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T^enwoordig   de  heeien:   c.  w.  opzoonbr,   m.  j.  de  goejb, 

M.  DE  VRIBS^  A.  KUENEN,  S.  A.  NABER,  P.  J.  VETH,  W.  C.  MEES, 
W.  G.  BRILL,  y.  BEETS,  G.  LEEMANS,  TH.  BORRBT,  H.  J.  KOENEN, 
A.   RÉ  VILLE,   H.  KERN,  J.   HOFFMANN,  J.  E.  60UDSMIT  eU  de 

secretaris  j.  c.  g.   boot. 

De   heer   Moll  heeft   bericht  gezonden,  dat  h^  door  onge- 
steldheid verhinderd  is  de  vergadering  hij  te  wonen. 


Door  den  heer  Brill  wordt  namens  de  Commissie  verslag 
uitgebracht  over  de  verhandeling  van  Dr.  P.  L.  Muller, 
praeceptor  aan  het  Gymnasium  te  Leiden,  over  Nederlands 
eerste  betrekkingen  met  Oostenrgk.  De  Commissie  stelt  voor 
dat  stuk  op  te  nemen  in  de  Verhandelingen  der  afdeeling. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  de  vei^adering  zich 
daarmede  vereenigt.  zegt  de  secretaris,  dat  bij  hem  bezwaren 
bestaan  tegen  het  rapport  en  tegen  de  conclusie.  Terwyl 
in  den  regel  verhandelingen  aangeboden  door  leden,  aan 
eene  nauwgezette  beoordeeling  worden  onderworpen  en  de 
afdeeling  door  het  verslag  in  staat  wordt  gesteld  over  de 
waarde   van   het  stuk    eenig   oordeel  te  vormen,  is  hier,  nu 

VFR^L.    KN    MBOED     AFD.    LBTTERK.    2lle  SEEKS.    DEEL  I.  1 


(2) 

het  geldt  een  geschrift  van  een  jong  mensch,  die  door  geen 
titel  aan  de  Akademie  verbonden  is,  van  die  geviroonte  af- 
geweken en  verklaart  de  Commissie  zich  niet  geroepen  te 
achten  om  in  eene  beoordeeling  van  het  vrerk  te  treden.  Hg 
acht  dit  verkeerd  en  stelt  voor  een  meer  gemotiveerd  rapport 
aan  de  Commissie  te  vragen. 

Nadat  de  heer  Brill  verklaard  heeft  dat  de  verhandeling 
geene  breedere  inhoudsopgave  toelaat,  wordt  dit  voorstel  bfl 
meerderheid  van  stemmen  verworpen. 

De  secretaris  acht  voorts  de  voorgestelde  opneming  van 
een  stuk,  aangeboden  door  een  p«r«<>on  niet  aan  de  Akade- 
mie verbonden,  in  strgd  met  de  bepaling  van  Art.  5  van  het 
Reglement  van  Orde,  en  stelt  voor  het  stuk  te  plaatsen  in 
de  Verslagen.  De  groote  omvang  levert  geen  bezwaar  op, 
daar  het  toch  geen  geheel  stuk  der  Verslagen  zoude  vullen. 

Deze  opvatting  van  Art.  5  wordt  verdedigd  door  den  heer 
Leemans,  bestreden  door  den  Voorzitter  en  den  heer  Goudsmit, 
volgens  wier  meening  de  bedoeling  van  Art.  5  deze  is,  dat 
verhandelingen  van  personen  niet  aan  de  Akademie  verbon- 
den eigenaardig  te  huis  behooren  in  de  Verhandelingen  in 
4o.,  maar  bij  uitzondering  ook  wel  in  de  Verslagen  mogen 
worden  opgenomen.  De  meerderheid  der  vergadering  deelt 
deze  zienswijze,  en  het  stuk  van  Dr.  Muller  zal  dus  in  de 
4"  werken  geplaatst  worden. 


Daarna  wordt  het  woord  aan  den  heer  Brill  verleend,  ter 
voortzetting  zijner  bijdrage  over  den  aard  der  Semitische 
talen.  Het  resultaat  van  zgn  onderzoek,  gegrond  op  de  stel- 
ling dat  het  Hebreeuwsch,  waarop  hij  bij  voorkeur  zijne  aan- 
dacht gevestigd  heeft,  slechts  quasi-flecteerend  is  en  het  ka- 
rakter der  agglutineerende  talen  draagt,  vroeger  met  een  woord 
opgegeven,  wenscht  hij  meer  opzettelijk  te  bewijzen.  Vooraf 
deelt  hy  nog  eenige  opmerkingen  mede  over  het  grammatisch 
karakter  van  het  Hebreeuwsch. 

Vooreerst  worden  de  persoonlijke  voornaamwoorden,  even- 
als met  het  werkwoord,  met  het  naamwoord  verbonden.  Deze 
verbinding  maakt  eene  soort  van  verbuiging  uit,  maar  er  is 
een    groot   verschil   tusschen   onze   naamvallen   en  die  soort 
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Tan  verbuigincç.  Hier  duidt  de  suffixie  de  stoffel^ke  betrek- 
king aan  van  het  eene  voorwerp  tot  het  andere,  terwijl  onze 
verbuiging  de  ideale  betrekking  aanduidt,  eerst  van  het  spre- 
kend sobjekt  tot  het  voorwerp  zijner  gedachte,  en  voorts  de 
grammatische  betrekking  tusschen  de  zindeelen.  Overigens  ip 
die  verbuiging  met  pronomina  om  uittedrukken,  wat  onze 
bezittelijke  voornaamwoorden  te  kennen  geven,  insgelijks  eigen 
aan  de  agglntineerende  talen,  met  name  aan  het  Hongaarscn. 

Ten  anderen  beschouwt  de  Spreker  de  species  van  het 
Hebreeuwsche  werkwoord  als  gelijksoortige  vormen  met  de 
velerlei  modificatiën  van  de  handelingsnamen,  die  in  de  ag- 
glntineerende talen  door  toegevoegde  betrekkingsklanken  te 
kennen  worden  gegeven. 

Eindelijk  vestigt  h^  de  aandacht  op  de  tweelettergrepig- 
heid  der  begripswoorden  in  het  Hebreeuwsch,  en  vraagt  of 
deze  niet  wijst  op  het  bestaan  van  op  zich  zelfstaande  be- 
trekkingsklanken, van  welke  de  begripswoorden  zich  door 
een  uitgebreider  vorm  moesten  onderscheiden.  Hieraan  knoopt 
h^  de  opmerking,  dat,  waar  zich  het  woord  als  gedachte- 
klank  handhaaft,  de  stam  niet  anders  dan  monosyllabiek  denk- 
baar is,  gelyk  de  gedachte  zelve  eenvoudig  is.  Ook  hierin 
is  een  aanmerkel^k  verschil  tusschen  Semitisch  en  Arisch. 
Dezelfde  tweelettergrepigheid  vindt  men  ook  in  agglntineerende 
talen,  met  name  in  het  Jakutisch  en  het  Javaansch. 

Zoo  is,  meent  de  Spreker,  eensdeels  een  kenmerkend  ver- 
schil tusschen  Semitisch  en  Arisch,  anderdeels  zekere  over- 
eenkomstigheid tusschen  Semitisch  en  Turanisch  bewezen. 

Dit  leidt  tot  de  stelling,  dat  wij  in  de  Semieten  een  Tu- 
ranischen  stam  te  zien  hebben,  die  zich  in  een  gebied  door 
Ariers  ingenomen  heeft  uitgebreid,  en  die  aan  zijne  ver- 
broedering met  die  Ariers  te  danken  gehad  heeft,  dat  z^ne 
taal  tot  het  karakter  eener  flexietaai  is  genaderd. 

Deze  stelling  is  met  de  historische  mogelijkheid  niet  in  str^d. 
De  namen  van  Meden  en  Persen  bewezen,  dat  in  de  streken, 
waar  de  Semieten  te  huis  waren,  Ariers  gewoond  hebben 
Ook  de  eigenlijke  Chaldaeen  (Chasdim,  Kurden)  schgnen 
Ariers  van  afkomst  geweest  te  zijn.  Dergelijke  verbreiding  van 
een  Taranischen  stam  over  de  landen,  door  Ariers  bezet,  komt 
in  de  geschiedenis  meer  voor.  De  tweede  kolom  spijkerschrift 
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van  het  opschrift  van  Behistun  bevat  een  Turanisehen  tekst. 
Bew^s  genoeg,  dat  er  onder  koning  Darius  een  volk  van  dien 
stam  en  dat  taaieigen  in  dat  land  woonde.  Wat  waren  voorts 
de  Scythen,  die  onder  Cyaxares  Medie  tot  Syrie  toe  over- 
heerden,  anders  dan  Turaniers  ?  Wat  zgn  de  Turken  ?  —  om 
van  de  Mongolen  niet  te  spreken  —  wat  waarschijnl^k  de 
Hunnen?  wat  zekerl^k  de  Magyaren? 

Als  de  Semieten  alzoo  een  trap  lager  geplaatst  worden, 
dan  waarop  wg  de  Ariers  plegen  te  stellen,  dan  bedenke  men 
dat  de  Hebreeën  zelve,  naar  luid  hunner  oudste  oorkonden, 
eene  hoogere  plaats  aan  de  Japhetieten  inruimen.  Japhet  is 
Noachs  oudste  zoon.  De  ark  landt  aan  op  den  Ararat  in  den 
Caucasus,  den  zetel  der  oudste  Arische  beschaving.  De  Pischon 
of  Phasis  in  het  land  Chavilah  of  Colchis  is  de  eerste  der 
Paradgsri vieren.  En  die  rivier  wordt  genoemd  vóór  den  Nijl 
en  den  Tiger,  om  niet  van  den  Euphraat  te  spreken. 

Ongetwijfeld  zgn  de  Hebreeën  de  hoogste  uitdrukking  van 
den    Semitischen    volksaard.     Wel  nu,  in  het  Hebreeuwsche 
volkswezen  erkent  men  duidelgk  het  karakter  van  een  oor- 
spronkelgk    steppenvolk    in    zgne    tegenstelling    tegen    eene 
natie    in    vaste    wooningen  onder   de  tucht  staande  van  een 
gewijde  priesterstand  en  onder  den  schepter  van  een  koning. 
De    spreker    herinnert   hierbij  aan  het  antagonisme  tusschen 
Cain  en  Abel  en  de  verheerlgking  van  den  laatsten,  aan  de 
stelling    der    Hebreeërs    tegenover    de    Egyptenaren;  aan  de 
beweegbare    tent    als    nationaal  heiligdom.     Voorts  wgst  hij 
op    het    bg    uitstek    anti-mythologisch    en    anti-hierarchisch 
karakter  van   het  Mozaïsme.     Dat  karakter  veronderstelt  de 
tegenstelling    tegen    een    mythologischen    godsdienst   en  een 
hierarchischen    staat,   reeds  vóór  de  aanraking  der  Hebreeën 
met    Egypte.      Tot    in    de    uitvinding    van   het  letterschrift, 
welke    aan   de    Turaniers  en   Semieten  wordt  toegeschreven, 
vindt  de  spreker  dat  karakter  der  Semieten  terug.    De  hier- 
archische staat  zal  het  letterschrift  niet  uitvinden  ;  want  deze 
heeft    des    noods  aan  idéographie  genoeg  en  het  volk  wordt 
daar   niet    ingewijd  in  de  priesterwijsheid.     Maar  de  Semiet 
maakte  alle  dingen  gemeen,    hg  wijdde  allen  in  en  heeft  in 
het  letterschrift   daarvoor  een   voor  allen  bruikbaren  sleutel 
gevonden. 
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Toch    is    met   de   tegenstelling   der    Semieten    tegen  den 
hierarchischen    staat    aan   het   karakter    van   het    Semitisme 
geenszins   ten    volle   recht   gedaan.      Neen,   de  Semiet  sluit 
zich  aan,  hg  verbroedert  zich,  h^  laat  Japhet  in  zijne  tenten 
woonen  ;  de  Semieten  worden  zelven  landbouwers,  zij  nemen 
een    koning  en   stellen   priesters   aan.     Doch  eigenlyk  dient 
die  ordening  om  de  oorspronkel^ke  gedachte  van  hun  volks- 
bestaan   te   handhaven,    en   steeds   komt   het  reformatorisch 
element  weder  bg  hen  boven.     Waar  een  Arisch  volk,  zoo- 
als    de   Persen  en  de  Hellenen,  hervormend  en  vernieuwend 
met  een  anti-hierarchisch  karakter  optreedt  of  was  opgetreden, 
voelt  de  Jood  zich  met  zulk  een  volk  verwant.    Men  denke 
aan  de  verwachtingen  aan  Eores  verbonden  en  aan  de  voor-  ' 
gegeven    verwantschap    tusschen  Joden  en  Spartanen,  waar- 
van het  eerste  boek  der  Maccabeën  gewaagt.   Z^nde  wat  z^ 
rgn,  tusschen  de  Ariers  ter  eenre  en  de  verstrooide  stammen 
der    aarde    ter    andere    zyde  staande,  reikend  tot  de  hoogte 
der  Ariers  en  niet  geheel  vervreemd  van  de  oorspronkelgke 
wildernis,  zgn  de  Semieten  een  vermiddelende  stam,  de  beide 
uitersten    der   menschheid   vereenigend,   genen  niet  te  hoog, 
dezen   niet  te   laag,  en  de  B^bel,  uit  hen  voortgekomen,  is 
het  boek  der  menschheid. 

Deze  beschouwingen  van  den  heer  Brill,  welke  zich  bereid 
verklaart  een  uitgebreid  overzicht  van  het  gesprokene  voor 
het  proces-verbaal  in  te  zenden,  geven  aanleiding  tot  eene 
uitvoerige  bespreking,  daar  eenige  leden  tegen  enkele  punten 
van  het  betoog,  anderen  tege:i  het  resultaat  bedenkingen 
hadden. 

Het  eerst  verklaart  de  heer  de  Goeje  bezwaar  te  hebben 
tegen  eenige  stellingen  van  den  spreker,  waarop  het  resultaat 
van  diens  onderzoek  steunt,  en  wel  bepaaldelijk  tegen  deze 
drie:  1".  het  verbum  ondei^aat  bg  de  vervoeging  geene  ver- 
andering; 2°.  de  Semitische  talen  hebben  vormveranderingen 
in  plaats  van  casusuitgangen  ;  3".  bg  de  Semieten  is  geen 
verbum,  dat  hei  abstracte  zijn  uitdrukt.  Hg  erkent  dat  deze 
stellingen  voor  het  Hebreeuwsch  schijnbaar  waar  zgn,  maar 
ontkent  hare  geldigheid  voor  de  andere  Semitische  talen  en  ook 
voor  het  Hebreeuwsch  in  zgne  oorspronkelijke  gedaante.  1".  De 
vorm  katûl  is  uit  katcda  afgesleten  ;  het  werkwoord  ondergaat 
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dus  wel  verandering.  2°.  In  tel  Arabisch  zijn  de  casasuit- 
gangen  on,  tn,  an  niet  nieuw,  maar  oad.  In  het  Hebr.  zgn  de 
zoogenaamde  bindvokalen  resten  van  vroegere  casasaitgaugen, 
zooals  men  met  zekerheid  weet.  in  het  Himjaritisch  en  As- 
syrisch waren  uitgangen  voor  nominatiyns,  genitivus  en  da- 
tivus,  accusativns.  Ook  was  er  oorspronkelflk  in  het  He- 
breeuwsch  verschil  tasschen  casus  rectus  en  obliquus  in  den 
dualis  en  pluralis,  maar  de  casus  obliquus  heeft  den  rectus 
verdrongen. 

Wat  het  8^e  pant  betreft,  een  verbum  voor  zijn  ontbreekt 
niet  geheel  b.  v.  hg  de  Arabieren,  die  in  zekere  gevallen  kana 
gebruiken,  ook  tot  het  vormen  van  sommige  samengestelde 
tijden.  —  Over  het  resultaat,  waartoe  de  Spreker  gekomen 
is,  wenscht  de  heer  de  Goeje  zijn  oordeel  op  te  schorten. 

Bfl  het  groot  verschil  tusschen  Semieten  eu  Ariers  betwij- 
felt de  heer  Kuenen,  of  de  stelling  door  den  Spreker  verde- 
digd aannemelyk  is.  De  heer  Brill  heeft  b^  de  Semieten  wel 
de  opname  van  Arische  vormen,  maar  niet  van  Arische  woor- 
den aangetoond,  terwijl  gewoonlgk  bij  vermenging  van  twee 
stammen  juist  het  tegenovergestelde  plaats  heeft. 

De  heer  Kern  doet  een'  aanval  op  den  grondslag  van  het 
door  den  Spreker  opgetrokken  gebouw.  Hij  kan  zich  niet 
vereenigen  met  de  aangenomen  verdeeling  der  talen  in  ag- 
glutineerende  en  flecteerende.  Hij  noemt  die  tegenstelling  on- 
logisch en  strgdig  met  de  feiten.  Kan  men,  vraagt  hg,  de 
suffixen  in  de  Indogermaansche  talen  minder  goed  afscheiden, 
dan  in  de  Ur-altaïsche  ?  En  vertoonen  niet  b.  v.  eksijtoy  en 
ekiTiov  dezelfde  suffix,  maar  verschillende  vormen  in  den  stam. 
Volgens  zgne  meening  moet  de  vergelijkende  taaistudie  zich 
niet  afsloven  om  een  signalement  der  talen  te  geven,  maar 
is  het  hare  taak  de  talen  etymologisch  te  onderzoeken  en 
eene  genealogie  der  talen  te  maken. 

De  heer  Veth  heeft  bezwaar  tegen  de  voorstelling  van  het 
Hebreeuwsch  als  oorspronkelijk  tweelettergrepig,  en  de  heer 
Réville  vraagt  den  Spreker,  of  hij  wel  nagedacht  heeft  over 
de  gevolgen,  waartoe  zijne  stelling  dat  de  Semieten  tot  de 
Turanische  volken  moeten  gebracht  worden,  dient  te  leiden. 
Hfl  meent  dat  het  verschil  der  typen  van  deze  stammen  met 
die  stelling  in  stryd  is. 
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Eindel^k  uit  de  heer  Leemans  het  gevoelen,  dat  de  Spreker 
zakea  als  bewezen  aanneemt;  die  verre  van  bewezen  zijn, 
b.  v.  waar  hij  sprak  van  een  geheimschrift  der  Kgyptische 
priesters.  Bij  altans  heeft  voor  zoodanig  ideographisch  schrift 
nooit  eenig  bewijs  gevonden. 

Na  vooraf  zijne  tevredenheid  betuigd  te  hebben,  dat  de 
door  hem  ontwikkelde  denkbeelden,  zoozeer  de  aandacht  van 
bevoegde  beoordeelaars  getrokken  hadden,  beantwoordt  de 
heer  Brill  achtereenvolgens  de  gemaakte  bedenkingen. 

H^  erkent  het  gewicht  der  opmerkingen  van  den  heer  de 
Goeje,  maar  heeft  tot  zgne  bemoediging  opgemerkt,  dat  deze 
reischeiden  punten  van  verschil  tusschen  Semitisch  en  Arisch 
niet  heeft  aangeroerd  of  niet  afdoende  bestreden  en  dat,  als 
die  blgven  staan,  z^n  bewijs  krachtig  genoeg  is.  Wat  ver- 
der het  gevoelen  betreft,  dat  het  Hebreeuwsch  de  Semitische 
taalvormen  in  een  verachterden  staat  zou  vertoonen  en  een 
»gesleten  taal  zon  wezen;  voorts  dat  in  het  Arabisch  en 
Himjaritisch  sporen  zouden  gevonden  worden,  die  het  Semi- 
tisch als  oorspronkelijk  voorzien  van  casus  verbuiging  doen 
kennen,  acht  hij  een  en  ander  uiterst  problematisch,  en  niet 
meer  dan  een  vermoeden  tegenover  het  zgne.  Wg  kennen 
het  Arabisch  niet  dan  onder  de  gestalte,  die  het  lang  na 
Christus  geboorte  gekregen  heeft;  als  er  dus  iets  in  gevon- 
den wordt,  dat  naar  onze  naamvallen  zweemt,  bigft  het  de 
vraag,  of  dit  niet  als  een  vorm  van  lateren  tijd  moet  aange- 
merkt worden. 

In  antwoord  op  de  aanmerking  van  den  heer  Euenen  zegt 
de  Spreker,  dat  hg  lang  huiverig  is  geweest  om  te  stellen, 
dat  het  eene  volk  grammatische  vormen  van  het  andere  zou 
hebben  ontleend  ;  maar  de  beweringeu  van  Benfey  en  Renan 
over  de  Egyptische  taal  en  die  der  Berbers  of  Tuariks,  die 
zich  de  Semitische  suffixen  hebben  toegeëigend,  hebben  hem 
bewogen  om  voor  die  stelling  terugtedeinsen.  Ook  het  En- 
gelsch  levert  een  voorbeeld,  hoe  Saksische  verbuigingsuitgan- 
gen aan  Romanische  woorden  gehecht  worden.  Ware  het 
Saksisch  verloren  gegaan,  dan  zouden  wg  een  Romaansche 
taal  zien  met  Germaansche  verbuigingsklanken. 

Met  de  beweeriug  van  den  heer  Kern  kan  de  Spreker  zich  niet 
vereenigen.  Hg  blgft  zich  vooreerst  bescheiden  scharen  onder 
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het  gros  der  geleerden,  die  de  klassificatie  der  talen  aanne- 
men. De  heer  Kern  gaat  naar  zijne  meening  te  ver,  door  het 
verschil  weg  te  cigferen  van  talen,  die  blijkbaar  karakteristiek 
onderscheiden  zijn.  Het  is  de  taak  der  wetenschap  om  den 
oorspronkelgken  chaos  erkennende,  het  unus  erat  toto  naturae 
vultus  in  orhCy  daaruit  het  kenmerkend  verschil  tusschen  de 
hoofdgroepen  te  verklaren.  Voorts  toont  hy  met  een  voor- 
beeld uit  het  Turksch  aan,  hoe  los  daar  de  betrekkingsklan- 
ken met  het  hoofdwoord  verbonden  zgn,  en  hoe  de  Turk 
ieder  oogenblik  in  zyn  spreken  de  kunstbewerkiug  doet  om 
die  klanken  met  het  hoofdwoord  te  verbinden  en  daarvan 
los  te  maken,  terw^l  in  het  Arisch  oorspronkel^k  geen  woord 
in  den  toestand  van  blooten  vorm  bestaat  en  er  een  geleerde, 
als  de  heer  Eern,  toe  noodig  is  om  daar  de  scheiding  tus- 
schen wortel  en  verbindings-  of  afleidingsklank  te  bewerk- 
stelligen. 

Het  gevoelen  van  den  heer  Veth  over  den  oorspronkelijken 
éénlettergrepigen  staat  der  Hebr.  stammen  was  my,  zegt  de 
heer  Brill,  niet  onbekend  en  siuts  jaren  heb  ik  de  gronden, 
waarop  het  rus't,  onderzocht.  Ik  blgf  desniettemin  meenen,  dat 
het  trilitteraal  karakter  der  begripswoorden  tot  het  wezen 
der  Hebr.  taal  behoort. 

Den  heer  Réville  wyst  de  spreker  op  de  Magyaren,  die 
tot  den  Turanischen  stam  behooren,  en  die  toch  physio- 
logisch bij  geene  Ariers  achterstaan  en  die  als  natie  zich 
krachtig  tegen  het  gansche  gewicht  van  den  Oostenrgkschen 
keizerstaat  hebben  doen  gelden. 

Eindelyk  geeft  de  spreker  aan  den  heer  Leemans  eene 
nadere  verklaring  van  zgn  denkbeeld  over  het  Egyptische 
priesterschrift. 

De  heer  Naber  leest  daarop  eene  bijdrage  tot  verklaring 
en  verbetering  van  Grieksche  schryvers.  Aanvangend  met 
Sophocles,  uit  wiens  stukken  zes  plaatsen  door  hem  oehan- 
deld  worden,  stelt  hy  verbeteringen  voor  in  de  schriften  van 
Alciphron,  Thucydides,  Xenophon,  Demosthenes,  Lucianus, 
Dionysius,  Plutarchus  en  eindigt  met  de  verbetering  van 
Marcus  E  vang.  12,  4.  De  verbeteringen,  die  zich  grooten- 
deels   door    eenvoudigheid    aanbevelen,   vinden   geen   tegen- 
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spraak.     De   schrijver  biedt  zijne  bgdrage  aan  voor  de  ver- 
slagen der  afdeeling. 


Naar  aanleiding  van  een  paar  verbeteringen  door  veran- 
dering van  interpunctie  deelt  de  heer  Goudsmit  mede,  dat 
door  een  dergelijk  middel  eene  onverklaarbare  plaats  van 
Papinianus  hare  oplossing  vindt.  Hg  wil  namelijk  het  begin 
van  1.  121  Dig.  de  verb,  ohlig,  (45,  1)  eindigen  na  de 
woorden  incerti  agetur  en  met  de  volgende:  stipulationü 
lUiliter  interponendae  gratia  §.  1.  laten  aanvangen. 


Volgens  opgave  van  den  heer  Leemans  z^n  sedert  de 
laatste  vergadering  by  de  commissie  voor  de  overblgfeelen 
der  oude  vaderlandsche  kunst  ingekomen  van  den  Minister 
van  binnenlandsche  zaken  de  bestekken  16,  17  en  18  der 
ontmanteling  van  Maastricht,  een  photogram  van  een  ge- 
deelte van  den  hoofd  wal  bij  de  Zwauengracht  aU)aar,  en, 
bericht  omtrent  voorwerpen  in  den  laatsten  tyd  by  de  sloo- 
ping gevonden;  van  den  heer  R.  E.  I.  Roeterink  te  's  Gra- 
venhage  bericht  over  een  Nederlandsche  gedenkpenning  te 
Schoonoord  opgegraven;  van  de  zusterafdeeling  der  kon. 
Akademie  een  afschrift  van  het  verslag  der  commissie,  aan 
welke  het  onderzoek  van  een  schedel  en  beenderen  te  Stol- 
wijk  gevonden  was  opgedragen;  van  den  burgemeester  te 
Heerde  bericht  over  het  voornemen  tot  gedeeltelyke  slooping 
en  herbouw  van  den  kerktoren  aldaar. 


Nadat  de  heer  Veth  de  tweede  aflevering  van  Insulinde 
voor  de  boekerij  heeft  aangeboden  wordt  de  vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG  DER  COMMISSIE 

BKNOEMD 

TOT    HET    BEOORT)EELEN  EENER  VERHANDELING 

AANOBBODEK  DOOK 

Dr.  P.  L,  MULLER. 


De  Heer  Dr.  P.  L.  Muller,  door  onze  Afdeeliiig  der  Kon. 
Academie  tijdens  zyn  verblgf  te  Weenen  nitgenoodigd  om 
een  onderzoek  in  de  Archieven  aldaar  in  te  stellen  naar 
hetgeen  er  belangrijks  over  onze  Geschiedenis,  bepaaldelijk 
in  de  17*®  eeuw,  wordt  aangetroffen,  heeft  die  taak  gaarne 
aanvaard  en  zich  daarvan  gekweten  in  de  uitvoerige  verhan- 
deling, die  aan  ons  ondergeteekenden  in  handen  is  gesteld. 

In  dit  stuk  bepaalt  zich  de  auteur  tot  de  toelichting  van 
Nederlands  eerste  betrekkingen  met  Oostenryk  1658 — 1678, 
waarvoor  hem  het  Oostenrijksche  Staatsarchief  een  aantal 
nog  onbekende  bescheiden  geleverd  heeft. 

De  redenen,  waarom  hiy  zich  in  deze  verhandeling,  die 
h^  als  een  eerste  proeve  beschouwd  wil  hebben,  tot  de  ge- 
schiedenis dier  ééne  periode  bepaalt,  komen  ons  aannemel^k 
en  voldoende  voor;  en  de  methode,  die  hg  gevolgd  is  bg 
zgn  onderzoek  en  bg  de  uiteenzetting  zgner  bevindingen, 
voldoet  aan  de  eischen  der  historiographie. 

Doorgaans  konden  wg  ons  met  de  beschouwingen  van  den 
auteur  vereenigen.  Wg  achten  ons  niet  geroepen  in  een 
beoordeeling  van  het  werk  te  treden  of  een  andere  ziensvirgs 
tegen  die  des  schrgvers  te  verdedigen.  Wg  hebben  slechts 
te  adviseeren  over  de  geschiktheid  der  verhandeling  voor  de 
werken  der  Academie.  Anders  zouden  misschien  eenige  be- 
denkingen te  maken  zgn.  Thans  kunnen  wg  volstaan  met 
een  gunstig  advies. 
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Oyer  de  belangrgke  diplomatische  onderhandelingen  tg  dens 
het  eerste  stadhouderlooze  bestuur,  waarover  onze  geschied- 
schrgvers  tot  nog  toe  schrale  en  oppervlakkige  berichten 
hadden  mede  te  deelen,  bevat  het  opstel  van  den  heer  Muller 
veel  nieuws,  en  het  vult  dus  een  leemte  in  onze  historische 
kennis  van  dit  gewichtige  tijdvak  aan. 

Het  verdient  stellig  uitgegeven  te  worden,  en,  daar  het 
naar  aanleiding  van  een  verzoek  onzer  Afdeeling  is  ge- 
schreven, schijnt  het  eigenaardig  in  de  werken  der  Academie 
te  huis  te  behooren.  Aan  den  auteur,  die  zich  met  evenveel 
bekwaamheid  als  vlgt  van  de  hem  opgedragen  taak  heeft 
gekweten,  komt  dit  eerbetoon  en  tevens  de  dank  der  Aca- 
demie toe. 

\V.  G.  BKILL. 
ß.  FKÜIN. 


LANX    SATURA, 


RIJDRÂOB   TAN 


S.   Â    KABEE. 


In  het  aangrijpend  tooneel,  waarmede  de  Aiax  van  Sopho- 
cles opent,  brengt  de  krankzinnige  held  van  het  stuk  zijn 
dank  aan  de  godin  Athena,  die  hem  buiten  zijn  tent  heeft 
geroepen,  voor  de  wraak,  die  zy  hem  vergund  heeft  op  zijne 
v^anden  te  nemen: 

o)g  ev  uaçjfçrjg  xac  gb  7iaY/(}V(J0ig  iyo) 
Çfifjcû  Xacpv(fOtg  ri/gSe  rfjg  àyi^ctg  /A{)n\ 

In    deze   woorden   is    niets,  dat  vreemd  voorkomt,  maar  wel 
in  het  antwoord  der  godin: 

UaXüg  è'kê^ag  dkX'  éxnvó  ftot  (p{}à(Jov^ 
eßaipag  êyx^S  *^'  TiQog  'Aqy^uov  Gv^jarôj; 

Het  verwondert  mij  niet,  dat  de  oppervlakkige  lezer  meent, 
dat  de  godin  met  de  woorden  xaXcog  eï^^ag  hare  goedkeu- 
ring te  kennen  geeft  over  de  dankbetuiging  van  Aiax,  maar 
met  eenig  nadenken  gevoelt  men  toch  lichtel^k,  dat  het  be- 
neden hare  waardigheid  is,  den  krankzinnigen  door  een  goed- 
keurend woord  in  zijn  waan  te  stijven.  Een  dubbelzinnig  of 
ontwakend  antwoord  kan  hier  geduld  worden,  geene  bepaalde 
onwaarheid.  Ik  zal  trachten  uit  een  te  zetten,  hoe  zonder 
verandering  van  den  tekst,  alleen  door  betere  interpretatie 
van  het  woord  xaXcog  èke^agj  aan  dezen  eisch  kan  voldaan 
worden. 

Plutarchus  beweert  ergens,  Moral.  22  F,  over  het  gebruik 
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yan  xaXù>g  het  volgende:  éy  ti]  avvriOuct  xaXüg  tpaftkv 
*;)f«iy  xai  x^^Q^^^  Xëhvofiav,  örar  jui^  Ssó/usaa  /uriôé 
Xa/iflàvtofiey,  alwaar  voor  örav  /ur^  deó/ueoa  natuurlek 
moet  gelezen  worden  örav  ftij  Sex^f^Occ.  Overeenstem- 
mend hiermede  vind  ik  bg  Photïus,  denkelgk  ait  Aelius 
Dionysins:  xaXàç  ant  tov  àvaveùeiv  riOéaai  zal  öve 
xaïjovfityoi  ini  Sbitivov  dçvoivro.  En  evenzoo  bij  Phryni- 
chus,  Ânecd.  Bk.  49,  20:  xaïJktga*  tovto  xidéaötv  oi 
'jimxoi  itoXkaxcg  dvrl  r^g  ov  ccQrr^aecûg,  örav  ri 
na(faiTù}VTai.  Dit  gebruik  van  xaXüg  in  den  zin  eener 
ontkenning  of  weigering  is  niet  onbekend.  fCakœg  ix^i, 
ncew  xak&g,  è'xai  xaXkiga  en  dgl.  komen  meer  dan  eens 
in  dien  zin  voor:  zoo  bgv.  in  de  Ranae  vao  Aristophanes 
tot  driemaal  toe.  ^AkX'  uaiOi^  zegt  de  dienstmaagd  tot 
Xanthias  vs.  508:  waarop  het  antwoord  luidt:  xàlXig'^ 
hjiaiviój  hetwelk  als  eene  weigering  wordt  opgevat,  want 
de  dienstmaagd  herneemt  :  /Ltd  rbv  ' Anokï.co  ov  /Ltrj  o*  éyco 
.-iBQióifJOiLidnBXdóvTa^  waarna  zij  hare  uitnoodiging  herhaalt  : 
dXX'  BiaiO'  a/Li  f/uoien  wederom  tot  antwoord  krggt:  jtarv 
xaXojg,  Ari{)€ig  f^öv,  ov  yàq  a  «qp^er«,  roept  de  dienst- 
maagd uit  en  laat  ons  dus  over  de  beteekenis  van  naw 
xakcog  geen  oogenblik  in  twgfel.  Eene  andere  uitnoodiging 
wordt  b^  Lucianus,  Contempl.  6,  beantwoord  met  de  woor- 
den /udktga  Tj^ct).  Het  schont  mij  vrij  zeker,  dat  men  een- 
voudig xaXXiga  moet  lezen  en  de  plaats  door  onhandige 
verbeteraars  verder  bedorven  is,  toen  men  de  kracht  van  dit 
xà}Jkiga  niet  meer  kende.  Op  de  derde  plaats  van  Aristo 
phanes  zegt  Dionjsus  tot  Euripides:  tôt  vvv  éjiiÔeg  8rj  xai 
(TV  XiftavcDTÓv.  fCukcog,  antwoordt  deze.  waarmede  hg  zijne 
weigering  wil  te  kennen  geven,  want,  zoo  vervolgt  hij, 
hfQOt  yà{)  uaiv  oiaiv  c^^o/^a^  Oeoig.  fCaXcóg  is  der- 
halve eene  uiterst  beleefde  afwijzing,  vergelijkbaar  met  het 
Hollandsche  Dankje,  waaraan  het  gebruik  dien  zin  heeft  ge- 
geven, terwjl  het  Engelsche  /  thank  you  veeleer  aanduidt 
dat  de  uitnoodiging  wordt  aangenomen.  De  Romeinen  heb- 
ben deze  spreekwas  overgenomen.  Benigne,  zegt  Horatius  in 
dien  zin;  Plautus  in  de  Menaeehmi,  vs.  387:  Benevocas^  tam 
gratiaêt  en  evenzoo  in  den  Mercator,  vs.  948. 
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In  verband  hiermede  staat  het  gebruik  van  xaXiog  èXs^aç^ 
oqOcùç  èle^ag^  xaXcoç  vo/LccZeig  en  dgl.  Deze  uitdrukkin- 
gen kunneD  voorkomen  in  den  meest  gewonen  en  natuurle- 
ken zin  van:  gij  heht  gelijk^  zoo  als  bg  Euripides  in  de 
Heraclidae  vs.  726,  waar  de  grijze  lolaus  het  aanbod  zijns 
dienaars  om  zijne  wapenrusting  te  dragen,  beantwoordt  met 
xaXcog  èXe§ag.  Maar  iets  anders  is  het  in  de  Helena  vs. 
441,  waar  Menelaus  aan  de  oude  vrouw,  die  hem  van  de 
deur  van  het  paleis  der  konings  wil  wegjagen,  deze  woorden 
toevoegt: 

co  yqaïa^  ravra  itàvv    ami  ^cc^cog  k^ysig., 

of  bg  Sophocles  in  den  Philoctetes  vs.  341,  waar  de  held 
van  het  stuk  naar  de  lotgevallen  van  Achilles  en  diens  zoon 
onderzoek  doet  en  de  laatste  antwoordt,  dat  Philoctetes  waar- 
lijk wel  genoeg  heeft  aan  eigen  rampen,  om  niet  nieuwsgie- 
rig te  zgn  naar  die  van  anderen.  Hier  luidt  de  wensch  van 
Philoctetes  : 

ó(j6hu)g  èXe^ag'  T0iya()0vv  vb  abv  q>QàGOV 
avdig  nakiv  (lOi  7iqäyft\  otco  d  evvß{)taav. 

Met  zijn  OQÛcog  èks^ag  geeft  hij  dus  Neoptolemus  geen 
gelgk:  veeleer  het  tegendeel. 

In  den  Oedipus  ßex  wil  locaste  haren  zoon  afbrengen  van 
zgn  voornemen,  om  den  dienaar  van  Laius  te  ontbieden,  die 
bg  den  moord  zgns  meesters  tegenwoordig  was  geweest.  Oedi- 
pus antwoordt  vs.  859: 

xaXcóg  vofit^etg'  cikX*  ö/uoig  rbv  éoyàrriv 
uéjuifjov  Tivd  geXovvTU  jurjôè  rovr    ctcpfjg. 

Hg  geeft  dus  locaste  geen  gelgk,  maar  zeer  bepaald  onge- 
lijk. Niet  anders  is  het  in  den  Oedipus  te  Colonus  vs.  1475, 
waar  Oedipus,  zegt,  dat  hg  zijn  naderend  einde  voorziet  en 
op  de  vraag,  waarop  hg  die  meening  grondt,  aan  Antigone 
eenvoudig  antwoordt:  xakcog  xàroiSa.  Al  die  uitdrukkingen 
hebben  dezen  gemeenschappelijken  zin,  dat  zg  onwelkome 
vragen  of  bedenkingen  eenvoudig  afsnijden  :  de  spreker  laat 
de  gegrondheid  der  gemaakte  zwarigheden  in  het  midden  en 
vervolgt    den    gang    zgner   eigene    gedachten.    Moest    ik  dit 
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xaXiûç  èkê^ag  in  het  Hollandsch  vertalen,  Ik  zou  ze^en, 
dat  het  beteekent:  Dat  is  tot  daaraan  toe. 

Euripides  had  eene  bijzondere  voorliefde  voor  uitdrukkin- 
içen,  die  in  dubbelen  zin  konden  worden  opgevat  :  de  Alcestis 
bgv.  eu  de  Helena  zijn  er  vol  van  en  toonen  genoegzaam 
aan,  dat  niet  alleen  Euripides  maar  het  geheele  Atheensche 
publiek  in  dit  woordenspel  behagen  schepte.  Bij  Sophocles, 
op  de  plaats  waarvan  w^  z^n  uitgegaan,  schont  hetzelfde 
het  geval  te  z^n.  fCakiog  èXê^ag  zegt  Âtheua  als  antwoord 
op  de  onverdiende  dankbetuiging  van  àiax.  Zij  bedoelt:  dat 
is  tot  daaraan  toe,  maar  Aiax  vat  het  op  als  :  gij  hebt  gelijk, 
gel^k  bgv.  ook  Bothe  gedaan  heeft  die  in  zyne  vertaling 
schryft:  Pulchre  dùsistû 

In  het  begin  van  den  Philoctetes  van  Sophocles  geeft 
Ulysses  aan  zijn  medgezel  Neoptolemus  eene  beschr^ving  van 
het  hol,  hetwelk  sedert  tien  jaren  aan  den  held  tot  woon- 
plaats verstrekt  hee'"t.  Ter  linkerzijde  herinnert  zich  Ulysses 
bg  zgn  vertrek  nasx*  Troje  eene  bron  te  hebben  opgemerkt, 
VS.  20: 

j'taibv  8  èVBQOty  eè  cc(jic€(jüg  rày  àv 
ïôoig  Jiüvbv  /((ftjyaioyj  bitis^j  bçI  au  v. 

€ÏTiB{)  êgi  acov*  wat  vreemde  uitdrukking  !  Wordt  o'6>ö//va^ 
en  dus  ook  dnokiadav  op  deze  wijze  van  rivieren  gebruikt? 
Verbeeldt  u  de  letterlijke  vertaling  :  >  zoo  die  bron  in  de 
laatste  tien  jaren  niet  is  omgekomene  Schneidewin  heefb  de 
zwarigheid  gevoeld  en  teekent  aan  :  »  weil  vulcanischer  Bo- 
den oft  sich  ändert  und  daher  das  etwaige  Verschwinden  der 
Quelle  der  Identität  des  Felsens  nicht  widersprechen  würde/' 
De  bodem  van  Lemnos  is  van  vulcanischen  aard  :  dat  is  waar  ; 
maar  wie  verwacht  hier  in  den  mond  van  Ulysses  die  geolo- 
gisrhe  geleerdheid?  Hij  moet,  dunkt  mij,  zeggen:  »gy  zult 
daar  een  bron  vinden,  indien  z^  niet  soms  op  dit  oogenblik 
droog  is."  Zoodanig  eene,  die  het  geheele  jaar  door  stroomt, 
heet  in  het  Episch  déyaog^  waarvoor  de  Attische  vorm 
duvcjg  is,  die  door  Dindorf,  naar  aanleiding  van  de  aan- 
teekening  van  Phr}'nichus,  een  paar  maal  bg  Dio  Cassius 
hersteld  is  en  waarvan  ook  Lucianus  waarschijnlijk  zich  be- 
dieud  heeft,  ofschoon  w^j  thans  bc  hem  lezen  Nigrin.  c.  16  ; 
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dëvàeo  TB  xal  doXscco  QW/LtaTi.  ^Aeivœg  is  blijkbaar  af- 
geleid van  vàetv^  dat  bg  Homeras  zeer  gewoon  is.  Zoo  bgv. 
Iliad,  ç)  197: 

xai  naöcit  y.i^irivai  xal  rp{)uaTa  fiazqà  vàovaiv. 

Van  dit  woord  vàscv  vindt  men  bg  Hesychius  het  partici- 
pium vcùvra  door  Qfovra  en  bg  Photius  yroyrac  door 
(jforrag  verklaard.  Het  komt  mg  voor,  dat  Sophocles  zich 
ook  hier  van  dat  woord  bediend  heeft  en  aldns  Ulysses  laat 
spreken:  6i7ie(f  égl  viovy  niet  aiov. 

Enkele  regels  verder  roept  Neoptolemus  aan  Ulysses  toe, 
dat  hg  het  hol  aan  de  beschrgving  herkend  heeft.  »  Waar  is 
het?"  vraagt  Ulysses:  >  boven  of  beneden?"  »In  de  hoogte" 
luidt  het  antwoord,  vs.  29: 

xai  arißov  y'ovdelg  XTVTiog, 

Schneidewin  verklaart  deze  woorden  aldus  :  »  obenein  ist  kein 
Geräusch  eines  Fusstrittes,"  doch  erkent  dat  dit  in  den  sa- 
menhang niet  recht  past  :  immers  de  daarop  volgende  vraag 
van  Ulysses  luidt:  »  zie  eens,  of  hg  soms  ook  slaapt."  Hier- 
uit blgkt,  dat  Neoptolemus  wordt  ondersteld  vluchtig  te  heb- 
ben rondgekeken  en,  toen  hij  niets  hoorde,  gezegd  te  heb- 
ben: »hij  is  hier  niet."  Daarop  past  volkomen,  dat  hg  op 
Ulysses  vraag  of  Philoctetes  soms  slaapt,  nu  het  hol  nauw- 
keuriger bespiedt  en  zgn  reismakker  toeroept: 

Maar  hoe  nu  te  emendeeren  de  woorden  :  xal  gißov  yovasig 
XTvnog'^  Bergk  wil  lezen  xai  gißov  'ar  ovdsi  rvnogy  het- 
welk volstrekt  niet  te  pas  komt,  want  het  antwoord  van 
Ulysses  is  daarmede  in  openbaren  strijd.  Schneidewin  schrgft 
xdariv  ovdeig  èyrojiog,  hetwelk  door  het  metrum  verboden 
wordt  of  wel  xdgi  nov  y^ovx  êvvoTtog,  hetwelk  den  zin 
herstelt,  maar  de  noodige  evidentie  mist.  Die  bedenkt,  hoe- 
zeer IJS"  en  K  in  de  HSS.  op  elkander  gelgken,  zal  met  be- 
houd van  het  door  Schneidewin  gevonden  xdari  nov  de  voor- 
keur geven  aan: 

xdöxi  nov  /*  bS*'  èxroTiog, 
Aldus  wordt  hetgeen  de  samenhang  verlangt,  met  uiterst  ge- 
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ringe   wgziging  van  de  lezing  van  het  handschrift  ten  volle 
verkregen. 

Uit  den  Oedipus  te  Colon  us  wensch  ik  u  insgel^ks  van 
twee  plaatsen  de  verbetering  voor  te  stellen.  De  eene  vindt 
gg  VS.  675,  in  het  beroemde  koorlied  van  Cvóznov  S^vs; 
aldaar  wordt  de  nacht^aal  gezegd  dv€j(6iy  rbv  xiaöóv* 
Op  zich  zelf  geeft  dit  geen  zin,  maar  de  samenhang  toont 
genoegzaam  aan,  wat  de  dichter  ongeveer  bedoeld  heeft: 

Tov  dçY^ra  KoXcovóVy  eva'  à  Xiy^ia  juivvçsrai 
âa/Lii^ovaa  /uakiç^  driSœv  j^Xcoçaig  vnb  ftaaaaig 
TW  oivSan  âvé^ovau  xiaaóv. 

^Avéj^Biv  is  hochhalten^  zegt  Schneidewin,  vorzugsweise  suchen^ 
lieben:  deigelijke  verklaringen  wekken  onmiddellgk  het  ver- 
moeden op,  dat  de  lezing  niet  zuiver  is.  Dindorf  leest:  otvüna 
Vêfiovaa  xiOGÓy,  hetwelk  hinderlgk  dubbelzinnig  is  ;  Badham 
oivcmbv  ê;(ovaay  dat  wel  goed  past,  maar  niet  licht  op  de 
gezegde  w^ze  zou  zgn  bedorven  geworden.  M^  dunkt  dat 
Sophocles  schreef,  rbv  oivàna  Xa^ovaa  xiaaóv. 

Op  de  andere  plaats,  geheel  aan  het  einde  van  het  stuk, 
v«.  1770,  waar  Antigone  aan  Theseus  verzoekt  haar  met  hare 
zuster  naar  Thebe  te  zenden,  lezen  w^: 

Orißag  8*i^fjûg 
rag  (uyvyiovg  nf/uifjoy,  iàv  nœg 
SiaxœXvGœ/LUv  ióvra  q)6vov 
TO  10 IV  ó/uaijuoig. 

Niet  dit  heeft  Sophocles  geschreven,  maar  lóvTê;  de  plaais 
is  bedorven  door  de  grammatici,  die  meenden,  dat  het  dan 
iovaa  moest  zgn,  maar  ik  vind  hier  veeleer  een  nieuw  be- 
wjs  voor  de  welbekende  stelling,  dat  de  participia  in  den 
dualis  geen  afzonderleken  vorm  voor  het  vrouwelgk  geslacht 
hebben.  Zeker  is  het,  dat  ióvra  bg  q)óvov  hier  niets  be- 
teekent. 

In  de  Antigone  wordt  in  het  beroemde  koorgezang  'Axrig 
iiêXiov  het  leger,  dat  tegen  Troje  getrokken  was,  met  een 
arend  vergeleken: 
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d^jOeig  vsixecjv  é^  d/uq)iXÓYG)v 

ó^fa  xXa^foy 

dsTog  eïg  yav  irJtBQénra. 

Dan  laat  volgens  Schneidewin  de  dichter  in  de  antistrophe 
het  beeld  van  den  arend  weder  vallen,  hetwelk  mg  weinig 
waarsehgnigk  voorkomt  om  de  uitdrukkingen  dfKpi/aviov 
en  aifiàr(ûv  yévvaiv  TiXijaa^raiy  welke  vrg  duidelgk  op 
den  arend  terugwezen,  gelgk  Schneidewin  dan  ook  niet  ont- 
kent, dat  bg  die  uitdrukkingen  aan  roofdieren  gedacht  wordt. 
Er  is  evenwel  een  bezwaar,  vs.  118: 

gdg  8^  irneQ  fMXàÔQœv  (poróaaiaiv  diug)i;(avùn/  xvxkeo 

y^ÓYxaig  tTrrdTwXoy  gó/ua 

€ßa 

JSrdg  kßa  :  ja,  dat  kan  men  van  geen  arend  z^gen,  maar 
wel  beschouwd,  evenmin  van  iets  anders:  »  Gaande  staan,  ging 
hg  weg:"  wie  zal  zich  zoo  uitdrukken?  Maar  wvdg  vnk(f 
fzehxdQGJv*  dat  is  licht  te  begrgpen  en  zeker  wel  de  eigen 
hand  van  Sophocles. 

Ter  bevestiging  der  opmerking,  dat  gdg  hier  in  Ttrdg  moet 
veranderd  worden,  kan  nog  worden  aangevoerd,  dat  S  en  77, 
2T  en  n  of  UT,  Sil  en  11  herhaaldelijk  verwisseld  wor- 
den, en  wel  op  veel  talrgker  plaatsen,  dan  men  gewoonlgk 
pleegt  aan  te  nemen.  Om  bg  de  verwisseling  van  gfjvai  en 
TTT^rai  te  blgven,  slaan  wg  bgv.  Alciphron  op  II.  2,  3.  Le- 
ontium  beklaagt  zich  in  een  brief  aan  eene  vriendin  over 
haar  grgzen  en  afgeleefden  minnaar:  jud  rt^v  ^Aq>Qo8iTriv, 
61  ^'Adayig  r^v  fjSri  eyyvg  óySo^xoyra  ysyovùg  Jti^,  ovx 
av  avTOv  i^yeaj^ófiip/  q)OBiQi.Siyvog  xal  q>ikoyoaovyvogi 
alwaar  natuurlgk  moet  gelezen  worden:  el  ^'Adayyig  tjy  firiS' 
éyyvg  óydor^xoyra  yeyoyœg  irri.  Maar  het  ergste  zgn  's  mans 
lange  en  vervelende  brieven:  xai  né^ag  dyagàaa  ójiomore 
yfjy  Tiifo  y^g  q>evSo/uai  /uakXoy  ij  rdg  enigokdg  avvov 
rdg  dSianavgovg  dyé^^Ofiai.  Alciphron  schreef  niet  dyagaöa^ 
maar  dvanraaa^  g^lgl^  iii  den  volgenden  brief  II.  3,  17: 
BvOvg  nBTOfiéyti  nçfbg  r^ftàg  èni  t^g  dg^aßr^g  (piçov.  Er 
blgkt   hieruit,    dat  Alciphron,  gelgk  trouwens  ook  Lucianus, 
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den  Yorm  Ttr^yai  gebruikt  heeft,  hoewel  de  Atheners  in  het 
dagel^ksch  leven  steeds  nvédâai  zeiden.  Dit  zal  ons  helpen 
op  eene  andere  plaats,  waar  een  vogelvanger  spreekt  van 
een  ganschen  zwerm,  die  kwam  aanvliegen  en  op  de  l^m 
bleef  vastzitten,  III.  30,  2:  rb  véq>og  ijiegr/  xai  Jiaoai 
€x  TÜy  6qobàfMV(ùv  inqéfjutVTO.  Mg  dunkt,  dat  deze  kleine 
vogels  zullen  gedaan  hebben  als  de  arend  b^  Sophocles:  to 
viipog  ènêJ^Tfj.  Iets  anders  is  het,  als  op  eene  derde  plaats 
bg  Alciphron  III.  59,  3  aan  iemand  een  arend  in  den  droom 
verschgnt:  daar  maak  ik  geen  bezwaar  êniçàvra  te  behou- 
den. Elders  heeft  de  verwisseling  van  II  en  ST  tot  eene 
zeer  dwaze  fout  aanleiding  gegeven.  Alciphron  laat  iemand 
schrgven,  L  11,  1:  SiavooDvrai  nXsiv  ug  rffv  imsQOQiav 
vctvfjUtx^Tv  iOekoyrëg  :  eene  vloot  zenden  naar  het  land 
aan  gene  zgde  der  bergen:  niemand  zal  gelooven,  dat  dit  de 
ware  lezing  is,  als  hg  de  verbetering  kent  :  eig  tt^v  vgeQUiavi 
den  volgenden  dag  willen  zij  in  zee  stekeu. 

In  een  opstel  als  dit  veroorlooft  gij  mg,  naar  ik  hoop, 
van  den  eenen  auteur  op  den  anderen  over  te  springen  en 
dus  nu  Thucydides  op  te  slaan. 

Thucydides  verhaalt  in  het  derde  boek  c.  51,  dat  Nicias  de 
haven  van  Megara  insloot,  opdat  de  Peloponnesiërs  verhinderd 
zouden  worden  in  hunne  T(ji^()ûry  xai  kjigcoy  Ixno/jnaig. 
Waarschgnlgk  heeft  men  hier  aan  kaperschepen  gedacht,  maar 
zelfs  in  deze  onderstelling  voelt  men  toch,  dat  naast  TQirjQeig 
geen  kapers  moesten  genoemd  worden,  maar  kaperschepen: 
niet  ki]çù)y,  maar  toch  altgd  kr^gQixihy  lujoiayy.  Doch  het 
bigkt  ook  niet,  waarom  naast  de  T{fifj{)Btg  deze  met  name 
zouden  genoemd  zgn.  Men  verwacht  veeleer,  dat  de  blokkade 
zoo  streng  moest  gehandhaafd  worden,  dat  noch  groote  noch 
kleine  vaartuigen  haar  konden  verbreken.  Nu  weten  wg,  dat 
de  Grieken  volgens  Xenophon  Hellen  I.  6,  26  bg  hunne  vlo- 
ten ook  eene  soort  van  adviesjachten,  xêXrjrsg  hadden  en  het 
vermoeden  ligt  dus  voor  de  hand,  dat  Thucydides  schreef 
Tüifjocay  xai  xeXr^rcoy  ixno/jJiaig,  De  kans,  dat  beide  woor- 
den verwisseld  zgn,  is  op  zich  zelf  reeds  zeer  groot,  maar 
wordt  nog  grooter,  als  men  weet,  dat  xfXtjg  insgelgks  de 
naam  is  van  een  klein  en  licht  rooversvaartuig.  De  hier  ver- 
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keerde  verklaring  van  Xyjcqitcov  nXoiou^  die  elders  veel  voor- 
komt, kan  het  hare  tot  de  font  hebben  toegebracht. 

Van  anderen  aard  schgnt  m^  de  fout  in  het  vierde  boek 
c.  11,  waar  Brasidas  ißoa  Xéycuv  (og  ovx  eixóg  êifi^ùXûfv 
g>êidojU€yovg  rovg  noï^fiiiyüg  év  t^  X^QV  n6(fud€iV 
TBi^og  nenoiTjfiéyovg,  De  vaartuigen  worden  in  het  Grieksch, 
voor  zoover  ik  weet,  niet  ^vka  genoemd,  maar  Brasidas  had 
het  Spartaansche  woord  xaXa  gebruikt,  waarvan  ^Xa  de 
letterl^ke  vertaling  is.  W^  vinden  het  o.  a.  in  dien  bekenden 
Spartaanschen  brief  bj  Xenophon:  ^'Gççei  rd  xäXa,  MivSaçog 
dntaaova^  neivavrt  royôçeg,  anociofiBg^  Tt  ;f^^(r^v/ 
Brasidas  riep  dus,  óg  ovx  eixbg  eiTj  xaXioy  {cpsiSsadai) 
en  Thucjdides  legt  hem  hier  het  Spartaansche  woord  in  den 
mond,  gelgk  hg  een  weinig  verder  c.  40  een  ander  Spartaan 
àvçaxTog  laat  zeggen  voor  pijl. 

Iets  anders  trekt  m^ne  aandacht  boek  lY.  c.  110,  waar 
Brasidas  op  zijne  expeditie  in  Chalcidice  Torone  nadert: 
dq)ixóiueyog  yvxrbg  ërt  xal  nsçi  oçôçoy  rœ  ççaru 
éxaOé^BTO  TtQog  rô  JioaxÓQëioy.  ^0()&Qog  is  de  tgd,  die 
aan  den  dageraad  voorafgaat,  als  het  even  begint  te  lichten, 
éy  ifi  èrt  huj^yio  èvyarai  rig  ^(f^a&aiy  zoo  als  de  gram- 
matici  zeggen.  Welk  soort  van  t^dsbepaling  is  dit  nu,  moet 
ik  vragen,  yvxrbg  êri  xai  tïbqI  bq&Qoy  ?  Beide  uitdrukkin- 
gen beduiden  hetzelfde  en  dan  is  de  eerste  volstrekt  over- 
tollig; of  wel,  er  is  eenig  verschil  en  dan  spreekt  Thucydides 
zich  zelf  tegen.  De  bedoeling  zal  wel  zgn,  dat  Brasidas  des 
nachts  de  stad  nadert  en  met  het  aanbreken  van  den  dag  het 
Dioscoreum  bezet.  Hinderlgk  daarbg  is  de  particula  xai\ 
doch  wanneer  men  weet,  dat  Thucydides  elders,  II.  3,  in 
plaats  van  bçOçog  het  woord  neçtOQ&Qoy  gebruikt  en  xai 
herhaaldel^k  met  xarà  verwisseld  wordt,  dan  komt  men  van  zelf 
tot  het  vermoeden,  dat  h^  hier  geschreven  heeft  :  a(pixófiByog 
yvxrbg  sriy  xard  rb  nêçwQâ^y  rü  g(farœ  éxaOé^ero 
7ï(}bg  rb  Jwaxóceioy. 

B^  eene  volgende  plaats,  Y.  7,  is  het  voldoende  de  ver- 
betering mede  te  deelen,  die  zich  zelve  moge  aanbevelen, 
maar  het  is  noodig  iets  meer  Orieksch  af  te  schrgven.  Gleon 
is  in  het  gezicht  van  Âmphipolis  gekomen  en  Brasidas  ver- 
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wacht  ieder  oogenblik,  dat  h^  de  onvoorzichtigheid  zal  begaan 
den  aanyal  te  beginnen.  *0  ô(  Kkécoy  réiog  juev  rj<7v;(a^€V, 
ènéira  tßfay7taadr\  Tioi^txai  önsQ  b  Bçaaidag  nQOGsde^ero' 
rSïV  ydc  ççarKoriov  d^âojufvoDV  /uiy  rfi  fSçfUy  avako- 
yilQofi4vGïv  di  rijv  exeivov  iJYe/uovïav  nQog  oïav  èfiTCU{)iav 
xai  Tokfiav  fiëO*  oïag  dvsnvçrifWGvvrig  xal  fiaXaxiag 
yBviiaoirOj  xai  oïxoObv  tag  àxovreg  avru  ^v^kâov 
(wellicht  ^rs^ijXOoy),  aiadó/uvog  tóv  Oqovv  xal  ov 
fiovXéfiêvog  avTOvg  8ià  rb  év  rö  avrio  xaOrififVovg 
ftaQvvea&aij  dvaXaßuv  ^ye.  Wat  zal  dat  beduiden,  dat 
Gleon  ov  ßovXofi^og  zgne  troepen  uitvoerde  ?  Er  was  im- 
mers boven  reeds  gezegd,  dat  h^  dit  gedwongen  deed  ;  boven- 
dien had  Thucydides  dan  nog  moeten  zeggen  xainsQ  ov 
ßavXofA^vog,  Ook  bl^kt  het  niet,  wat  hier  de  omstandigheid 
ter  zake  afdoet,  dat  de  soldaten  év  rö  avrq)  xaar^/uevoi 
ißagvvovTO.  Maar  men  leze  eenvoudig,  met  weglating  van 
xai:  ovT(o  ßov}jo/Lt€vovg  avrovg  8id  rb  èv  ra)  avrü 
xaOrifjLhVOvg  ßaqvvBG&ai  dvakaßuv  ^ye,  hetwelk  zonder 
commentaar  volkomen  duidel^k  is. 

Met  betrekking  tot  de  topographie  van  Syracuse  bestaat 
eene  zwarigheid,  welke  door  J.  Schubring  behandeld  wordt 
in  het  Rhein.  Museum  XX.  p.  24.  Thucydides  verhaalt  Vil. 
22,  dat  Tgf-en-deriig  schepen  der  Syracusanen  de  groote  ha- 
ven verlieten  en  vgf-en-veertig  de  kleine,  ov  r^v  xal  rb 
yeóciov  avTOig^  »  waar  de  werven  waren."  Maar  iets  ver- 
der c.  25  lezen  wg,  dat  in  de  groote  haven  de  nahziol 
yeoDöoixoi  waren;  men  heeft  dus  voorgeslagen,  in  tegen- 
stelling met  die  ovde  werven,  te  lezen  :  ov  ^y  xaiyby  yeócioy 
avToTg.  Datzelfde  kan  met  nog  geringer  verandering  bereikt 
worden  door  te  lezen:  ov  ijy  xal  ireçoy  yevDQioy  avroig. 

In  het  achtste  boek  c.  83  dreigen  de  Spartaansche  sche- 
pelingen, BI  ^ifi  Tcg  ^  §iayavjua;(ria€i  ij  dTtaXXd^erai 
oâêy  TQOtpiiy  ê^eiy,  dnoXeiifjeiy  rovg  dyâçonovg  rdg  yavg. 
Het  is  duidelgk,  dat  voor  dTtaXXa^erai  moet  geschreven 
worden  dîtodei^erai. 

In  de  Hellenica  van  Xenophon  wensch  ik  de  aandacht  te 
vestigen  op  eene  plaats  in  het  vgfde  boek,  I.  8.  Atheensche 
schepen    hebben    eene  Spartaansche    vloot  de  wgk  doen  ne- 
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men  naar  Aegina.  Eonomos,  de  bevelhebber  der  AÜieensche 
macht,    bl^ft  tot    in  den  avond  in  het  gezicht  der  v^anden 
en  vaart  dan  weder  weg,  volgens  gewoonte  met  een  lantaarn 
in  top  van  het  admiraalschip,  opdat  de  overigen  in  den  nacht 
zich  niet  verstrooien.  Kort  daarop  roept  de  Spartaan  Gorgo- 
pas  zigne  manschap,  die  hij    aan  wal  had  laten  gaan,  weder 
aan   boord   en  volgt  in  stilte  op  eenigen  afstand,  örtiog  fir^ 
(pavsQÖg  eiTj  firi8'  aïadriöiv  na^é^oi  :  hy  vaart  xara  rov 
XafiTïTTJçay  derhalve  de  lantaarn  van  het  schip  van  Eunomus 
in    het  oog   houdende.    Alles  moet  in  de  grootste  stilte  ge- 
schieden   en   het    commando    voor    de  roeiers,  dat  door  den 
xskevci^g   pleegt  gegeven    te  worden,  moet  door  iets  anders 
worden  vervangen,  dat  zoo  weinig  mogel^kgedruisch  maakt: 
oppervlakkig  zou  men  meenen,  dat  voor  goed  geoefende  roeiers, 
vooral  in  de  stilte  van  den  nacht,  by  kalm  weder,  het  com- 
mando   kan    vervangen   worden    door    het  regelmatig  en  op 
den   tact  plassen   van    de   riemen    in  het  water,    Xenophon 
schrift  daarover  dit:  Xiôcoy  re  ipócpco  rcóp  y.ekevçcov  àvri 
qxovfis  XQ^H'^'^^^  ^^^  Tta{)ay(ùyfi  riov  xamcov.  Deze  woor- 
den z:gn  ver  van  duidelijk:  in  plaats  van  de  stem  maken  de 
XêXevgal  gebruik  van  Xiâcjy  ifjórpog  en  van  de  na{}a'Y(>y/ri 
T(ùV  7i(onôw.    Van  welke  steenen  mag  hier  toch  wel  spraak 
zgn?   En    wat  is    die   naçyaycuyri'i    Brodaeus    verklaart  het 
woord  door:  perversa  remorum  agitatio;  fit  autem  hoc,  cum 
sensim  in  aquam  mittuntur,  qui  mos  piratis  frequens.  Het  is 
werkelgk    kluchtig   te    denken,  dat  men  bg  de  roovers  moet 
te    markt    gaan,  om  de  perversa  remorum  agitatio  te  leeren  ; 
toch  kan  naqàyuv  bezwaarlijk  iets  anders  beteekenen,  want 
naqà  zal  hier  wel  dezelfde   kracht   hebben,  welke  het  heeft 
in  TtaQaxovBiVj  nacavojLtèiv^  naQuftaivuv  en  dgl.  Weiske 
zegt:  puto  remos  per  summam  aquam  immissos,  palmula  lata 
in  superficiem  illisa,  sonum  exhibuisse,  quo  celeustae  uteban- 
tur  pro  voce.  Ofschoon  men  niet  zou  zeggen,  dat  de  geleerde 
Weiske    ooit   een    roeispaan   in  de  handen  had  gehad,  komt 
dit  ongeveer  overeen    met  hetgeen  ik  boven  uiteenzette,  dat 
door  den  samenhang  gevorderd  werd  ;  maar  hoe  kan  Weiske 
meenen,   dat  naqaycoyi]   beteekent,  wat  hij  uit  het  verband 
heeft  afgeleid?  Het  verwondert  mg,  dat  nog  niemand  gezien 
heeft,  dat  achter  na{}ayorfri  niets  schuilt  dan  Tiarayiu^  het- 
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walk  «erst  bedorven  is  in  naifàt/(ù  en  wraarvan  later,  om 
toch  een  Orieksch  woord  te  hebben  na^ïaycy/fi  is  gemaakt. 
Maar  nu  de  XiOtav  ifJÓq)og.  Er  kan  toch  wel  van  geen  an- 
deren if/óq>og  sprake  zgn,  dan  van  het  plassen  der  riemen 
in  het  water:  nu  is  daarvoor  het  eigenlijke  en  technische 
woord  Tsirvlog.  Neemt  men  aan,  dat  i/jócpog  de  glossa  van 
dit  woord  is  geweest  en  het  vervolgens  verschreven  is,  zoo- 
dat het  "kiOoav  werd  in  plaats  van  TtiTvho  :  eerst  bgv.  itirihù 
en  toen  À*V6,:  dan  krggen  w«  deae  m.  i.  zeer  gezonde  woor- 
den:  nirvha  r&v  xeXsvçœv  dvri  tpan^g  ^((fcofiFrcûr  xal 
itttràyfù  r&r  xamür.  Xenophon  heeft  dan  zelf  het  techni- 
flche  woord  nirvXog  vertolkt  door  een  ander,  dat  ook  door 
hen  kon  verstaan  worden,  die  niet  wisten  welkende  eerste 
beteekenis  was  van  deze  in  overdrachtel^ken  zin  zeer  ge- 
bmikelgke  uitdrukking. 

De  plaats  uit  Thucydides,  waar  wg  het  woord  xékrjg  her- 
steld hebben,  brengt  mg  eene  andere  uit  de  Hellenica  in  de 
gedachte.  Wg  lezen,  I.  1,  15,  dat  Alcibiades,  kort  voor  den 
slag  bg  Cyzicus,  beslag  had  gelegd  op  alle  vaartuigen  in  de 
haven  van  Proconnesus.   Xenophon  schrijft  aldus:  rà  nkoîa 
Tiayra  xal  rd  /Ltixcd  awiiOçoiae  nacf  iavróy,  önag 
fir^eig  è^^aYyeikBiB  roig  fcoï^fiioig  rb  TtX^âog  rürveüp. 
ÂUe  lezers  hebben  zich  gestooten  aan  de  woorden  ra  likoia 
ncnnra  xal  rd  fiix(jà\  de  zin  is  duidelgk:  alle  vaartuigen, 
groot  of  klein,    werden    in  beslag  genomen;  maar  hoe  kan 
Xenophon  dit  hebben  uitgedrukt?  Zeker  niet  op  de  kreupele 
wgze,  die  er  nu  staat.    Stel  ik  mg  den  toestand  goed  voor, 
dan  moest  Alcibiades  behalve  op  de  schepen,  visschersvaar- 
tuigen  en  anderen,  bepaaldelijk  ook  acht  geven  op  de  kleine 
booten,  waarin  men  kon  ontsnappen  om  de  vganden  te  waar- 
schuwen. Kunnen  wg  voor  jd  ftixçfd  met  eenige  waarschgn- 
Igkheid  zoodanig  woord  in  de  plaats  stellen?  Dergelgke  booten 
als    hier   bedoeld,    heeten    eq)óXxia.     Mocht  men  lezen  rd 
likota  Tuxvva  xal  rd   è(póXxia   avvrid()OiaBV^   dan  ware 
alle  moeilgkheid  verdwenen.  Maar  hoe  komt  de  plaats  aldus 
bedorven?  Daaromtrent  kan  ik  eene  gissing  wagen.  Wg  vin- 
den bg    Hesychius  en   Photius  èq)ókxia  wedergegeven  door 
fiix(fd  xaQaßia\  derhalve  was  dit  woord,  hoezeer  de  juiste 
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beteekenis  door  de  afleiding  van  het  werkwoord  éfpekxêiy 
niet  twgfelachtig  is,  later  onbekend  en  buiten  gebruik.  Neemt 
men  aan,  dat  ter  verklaring  boven  êtpóhcia  in  den  tekst  is 
geschreven  fitxçà  Hacaßia^  dan  wordt  de  oorsprong  der 
fout  oi^edwongen  verklaard.  Dit  werkwoord  écpêkxet^v  schgnt 
mg  ook  verdwenen  te  zgn  op  eene  zeer  bekende  plaats  van 
Demosthenes  in  de  tweede  Olynthiaca^  waar  hg  §  14  van 
de  inmenging  der  Macedoniers  in  de  zaken  van  Thessalie 
zegt:  öjioi  Tig  av  nqoadfi  xav  /uixçày  dvya/uiv  nàvr* 
óq)BX€t.  Dat  wil  z^gen,  dat  de  partg  in  Thessalie,  waarbg 
Philippus  zich  aansluit,  licht  de  machtigste  wordt,  zonder 
dat  hg  daarom  zelf  innerlgk  zoo  sterk  behoeft  te  zgn,  even 
als  een  klein  gewicht  voldoende  is  om  den  evenaar  te  doen 
overslaan.  De  redenaar  zeide  dus  niet  dat  Philippus  7$àyr^ 
ùl>g)€Xei,  maar  Tvàvr"  èq)ékx6i.  Een  weinig  verder  lezen  wg 
bg  Demosthenes,  Olynth.  HI.  §  5,  ldç  yàq  riyyéWr^  4>ikin' 
Ttog  daÔBvibv  r}  reâyeœg^  ^kÔs  yàq  àfupOThqa^  enz.  ieder 
komt  hier  licht  op  het  vermoeden,  dat  Demosthenes  geschre- 
ven heeft  riyyéXOri  yàq  afjupórtca^  maar  de  juistheid  dezer 
conjectuur  blgft  betwistbaar,  totdat  men  eene  andere  plaats 
heeft  gevonden,  waar  de  afechrgvers  juist  in  dezelfde  fout 
vervallen  zgn.  Gg  vindt  die  bg  Thucydides  VIII.  c.  96. 

Laten  wg  nu  enkele  plaatsen  uit  Lucianus  opslaan.  In  zgn 
stuk  nBQc  ôq;(fiae(og  spreekt  hg  van  een  lied,  waarvan  de 
Spartanen  bg  hunne  dansen  gebruik  maakten:  dit  bevatte 
eene  SidaaxaXia  ù)g  x(ïh  OQXBïffd^ai,  dus  een  onderricht 
hoe  men  dansen  moest:  §  11^  TtoçQœ  y àç,q)ao tv ^ o) na i8eg y 
nóèa  fisraßare  xai  xœfià^aTB  ßelrtov*  rovriçiv^  voegt 
Lucianus  er  tot  verklaring  bg,  àfutvov  óqxh^^^^^^  ^^'''^ 
woorden  Igden  aan  een  dubbel  bezwaar:  vooreerst  begrgpt 
ieder  wel,  wat  fjuraßaivBiv  is,  maar  wat  verstaat  men  door 
nóha  iLUTaßaiVBty  ?  Dat  is  moeilijker  te  zeggen.  Als  ik  mij 
niet  zeer  vergis,  is  nó8a  de  verbastering  van  de  Dorische 
praepositie  ubSù  voor  fisra  en  luidde  het  lied  niet  nóSa 
^BtaßaTBj  maar  jiBdaßarB'  vervolgens  bevat  het  vers,  zoo 
als  het  nu  gelezen  wordt,  wel  eene  aansporing  om  beter  te 
dansen,  maar  geenerlei  didaaxaXia.  Eene  kleine  wijziging 
zal  ons  doen  zien,  waarin  het  onderricht  geacht  werd  te  be- 
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staan.  Lucianus  schreef  niet  xù)/uaèccv€y  maar  xco/ua^eire^ 
hetwelk  hg  ook  niet  met  ô(}j('^aaa&€  vertolkte,  maar  met 
ôffj^^oetrâ-s.  Derhalve  aldns:  nó(fCG)  naiSeg  TtsSaßarexai 
x&fia§€ite  ßfXrioVy  rovrégiv  a/ueivov  ó{);(riaëa6B. 

In  de  Deomm  dialogi  is  een  gesprek  van  Mercurius  en 
Apollo  over  de  minnargen  van  Mars  en  Venus,  dial.  15.  Aan 
het  slot  roept  Mercurius  uit:  rt  av  d^àGui  dvvairOy  nam. 
Vnleanus,  ytvvaiov  bqüav  vsaviav  xat  ç(}aTi(ûTf^  avróv 
€ûç^  T7IV  riav;(iàv  àyu*  nkriv  dneiksl  ye  Sea/ua  rira 
énifiïixavriöëö&at  avrotg  xai  avkkt^ipetra-ai  aay-qfvevaag 
ini  T^g  evvrjg.  Dit  is  duidelgk;  maar  daarop  past  niet  het 
antwoord  van  ApoUo:  Otlx  oiSa*  ev^ai/urp/  d'  av  avrbg 
6  ^XkritpOriaófiBVog  Bivai  :  immers  hem  was  niets  gevraagd, 
waarop  het  antwoord  kon  luiden  :  >  dat  weet  ik  niet."  Met 
unciaalletters  geschreven  komt  de  oorspronkelgke  lezing  aan 
den  dag:  0YK0IJ€YIAIMHNJAN:  d.  i.  ev  ïöOl  Öti 
Se^aifiriy  av^  waartoe  nauwelgks  eenige  verandering  noodig 
is  geweest,  behalve  het  invoegen  van  on.  De  zin  komt  dus 
neder  op  hetgeen  bij  Homerus  op  de  bekende  plaats  Mercu- 
rius zegt.  Overigens  heeft  het  verwisselen  van  dé^aaâai  en 
éü^^aaOai  ook  plaats  in  den  Phaedrus  van  Plato,  p.  239  G  : 
Tùiv  (piXràrcDv . . .  XT-qficxnav  0{Hpavov  tcço  navrbg  eù^air 
àveiyai  rbv  éQœftevov  Ttarçbg  ya(>  xai  fitirçbg...  çeçeaâai 
àv  avrôv  Sé^airo...  en  roiwv  àyafwv  ànatSa  aoixoy... 
Tiaidixd  iqaciig  eö^air*  ar  y^véaOat.  Sij^airOy  âé^aiTOf 
sijS^iTO  :  het  is  duidelgk,  dat  het  middelste  Sé^airo  ook  in 
éij^aiTO  moet  veranderd  worden. 

In  het  judicium  vocalium  vallen  nog  een  paar  verbeteringen 
te  maken.  In  de  pleitrede  van  de  JSr/fia  tegen  de  Tav  zegt 
gene  :  naçrjxovov  êvia  rüv  Xtyo/itfvœy  vnb  r^g  /uer^iórrprogj 
Tjy  ÏÇB  fiB  (pvhxoGOvra  nqóg  tb  vfiag  xal  rag  aXXag 
av)J.aßag'  natuurlgk  evia  rœv  yBVOfiévœv.  Maar  erger  is 
het  wat  volgt;  de  aïyfta  beweert,  dat  hg,  als  het  zoo  voort- 
gaat, weldra  geheel  van  zgne  plaats  zal  gedrongen,  worden, 
<ùg  okCyov  SbIv  'qövx^^'^  dyayóvra  /urjd*  ér  y(jà/u/uaaiv 
difiafiBtaa-aiy  èv  ïaio  dè  XBÏö&av  rov  (poßov.  Met  de 
conjectuur  ifjóq>ov  voor  fpoßov  komt  men  niet  veel  verder. 
De  ongelukkige  (n'y/tia  vreest,  dat  het  hem  vergaan  zal,  als 
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andere  letters,  die  geheel  baiten  gebmik  zgn  geraakt:  der* 
halve  iv  ïö<u  Se  xsiff&ai  rov  xonna.  Men  bedenke  daarbg 
slechts,  dat  de  xonna  en  q)i  veel  op  elkander  gelgken  en 
(poßoQ  soms  eenvoudig  wordt  aangeduid  door  een  <pi  met 
eene  kleine  u-vormige  ßi^ra  rechts  daarboven,  terwgl  de 
uitgang  door  een  compendium  wordt  aangewezen.  Op  die 
w^ze  is  de  verwisseling  begrgpelgk. 

Eene  andere  fout  op  het  slot  van  dit  stukje  trekt  thans 
m^ne  aandacht  :  Ti^  rovrav  aójuari  (paai  rovg  Tvçfàvvovg 
axohwariaavrag  xat  fiifiriGafiivQvg  avrov  ró  nXàafia^ 
èmira  aj^t^/uari  roiavTio  §vka  rexTtjravrag  dvdçœitovg 
dvaaxoko7ti%eiy  in  avra.  De  tyrannen  hebben  zich  niet 
geschikt  naar  rù  rovrov  aójuan,  maar  aj^ijfiari,  waarna 
bet  van  zelf  spreekt,  dat  bet  daarop  volgende  ax^fiart 
zoiQVTtù  moet  geschrapt  worden. 

In  het  stuk  ntçi  ràv  ini  fiiaOcù  av%fóvT(uv  is  er  van 
schipbreukelingen  spraak,  die,  om  het  medeleden  op  te  wek- 
ken, spreken  van  het  strand,  waarop  hun  vaartuig  was  ge- 
worpen, oi  nifoasvexOeiaa  é'iujBkXev  avrij  (1.  avvri)  fiér 
ijiff/LUx  xal  xarcc  axo)^iiV  SiaXvOrjaea^ai^  avroi  8  dacpaXag 
aTwßriGeaOai.  Die  het  medeleden  wil  opwekken,  verhaalt 
niet,  hoe  hg  nog  rustig  en  bedaard  kon  änoß^rai,  maar  hoe 
hg  zich  met  zwemmen  moest  redden,  dus  niet  dnoßtiOBaOai^ 
maar  dnovii^èadaii  het  woord,  dat  ook  elders  bg  Lucianus 
in  dien  zin  vooi^omt,  zoo  als  eenige  regels  verder,  alwaar 
àd'kioi.  xax&g  éSevijSc^yro^  doch  waar  men  zal  moeten  le- 
zen 01  àâXioiy  eene  fout,  die  in  onze  uitgaven  van  Lucianus 
zeer  gewoon  is. 

In  de  tiende  paragraaf  geloof  ik  niet,  dat  men  moet  lezen 
vnó  âv(}(0(Jû)  xaxàg  avçi^oyri  raTrójueyov,  hetwelk  van 
de  wettige  overheid  zou  gezegd  worden,  maar  éni  6^.,  d.  w.  z.  ' 
aan  diens  willekeur  overgeleverd.  Grooter  evenwel  is  de  fout 
in  §  26,  alwaar  op  geestige  wgze  beschreven  wordt,  wat  de 
geleerde  al  te  Igden  heeft,  die  zgne  vrijheid  voor  de  tafel 
van  een  aanzienlgken  verkocht  heeft.  Aan  den  disch  heeft 
hg  de  laagste  plaats,  wordt  slecht  bediend  en  krggt  hoogstens 
de  kliekjes:  ov  fir^v  ovâ*  ri  akhri  vßqig  änhgiv^  dïX 
oihe  óóy  €;(eig  /uórog,  ovâ'  tj  OQVig  bfwia  raîg  à)latg. 
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De  magere  en  taage  kippen  voor  den  ongelukkigen  :  dat  is 
begrgpelgk.  Maar  krggt  hg  alleen  geen  egeren?  Die  behoo- 
len  toch  niet  tot  de  zeldzaamheden,  welke,  gelgk  verder 
wordt  med^edeeld,  voor  de  aanzienlgker  gasten  bewaard 
worden.  '£2ióv  is  verschreven:  dat  is  klaar;  maar  hoe  het 
ware  woord  te  vinden?  Van  de  mindere  soort  wgn,  die  den 
ongelukkigen  geschonken  wordt,  zal  straks  eerst  spraak  zgn  ; 
de  spgzen  worden  rondgediend  en  hoe  hg  daarbg  te  kort 
komt,  is  reeds  gezegd.  Er  moet  iets  staan,  dat  aan  tafel  ge- 
bruikt wordt,  dat  eigenlgk  eten  noch  drinken  is,  dat  ieder 
bg  zgn  couvert  heefb  en  waarvan  niet  als  van  de  kippen 
meerdere  qualiteiten  zijn.  Ik  verbeeld  mig,  dat  ik  het  raadsel 
geraden  heb.  De  man  krggt  geen  gs:  dXk'  oiire  ^lóv'  è'x^ig 
uóvog.  'T  is  werkelgk  slechts  het  verschil  van  een  letter. 

In  den  Parasitus  wensch  ik  op  twee  voorbeelden  te  wg- 
zen,  waar  blgkbaar  een  woord  is  uitgevallen,  hetwelk  met 
vrg  groote  zekerheid  kan  worden  ingevuld.  In  §  34  wordt 
van  Plato  gesproken,  die  naar  Sicilië  vertrokken  zgnde  rov 
:ia{)aairBiv  xm  àfpvîag  eSéTieasv  en  eenigen  tgd  later 
avâiç  SevTf(j(o  çoX(û  éjiéTiXsvas  rfj  SixeXia  xai  SetTivriaag 
nakiv oXiyag  rijaéQag  vii  dfiaOtag  s^eTttas.  Immers  avâig 
t^fTieae  ?  het  voorafgaande  djuaôiag  is  oorzaak  van  het  uit- 
vallen van  avOig.  Iets  verder,  §  42,  lezen  wg  van  Demosthe- 
nes, die  roX/Ltïiaag  7i{JoeXdeiv  eig  rijv  Boi(oriav^  tiqIv  rj 
l^v/jfiil^ai  rd  g(jaTÓ7i€Sa,  Qiffjccg  rtjv  daniSa  êfpvytv. 
Wg  zullen,  geloof  ik,  weldoen  voor  ToXfiriaag  Ie  schrgven 
fwXig  ToXfitiGug,  Eindelgk  lezen  wg  §  43  van  Socrates, 
dat  hg  uit  het  gevecht  bg  Delium  vluchtende  eig  rr^v  Tavçéov 
naXaiç{)av  TcarecpvyB.  Lucianus  vergist  zich:  Socrates  kwam, 
blgkeus  het  begin  van  den  Charmides  van  Plato,  waarop  hier 
gedoeld  wordt,  toenmaals  niet  uit  Delium,  maar  uit  Potidaea  ; 
ook  zal  hg  wel  niet  geschreven  hebben  (pevycov  xaréffvye^ 
maar  xarédv. 

In  den  dialoog  van  Lucianus,  welke  Navigium  s.  vota  heet, 
kunnen  nog  vele  fouten  met  evidentie  verbeterd  worden.  Zoo 
bgv.  §  19:  wanneer  het  uwe  beurt  is,  zegt  Âdimantus,  moogt 
gg  voor  u  een  berg  van  goud  wenschen,  xdyù  atamriaofjuti 
öoi.  Wel  neen:  men  schrgve:  xdyu)  ixgriöOfiai  aoi:  juist 
het  woord,   dat  Lucianus  gebruikt  in  de  Bhet.  Praec.  §  26 
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eu  hetwelk  van  ai(a7irjG0/iat  niet  zoo  heel  veel  afwgkt  door 
de  gewone  verwisseling  van  K  en  12  en  van  II  en  2T. 
Âdimantus  verhaalt  daarop,  welk  leven  h^  voor  zich  zon 
wenschen.  Als  de  rgkste  van  allen  zal  h^  door  allen  boven- 
mate geëerd  worden  en  zgne  vrienden  fœOsv  7V(}óg  raig 
OvQaig  àv(ù  xàrct)  TieQinuTTiaovaLV ;  dan  zal  hg  hen  voor 
de  deur  lat«n  wachten  en  bnórav  dó^tj  TiQOXVifjag  ügtibq 
6  i^Xiog^  éxêivcjy  juev  ovd'  éjii/ikfi/jo/uai  éyiovg'  ei  S  f  rig 
nertjg  (lees  ei  8 f  rig  igt  Jifyrjg)^  q)iXoq)(}oyrfao/uai  rovrov. 
Welk  is  het  punt  van  vergelgking  tusschen  den  rgkaard  en 
de  zon?  Mg  dunkt  dat  hier  een  bekend  compendium  is  uit- 
gevallen. Uit  het  venster  liggende  zou  de  overrgke  Adiman- 
tus zich  aan  zgne  vrienden  vertoonen  (oansQ  b  X(i^^^S 
rjXiog, 

Meer  dan  eene  plaats  in  dit  stuk  laat  aan  Plato  denken 
en  zoo  ook  §  35.  De  zon  brandt,  zegt  een  der  sprekers,  xard 
[uarifjtßqiav  yàq  r^bri  fiâkiça;  die  zich  hierbg  den  Phaedros 
herinnert  schrgft  onmiddellgk  Ïgarai  yà{)  /Luarifißcia  rjâfj 
/uakiga;  waarop  men  gaat  zitten  niet  als  roofvogels  dnl  reeg 
ekaiag,  maar  vnó.  Meent  gg,  zegt  Samippus,  die  zich  in 
een  grooten  koning  veranderd  waant,  meent  gg  nog  in  Athene 
te  zgn?  €tf  y  vnéfivriaag^  is  het  antwoord,  éyà)  3k 
vricpeiv  o)/uriy  en  dan  volgen  de  woorden  :  xal  ov  naga  rb 
cpayelöd-ai  rijv  yvùfirj[y  of  wel  xai  ov  na({ajioq)aveiaOav 
TffV  yvüfitjy.  De  groote  koning  neemt  daarop  het  woord  en 
deelt  de  maatregelen  mede,  welke  hg  voor  den  slag  wil  ne- 
men: dit  duidt  geno^zaam  aan,  dat  Lucianus  hem  daartoe 
heeft  opgewekt  met  deze  woorden:  aoinà{}a  anoq^aivead-ai 
Tfiv  yvüfAffy.  Vreemd  dat  men  eene  zoo  eenvoudige  emen- 
datie nog  niet  gevonden  heefb. 

Van  Lucianus  is  de  sprong  tot  Alciphron  niet  groot,  in 
wiens  brieven  nog  ongemeen  veel  met  groote  waarschgnlgk- 
heid  kan  verbeterd  worden. 

In  brief  I,  4  schrgft  een  visscher  aan  zgne  vrouw,  die  de 
stadsvermaken  naloopt:  t/  8ri  ovy  nadovaa  rriv  àxrf^v 
anókinovaa  xal  ra  viifiara  rov  Xivov  agvSe  âa/ui^sig  ; 
Mg  dunkt,  dat  de  verbinding  van  dxrfj  met  vrifiara  Xivov 
wat  vreemd  en  onnatuurlgk  is  en  wg  niet  moeten  lezen  rijy 
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àxrqv  maar  riyj/  ijXaxàrify.  In  een  volgenden  brief,  I.  6, 
is  het  eene  vrouw,  die  haren  man  over  zgne  oithnizige  ver- 
maken kapittelt,  hoewel  hg  is  naiSifov  ov  fiahx  yfjniary 
nartiQ'  wel  neen,  dat  kan  zg  niet  geschreven  hebben,  maar 
in  hare  verontwaardiging  roept  zg  uit  :  naiStayy  ov  /tià  Jia 

In  brief  I.  8  is  spraak  van  een  roo versvaartuig  :  6  Xe/ußog 
ovTog  ov  ó(ff^g^  o  XfonriQris^  toïq  noïloiç  €()éTaig  xartKnv^ 
fi^vog^  K&iTüxiov  TO  axàg>og,  ^fiçcù  dh  âaXSrrrrjg  rô  éy 
ccvTÙ  mçfi/ua,  Ik  zal  wel  niet  behoeven  te  betoogen,  dat 
men  niet  zegt  Xijçal  âakàrrrig*  wat  er  moet  staan,  kan  een 
blik  op  de  kaart  ons  leeren,  waar  men  zal  vinden^  wat  Pho- 
tins  aldus  uitdrukt:  Kóqvxog  rijg Ua/ugwXiagdxçùn^çiov^ 
naq  ù  nóXig  'ArraXia^  terwgl  volgens  Stephanus  Byz.  de 
inwoners  dier  stad  'AvraXï^g  heeten.  Er  stond  Kcdqvxiov 
ró  axàq>ogj  Xr^gai  d'  'ArraX^g,  in  plaats  van  âaXàrrtig^ 
waaruit  men  tevens  mag  opmaken,  dat  Alciphron  den  Atti* 
sehen  vorm  'ArraX^g  gebruikte  in  plaats  van  'ArraXsig. 

Iets  verder  II.  1,  7  schrgft  Lamia  aan  koning  Demetrius: 
ov;^  ovTcag  tifii  XiOivri'  zg  wil  zeggen:  »zoo  dwaas  ben  ik 
niet:"  dus:  ov^  oiirtog  sijui  fjXiâia.  In  een  anderen  brief, 
ni.  23,  zgn  eenige  woorden  uitgevallen,  die  met  veel  waar- 
achgnlgkheid  kunnen  worden  ingevuld  :  navra  iptXiù  rqvyàv 
éçi  yàçTO  xa(f7ïù)y  dîiodçéneaâai  nóytoy  d/uoißii  Sixaiog' 
sSaiçêTù}g  d'iOéXœ  ßXiwuy  rà  Cfiriyri.  Voor  navra 
(fiXù}  rçvyây  meen  ik,  dat  Alciphron  geschreven  heefb  :  n€()i 
Jiayra  cpiXà  ró  rqvyày  en  i^^aïqérœg  iOiX(o  ßXirruy 
beteekent  niets  :  ik  verwacht  hier  veeleer  dSaiçéreog  S*  ej^eo 
.Tpóp  rö  ßXirrBiv,  Bg  dit  billet  voegt  de  briefechrgver  een 
proeve  van  zgn  honig  en  eindigt:  èig  yé(ora  8e  dé^oio 
naif'  riftüv  fiei^ova  rovrœyi  xai  rjoibya.  Als  hg  geen 
kwaad  heeft  willen  spreken  van  zgn  tegenwoordig  cadeau, 
moet  hg  beloofd  hebben  /Lui^ova  rovrcovi  xarL  i^Swya. 
Mocht  de  gezegde  invoeging  u  te  stout  schijnen,  dan  zal  dit 
?erwgt  zeker  wel  niet  treflTen  de  verbetering  van  I.  39  §  3, 
waar  alles  nederkomt  op  eene  verandering  van  interpunctie. 
In  eene  correspondentie  van  twee  berispelgke  dames,  leest 
men  daar:  i'y  fióyoy   ïjjuiy   è'Xme,    av,    rà    S'   äXXa  ou* 
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noXkàxig  êxçamakt^aa/uêy ,  oirwo  8'  riSiojg  oXi^àxiç. 
Zoo  lamg  nolXàxiç  en  okiyàxtg  niet  hetzelfde  beteekenen, 
kan  dit  niet  geduld  worden  :  men  leze  eenvoudig  :  'èv  fwvov 
ri/Liiv  è'Xirte  av'  ra  S'  aXXa  ov  noXkàxiç  ixQamaXriGafiBr^ 
ovTùf  S'  i^SêCjg^  waarna  óXiyaxig  van  zelf  wegvalt. 

Ik  weet  niet  dat  ergens  eene  fout  van  interpunctie  grooter 
onheil  gesticht  heeft  dan  in  den  brief  ad  Pompeium  van 
Dionysius  Halicarnassensis.  Dë  schrgver  handelt  aldaar  in  het 
vgfde  hoofdstuk  over  Philistus  en  beweert  dat  z^n  stgl  uiterst 
eentoonig  is  :  xai  noklccg  ev()oi  rig  av  nBQiódovg  bfWi<og 
€(p€§ijg  vn  avTOV  o^'^fJutTiC^ofievag^  zoo  als  in  het  begin 
van  het  tweede  boek  nt^i  SixeXiag^  waaruit  het  volgende 
wordt  aangehaald:  2vQaxóöioi  Se  nacakaßovvsg  Meyaçsig 
xal  'Gvvaiovg^  Kafiaçivaioi  8h  JSixeïxwg  xai  rovg 
aXkovg  (TVfi/Ltà;(Ovg  nki^r  FbX^ùiv  àÔQoiaavTsg  {FëXiooi 
8k  Sv{}axoaioig  ovx  êq}aGav  noXefiriaetv)  SvQaxóaioi 
8k  Ttvvaarófieroi  Ka/uaQtvaiovg  tóv  '  Yq/llivov  (TiOTa/uoy) 
Suxßavrag  . .  .  •  dit  alles  is  niet  eentoonig,  zoo  als  Dionysius 
beweert,  maar  volstrekt  onverstaanbaar.  Men  bedenke  even- 
wel dat  Dionysius  niet  uit  één  voorbeeld  kan  bewezen,  dat 
Philistus  dikw^ls  eenige  op  elkander  volgende  perioden  op 
dezelfde  wflze  opzet  Werkelgk  hebben  wg  hier  ook  niet 
één^  maar  drie  fragmenten,  welke  behoorlek  door  eenige 
punten  moeten  gescheiden  worden.  Het  eerste  fragment  luidt: 
SvQaxóaiot  8e  7ta()akaßoyTeg  Meya^eigxal  '6yyaiovg... 
het  tweede  Kajtia(}iraioi  8k  JSixekovg  xai  rovg  akXavg 
avfÂ.f4jàxovg  TtkijV  FeXucor  dâ(joiGayreg  {FeXiooi  8e  2vça- 
xoGioig  ovx  ëcpaaav  jioke/uT^aeiv) ....  het  derde  eindelgk 
2vcaxóaioi  8e  nvvdavófAevoi  Ka/naçivacovg  rbv  '  Y(}/ui- 
vbv  {nora/tiov)  8iaßavrag ...  en  nu  kan  hieruit  blgken, 
met  welk  recht  Dionysius  beweerde,  dat  Philistus  geene  af- 
wisseling wist  te  brengen  in  het  opzetten  van  zijne  perioden. 

Nog  een  brief  van  Alciphron  wil  ik  aanhalen,  om  aan  te 
toonen,  wat  bg  dezen  schrgver  voor  de  critiek  nog  te  doen 
valt.  In  ni.  71  schrift  een  tafelschuimer  aan  een  vriend, 
hoe  een  blgspeldichter  hem  heeft  ovei^ehaald,  om  tooneel- 
speler  te  worden.  '€xéXevev  ovv  èxfiaOóvxa ...  to  tw 
oixérov  oxyit^^  dvaXaßovra  to  /uf(X)g  exeivo  rov  8(fà/ua- 
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Tog  V7iox(jiya(jâaê»  Aebier  ex/u^xâorra  îs  de  titel  van  bet 
stuk  aitgevallen:  men  zon  het  kannen  invallen  éx/uaaóyra 
toy  ' AOàfJUXVra^  want  dat  onderwerp  werd  niet  alleen  in 
het  trenrspel  behandeld,  maar  wg  kennen  zelfs  twee  blgspe- 
len  van  dien  naam.  Vervolgens  laidt  het  verzoek  van  den 
brie&chrgver  aan  z^n  vriend,  om  bg  de  voorstelling  met  z^ne 
bekeud^i  daverend  te  applaadisseeren:  ytav  ti  Xaâcj/U€r 
dnoatpakeyreg^  /ui^  hxßri  ^ÙQav  rä  dçiTcà  fUiQaxia 
xkù^êiv  f}  av(JiTT€iy,  àkX'  ó  rœv  éjiairœy  XQÓrog  rbr 
Uifovy  TÜy  axœfzfiàrcùv  naQaXvari.  Hierin  zgn  twee  fön- 
ten; vooreerst:  xay  tl  XàdcD/Ltay  à7toaq>akéVT€g :  msiisa  dsLU 
was  immers  jaist  het  gevraagde  halpmiddel  niet  noodig,  als 
de  font  toch  niet  opgemerkt  werd.  Alciphron  schreef:  xay 
Ti  kéytû^ey  anoöq)akéyTBg^  Vervolgens  stuit  ik  op:  Toy 
d(fovy  rüy  axto/ufiaTary.  dat  verwarde  geschreeuw  wordt 
best  uitgedrukt  door  TÓy  Oo(jvßoy  t&y  axcè/Lifdctto^y^  De 
plaats  doet  m^  weder  aan  Lucianus  denken,  bij  wien  in  den 
N^rinus  §  16  hetzelfde  woord  6ó(}vftog  voorkomt,  doch  nu 
door  een  krachtiger  moet  vervangen  worden.  Uit  Griekenland 
aangekom^d  in  Rome,  vro^  hy  zich  zelven  af: 

TiTiT    ccvt'  O)  âvgtjyB  kmùy  q>àog  ^ekioêo 

[rçy  ékkàda:  dit  moet  w^vallen]  Xal  T^y  evTv;(iay 
èxBiyiKV  xal  Trjfy  ékèvôeçiay. 

Tjkvaeg  ög>()a  iSr^g 

TÓy  dyTcevâa  6o(wßoy^  die  dan  verder  beschreven  wordt. 
Het  citaat  uit  de  yéxvia  van  Homerus  duidt  aan,  dat  Lu- 
cianus zgue  reis  naar  Italië  als  eene  soort  hellevaart  voor- 
stelt^ terw^l  Griekenland  zich  koestert  in  het  q>àog  ijekêoio. 
Maar  dan  is  Oo(jvßog  veel  te  zwak,  om  aan  te  duiden, 
waarop  hg  eigenlgk  het  oog  heeft.  De  krasse  uitdrukking 
TW  ByTav&a  ßo()ßo(Joy  is  hem  uit  de  pen  gevloeid,  naar 
aanleiding  van  de  spreekwgze  dy  ßocßo{}<u  xeiaâai^  welke 
van  hen  gebruikt  wordt,  die  gestorven  zgn  zonder  te  zijn 
ingewgd  in  de  Eleusinische  mysteriën. 

Enkele  verbeteringen  op  de  Moralia  van  Plutarchus  mogen 
hier  nog  eene  plaats  vinden: 
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P.  19  E  vind  ik  een  vers  van  Menander: 

*6fioi  ftev  ovv  aeiSs  rouxvrriv^  deà, 
ÔQuasiav,  vDQuiav  8h  xai  mOaviiv  afia 
adixovaay^  ccTioxXeiovaav,  airovaav  nvxvà^ 
/LiTjderóg  aQÜaav^  TiQoanoiovfiévrjy  S'  dei. 

Ik  begrgp  niet,  wat  het  aanlokkelijke  mag  z^n  ran  eene 
haiqa  dSixovaa-  mg  dunkt  er  valt  hier  te  denken  aan 
eene,  die  gelgk  Lalage,  dulce  loqnebatur.  Menander  schreef 
toch  zeker  wel: 

ntdavüg  àfia 
kaXovaav 

A^  ji  en  ^  zullen  dan  verwisseld  z^n,  even  als  weinige  blad- 
z^den  verder,  alwaar  volgens  de  vertaling  van  Wyttenbach 
dit  gelezen  wordt:  »  Quod  si  qua  absurde  dicta  sunt,  neque 
statim  soluta:  ea  relutanda  sunt  üs,  quae  in  contrariam 
partem  ab  eodem  alibi  dicta  sunt  :  neque  poetae  succensendum 
aut  irascendum  est,  sed  iis  quae  moribus  personisve  accom- 
modata  et  per  iocum  dicta  sunt."  Ik  betw^fel,  of  het  een  ver- 
standige raad  is  »  irasci  iis  quae  per  iocum  dicta  sunt"  en 
toch  schont  Plutarchus  dit  te  ze^en:  /ui]  dj^âo/LiêVOvg  tû> 
noirjTfj  firiSk  ^alsnacvovrag^  dkXd  roig  êv  ridei.  xai 
/Âjerd  naiSiâg  "k^r/ofiévoig.  Gelukkig  is  het  geneesmiddel 
zeer  licht  te  vinden,  mits  men  denke  aan  het  gebruik  van 
unciaalletters:  fjLr\8k  x^'kenaivovrag  'kiav  roig  iv  i^âei 
xai  /usrd  naiâiâg  Xeyojuévoig'  dus  kiar  voor  dkkdj  even 
als  Xakovaay  voor  ddixovaav. 

Pg.  46  D  lees  ik:  üansQ  èv  axkriQcc  aaçxi  xai  rvkóóei 
rfi  if^xfl  (MykcoTia  (xifi  kafißavovTog'  hier  moet  volgens 
eene  bekende  spraakwending  der  Grieken,  die  vooral  bg  Plu- 
tarchus zeer  gewoon  is,  gelgk  bg  de  latere  schrgvers  in  het 
algemeen,  xai  wegvallen:  (uoubq  er  (jxktiççc  aaQxiTukod^i 
T^  ifw/fii  d.  i.  zoo  als  wfl  zeggen:  év  TvXódsi  t^  ^ZV 
üauec  èv  axhfiqà  aaqxi.  Overigens  herinnert  mg  het  woord 
TvXóSrjg  aan  Lucianus,  bg  wien  in  den  Pseudologista  §  27  in 
een  samenhang,  dien  ik  niet  nader  wil  aanduiden, gezegd  wordt: 
ù)g    é'vi    nXarvrarov    xe^rivcjg    i/vhi/ov    Tvq)kovf4JEVog 
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im  avrov  tt^v  yyadoVy  hetwelk  toch  wel  rvl-ovfievog 
zal  moeien  zgn. 

Ieder  herinnert  zich  uit  Cicero,  multos  modios  salis  simal 
edendos  esse,  nt  amicitiae  monus  expletom  sit.  Ook  Platar- 
chns  spreekt  hiervan  een  paar  malen;  eens  aldus  p.  94  A: 
ibv  ÔQvkov^vov  ixBivov  ;(QÓV(u  Tcjy  àXœv  ffvvedtjSoxcûg 
fifdifivov^  Niemand  zal  ons  weten  te  zeggen,  wat  hier 
yqoviù  moet  beteekenen  en  in  die  onzekerheid  stel  ik  voor 
te  lezen:  ^ov8{f(ùV  àXcov^  waardoor  w^  tevens  bevrgd  wor- 
den van  het  overtollige  lidwoord  voor  àXiov.  XovSqoI  àl^g 
zgn  korrels  zout  en  het  gezegde  wordt  daardoor  nog  aardi- 
ger: niet  in  de  sp^zen  gekookt,  maar  op  tafel  opgezet,  moet 
het  mud  korrel  voor  korrel  verbruikt  zgn. 

In  de  verhandeling  van  Plutarchus  ne^t  bèiaibavfzoviag 
vind  ik  deze  woorden  bl.  168  D:  [p  8uöi8atft(ov)  av 
à{)iça  nQarTTf  xai  avrfj  n^àdù  deiaidai/Ltoviu^  tibqiOvo- 
uivog  oi'xoi  xàdrirai^  nBQtftarróiLLBVOg,  al  8k  yiJcieg 
xaduTie^f  Tiarràkio,  (priaiv  ó  Biœv^  ö  ri  av  rv/œoirV 
avTÔ)  nBQtànrovGi  q)fÇ0V(7ai  xal  neQtaçrriùGiv.  In  deze 
woorden  stuiten  wg  ten  eerste  op  n^cuù  deiGi8atf4,ovia^ 
hetwelk  toch  wel  ji(}asiu  moest  z^n:  gelukkig  kennen  wij 
een  woord,  dat  hier  ook  beter  ter  zake  dienende  is  dan  eene 
:t(ja€ia  Séiaidaifiovia  wezen  zou.  De  ongelukkige  van  wien 
hier  sprake  is,  awi^v  niet  n^cua  8eiGi8aif4.oyia^  maar 
yifaoaSei  èuGtbatfioviu^  ten  blyke  waarvan  hij  door  de 
y^dvtg  behandeld  wordt,  als  in  het  vervolg  gezegd  wordt. 
Doch  er  valt  nog  iets  op  te  merken:  de  arme  zit  te  huis 
:iï^tdvóf,ievog',  dat  is  vér  van  helder.  Maar  Menander  heeft 
den  Suoidaififov  ook  behandeld  in  een  blgspel,  waaruit  het 
volgende  fragment  bg  Clemens  Alexandrînus  bewaard  is: 

€i  fihv  Tl  ^iaxóy  aXtjOèg  Bij^sg^  ^siSia^ 

Lff^TBiv  àXriOhç  (paQfiaxov  rovrov  ö*  id  ei' 

vùy  S*  ovx  è'xfi^g'  XBvbv  àqa  xal  rb  g)à()fiaxov  *) 

nqbg  rb  xevóv  oir^ôriri  S'  (oçieXêiy  ri  ae' 

7te()t fiaSdrœaav  a    ai  yvvaïxBg  êv  xvxhù 


•)  VgL  Cobct,  Mnem.  IV.  p.  186. 
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xal  neçidecoaàvœaav^  ànb  xçovvœv  rçiœy 
vSari  Ttsçiççav*  é/u/iaXàv  aXag^  q)axovg* 

Big  Menander  moest  de  man  dus  door  de  vrouwen  nsct- 
/44XTTBaOac  en  jtsçiâsovff&ai;  blikbaar  heeft  Plutarchus 
deze  plaats  voor  oogen  gehad  en  geschreven:  7ie()iâ€OVfi£yog 

otxoc  xaarjvac  xal  Tvsci/uaTTÓ/uevog. 

Lastig  zijn  de  verbeteringen  van  die  plaatsen,  waar  juist 
de  pointe  of  de  aardigheid  door  het  afschreven  geleden  heefb. 
Er  staat  tegenover,  dat,  als  men  de  ware  oplossing  van  het 
raadsel  gevonden  heeft,  men  vast  overtuigd  zal  z^n,  dat  dit 
de  eenige  goede  en  ware  lezing  is.  Blgft  er  de  minste  tw^- 
fel  over,  dan  mag  men  het  voor  zeker  houden,  dat  men  niet 
geslaagd  is.  Plutarchus  spreekt  van  een  redenaar,  p.  182  E, 
die  zeide  dat  ;(LOVoßoXog  ri  iùqa  yavo/Ltéviq  Xinoßoraveiv 
éjioifjas  TT^y  ;((ùçar.  Van  een  redenaar,  die  in  zulk  een 
st^l  sprak,  ben  ik  niet  nieuwsgierig  meer  te  vernemen  en 
dat  was  z^n  toehoorder  ook  niet,  die  hem  toevoegde:  ov 
navöBt  (jLOv  cog  ö;(X(o  XQ^f^'^^S*  Dit  zal  beteekenen  :  »  Non 
finem  facies  apud  me  tamquam  apud  plebem  loquendi?"  Ik 
geloof  dat  de  man  zich  geestiger  uitdrukte:  met  zinspeling 
op  de  overstrooming  van  het  land  en  den  woordenvloed  des 
redenaars,  zeide  hg  :  ov  navGet  fjuov  log  ó^^erió  ;(ça)fieyog  ; 

In  de  ywaixibv  à^Brai  zgn  twee  plaatsen  dicht  bg  elk- 
ander, waar  een  woord  is  uitgevallen,  P.  248  F  :  oi  ßaqßaqoi^ 
ovvB^ÓQriaav  é^ekdsiv  iv  ifiaxicù  rovg  ekevâeçovgjyrsLBx 
ik  verwacht:  ev  tvl  ifiUTLCo.  En  p.  250  A:  Taçxùviov 
^ov7te()ßoy  e^TjXaaey  vßcjig  xal  àçerri  Aovxçririag,  Het 
gewone  compendium,  waarmede  vibg  geschreven  wordt,  is 
oorzaak,  dat  het  woord  is  uitgevallen:  Plutarchus  immers 
wilde  dit:  B^r^Xaaer  vléog  vß()ig  xai  dqerrj  AovxQtjfriag. 
Ook  op  p.  143  B  is  het  verdwenen,  waar  gesproken  wordt 
van  de  verhouding  van  jonggehuwde  vrouwen  tot  hare  schoon- 
moeders. "€gL  8k  ^TjkoTVTTia  rfjg  /urjTQÓg  VJieq  evvoiag 
nobg  avTtiV^  hetgeen  onverstaanbaar  is,  zoo  men  niet  invult 
vnhQ  vléog  svroiag. 

Na  den  triumphus  werd  er  een  plechtige  maaltgd  gegeven, 
waarop  om  eene  licht  verklaarbare  reden  de  consuls  niet  ver- 
schenen.   Plutarchus    drukt    die    reden,   ook  te  onzent  soms 
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Yoorkomende,  aldn»  ait,  p.  283  A:  rójtoy  eâsi  ra>  acia/Li- 
ßwGavTi  xai  aiagov  h^Tc/Ltórarov  ccTioSidoaâai  xal 
ntjOJif/AJUiv  fÂ^à  TO  ôsmyov'  ravra  d'  ovx  i^egiv  iréçto 
TÙy  vjiOTùfy  TiaçovTùiv^  dW  ésceCvoiç.  Om  te  weten,  wat 
oiagov  is,  behoeft  men  de  plaats  slechts  met  unciaalletters 
te  schrgven  en  dan  vindt  men  dadelgk:  rónov  edei  reo 
dpta/ußsvffavri  èv  rt}  xXiaicc  rbv  ivriftÓTarov  dno- 
èidoa&ai. 

P.  406  F  vind  ik  een  fragment  van  Sophocles,  dat  uit 
Clemens  Âlexandrinus  met  een  vers  vermeerderd  is  geworden. 

Kai  rbv  Oebr  toiovtov  e^sjiiga/uai 
öOfpoig  fjàv  alviXTfJQU  Osoq)àT(ûv  dei, 
öxaiotg  de  (pavXov  xàv  ßqu^v  ScSaöxaXov. 

Men  heeft  van  xàv  ß^oi/v  gemaakt  xàv  ßqa^u^  zonder 
dat  de  woorden  daarbij  veel  gewonnen  hebben;  maar  dit  wil 
Sophocles  zeggen,  dat  voor  de  dwazen  ApoUo  te  Delphi  een 
slechte  leermeester  zou  zgn,  xàv  ß(jaxrj^  al  schreeuwde  hg 
het  hun  toe.  'O  8^  eß^a^s  j^dcXxsog  ^'Açr^g  is  toch  wel 
zoo  bekend,  dat  men  daardoor  op  de  gedachte  had  kunnen 
komen,  wat  Sophocles  bedoelde. 

Ik  voeg  hierb^  een  fragment  van  Aeschylus,  p.  454  E, 
alwaar  gezegd  wordt  dat  het  vuur 

vtfjïikby  rißfiaaaa  tbxtóvcdv  nóvov 
ffvvelXey, 

want  dit  woord  awsiXêV  schgnt  wel  degelgk  een  deel  uit  te 
maken  van  de  woorden  van  Aeschylus,  ofschoon  het  nu  tus- 
schen  de  woorden  van  Plutarchus  staat.  Maar  voor  Aeschylus 
was  die  uitdrukking  toch  te  prozaïsch:  schilderachtiger  zal 
hg  het  hebben  uitgedrukt  met  gvvïXbv, 

Driemaal  haalt  Plutarchus  uit  Plato  aan:  xovcporarov 
n^yfiUTog^  Xóyov,  ßa(WTartj  ^rj/uia,  nam.  p.  456  D,  p. 
505  C,  p.  634  P.  Als  men  leest  in  de  Leges  IV.  p.  717  D 
xovrpary  xal  Ttrrjvcüv  Xóycur  ßa^rarrj  ^rj/uia^  meent  men 
de  plaats  gevonden  te  hebben,  doch  ziet  dadelyk,  dat,  zon- 
der den  tekst  geweld  aan  te  doen,  wij  xovcporarov  n^ayfiUTog 
daarin   niet  kunnen   herstellen.    Doch   ook   hier    bedriegt  de 

schjn:   de    plaats   die  Plutarchus    nevens    deze    in   den   zin 

8* 
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heeft,  staat  wel  in  de  Leges,  maar  eerst  XI.  p.  935  A:  «x 
AóyöV,  xovcpov  Tiçày/^ccTog,  è'^yv  fiiati  tb  xai  ij^âçfccc 
ßaQVTarai  yiyvovxav,  alwaar  het  nu  duidel^k  is,  dat  Plu- 
tarchus  zeer  te  recht  gelezen  heefb  xovq>OTàTOV  in  plaats 
van  xov(pov. 

Ik  zou  wel  eens  willen  weten,  wat  de  vertaler  van  Plu- 
tarchus  gedacht  heeft,  toen  hg  schreef:  >  Nam  sicut  triticom 
vasi  inclusum,  mensura  amplius  reperitur,  usu  deterius:  sic 
loquacis  hominis  sermo  additamentum  mendacii  largum  habet, 
quod  fidem  vero  derogat."  De  plaats  vindt  men  p.  503  D: 
üöTiSQ  b  nvQog  eig  ayy^lov  xaraxXeiadelg  ro)  /ukv  /u/tçho 
nXsicjy  €V()iaxeTai^  rf^  Sh  X^^^^  /LtoxOriQÓTBQog  xtL  Dat 
is  eene  bijzonderheid  uit  de  natuurlijke  historie,  waarvan  ik 
nooit  gehoord  heb;  't  zal  dan  ook  wel  geen  nv{)bg  moeten 
zijn,  maar  rvQÓg'  niet  tarwe,  maar  kaas  is  aanzwelling  on- 
derhevig. De  oorzaak  der  verwisseling  der  beide  woorden  zit 
niet  zoo  zeer  in  de  overeenkomst  van  IJ  en  T,  als  wel  in 
de  omstandigheid,  dat  de  afschryvers  het  woord  jivQÓg  meer 
onder  hunne  pen  ontmoeten  dan  TV(JÓg,  Aan  soortgelijke 
oorzaak  schrijf  ik  ook  de  fout  toe  op  p.  800  F.  Het  huis 
van  den  tribunus  plebis  Livius  Drusns  heefk  het  volgens  de 
ouden  zeer  groote  en  zeer  wezenlijke  gebrek,  dat  de  buren 
kunnen  inzien:  xal  t(ov  re/vircov  rivbg  vniGxyov/uévov 
ravr"  djiogQfipfiv  xai  /ufraOr^asu^  dirb  rteyre  /uóvioy 
Tahxvv(ov,  Jéxa^  ê(pr}^  Xaßiov  oXtjv  fiov  jioir\aov  ttiv 
otxiav  xarafpayf}^  Ïva  navre  g  b^Jioaiv  oi  nokirat  nióg 
8iatTCùiJ.av.  Eene  reparatie  van  slechts  vijf  talenten,  in  ronde 
som  13500  gulden,  klinkt  mij  wat  vreemd,  en  dat  wel  te 
meer,  daar  de  architect  wil  aannemen  het  buitengewoon  goed- 
koop te  doen.  Wij  zullen  zijne  rekening  wat  verminderen: 
hij  beloofde  het  werk  te  zullen  voltooien  dnb  névre  /nviovy 
d.  w.  z.  voor  de  ronde  som  van  2000  sertertiën.  Toen  een- 
maal f.ivf'ov  in  fjióvcov  veranderd  was,  heeft  een  vrggevig 
librarius  er  raXàvxùiv  bijgevoegd  :  juist  dezelfde  fout,  die  bij 
Clemens  Alexandrinus  verbeterd  wordt  door  Prof.  Cobet  in 
den  ^G^fiijg  yióyiog  p.  185.  Dit  soort  van  fouten  is  zeer  ge- 
woon, en  kan  dikwijls  met  groote  evidentie  verbeterd  worden. 
Zoo    vind   ik   bij    Dio   Chrysostomus  p.   190,   waar  verhaald 
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wordt  Tan  de  samenkomst  van  Diomedes  en  Aeneas  in  Italië  : 
Toy  Sê  dvaXaßeiv  avrbv  i/ovTU  oXiyccg  vavg  xal  /uf()og 
n  naQaSovyuù  r^g  çQuriàg,  inëcSrj  naaav  bij(^  rrjv 
)[à{)av>  Beiske  verlangde  hier  een  eigennaam  en  schreef  voor 
çifariâg  aidas  :  jueçjog  n  7ta(jadovvac  r^g  B(j8TTiag.  On- 
gelakkig  bevond  Diomedes  zich  niet  in  Bruttium,  maar  in 
Âpalië.  Prof.  Geel  verlangt  ^IraXiag,  maar  Diomedes  ovx 
èa/e  naaav  ravr/jy  rrjv  /(0{jav.  Dio  had  geschreven  jufçjog 
Tl  :ia^aSovvai  rijg  jia{jaXiag,  hetgeen  trouwens  ook  niet 
zooveel  van  gcjariüg  verschilt.  Oorzaak  van  de  fout  is  de 
çewoonte  om  de  ^  aan  te  duiden  door  een  schrapje  boven 
de  voorgaande  letter;  zoo  vind  ik  bijna  volkomen  dezelfde 
verbastering  der  ware  lezing  in  een  scholion  op  de  Andro- 
mache van  Euripides  v.  17.  Er  wordt  aldaar  verhaald,  dat 
men  b^  het  stichten  eener  stad  de  plaats  waar  muren  en 
gebouwen  zich  moesten  verheffen  door  graszoden  aanduidde: 
XO{{T(ù  8tty{iacpov  rag  Tióksig  oi  à(j;(oyreg,  waarvoor 
M.  Haupt  onlangs  in  den  Hermes  voorsloeg  te  lezen  d(j;^iTé/C-- 
Tovtg.  ^AXf^av8{)og  Si^  zoo  vervolgt  de  scholiast,  oaji{)toig 
ït  aXfùçfOig.  Meel  mag  voor  dit  doel  dienstig  z^n,  maar  boo- 
nen  niet  :  dat  leeren  onze  kinderen  reeds  in  een  hunner  meest 
populaire  vertellingen.  Ik  stel  voor  dat  óaiiQioig  door  óga(jwig 
te  vervangen:  beentjes  zijn  zeer  bruikbaar. 

Het  is  t^d,  dat  ik  eindig,  maar  nog  ééne  plaats  wensch 
ik  te  behandelen,  waar  ik  mij  verbeeld,  dat  eene  met  de 
vorige  gel^ksoortige  font  is  ingeslopen.  Gij  vindt  haar  in 
het  Evangelie  van  Marcus,  hoofdst.  12,  in  de  gel^kenis  van 
de  booze  wgngaardeniers.  Kai  anégeiXe  u^jog  rovg  yguj^z- 
fovg  T(ó  xai()ù}  Sovkoyy  îya  na(j€c  rœy  yh(û{)yioy  Xaßri 
àiio  xùv  Tca^üv  Tov  d/UjieXüyog  xai  Xaßoyrsg  avróy 
iS€i(}ay  xai  dnéçacXay  xayóy.  xai  udkiy  ditéçsiXe  7t(jög 
avravg  aXXoy  ôovXoyy  xdxelyoy  ixBcpaXai&oay  xai 
Tixifiaaay.  xai  aXkoy  dnéçsi^Xe  xdxeivoy  aTnéxrecyay. 
Wat  beteekent  hier  éxsq)aXaiù}aay'i  Het  antwoord  pleegt 
te  luiden:  >zij  verwondden  hem  aan  het  hoofd;''  maar  g^ 
ontslaat  m^  van  het  betoog,  dat  X6q>aXaiovy  deze  beteeke- 
nis  niet  heeft  en  dat,  zoo  het  dit  al  kon  beteekenen,  het 
niet  kan  verbonden  worden  met  ijrifiaaay;  want    in    eene 
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wonde  aan  het  hoofd  ligt  op  zich  zelf  geenerlei  schande.  De 
verschillende  HSS.  brengen  ons  niet  verder  :  xdxeivov  XiâO" 
ßokriaavTeg  ixBq>ahzia}Gav  xai  dnéçBihtv  rpct/xtofÂëvov 
is  blgkbaar  eene  minder  oorspronkel^ke  redactie,  ivaarin  al- 
leen opmerkelijk  is  rircfKOfjiévov  voor  'q-vtfAXtöfiévov.  In- 
derdaad zou  het  de  vraag  kunnen  z^n,  of  tixifMùaav  niet 
de  voorkeur  behoort  te  verdienen  boven  ißifiaGaVy  want 
de  w^ngaardeniers  tjrifiaaav  al  de  dienaars,  niet  den  twee- 
den alleen  :  alleen  dezen  deden  zg  de  soort  van  smaadheid 
aan,  die  met  exBcpakaiœaav  is  uitgedrukt.  Overigens  heb- 
ben alle  HSS.  dat  raadselachtige  ix%q>akai(OGav ^  behalve 
dat  wellicht  de  Vatic  anus  ixBq)aXL(oaav  heeft,  hetwelk  in 
het  geheel  geen  woord  is.  De  parallele  plaats  bij  Mattheus 
geeft  geen  licht  ;  Lucas  even  weinig,  behalve  dat  ook  bg  hem 
bl^kt,  dat  de  tweede  dienstknecht  op  bgzonder  onteerende 
wijze  moet  behandeld  zijn:  ol  da  xdxaivov  deiçavrag  xai 
drifiaaavreg  H^anégackay  xayóy.  Doch,  geheel  in  het 
midden  latende  of  soms  ijrijucoffar  bg  Marcus  beter  zou  zgn 
dan  fJTifiaaav,  zoeken  w^  naar  den  aard  der  aangedane 
dri/uia.  Geëerd  wordt  geen  der  dienstknechten:  de  eerste 
wordt  geslagen,  de  derde  gedood,  de  tweede:  ja,  wat  ge- 
schiedt met  den  tweeden?  Gelukkig  komt  mg  het  tweede 
boek  van  Samuel  in  de  gedachte  c.  10,  vs.  4.  hetwelk  gij 
mij  vergunt  volgens  den  Septuagint  te  citeeren:  Kai  ekaßsv 
^Avvùv  Tovç  naidag  JaviS  xai  €^v(jrj(7€  rovg  noycùrag 
avTù)v  xai  dîtexoipe  rovg  /uavdvag  avréor  êv  rio  r^fiiaat 
icog  rcùv  iö)(lföv  avrîov  xai  s^ajtegacXêV  avrovg.  Inder- 
daad is  kaalscheren  eene  bg  vele  volken  voorkomende  ont- 
eerende straf.  Suetonius  spreekt  er  van  in  het  leven  van 
Caligula  c.  35;  bg  de  Germanen  kwam  zg  voor  volgens  Taci- 
tus Germ.  c.  19  en  verder  bg  Grimm.  Deutsche  Rechts- 
alterthümer  p.  702,  alsmede  hier  te  lande,  waarover  ik  mg 
herinner  het  opstel  van  ons  geacht  medelid  de  Wal  in  de 
Gids  van  1845,  bl.  33.  Marcus  schreef:  i(pahxxQ(oaav.  let- 
terlgk:  zg  schoren  hem  kaal.  In  het  unciaalschrift,  waar  ƒ 
en  P  weinig  of  niet  verschillen,  kon  een  afechrgver  dit  licht 
voor  è(f>aï.axi(Oöav  aanzien,  en,  daar  het  woord  xëtpakti 
hem  meer  was  voorgekomen  dan  q)akaxQÓg,  verplaatste  hg 
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in  gedachte  de  K  naar  voren  en  schreef  XBcpakatODaav^  het- 
welk door  een  ander  met  een  augment  voorzien  weldra 
èxsq>aXaiG>aav  werd.  Bedrieg  ik  mij  niet,  dan  krijgt  door 
deze  nieuwe  lezing  de  plaats  een  bijzonder  gewicht;  immers 
de  veigelgking  der  parallele  plaatsen  wgst  met  evidentie  uit, 
dat  Marcus  dezen  trek  niet  aan  zgn  verhaal  heeft  toegevoegd, 
maar  Mattheus  en  Lucas  dien  hebben  weggelaten  :  hieruit  zou 
volgen,  dat  althans  voor  deze  gel^kenis  Marcus,  of  zoo  men 
wil  een  proto-Marcus,  aan  Mattheus  en  Lucas  ten  grondslag 
ligt.  Doch  op  dit  punt  aangekomen,  roept  g^  mg  met  volle 
recht  toe:  manum  de  tabula, 

ZwoUe,  19  October  1869. 


GEWONE  VERGADERING 


DER  AFDEELTNG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDKN  DEN  li^^^  DECEMBER  1869. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c»  w.  opzooher,  w.  moll,  n.  bests, 

M.  DE  VRIES^  L,  PB  G.  VAN  DEN  BERGH,  J.  A.  G.  VAN  HEUSDE, 
W.  G.  BRILL,  0.  HAR1IN6,  G.  MEES  AZ.,  J.  H.  SCHOLTEN,  TH.  BORBET, 
B.  H.  G.  K.  VAN  DEB  WIJGK,  R.  VAN  BONE  VAL  FA  URE,  S.  VISSERING, 
A.     RÉVILLE,     G.     H.     M.     DBLPRAT,     G.      LEEMANS,     H.     J.    KOENEN, 

en    de  secretaris  j.  G.  g.  boot. 


/\/vrv/\/x/>/\/\>^/v\ 


Na  de  lezing  en  goedkeuring  van  het  proces-verbaal  der 
vorige  vergadering,  deelt  de  secretaris  mede,  dat  de  heer 
Dirks  verbinderd  om  deze  vergadering  bijtewoonen  eene 
Franscbe  verhandeling  over  de  Ângelsaksers  en  bun  kleine 
munt,  genaamd  sceattas,  beeft  ingezonden;  en  bericbt,  dat 
bet  tiende  en  laatste  stuk  van  bet  vervolg  op  van  Loon's 
penningwerk  met  beschaving  en  afbeelding  van  pennin- 
gen uit  de  jaren  1788  tot  1806  geheel  afgedrukt  is  en 
eerstdaags  verzonden  zal  worden.  Het  is  van  uitvoerige 
registers  voorzien.  Een  exemplaar  wordt  ter  beschouwing 
aan  de  leden  aangeboden. 


Vervolgens   leest   de    secretaris  een   levensbericht  van  het 
laatst    overleden   lid   Dr.  L.  J.  F.  Janssen,  hetgeen  aan  den 
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heer  Leemans  tot  enkele  opmerkingen  aanleiding  geeft.  Als 
naar  gewoonte  zal  dit  stok  in  het  Jaarboek  der  Akademie 
opgenomen  worden. 


Eene  verhandeling  van  den  Romeinschen  archaeoloog 
J.  B.  de  Rossi,  in  het  derde  en  vierde  stuk  van  het  Bulletin 
d'  archéologie  chrétienne  voor  1869  vertaald  opgenomen,  geeft 
den  heer  Leemans  het  onderwerp  tot  eene  bgdrage,  waarin 
hg  handelt  over  gewijde  draagpenningen  uit  de  zes  of  zeven 
eerste  eeuwen  van  het  Christendom.  Na  eene  opgave  der 
soort  van  penningen,  die  bedoeld  wordt,  geeft  de  spreker 
een  overzicht  van  de  door  de  Rossi  beschrevene  en  afge- 
beeldde.  Hg  staat  langer  stil  b^  twee  van  dezen,  waarvan 
de  een  zelf  in  het  Vaticaansche  Museum  bewaard  wordt,  de 
andere  aldaar  in  een  looden  afgietsel  voorhanden  is.  De 
spreker  ontwikkelt  de  gronden,  waarom  hij  die  beiden  niet 
met  de  Rossi  voor  echt,  maar  voor  voortbrengselen  van  het 
einde  der  I6de  of  bet  begin  der  17^®  eeuw  meent  te  moeten 
houden.  De  spreker  heldert  z^ne  voordracht  op  door  vergroote 
afbeeldingen  van  de  twee  penningen  en  is  bereid  zijne  by- 
drage  voor  de  Verslagen  der  afdeeling  aftestaan. 


Het  gesprokene  geeft  den  heer  Borret  aanleiding  om  den 
spreker  tot  opheldering  der  namen  Gaudentianus  Urbicus 
en  Successa  te  w^zen  op  Garucci's  iscrizioni  di  vetri  cimete- 
riani,  welk  boek  hg  ter  zijner  beschikking  stelt,  tot  eene  op- 
merking over  de  bloemfestoenen,  in  welke  hg  eene  versiering 
van  het  altaar  ziet,  en  tot  de  vraag,  of  de  gedraaide  kolom- 
men wel  mogen  gelden  als  een  bewgs  tegen  de  oudheid  der 
Toontelling. 

De  heer  Leemans  meent  dat  wel  een  soort  van  colonnes 
tones,  maar  niet  deze  in  de  12^®  eeuw  zgn  ontstaan  en  her- 
haalt, dat  zoowel  het  zwggen  van  Ménétrier  en  de  Peiresc 
over  de  afkomst  dezer  penningen,  als  de  colonnes  torses  het 
vermoeden  wettigen  dat  de  .penningen  tot  den  tijd  behooren, 
toen  die  vorm  van  kolommen  vooral  bg  meubelen  in  de 
mode  was  gekomen. 
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Op   uitnoodiging   van   den  voorzitter  leest  de  heer  Réville 
het  eerste    of  historische    gedeelte   van    een  arbeid  van  den 
heer   Dirks   sur  les  Anglo-Saxons    et  leurs  petits  deniers^  dits 
Sceattas.     Essai    historique    et    numismatique.     De    schrflver 
wenscht  door  deze  proeve  eenig  licht  te  verspreiden  over  de 
oudste    Angel-Saksische   muntjes  en  kreeg  aanleiding  tot  dit 
onderzoek  door  het   opgraven  van  Sceattas  op  vier  plaatsen 
in  Friesland.     Om    dit  onderzoek  vruchtbaar  te  maken  voor 
de   oudste    geschiedenis    van    Engeland,    gaat  hij  de  betrek- 
kingen  na   der  Britten  met  hunne  overzeesche  naburen  van 
55   V.  C.  tot  688  n.  C.    Reeds    vóór  de  ondernemingen  van 
Julius    Caesar    waren   de    Britten    van    het    vaste  land    met 
andere   stammen  naar  het    eiland    overgestoken    en   zig    be- 
schaafden de  oorspronkelgke  bewoners  of  aborigines^  vooral  in 
het  tegenwoordige  graafschap  Kent.     Terwgl  het  land  groo- 
tendeels door  de  Romeinen  beheerd  werd  tot  het  jaar  410  n.C. 
begonnen    de    Saksers  en  de  Britsche  en  Gallische  kusten  te 
bestoken,    weshalve   Carausius   omstreeks  286  gezonden  werd 
om  hunne  aanvallen  af  te  weren.    Zoo  ontstond  de  waardig- 
heid  van   comes   maritimi  tractus,  later  veranderd  in  die  van 
comes    litoris    Saaonidj  welk  litus  Scuconicum  zoowel  in  Gal- 
lic   als    in   Britannië   te   zoeken    is,    gelijk   uit    de    Notitia 
dignitatum    imperii  Occidentalis  blgkt.     Reeds    in  1845  is  de 
aandacht  op  dat  litus  gevestigd  door  Prof.  Schauman,  als  be- 
langr^k  tot  oplossing  der  vraag,  vanwaar  de  Saksers  gekomen 
zgn,   die   Britannië   gedeeltelyk  veroverd  hebben.     Het  dient 
evenzeer   tot   opheldering    van   den    oorsprong    van   een  der 
typen   van    sceattas.    Carausius  (286 — 294)  en  zgn  opvolger 
Allertus  (294 — 296)  hebben  tot  versterking  van  het  l^er  en 
van   de  vloot  vele  Saksers  naar  het  N.W.  van  Gallië  en  het 
Z.W.  van  Britannië  gelokt,  zooals  door  Taylor  is  aangetoond. 
Ook   van    latere   betrekkingen  tusschen  de  beide  kusten  van 
het  kanaal  tot  410  zgn  sporen  aanwezig.  Nadat  de  Romeinen 
Britannië   hadden    opgegeven,    volgde    een    duister   tgdvak, 
waarin  het  land  na  eene  korte  onafhankelijkheid  (410 — 428) 
door  Jutten,  Saksers  en  Anglen  werd  overheerd  (428 — 586). 
De  schrgver   tracht  op  het  voetspoor  van  Haigh  eenig  licht 
over    die    tgden   te  verspreiden   en   toont   aan  dat  Beda  de 
eerste  komst  der  Jutten  in  449  stellende  zich  vergist  heeft. 
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Hg  is  geneigd  om  Hengist  en  Horsa  als  historische  personen 
toe  te  laten. 

Nadat  de  Jatten  zich  op  het  eilend  Thanet  in  de  Theems 
gerestigd  hadden,  werden  tot  het  jaar  521  door  de  Saksers 
drie  rgkjes  Sussex,  Wessez  en  Essex  gesticht,  die  hun  naam 
aan  hunne  ligging  verschuldigd  zgu.  Deze  Saksers  kwamen 
deels  uit  Germanie,  maar  deels  ook  uit  het  Gallische  lüttê 
Saxonicum^  dat  zg  verlieten  door  de  Franken  opgedrongen. 
Iets  later  kwamen  de  Anglen  en  stichtten  van  521  tot  586 
de  vier  koningrgken  Estanglia,  Bemicia,  Deira  en  'Mercia, 
waarmede  de  octarchie  voltooid  werd.  De  schrgver  maakt 
verder  gewt^  van  de  Friesen  en  Werners  als  bondgenooten 
der  Saksers  en  Anglen  en  besluit  met  een  paar  opmerkingen 
over  de  invoering  van  de  Christelgke  godsdienst  in  Britanniê 
(596 — 688)  en  de  instelling  der  alleenheerschappij,  daar  deze 
gebeurtenissen  bg  de  tgdsbepaling  der  sceattas  in  het  oog 
moeten  gehouden  worden. 

De  voorzitter  zegt  den  heer  Béville  dank  voor  de  genomen 
moeite  en  verwgst  de  discussie  over  het  gehoorde  tot  de 
volgende  vei^adering,  wanneer  de  heer  Dirks  in  de  gelegen- 
heid zgn  zal  daaraan  deel  te  nemen. 

De  heer  Béville  bekomt  echter  verlof  om  reeds  nu  eenige 
opmerkingen  medetedeelen,  die  bg  hem  onder  het  voorlezen 
yan  de  bijdrage  zgn  opgezen.  Vooreerst  meent  hg  dat  de 
schrgver  zich  door  overeenkomst  van  plaatsnamen  al  te  licht 
heeft  laten  verleiden  om  verwantschap  tusschen  de  bewoners 
van  Gallië  en  Britanniê  aantenemen.  Zoo  min  als  de  naam 
Lugdunum  voor  Lyon,  Montemarson  en  Leiden  pleit  voor 
verwantschap  tusschen  die  steden,  kan  de  overeenkomst  der 
namen  van  twee  dorpen  in  het  pays  de  Gaux  Londinières  en 
Luneray  (oudtgds  Lundray)  met  Londinium  (London)  ge- 
meenzame afkomst  der  bewoners  bewgzen.  Zooals  Lugdunum 
een  passende  naam  is  voor  een  stad  gebouwd  op  een  duin 
of  hoogte  bg  een  plas  of  moeras,  zoo  hebben  de  andere  ge- 
noemde plaatsen  hun  naam  aan  linden  te  danken. 

Ten  anderen  heeft  de  schrgver  het  litus  Saxonicum  in 
Gallië  naar  het  oordeel  van  den  spreker  te  ver  uitgestrekt 
als  hg  de  Schelde  en  de  Loire  als  grenzen  noemt. 

Ëindelgk   acht   de    spreker   de    Saksische  invloed  op  het 
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N.W.    van  Frankrgk   verre    van  bewezen  en  waarschuwt  in 
dit  opzicht  tegen  overdriving. 

De  aanmerkingen  van  den  heer  Réville  geven  aanleiding 
tot  eene  verklaring  van  den  heer  M.  de  Vries,  dat  het  ge- 
bruik van  Lugdunum  als  Latijnsche  naam  van  Leiden  eerst 
dagteekent  van  de  stichting  der  hoogeschool  en  aan  Doosa 
en  diens  tgdgenooten  moet  geweten  worden. 


De  heer  Leemans  bericht  dat  bij  de  Commissie  voor  de 
overblgfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst  zijn  ingekomen 
van  Jh.  Mr.  V.  de  Stuers  te  Maastricht  bericht  over  den 
loop  der  ontman telingswerken  aldaar;  van  een  ongenoemden 
no.  21  der  gedrukte  handelingen  van  de  gemeenteraad  te 
Dordrecht  ;  van  den  directeur  der  gemeentewerken  aldaar 
bericht  over  teekeningen  van  het  gesloopte  Mariënbornklooster 
en  van  de  Spuipoort;  van  den  Minister  van  binuenlandsche 
zaken  over  plannen  en  teekeningen  van  te  Maastricht  ge- 
sloopte gebouwen,  en  bestek  n^.  1  der  ontmanteling  van 
Breda;  van  den  burgemeester  van  Bergschenhoek  bericht 
over  de  aanstaande  slooping  der  kerk  aldaar  en  over  vroeger 
daar  aanwezige  geschilderde  glazen  ;  van  den  heer  A.  C.  Bon 
te  Haamstede  bericht  over  een  op  glas  geschilderde  kopy  van 
een  portret  van  Georg  Eeppel,  graaf  van  Albemarie,  door 
J.  Reynolds. 


Daar   geen   der  leden  verder  het  woord  verlangt,  sluit  de 
voorzitter  de  vergadering. 


GEWIJDE  DRAAGPENNINGEN. 


BIJDBAOE   VAN 


C.  LEEMAVS. 


Onder  de  vele  geleerde  verhandeliDgen,  waarin  de  bekende 
Romeinsche  archaeoloog,  de  Bidder  J.  B.  De'  Rossi  verschil- 
lende onderwerpen  der  Christeljgke  oadheidkunde  met  de 
hem  eigene  naauwkeurigheid  en  scherpzinnigheid  heeft  toe- 
gelicht, en  die  nit  het  Italiaansche  t^dschrift  te  Bome  sedert 
1868  door  hem  in  druk  gegeven,  met  het  vorige  jaar,  door 
de  zorgen  en  onder  de  leiding  van  den  abt  Martigny,  den 
bekenden  schrçver  van  het  Dictionnaire  des  antiquités  Chré^ 
tiennes^  in  het  Bulletin  d'archéologie  Chrétienne^  eene  Fransche 
bewerking  van  het  Italiaansche  tijdschrift,  tot  eenen  uitge- 
breideren  kring  van  lezers  werden  gebragt,  komt  een  uit- 
Toerig  opstel  voor,  dat  in  meer  dan  een  opzigt  de  aandacht 
verdient.  Ik  zou  hebben  knnnen  volstaan  met  eene  aanbe- 
veling van  den  inhoud  aan  mijne  medeleden,  die  eenig  belang 
stellen  in  dit  gedeelte  van  het  gebied  der  oudheidkundige 
stadiën,  of,  voor  zooveel  noodig  van  hen,  die  meer  opzette- 
Igk  de  Christelgke  oudheden  tot  een  voorwerp  van  hunne 
onderzoekingen  stellen,  wanneer  ik  geene  aanleiding  meende 
te  hebben,  om  tegen  een  voornaam  gedeelte  van  het  betoog 
des  geleerden  schrgvers  en  van  zijnen  Franschen  vertolker, 
gewigtige  bedenkingen  te  doeu  gelden.  Ik  neem  de  vrgheid 
die  bedenkingen  hier  medetedeelen  en  aan  de  beoordeeling 
mgner  medeleden  te  onderwerpen,  maar  vooraf  zal  het  niet 
onnoodig  z^n  eene  korte  opgaaf  te  doen  van  den  inhoud 
der  bedoelde  verhandeling.  Zg  voert  den  titel  :  des  medaü- 
les  de  dévotion  des  six  ou  sept  premiers  siècles  de  VÉglise.  en 
maakt  b^na  den  geheelen  inhoud  uit  der  3^  en  4^  afieverin- 
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gen  van  den  zevenden  jaargang,  i860,  van  het  bovengenoemde 
Bulletin  dCarchéologie  Chrétienne. 

Médailles  de  dévotion,  gewade  draagpenningen,  behooren 
tot  eene  klasse  van  voorwerpen,  die,  naar  de  plaats  van  het 
ligchaam  waar  zij  gedragen  werden,  hetzig  met  een  gods- 
dienstig doel,  hetz^  als  voorbehoedsmiddelen  tegen  ongevallen 
of  nadeeligen  invloed,  hetz^  als  versiersels,  met  den  alge- 
meenen  naam  van  encolpia,  ey^oknia^  knnnen  worden  aan- 
gedaid,  daar  z^  aan  eene  koord  of  eenen  keten  om  den  hals 
gehangen,  of  aan  het  kleedingstak  vasigehecht,  op  de  borst 
werden  gedragen.  Eindel^k  en  meer  bepaald  gaf  men  dien 
naam  aan  kleine  doosjes,  te  vergeleken  met  de  bullae,  of 
capsulae  der  Romeinen,  doch  waarin  relikieên,  of  andere 
gewade  zaken  bewaard,  en  tot  het  zooeven  genoemde  gebruik 
dienstbaar  werden  gemaakt.  Chrysostomus  (einde  der  4^  eeuw 
onzer  jaartelling)  maakt  van  diergel^ke  encolpia  meermalen 
melding,  en  Nicephoras,  de  patriarch  van  Constantinopel, 
getuigt  dat  z^  in  z^nen  t^d,  (de  helft  der  achtste  eeuw)  bg 
de  Christenen  zeer  algemeen  waren.  Opgravingen  van  lateren 
t^d  hebben  dan  ook  diergelyke  doosjes  aan  den  ds^  gebragt 
en  hunnen  vorm  doen  kennen. 

Gewade  draagpenningen,  —  w:y  meenen  deze  benaming 
in  onze  taal  als  den  aard  en  de  bestemming  der  hier  be- 
doelde penningen  vr^  goed  uitdrukkende,  te  mogen  aanne- 
men —  waren  tot  nog  toe  zeer  zeldzaam,  en  hadden  ook  de 
aandacht  der  geleerden  slechts  weinig  tot  zich  getrokken. 
Men  denke  hier  echter  niet  aan  penningen,  in  de  meer  bg- 
zondere  beteekenis  van  munten  als  geldstukken,  die^  zooals 
zfl  voor  het  verkeer  in  omloop  waren,  vaak  met  eene  aan 
den  rand  doorgesl^en  opening  aan  een  bandje  om  den  hals 
werden  gedragen;  evenmin  is  hier  sprake,  van  de  bullae 
of  doosjes  met  den  naam  of  het  monogram  van  Christus; 
noch  ook  van  de  ronde  metalen  sch^f  jes,  met  voorstellingen 
van  gewijden  aard  op  eene  z^de  uitgeslagen  of  in  opkomend 
werk  aangebragt.  Ditsluitend  worden  hier  bedoeld  penningen 
met  voorstellingen  die  meestal  aan  beide  zyden  in  de  opper- 
vlakte van  het  metaal  z^n  uitgestoken,  en,  even  als  de  zoo- 
even genoemde  munten,  van  eene  opening,  ook  wel  een  rin- 
getje voorzien,    van  hunne  bestemming  om  aan  een  koordje 
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of  kettingje  opgehangen  te  worden,  de  bewgzen  dragen; 
met  andere  woorden  niet  geslagen  maar  gegraveerde  of  uitge- 
stoken penningen,  te  vergeleken  en  in  vele  opzigten  ook 
overeenkomende  met  de,  meestal  ronde  en  eironde,  gnostische, 
in  metaal  of  fijnere  steensoorten  gesneden  amuletten,  de 
Koogenaamde  Abraxas,  die  in  ringen  gevat,  of  op  eene  andere 
wg^e  gedragen,  den  eigenaar  als  voorbehoedmiddel  tegen  de 
werking  van  het  booze  moesten  dienen,  en  in  menigte  in  dç 
Museen  voorhanden  zgn* 

Het  was  eerst  met  den  aanvang  der  17<i<^  eeuw  dat  de  ge- 
wgde  draagpenningen,  als  eene  afzonderlyke  klasse  van  mo- 
nomenten  erkend  zgn  geworden,  terwijl  z]g  vroeger  meestal 
als  monten  beschouwd,  althans  daaronder  gerangschikt  waren 
geweest.  Âan  Pasqualini  komt  de  verdienste  toe  van  hier 
het  eerst  den  weg  te  hebben  gewezen;  hij  deed  dit  in  1601 
in  z^ne  brieven  aan  Peiresc,  die  in  HS.  op  de  keizerlgke 
Bibliotheek  te  Pargs  bewaard  z^n  gebleven.  Hij  zelf  was 
in  het  bezit  van  enkele  dier  draagpenningen  ;  ook  in  eenige 
verzamelingen  van  andere  liefhebbers  en  penningknndigen 
waren  er  aanwezig.  Van  enkele  kent  men  alleen  teekenin- 
gen,  beschrgvingen,  ook  wel  afgietsels  in  lood,  terw^l  de 
oorspronkelgke  verloren  zgn  gegaan  of  althans  de  plaats 
waar  z^  zich  thans  bevinden  niet  meer  bekend  is.  Het 
Christel^k  Museum  van  de  Bibliotheek  van  het  Vatikaan 
verkreeg  er  eenige  in  den  loop  van  de  vorige  eeuw;  van 
een  twaalftal,  thans  nog  in  dit  Museum  aanwezig  (eigenl:gk 
slechts  elf,  want  van  eenen  der  draagpenningen  bezit  het 
slechts  een  afgietsel  in  lood)  heeft  de  Rossi  de  afbeeldingen 
aan  zgne  verhandelingen  toegevoegd,  en  daarb^  ook  enkele 
voor  de  eerste  maal  bekend  gemaakt. 

Voor  de  geheele  reeks  dier  penningen  die  hem  ter  kennis  zgn 
gekomen,  en  die  h^  alle  tot  de  zeven  eerste  eeuwen  onzer 
jaartelling  brengt,  meent  h^  drie  onderscheiden  t^dperken  te 
kunnen  aannemen.  Het  eerste  is  dat  van  het  oorspronkelyke 
symbolisme,  en  van  de  klassieke  Christelijke  kunst,  toen  over 
de  Kerk  de  tgd  van  vrede  en  zegenpraal  nog  niet  was  aan- 
gebroken. Het  tweede  tydperk,  dat  zich  over  de  IV«  en  V^ 
eeuwen  uitstrekt,  wordt  geopend  met  dien  toestand  van  vrede 
en  bloei,   waarin   de  Kerk  over  het  heidendom  de  zege  had 
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behaald«  Op  de  dras^enningen  begint  zich  het  symbolisme 
meer  en  meer  te  mengen  met  —  of  terug  te  wgken  voor  — 
teekens,  beelden  en  tafereelen,  van  die  van  het  vroegere  t^d- 
perk  in  zeer  vele  kenschetsende  bijzonderheden  onderscheiden» 
maar  waarbig  toch  nog  eenigermate  de  invloed  van  de  oude 
kunst  is  overgebleven.  Het  derde  tigdperk  onderscheidt  zich 
door  de  eigenaardigheden  der  Byzantynsche  kunst. 

Nog  andere  bgkomende  b]y  zonderheden  kunnen  als  aan 
elk  der  drie  gestelde  t:gdperken  eigen  worden  beschouwd. 
Zoo  bijv.  de  nimbus  of  lichtsch^f,  die  op  de  draagpenningen 
van  het  oudste  tijdperk  ontbreekt,  even  als  dit  by  de  ver- 
sieringen der  onderaardsche-  grafplaatsen  en  de  daarin  aan- 
wezige voorwerpen  het  geval  is.  Op  die  van  het  tweede 
t^dperk  wordt  de  lichtschgf  slechts  aan  Christus  toegekend, 
even  als  dit  in  den  regel  ook  plaats  heeft  met  de  gedenk- 
teekens  van  de  Basilieken.  Met  betrekking  tot  het  kruis- 
teeken  en  het  Christel^ke  monogram  merkt  men  op,  dat  de 
vorm  van  dit  laatste  uit  de  X  en  de  P  zamengesteld,  even- 
zeer tot  dit  tweede  tijdperk  behoort,  en  wel  bg  voorkeur 
voorkomt  op  de  draagpenningen  die  van  het  vorige  nog 
niet  zoover  verwijderd  z^n;  het  monogram  uit  het  gelijk- 
beenige  kruis  met  een  oog  boven  aan  den  staanden  balk 
gevormd,  eigenlgk  toch  ook  eene  vereeniging  van  dezelfde 
letters,  behoort  ook  nog  tot  dit  tgdperk,  maar  meer  tot  het 
latere  gedeelte.  De  draagpennigen  van  het  laatste  of  derde 
tijdperk  toonen  ons  de  lichtschyf  als  een  onmisbaar  toe- 
voegsel, niet  alleen  voor  den  Vader  en  den  Zoon,  maar  ook 
voor  de  Moedermaagd,  de  engelen,  de  heiligen  enz.,  terwijl 
het  eenvoudige  kruis,  hetzy  met  vier  gel^ke  balken,  hetz^ 
met  verlenging  van  het  benedengedeelte  van  den  staanden 
balk,  uitsluitend  en  in  opmerkelgken  overvloed  word  aange- 
bragt.  Voor  het  overige  spreekt  het  van  zelf,  dat  de  over- 
gang van  het  eene  tot  het  andere  tgdperk  niet  zoo  scherp 
is  afgebakend,  of  men  ontmoet  tegen  het  einde  van  het  eene 
wel  de  vormen  en  bg  zonderheden  die  meer  eigenaardig  zijn 
aan  het  andere. 

Wg  willen  thans  een  vlugtig  overzigt  nemen  van  de  ge- 
wade draagpenningen  die  door  beschrg  ving  of  teekeningen  be- 
kend zgn  geworden,  of  waarvan  de  oorspronkelyke  nog  bewaard 
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f^ble7en  zgn.  Het  is  van  belang  de  aandacht  van  verzame- 
laars Tan  penningen  en  munten  op  deze  klasse  van  voor- 
werpen te  vestigen,  dew^l  het  zeer  mogelijk  is,  dat  enkele 
exemplaren  in  hunne  wezenlgke  beteekenis  niet  gekend,  hier 
of  daar  nog  in  verzamelingen  verscholen  liggen. 
Eerste  T^dperk. 

1.  Draagpenning  met  een  ringetje,  in  het  Museum  van 
het  Vatikaan,  slechts  aan  de  voorz^de  met  eene  voorstelling 
Toorzien,  de  rugzijde  glad  gebleven.  Een  herder  staat  op 
zguen  staf  geleund  onder  eenen  boom,  naast  hem  zit  zyn  tot 
hem  omziende  hond,  terwgl  de  grazende  en  springende 
schapen  over  het  veld  verspreid  zijn.  Het  geheele  tafereel 
biedt  veel  overeenkomst  met  gel^ksoortige  op  de  wanden 
der  Katakomben  geschilderd  en  de  voorstellingen  op  Sarko- 
phagen van  de  III^,  misschien  wel  van  de  U«  eeuw  onzer 
jaartelling. 

2.  Tot  den  overgang  van  het  eerste  tot  het  volgende 
tijdperk  schont  een  andere  penning  te  behooren,  die,  insge- 
lijks in  het  Vatikaaiische  Museum  bewaard,  op  de  eene  z^de 
iiec  beeld  toont  van  den  herder  met  zijnen  hond,  op  de  keer- 
zijde Christus,  die,  hier  reeds  met  de  lichtschijf  achter  het 
hoofd  onderscheiden,  op  eene  verhevenheid  staande,  aan 
Petrus  en  Paulus  den  last  geeft  om  het  evangelie  te  ver- 
kondigen. Om  deze  laatste  voorstelling  het  omschrift  ZOSIME 
VIVAS. 

Tweede  tijdperk. 

3.  Draagpenningen  door  Marini  in  zgne  verzameling 
van  Christelgke  opschriften  beschreven,  en  toen  nog  in  het 
Museum  Borgia  aanwezig.  Op  de  voorzgde  de  naar  elkander 
gekeerde  borstbeelden  van  Petrus  en  Paulus,  met  bg  voe- 
ging van  hunne  namen,  en  bovenaan  het  monogram  in  den 
oudsten  vorm  ;  onder,  twee  drinkende  vogels  (zeker  wel  dui- 
ven). Op  de  keerzgde  een  herder  met  zgne  regterhand  op 
den  staf  leunende,  in  de  linker  eene  fluit  houdende  ;  de  hond 
aan  zgne  voeten  en  aan  beide  z^den  zijne  schapen;  rondom, 
het  opschrift  SECVNDINE  VIVAS.  Waar  de  penning  ge- 
gebleven  is  weet  men  niet.  Na  den  dood  van  den  kardinaal 
Borgia  werden  de  oudheden  z:gner  verzameling  verdeeld  tus- 
8chen    het   Museum  te  Napels  en  dat  van  de  Propaganda  te 
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Borne,  terwgl  enkele  voorwerpen  bg  zijne  erven  bleven  be- 
rosten.  Alle  moeite  van  De'  Rossi  om  den  penning  op  te 
sporen  is  vergeefsch  geweest.  H^  kan  met  eenige  waarsch^n- 
Igkheid  tot  het  begin  van  het  tweede  t^dperk  worden  gebragt. 

4.  Draagpenning  in  het  Yatikaansche  Museum,  met  eene 
voorstelling  slechts  op  de  ééne  zgde.  Hoogstwaarsch^n- 
l^k  Abrahams  ofiferhande.  De  aartsvader  heft  zgne  handen 
op  tot  den  vóór  hem  staanden  jongeling;  achter  hem  een 
bokje,  dat  hier  wel  wat  van  een  rund  heeft  ;  boven  die  groep 
is,  aan  den  rand,  een  engel  te  halven  lijve  zig^baar,  die  het 
offer  verhindert.  Een  hoop  opgestapelde  rotsblokken  op  den 
voorgrond,  een  boom  en  struiken  ter  wederzgde,  toonen  de 
plaats  aan  der  gebeurtenis. 

Ook  deze  penning  kan,  om  den  aard  en  de  wijze  der  voor- 
stelling, tot  de  eerste  tgden  van  dit  tijdperk  gebragt  worden. 

5.  Draagpenning  m  het  Yatikaansche  Museum,  aan  beide 
zgden  met  voorstellingen  die  elkander  aanvullen  en  beiden 
in  eenen  blader  (olijf)  krans  gevat  zgn.  Op  de  voorzgde 
eene  vrouw  de  handen  als  biddende  opheffende,  en  een  man 
met  haar  in  gesprek;  op  de  keerzijde  drie  andere  mannen 
in  gelijke  houding.  De'  Rossi  meent  hier  Félicitas  te  kunnen 
herkennen  met  vgf  van  hare  zeven  zonen,  die  zich  den 
martelaarstitel  verwierven;  voor  de  weglating  van  twee  der 
zonen  vindt  hij  eene  voldoende  reden,  in  het  gebrek  aan  de 
noodige  ruimte,  die  den  kunstenaar  noopte,  om  slechts  een 
gedeelte  van  het  gezin  in  het  tafereel  op  te  nemen.  Ook 
dezen  penning  brengt  hij  tot  het  eerste  gedeelte  van  het 
tweede  tydperk,  en  wel  tot  de  IV^  eeuw. 

6.  Penning  vroeger  in  1601  behoord  hebbende  aan  Pas- 
qualini;  eene  halve  eeuw  later  bevond  hg  zich  in  de  ver- 
zameling van  den  kardinaal  Boncompagni;  kwam  eindelgk 
in  het  Museum  van  Kircher,  maar  is  thans  verdwenen.  Eene 
zeer  slechte  afbeelding,  genomen  naar  een  afdruksel  dat  aan 
Peiresc  was  verstrekt,  werd  in  1650  te  Parijs  door  Tristan 
bekend  gemaakt;  nog  gebrekkiger  geschiedde  dit  later  door 
Ardouin  en  Mamochi.  De'  Rossi  vond  eene  betere  nog 
onuitgegeven  teekening  op  de  Keizerlgke  bibliotheek  te 
Parijs,  door  Ménétrier  aan  Peiresc  in  1 625  verstrekt,  en  naar 
een  looden  afdruksel  genomen.  Deze  teekening  is  thans  door 
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De*  Bossi  bij  zgne  yerhandeling  voor  het  eerst  uitgegeven. 
De  voorzgde  draagt  het  borstbeeld  van  Christus  naar  de 
Byzant^nsche  yoorstelling,  met  de  lichtschijf  waarop  het 
kruis,  achter  het  hoofd  en  het  omschrift  EMMANVHL.  Op 
de  keerz^de  de  Maagd  met  het  Eind  op  haren  schoot^  en 
de  drie  wgzen  die  hunne  geschenken  komen  aanbieden  ;  boven 
het  kind,  welks  hoofd  de  lichtsch^f  heeft,  ziet  men  de  ster 
die  de  plaats  aanwast.  Geheel  onderaan,  twee  tegenover 
elkander  staande  duiven. 

Du  Gange  en  z^ne  navolgers  hadden  dezen  penning  als 
eene  werkelgke  munt  beschouwd  en  hem  aan  Keizer  Joannes 
Zimisces  (969  tot  975)  toegekend.  De'  Bossi  heeft  hem  in  de 
tweede  helft  der  V^  tot  de  eerste  helft  der  VI^  eeuw  zijne 
ware  plaats  toegewezen;  op  het  voetspoor  van  Pasqualini 
zelven,  die  hem  evenwel  in  ieder  geval  voor  ouder  hield  dan 
de  VI«  eeuw,  en  tot  de  klasse  bragt  der  gewade  gedenk- 
penningen. 

7.  Draagpenning  in  het  Yatikaansche  Museum.  Op  de 
voorzijde  een  mansborstbeeld  van  voren  gezien,  zonder  eenig 
onderscheidend  teeken  ;  op  de  keerzijde  het  monogram  in 
den  oudsten  vorm,  tusschen  de  letters  A.  O) .  Waarschijn- 
Igk  uit  de  IV«  eeuw. 

8.  Kleine  draagpenning,  in  het  Yatikaansch  Museum. 
Op  de  voorzijde  het  zooeven  genoemde  monogram,  op  de 
keerzgde  de  naam  VINANTII.  Van  denzelfden  tijd  als  de 
voorgaande,  waarop  welligt  het  borstbeeld  van  den  eigenaar 
of  drager,  zooals  op  laatstgemelden  de  naam  van  den  drager 
bewaard  wordt. 

9.  Draagpenning  in  het  Museum  van  Kircher,  slechts 
met  een  opschrift,  en  dat  alleen  op  de  ééne  zijde  voorzien, 
z^nde  de  keerzijde  glad  gebleven.  De  voorz^de  draagt  het 
zooeven  genoemde  monogram  tusschen  de  letters  I  en  N  en 
daaronder  den  naam  LEO. 

10.  Draagpenning,  insgelijks  aan  de  achterz^de  glad,  op 
de  voorzyde  alleen  het  zooeven  genoemde  monogram.  Vol- 
gens Aringhi  in  eene  kist  in  eene  der  onderaardsche  begraaf- 
plaatsen gevonden.     Waar  h^  gebleven  is,  is  niet  bekend. 

11.  Draagpenning,  slechts  uit  eene  vry  verwarde  be- 
schrgviiig  in  eenen  brief  aan  den  kardinaal  Barbarini  bekend, 
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in  1657  b^  een  l^k  op  de  begraafplaats  van  Callistas  ge- 
vonden ;  volgens  Marini  droeg  het  graf  het  opschrift  TVRE- 
NIVS  IN  PACE,  voorafgegaan  door  het  monogram  van  den 
oudsten  vorm.  De  beschrijving  laat  ons  in  het  onzeker  met 
betrekking  tot  den  aard  der  voorstelling,  maar  het  omschrift 
dat  de  eerste  beschryvers  S.  TVRENI  VS  M  meenden  te  mogen 
lezen,  zal  naar  De'  Rossi's  gissing  waarsch^nlyk  TVlîENl. 
VIVAS  geluid  hebben. 

12.  Draagpenning,  op  de  voorzyde  met  het  eenvoudige 
Romeinsche  kruis  tusschen  de  letters  A  en  Cc? .  De  vorm 
van  het  kruis  geeft  eenig  regt  om  dit  stuk  tot  het  begin  van 
het  derde  tgdperk  te  brengen.  De  keerzijde  schynt  glad  ge- 
bleven. Waar  het  oorspronkelijk  zich  bevindt  bleek  mij  niet, 
maar  ik  vermoed  in  het  Vatikaaiische  Museum. 

Derde  tijdperk. 

13.  Draagpenning,  afkomstig  uit  het  Museum  van 
Eircher,  thans  in  dat  van  het  Vatikaan.  Op  de  voorz^de,  in 
het  midden  het  Romeinsche  kruis  tusschen  de  ^  en  ^ ,  en 
twee  mannen  elk  met  eenen  langen  staf  in  den  vorm  van 
hetzelfde  kruis  in  de  hand;  boven  de  voorstelling,  Christus 
te  halven  Igve,  met  uitgestrekte  handen  boven  de  hoofden 
dier  mannen,  de  apostelen  Petrus  en  Paulus,  eenen  olijfkrans 
houdende.  Achter  het  hoofd  van  Christus  de  lichtschijf.  en 
ter  wederzijde  eene  ster.  Op  de  zijden  achter  de  apostelen 
een  palmtak.  Kindelijk  achter  den  apostel  regts  van  het 
kruis,  een  kind  met  eene  kaars  op  eenen  kandelaar  in  de 
regterhand.  Op  de  keerzijde  de  Maagd  op  eenen  stoel  ge- 
zeten met  het  Kind  op  den  schoot;  het  Kind  met  de  licht- 
schijf achter  het  hoofd,  strekt  de  handen  uit  naar  de  drie 
oostersche  wijzen,  die  hunne  geschenken  komen  aanbieden. 
In  het  veld  boven  dit  tafereel,  boven  het  hoofd  van  het 
Christuskind,  het  gelijkbeenig  kruis;  boven  de  w^zen  de 
ster  die  hun  den  weg  aantoonde  en  in  het  midden  de  duif 
met  den  olgffcak.  Men  merke  op  dat  hier  de  lichtschgf  uit- 
sluitend aan  Christus  wordt  toegekend, 

14.  Draagpenning,  afkomstig  uit  hetzelfde  Museum  en 
insgelijks  in  dat  van  het  Vatikaan  tegenwoordig  bewaard. 
Op  de  voorzgde  Christus  met  het  kruis  in  de  regter,  een 
boek  in  de  linker  hand,  op  een  voetbankje  staande,  tusschen 
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twee  engelen;  ter  weerzijde  van  zgn  hoofd  eene  ster,  achter 
eiken  en-^el  een  palmboom.  Onder  deze  voorstelling  twee 
drinkende  herten.  De  keerzijde  levert  wederom  de  aanbid- 
ding van  de  wijzen;  boven  het  hoofd  van  het  Kind  de  ster, 
boven  de  wgzen  de  duif  met  den  olgftak;  achter  den  zetel 
van  de  Maagd  een  palmboom;  en  onder  dit  alles  even  als 
op  de  andere  z^de,  de  twee  drinkende  herten.  De  hoofden 
zoowel  van  de  Maagd  en  van  het  Kind  op  de  eene,  als  die 
van  Christus  en  de  twee  engelen  op  de  andere  zijde,  zyn 
met  de  lichtsch^f  versierd.  Deze  bgzonderheid  geeft  aanlei- 
ding, om  den  penning,  die  bovendien  zeer  ruw  bewerkt  is, 
tot  den  jongsten  tyd  te  brengen. 

13.  Draagpenning  vroeger  in  bezit  van  Mariotti,  zeer 
kort  en  oppervlakkig  beschreven  in  den  geschreven  Catalogus 
van  zyue  verzameliiig  op  het  Vatikaan,  als  op  de  eene  z^de 
de  beide  apostelen  toonende.  Of  de  keerzijde  ook  eenige 
voorstelling  droeg  wordt  niet  vermeld.  Rondom  de  opening 
een  krans. 

16.  Draagpenning  uit  dezelfde  verzameling.  Op  de  voor- 
zijde twee  heiligen,  de  een  grooter  van  gestalte  dan  de  ander, 
beiden  met  de  lichtschijf  gekenmerkt;  op  zijde  een  palm- 
tak. Op  de  keerzijde  eene  druiventros  tusschen  twee  kleine 
kniizen.  Deze  twee  laatste  penningen  zijn  verloren  gegaan,  het 
is  althans  niet  bekend  waar  zij  zich  tegenwoordig  bevinden. 

17.  Eindelgk  een  draagpenning,  die  welligt  tot  de  jong- 
ste van  de  geheele  reeks  zal  moeten  gebragt  worden,  aan 
de  eene  zgde  het  borstbeeld  van  Paulus  en  het  opschrift 
S(an)C(tu)S  PAVLVS  vertoonende.  In  het  Yatikaansche 
Masenm. 

Wy  zijn  gekomen  tot  de  twee  draagpenningen  die  aan  De' 
Rossi  de  aanleiding  gaven  tot  zgne  geleerde  verhandeling, 
die  wg  thans  meer  opzettelgk  en  naauwkeurig  wenschen 
te  beschouwen  en  waarvan  de  afbeelding  op  de  hierbijgaande 
plaat  gegeven  is. 

Van  den  eenen,  II,  a,  b,  bevindt  zich  slechts  een  afdruksel 
of  a^etsel  in  lood  naar  den  oorspronkel^ken  bronzen  pen- 
ning, in  het  Museum  van  het  Vatikaan;  van  den  anderen, 
1,  a,  6,  wordt  aldaar  het  oorspronkelijk  zelf  in  brons  bewaard. 

Bg  den  eersten  zien  wy  op  de  voorzyde  U,  a  links  van  den 
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beschouwer,  eenen  man  met  lauwerkrans  om  het  hoofd  op 
een  toeslaand  bankje  gezeten,  denkelijk  den  Romeinschen 
keizer  of  den  Praefect  der  stad,  met  den  schepter  tegen  den 
linkerschouder,  de  regterhand  vooruit  omhoog  geheven;  aan 
zijne  linkerzijde  staat  een  zijner  dienaars.  Vóór  hem  ligt 
voorover  op  eenen  gzeren  rooster,  waaronder  een  vlammend 
vuur  brandt,  een  geheel  naakte  man  uitgestrekt,  met  zgn 
eenigszins  opgeheven  hoofd  als  tol  den  keizer  sprekende;  een 
dienaar  houdt  den  gemartelde  bij  de  voeten.  Boven  den  laatst- 
gemelde  stijgt  een  meisje  met  de  handen  in  biddende  hou- 
ding opwaarts;  een  arm,  gedeeltelgk  aan  den  bovenomtrek 
van  den  penning  zigtbaar,  houdt  eenen  olijfkrans  boven  de 
opryzende  figuur.  In  het  veld  ter  wederzijde  van  het  hoofd 
van  het  meisje,  de  letters  G?  en  A\  boven  het  hoofd  van 
den  liggenden  man  het  Christelijke  monogram  in  zijnen  een- 
voudigen  vorm.  Boven,  langs  den  rand  het  omschrifb  SVC- 
CESSA  VIVAS.  Zonder  moeite  herkent  men  hier  de  mar- 
teling van  den  heiligen  Laurentius,  die  in  het  midden  der 
derde  eeuw  onder  den  keizer  Valerianus  voor  zgn  geloof  den 
dood  onderging.  De  boven  of  uit  zgn  ligchaam  oprgzende 
maagd  is  de  ziel,  aan  welke  de  krans  der  overwinning  uit 
de  hand  van  God  wordt  aangeboden. 

De  keerzyde  II.  6,  vertoont  een  vierkant  gebouw  met  vier 
zuilen  op  de  hoeken,  op  twee  derden  van  de  hoogte  met  een 
metalen  of  een  uit  marmer  uitgehouwen  traliewerk,  of  misschien 
eenen  muur  van  ruitvormig  nevens  elkander  gemetselde  bak- 
steenen,  het  opus  reticulatum,  afgesloten;  met  een  rond- 
boogdak gedekt,  tenzij  men  in  de  rondbogen  bloemkransen 
mögt  willen  erkennen;  aan  de  kroonlijst  hangen  vóór  het 
open  gebleven  gedeelte  boven  de  afsluiting,  doekslingers, 
tusschen  welke  twee  bloemversiersels  zijn  aangebragt.  Links 
van  den  beschouwer  begeeft  een  man  in  tunika  en  mantel 
gekleed,  met  eene  vlammende  fakkel  zich  naar  het  gebouw  ; 
boven  het  geheel  wederom  het  opschrift  SVCCESSA  VIVAS, 
even  als  op  de  andere  zijde. 

De  andere  draagpenning  I,  sluit  rich  door  de  voorstelling 
op  '/ijne  keerzijde  aan  den  eerstbeschrevenen  aan.  Wij  zien 
daarop,  I.  a,  eenen  man,  die  een  kind  bg  de  hand  leidt,  met 
eenen  hoogen,  smallen  beker  in  de  vooruitgestoken  regterhand 
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toetredende  tot  een  gebouwtje,  of  liever  eene  soort  van  tafel 
op  korte  pooten,  met  eenen  door  kolommen  gedragen  hemel. 
Het  dek  van  de  tafel  schont  uit  een  traliewerk  te  bestaan; 
tusschen  de  kolommen  hangen  twee  doekslingers,  en  boven 
op  den  hemel  of  het  dek  z^n  drie  brandende  kaarsen  zigt- 
baar.    Het  omschrift  levert  den  naam  GAVDENTIANVS. 

De  voorstelling  op  de  voorzgde,  I.  6,  vertoont  ons  eenen 
man,  die  den  linker  benedenarm  eenigszins  naar  voren  aitstrek- 
kende,  in  de  regterhand  een  zwaard  of  offermes  houdt,  boven 
het  hoofd  van  eenen  met  den  rug  naar  hem  toegekeerden, 
knielenden  jongeling.  Achter  den  man  een  bokje  ;  vóór  den 
jongeling  langs  den  rand  van  den  penning,  ruw  aangeduide 
bergen  of  rotsblokken.  Aan  don  bovenrand  het  opschrift 
VRBIOVS,  gevolgd  door  eenige  uitgesleten  letters  langs  den 
linkerrand,  waarvan  slechts  eene  N  kenbaar  is  gebleven 
Geheel  onderaan  een  insgelijks  weggesleten  opschrift. 

Met  De'  Rossi  aarzelen  wg  geen  oogenblik,  om  hier  de 
Toorstelling  van  Abrahams  ofiferhande  te  erkennen.  De  ver- 
gel^king  met  eenen  der  hierboven,  onder  4  beschreven  draag- 
penningen  en  vooral  ook  de  tegenwoordigheid  van  het  bokje, 
geven  hier  eene  aanwijzing,  die  allen  redelijken  twijfel  weg- 
neemt, in  ieder  geval  ons  niet  toelaat,  om  hier  met  Marini 
eene  strafoefening  aan  eenen  martelaar  voltrokken  te  erkennen, 
wiens  beul  met  den  naam  Urbicus  zou  zijn  aangewezen. 

Maar  zien  wg  welke  verklaring  door  De'  Rossi  van  de 
Yoorstelingen  op  de  beide  keerzijden  onzer  penningen  gegeven 
is.  Zgne  voorgangers  Ménétrier  en  Peyresc  in  de  eerste 
plaats,  hadden  op  den  eersten  der  twee  penningen,  de  mar- 
teling van  Laurentius  herkend,  maar  waren  door  den  naam 
Succ^sa  aan  het  tw^felen  gebragt,  of  hier  wellet  aan  eene 
gel^ksoortige  marteling,  doch  van  eene  vrouw  Successa  ge- 
heeten,  kon  gedacht  worden,  ofschoon  van  deze  Successa 
nergens  melding  is  gemaakt.  Laatstgenoemde  oudheidkenner 
opperde  ook  het  denkbeeld  van  eene  eenvoudige  Igkverbran- 
ding,  zonder  voorafgaande  marteling  ;  maar  h^  hield  er  zich 
liever  bg,  om  de  voorstelling  op  Laurentius  toe  te  passen, 
en  in  Successa  eene  heilige  vrouw  te  onderstellen,  wier 
naam  welligt  nog  van  elders  bekend  zou  kunnen  worden. 
De*   Bossi    houdt    zich    te  regt  aan  de   opvatting,  die  de 
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voorstelling  op  Lanrentius  toepast;  maar  hij  breogt  ook  die 
ran  de  keerz^de  met  den  heiligen  martelaar  in  verband. 
Naar  zijne  meening  is  het  gebouw  op  die  keerz^de  het  graf- 
geboaw,  of  het  heiligdom  boven  het  graf  van  Lanrentius  in 
het  agro  Yerano,  en  wel  zoo  als  het  zich  vertoonde,  nadat 
het  door  Constantinus  op  eene  kostbare  wgze  versierd  was 
geworden,  en  voor  dat  die  versiering  onder  paus  Sixtus  lu 
hersteld  of  gewgzigd  werd.  Volgens  eene  door  hem  uit  het 
lAber  pontißcalis  aangehaalde  plaats,  deed  de  keizer  op  het 
graf  »cancellos  ex  argento  purissimo",  hekkens,  traliemuren  van 
het  zuiverste  zilver,  plaatsen,  en  vóór  het  lijk  van  den  heilige 
diens  marteling  in  zilveren  beeldwerk  afbeelden,  »argenteis 
einsam  sigillis  passionem  ipsius''.  In  i*i'Z  liet  Sixtus  III  het 
gedenkteeken,  dat  welligt  beschadigd  was  geworden,  her- 
stellen of  op  nieuw  versieren  met  zuilen  van  porfier  en 
zerken  of  platen  van  hetzelfde  marmer  ;  op  die  platen  plaatste 
hg  zilveren  traliewerk,  en  daarboven  eene  nis  met  een  beeld 
van  Lanrentius,  insgelijk  van  zilver;  » confessionem  —  cum 
»columnis  porphyreticis  —  ornavit  transennam  et  altare  et 
»confessionem....  fecit  quoque  cancellos  argenteos  super  plato- 
»nias  porphyreticas  —  absidam  super  cancellos  cum  statua 
»beati  Laurentii  argentea". 

Vergelgkt  men  nu  beide  beschrg vingen,  dan  kan  alleen  in 
de  tralie-afsluiting  de  overeenkomst  erkend  worden  met  de 
zeer  oppervlakkige  opgaaf  omtrent  Let  gedenkteeken,  zoo 
als  het  door  Constantinus  versierd  was.  Van  kolommen  is 
daarbij  geen  spraak,  en  het  zilveren  verheven-  of  ander  beeld- 
werk, kon  natuurlgk  op  den  penning  niet  worden  aangeduid. 
Men  zou  zich  dus  eerder  geneigd  gevoelen,  om  in  de  afbeel- 
ding het  gedenkteeken  terug  te  zoeken,  zooals  het  door  Sixtus 
IIÏ  gew^zigd  werd,  waarbij  wy,  behalve  het  traliewerk  ook 
de  platen  en,  wat  meer  afdoet,  de  kolommen  kunnen  terug- 
vinden, en  als  mogelgk  stellen,  dat  de  abside  of  nis  met  het 
beeld,  om  de  weinige  plaatsruimte  of  andere  oorzaak  werden 
weggelaten.  De*  Rossi,  die  den  penning  tot  het  einde  der 
IVe,  uiterlijk  tot  den  aanvang  der  V«  eeuw  wil  brengen,  ziet, 
naar  ons  voorkomt,  in  beide  beschrijvingen  meer  dan  7.1] 
werkelflk  leveren,  wanneer  hg  zegt  dat  Sixtus  kolommen 
liet  aanbrengen  die  niet  den  spiraalvorm  hadden,  en  dus  ook 
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niet  dezelfde  z^n,  die  w^  op  den  penning  aanschouwen.  H^ 
neemt  dos  aan,  dat  de  kolommen  die  zich  door  den  genoem- 
den vorm  onderscheiden,  door  Constantinus  waren  aangebragt. 
Maar  de  beschryving  van  het  gedenkteeken  zooals  de  keizer 
het  deed  versieren,  spreekt  volstrekt  niet  van  kolommen;  en 
in  de  tweede  beschrijving  wordt  wel  de  steensoort,  maar 
niet  de  vorm  der  kolommen  opgegeven. 

In  ieder  geval  hebben  wij  volgens  den  Romeinschen  ge- 
leerde, op  onzen  penning  te  denken  aan  het  grafgebouw 
?an  Laurentius,  waarbij  de  persoon  met  de  brandende  fakkel, 
eerbiedsbetoon  biedt  of  eenige  godsdienstige  handeling  komt 
volbrengen.  Aan  eene  onnaauwkeurigheid  van  de  teekening, 
die  voor  een  paar  eeuwen  naar  het  oorspronkelijke  bronzen 
voorwerp  vervaardigd  werd,  en  die  om  den  beschadigden 
staat  van  het  looden  afgietsel  in  het  Vatikaansche  Museum 
niet  kon  verbeterd  worden,  gist  h^  dat  hier  eene  mannel^ke 
fignar  in  plaats  van  eene  vrouwelijke,  zich  vertoont,  en  wel 
die  van  Successa,  wier  naam  in  het  succëssa  vivas  ook  op 
deze  voorstelling  wordt  vermeld.  Successa  zou  hier  zich 
zelve  vóór  het  graf  v^n  den  heiligen  martelaar  aan 
den  dienst  van  Christus  komen  w^den,  zooals  elders  de 
vader  z^n  kind  tot  zulk  eene  toew^ding  b^eleidt  en  aan- 
biedt. De  penniug  was  bestemd  om  als  eene  herinnering 
aan  de  plegtigheid  en  de  daarb^  uitgesproken  geloften, 
door  Successa  aan  eenen  band  of  halsketen  gedragen  te 
worden. 

Op  de  keerzijde  van  den  anderen  draagpenning,  op  welke 
voorzyde  Abrahams  oiOferhande  is  afgebeeld,  meent  De'  Rossi 
nadere  bewgzen  voor  zijne  verklaring  te  vinden.  Met  ver- 
melding van  de  zeer  onnaauwkeurige  wijze,  waarop  gebouwen 
zelfs  op  de  beste  en  fraaiste  keizerlyke  munten  plegen  afge- 
beeld te  worden,  acht  hg  de  afw^kingen  tusschen  de  voor- 
stellingen op  de  twee  penningen  niet  zoo  groot,  het  ver- 
schil niet  zoo  overwegend,  om  niet  op  beide  hetzelfde  graf- 
gebouw of  heiligdom  te  erkennen,  doch  met  weglating  van 
de  bloemslingeringen,  die  vervangen  worden  door  drie  bran- 
dende fakkels.  £en  vader,  waarschgnlijk  Urbicus  genaamd.- 
nadert  het  heiligdom,  om  eenen  beker  en  z^nen  jongen  zoon 
Gandentianns,    óf   aan  Laurentius  óf  bij  diens  graf,  aan  den 
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dienst   van   Christas   te    wgden  ;    eene    verklaring,   die  in  de 
door  hem  aangehaalde  plaats  van  Prudentius, 

videmus  inlastres  domos 
sexa  ex  utroque  nobiles 
offerre  votis  pignora 
clarïssimorum  liberum 

eenen  opmerkel^ken  steun  vindt,  en  nog  nader  wordt  aan- 
bevolen door  de  zinnebeeldige  opvatting  van  de  voorstelling 
op  de  voorz^de.  Gelijk  Abraham  dààr  z^nen  zoon  aan  God 
zal  opofferen^  wgdt  de  vader  op  de  keerz^de  zijnen  zoon 
aan  den  dienst  des  Heeren.  Gelijkheid  van  handeling  wet- 
tigde de  plaatsing  van  den  naam  des  vaders  boven  de  voor- 
stelling van  de  voorzgde,  en  de  vermelding  van  des  jonge- 
lings  naam  boven  die  vau  de  keerzijde.  Even  als  de  eerst- 
beschreven  penning  voor  Successa,  zoo  was  de  laatste  bestemd 
om  door  Gaudentianus,  tot  aandenken  aan  de  toew^dings- 
plegtigheid  en  de  op  hem  rustende  verpligtingen»  gedragen 
te  worden. 

Outw^felbaar  strekken  beide  draagpenningen  met  elkander 
vergeleken  en  elkander  toelichtende  of  aanvullende,  wel  om 
de  verklaring  van  De'  Rossi  aan  te  bevelen.  Maar  wg  mogen 
toch  vragen  of  hy  zich  niet  te  stellig  uitdrukt,  waar  hij  zegt 
dat  h^  »  niet  gewoon  is  zjjnen  tijd  ie  verbeuzelen  met  be- 
»  wgzen  aan  te  voeren  van  hetgeen  volkomen  duidelgk  en 
»  bewezen  is"  ?  en  of  wy  hier  werkelgk  eene  naar  omstan- 
digheden getrouwe  voorstelling  hebben  van  >  het  grafteeken 
»  van  eenen  beroemden  martelaar,  tot  een  altaar  gevormd  in 
»  den  sierl^ken  trant  van  de  bouww^ze  en  de  gebruiken  van 
>het  t^dperk  der  zegenvierende  kerk  in  de  IV^e  eeuw"? 

Naar  onze  overtuiging  had  h^  voorzigtiger  gehandeld, 
wanneer  hij  een  nader  bepaald  onderzoek  had  gedaan  naar 
de  redenen  die,  volgens  z^ne  mededeeling  w^len  den  geleer- 
den Marchi,  tot  het  vermoeden  hadden  geleid,  dat  het  looden 
afgietsel  van  den  penning  van  Successa,  evenzeer  als  het  oor- 
spronkel^k  in  brons,  zijn  ontstaan  aan  eene  bedriegerg  van 
lateren  t^d  te  danken  had.  W^  tw^felen  geen  oogenblik  aan 
de  juistheid  van  dit  vermoeden  en  meenen  beide  de  op  Lau- 
rentius  betrekkeligke   draagpenningen  als  maaksels   van  het 
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laatst  der  XVIde  of  den  aanvang  der  XVIIde  eeuw  te  moe- 
ten beschouwen.  Voordat  wg  de  gronden  voor  ons  gevoelen 
b^breugen,  willen  wy  ons  eerst  bekend  maken  met  de  uit- 
komsten door  den  heer  De'  Rossi  op  zigne  nasporingen  om- 
trent de  afkomst  en  de  geschiedenis  van  den  looden  draag- 
penning,  en  den  oorspronkelgken  bronzen  verkregen.  De 
bgzonderheden,  die  hem  daarbg  bekend  werden,  konden,  zoo- 
lang geene  innerlgke  bewijzen  van  onechtheid  z^ne  aandacht 
trokken,  bg  hem  geen  twijfel  of  verdenking  doen  opkomen, 
In  eene  verzameling  van  oorspronkelgke  brieven  tusschen 
Peyresc  en  andere  geleerden  gewisseld,  op  de  nationale  biblio- 
theek te  Parijs  bewaard,  vond  De'  Rossi  eenen  brief  van 
Ménétrier  uit  Rome  van  den  8s*en  Maart  1636  gedagteekend, 
waarin,  behalve  over  andere  belangrgke  oudheidkundige  ont- 
dekkingen, ook  over  een  bronzen  plaatje  gehandeld  wordt, 
dat  hg  kort  geleden  gekocht  en  aan  den  kardinaal  Francesco 
Barbarini  ten  geschenke  had  gegeven.  De  kardinaal  was  met 
het  plaatje,  dat  hij  als  van  de  eerste  tgden  der  kerk  afkom- 
stig beschouwde,  zeer  ingenomen  en  verlangde  er  het  oordeel 
Tan  Peyresc  over  te  vernemen.  Daartoe  had  Ménétrier  een 
afgietsel  in  zwavel  vervaardigd  en  aan  Peyresc  toegezonden: 
>Aulcun8,"  schrgft  hij,  *  estiment  que  ce  soit  Ie  martyre  de 
>S^  Successa,  y  ayant  d'un  côte  et  d'aultre  escrit:  Successa 

>  vivAs.  Âultres  tiennent  que  ce  soit  S.  Laurent  sur  la  grille." 
Hg  maakt  verder  de  aanmerking,  dat  de  naam  van  Successa 
in  het  Martyrologium  niet  voorkomt  en  vermeldt  verder, 
dat  op  dezelfde  plaats  ook  nog  gevonden  was  :  »  une  patere 
>de  verre  fort   espois   de    la  largeur  du  fond  d'une  assiette, 

>  composé  de  deux  verres  collez  l'un  contre  l'autre,  au  milieu 

>  desquels  en  feuille  d'or  estoint  figurés  les  images  de  S^ 
»Pierre,  et  S^  Paul,  tous  deux  sans  barbe,  habillés  à  la  Ro- 
»  maine  avec  des  lettres  au  dessus  de  leurs  testes  (les  quelles 
»sont  sans  diadème  ou  nimbe)  PETRVS,  PAVLVS,  sans 
»aaltres  titres."  Ook  dit  laatste  voorwerp  (uit  welks  naauw- 
kenrige  beschrgving  men  zonder  moeite  een  van  die  dubbele 
glazen  platen  herkent,  dié  in  den  kalk  op  de  buitenkanten 
van  de  steenen  kisten  der  onderaardsche  grafplaatsen  beves- 
tigd waren),  was  door  Ménétrier  aan  de  verzameling  van 
den  kardinaal  afgestaan. 
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Uit  eenen  brief  van  Peyresc  aan  den  kardinaal  zelven  ge- 
rigt,  en  thans  nog  in  de  bibliotheek  Barbarini  aanwezig, 
leeren  wij  dat  het  zwavelafgietsel  van  den  Christel^ken  ge- 
denkpenning, {medaglia  ckristiana,  zoo  noemt  Peyresc  het 
voorwerp),  niet  ongeschonden  genoeg  overgekomen  was,  om 
daarop  de  marteling  van  St.  Laarentins  met  genoegzame  ze- 
kerheid te  kunnen  herkennen.  H^  acht  daarom  een  nader 
onderzoek  van  het  oorspronkelijk,  of  van  eeue  naauwkeurige 
teekening  noodig,  en  schort  zijn  oordeel  op,  tot  dat  hg  een 
onbeschadigd  afgietsel  erlangd  zal  hebben. 

De  vinding  van  den  penning  te  gel^k  met  de  glazen  plaat, 
is  voor  De'  Bossi  een  genoegzame  grond,  om  aan  de  echt- 
heid van  den  eerstgenoemde  niet  te  twijfelen.  Bovendien,  zoo 
zegt  hij,  behoort  de  penning  tot  eene  klasse  van  Christelijke 
voorwerpen,  die  niemand  op  dien  tyd  zou  hebben  kunnen 
bedenken,  laat  staan  namaken.  Ménétrier  toch  kon  evenmin 
als  Peyresc  eenig  verband  vinden  tusschen  de  opschriften  en 
de  voorstellingen.  De  glazen  platen  konden  zelfs  geen  ver- 
moeden van  vervalsching  toelaten,  en  het  zou  geheel  en  al 
tegen  de  waarschijnlgkheid  strijden,  wanneer  men  in  den 
aanvang  van  de  XVII^^c  eeuw  zulk  een  bedrog  aannemelgk 
wilde  achten. 

Dit  laatste  zal  niet  ligt  worden  beaamd.  Het  was  juist  in 
het  laatst  van  de  XVI«^*',  maar  vooral  in  de  eerste  helft  der 
XVII^*'  eeuw,  dat  het  vervaardigen  of  nabootsen  van  oud- 
heden, om  dan  die  namaaksels  voor  echt  te  doen  doorgaan, 
veler  handen  bezig  hield,  en  bg  de  toegenomen  lust  voor  het 
bezit  van  oudheidkundige  verzamelingen,  zoo  in  Italië  als  in 
andere  landen,  en  vooral  ook  in  ons  vaderland,  een  lang 
niet  onvoordeelig  bedrijf  was  geworden.  Ménétrier  berigt 
omtrent  de  afkomst  en  de  plaats  van  vinding  niets;  hg  had 
dien  op  eenen  der  laatste  dagen  gekocht  »  laquelle  j'achepta 
»  ces  jours  passés,"  maar  de  verkooper  zal  wel  een  onbekend 
persoon  zgn  geweest,  van  wien  Ménétrier  geene  byzonder- 
heden  vernam,  dan  dat  penning  en  glazen  platen  met  elkan- 
der waren  gevonden.  Indien  de  verkooper  de  plaats  der 
vinding  en  nadere  omstandigheden  had  kunnen  opgeven,  of 
Ménétrier  gemeend  had  aan  die  opgaaf  eenig  vertrouwen  te 
mogen  schenken,  hg  zou  die  zeker  in  zgnen  brief  niet  heb- 
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bea  rerzw^en;  en  evenmin  zou  hg  het  onvermeld  hebben 
gelaten,  wanneer  h^  zich  door  opzettel^k  onderzoek  naar  de 
waarheid  van  de  bewering  van  de  gelijktydige  vinding  der 
beide  voorwerpen  vergewist  had. 

Intosschen  aarzelt  de  heer  De'  Kossi  niet,  om  te  verzeke- 
ren, dat  de  door  Ménétrier  gekochte  penning,  liggende  op 
de  borst  van  een  l^k  of  in  den  kalk  buiten  op  eene  steenen 
kist  bevestigd,  in  eene  der  onderaardsche  begraafplaatsen 
in  den  omtrek  der  stad  gevonden  werd,  en  wel  waarschgn- 
I^k  in  het  cimeterium  van  Cyriacus,  dat  door  het  graf  van 
St.  Laarentius  beroemd  was,  en  voor  diens  talrgke  vereerders 
eene  zeer  gewaardeerde  laatste  rustplaats  aanbood.  Wij  mee- 
nen,  zoolang  geene  krachtiger  gronden  worden  bggebragt, 
tegen  die  bewering  verzet  t«  moeten  aanteekenen. 

Ménétrier  noemt  een  plaatje  van  Korinthisch  metaal  »  une 
>  petite  lame  de  metal  corinthe  de  cave,"  bg  Peiresc  heet  het 
een  Christelijke  gedenkpenning  »  una  medaglia  Christiana,*' 
zonder  bepaling  van  de  metaalsoort,  terwijl  de  draagpenning 
in  het  Yatikaanache  museum  van  lood  is  vervaardigd,  waarop 
slechts  met  veel  moeite  de  uitgediepte  figuren  onderscheiden 
kunnen  worden.  W^  hebben  dus  buiten  twgfel  het  oorspron- 
kelyke  voorwerp,  dat  verdwenen  schijnt  te  zijn,  niet,  maar 
slechts  een  afgietsel,  waarsch^nlijk  vervaardigd  naar  het  oor- 
spronkelgk.  Het  afgietsel  ging  m  het  Vatikaansch  museum 
over  uit  de  verzameling  van  Vettori,  die  het  voor  het  eerst 
uitgegeven  had  in  zijne  Düsertafio  philologie  i  qua  nonnulla 
monuments  sacrae  vetustatis  ex  museo  Victorio  deprompta  il- 
Imtrantur,  Komae  1751;  na  hem  geschiedde  dit  door  Lupi, 
en  leverde  het  een  onderwerp  van  behandeling  voor  onder- 
scheidene geleerden  :  Pozzi,  Arevalo,  Zannoni,  Garucci,  De' 
liossi  zelven  in  zijn  vroeger  werk  Roma  sotterranea^  en  Mar- 
ligay  in  zijn  Dictionnaire  des  antiquités  chrétiennes.  Omtrent 
de  afkomst  van  zijnen  looden  penning  meldt  Vettori  niets, 
zoodat  wij  mogen  aannemen  dat  hem  dienaangaande  ook 
niets  ter  kennis  was  gekomen;  evenmin  schijnt  kg  iets  ge- 
weten te  hebben  van  het  oudere  bronzen  exemplaar,  dat 
roim  eene  eeuw  vroeger  in  de  verzameling  van  Barbarini 
aanwezig  was,  en  door  iSuarez,  den  geleerden  bisschop  van 
Vaison,  als  een  bronzen  penning  »  aeneus  nummus"  met  het 
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opschrift   süccEssA  vivas,    in  genoemde  verzameling  vermeld 
wordt. 

Omtrent  de  afkomst  van  den  anderen  bronzen,  en  das  oor- 
spronkelgken  penning,    die  door  de  voorstelling  op  de  keer- 
z^de  met  den  eerstgenoemden  in  betrekking  schgnt  te  staan, 
worden   geene    b^zonderheden    vermeld,  en  zyn  die  dus  ook 
wel  niet  bekend.  Hij  bevindt  zich  in  het  Yatikaansche  museam, 
maar  sedert  wanneer,  en  op  welke   w^ze  h^  in  dat  maseum 
gekomen   is,  waar,  wanneer,  hoe  en  door  wien  hg  gevonden 
werd,  is  een  geheim  gebleven.  Noch  Marini,  die  hem  in  zgn 
nog    onuitgegeven   werk  van  de  Inscriptiones  christianae  we- 
gens het  opschrift  aanhaalde  en  kort  beschreef,  noch  De*  Rossi 
geven   dienaangaande   eenig  licht.    Bg    laatstgemelde  schijnt 
omtrent  de  echtheid  of  onechtheid  volstrekt  geen  twgfel  op- 
gekomen te  zijn.  Zelfs  werd  dit  niet  het  geval,  toen  hij  zelf 
de    opmerking   herhaalde,   dat  de  geest  der  oade  Christel^ke 
kunst    in    strgd  was  met  voorstelling  van  strafoefeningen  en 
martelingen,   zoodat    zelfs    die    van  het    Igden  van  Christus 
slechts  zeldzaam  werden  toegelaten.    Liever  dan  de  juistheid 
van  de  opgaaf  in  het  Liber  pontificalis  aangaande  de  versie- 
ring  van    het  graf  van  Laurentius    onder  Constantinus  met 
eene    voorstelling    van  diens  Igden,  te  betwijfelen,  neemt  hij 
hier    eene   uitzondering   aan  op  den  regel,  en  acht  het  zelfs 
waarschgnlgk,    dat   de  voorstelling  van  de  marteling  op  den 
penning   ons    eene    afbeelding  van    het  basrelief  op  het  ge- 
noemde grafteeken  bewaard  heeft. 

Wg  zouden  in  de  zonderlinge  houding  van  den  dienaar 
nevens  den  zittenden  praefect,  op  de  voorzijde  van  den  loo- 
den  draagpenning,  wei  eenigen  twijfel  kunnen  opvatten  om- 
trent de  echtheid,  wanneer  De'  Rossi  niet  stellig  verzekerd 
had,  dat  de  bgzonderheden  der  voorstelling  door  afslgting 
en  beschadiging  bgna  niet  meer  te  onderkennen  zyn,  zoodat 
hg  de  door  Vettori  en  Lupi  gegeven  afbeeldingen  te  hulp  heefb 
moeten  roepen,  om  zelf  eene  goede  afbeelding  te  leveren. 
Dat  echter  de  eerste  uitgevers  zich  zoo  zeer  zouden  vergist 
en  het  looden  exemplaar  ruim  honderd  jaren  geleden  zich  in 
zulk  eenen  slechten  staat  zou  bevonden  hebben,  dat  men  op 
de  keerzijde  eenen  man  meende  te  moeten  zien,  waar  eene 
vrouw  was  voorgesteld,  dit  gaat  wat  ver.  De  naam  Successa 
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zon  eene  vingerw^zing  hebben  moeten  wezen  tot  nader, 
naaawkenrig  onderzoek,  of  werkel^k  eene  mannel^ke  figuur, 
door  de  kleeding  zoo  ligt  te  herkennen,  hier  aanwezig  was. 
Voorloopig  meenen  w^  ons  niet  geregtigd  te  mogen  houden, 
om  Toor  den  man  eene  vrouw  in  plaats  te  stellen,  al  zg  het 
dat  eerstgenoemde  in  de  verklaring  door  De'  Rossi  voorge- 
steld, niet  past.  Veeleer  schr]gven  wij  de  tegenwoordigheid 
Tam  het  mansbeeld  op  rekening  van  de  onkunde  van  den 
ontwerper  of  vervaardiger  van  het  stuk,  die  zich  van  de  bij- 
zonderheden van  zgn  ontwerp  geene,  althans  geene  voldoende, 
rekenschap  gaf. 

Maar  wat  hier  de  onechtheid  van  het  voorwerp,  en  even- 
zeer van  den  anderen  draagpenning,  buiten  allen  twgfel  stelt, 
en  het  bevreemdt  ons  inderdaad  dat  het  evenmin  aan  den 
Romeinschen  geleerde  als  aan  zijnen  Franschen  vertolker 
onder  de  aandacht  is  gevallen,  is  de  aanwezigheid  der  ge- 
draaide of  spiraalkolommen,  colonnes  torses,  zoowel  op  den 
eenen  als  op  den  anderen  penning.  Die  kolommenvorm,  een 
gedrochtelyk  uitvindsel  van  de  Xll^e  eeuw,  bleef  ook  in  de 
XlIIde  eeuw  in  enkele  kerken  in  gebruik,  vooral  bij  kerk- 
portalen en  voor  de  ciboriën,  boven  de  altaartafels.  Maar 
het  was  vooral  de  wansmaak  der  XVI^e  en  XVII^ie  eeuw, 
die  niet  zoo  zeer  de  bouwmeesters  beheerschte,  als  wel  schil- 
ders, graveurs  *),  schrgnwerkers  en  andere  kunstenaars,  die 
kleinere  voorwerpen,  en  vooral  meubels,  huisraad  en  versierselen 
vervaardigden.  Men  denke  slechts  aan  de  kerkbanken,  wier 
gedraaide  kolommen  aan  de  voorzgde  de  minder  of  meer 
sierlgk  bewerkte  kappen  dragen,  en  aan  de,  in  de  laatste  jaren 
wederom  zoo  algemeen  gezochte  tafels,  stoelen,  ledikanten 
en  kasten,  uit  de  XVII^^e  eeuw  bewaard  gebleven. 

Kunnen  wij  aan  den  bronzen  penning,  die  in  1636  te 
Rome  heet  gevonden  te  zijn,  geene  aanspraak  op  eenige  echt- 
heid toekennen,  maar  moeten  wij  zijn  ontstaan  brengen  tot 
den  t^d,  waarop  hg  door  Ménétrier  van  den  onbekenden 
eigenaar  of  voorgewenden  vinder  is  aangekocht,  dan  moeten 
wg  een    gelgk    vonnis   uitspreken  over   den  anderen  met  de 


*)  Zie  b.   V.    eene  gravnre  van   de  Mantnaanschc  graveerster  Diana  naar  eçnc 
»ehildery  van  Giulio  Roiuanu,  Roma  1633, 
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namen  van  Urbicos  en  Gandentianos,  die  zonder  berigt  vaix 
afkomst,  insgel^ks  in  het  museum  van  de  Vatikaansche  bi- 
bliotheek bewaard  wordt. 

Reeds  b^  eene  oppervlakkige  beschouûng  treft  ons,  zon- 
der dat  w^  nog  in  bijzonderheden  treden,  de  overeenkomst 
van  stijl  en  bewerking.  De  wijze  van  voorstelling  van  Abra- 
hams offerande,  herinnert  ons  de  basreliefs  in  de  gevels  van 
woningen  uit  de  XVII^^^  eeuw,  waarop  dezelfde  gebeurtenis 
dikwerf  is  uitgehouwen.  De  beker  waarmede  op  de  keerzijde 
de  handelende  persoon  zich  tot  de  voor  hem  staande  kast, 
of  wat  het  ook  z^n  moge,  begeeft,  heefk  bgzouder  veel  over- 
eenkomst met  de  groote  drinkglazen,  ook  in  ons  vaderland 
in  die  eeuw  in  gebruik  en  thans  nog  in  verzamelingen  niet 
zeldzaam  voorhanden  ;  maar  bekers  van  gelijken  of  gelijksoor- 
tigen  vorm  zullen  uit  de  IV^e  of  V^e  eeuw  te  vergeefs  ge- 
zocht worden.  Het  meest  afdoende  bew^s  echter  leveren  ook 
hier  wederom  de  spiraal-  of  gedraaide  kolommen.  Welk  mea- 
bel  of  ander  voorwerp  de  maker  heeft  willen  voorstellen,  is 
niet  duidelyk  Dath^  den  penning  van  Successa  gekend  heeft, 
zouden  wij  niet  onwaarscb^nl^k  achten,  en  dan  heeft  hem 
de  rooster  van  St.  Laurentius  het  slecht  gevolgde  voorbeeld 
geleverd  voor  het  benedengedeelte,  terwijl  hij  voor  de  kolom- 
men, die  de  kap  of  den  hemel  dragen,  den  vorm  van  de  ko- 
lommen op  de  keerzijde  van  dienzelfden  penning  koos.  De 
drie  brandende  toortsen,  wier  verschil  van  grootte  door  de 
verminderende  ruimte  aan  den  rand  van  den  penning  werd 
teweeg  gebragt,  komen  in  vorm  volkomen  overeen  met  die 
van  den  anderen  penning.  Wij  wagen  de  gissing,  dat  toen 
de  verkoop  van  den  Laurentius-penning  gelukt,  het  stuk  in 
de  verzameling  van  den  kardinaal  Barbarini  opgenomen,  en 
door  dezen  als  een  belangwekkend  en  zeldzaam  voorwerp  in 
waarde  werd  gehouden,  de  maker,  of  een  zijner  vakgenooteu 
zich  aangespoord  gevoelde,  om  eene  tweede  proeve  op  dit 
gebied  der  stempelsnijkunst  te  ondernemen.  Waarschijnlijk 
gelukte  bet  hem,  zijn  kunstwerk  als  een  overblijfsel  van 
vroegere  eeuwen  aan  den  man  te  brengen,  daar  nu  eenmaal 
de  aandacht  van  liefhebbers  van  verzamelingen  ook  op  deze 
soort  van  voorwerpen  gevestigd  was.  Later  erlangde  het  zijne 
eindbestemming,  even   als   zoovele  andere  monumenten,  door 
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bgzondere  personen  of  in  kleinere  verzamelingen  b^eenge- 
bragt,  in  het  mnseum  van  het  Vatikaan. 

Hebben  wg  in  het  bovenstaande  de  echtheid  moeten  be- 
strgden  van  twee  gewade  draagpenningen,  die  aan  den  heer 
De'  Rossi  aanleiding  gaven  tot  zgn  geleerd  onderzoek  be- 
trekkelgk  eene  klasse  van  voorwerpen  nit  de  christelgke  oud- 
heid, wier  beteekenis  en  waarde  door  hem  voor  het  eerst  in 
een  opzettelgk  vertoog  zgn  aangetoond  *  dan  bl^fb  toch  z^n 
arbeid  uitstekend  rgk  in  nuttige  opmerkingen,  waarb^  over 
een  aantal  onderwerpen  uit  de  geschiedenis  der  kerk,  de  ge- 
bmiken  en  plegtigheden  der  christenen  in  de  eerste  zes  eeuwen, 
een  nieuw  en  helder  licht  wordt  verspreid.  Aan  die  opmer- 
kingen en  toelichtingen  wordt  geen  afbreuk  teweeg  gebragt 
door  het  verlies  van  een  tweetal  uit  de  reeks  van  monumen- 
ten, waaraan  hy  overeenkomstig  hunnen  aard  en  bestemming 
eene  afzonderl^ke  plaats  heeft  aangewezen  en  wier  belang 
volledig  gebleken  is,  door  de  w^ze  waarop  hg  hen  onderling 
vergeleken  en  uit  andere  monumenten,  maar  ook  met  hulp 
van  vele  minder,  of  althans  niet  algemeen  toegankelijke  be- 
scheiden en  weinig  bekende  bronnen,  heefb  verklaard  en  toe- 
gelicht. 

Leiden^  December  1869. 

NASCHRIFT. 


Na  de  mededeeling  van  dit  vertoog  in  de  Afdeelings-ver- 
gadering,  werd  ik  door  mgnen  hooggeachten  vriend  en 
medelid,  Dr.  Borret,  op  een  in  het  Triersche  gevonden  en 
laatstelgk  door  Brambach,  Corp.  inseript.  rhen,  bl.  160. 
n*.  784  uitgegeven  opschrift  gewezen,  dat  eene  aurelia  suc- 
CKS8A  vermeldt,  zoodat  althans  de  naam  van  Successa  op  den 
Lanrentias-penning,  zg  het  dan  al  niet  als  die  van  eene  hei- 
lige of  eene  martelares,  ook  elders,  en  wel  in  de  11^^  eeuw 
reeds  voorkomt.  Aan  de  aanwgzing  van  denzelfden  vriend 
dank  ik  ook  de  opgaaf  dat  onder  de  heilige  en  martelaren 
de  mannenaam  Successus  meermalen  voorkomt  :  Sanctus  Suc- 
cessüs  in  de  Acta  SS.  lan.  II.  190  ;  en  martelaars  Successus  in 
het  Martyrologium  Romanum,  op  19  Jan.,  28  Maart,  16 
April,  en  9  Dec.,  de  voorlaatste  ook  bg  Prudentius  vermeld. 

C.  L. 
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TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

GEHODDEN  DEN  10^«»  JANUARI  <870. 


Tegenwoordig  de  beeren:  w.  moll,  w.  g.   brill,  w.  c.  mees, 

J.  DIRKS,  H.  J.  KOENEN,  6.  H.  M.  DELPRAT,  6.  DE  VRIES  AZ. , 
II.  HARTIN6,  G.  LEEMANS,  TH.  BORRET,  N.  BEETS,  M.  J.  DE  GOEJE, 
S.    A.    NABER,    J.    P.    SIX,    J.    E.  GOUDSMIT,    B.    J.    LINTELO    DE    GEER, 

en  de  secretaris  j.  g.  g.  boot. 


/\/\/\/v\/v/\/>y\/v/\ 


Afwezig  met  kennisgeving  de  beeren  C,  W.  Opzoomer  en 
J.  Hoffmann.  De  heer  Moll  neemt  de  leiding  der  vergadering 
op  zich. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  vastgesteld.  Naar  aanleiding  van  de  daarin  opgenomen 
opmerkingen  van  den  heer  Réville  aver  de  bgdrage  van  den 
heer  Dirks  merkt  deze,  die  de  vorige  vergadering  niet  be- 
woonde, op  dat,  zooals  door  hem  in  eene  aanteekening  is 
aangewezen,  de  overeenkomst  van  plaatsnamen  en  patronymica 
van  Saksischen  oorsprong  in  het  NW.  van  Frankrgk  en  het 
Zniden  van  Engeland  zich  niet  tot  enkele  bepaalt,  maar  de 
Saxon  patronymics  in  Artois  and  in  Engeland  in  de  aange- 
haalde Appendix  B.  bij  Taylor  niet  minder  dan  vijf  blad- 
zijden overeenkomstige  namen  bevat.  Wat  het  tweede  punt 
betreft,  beroept  de  heer  Dirks  zich  op  Schaumann;  deze 
schrijft:    »tractus    Armoricanus    blieb,  als  die  erste  romische 
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Promcial-eintheilung  in  (jallien  vollendet  war,  noch  eine 
allgemeine  Bezeichnung  der  Seeküste  Galliens  etwa  von  der 
Mündung  der  Loire  bis  zu  der  Scheide.**  Uet  laatste  punt 
eindelgk  wordt  door  de  eerste  opmerking  reeds  wederlegd. 
De  Franken,  die  de  Saksers  naar  de  overzijde  verjaagden, 
behielden  hun  namen  en  Marck  bg  Calais  duidt  nog  de 
ethnographische  grens  aau. 


De  secretaris  bericht  dat  behalve  de  twee  vroeger  vermelde 
Dog  zeven  Lat^nsche  gedichten  z^n  ontvangen  ter  mededinging 
naar  den  prfls  van  HoeuflPb,  namel^k  b9.  3.  de  cholera  morbo 
onder  de  zinspreuk:  quaesitaeque  nocent  artes;  no.  4.  ad  äo- 
luiem  motto  :  ut  semper  spes  et  faüaeia  vitam  Vota  regunt 
hominum;  n**.  5.  Carmen  seculare  mewÀmae  Josephi  II  sacrum 
cet.,  met  de  spreuk:  noki)  àv  êmSotri  ri  ys(0{yfia^  av  rig 
tt&la  nqOTi&BtTi  xar*  dyçovg  ij  xarcc  xib/Ltag  roig  xaXXiara 
TT/V  yrjfv  s^eçfYCcyofiévoig.  n».  6  Carmen  honorilms  Stepfiani 
Pankovics  episcopi  Munkacdenais  eet.  onder  de  woorden  van 
Horatius:  Dignum  laude  virum  Musa  vetat  mori;  n°.  7 
Vivitur  ingenio,  cetera  mortis  erunt  en  N".  8  Parus,  beiden 
zonder  zinspreuk,  maar  het  laatste  met  een  fraai  geteekende 
vogel  ;  n".  9.  Concilium  oecumenicum  met  de  zinspreuk  : 
Parturiunt  montes.  Alle  deze  gedichten  z^'n  aan  de  beoor- 
deelaars toegezonden. 


Daarna  handelt  de  heer  Dirks  over  Angel-Saksische  sce- 
attas  en  Frankische  saigas  in  Nederland,  vooral  in  Friesland 
gevoûden,  en  heldert  zgne  mededeeling  op  door  aan  deleden 
stellen  van  zeven  platen  en  een  aantal  b^  Franeker  gevon- 
den sceattas  te  laten  ronddeelen.  De  spreker  onthoudt  zich 
ran  eene  afzonderlgke  beschr^ving  der  muntjes,  daar  alles 
aankomt  op  de  bepaling  der  typen,  beschouwd  in  hun  oor- 
sprong, verbastering,  terugkeer.  Met  ter  z^de  stelling  van 
enkele  Merovingische  konings-saigas  bevatten  de  a%ebeelde 
monten  vier  tjpen,  namelgk: 

lo.  de  Bomeinsch-Saksische.  Voorzgde:  wolvin  met  de 
tweelingen;  keerzgde:  standaard. 

6* 
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2o.  de  Graeco  Gallisch-Angelsche.  Voorzgde  :  Wodanshoofd  ; 
keerzgde:  gedrocht  of  monster. 

So,  de  FraDkische  of  de  type  van  Herstal,  kenbaar  aan  de 
dabbele  driehoek  of  het  zoogenaamde  zegel  van  David  of 
Salomo. 

40.  de  Koninklgke  en  Bredwalda  type,  met  een  konings 
borstbeeld. 

Na  een  aantal  exemplaren  van  deze  vier  typen  op  de 
platen  A — G  te  hebben  aangewezen,  handelt  de  spreker  over 
de  Rceattas  gevonden  by  Dombui^,  bij  Duurstede  in  1841 
en  42,  bij  Terwispel  1863,  Hallum  1866,  Franeker  1868  en 
Bolsward  omstreeks  1836.  Hg  wgst  op  de  eindelooze  va- 
riëteit der  muntjes,  die  haren  oorsprong  ontleent  uit  de 
tallooze  muntplaatsen  en  muntmeesters  in  Engeland.  Op  de 
vraag  hoe  die  menigte  sceattas  in  ons  land  gekomen  z^n, 
is  zgn  antwoord,  dat  de  handel  die  te  Domburg  en  Dunr- 
stede  heeft  gebracht,  terwgl  de  in  Friesland  gevondene  ook 
wgzen  op  handebbetrekkingen  van  Friesland  met  Engeland 
en  het  N.O.  van  Gallië,  de  Maasstreken.  Uit  den  inhoud 
van  den  Terwispeler  vond  leide  de  spreker  af,  dat  de  eigenaar 
van  dat  geld  uit  het  N.  van  Engeland  of  het  Z.  van  Schot- 
land was  gekomen.  De  Hallumer  sceattas  zgn  afkomstig 
van  iemand,  die  in  relatie  heefb  gestaan  met  het  midden 
van  Engeland  en  het  N.O.  van  Gallië,  de  Franeker  van 
iemand,  die  met  Kent  en  N.O.  Gallië  in  betrekking  stond. 
Uit  den  inhoud  tracht  de  spreker  aan  te  toonen,  dat  de 
sceattas  bij  Franeker  en  Hallum  in  734  b^  de  verwoesting 
van  Friesland  door  Earel  Martel  door  Friesche  kooplieden 
aan  de  aarde  zgn  toevertrouwd,  terwgl  die  van  Terwispel 
vroeger  moeten  verloren  zgn. 

Vervolgens  handelt  de  spreker  over  naam,  waarde,  gewicht 
en  gehalte  van  den  sceatta.  Sceat  beteekent  geld,  pecunia. 
Oorspronkeligk  was  de  waarde  die  van  de  penng  in  de  achtste 
eeuw.  De  zuiver  bewaarde  sceattas  van  Franeker  laten  toe 
het  gewicht  juist  te  bepalen,  b.  v.  het  muntje  B,  16  weegt 
1,285  gram. 

Daarna  beantwoordt  de  spreker  de  vraag,  wanneer,  waar  en 
door  wien  sceattas  geslagen  zgn.  Type  I  van  het  midden 
der    zesde    tot    het  begin  der  achtste  eeuw   door  de  Saksers 
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in  Engeland.  Type  II  wat  later  aanvangend  tot  hetzelfde 
tgdperk  door  de  Ângelen  aldaar.  Die  van  de  vierde  type 
zgn  door  de  Ângelsche  en  Saksische  alleenheerschers  ge- 
slagen. 

In  de  laatste  plaats  wordt  over  de  vergelgking  en  afleiding 
der  tjpen  gehandeld.  Type  I  is  niet,  zooals  Lelewel  meende, 
aan  een   zuiver  Gallische  type  ontleend,  en  evenmin  valt  te 
denken   aan    eene  verbastering  van  een  Britsche  type.    Het 
ToIk  neemt  alleen  het  geld  aan,  waarvan  het  de  fignren  kent. 
De  Saksers  kenden  het  Romeinsche  geld  en  ontleenden  daaraan 
die  type.    De   spreker  wgst  op  de  oorspronkelgke  voorstel- 
lingen van    de  wolvin  pi.  A.  I — V,  de  verbasteringen,  aid. 
VI  en  VU,    de  verdere  ontwikkeling  dier  verbasterde  voor- 
stelling  pi.  A.    1 — 12.    B.   13 — 27  en   in   volgende  platen 
zichtbaar,    eindelgk    op  den  terugkeer  tot  de  oorspronkelgke 
type  op  de  munten  van  Ethilberht  II  pi.  D.    De  prototype 
van   den   standaard  op  de  keerzgde  wgst  de  spreker  aan  op 
pi.   6.   X    en   bespreekt   de  verbastering  daarvan.    H^  ziet 
daarin   eene    voorstelling   van   de   urba   quadrata  en  op  de 
soeattas   zeer  misvormde   voorstellingen   van  de  stichters  en 
yan  de  stichting  van  het  eeuwige  Rome.   H:g  merkt  nog  op, 
hoe  de   legende    van   Romulus  en   Remus   zuigende  aan  de 
wolvin,  bg  de  Angel-Saksers  bekend  was,  en  het  daarom  bg 
hon  een  eer    werd  gerekend   een  man   als  een  wolf  te  zgn, 
hoe  zg    reeds  Christenen  zgnde  hunne  kinderen  b.  v.  Ulph 
en  Ethelwulf  noemden,  en  hoe  bg  de  Betwaldas  eene  neiging 
bestond  om  zich  op  hunne  munten  als  de  Romeinsche  keizers 
te  doen  voorstellen. 

De  heer  Brill  vraagt  den  spreker  of  in  het  Angel-Saksisch 
een  stam  van  sceatta  te  vinden  is.  Hg  gelooft  dat  het 
woord  van  Slavonischen  oorsprong  en  uit  het  Byzantgnsche 
rgk  naar  het  westen  gekomen  is.  Immers  wanneer  het 
SUt.  ehxto  ook  aan  het  Angel-Saksisch  toekwam  en  niet 
oTeigenomen  was,  zou  in  plaats  van  de  t  een  th  of  d  moe- 
ten voorkomen. 

De  heer  Dirks  vindt  deze  meening  zeer  aannemelgk  en 
vindt  in  de  sceattas  van  den  2den  type,  die  hg  den  Graeco- 
Gallischen  genoemd  heeft,  eene  navolging  van  Grieksche 
monten. 
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De  heer  Six  ontkent  dat  de  Bomeinsche  wolvin  als  pro* 
totype  Yoor  de  yoorz^de  der  sceattas  gediend  heeil.  Hg 
vindt  er  geen  spoor  van,  *en  gelooft  veeleer,  dat  de  kop 
der  Britsche  koningen  op  de  sceattas  ondnidel^k  is  voor- 
gesteld. 

De  heer  Dirks  zoa  dit  des  noods  voor  den  Wodan  van 
tjpe  2  toegeven,  maar  verdedigt  zijne  verklaring  der  voor- 
zijde  van  type  1  door  verw^zing  op  de  platen.  Hy  vindt 
de  sporen  van  navolging  der  zoogende  wolvin  tot  in  kleine 
b^zonderheden  op  de  sceattas  terug. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter,  of  de  bedrage  voor  de 
Verslagen  bestemd  is,  antwoordt  de  spreker,  dat  zgn  geheele 
verhandeling  in  de  Revue  numismatique  Belge  van  1870 
gedeeltelijk  reeds  gedrukt  is,  gedeeltelijk  nog  zal  volgen. 
H^  zal  dus  zich  bepalen  tot  het  leveren  van  een  breede 
inhoudsopgaaf  voor  het  proces-verbaal. 


De  heer  Leemans  vertoont  een  looden  penning  met  fraai 
bewerkte  beelden,  die  in  het  vorige  jaar  bg  het  a%raven 
van  een  bastion  te  Middelburg  is  gevonden,  met  het  Latyn- 
sehe  omschrift:  abstrusem  tenebris  tempus  me  educit  in 
auras,  dat  in  den  penning  zelven  nu  bewaarheid  is  en  ver- 
moeden aan  onechtheid  zou  kunnen  opwekken.  Hij  vraagt 
of  de  voorstelling  aan  penningkundigen  bekend  is  en  of  de 
letters  H.  G.,  als  initialen  van  den  naam  des  stempelsn^'ders 
ook  bekend  zgn.  De  heer  Dirks  kent  onder  de  vaderlandsche 
munten  geen  zoodanige,  maar  zal  nasporingen  doen  en  de 
uitkomst  later  mededeelen. 


Bij  de  Commissie  voor  de  overblgfselen  der  oude  vader- 
landsche  kunst  zgn  ontvangen  berichten  van  den  Minister 
van  binnenlandsche  zaken  over  plannen  en  teekeningen  van 
te  Maastricht  gesloopte  gebouwen,  en  bestekken  van  de 
ontmantelingöwerken  te  Maastricht,  Breda,  Bergen  op  Zoom 
en  Venlo  ;  van  den  Burgemeester  van  Gravestein  eene  tee- 
kening    met  platten    grond  van  een  onlangs  te  Nederlangel 
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in  het  land  van  Ravestein  gesloopt  oud  kerkje,  en  toelich- 
tingen; van  den  heer  I.  6.  Horsthais  te  Amsterdam  teeke- 
niiigen  van  een  glasraam  met  ingebrand  schilderwerk  in  de 
keA  der  henrormde  gemeente  te  Zaandam  O.zgde,  van  een 
basreUef  in  hont  gesneden  en  van  een  fraaien  waaier  oit 
de  zeventiende  eeuw. 


Daar  geen  der  leden  verder  het  woord  verlangt,  wordt  de 
vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


GEWONE   YER6ADERIJNG 

DEK   AFDEELIN6 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDEN  DEN  U^'»  FEBRUARI  1870. 


Tegenwoordig  de    Heeren:  c.    w.    opzoombr,    g.    mebs    az., 

H.    DE    YRIES,    W.    G.    BRILL,    H.    J.    BOENEN,  A.  RBVII.LB,  A.  KUENEN, 
H.     J.    DE    GOBJB,    E.    VERWIJS,    W.    MOLL,    G.    LEEMANS,    J.    P.    SIX. 

B.  H.  G.  K.  VAN  DER  wijGK  GD  de  secretaris  i.  c.  g.  boot. 


r  yvr  r\.f\^r'-y  /\/v.a. 


Na  lezing  en  vaststelling  van  het  proces-verbaal  der  vorige 
vei^adering  deelt  de  secretaris  mede,  dat  door  tusschenkomst 
van  den  Minister  van  binnenlandsche  zaken  is  ingekomen 
een  brief  van  den  Minister  van  koloniën,  Litt.  A^,  No.  3»3 
in  dato  19  Januari  1870,  bevattende  een  antwoord  op  eene 
missive  der  afdeeling  dd.  23  Juni  1869,  n".  5.  Die  brief 
wordt  gelezen.  Daaruit  blykt  dat  het  voorstel  der  afdeeling 
vermeld  in  de  Verslagen  D,  XII,  bl.  282  en  283  door  den 
Minister  is  ter  kennis  gebracht  van  den  Gouverneur-Generaal 
voor  Nederlandsch  Indië,  en  dat  deze  bij  besluit  van  7 
December  jl.,  n°.  14,  den  direkteur  van  onderwijs,  enz.,  heefk 
gemachtigd  om  met  den  Heer  Dr.  H.  Neubronner  van  der 
Tuuk  in  overleg  te  treden  omtrent  de  voorwaarden,  waarop 
deze  genegen  zoude  zgn  zich  ten  dienste  van  het  Gouver- 
nement te  belasten  met  het  onderzoek  en  de  beoefening  van 
eenige  der  meest  belangrgke  inlundsche  talen  van  den 
Nederlandsch-Indischen  archipel  en  om  daartoe  te  zgner  tijd 
voorstellen  in  te  dienen.  Deze  brief  wordt  voor  kennis- 
geving aangenomen. 
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De  heer  de  Goeje  leest  eene  bgdrage  over  de  namen 
Phoenicië  en  Eanaan.  De  spreker  verwerpt  de  bewering 
van  Movers,  dat  Eanaan  de  eigenlgke  naam  van  het  volk 
geweest  is  en  beweert  dat  de  echte  naam  die  was,  waar- 
onder zg  bg  de  Grieken  en  Romeinen  bekend  stonden.  Hg 
toont  aan  dat  de  afleidingen  der  namen  ^oivi§  en  ^ourixtj 
uit  het  Grieksch  verwerpelijk  zgn,  maar  dat  zoowel  deze 
namen  als  de  Bomeinsche  naam  Poenus  van  nitheemschen 
oorsprong  zgn  en  van  Phmn  of  Poin^  Phûn,  PMn  zgn  af- 
geleid. Die  oorspronkelgke  naam  is  al  vroeg  verdrongen 
door  den  Hebreenwschen  naam  Kanâ*  of  Eana'ân  voor  het 
land  en  die  van  Eena'ï  of  Eena'ani  voor  de  inwoners,  die 
laagland  en  nederlanders  beteekenen,  en  die  aan  de  Phoeniciers 
gegeven  de  beteekenis  van  handelaars  aannam.  Vervolgens 
zoekt  de  spreker  een  antwoord  op  de  vraag,  hoe  diezelfde 
naam  zich  ook  over  het  bergland  Palaestina  kon  uitstrekken 
en  wgst  tweederlei  verklaring  daarvan  aan. 

Het  medegedeelde  geefb  aanleiding  tot  vragen  en  beden- 
kingen aan  de  beeren  Leemans,  Euenen  en  Brill.  De  eerst- 
genoemde heefb  met  genoegen  gehoord  dat  de  spreker  van 
Egyptische  monumenten  partij  heeft  getrokken,  maar  het 
heeft  hem  bevreemd  dat  de  heer  de  Goeje  gezegd  heeft,  dat 
niets  van  de  Earthaagsche  letterkunde  is  overgebleven.  Hg 
Yraagt,  of  deze  dan  de  Punische  inscriptiën  verwerpt.  — 
De  spreker  verklaart  zoo  min  aan  de  echtheid  van  Punische 
opschriften,  als  aan  die  van  Earthaagsche  munten  te  twg- 
felen,  maar  zoo  min  gene  als  deze  tot  de  eigenlgke  letter- 
kunde van  het  volk  te  brengen. 

Op  de  vraag  van  den  heer  Euenen  of  de  naam  Eena'ani 
wel  door  de  Israëliten  aan  de  Phoeniciers  zou  gegeven  zgn, 
en  of  het  niet  veeleer  een  Phoenicische  naam  zgn  zou,  even 
als  die  van  Emorieten  voor  bergbewoners,  antwoordt  de 
spreker,  dat  hg  niet  dan  na  langdurig  nadenken  en  onder- 
zoek tot  de  door  hem  gegeven  verklaring  is  overgegaan. 

Den  heer  Brill,  die  zgne  verwondering  te  kennen  gaf,  dat 
de  oorspronkelijke  naam  bg  de  Earthagers  heeft  voortge- 
danrd,  terwgl  de  Phoeniciers  zelven  zich  Eenaani  noemden, 
wgst  de  spreker  op  het  ontbreken  van  Phoenicische  monu- 
menten ouder  dan  de  achtste  eeuw  v.  C. 
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De    heer    de    Goeje    staat  z^n  stuk  af  voor  de  Verslagen 
der  afdeeling. 


De  heer  Leemans  deelt  nadere  byzonderheden  mede  over 
penningplaten,  die  even  als  de  door  hem  in  de  vorige  zitting 
vertoonde  het  omschrift:  abstrusam  tenebrü  temptis  me  educit 
in  auras  en  de  initialen  H.  G.  dragen.  Het  verslag  in  de 
nieuwsbladen  heeft  de  aandacht  van  penningkundigen  op 
die  soort  van  penningen  gevestigd  en  twee  met  geheel  andere 
voorstellingen,  maar  van  dezelfde  grootte  en  met  een  gel^'k- 
luidend  en  gelgkvormig  omschrift  voorzien,  worden  nu  ter 
vergelgking  met  den  Middelburgschen  penningplaat  aauge* 
boden.  De  eene  is  een  looden  plaat  uit  het  Leidsche  munt- 
en penningkabinet  met  het  borstbeeld  van  Paracelsus,  de 
ander  uit  de  verzameling  van  den  heer  F.  D.  O.  Obreen 
te  Rotterdam  bevat  eene  allegorische  voorstelling  met  het 
bgschrift  veritas  f  ilia  temporis.  Op  deze  alleen  is  het  om- 
schrift toepasselijk,  en  het  bl^kt  nu  dat  verschillende  voor- 
stellingen door  den  maker  U.  G.  in  denzelfden  rand  gevoegd 
werden.  De  heer  Leemans  treedt  vervolgens  in  een  onder- 
zoek naar  den  vervaardiger,  die  achter  de  letters  H.  G. 
schuilt,  en  is  niet  afkeerig  van  het  vermoeden,  dat  wij  aan 
Hendrik  of  Hubert  Goltz  te  denken  hebben. 

De  heer  Six  meent  dat  de  drie  vertoonde  voorwerpen  niet 
tot  het  gebied  der  penningen  behooren,  dat  het  geene 
stempels  zijn,  maar  dat  z^  tot  zilversmids-drijfwerk  moeten 
gebracht  worden.  Het  komt  hem  niet  onwaarsch^'nlijk  voor 
dat  de  randen  naar  gravures  van  H.  Goltzius  gemaakt    zgn. 

De  heer  Leemans  wil  zich  over  het  technische  der  ver- 
vaardiging niet  stellig  uitlaten.  Misschien  is  het  gegoten 
werk.  Hg  blgft  volhouden,  dat  de  voorwerpen  tot  de  klasse 
van  penningplaten  behooren,  totdat  het  bewgs  geleverd  k 
dat  zg  eene  andere  bestemming  gehad  hebben. 

De  bgdrage  van  den  heer  Leemans  wordt  voor  de  Ver- 
slagen aangeboden. 
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Sedert  de  laatste  opgaaf  zijn  bij  de  Commissie  roor  de 
oyerblgfsels  der  oude  yaderlandsche  kunst  enz.,  ingekomen 
de  Yolgende  berichten,  mededeelingen  enz.  :  van  Mr.  J.  Gan- 
derheyden  te  Zuidhom  berichten  omtrent  de  aanstaande  sloo- 
ping van  de  oude  kerk  te  Eexta  in  Groningen;  van  Dr. 
W.  J.  A.  Huberts,  mededeeling  omtrent  den  staat  van  het 
gemeente-archief  te  Zwolle  ;  van  den  Minister  van  binnenl. 
zaken  mededeeling  van  eenen  brief  van  den  Minister  van 
financiën,  betrekkelijk  maatregelen  tot  opmeting,  enz.,  van 
oude  vestingwerken,  tot  bewaring  van  voorwerpen,  enz;  van 
den  civiel  Ingenieur,  directeur  der  gemeentewerken  te  Dord- 
recht voorstel  omtrent  het  lithographeeren  en  uitgeven  van 
teekeningen  van  het  gesloopte  voormalige'  Mariënbornkloos- 
ter  ia  Dordrecht;  van  den  Hpofd-Ingenieur  van  den  R.  wa- 
terstaat  in  het  Ie  en  'ó^  district  te  Assen,  verslagen  over  en 
schetsen  van  de  oude  kerk  te  Eexta;  van  het  bureau  van 
w^len  den  heer  Hoofd-Inspecteur  van  den  R.  waterstaat,  den 
heer  Conrad,  lid  der  Commissie,  eene  portefeuille  met  bouw- 
kunstige  teekeningen  en  toelichtende  beschrgving  van  de  on- 
langs gesloopte  overblijfselen  van  het  voormalige  kasteel 
Vreebui^  te  Utrecht  ;  van  den  heer  J.  C.  Bon  te  Westschou- 
wen,  teekeningen  van  allegorische  voorstellingen  op  twee 
koperen  platen  gegraveerd,  en  van  den  Burgemeester  te  Kes- 
sel in  Limburg  bericht  omtrent  een  Romeinsch  altaar  met 
uitgehouwen  beeldwerk,  in  de  kerk  aldaar  gevonden. 


OVER  DE  NAMEN  PHOENICIÊ  EN  KANAAN. 


BIJDBAOB  VAM 


H.  J.  DE  OOEJE. 


Movers  heeft  in  zijn  boek  over  de  Phoeniciêrs  35  bladzyden 
gewgd  aan  het   verdedigen  van  de  stelling,   dat  de  Phoeni- 
ciêrs  authochtonen  zijn,  d.  i.  in  onze  wgze  van  uitdnikking 
vertaald,    dat    zg   eerst  in   Phoenicië   uit  den  toestand  van 
barbaren    ontwaakt    z^n.    Om    deze    te    bew^gzen,   moet  h^ 
allereerst  aantoonen,    dat   de    twee  plaatsen  van  Herodotus 
(I,  2  en  Vil,  89),  waar  nadrukkelijk  vermeld  wordt,  dat  de 
Phoeniciêrs  van  de  zee  Erythra  gekomen  zgn,  verkeerd  be- 
grepen of  verkeerd  gebruikt  worden.    Ik  zal  u  niet  vermoeien 
met  z^n  betoog  en  eene  wederlegging  daarvan.    Het  is  vol- 
doende m^n  resultaat  mede  te  deelen,  dat  er  niet  de  minste 
tw^fel    aan   is,    of  Herodotus  heeft  werkel^k  willen  zeggen, 
dat  hg    dit  van  de  Phoeniciêrs  gehoord  heeft;,  terwgl  echter 
de   mogelgkheid  blgft  bestaan,  dat  de  pater  historiae  opzet- 
telgk   verkeerd  is  ingelicht  en  het  slachtoffer  geweest  is  van 
een    q)oi,vcxtxbv    ifjevSog,     Maar   tegenover   dit   getuigenis 
van    Herodotus    stelt    Movers   verscheidene  opmerkingen  ten 
gunste   zgner  stelling.     Van    deze   zal   ik  slechts  twee  aan- 
halen, daar  de  overige  of  reeds  op  het  eerste  gezicht  te  ver- 
oordeelen  zgn,  öf  niets  bewgzen.     De  eerste  is,  dat  volgens 
de   Phoenicische    mythologie   de  goden  in  hun  land  geboren 
zgn   en    daar  geregeerd  hebben,   dat  daar  de  stamvader  des 
volks   geschapen   was,    dat  daar   de   oudst«  steden  gebouwd, 
het    voedsel  en   het  vuur  uitgevonden,  handwerken,  kunsten 
en    wetenschappen    ontstaan  waren.     Dit  alles  zou  voor  die 
stelling  van  beteekenis  zgn,  indien  wij  zeker  wisten,  dat  dit 
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inderdaad  de  voorstelling  der  Tyrische  priesters  geweest  was, 
maar  het  is  enkel  geput  uit  Philo's  Sanehnniaton,  en  ik 
behoef  hier  niet  te  zeggen  dat  dit  een  zeer  onbetrouwbare 
bron  is.  —  Het  tweede  bew^'s  luidt  aldus:  De  inheemsche 
naam  der  Phoeniciërs  is  Kanaan,  deze  naam  kan  eerst  in 
Phoenicië  aangenomen  z^n,  derhalve  zgn  de  Phoeniciërs  eerst 
aan  de  Syrische  zeekust  tot  volk  geworden.  Dat  dit  volk 
eerst  aldaar  den  naam  Kanaan  ontvangen  heeft,  is,  geloof 
ik,  boven  allen  tw^fel  verheven.  Doch  de  praemisse,  dat  deze, 
en  geen  andere,  de  eigenlgke  naam  der  Phoeniciërs  geweest 
is,  moet  ik  voor  valsch  houden.  Naar  mijne  meening  is 
hmi  echte  inheemsche  naam  die,  waaronder  z^  aan  de  Grieken 
en  Romeinen  bekend  waren.  Met  hoop  op  uwe  toegevend- 
heid zal  ik  eerst  trachten  u  voor  deze  meening  te  winnen, 
om  daarna  nog  eenige  opmerkingen  over  den  naam  Kanaan 
te  maken. 


Bochart  zegt  in  het  begin  van  zgn  werk  over  de  Phoe- 
niciërs: >De  naam  Phoenicia  of  Phoenices,  hoe  algemeen 
bekend  ook,  is  evenwel  van  duisteren  en  zeer  onzekeren  oor- 
sprong." Proeven  van  verklaring  zijn  er  verscheidene  ge- 
geven, maar  blikbaar  zoo  weinig  bevredigend,  dat  bgna  in 
ieder  boek  over  de  Phoeniciërs  de  verklaring  van  den  laatsten 
voorganger  afgekeurd  en  door  eene  andere,  meestal  reeds  vroe- 
ger voorgestelde,  vervangen  wordt.  Bg  de  oude  schrgvers  vindt 
men  hoofdzakelgk  drie  gissingen.  De  meest  gewone  is  die  welke 
4H)ivixri  afleidt  van  ^oiyi^j  den  zoon  van  Agenor,  broeder  of 
vader  van  Kadmus  en  Europe.  De  tweede,  bg  Aristoteles  de  mira- 
bäibuB  audüis  132,  en  in  het  Eiymologicum  Magnum  te  vinden, 
leidt  den  naam  af  van  q)óvog^  moord^  of  qioiviaacny  dat  in 
het  dialect  der  lIsQcacßoi  moorden  moet  beteekend  hebben, 
met  toespeling  op  de  wreedheden  door  de  oudste  Phoenicische 
zeelieden  gepleegd.  De  derde  verklaring  is  die  van  Strabo,  die 
verband  ziet  tusschen  de  beteekenis  van  rood  in  <Poiviè  en  de 
sage,  door  Herodotus  medegedeeld  en  door  Strabo  voor  waarheid 
aangenomen  en  met  bewgzen  versterkt,  dat  de  Phoeniciërs  vroe- 
ger aan  de  Erythraeïsche  of  Roode  zee  gewoond  hadden.  — 
De  nieuwere  geleerden  hebben  deze  met  verscheidene  vermeer- 
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derd.     Eenigen  zeggen  dat  fpoiycxr]  aldus  genoemd  is  naar 
g>ocyiS,  palmboom^  en   dus  eigenlek  palm-  of  dadeüand  be- 
teekent.     Deze    meening  is  door  Movers  weer  op  den  voor- 
grond gekomen  en  wordt  o.  a.  ook  door  £bers  in  zyn  >  Aegyp- 
ten  und  die  Bücher  Mose's"  en  door  Schröder  in  zgn  >Phö- 
nizische  Sprache"'  gedeeld.     Anderen    leiden   den  naam  Tan 
het  land,   tegelijk   met  het   woord  q)oiyi§  in   de  beteekenis 
van  purper^   af  van   het   Grieksche  rpoivóg,    dat   bloedrood 
moet   beduiden,    maar    wijken    dan   verder  in  de  verklaring 
weder   sterk  van    elkander   af.     Volgens    sommigen   z^n  de 
Phoeniciërs  zoo  geheeten  naar  hun  roode  huidskleur,  volgens 
anderen    naar  hunne   roode  kleederen,    volgens  de    meesten 
omdat  de  purperroode  stoffen  van  ouds  een  hoofdartikel  van 
hunnen  handel  en  hunne  nijverheid  uitmaakten,  of  wel  omdat 
zg  de  kunst  om  rood  te  verwen  hadden  uitgevonden.  In  de 
groote   encyclopaedic    van   Ersch    en   Gruber   (art.  Phoenix, 
p.  3056)   wordt   door  Eckermann  de  verklaring  aldus  gefor- 
muleerd:   »Ueberall,   wo  Grieche  sind,  findet  sich  der  ^«ame 
Phönix;   qpom^  ist   von  ffóvogy  q)OiViogy  q)oiri^cû  ab  zu 
leiten   und    bedeutet  blutroth,  wesshaJb  die  röthliche  Dattel, 
die  rothgekleideten   Phönikier,   und  indem  das  Wort  in  sich 
selbst    zurückgeht,    der    phönikische    Purpur   diesen  Namen 
trägt.    'Auch  Pönus   können  die   Römer  nur  von  den  Sicili- 
sehen  Griechen  überkommen  haben." 

Slechts  weinigen  hebben  getracht  den  naam  uit  het  Phoe- 
nicisch  te  verklaren,  en  geen  van  dezen  is  zeer  gelukkig  ge- 
weest. Scaliger  vond  dat  de  Hebreeuwsche  naam  Pinehas, 
wat  de  medeklinkers  betrof,  volkomen  met  4^oiyiS  overeen- 
kwam. Bochart  dacht  dat  de  naam  ontstaan  was  uit  Bene 
Anak  (Enakskinderen),  met  welken  naam  hij  het  niet  on- 
mogelijk vond,  dat  de  Phoeniciërs  zichzelven  genoemd  had- 
den.    De  overige  proeven  zijn  nog  dwazer. 

Het  is  duidelijk,  dat  al  deze  verklaringen  niet  juist 
kunnen  zgn.  De  vraag  is,  of  er  eene  onder  is,  die  zich  boven 
de  andere  aanbeveelt.  Enkele  zijn  zoo  in  't  oogloopend 
willekeurig,  zooals  die  welke  de  Phoeniciërs  eenvoudig  tot 
moordenaren  maakt,  dat  wg  er  niet  bg  behoeven  stil  te  staan. 
Die  van  Strabo  is  dit  m.  i.  niet  minder,  maar  zij  vindt  nog 
altgd  eenige    aanhangers,    die    dezelfde    verklaring    voor   de 
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namen  Edom  en  Himjar  (Homeritae)  aannemen,  daar  de 
wortels  adam  en  hamar  beide  rood  of  bruin  beteekenen. 
Met  een  paar  woorden  mag  ik  die  echter  afdoen.  Ik  heb 
in  Benfey's  tädschrift  »Orient  und  Occident'*  in  1865  (p.  4;30 
Tolg.)  aangetoond  dat  de  naam  Roode  zee  geheel  op  eene 
dwaling  berust.  Vooreerst  komt  de  naam  'E(jv&()à  niet 
toe  aan  den  Arabischen  zeeboezem,  die  thans  Roode  zee  heet, 
maar  aan  de  Perzische  of  Indische  zee.  Vervolgens  zgn  al 
de  verhalen  over  roode  bergen,  roode  insecten,  rood  zeegras 
enz.,  stuk  voor  stuk,  onwaarheden.  Eindelyk  heeft  de  naam 
E^&()à  oorspronkelijk  niets  met  e(JV&(JÓg^  rood^  te  maken, 
maar  is  een  vreemde,  en  wel  naar  alle  waarsch^nlijkheid 
Perzische,  eigennaam,  die  Arische  zee  beteekent. 

De  verklaring  door  Movers  voorgestaan,  dat  fponnxrj  Dadel- 
palmland  zou  beduiden,  is  geheel  onhoudbaar.  Want  al  leve- 
ren de  naburige  landen  dadels  in  overvloed  en  hebben  deze 
misschien  een  hoofdartikel  van  den  Phoenicischen  handel  uit- 
gemaakt, daarom  is  toch  Phoenicië  zelf  geen  dadelland.  Dat 
op  Phoenicische  munten  dikwijls  een  palmboom  staat,  bewgst 
evenmin  iets  hieromtrent,  als  dat  Lat^nsche  dichters  dadels 
onder  de  voortbrengselen  van  Phoenicië  noemen.  Bovendien 
bljft  bg  deze  verklaring  g)Oivi§  in  den  zin  van  purper  ge- 
heel buiten  rekening.  En  verder,  daar  eene  Grieksche  aflei- 
ding van  het  woord  ffioiyi^,  palmboom  of  dadel^  niet  kan 
gegeven  worden,  is  het  evenzeer  mogelijk,  dat  omgekeerd 
(poivi^j  palm,  van  den  eigennaam  fpoiri^  afstamt. 

Evenals  bij  deze  verklaring  (poiri§  in  den  zin  von  purper 
geheel  ter  zijde  gelaten  wordt,  zoo  blijft  de  beteekenis  van 
palmboom  of  dadel  raadselachtig  bg  die  welke  ^oiyi§  van 
(poiyóg  of  (poiviog  afleidt  en  op  verschillende  wijzen  den 
naam  der  Phoeniciërs  met  de  roode  kleur  in  verband  brengt. 
Want  dat  de  dadels  om  hare  kleur  zoo  zouden  genoemd  zijn, 
is  eene  ongergmdheid.  Dit  is  reeds  een  groot  bezwaar  tegen 
deze  verklaring.  Maar  van  nog  meer  gewicht  is  het  vol- 
gende. De  woorden  g)Oiviog  en  (poivóg  beteekenen  niet 
eigenlgk  rood.  Zg  zijn  bgvormen  van  q)óviog  en  even- 
als dit  afgeleid  van  rpóvog^  dat  in  de  eerste  plaats  moord 
beteekent,  maar  dan  ook  het  door  moord  vergoten  bloed. 
Zoo  beduiden  ook  deze  drie  adjectieven  vooreerst  moorddadig^ 
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bloeddorstig^  vervolgens  bloedig^  met  bloed  bezoedeld^  hoog- 
stens misschien  in  de  twee  plaatsen  hg  Homerus  (II.  16  ts. 
159  en  Od.  18  vs.  97)  als  epitheton  van  atfia  bloed,  bloede 
kleurig.  Daarvan  zoü  nu  onmiddel^k  afgeleid  zyn  een 
substantief  q)Otvt^  purper  \  Het  is  ongeloofel^k.  Dat  de 
Grieken  later  tusschen  beide  woorden  eenig  verband  hebben 
gevonden  en  het  afgeleide  werkwoord  q)otviöG(o  zoowel  op 
cpOLViog  als  op  (poLVi^  betrekking  heeft,  doet  daarby  niets 
ter  zake.  Men  vergeté  eindelgk  niet  dat  de  kleur  van  het 
purper  reeds  in  zeer  oude  tgden  niet  enkel  donkerrood,  maar 
ook  violet,  ja  zelfs  zwart  was. 

Inderdaad  wanneer  men  het  Grieksche  lexicon  onbevoor- 
oordeeld raadpleegt,  moet  men  tot  de  overtuiging  komen,  dat 
q)Ocvi^  in  zgne  twee  beteekenissen  van  palm  en  purper  ge- 
heel geïsoleerd  staat,  en  zoo  niet  de  waarsch^nlijkheid, 
althans  de  mogelijkheid  toegeven,  dat  het  woord  van  vreem- 
den oorsprong  is.  Welnu,  q)oiyiS  heeft  den  vorm  van  een 
gentilicium  naar  analogie  van  Kiki§  en  0(jcc§.  Wegens  de 
lange  î  zal  dit  vermoedeLgk  gevormd  zijn  van  een  grondwoord 
{poivi.  Met  den  uitgang  ï  nu  vormt  men  in  het  Phoenicisch 
evenals  in  't  Hebreeuwsch  de  nomina  relativa.  Van  Zidon 
maakt  men  Zidoni  (Zidoniër),  van  Kenaän  Kenaanî  (Kanaaniet). 
Onderstellen  w^  dat  Phoin  de  naam  was  van  het  land  of 
het  volk  der  Phoeniciërs,  dan  zou  Phoinï  van  daar  a%e- 
leid  zgn  en  Phoenicisch  beteekenen.  Eunnen  wij  aantoonen, 
dat  die  onderstelling  waarheid  bevat  en  dat  dit  Plioin  werke- 
l^k  bestaan  heeft,  dan  mag  men  het  voor  bewezen  houden,  dat 
(pOLVilè  van  dien  naam  afstamt;  want  beide,  palm  en  pur- 
per, leerden  de  Grieken  door  de  Phoeniciërs  kennen. 


Eene  verklaring  van  den  Griekschen  naam  4>oiriè  moet 
tevens  van  het  Lat^nsche  Poenus  of  Punus  volle  rekenschap 
kunnen  geven,  zoo  z^  op  juistheid  eenige  aanspraak  zal 
kunnen  doen  gelden.  Nu  is  het  alleronwaarsch^nl^kst,  dat 
de  Latynsche  naam  uit  den  Griekschen  ontstaan  is.  Aller- 
eerst om  den  vorm;  er  is  geen  reden  te  zien,  waarom  de 
Komeinen    de    namen    4>oiyixrj    en  4^oivix€g    zoo    zouden 
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Tenninkt  hebben,  daar  toch  de  volle  vorm  volstrekt  niet 
met  ban  taaieigen  in  str^d  was  en  dan  ook  later  onveran- 
derd ÎS  overgenomen.  Maar  dan  verder:  terwgl  de  Grieksche 
naam  Phoenicië  en  de  eigenlgke  Phoeniciërs  beteekent,  wordt 
de  Latgnsche  naam  alleen  voor  de  Karthagers  gebezigd. 
Eindelgk  is  het  alles  behalve  waarsch^nl^k,  dat  de  Romei- 
nen de  Karthagers  het  eerst  bg  name  door  de  Grieken  hebben 
leeren  kennen.  Het  is  bekend,  dat  reeds  in  509  een  han- 
delsverdrag tauschen  Bome  en  Karthago  gesloten  werd.  De 
eerste  ontmoeting  van  beide  volken  moeten  w^  natnorlgk 
veel  vroeger  stellen.  Jazelfs  —  wg  weten  zoo  weinig  van 
de  oud-Italische  geschiedenis  —  is  het  niet  onmogelgk, 
dat  er  reeds  vóór  de  stichting  van  Karthago  betrekkingen 
bestaan  hebben  tnsschen  de  Phoenicische  volkplantingen  in 
Africa  en  op  Sicilië  en  Italië.  *)  Vóór  de  tweede  helft  der 
8»*«  eeuw  v.  Ch.  kennen  wg  geene  Grieksche  koloniën  op 
Sicilië  en  van  het  meerendeel  dezer  koloniën  heeft  Movers 
aangetoond,  dat  zg  reeds  vóór  de  komst  der  Grieken  door 
de  Phoeniciërs  waren  aangelegd,  (II,  2,  p.  314  seqq.)  — 
Daar  er  nn  evenwel  geen  twgfel  kan  bestaan,  dat,  op  den 
uitgang  na,  Poenns  en  ^Poivi^  identiek  zgn,  zoo  mogen  wg 
aannemen  dat  er  een  oorspronkelgk  Phoin  of  Poin  heeft 
bestaan,  waarvan  beide  namen  afstammen.  Daar  deze  naam 
door  de  Grieken  aan  de  Phoeniciërs,  door  de  Komeinen  aan 
de  Karthagers,  onafhankelgk  van  elkaar,  gegeven  wordt,  is 
het  mede  hoogstwaarschgnlgk,  dat  dit  Phoin  of  Poin  de 
eigenlgke  naam  der  Phoeniciërs  en  dus  ook  der  Karthagers 
geweest  is. 

Ik  heb  slechts  één  bewgs,  dat  de  Karthagers,  of  liever 
de  Africaansche  Phoeniciërs,  zich  zoo  noemden.  Die  weet 
dat  er  nagenoeg  niets  van  de  Karthaagsche  letterkunde 
is  overgebleven,  zal  zich  daarover  niet  verwonderen.  De 
Berbers,  de  oorspronkelgke  bevolking  van  Noord-Africa, 
thans  door  ons  Kabglen  en  Towaregs  genoemd,  hebben  een 
eigen  letterschrift,  dat  nog  heden  in  de  woestgn  gebruikt 
wordt,  en  dat  op  vele,  ook  oude,  inscripties  voorkomt.  Uit 
eene   aandachtige    vergelgking  hiervan  met  het  ond-Phoeni- 


*)  MoTen  iB  hiervan  vast  overtaigd,  zie  II,  2,  p.  342  seqq. 
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cische  letterschrift,  blgkt  ten  duidelijkste,  dat  het  eerste  aau 
het  laatste  ontleend  is.  Enkele  letters  van  het  tegen- 
woordige alphabet  zgii  of  schijnen  geheel  conventioneel,  uit 
punten  of  streepjes  samengesteld,  maar  sommige  figuren 
hebben  ook  na  de  ontzettend  lange  tusschenruimte,  die 
onzen  tgd  van  Karthago *s  bloeitijd  scheidt,  nog  eene  tref- 
fende overeenkomst  met  de  correspondeerende  Phoenicische 
karakters.  De  tau,  de  samechy  de  teth,  de  jod,  de  kojjh  z^n 
geheel  gel^k,  vooral  op  oudere  inscripties  (b.  v.  Barth, 
Reisen^  I,  p.  30o),  terwijl  de  beth,  de  zaîn,  de  mim  en  de 
êchin  slechts  weinig  afwijken.  *,  Dit  schrift  nu  heet  Tifinagh, 
een  naam,  die  tegenwoordig  ook  voor  een  enkel  letterteeken 
gebruikt  wordt.  Van  dezen  naam  is  ti  het  vrouwelyk  lid- 
woord en  agh  naar  alle  waarschijnlijkheid  een  afleiding»- 
uitgang.  Met  stelligheid  durf  ik  hier  niet  te  spreken,  daar 
de  beoefening  der  Berbergrammatica  nog  slechts  begonnen  is 
en  een  hoofdstuk  '^  ver  woordvorming  nog  niet  bestaat.  Ik 
kan  slechts  twee  dingen  verzekeren.  Vooreerst,  dat  agh  een 
demonstratieve  partikel  is,  die  als  vorm  woord  gebezigd  wordt 
(zie  Newman  in  Barth 's  Reisen,  V,  p.  590),  en  dat  zy  op 
dezelfde  wijze  als  afleiding^uitgang  voorkomt  in  den  naam 
Ifuraces,  zooals  de  Romeinen  den  stam  Ifor  noemen  (naar 
analogie  van  Mazax,  Mazices  voor  Mazïgh),  en  in  den  naam 
eener  stad  in  Barbarie  Tazokkâght,  Deze  stad  is  gesticht  en 
werd  bewoond  door  den  stam  Âzogga,  de  Ârzuges  of  Azotes 
der  ouden,  die  ook  met  het  vrouwelgk  lidwoord  Tazogga  of 
Têzogga  genoemd  worden.  De  t  aan  het  einde  van  den  naam 
is  eveneens  uitgang  van  het  vrouwelijk  geslacht.  Duidelyk  Ls 
het,  dat  agh  hier  dient  om  een  gentilicium  te  vormen.  Wordt 
in  het  woord  Tifïnagh  de  uitgang  naar  analogie  hiervan  ver- 
klaard, dan  houden  wij  als  grondwoord  over  Phin,  dat,  zoo- 
als blgken  zal,  gelijk  is  aan  Phûn,  Phoin,  Pûn,  Poen,  en 
beteekent  de  naam  van  het  Berbersche  letterschrift  Punisch. 
wat  het  ook  in  werkel^kheid  is. 


♦)  Vji^l.  Movers,  II,  2,  p.  407,  lüc  de  Berbersche  vormen  der  letters  bet/t  doUth 
en  resch  zelfs  voor  oorspionkelijker  h(>adt  dan  de  PUoenieisclie.  Heeft  hij  hierin 
rrelijk,  dan  kunuen  wij  besluiten  dut  de  Berbers  hel  schrift  reeds  voor  de  »lichting 
von  Karthago  hadden  aangenomen.  J>  oudste  Photon icische  inscripties  zijn  jonger 
dan  die  gebeurtenis. 
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Ik  heb  gezegd  dat  dit  het  eenige  is,  dat  ik  heb  om  te  be* 
wijzen  dat  de  Phoeniciërs  van  Noord-Âfrica  zichzelven  Phoexi 
uf  Poen  genoemd  hebben.  Het  wordt  echter  nog  van  een  ge- 
heel anderen  kant  bevestigd.  iSolinus  zegt  (27,  9,  aangehaald 
bjj  Movers,  U,  1,  p.  362  en  II,  2,  p.  397):  »sed  quae  super 
Carthagine  veraces  libri  prodiderunt^  hoc  loco  reddam.  Urbem 
lätam,  ut  Cato  in  oratione  senatoria  autumat,  cum  rex  Japon 
rcruin  in  Ldbja  potiretur,  Elissa  mulier  extruxit,  domo  Phoe- 
aiz.''  Volgens  Justinus  (XVIU,  6,  §  1)  heette  de  Ly bische 
koning,  die  regeerde  toen  Elissa  Karthago  stichtte,  Jarbas, 
Jarb<i8y  verkort  uit  Jerubbaäl,  is  een  andere  naam  voor  Melkart 
of  Herakles,  de  Tjrische  hoofdgodheid  (Movers,  I,  p.  434)  en 
'\Â  de  personificatie  van  de  oud-Tyrische  koloniën.  Een  andere 
personificatie  is  Japon,  De  formatie  van  woorden  met  het 
voorvo^el  j  is  in  de  oud-2Semietische  talen  zeer  gebruike- 
l^k.  Vooral  hebben  dezei^  vorm  vele  eigennamen.  Hei;  ont- 
staan van  deze  vormletter,  en  in  verschillende  gevallen  de 
beteekenis,  ligt  evenvfrel  in  het  duister.  Vele  der  nieuwere 
geleerden  (b.v.  Olshausen,  p.  617)  beschouwen  de  woorden 
en  namen  die  dezen  vorm  hebben  als  oorspronkelgke  imper» 
fecta.  Anderen  ^b.v.  Ewald,  p.  418)  beschouwen  de  j  als  een 
Tonnletter,  die  dient  om  naamwoorden  te  maken^  die  den 
werker  beteekenen,  en  niets  met  het  praeformami  van  't  im- 
perfectum gemeen  heeft.  Om  verschillende  redenen  houd  ik 
de  eerste  meening  voor  bepaald  valsch  *).  Maar  tevens  ge- 
loof ik  dat  men  te  eng  begrenst,  als  men  enkel  zegt  dat 
door  deze  vormletter  woorden  ontstaan  die  den  werker  be- 
teekenen. Uoe  wil  men  b.v.  op  die  wyze  den  naam  van  Ja  rob, 
biAmvader  der  Yemenidische  Arabieren,  verklaren?  Elaarblg- 
kelgk  wordt  door  dezen  naam  de  personificatie  van  Arab 
d.  i.  Arabieren  aangeduid,  evenals  misschien  door  Joktan 
die  van  E^abtan.  Zoo  is  naar  m^ne  meening  de  naam  Japon 
in  de  aangehaalde  woorden  van  Cato  te  verklaren.  Het  is 
de  personificatie  der  Foen,  der  Phoeniciërs,  die  Noord-Africa 
reeds  lang  voor  de  stichting  van  Karthago  gecoloniseerd  had- 
den. Of  in  de  sage  Jarbas  of  Japon  genoemd  wordt,  komt 
up  hetzelfde    neer.    In   't  eerste   geval  wordt  de  naam  der 


*;  Zoo  ook  Ijand  ia  het  Theol.  Tijdschrift,  2e  jaargang,  p.  156. 
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hoofdgodheid,  in  het  andere  het  ahstractum  van  den  yolks- 
naam  gebruikt. 

De  verwisseling  van  Phûn  en  Phïn  heeft  in  denzelfden 
naam  vaker  plaats  gehad.  Phûnôn,  eene  stad  in  Idumaea, 
wordt  eveneens  Phînôn  genoemd.  Deze  plaats  ligt  in  ooste* 
Igk  Idumaea,  tusschen  Zoar  en  Petra  en  heeft  in  hare  nabg- 
heid  kopermynen,  die  nog  in  na-christelgken  tgd  b«:'werkt 
werden.  Het  is  alles  behalve  onwaarschgnl^k,  dat  de  Phoeni- 
ciërs  hier  een  handelstation  hadden,  daar  hun  landweg  naar 
Elath  aan  den  Âelanitischen  zeeboezem  langs  deze  plaats 
liep,  en  dat  z^  evenals  elders  ook  hier  de  exploitatie  der 
m^nen  begonnen  zgn.  De  naam  der  plaats  zou  dan  van  den 
naam  Phûn  of  Phïn  moeten  afgeleid  worden. 

De  combinatie  waarop  deze  verklaring  van  den  naam  Phînôn 
ot  Phûnôn  berust,  is  niet  eene  willekeurige,  die  enkel  gelgk- 
heid  van  klank  tot  grondslag  heeft.  Dit  zal  men  gewis  toe- 
stemmen, indien  men  hiermede  vergelgkt,  dat  men  juist  in 
Thracië  en  aan  den  Pontus,  waar,  zooals  bekend  is,  de  Phoe- 
niciërs  reeds  zeer  vroeg  koloniën  gesticht  hebben  en  de  eer- 
ste ontginners  der  mignwerken  geweest  z^n,  de  kuststeden 
Phinopolis  en  Phinïon  *)  aantreft;  daar  plaatst  ook  de  sage 
Phïneus,  den  blinden  ziener,  den  broeder  van  Phoinix  en 
eveneens  personificatie  der  Phoeniciërs,  terwgl  reeds  Movers 
duidelgk  heeft  aangetoond  hoe  sommige  trekken  der  Phïneus* 
sage  ontwgfelbaar  betrekking  hebben  op  de  wreede  behande- 
ling der  slaven  in  de  mgnwerken  en  op  de  schatten  door  de 
ontginning  der  mgnen  verworven  (zie  Movers,  I,  p.  20  seq., 
II,  2,  p.  297—305). 

In  Numeri  26  vs.  23  komt  het  adject,  relat.  Phûnî  voor, 
als  naam  eener  afdeeling  van  den  stam  Issakar.  Nu  weten 
wg  dat  de  vier  noordel^kste  stammen  van  Israël  in  eene 
meer  of  min  afhankelgke  verhouding  tot  Phoenicië  gestaan 
hebben.  Aser  en  Naphtali,  vooral  de  eerste,  waren  in  het 
laatst  van  den  richterent^d  zel&  in  een  soort  ran  metoiken- 
toestand  van  Phoenicië  gekomen.  Zebulon  en  Issakar  waren 
onafhankel^ker,  maar  met  name  de  laatste  stam  schgnt  on- 
der de  verplichting  gestaan  te  hebben  om  lastdieren  voor  den 


*)  Stephanns  en  Saidas.  De  stichter  van  beide  steden  heet  Phinens. 
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Phoenicischen  iaransporthandel  te  leveren.  Dat  dus  eene  af- 
deeiiüg  van  dezen  stam  de  Phoenicische  zon  geheeten  hebben, 
is  niet  onger^'md.  Evenwel,  bg  nadere  beschonwing  van  de 
plaats  van  Numeri,  wordt  de  waarde  van  dezen  vondst  twg- 
felachtig.  In  vs.  23  en  24  worden  de  v^f  geslachten  van 
Issakar  opgenoemd  met  de  stamvaders.  Vier  namen  zgn 
nomina  relativa  van  den  stamvader,  slechts  de  derde  heet 
afwekend  Ha'-phûnî  naar  den  stamvader  Phuwa.  Het  is  dus 
waarschgnlgk,  dat  Ha'-phûnî  corrupt  is  en  dat  men  herstel- 
len moet  Ha'-phûwî. 

Misschien  komt  het  echter  wel  voor  in  een  anderen  naam. 
In  de  genealogische  Igsten,  in  de  eerste  hoofdstukken  van 
Kronieken  komen  4  vs.  3  drie  namen  voor  van  stamafdee- 
lingen,  met  de  bg voeging  »en  de  naam  hunner  zuster  was 
Hazelelpóni."  De  beteekenis  van  zuster  en  dergelgke  woorden 
in  genealogischen  stgl  is  symbolisch.  Een  Israelietisch  stam- 
vader huwt  eene  Eanaanietische  vrouw,  dit  wil  zeggen:  eene 
Eanaanietische  afdeeling  is  bg  dien  stam  ingelgfd;  de  doch- 
ter eens  Israëlietischen  stamvaders  huwt  met  een  Eanaaniet, 
dit  wil  zeggen,  eene  afdeeling  van  den  Israëlietischen  stam 
is  gekanaaniseerd.  Van  het  eerste  geval  hebben  wg  de  voor- 
beelden van  Juda,  die  met  eene  Kanaänietische  huwde,  van 
6imeon,  wiens  zoon  Saul  eene  Kanaänietische  tot  moeder  had 
enz.  Een  voorbeeld  van  het  laatste  is  Dina,  Jacobs  dochter, 
die  door  Sichern  geschaakt  wordt  *).  Zoo  zal  ook  Hazelel- 
phóni  de  naam  zgn  eener  afdeeling,  die  in  een  ander  stam- 
verband of  bg  een  ander  volk  is  opgenomen.  Er  zgn,  voor- 
zoorer  ik  weet,  slechts  twee  gangbare  verklaringen  van  dezen 
naam.  Gesenius  beschouwt  de  n  als  artikel  en  vertaalt  »umbra 
respiciens  me  ;"  Ewald  (Gramm,  p.  672  f)}  houdt  de  n  voor 
het  praeformans  van  den  Hiphil  en  vertaalt  »gib-schatten- 
der-du-mich-siehest  (Gott)."  Beide  deze  verklaringen  zgn 
even  onmogelgk,  omdat  het  werkwoord  phana  een  intransi- 
tief werkwoord  is,  dat  beteekent  zich  wenden  of  richten  en 
nimmer  een    pronomen   in    den    accusatief   achter   zich  kan 


*)  Meu  leze  daarover  een  belangr^k  betoog  van  Dr.  H.  Oort  in  de  Oodgel,  B^' 
éragen  van  186C.  * 

t)  £veneen.s  Olshansen,  p.  618. 
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hebben.  Ewald  heeft  overigens  juist  gezien  dat  de  n  geeu 
lidwoord  kan  zgn.  Ik  stel  voor  hatzlel  te  beschouwen  als  een 
infinitief  in  Hiphil  van  het  werkwoord  tzal  in  de  beteekenis 
van  beschermen,  beschutten.  Phônî  is  als  nomen  appellativnm 
niet  te  verklaren.  Het  komt  mij  mogelijk  voor,  dat  het  een 
adjectivum  relativum  is  van  Phón  of  Phün  gevormd.  De 
naam  zou  dan  beteekenen  dientela  Punica,  Ik  moet  echter 
bekennen,  dat  ik  niet  gaarne  iets  op  dit  resultaat  alleen  zou 
bouwen. 

W^  hebben  dit  ook  niet  noodig.  Later  zal  ik  aantoonen 
hoe  natuurlijk  het  is,  dat  wij  den  naam  Phün  of  Thin  even- 
min op  de  Phoenicische  inscripties  als  in  de  Hebreenwsche 
boeken  vinden.  Kwam  de  naam  daar  zelfs  maar  eenmaal 
duidelgk  voor,  dan  zou  ik  thans  de  eer  niet  hebben,  voor  ü 
dit  onderwerp  te  behandelen,  daar  de  zaak  sedert  lang  zoude 
uitgemaakt  zijn.  Maar  ook  al  was  er  geen  enkel  spoor  van 
den  naam  bg  Phoenicia  rs  of  Karthagers  meer  over,  dan  nog 
zou  onze  stelling  van  kracht  bleven. 

Het  is  ons  gebleken,  dat  het  Lat^nsche  Poenus  zeer  be- 
zwaarlijk uit  Phoinix  kan  ontstaan  zijn.  Evenmin  kan  men 
binnen  het  domein  van  het  Grieksch  Phïneus,  Phinopolis  en 
Phineion,  namen  die  alle  onmiskenbaar  met  de  Phoeniciërs 
in  eene  innige  verhouding  staan,  of  eindelijk  Phoinodamo^. 
in  wiens  sage  door  het  zeemonster,  dat  Poseidon  gezonden 
heeft,  duidelgk  wederom  de  Phoeniciërs  bedoeld  worden  ^  •. 
van  Phomix  afleiden.  Het  is  klaarblijkelijk,  dat  de  vier  stam- 
men Phoin^  PMnj  Poen,  Pun,  waaruit  deze  namen  z^n  af- 
geleid, slechts  verschillende  vormen  zijn  van  eenzelfde  woord, 
dat  wij  met  Hebreenwsche  letters  Phün  of  Phm  moeten 
8chrgyen. 

De  vraag  blgft  alleen  te  beantwoorden,  of  werkelijk  het 
Phoenicisch  woord  al  deze  vormen  kon  doen  ontstaan.  Er 
zijn  in  het  Hebreeuwsch  verscheidene  woorden,  die  nu  eeus 
met  ii,  dan  met  î  geschreven  wordeu,  zonder  eenige  wijziging 
van  beteekenis.  Nog  veel  menigvuldiger  is  dit  verschijnHel 
in  het  Phoenicisch.  Wij  mogon  daarait  besluiten,  dat  beide 
schrijfwijzen   in   dat   «grevai    slechts  dienen  om  bij  benaderini>- 

*}  \^].  Erich  n.  Grober,  p.  808  onder  Pboeoikei. 
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een  kliink  uit  te  drukken,  waarvoor  men  geen  b^zonder  tee- 
ken had.  Deze  klank  is  waarschgnl^k  û  of  eU  geweest.  Men 
heeft  dus  noch  Phînôn,  noch  Phûnôn,  maar  Phünon  of  Pheu- 
Qôn  uitgesproken.  Deze  klank  na  is  door  de  Grieken  op  ver- 
schillende wgzen  overgebracht.  De  eerste  klinker  in  den  naam 
Khifdm  of  Khûrâm  (Hiram)  wordt  of  door  u^  of  door  67, 
of  door  ov  teruggegeven.  De  oude  naam  van  het  Afiricaan- 
9che  Tripoli,  Oia  (Oea)  wordt  Phoenicisch  WVat  geschreven 
In  verscheidene  namen  van  planten  bg  Dioscorides  treft  men 
01  aan,  waar  het  Phoenicisch  w  of  z  schrijft  (zie  Schröder 
Ph&nizUche  Sprache,  p.  128,  131,  133,  134,  168, 171, 174  *)). 
Voor  de  verklaring  van  den  Griekschen  tweeklank  oi  in 
^tH)iyi^,  is  echter  de  onderstelling  van  eene  Phoenicische 
vocaal  tusschen  i  en  û  liggende,  niet  noodig.  Want  in  de 
Grieksche  uitspraak  der  vocalen  in  Phoenicische  woorden 
heerscht  eene  groote  ongelijkmatigheid.  Zoo  komt  het  woord 
jmd  (duif)  niet  slechts  onder  den  vorm  ovvó,  maar  ook  als 
oivag  en  otvia^  voor  (Bochart,  Phaleg,  p.  747  f)).  En 
wat  de  eerste  consonant  van  het  woord  betreft,  de  teruggave 
der  s  door  y,  niet  door  n^  deze  geeft  evenmin  moeilijkheid. 
In  het  al  of  niet  aspireeren  der  mutae  is  even  groote  onre- 
gelmatigheid als  bij  de  transscriptie  der  klinkers,  ook  bij  die 
woorden  of  namen  die  in  overouden  tijd  zyn  overgenomen. 
De  kaph  wordt  nu  eens  door  x.  dan  door  ^  teruggegeven. 
Ketónet  geelt  ^ircoy  en  yuraw^  kêter  geeft  scira^Jig,  Kanaan 
wordt  JTm,  kinnor  is  in  t  Grieksch  yuyv{)a,  kêrem  (wijn- 
slok)  wordt  onder  den  vorm  y(a(jjui  vermeld.  Eveneens  is 
het  met  de  pfie.  Tegenover  woorden,  waarin  zjj  met  ji  is 
ternggegeven,  als  Joppe,  tympanum  (vgl.  lampas,  pallake  mei 
lapphïd,  phüêgesch),  staan  andere  als  alpha,  phakos  (fticus) 
uit  phûh,  suffes  uit  schofêt,  met  ç).  Ook  van  dezen  kant  be- 
staan derhalve  geene  bezwaren.  Wg  mogen  het  dus  voor 
bewezen  houden,  dat  Phün  of  Phûn  de  inheemsche  naam  der 
Phoeniciërs  geweest  is. 


*j  Omgekeerd  wordt  de   Grieksche  klank  oc  door  i  teruggegeven,  b.  v.  otax/ov 
aDker)  wordt  n>^  in  de  liischna  geschreven. 

t)  AodMc  voorboelden  bQ  Movers,  JI,  2,  p.  888,  841  Mn.  140. 
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Van  een  geheel  anderen  kant  schgnt  dit  resnltaat  nog  be- 
vestigd te  worden.  De  geleerde  Aegyptoloog  Bnigscli  heeft 
uitgemaakt  dat  het  vruchtbare  kustland  van  Arabië  door  de 
Aegyptenaren  Pun  geheeten  werd,  en  dit  wordt  door  niemand 
meer  betwist.  Op  de  monumenten  staat  Punt  geschreven,  doch 
dit  moet  volgens  den  regel  van  ühampoUion  als  T.pun  uit- 
gesproken worden  en  is  Pun  met  het  vrouwelgk  artikel.  De 
overeenkomst  nu  van  dezen  naam  met  Poenus  is  zoo  treffend, 
dat  reeds  meer  dan  een  Aegyptoloog  op  het  denkbeeld  geko- 
men is,  dat  deze  namen  identiek  zgn  (b.  v.  Chabas,  Voycuge 
d'un  Égyptien^  p.  63,  Pleyte  in  het  Theologisch  tijdschrift^ 
1869,  p.  241).  Is  dit  vermoeden  gegrond,  dan  moet  men  aan- 
nemen, dat  de  bevolking  van  Phoenicië  oorspronkelgk  eene 
handelskolonie  uit  Zuid-Arabië  is,  en  blgkt  het,  dat  de  me- 
dedeeling  door  Herodotus  van  de  Phoeniciërs  ontvangen,  dat 
zij  van  de  zee  Erythra  d.  i.  de  Perzische  zee  gekomen  wa- 
ren, volkomen  juist  was.  Met  zekerheid  is  deze  zaak  nog  niet 
uit  te  maken.  Misschien  zullen  Aegyptische  monumenten  ons 
te  eeniger  tijd  daaromtrent  meer  leeren. 


De  oorspronkelgke  naam  der  Phoeniciërs,  Phûn  of  Phün,  on- 
der welken  zjj  in  overouden  tgd  aan  de  westersche  volken  waren 
bekend  geworden,  werd  reeds  vroeg  verdrongen  door  den  naam 
Kanaan,  hun  door  hunne  naburen  gegeven.  Yoor  de  bevolking 
van  den  Libanon  en  het  bergachtige  Palaestina  was  de  kust  een 
laagland^  een  nederland,  Hebr.  Kanff  of  KancCan  (vgl.  Movers, 
n,  1,  p.  5,  noot  20)  en  de  bewoner  van  de  kust  een  neder- 
lander,  Hebr.  kena'ï  of  kenaanï.  Deze  naam  werd  door  hen- 
zelven  overgenomen.  Op  eene  munt  ten  tgde  van  Antiochns 
Epiphanes  geslagen,  heet  Laodicea  omm  ba^-kena^an  »metro- 
polis in  Eanaan.**  Augustinus  verhaalt  in  de  inleiding  op  den 
brief  aan  de  Romeinen  (Opera  omnia,  lY,  p.  1235),  dat  de 
Punische  boeren  in  Africa,  als  men  hen  vroeg  wie  zg  waren, 
in  't  Punisch  antwoordden  Chanani  (interrogati  rustici  nostri, 
quid  sint,  Punice  respondentes  Chanani).  In  Philo's  Sanchu- 
niathon  (ed.  Orell,  p.  40)  leest  men  dan  ook  dat  ^va  even- 
eens fpoiri^  genoemd  werd.  Beeds  Hekataeus  van  Milete 
(omstreeks  520)  kende  den  naam  Xyâ  voor  ^PoiViXtf. 
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Sedert  wanneer  Fhoenicië  en  hare  bewoners  aldus  genoemd 
zgn,  is  bezwaarlgk  uit  te  maken.  Uit  de  mededeeling  yan 
ÂugQstinns,  dat  de  Africaansche  boeren  zich,  nog  Chanani 
noemden,  volgt  dat  z^zelven  den  naam  reeds  eeer  vroeg  had- 
égan  aangenomen.  Na  de  stichting  van  Karthago  in  814  heeil 
uit  Phoeniciê  geen  colonisatie  in  Africa  op  groote  schaal 
plaats  gehad.  Stellig  is  dus  minstens  reeds  in  814  de  naam 
ait  Phoeniciê  naar  Africa  overgebracht,  zeer  wel  mogel^k 
ook  reeds  door  vroegere  Phoenicische  kolonisten.  Geheel 
hiermede  in  overeenstemming  is  wat  wg  bg  Israël  vinden. 
Kanaan  was  zoozeer  de  gewone  naam  voor  Phoeniciê,  dat 
Eanaäniet  de  beteekenis  kreeg  van  handelaar  of  koopman.  In 
dien  zin  wordt  het  reeds  gebruikt  door  Hosea  (12  vs.  8  ;  zie 
Terder  Jesaja  23  vs.  8,  Zephanja  1  vs.  11,  Ezechiël  17  vs. 
4  en  vooral  ook  Job  40  vs.  30,  Spreuken  31  vs.  24),  die  in 
het  midden  der  8»^  eeuw  leefde.  Dit  onderstelt  dat  de  naam 
reeds  lang  de  gewone  naam  der  Phoeniciërs  geweest  was.  *) 
Deze  appellatieve  beteekenis  behield  de  naam  eeuwen  lang. 
De  Grieksche  vertaler  kent  dien  nog,  en  zelfs  de  makers  der 
Chaldeeuwsche  paraphrase  geven  den  naam  meer  dan  eens 
terog  door  taggar  (koopman)«  soms  waar  het  volstrekt  niet 
te  pas  komt,  zooals  in  Genesis  38  vs.  2  met  het  belachelgk 
resultaat,  dat  de  aartsvader  Juda  niet,  zooals  in  het  He- 
breeawsch  staat,  de  dochter  van  een  Kanaäniet,  maar  eene 
koopmansdochter  huwt.  Door  dit  gebruik  werd  overigens  dat 
van  den  naam  als  eigennaam  voor  Phoeniciê  geenszins  ver- 
drongen. Hg  wordt  aldus  gebezigd  door  profeten  voor  en  na 
de  ballingschap  (Jesaja  23  vs.  11,  Ezechiël  16  vs.  22,  Zacha- 
ria  14  VS.  21).  De  Grieksche  vertaler  geeft  Eanaan  meer- 
malen door  Phoinike  terug,  en  waar  in  Mattheus  15  vs.  21 
en  22  Kanaan  staat,  heeft  Marcus  7  vs.  26  Syro-Phoenicië. 

Het  staat  derhalve  vast,  dat  Phoeniciê  van  een  zeer  ouden 
t^d,  minstens  van  Salomo  af,  tot  na  het  begin  onzer  jaar- 
telling, zoowel   door  de  naburige  volken,  als  door  de  bewo- 


*  Geheel  analoog  tiiertnede  ie,  dat  in  aoinmige  streken  van  Hoogarye  tegen- 
wnordlg  ieder  handelaar  Oriek  genoemd  wordt,  daar  de  meeste  kooplieden  tot  de 
Grieksche  kerk  behooren.  Men  vroeg  een  boer  wien  hij  in  zijn  wagen  had.  Hij 
sntwoonlde:  „ik  breog  een  Jood  uaar  dat  en  dat  dorp,  om  er  de  Griek  te  ayn." 
;Pat:er8on,  ike  Magyars^. 
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ners  sselveu  Kanaan  of  Knä  genoemd  werd.  Maar  hoe  rgmt 
men  hiermede,  dat  in  het  O.  T.  Kanaan  zoo  dikw^Is  voor- 
komt alfl  de  naam  voor  geheel  PalaestinaV 

De  beantwoording  dezer  vraag  ia  uiterst  moeilgk.  De  ge- 
wone verklaring  is  deze.  Vóór  de  verovering  der  Israëlieten 
heette  geheel  Palaestina  met  inbegrip  van  1  hoenicië  Kanaân. 
Door  Josua  werden  de  Kanaanietische  stammen  meer  en  meer 
naar  het  noorden  opgestuwd,  waar  zij  zich  eindel^k  alleen 
in  I  hoenicië  staande  hielden  en  zoo  werd  allengs  Kanaan  de 
gewone  naam  voor  [hoenicië.  Dit  antwoord  schynt  zeer  een- 
voudig en  natuurlijk,  maar  wij  kunnen  het  bezwaarl^k  aan- 
nemen. De  naam  Kanaan,  die  laagland,  nederland  beteekent, 
past  uitmuntend  voor  het  kustland,  voor  rb  fiéya  nédiov 
JSiôùros  TióXacog  (Josephus,  Ântiq.  V,  3,  1),  maar  voor 
eigenlek  i^alaestina,  ik  bedoel  het  land  der  Israëlieten,  ia  hg 
geheel  onpassend.  Want  dit  was  een  hoogland.  Deuter.  11 
VS.  11  heet  het  »een  land  der  bergen."  Jehovah  wordt  daarom 
door  de  Syriers  in  1  Kon.  20  vs.  23  een  berggod  genoemd, 
en  Ezechièl  noemt  zijn  vaderland  »de  bergen  Israels'*  of  »de 
bergen  Jehovah  s."  Het  gaan  uit  het  Israëlietisch  gebied  naar 
Egypte,  Syrië  of  Mésopotamie  wordt  daarom  steeds  met  het 
werkwoord  jar  ad  (dalen),  het  terugkeeren  uit  de  omliggende 
landen  naar  1  alaestina  met  het  werkwoord  aM  «^stijgen)  aan- 
geduid. De  nieuwe  reizigers  noemen  het  eveneens  allen  een- 
stemmig een  hoogland  *). 

Movers  dacht  eene  oplossing  te  kunnen  geven.  Toen  h^ 
schreef,  meende  men  juist  den  naam  Kanaan  op  Aegyptische 
monumenten  gevonden  te  hebben.  Hij  verklaarde  nu  de  zaak 
aldus.  In  Âegypte  was  het  kustland  het  best  bekend,  daar 
hebben  de  Hebreen  den  naam  Kanaan  geleerd  en  voor  dien 
van  het  gansche  land  gehouden,  doch  gaven  dien  op,  toen 
het  land  hun  beter  bekend  was  geworden,  en  beperkten  hem 
tot  i'hoenicië,  waar  hij  oorspronkel^k  thuis  behoorde.  Deze 
verklaring  kan  niet  juist  zgn.  Want  het  is  duidel^k,  dat  de 
naam  Nederlandera  gegeven  is  door  de  bewoners  van  het 
naburige  bergland.  Op  zichzelf  is  het  reeds  onwaarsch^n- 
Igk,  dat  de  Aegyptenaars  de  1  hoeniciërs  aldus  noemden.  Wij 


';  Zie  Terder  Lengerke,  Kenaan,  p.  26. 


(61  ) 

'  weten  thans  echter  zeker,  dat  de  naam  Kanaan  nog  op  geen 
Aegyptisch  monument  is  teruggevonden,  terwijl  ons  door  de 
bilinguis  van  Canopus  geleerd  is  dat  Phoenicië  in  het  Aegyp- 
tisch Kefa  of  Keft  werd  geheeten. 

Eene  andere  verklaring  is  die  van  Lengerke  en  anderen, 
dat  de  volken  die  zich  eerst  aan  de  Phoenicische  kust  hadden 
neergezet  en  van  daar  den  naam  Kanaänieten,  Nederlanders, 
hadden  verkregen,  ten  tgde  van  Mozes  en  Josua  bijna  over 
geheel  Palaestina  waren  verbreid.  Toen  echter  de  Kanaänie- 
ten door  de  Israëlieten  weder  tot  het  Phoenicische  kustland 
waren  beperkt  geworden,  werd  eigenlgk  Phoenicië  weer  bij 
voorkeur  Kanaan  genoemd. 

Deze  hypothese  berust  op  niets  dan  willekeur  en  is  in  strgd 
met  de  geschiedenis.  Om  dit  aan  te  toonen  moeten  w^  een 
onderzoek  instellen  naar  den  toestand  van  l^alaestina  voor 
de  verovering  der  Israëlieten.  Deze  ligt  wel  ßredeeltelijk,  maar 
niet  geheel  in  het  duister,  dank  z^  vooral  aan  de  ontdek- 
kingen der  Aegyptologen.  Schenkt  my  daarvoor  nog  eenige 
oogenblikken  uwe  aandacht.  Ik  zal  trachten  zoo  beknopt 
mogel^k  te  z^n. 

Ten  tyde  van  Bamses  II,  waarschijnlijk  nog  ongeveer  een 
halve  eeuw  voor  den  uittocht  van  Israël  uit  Aegypte,  en 
diens  twee  voorgangers,  bestond  er  ten  noorden  van  Palae- 
»tina  en  Phoenicië  een  machtig  rijk  der  Kheta  of  Hethieten, 
dat  waarschijnligk  een  deel  van  Cilicië  en  Cyprus  omvatte. 
Dit  r^k  bestond  nog  als  een  onafhankelyke  staat  tot  diep 
in  den  tijd  der  Israëlietische  koningen.  Het  wordt  vermeld 
in  het  richteren-tijdvak  (Richt.,  1  vs.  26);  Salomo  dreel 
handel  met  dit  land  en  had  eene  koningsdochter  van  daar 
tot  vrouw  (1  Kon.  10  vs.  29;  vgl.  11  vs.  1);  nog  ten 
tyde  van  den  profeet  Eliza  worden  de  Hethieten  een  machtig 
volk  genoemd  (2  Kon.  7  vs.  6).  Nu  zeide  de  overlevering, 
dat  deze  Hethieten  oudtijds  Palaestina  hadden  beheerscht. 
In  de  patriarchale  verhalen  spelen  z^  steeds  een  voorname 
rol  zie  Gen.,  26  vs.  34,  27  vs.  46,  36  vs.  2).  Van  hen 
had  Abram  eene  bezitting  in  Palaestina  gekocht;  volgens 
Gen.  23  had  Hebron,  dat  ten  tijde  van  de  verovering  eene 
ätad  der  Emorieten  was,  eert^ds  aan  hen  behoord.  In  Josua 
1  vs.  4  wordt  het  beloofde  land  nog  >het  land  der  Hethieten" 
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geheeten,    en    Ezechiêl  (16    vs.   3  en  15)  noemt  Emorieten 
en    Hethieten   als  de  onde  bewoners  des  lands.    Maar  in  de 
dagen    van  Josua  behoorde    Palaestina   niet   langer  aan  de 
kinderen   Heth's,    maar    aan  de    Emorieten.     Zooals    in    de 
beschrgving   van   veldtochten    van  Ramses  II  en  Kamses  III 
Palaestina  »het  land  van  Amur"  genoemd  wordt  (Brogsch  II, 
p.  21  seq.,  48),   heet   het  meermalen  >  land  der  Emorieten" 
bg  Israëlietische  schrgvers  (Genes.,  15  vs.  16,  Jos.,  24  vs.  15 
en  18,  Richt.,  10  vs.  11,  1  Eon.,  21  vs.  26,  Amos  2  vs.  9). 
Want  ait  de  hand  der  Emorieten  werd  het  land  door  Israel 
veroverd.     Wel  is  waar  worden  er  bg  de  vermelding  van  de 
oade   bevolking  van  Palaestina  en  de  beloften  aan  de  aarts- 
vaders en  de  latere  herinneringen  daaraan,  verscheidene   an- 
dere namen  vermeld.     Maar    van    twee  dezer  kan  men  aan* 
toonen   dat    het   afdeelingeu   der  Emorieten  waren,  n.l.  van 
de  Jebosieten   (zie  Jos.  10  vs.  ß  en  5)   en  van   de  Khiwie- 
ten    (vgl.  Genes.  48  vs.  HZ    met    34   vs.  2    en    Jos.  9   met 
2  Sam.  21  vs.  2);    de   Girgasjieten  worden    door   de  Rouge 
voor  een  Hethietisch  stammetje  gehouden  ;  en  wat  de  Feriz- 
zieten   betreft,    het    is   nog    altgd  de  vraag,  of  dit  niet  een 
collectiefnaam  is  voor  de  onderworpene   en  aan  Israël  cgns- 
bare  landbevolking,  daar  het  woord  hetzelfde  als  pagani  be- 
duidt.     Zg  worden    dikw^ls    in    plaats   van    de    Emorieten 
genoemd    (b.  v.  Richt.  1  vs.  5,  Genes.  13  vs.  7,  34  vs.  30, 
vgl.  Josua  17  vs.  15).     In  ééne   plaats    (Genes.  15  vs.    19) 
worden  ook  de  Eenieten,  Eenizzieten  en  Eadmonieten  onder 
de  oude  landbewoners  opgenoemd.     Dit  is  geheel  mis.  Deze 
waarsch^nl^k  Arabische  stammen   hadden    deel  aan  de  ver- 
overing van  Israël,    kregen   een    erfdeel  en  hadden  het  bur- 
gerrecht.    Doch  het  zou  mij  te  ver  voeren,  wilde  ik  hier  in 
bgzonderhedeu  aantoonen  hoe  onhistorisch  meestal  die  statn- 
menoptelling    is,    en    dat    ook  de  volkentafel  in  Genesis  10 
hier    niet   in    rekening    mag  komen.     Over  deze  laatste  zal 
eerlang   een   opstel    van  mg    verschijnen   in  het    Theologisch 
Tijdschrift^  waarin  dit  punt  uitvoerig  behandeld  wordt. 

Deze  Emorieten  dan,  uit  wier  hand  Israël  Palaestina  ver- 
overde, worden  op  de  Aegyptische  monumenten  scherp  van 
de  Hethieten  onderscheiden.  Terwgl  dezen  met  roode,  soms 
ook  blanke,  gelaatskleur,   korte    baarden   en   lange  gewaden 
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worden  afgebeeld,  hebben  de  Emorieten  de  geele  gelaatskleur 
en  den  langen  baard  der  Bedoaïnen  (vgl.  Brugsch,  II,  p.  25 
met  p.  25,  48  en  55).  Alles  noopt  ons  aan  te  nemen  dat 
zp  het  land  op  de  Hethieten  hadden  veroverd.  En  laat  ik 
maar  dadel^k  mgn  vermoeden  uitspreken.  Het  komt  mg 
niet  onwaarschflnlgk  voor,  dat  zg  de  bij  verdrag  uit  Avaris 
uitgetrokken  Hyksós  zgn.  Manetho  verhaalt  ouS;  dat  dezen 
Eich  vestigden  in  het  latere  Judaea,  waar  z^  Jerusalem 
stichtten  en  w^  weten  dat  de  Jebusieten,  de  beeren  van 
Jerusalem,  een  Emorietische  stam  waren.  Het  weinige,  dat 
wg  van  Hebreeuwsche  zgde  over  de  Emorieten  weten,  is 
met  deze  hypothese  niet  in  strgd.  Zg  worden  als  een  krijgs- 
haftig volk  vermeld  door  Amos  ;  ettelgke  jaren  voor  de  Israê- 
lietische  verovering  waren  zg  nog  machtig  genoeg  geweest 
om  aan  den  oostelgken  Jordaanoever  aan  de  Ammonieten 
en  Moabieten  een  deel  van  het  door  dezen  ingenomen  gebied 
te  ontrukken.  Zg  hadden  vrg  sterke  steden,  strgdwagens 
en  wapenen.  —  In  dit  licht  beschouwd,  krggt  ook  Genes. 
23,  waarin  verhaald  wordt,  hoe  Abram  van  de  Hethieten 
eene  bezitting  in  het  beloofde  land  koopt,  eene  geheel  eigen- 
aardige beteekenis.  De  Emorieten  waren  slechts  usurpators, 
die  geen  recht  op  den  grond  hadden,  Israël  daarentegen  had 
van  de  rechtmatige  eigenaars  des  lands  door  koop  en  ver- 
koop recht  op  het  bezit  verkregen  ;  op  deze  wgze  wist  Israê- 
lietische  casuïstiek  de  verovering  van  Palaestina  uit  een 
joridisch  standpunt  te  verdedigen  *). 

Terwgl  dus  Hethieten  en  Emorieten  twee  zeer  verschillende 
volken  zjjn,  is  het  eveneens  bgna  zeker,  dat  Phoeniciërs  en 
Emorieten  niet  minder  ver  van  elkander  stonden.  Het  is 
moeilgk  te  betwgfelen,  dat  de  Phoeniciërs  reeds  vóór  de 
Emorietische  verovering  in  Phoenicië  gevestigd  waren  ;  de 
stichting  der  groote  Phoenicische  steden  moet  veel  vroeger 
geplaatst  worden.    En  in    Deuter.  3  vs.  9  worden    Phoeni- 


*)  Dat  er  b^  deze  opvatting  eenige  vragen  onbeantwoord  bleven,  spreekt  van 
letf.  B.  V.  hue  komt  het,  dat  de  Hethieten,  die  toch  ten  tijde  der  Rameiaideu 
als  eene  machtige  natie  optreden,  hun  buzit  niet  hebben  kunnen  Landhaven?  Men 
kan  daar  alleen  met  conjectuar  op  antwoorden.  Het  is  namelgk  niet  onwaar- 
Khynlijk,  dat  de  Emorieten-Hyksôs  bij  hnnne  vestiging  in  Palaestina  ondersteund 
irerden  door  Aegypte,  met  het  doel  om  het  toen  in  Syrië  oppermachtige  volk 
der  Retennn  afbreuk  te  doen. 
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ciërs  en  £morieten  duideLgk  van  elkaar  onderscheiden.  Wij 
lezeu  daar  :  :>  de  Sidoniërs  noemen  den  Hermon  Sirjôn,  maar 
de  Emorieten  Sanïr/' 

Rest  de  vraag  naar  de  verwantschap  der  Phoeniciërs  ea 
der  Hethieten.  Het  hoofdmoment  ter  beantwoording  hier- 
van is  de  taal.  Jesaja  19  vs.  18  noemt  de  Uebreeawsche 
taal  Se/at  Kenaan,  d.  i.  Phoenicische  taal,  en  inderdaad 
weten  wg  dat  er  tusschen  de  taal  van  Israël  en  Phoenicié 
hoogstens  slechts  een  gering  dialectisch  verschil  heeft  be- 
staan. Na  is  er  niet  aan  te  denken,  dat  de  Phoeniciërs  de 
taal  van  de  Hebreen  hebben  overgenomen.  Phoenicië  heeft 
tegenover  Israël  steeds  eene  onafhankelijke,  't  zij  vriend- 
schappelijke, 't  z^  vijandige  houding  gehandhaafd,  en  boven- 
dien hebben  alle  Phoenicische  eigennamen  uit  den  voor- 
Israëlietischen  tyd  een  zuiver  Hebreeuwsch  karakter.  Dit- 
zelfde geldt  ook  van  de  voor-Israëlietische  eigennamen  vau 
Palaestina,  en  daar  wij  bovendien  even  weinig  kunnen  aan- 
nemen, dat  de  Israëlieten  hunne  taal  van  de  eigenlyke  Ihoe- 
niciërs  hebben  overgenomen,  bl^ft  alleen  de  conclusie,  dat 
reeds  vóór  de  Israëlietische  verovering  iu  Palaestina,  evenals 
in  Phoenicië,  Hebreen  .\sch  de   landstaal  was. 

Dit  nu  kan  niet  de  taal  der  Emorieten,  maar  moet  die 
van  de  oude  landbezitters,  de  Hethieten,  geweest  zyn,  en 
aldus  komen  wij  geleidelijk  tot  het  besluit,  dat  Heth  en 
Pün  nauw  verwante  volken  waren.  Wij  moeten  ons  n.I.  de 
Emorietische  verovering  juist  voorstellen.  Men  kan  haar 
het  best  vergelijken  met  die  van  Spanje  door  de  Go  then. 
De  bevolking  werd  niet  verjaagd  of  uitgeroeid,  maar  kwam 
in  een  vasallentoestand  ;  en  evenals  de  Gothische  heer- 
schappy  in  taal  en  zeden  haast  geen  sporen  heeft  nagelaten, 
evenmin  deed  het  die  der  Emorieten.  De  verovering  van 
Palaestina  door  Israël  was  duurzamer,  maar  toch  aan  de 
vorige  analoog,  eu  de  landstaal  bleef  zich  handhaven,  zooals 
het  Saksisch  in  bJngeland,  in  weerwil  van  de  Normandische 
veroveraars.  Te  lichter  geschiedde  dit,  omdat  zoowel  Emo- 
rieten, als  Israëlieten,  Semieten  waren,  gelgk  de  Hethieten 
en  Phoeniciërs  ;  en  om  dezelfde  reden  is  het  ondoenlijk 
eenigszins  te  bepalen,  welken  invloed  zoowel  Emorieten  als 
Israëlieten  op  de  landstaal  hebben  uitgeoefend. 
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Dat  de  taal  der  Hethieten  werkel^k  Hebreeuwsch  was, 
blykt  uit  de  eigennamen  in  het  O.  T.  voorkomende,  maar 
Tooral  uit  de  Aegyp tische  monumenten.  Van  de  eigennamen 
en  de  namen  van  waardigheden  zien  er  wel  verscheidene 
rreemd  en  niet-8emietiscb  uit,  maar  dit  kan  de  schuld  zgn 
Tan  't  Ägyptisch  medium,  of  is  nog  waanichijnl^ker  daaruit 
te  verklaren,  dat  het  ryk  der  Kheta  ten  t^de  van  Ramses  ü, 
ook  üiet-Semietische  provinciën  omvatte.  Doch  daarnaast 
zp  andere,  die  stellig  Hebreeuwsch,  of  ten  minste  Semie- 
tisch  z^n.  En  het  ia  bovendien  opmerkel^k,  dat  er  sedert 
de  oorlogen  tusschen  de  Kheta  en  Aegjpte  zich  verscheidene 
echt-Hebreeuwsche  woorden  in  't  Aegyptisch  vertoonen.  Zie 
vooral  de  Rouge,  extraits  d'un  Mémoire  sur  les  attaques  di' 
rigées  contre  l'Egypte  par  les  peuples  de  la  mer,  p.  34  seq. 

Of  nu  de  Pûn  van  Phoenicië  oorspronkelyk  eene  handels- 
kolonie uit  Zuid-Arabië  zijn,  die  in  Phoenicië  gehebraïseerd, 
d.  i.  met  de  Hethietische  landbevolking  versmolten  z^n,  kun- 
nen wj  niet  beslissen.  Men  kan  daarvoor  op  eenige  over- 
eenkomst in  godsdienst  en  zeden  w^zen,  maar  deze  bestaat 
eren  sterk  tusschen  Zuid-Arabie  en  Assyrie.  In  allen  ge- 
valle z^n  sedert  den  oudsten  t^d,  waarvan  wg  tot  dusverre 
berichten  hebben,  Hethieten  en  Phoeniciërs  zeer  nauw  ver- 
wante volken. 


Ik  heb  dit  alles  moeten  mededeelen  om  te  doen  zien,  hoe 
geheel  uit  de  lucht  gegrepen  en  in  strijd  met  de  geschiedenis 
de  bewering  is,  dat  de  Phoeniciërs  of  Eanaänieten  in  den  tgd 
der  Israelietische  veroverini^  geheel  Palaestina  hadden  beze- 
ten, dat  de  Israëlieten  dit  derhalve  aan  hunne  macht  hadden 
ontrukt  en  dat  zoo  de  naam  Eanaan  voor  Palaestina  gemak- 
kelijk te  verklaren  is.  Integendeel,  in  de  veroveringsgeschie- 
denis is  er  geen  enkel  feit  aan  te  wijzen,  waaruit  men  eene 
v^andige  houding  van  eigenlijk  Phoenicië  tegen  Israël  kan 
opmaken,  in  de  Igst  der  veroverde  steden  in  Jos.  12  worden 
vel  plaatsen  ten  noorden,  oosten  en  zuiden  van  Phoenicië 
opgenoemd  als  door  Josua  ingenomen,  maar  aan  de  geheele 
zeekust  van  den  Karmel  af  tot  aan  den  Tamyras  en  hooger, 
wordt  geen   enkele  stad  vermeld,  evenmin  als  er  ééne  voor- 
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komt  ouder  de  bondgenooten  vau  den  koning  yan  Hazor.  Deze 
met  zgne  verbondenen  heeten  wel  in  het  lied  van  Deborah 
»koningen  van  Kanaan,"  maar  dit  kan  evenzeer  anders  ver- 
klaard worden,  en  zoo  komen  w^  weder  op  den  naam  Kanaan 
terag. 

Deze  naam,  in  de  beteekenis  van  Palaestina,  komt  slechts 
in  een  eigenaardig  verband  voor.  Alleen  wanneer  er  gespro- 
ken wordt  van  voor-Israëlietische  toestanden,  van  de  oade 
bewoners,  van  de  omzwervingen  der  patriarchen,  van  de  be- 
loften der  verovering  des  lands,  en  van  de  verwezenlyking 
daarvan,  heet  het  Joodsche  land  |y:D  y^H  »het  land  Kanaan/* 
Waar  geen  betrekking  plaats  heeft  op  voor-Israëlietische  tg- 
den  heet  het  land  steeds  »land  Israels,"  »land  van  Jehovah" 
enz.  Daar  nu  dit  archaistisch  gebruik  van  den  naam  alleen 
voorkomt  in  den  pentateuch  en  de  historische  boeken,  waar- 
van men  de  redactie  en  gedeeltelgk  ook  de  samenstelling  in 
vr^  laten  t^d  plaatst,  kan  deze  verklaring  daarvan  mogelgk 
schenen  :  Sedert  Salomo  waren  de  Phoeniciërs  het  eenigste 
volk  van  de  oude  bewoners  van  Palaestina^  die  onafhankelgk 
en  machtig  waren  gebleven.  Israël  had  tevergee&  getracht 
hun  land  te  veroveren,  het  tegendeel  was  geschied,  Israelie- 
tische  stammen  waren  aan  de  Phoeniciërs  schatplichtig  ge- 
worden. Natuurlek  namen  zg  dus  b^  de  optelling  der  oude 
bevolking  de  eerste  plaats  in  en  allengs  werd  hun  naam  over- 
gedrs^en  op  de  geheele  oude  bevolking  van  Palaestina,  waar- 
van Phoenicië  slechts  als  het  overschot  werd  voorgesteld.  En 
naarmate  de  verhouding  van  Phoenicië  en  Israël  minder  vriend- 
schappel^k  werd,  vestigde  zich  deze  beschouwing,  waarbg  de 
Phoeniciërs  met  de  oude  v^anden  van  Israël,  de  Emorieten, 
geïdentificeerd  werden. 

Het  komt  mg  echter  niet  waarschgnlgk  voor,  dat  dit  ge- 
bruik van  den  naam  Kanaan  aldus  enkel  op  theorie  zou  be- 
rusten. Veel  aannemelgker  is  m.  i.  de  volgende  verklaring. 
In  eene  plaats  van  Zephanja,  die  ten  tgde  van  Josia  leefde, 
(2  VS.  5)  schgnt  Kanaan  eene  wgdere  beteekenis  te  hebben, 
dan  de  naam  ge^oonlgk  bg  de  profeten  heeft.  Daar  staat 
D^nu^^S  X^^  V^^^  »Kanaan  land  der  Philistgnen,"  waaruit  volgt, 
als  de  interpunctie  goed  is,  dat  Kanaan  in  wgderen  zin  ook 
voor  den   geheelen   kustzoom  tot  aan  Aegypte  toe  werd  ge- 
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bezigd,    evenals   fjhoivixti  b^  de  Grieken  soms  dezelfde  be- 
teekenis  heeft.   Maar  bovendien  werd  volgens  Numeri  13  vs. 
29  en  Josua    11  vs.  3,  het  Jordaandal  Kanaan  genoemd  en 
zel&  heet  de    verbreeding  van   dit  dal   ten  oosten  van  het 
gebergte  Ephraim,  waar  Sichem,  Silo  en  Gilgal  lagen,  vier- 
maal land  Kanaan  (Deut.  Il  vs.  30,  Jos.  21  vs.  2,  22  vs.  9, 
Richt.  21    vs.    12).    Juist  hier  was   het   eerste   tooneel  van 
läraäs  veroveringen  bewesten  den  Jordaan.  Wat  uu  bg  ver- 
overingen een  gewoon  versch^nsel  is,  ligt  voor  de  hand  hier 
ook  te  vermoeden,  dat  namelijk  de  ucam  van  de  eerste  land- 
streek die   bezet  werd,  door  hen   T\erd  toegepast  op  geheel 
Palaestina.    Of  Eanaän  reeds   in  dien   zin   voorkomt  in  het 
lied  van  Deborah,  durf  ik  niet  beslissen.    Want  daar  Hazor 
in  het  Jordaandal  lag   kan  de  benaming  »koningen  van  Ka- 
naan*' voor  den   koning  van   Hazor   en  z^ne  bondgenooteu 
ook  in   den  engeren  zin   worden  opgevat,  evenals  de  moge- 
Igkheid  blgfb  bestaan  dat  Kanaan  daar  Phoeniciê  beteekent. 
Hoe  nu  het  Jordaandal  aan  dezen  naam  is  gekomen,  is  moeilgk 
oit  te   maken.    Het  kan  z^n,  dat  de  Phoeniciërs  reeds  voor 
den  inval   der  Israëlieten  Kanaanïm    d.  i.  Nederlanders  ge- 
noemd  werden    en   dat  het  Jordaandal  evenals  de  zuidelgke 
zeekust,  waar  zig  als  handelsvolk  vele  emporia  bezaten,  naar 
hen  geheeten  zgn.  Waarsch^nl^ker  is  het,  dat  het  Jordaan- 
dal eveneens    als    de   zeekust,  onafhankelgk  van  Phoeniciê, 
den  naam  Kanaan  of  Nederland  van  de  bewoners  der  nabu- 
rige bergen   ontvangen   had.    Is   dit  laatste  waar,  dan  is  de 
gerolgtrekking  niet  te  stout,   dat  eerst  na  de  Israëlieiische 
verovering  Kanaan  de  b^zondere  naam  van  Phoeniciü  is  ge- 
worden. 

Gg  zult,  M.H.,  vrees  ik,  mgn  resultaat  in  het  laatste  deel 
van  mgn  onderzoek  niet  geheel  bevredigend  vinden.  Ik  heb 
aangetoond  dat  waar  men  meende  dat  alles  glad  en  effen 
was,  eene  groote  zwarigheid  bestaat,  doch  zonder  die  zelf 
Tolkomen  te  kunnen  oplossen.  Ik  hoop  dat  een  ander  geluk- 
kiger moge  zgn,  maar  ik  geloof  dat  mogel^kheid  en  waar- 
scb^nljkheid  het  meeste  is  dat  men  hier  zal  kunnen  ver- 
krggen. 
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In  den  voorzomer  yan  het  laatstyerloopeu  jaar  werd,  bg 
de  afgraving  van  een  der  bastions  te  Middelburg  eene  zil- 
veren, zooals  de  eerstgegeven  berigten  in  de  Dagbladen 
luidden,  doch  zoo  als  b^  nader  onderzoek  bleek  eene  looden, 
ronde  plaat  opgedolven,  met  uitgeslagen  beeldwerk  en  een 
omschrift.  Overeenkomstig  de  bestaande  bepalingen  voor  de 
uitvoering  van  B^kswerken  werd  het  stuk  aan  het  bestuur 
van  die  werken  te  Middelburg  opgeleverd,  ten  einde  het 
des  verkiezende,  tegen  de  waarde,  van  den  vinder  ten  be- 
hoeve van  de  Regeering  zou  kunnen  worden  overgenomen. 
Door  den  Minister  van  ßinnenlandsche  zaken,  by  brief  van 
7  Julg  1869  n».  243,  5«  Afd.  aan  de  Commissie  der  konink- 
Igke  Akademie  van  wetenschappen  voor  de  overblyfsels  der 
oude  vaderlandsche  kunst  ter  beoordeeling  overgezonden, 
bleek  het  van  genoegzaam  belang,  om  eene  toepassing  der 
zooeven  genoemde  bevoegdheid  wenschelgk  te  doen  achten, 
werd  het,  volgens  het  voorstel  der  Commissie  tegen  billijke 
schadeloosstelling  voor  de  Regeering  overgenomen,  en,  by 
brief  van  den  Minister  van  17  July  n9.  223,  5^  Afd.  aan  den 
Directeur  van  's  Ryks  Museum  van  oudheden  ter  bewaring 
toegezonden,    met    bestemming    voor    het    ontworpen,    maar 
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maar  naar  het  schgnt  nog  altgd  in  de  geboorte  worstelende 
Rjjks  Mosenm  van  vaderlandsche  knnst  en  geschiedenis. 

Mgne  eerste  meening,  toen  ik  aan  het  stok  kennis  kreeg,  was, 
dat  wj  hier  moesten  denken  aan  den  looden  afislag  van  eenen 
stempel  yan  eenen  gedenkpenning,  en  wel  van  de  keerzgde, 
welker  yoorzgde,  zoo  die  bekend  was  of  ontdekt  werd,  ons 
omtrent  den  tyd  waartoe  de  penning  moest  gebragt  worden, 
den  persoon  of  het  feit  die  h^  moest  vereeuwigen,  en  het 
doel  waartoe  h^  geslagen  werd,  zou  kunnen  inlichten. 

In  de  hoop  yan  ook  buiten  dit  middel,  nog  langs  anderen 
w^  eenig  licht  te  bekomen  yoor  een  voorwerp,  dat,  zoo  het 
Tan  yaderlandsche  oorsprong  was,  de  Nederlandsche  kunst 
Tan  vroegere  eeuwen  eer  aandeed,  nam  ik  de  vrgheid  de 
plaat  in  onze  laatste  Âfdeelingsvergadering  van  10  Januarg 
aan  mgne  medeleden  ter  bezigtiging  te  geven,  en  mg  voor 
aanwgzingen  omtrent  den  oorspronkelgken  penning  zelven, 
zjne  beteekenis,  de  verklaring  van  de  voorstelling  in  verband 
tot  het  omschrift,  en  den,  vermoedel^k  door  twee  beginletters 
Tan  voor-  en  geslachtsnaam,  aangeduiden  maker  of  stempel- 
snoder,  aan  te  bevelen. 

Het  verslag  omtrent  de  handelingen  der  vergadering  —  en 
erkennen  w^  hier  het  nut  van  de  openbaarheid  onzer  zit« 
tingen  en  van  de  spoedige,  algemeen  verspreide,  o&choon 
door  enkele  onze  Dagbladen  vaak  hoogst  onnaauwkeurig 
gegeven  berigten  —  heeft  teweeggebragt,  dat  mg  reeds 
Tan  twee  zgden  buiten  den  kring  van  ons  wetenschappelgk 
ligchaam  bgdragen  en  toelichtende  opmerkingen  toegekomen 
z^n,  die  mg  thans  in  staat  hebben  gesteld,  om  nieuwe  en 
niet  onbelangrgke  bescheiden  en  gegevens  voor  het  onder- 
werp aan  de  Âfdeeling  aan  te  bieden. 

De  te  Middelburg  gevonden  plaat  behoort  tot  die  soort 
Tan  voortbrengsels  der  stempelsngkunst,  die  beoefenaars  der 
penningkunde  met  den  naam  van  penningplaten  onderschei- 
den, en  welke,  volgens  6er.  van  Loon,  Nederd,  Penningkunde 
p.  209,  »  de  liefhebbers  dier  zinligkheden  als  onvoldrage 
»TTogten  of  slechts  als  een  gedeelte  van  eenen  gefhugkten 
»penning  beschouwen.*' 

De  eene  zgde  is  op  gelijke  wgze  als  bg  de  penningen 
bewerkt,   met   uitkomende    beelden,   bg-   en  omschriften,  de 


?• 


(  100  ) 

keerzgde  ruw  gebleven,  glad  bggewerkt,  of  in  meerdere  of 
mindere  mate  de  holten  van  de  opkomende  figuren  aan  de 
voorzgde  toonende« 

De  Middelburgsche  penningplaat  draagt  eene  voorstelling 
der  Liefde,  de  Caritas,  en  munt  uit  door  firaage  ontwerping, 
teekening  en  bewerking.  Op  den  voorgrond  van  een  land- 
schap, welks  achtergrond  met  eene  groep  van  gebouwen 
gesloten  wordt,  zit  eene  vrouw  van  ongeveer  middelbaren 
leeft^d,  in  een  lang,  w:gd  om  haar  midden  zaamgebonden 
en  tot  op  de  voeten  nederhangend  gewaad  gekleed,  met 
haren  regtervoet  op  een  vierkant  voetbankje  rustende;  met 
hare  linkerhand  houdt  zij  een  kind  omvat,  dat  tot  aan 
haar  middel  is  opgeklommen  en  haar  liefkoost;  aan  hare 
linkerz^de  is  een  andere  knaap  op  haar  toe  komen  loopen, 
terwijl  een  derde  op  hare  regter  knie  met  eenen  appel  in 
de  regterhand  dartelend  nederzit.  Âan  den  voet  van  den 
tweeden  knaap  op  den  grond  ligt  een  of  ander  speelgoed. 
Het  overige  van  het  veld  is  regts  van  de  vrouw  met  eenen 
boom,  verder  met  kleinere  planten  gevuld.  Rondom  het  ge- 
heel leest  men,  in  goede  majuskels,  elk  woord  met  een  rozet 
van  het  volgende  afgescheiden,  het  zesvoetig  vers:  abstrusam- 
TBNEBEis-  TEMPUS'  ME-  EDUCPT-  IN-  AURAS;  de  tijd  brengt  mijj 
die  in  duisternis  verborgen  was^  aan  het  licht;  verder  nog  de 
letters  H-  G- 

De  betrekking  van  het  omschrift  tot  de  voorstelling  is  niet 
ligt  te  vatten;  tenz^  hier  op  een  of  ander  bgzonder  geval 
werd  gedoeld  van  eene  liefdadige  handeling,  die,  in  den  aan- 
vang onbekend  gebleven  of  miskend,  door  den  tgd  aan  het 
licht  en  tot  erkenning  kwam.  Op  iets  diergelgks  wees  ik, 
toen  ik  in  de  vorige  vergadering,  denkende  aan  de  mogelgk- 
heid  dat  wg  hier  eenen  a&lag  van  ééne  der  twee  zgden  van 
eenen  gedenkpenning  hadden,  eene  zinspeling  vermoedde  op 
de  stichting  van  eenig  liefdadig  genootschap,  eene  feestvie- 
ring van  een  liefdadig  gesticht  of  diergel^k.  Dat  mgne  gis- 
sing haren  grond  verliest,  is  mij  sedert  duidelgk  gebleken. 

De  heer  Hoofb  van  Iddekinge,  Directeur  van  het  Munt-  en 
Penningkabinet  der  Leidsche  Hoogeschool,  met  wien  ik  het 
onderwerp  besprak,  vond  bg  het  ordenen  der  onlangs  door 
hem    aanvaarde  verzameling,  eenen  afslag  in  lood,  van  eene 
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pennijQgplaat  van  dezelfde  grootte  als  de  Middelburgsche,  8,3 
cM  middell^n,  met  hetzelfde  omschrift,  dat  blgkbaar  met 
deozelfden  of  eenen  geheel  in  alle  opzien  geleken  stempel 
geslagen  was,  doch  rondom  eene  geheel  verschillende  voor- 
steUing.  Deze  laatste  toont  ons,  zeer  fraai  bewerkt,  het  borst- 
beeld van  den  beroemden  of  beruchten,  ik  weet  schier  niet 
welk  woord  ik  hier  moet  kiezen,  Philipp  Bombast  van  Ho- 
lienheim,  of,  zoo  als  hg  zich  zelf  noemt,  Philippus  Aureolas 
Theophrastns  Paracelsus  Bombast  van  Hohenheim,  geboren 
U93,  overleden  in  1541.  Het  exemplaar  was,  volgens  eene 
achriftelgke  opgaaf,  afkomstig  van  eene  verkooping  (van  Yan 
de  Poll)  te  Utrecht  gehouden  en  waarsch^nl^k  aldaar  voor 
het  Penningkabinet  aangekocht.  De  heer  Hooft  wees  mg  te- 
Tens  op  de  afbeelding  van  deze  penningplaat,  by  F.  van 
Mieris,  Historie  der  Nederlandsche  vorsten^  Deel  IH,  blz.  44. 
Het  hoofd  is  beter  van  uitvoering  dan  het  overige,  de  ploogen 
der  mouwen  van  het  overigens  gladde  bovenkleed  zgn  stgf 
ontworpen  en  de  vingers  grof.  Onder  het  over  elkander  toe- 
gesl^en  bovenkleed,  is  om  den  hals  en  op  de  borst  een  fijn 
geplooid  hemd  ol  ander  onderkleed  met  naauwsluitend  boord 
geJeeltelgk  zigtbaar;  op  de  r^ter  borst  hangt  aan  eene 
koord  om  den  hals  gehecht  een  sieraad,  misschien  eenig 
voorbehoedmiddel,  een  tooverpenning  of  diergelgk.  De  reg- 
terhand  omvat  het  gevest,  de  linker  rust,  op  den  knop  van 
het  gevest  van  een  zwaard  of  degen  volgens  van  Mieris, 
doch  waarin  ik  op  het  eerste  gezigt;  een  drinkglas  op  hoo- 
gen  breeden  voet  nxeende  te  herkennen,  gelgk  die  in  de 
zestiende  eenw  algemeen  in  gebruik  waren.  Op  de  voorzgde 
van  den  knop  in  Grieksche  letters  het  woord  ASilTH, 
Van  Mieris  geeft,  onder  aanhaling  van  J.  Pancratii  Brunonis 
Lexicon  medieum  Castelli,  p.  158,  als  verklaring,  dat  Para- 
celsus in  den  knop  van  zgn  degengevest  een  zeker  algemeen 
geneesmiddel,  door  hem  A2£ITH  genaamd,  alom  met  zich 
droeg.  Is  die  bgzonderheid  van  elders  bekend  en  op  waarheid 
gegrond,  dan  moet  ik  natuurlek  mgne  gissing  van  eenen 
w^nroemer  laten  varen,  maar  ik  lees  in  de  door  Van  Mieris 
aangehaalde  plaats  niets  van  dat  geneesmiddel  in  den  knop 
van  een  zwaard  (p.  560  van  de  Leipz.  uitg.  1713).  In  het 
veld  ter  wederzgde  van  het  borstbeeld,  het  byschrifk  :  d-  the- 


(  102  ) 

opHBASTi-  FAEACELsi«  JE-  45.  De  penningplaat  bewaart  ons  dos 
de  beeltenis  van  den  geneeskundige  op  diens  45jarigen  leef- 
t^d,  drie  jaren  vóór  zgnen  dood.  Nevens  het  gezigt  links, 
een  familiewapen. 

Hoe  ook  hier  het  omschrifi;  met  de  voorstelling  in  verband 
gebragt    moest    worden,  bleek  mfl  niet.    Was  het  de  weten- 
schap,   een  voorschrift,  een  beginsel  of  stelsel  op  genees-  of 
scheikundig    gebied,   welks   erkenning  van  den  tgd  verwacht 
werd?    doelde   het  op  een  zoogenaamd   algemeen  geneesmid- 
del, asote  (wel  eene  zonderlinge  benaming  voor  een  genees- 
middel, en  een  zonderlinge  taalkundige  vorm,  maar  Paracelsus 
nam   het   op    dit  punt   niet   zoo   naauw)  en  moest  dit  lang 
verborgen  gebleven   kleinood  als  door  den  tgd  aan  het  licht 
gebragt,  aangekondigd  of  vereeuwigd  worden  ?  Deze  en  dier- 
gel^ke  vragen  kon  men  doen,  maar  een  stellig  en  zeker,  be- 
vredigend   antwoord   kon   niet   zoo    gemakkelijk  volgen.    In 
Sprengel's    Versuch    einer  pragmat,  Gesch,  der  Arzneykunde^ 
waar   eene    uitvoerige    beschrgving  voorkomt  van  Paracelsus 
leven  en   werken,    Dl.    Ill,  blz.  430  en  volgg.,  heb  ik  niets 
van    zulk    een  algemeen  geneesmiddel,    asote  geheeten,  ver- 
meld gevonden.    De  heer  Hooft  maakte  de  opmerking,  dat 
op   het  Leidsche  exemplaar,  iets  wat  op  het  Middelburgsche 
niet   bespeurd   werd,    de    rand   met  z^n  omschrifb,  niet  met 
het  overige    van    de    penningplaat  een  geheel  uitmaakte,  of 
tot  een  geheel  verbonden  was.  Hieruit  volgde  de  gissing,  dat 
het    opschrift  in  den  rand   op   eenen  afzonderleken  stempel 
ingesneden,  zóó  ingerigt  was,  dat  verschillende  daartoe  inge- 
rigte  stempels  met  onderscheiden  voorstellingen  daarin  pasten 
en  sloten,  en  dan  gezamenlgk  tot  het  vervaardigen  der  plaat- 
penningen gebezigd  waren.  In  de  letters  H.  G.  b^  het  rand- 
schrift achtte  h^  het  niet  onmogel^k,  dat  w^  de  b^inletters 
van   den    naam   van    Huibert  of  van  Hendrik  Goltz,  en  wel 
liefst  van  den  laatsten,  moesten  herkennen. 

Een  paar  dagen  later  werd  het  tweetal  penningplaten  mer 
dezelfde  spreuk  voor  mg  tot  een  drietal  gebragt,  toen  ik,  in 
een  schrgven  van  den  heer  F.  D.  O.  Obreen  te  Botterdam, 
onder  dagteekening  van  25  Januarij,  kennis  kreeg  aan  eene 
penningplaat,  maar  in  koper,  in  zijn  bezit  en  eenige  jaren 
geleden  door  hem  op  eene  verkooping  te  Rotterdam  aaiige- 
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kocht.  De  heer  Obreen  had  de  vriendelgkheid  mg  het  exem- 
plaar ter  bezigtiging  toe  te  vertrouwen,  en  even  als  de  heer 
Hooft  met  betrekking  tot  de  penningplaat  van  Paracelsus, 
mij  in  de  gelegenheid  te  stellen,  om  het  in  de  Afdeelings- 
yeigadering  ter  tafel  te  brengen. 

Het  Umschrift  is  wederom  geheel  en  in  alles  gelijk  aan 
dat  der  beide  andere  penningen,  maar  het  omvat  insgelgks 
eene  geheel  andere  voorstelling.  Op  eene  met  bloemen  en 
eenen  boom  bezette  hoogte  op  den  voorgrond,  verrgst,  reeds 
geheel  zigtbaar,  eene  naakte  vrouw,  door  het  boven  haar  in 
de  lucht  zwevend  beeld  van  een  gevleugelden  man,  in  wiens 
regterhand  wg  eenen  zandlooper  zien,  bij  de  regterarm  ge- 
houden  en  opwaarts  getrokken.  Achter  haar  zweeft  boven 
eenige  wolken  eene  andere,  insgelijks  naakte  vrouw,  met 
eene  monsterachtig  groote  gekrulde  staart,  de  regterhand 
naar  het  hoofd  van  de  eerstbeschrevene  uitstrekkende,  en  in 
dr;  linkerhand  eenige  slangen  houdende,  waarmede  zg  de 
verrgzende  bedreigt.  Nog  verder  komt  een  vogel  met  eenen 
w^ngaardtak  in  den  bek  aanvliegen.  Regts  en  links  wordt 
de  achtergrond  gevormd  door  woningen  en  nog  verder  ge- 
sloten door  bergen,  op  welker  hellingen  en  toppen  wederom 
boomen  zigtbaar  zgn,  terwgl  achter  de  bergen  op  de  regter- 
zijde  van  het  tafereel,  de  zon  omhoog  rgst.  Het  bgschrift 
in  het  bovengedeelte  van  het  veld  bevat  de  spreuk:  vbeitas* 
PiLiA-  TEMPOEIS,  de  waarheid  (is)  de  dochter  van  den  tijd.  De 
beeldspraak  is  hier  duidelgk,  ook  zonder  het  bijschrift,  en 
wordt  bovendien  door  het,  ons  reeds  van  de  twee  andere 
penningplaten  bekende  omschrift,  volkomen  vertolkt:  de  tgd 
brengt  de  waarheid  aan  het  licht,  ten  spijt  van  den  (hier 
âé)  Ngd,  die  haar  nog  met  hare  slangengeesels  tracht  te 
belagen. 

Ongetwijfeld  hebben  wij  hier  in  deze  plaatpenning  voor- 
stelling en  omschrift,  zoo  als  die  voor  en  bij  elkander  door 
den  kunstenaar  ontworpen  waren;  en  behoeven  wg  ons  dan 
ook  met  het  zoeken  naar  een  verband  tot  —  of  eene  toe- 
passing van  hetzelfde  omschrift  op  —  de  voorstellingen  der 
beide  andere  penningplaten  niet  verder  te  vermoegen. 
Nog   dient  vermeld,  dat  ook  hier  vrg   duidelgk  blijkt,  dat 

rand   met    omschrift    en    de  plaat  met  de  voorstelling  zelve 
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elk  een  afzonderlek  deel  uitmaakten,  die  tot  tgdel^k  gebruik 
tot  een  geheel  yereenigd  werden. 

De  heer  Obreen  vermoedde,  eren  als  de  heer  Hooft,  dat 
met  de  letters  h-  g-  de  naam  van  den  stempelsngder  Hen- 
ricus  Goltzios  werd  aangeduid,  en  vond  in  den  stijl  en  de 
w^ze,  waarop  zoowel  de  beelden  als  het  landschap  uitge- 
voerd zgn,  eenigen  grond  om  die  meening  aan  te  bevelen. 
De  beteekenis  van  beide  penningplaten;  de  Middelburgsche 
en  die  uit  z^ne  verzameling,  acht  h^,  o&choon  onder  ver- 
schillende w^ze  van  voorstelling,  dezelfde:  de  zegeviering 
namel^k  der  waarheid,  (waarmede  hier  de  Protestantsche 
godsdienst  zou  gemeend  zgn),  door  den  t^d  in  de  Neder- 
landsche  gewesten  tot  verwezenl^king  gebragt.  Ik  kan  m^ 
echter  met  die  opvatting  niet  goed  vereeiiigen.  Want  al 
nemen  w^  aan,  dat  onder  het  beeld  der  waarheid  hier  meer 
bepaald  de  waarheid  op  het  gebied  van  den  godsdienst  werd 
bedoeld,  dan  kan  toch  de  voorstelling  op  de  Middelburgsche 
penningplaat  slechts  eene  opvatting  van  de  Ghristel^ke  liefde 
toelaten,  zonder  eenige  nevenbeteekenis  van  welke  waarheid 
ook.  Maar  bovenal  komt  de  penningplaat  uit  de  Leidsche 
verzameling  met  het  borstbeeld  van  Paracelsus  hier  als  eene 
gewigtige  bedenking  op  tegen  de  vooi^estelde  opvatting. 
Heeft  het  omschrift,  behalve  op  de  voorstelling  op  de  Bot- 
terdamsche  penningplaat,  ook  op  die  der  beide  andere  eenige 
betrekking,  dan  moet  die  telkens  in  eene  andere  opvatting 
en  toepassing  gelegen  zijn,  waaromtrent  nadere  inlichtingen, 
mg  althans,  onmisbaar  schgnen,  en  waaraan  de  vervaardiger 
zelf,  hoe  zonderling  dit  ook  schijnen  moge,  welligt  niet  veel 
gedacht  of  gehecht  heefb. 

Maar  nu  die  vervaardiger  ?  Welligt  doen  ons  latere  onder- 
zoekingen, waaraan  ik  thans  mijnen  tgd  niet  kon  wijden, 
in  eenen  der  beide  Goltzen,  ook  met  eenige  waarschijnlgkheid 
eenen  onzer  vaderlandsche  stempelsnijders  kennen.  Huibert 
Goltz  of  Hubertus  Goltzius,  een  onzer  vroegste  penningkun- 
digen,  werd  in  1526  te  Venlo  geboren,  en  overleed  in  158.3. 
Zgne  talrgke  numismatische  werken,  waarvan  in  1645  te 
Antwerpen  eene  eerste,  en  1708  in  dezelfde  stad  eene  tweede 
volledige  uitgaaf  in  5  deelen  in  folio  in  het  licht  gegeven 
werd,  hebben  hem  een  beroemden  naam  verzekerd,  niettegen- 
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staande  den  niet  ongegronden  twigfel,  dien  men  met  betrek- 
king tot  de  naanwkeurigheid  van  vele  der  door  hem  g^even 
afbeeldingen  en  beschrg  vingen  koestert.  Erger  nog  is  de 
verdenking  van  zgnen  goeden  trouw,  b^  de  beschuldiging, 
die  de  beroemde  Ëckhel  tegen  hem  opwerpt,  wegens  het 
plaatsen  van  opschriften  op  penningen,  wanneer  die  opschrif- 
ten niet  bestonden,  of  wegens  willekeurige  veranderingen 
daarin  aangebragt.  Deze  laatste  feiten  komen  wel  eeniger- 
mate  op  hetzeKde  gebied,  als  die  zonderlinge  vereenigingen 
van  hetzelfde  omschrift  met  verschillende  voorstellingen  op 
de  straks  behandelde  penningplaten. 

Het  blgft  echter  de  vraag,  of  de  geleerde  ondheidkenner 
werkelgk  de  stempelsnijkuost  immer  zelf  in  beoefening  ge- 
bragt,  penningplaten  vervaardigd  of  ontworpen  en  in  het 
laatste  geval  zgne  naamletters  op  de  naar  zijne  ontwerpen 
gesneden  stempels  heefb  doen  plaatsen. 

Met  meer  waarschijnlgkheid  zouden  w^  dus  misschien  aan 
Hendrik  Goltz  of  Henricus  Goltzius  kunnen  denken,  die  in 
1558  geboren,  in  1617  overleed  en  zoowel  schilder  als 
graveur  was.  Of  deze  zich  echter  ook  zelf  met  stempel- 
sngden  of  eenigen  aanverwanten  kunsttak  onledig  heeft 
gehouden,  zou  nog  een  nader  onderzoek  vorderen.  Maar 
ook  hg  kon  ontworpen  hebben,  wat  anderen  op  zgnen  last, 
Toor  zgne  rekening  en  ook  op,  althans  met  zgnen  naam 
vervaardigden. 

Ons  medelid  Mr.  Dirks  deelde  mg  nog  de  namen  van  een 
drietal  buitenlandsche  stempelsngders  mede,  die  onder  de 
letters  H.  6.  verborgen  konden  zgn,  en  wel  van  Hans  6eb- 
hard  in  Oostenrgk  1603 — 1633;  van  Hans  Gruber,  stempel- 
snflder  en  muntmeester  in  Nordhausen,  1618 — 1624,  en  Li  ans 
Gesner  in  Zurich,  1706 — 1736.  In  laatstgenoemden  zou  ik 
den  graveur  van  onze  penningplaten  niet  durven  erkennen, 
omdat  Van  Mieris,  die  in  1732  de  plaat  met  het  borstbeeld 
van  Paracelsus  uitgaf  en  beschreef,  waarschgnlijk  den  naam 
van  den  stempelsngder  gekend  en  genoemd  zou  hebben; 
maar  buitendien  wgst  de  aard  der  voorstellingen  op  de  beide 
andere  penningplaten,  op  eenen  meer  tot  de  16®  en  den 
aanvang  der  17^  eeuw  naderenden  tijd,  waarin  de  emble- 
mata  en    allegoriën   zoo  algemeen  in  den  smaak  vielen,  be- 
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oefend  werden,  en  aan  een  tal  van  schrgvers,  geleerden  en 
kunstenaars^  geliefkoosde  onderwerpen  van  behandeling  lever- 
den. Zeker  kunnen  de  beide  eerste  door  ons  medelid  ge- 
noemde kunstenaars  hunnen  titel  van  stempelsn:gder  doen 
gelden,  om  voor  het  vaderschap  onzer  penningplaten  in  aan- 
merking te  komen.  Eene  vergelijking  der  door  hen  gele- 
leverde  gedenkpenningen  zou  hier  licht  kunnen  aanbrengen, 
en  voor  of  tegen  hunne  aanspraken  moeten  getuigen. 

Nu  eenmaal  de  aandacht  op  penningplaten  met  hetzelfde 
omschrift  om  drie,  van  elkander  geheel  onderscheiden,  voor- 
stellingen gevestigd  is,  bestaat  er  mogel^kheid  dat  van  dien- 
zelfden  aard  nog  meer  andere  voorbeelden  bekend  worden, 
en  zal  dan  tevens  welligt  kunnen  blijken,  of  wij  met  eenen 
tot  nog  toe  onbekend  gebleven  stempelsngder  de  lyst  onzer 
vaderlandsche  kunstenaars  kunnen  verrijken. 

Voor  de  geschiedenis  van  dezen  kunsttak  is  in  ieder  geval 
het  feit  aangewonnen  van  het  afzonderlgk  vervaardigen  van 
eenen  stempel  met  randschrift,  waarin  meer  dan  eene  insgelijks 
afzonderlgk  uitgesneden  voorstelling  beurtelings  ingesloten 
konden  worden,  om  even  zoo  vele  verschillende  penningplaten 
te  vervaardigen  en  in  wandeling  te  brengen. 


Na  de  mededeeling  van  het  bovenstaande  in  de  vergadering 
van  14  February  gaf  ik  mgn  voornemen  te  kennen,  om  nog 
eenig  nader  onderzoek  te  doen  betrekkelgk  de  meerdere  of 
mindere  waarschgnlgkheid,  dat  de  behandelde  penningplaten 
haren  oorsprong  aan  Hendrik  of  aan  Hubert  Goltz  konden  te 
danken  hebben.  Ik  kon  dan  tevens  eene  geschikte  gelegen- 
heid erlangen,  om  nog  terug  te  komen  op  de  opmerking  van 
een  geacht  medelid,  den  heer  Six,  die,  bij  de  korte  bespre- 
king van  het  onderwerp  in  de  vergadering,  meende,  dat  de 
behandelde  penningplaten  wel  eens  niets  anders  dan  zilver- 
smidsdgfwerk  konden  zijn,  en  eenig  huisraad,  klein  meubel- 
stuk, bgv.  het  deksel  eener  doos  of  diergelgk  konden  ver- 
sierd hebben. 

Zulk  eenen  oorsprong  en  eene  diergelijke  bestemming  wil 
ik  volstrekt  niet  onmogelgk  achten,  maar  zoolang  die  niet 
bewezen  worden,  wil  ik  mg  liever  aan  mgne  eerste  opvatting 


(107  ) 

honden;  want  ik  zie  geen  reden,  om  juist  deze  drie  voor- 
werpen ait  de  zoo  r^ke  en  talrgke  reeks,  die  de  klasse 
der  penningplaten  uitmaakt,  nittemonsteren.  Men  zal  toch 
niet  die  geheele  klasse  aan  het  gebied  der  gedenkpenningen 
willen  ontnemen,  om  haar  tot  een  ander  gebied  over  te 
brengen.  Daarmede  wil  ik  echter  de  mogelgkheid  niet  uit- 
duiten  van  eene  vervaardiging  van  vele  penningplaten  en 
portretpenningen  langs  eenen  anderen  technischen  weg,  dan 
dien  van  stempeling  door  hamer-,  schroef-  of  andere  kracht, 
en  zoo  als  het  tegenwoordig  geschiedt. 

Gedreven  gouden  gedenkpenningen  had  men  reeds  ten  tgde 
van  Caradosso   in    de  15<^  eeuw;  zij  waren  dan  bestemd,  om 
bg  de  zeer  in  zwang  gekomen  groote  mantelhaken,  en  hoed- 
gespen als  een  kostbaar  sieraad  te  dienen.  Geslagen  gedenk- 
penningen   en   portretpenningen   kent   men    uit  het  midden 
der   14c   eeuw   in    Venetië;    in  de  volgende  eeuw  waren  zg 
zeer   menigvuldig.   In    Frankr^k  bloeide  deze  kunsttak  reeds 
onder  Earel  YIII;  beroemd  is  de  groote  gedenkpenning  van 
Lodewgk  XII    en  zigne  gemalin  Anna,  te  Lion  in  1455  ge- 
slagen;  maar  vooral  erlangde  het  sngden  van  stempels  voor 
gedenkpenningen   eenen   hoogen    bloei  onder  Lodew^k  XIY, 
wiens   gdelheid   niet  weinig  gestreeld  werd  door  de  vermel- 
ding  van    zgne  overwinningen  op  kunststukken,  uit  hunnen 
aard   zoo    geschikt    tot  algemeene  verspreiding.     Dupré  was 
toen  de   beroemdste  kunstenaar  in  dit  vak.    In  Engeland  is 
de  eerste    geslagen  gedenkpenning  uit  den  tgd  van  Hendrik 
VU.    In  Schotland  kent  men  er  eenen  van  David  II  uit  de 
W  eeuw.     In    Diiitschland    klimt    de  oudste  tot  Ferdinand 
m  in  1453  op.  De  voornaamste  kunstenaars  sneden  vormen 
in  hout  of   kalksteen,    waarop    dan   de  afgietsels  in  metaal 
vervaardigd    werden.     Een    groot    aantal   van  zulke  vormen 
worden  in  de  Museums  te  Berlgn,  Neurenberg  en  andere  nog 
bewaard.     Ook   ons    vaderland  bleef  in  het  vak  bg  het  bui- 
tenland  niet    achter,    en   leverde  talrijke  en  uitnemende  ge- 
denk- en  portretpenningen,  in  de  twee  onderscheiden  soorten, 
van  bewerkingen,   geslagen  en  gegoten;  waarbg  welligt  ook 
gedreven    penningen    genoemd    mogen     worden,    maar   dan 
toch  alleen  voor  versiersels,  als  waarvan  ik  boven  gewaagde. 
1q  Venetië    was    Vittore   Cornelio    iu  den  aanvang  der  16^ 


(  108  ) 

eeaw  een  vermaard  stempelsngder  in  staal.  Ook  de  be- 
roemdste kunstenaar  van  allen,  Benvennto  Cellini  vervaardigde 
stempels.  Overigens  waren  de  meesters  in  het  goud-  en 
adlversmids-werk  zeer  dikwerf  de  makers  van  gedenkpen» 
ningen  en  penningplaten.  Zy  sneden  zelven  de  stempels  of 
de  vormen  zoowel  voor  giet-  als  dr^fwerk;  en  hadden  zg 
van  de  lagere  treden  van  den  kunstenaarstrap,  als  hand- 
werkslieden niet  hoog  genoeg  kunnen  opklimmen,  dan  werden 
stempels,  vormen  en  matrozen  door  kunstenaars  eener  hoogere 
orde  geleverd  en  daarop  het  fabrikaat  door  de  handwerks- 
lieden vermenigvuldigd. 

Of  nu  de  drie  penningplaten  die  ik  hierboven  behandeld 
heb,  voortbrengsels  zgn  van  stempel-,  giet-  of  dryfkonst, 
durf  ik  niet  te  beslissen.  De  twee  in  lood  zijn  niet  gegoten 
maar  welligt  gedreven,  die  van  den  heer  Obreen  is  in  koper 
gegoten;  op  den  rand,  die  voor  alle  geheel  dezelfde  is,  werd 
eene  der.  twee  andere  behandelingen  toegepast.  Het  is  even- 
wel nog  zeer  de  vraag,  of  w^  hier  met  oorspronkel^ke  pen- 
ningplaten, dan  wel  met  a&lagen  of  afgietsels  naar  vormen 
op  de  oorspronkel^ke  te  doen  hebben.  Voor  dr^fwerk  schö- 
nen m^  de  platen  wel  wat  dik,  voor  gegoten  arbeid,  de 
fijnere  gedeelten  wel  wat  scherp;  toch  zoude  ik  het  laatste 
niet  zoo  geheel  en  al  onmogelijk  rekenen. 

Maar  op  welke  wgze  onze  drie  penningplaten  bewerkt 
mogen  z^n,  ik  meen  haar  regt  op  dien  naam  te  mogen 
handhaven,  tot  dat  de  bewezen  mg  worden  voorgelegd  van 
hare  bestemming  tot  versiering  van  doos,  kistje  of  ander 
huisraad. 

En  nu  de  naam  van  den  kunstenaar.  De  (ioltzen  of 
Goltziussen  waren  in  de  tweede  helft  der  16^  eeuw  een 
kunstenaars  familie.  Hubrecht  of  Hubert  Goltz  te  Venlo 
was  schilder,  zgn  broeder  Sibrecht  beeldsngder.  Een  klein- 
zoon van  Hubrecht,  uit  diens  zoon,  was  Hendrik,  geboren  in 
1558,  gestorven  te  Haarlem  in  1617,  bekend  als  schilder,  ook 
met  ingebrande  verwen  op  glas,  als  graveur,  etser  en  hout- 
sngder.  Vooral  als  graveur  bragt  hg  het  op  eene  zeer  aan- 
zienlijke hoogte  en  was  een  der  voornaamste  kunstenaars 
van  zijnen  tijd.  Eene  van  de  dochters  van  den  ouden 
Hubert    huwde   met   eenen   Duitscher,    Rutger  of  Boger  van 
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WirtsbuTg  en  had  eenen  zoon,  dien  hg  naar  den  vader  zgner 
TroQw  den  naam  van  Hubrecht  of  Hubert  gaf  en  die  ook 
de  geslachtsnaam  van  moeders  zgde  aannam.  Deze  Hubert 
Goltz  op  30  October  1526  te  Venlo  geboren,  stierf  in  1583 
te  Brugge.  Hij  was  het  die  zich  door  zgne  geschiedkundige, 
maar  vooral  door  z^ne  penniugkundige  werken  eenen  in 
alle  beschaafde  landen  beroemden  naam  verwierf,  en  ook  als 
schilder,  teekenaar,  graveur  en  etser  aanspraak  op  verdien- 
sten kan  doen  gelden.  In  1546  werkte  hg  in  Antwerpen, 
in  1560  had  hg  te  Brugge  eene  volledige  letter-  en  plaat- 
drokkerg,  waarbg  het  graveer-  en  etswerk  in  koper  werden 
uitgeoefend.  Een  zgner  groote  penninglnindige  werken 
bevat  de  borstbeelden  met  de  levensbeschrijvingen  der  Ro- 
meinsche  keizers  van  Julius  Caesar  tot  Earel  Y.  De  beel- 
tenissen zgn  volgens  zgne  verzekering,  alle  aan  munten  en 
gedenkpenningen  ontleend,  en  door  hem  zelven  in  groote 
afinetingen,  als  medaillons  van  18  centim.  middellgn  op 
koper  geelst,  hier  en  daar  zou  men  zeggen  met  het  graveer- 
gzer  bggehaald,  en  afgedrukt.  Die  afdrukken  werden  ver- 
volgens met  twee  verschillende  houtplaten  in  bruine  tinten 
met  uitgespaarde  lichtjes,  dus  in  kleurdruk  voltooid.  Het 
werk  verscheen  te  Antwerpen  in  de  drukkerij  van  Âegidius 
Copenius  in  1557  in  f^.  en  heeft  tot  titel:  Vivae  omnium 
fire  imperatorum  imagines,  —  delineatae  —  per  Hubebtuh 
Goltz  Wibtzbüegensem  pictouem.  Drie  jaren  later,  in  1560 
leverde  hg  eene  tweede  uitgaaf  bg  denzelfden  Ântwerpschen 
drokker,  doch  met  Spaanschen  tekst;  de  platen^  die  bg  het 
afdrokken  voor  de  vroegere  uitgaaf  misschien  wel  wat  afge- 
sleten waren,  werden  voor  de  nieuwe,  met  het  graveergzer 
bggehaald,  en  de  bruinere  tint  van  het  veld  der  medaillons 
vervangen  met  horizontale  arceeringen,  tewijl  eene  slagschaduw 
langs  den  omtrek  van  het  beeld  te  hulp  geroepen  werd,  om 
dit  laatste  beter  te  doen  uitkomen.  Enkele  der  borstbeelden 
achgnen  geheel  in  houtsnede  bewerkt.  *) 
Bg   de   Emblem^ita  et  (Uiqfiot  nummi  aniiqui  operia,  die  te 


*}  Dit  laatste  was  voor  al  de  platen  het  geval  in  de  nienwe  Termeerderde  nit- 
Kuf,  door  Casperius  Gevartins  te  Antwerpen  ex  oflScina  Plantiniana  Balth.  Moreti 
il  1645  bezorgd. 
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Antwerpen  in  1564  in  de  drukker^  van  Plantinas  het  licht 
zagen,  kwamen,  volgens  Eramm,  Levens  en  werken  der  Hoü, 
en  Vlaameche  kunstachilders  enz.,  vele  koper-  en  houtgravures 
van  Hubert  Goltzius  ontworpen  voor,  doch  daarvan  slechts 
het  kleinste  gedeelte  door  hem  vervaardigd  en  met  H.  G. 
gemerkt.  Goethals,  Hist,  des  lettres  en  Belgique  (t.  lU.  p.  56 
en  volgg.)  noemt  de  58  gravures  van  onzen  Goltz  bg  de 
Ântwerpsche  uitgaaf  van  de  Emblemata  van  Hadrianus  Junius, 
van  1565:  »figures  gravées  en  bois  de  la  manière  ordinaire 
»et  très-délicatement  par  Hubert  Gk)ltz"  en  haalt  het  19^' 
embleem  op  biz.  25  aan,  als  met  de  letter  G  gemerkt  en 
daarmede  den  naam  van  Hubert  Goltz  aanduidende.  Ik  heb 
de  Antwerpsche  eerste  uitgaven  van  beide  die  boekjes  niet 
kunnen  raadplegen,  maar  indien  de  plaatjes  in  de  Leidsche 
uitgave,  reeds  de  vierde  (van  het  eerstgenoemde  van  1584  b^ 
Christoph  Plantinus,  van  dat  van  Junius  by  denzelfden  van 
1585),  afdrukken  zgn  van  de  platen  die  voor  de  oorspronke- 
Igke  Ântwerpsche  uitgaven  gebezigd  werden,  dan  hadden  zg 
vrg  wat  geleden,  en  waren  de  naamletters  van  den  graveur 
of  teekenaar  verdwenen.  Een  der  emblemen  van  Junius,  het 
53^^^,  trok  myne  aandacht,  door  overeenkomst  van  het  onder- 
werp met  dat  van  de  koperen  plaatpenning  in  de  verzame- 
ling van  den  heer  Obreen.  Het  draagt  tot  opschrift:  »Veritas 
tempore  revelatur,  dissidio  obruitur*'  en  luidt: 

Quid  penniger  Saturne  in  auras  virginem  nudam  rapis? 
Quid  feminarum  coetus  aggesta  obruit  terra  scrobem? 
Specu  emicantem  Yeritatem,  Temporis  natam,  triplex 
Obruere  pestis  apparat:  Lis,  Invidia^  Calumnia. 

In  de  toelichting  zegt  Junius:  »Nemini  non  est  in  ore 
»vetusti  poetae  dictum  »Veritas  Temporis  filia,'*  quod  nimirum 
»tempus  in  lucem  proférât  veritatem".  Intusschen  verschilt  de 
voorstelling  in  vele  opzigten,  al  is  het  dat  dezelfde  gedachte 
in  de  hoofdzaak  wordt  uitgedrukt,  en  dat  verschil  toont  zich 
ook  in  den  vorm  waarin  de  graveur  de  gedachte  heeft  zigt- 
baar  gemaakt.  ..  .  ' 

Voor  zoover  ik  uit  de  mij  ten  dienste  staande  gravures 
van    Hubert   Goltz   kan    oordeelen,  staan  zij  in  kunstwaarde 
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verre  achter  b^  de  peuningplaten  met  de  letters  H*  G*  ge- 
merkt. Zeker  was  zjjn  neef  Hendrik,  wiens  gravures  onder 
de  beste  van  %^nen  tgd  gerekend  worden,  onzen  penning- 
kundige  op  dit  gebied  verre  de  meester.  Maar  ik  wees  reeds 
op  de  mogelijkheid,  dat  Hubert,  aan  wien  men  toch,  waar 
van  gedenkpenningen  sprake  is^  in  de  eerste  plaats  moet 
denken,  eenen  anderen  bevoegden  kunstenaar  voor  zich  te 
werk  heeft  gesteld,  waar  eene  nieuwe,  door  hem  ontworpen 
Yooistelling,  voor  eene  penningplaat  moest  vervaardigd  wor- 
den, en  dat  h^  den  rand  met  opschrift  en  met  zijne  naam- 
letters daar  omheen  voegde,  gedachtig  aan  den  regel:  quod 
per  alios  fecimus  ipsi  fecisse  censemur. 

Het  veld  van  onderzoek  is  intusschen  nog  niet  gesloten; 
de  oplossing  van  de  vraag  wordt  nog  te  gemoet  gezien.  Wel- 
ligt  mag  de  spreuk  van  het  randschrift  onzer  penningplaten 
op  het  door  m:g  behandelde  onderwerp  van  toepassing  z^n, 
en  verwachten  wg  dan  dat  ook  hier  de  waarheid  met  der 
tyd  aan  het  licht  zal  gebragt  worden. 

Leiden^  Pebruarg  1870. 


NASCHRIFT. 


Bet  bovenstaande  was  reeds  ter  pers  gegeven,  toen  ik  in 
de  gelegenheid  kwam  om  Bathgeber's  Annalen  der  niederldnd. 
Malerei^  Formschneide^  und  Kupferstichkunst  te  raadplegen. 

Op  blz.  276,  kolom  2  beschrijft  hij  eene  houtsnede  van  den 
Antwerpenaar  Cornells  Metsys,  uit  de  eerste  helft  der  16® 
eeuw,  in  voorstelling  en  beschriften  geheel  en  al  overeenko- 
mende met  de  penningplaat  van  den  heer  Obreen  :  »abstrusam 
>TBïrïBRis  TEMPUS  ME  BDUciT  IN  AüBAs.  Der  fliegende  Gott 
»der  Zeit  hält  in  den  Lüften,  die  Wahrheit,  eine  ganz  nackte 
»weibliche  Figur,  am  rechten  Arme.  Auf  dem  Bande  welches 
»sie  hält,   ist  zu  lesen:   veritas    filia  temporis.  Hinter  der 
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»Wahrheit  die  missgestaltete  und  nackte  Finstemiss".  Wat 
ik  als  eene  voorstelling  van  de  N^d  verklaarde  wordt  door 
Rathgeber  op  de  Duisternis  te  hois  gebragt. 

Eene  andere  houtsnede  van  denzelfden  kunstenaar,  waarop 
met  het  opschrift  cabitas,  de  Liefde  als  eene  vrouw  met  drie 
kinderen  wordt  voorgesteld,  vermeldt  Rathgeber  op  blz.  274. 
Wel  verdient  de  overeenkomst  met  de  voorstellingen  en  op- 
schriften van  twee  der  penningplaten  de  aandacht  te  trek- 
ken. Maar  Metsys  teekende  z^ne  kunstwerken  met  Cor.  Met., 
of  voluit,  Cornelius  Metsijs,  of  ook  met  het  trigram  CMÂ. 


BERICHT 

AANGAANDE  DEN  UITSLAG  VAN  DEN  WEDSTRIJD 


IN 


LATIJNSCHE   POËZIE. 


M.  H. 

Uit  vroegere  opgaven  is  het  u  bekend,  dat  de  wedstrijd, 
die,  tengevolge  der  aanvaarding  van  het  legaat  van  Mr.  Ja- 
cob Hendrik  HoeafiFt  door  het  koninkl^k  Instituât,  van  wege 
deze  afdeeling  der  koninklyke  Akademie  van  Wetenschappen 
ieder  jaar  geo.pend  wordt,  in  het  vorige  jaar  vele  mededin- 
gers naar  den  eereprgs  heefk  opgeleverd.  Als  secretaris  der 
afdeeling  deelde  ik  a  mede,  dat  negen  gedichten  waren  in- 
gezonden, maar  wat  tot  nu  toe  mgn  geheim  was,  mag  nu 
vermeld  worden,  dat  de  postmerken,  en  meestal  ook  de  in- 
houd, grond  geven  tot  het  vermoeden,  dat  allen  van  vreem- 
den oorsprong  zijn.  Terw^l  in  Nederland,  waar  eertijds  de 
Latynsche  dichtkunst  zoo  menigen  uitstekenden  beoefenaar 
vond,  die  tw^g  aan  den  stam  der  letterkunde  kwynt  en  dreigt 
uf  te  sterven,  schgnt  het  dat  zjj  elders  met  zorg  gekweekt 
wordt.  Moeten  wij  het  voor  den  vaderlandschen  roem  betreu- 
ren, dat  de  tijden  voorb^  z^n,  waarin  onze  ook  in  dit  vak 
onwaardeerbare  Huig  de  Groot  op  eene  vuile  aantijging  van 
François  Guyet  kon  antwoorden: 

Dnrae  mentis,  iners  mernmque  rus  est, 
Si  quem  basia  non  movent  Secundi, 
Et  quos  Dousa  canit  parente  maior 
Coelo  sidereos  rotant«  cursus. 
Et  quae  spicula  Baudio  vibrante 
Non  unum  sibi  destinant  Ljcamben, 
Et  quos  dat  numéros  nihil  vetustis 
Cedens  vatibus  Heinsii  Thalia; 
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inogen  de  zangers  ait  de  school  der  Burmannen  eu  Schraders 
bij  het  tegenwoordig  geslacht  b^na  vergeten  zijn,  althans 
weinig  weerklank  vinden;  zoo  is  het  aan  den  anderen  kant 
voor  de  vrienden  der  Latgnsche  letteren  niet  ongevallig,  als 
elders  in  dit  opzicht  leven  en  arbeid  getoond  wordt.  Want 
wg  zgn  er  van  overtuigd  dat  er  waarheid  is  in  de  meening, 
die  Hoeufft  in  de  voorrede  der  poëmata  van  L.  van  Santeni 
p.  XII,  als  die  van  P.  Burmannus  Secundus  opgeeft,  dat  ook 
voor  hen,  die  proza  schrijven,  de  beoefening  der  Latijnsche 
poëzie  dienstig  is  zoowel  om  het  gevoel  voor  het  schoone  op 
te  wekken,  te  bewaren  en  aan  te  kweeken,  als  om  te  leeren 
zich  in  zuiver  Latgn  uit  te  drukken.  Wy  meenen,  dat  het 
door  Hoeufft  uitgeloofde  eermetaal  niet  zonder  invloed  is  ge- 
bleven, en  vlegen  ons  dat  het  nu  door  ons  voor  te  dragen 
bericht  over  den  uitslag  van  den  jongsten  wedstrgd  bevorder- 
Igk  zal  zgn  aan  de  bereiking  van  de  bedoeling  des  erflaters. 

De  ingezonden  dichtstukken  zgn  op  twee  na  allen  in  zes- 
voetige  dactylische  versen  vervaardigd.  Een  Hongaar  zond 
twee  lierzangen  in,  de  ééne  in  Alcaeische,  de  andere  in  Sap- 
phische  stropheu,  beide  bestemd  om  nationale  herinneringen 
aan  de  vergetelheid  te  ontrukken. 

Volgens  het  eenparig  oordeel  der  Commissie  zgn  van  de 
negen  gedichten  vier  zoo  duister  of  zoo  onbeduidend,  dat  zy 
als  verre  beneden  het  middelmatige  volstrekt  niet  in  aan- 
merking kunnen  komen;  vier  van  betere  gehalte  en  niet 
zonder  verdienste,  maar  toch  zonder  belangrijke  verbeteringen 
de  eer  der  uitgave  nauwelijks  waardig.  Een  gedicht  staat 
niet  alleen  ver  boven  de  overigen,  maar  munt  door  inhoud 
en  vorm  zoozeer  uit,  dat  het  ten  volle  verdient  met  goud 
bekroond  te  worden. 

Daar  denkelgk  geen  der  dichters,  die  hun  werk  inzonden, 
in  staat  zal  zgn  eene  Nederduitsche  beoordeeling  te  verstaan, 
zouden  wg  ons  ontslagen  kunnen  achten  van  de  moeite  eener 
uitvoerige  mededeeling  der  gronden,  waarop  ons  vonnis  steunt. 
Evenwel,  om  den  schgn  te  vermgden,  dat  wg  ex  tripode  en- 
kele stukken  verwerpen,  over  anderen  al  te  gestreng  oordee- 
len,  zullen  wg  over  elk  der  niet  bekroonde  gedichten  iets 
mededeelen,  en  de  verdiensten  van  het  bekroonde  stuk  trach- 
ten te  schetsen. 
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W^  vangen  aan  met  een  stuk  in  105  hexametri,  de  verum 
roneardia  atque  incrementis^  met  de  zinspreuk  miserieque  viatica 
caniê.  De  inhoud  is  even  nevelachtig  als  de  titel,  even  duis- 
ter als  de  bedoeling  der  zinspreuk.  Als  Tvg  na  herhaalde  le- 
zing van  dit  gedicht,  dat  ook  wat  taal  en  versbouw  betreft, 
niet  onberispel^k  is,  niet  dwalen,  dan  wil  de  dichter  de  men- 
schen opleiden  tot  eene  nauwkeurige  beschouwing  der  vele 
contrasten,  waaruit  de  harmonie  van  het  heelal  ontstaat,  ge- 
I^k  in  V.  39  wordt  gezegd:  admiranda  mihi  verum  diseovdia 
Concors,  en  hen  opwekken  om  steeds  voort  te  gaan  tot  hoo- 
gere ontwikkeling: 

Multa  quidem  veteri  nostroque  per^imus  aevo, 
Sed  maiora  manent. 

Maar  dat  doel  is  althans  bg  ons  niet  bereikt  door  deze 
versen  van  den  dichter,  die  zich  constaiis  pev  saecula  vates 
noemt,  en  wg  hebben  z^n  stuk  uit  de  handen  gelegd  met 
de  woorden:  Si  non  vis  inteUegi,  non  debes  legi. 

Vmtuv  ingenio,  cetera  mortis  evunt  is  opschrift  en  slotvers 
van  een  gedicht  van  60  versen,  waarin  geen  enkele  nieuwe 
gedachte,  geen  enkel  treffend  vers  wordt  gevonden.  Door 
eene  zeer  gebrekkige  latiniteit  verraadt  het  zich  als  de  proeve 
van  een  gymnasiast  of  jong  student,  die  om  aan  een  pensum 
te  voldoen  of  uit  eigen  lief  hebberg  eene  uitbreiding  van  het 
Ters  van  Ovidius  heeft  gemaakt  en  het  goed  genoeg  vond 
om  het  voor  dezen  wedstrgd  in  te  zenden.  Zoo  wg  hem  ken- 
den, WT^  zouden  hem  aansporen  om  zgn  ingenuum  ingenium 
(v.  50:  Quidquid  et  ingenuo  prodiit  ingénia)  te  vormen  en 
te  beschayen  door  eene  vlijtige  lektuur  der  oude  en  nieuwere 
dichters,  opdat  hg  later  in  staat  zg  iets  beters  te  leveren  dan 
dezen  aanhef: 

EvoUU  alma  dies,  propero  fugit  alite  mensis, 
Auftigit  ignavae  nescia  vita  morae, 

en  opdat  hij  niet  een  en  hetzelfde  naamwoord  {ingenium)  in 
Terschillende  naamvallen  elfmaal  zonder  anaphora  binnen  der- 
tig verseu  zou  herhalen. 

8* 
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Het  gedicht  op  het  concilium  oecufnenicum  is  niet  zoo  scherp 
als  het  tot  motto  gekozene  parturient  montes  doet  vermoe- 
den, maar  even  onbeduidend  als  vroegere  produkten  van  den 
onvermoeiden  str^der  in  dit  worstelperk.  Na  eene  zonderlinge 
voora&praak  van  tien  versen,  waarin  eerst  de  Romulidum 
MiLsae^  proles  lovis  aurea  gevraagd  worden,  of  zij  hopen  dat 
Maro  nog  leeft, 

Qui  canat  usque  sonans  ibi  versus  ore  Latinos 
Tot  medios  inter  crepitus  (?)  luscinia  surgens, 

daarna  de  verwachting  der  groote  dingen,  die  komen  zullen 
en  de  opening  van  het  concilie  in  de  kerk  van  den  almach- 
tigen  Petrus  wordt  aangekondigd,  worden  in  63  versen  acht 
punten  van  onderzoek  behandeld,  die  de  dichter  tot  hulp  van 
den  lezer  de  beleefdheid  heeft  gehad  op  den  kant  in  het 
Fransch  op  te  geven.  Wij  willen  niet  met  hem  twisten  over 
z^n  programma,  waar  zonderlinge  punten  in  zijn  opgenomen. 
Om  te  bewijzen  dat  wij  hier  met  geversificeerd  prosa  en  met 
slechte  versen  te  doen  hebben,  zal  het  voldoende  z^jn  de 
slotregels  over  te  nemen,  v.  69—73,  waarbij  op  den  kant 
staat  8"  immortels  principes  de  1789. 


Ultima  materies  tandem  sunt  Principia  et  lex, 
Gallica  queis,  mutata  ^amen,  res  publica  constat. 
Quaestio  qualis  erit,  laus  aut  anathema  Romiie? 
Sic  grave  concilium  claudetur,  et  anxius  orbis 
Ezpectat  quid  promisso  nascatar  ab  illo. 

Het  Carmen  honoribus  Excellentissimi  —  doniivi  Stephani 
Pankomcs^  Providentia  divina  Episcopi  Munkacstensis^  en  wat 
meer  staat  op  den  ^ssel^k  langen  titel  van  de  19  Sapphische 
strophen,  die  de  woorden  van  Horatius  :  Dignum  laude  virum 
Musa  vetat  mori  tot  motto  hebben,  is  een  gelegenheidsge- 
dicht en  behoorde  reeds  daarom  ter  zijde  gelegd  te  worden. 
Daarenboven  is  het  niet  vrg  van  duisterheid  en  van  gezwol- 
lenheid en  laat  de  taal  veel  te  weuschen  over.  ileeds  iii  het 
eerste  couplet: 
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Promptior  quosnam  recinendo  Mosa 
Vinciat  lauro  meritos  recenti, 
Et  super  pnlchri  iuga  ferre  sacra 
Certet  Olympi? 

Ui  recinendo  in  plaats  van  canendo,  de  dubbele  ablativus  re- 
rinendo  en  lauro  recenti  by  vinciat,  en  het  min  gepaste  epithe- 
ton van  den  berg  Olympus  voldoende  om  geen  hoog  denk- 
beeld van  's  dichters  talent  te  geven.  Wy  zullen  dan  ook  bij 
dit  gedicht  niet  langer  stilstaan.  Als  het  uitgegeven  is  of 
zal  morden,  betwijfelen  wy  of  het  genoeg  gezag  zal  krygen 
om  de  rechterzgde  in  het  Hongaarsche  huis  dextra  (v.  34), 
en  de  leden  der  linkerzyde  sinistros  (v.  18)  te  doen  noemen. 
Klassiek  zijn  die  namen  zekerlijk  niet. 

Iets  hooger  stellen  wy  de  23  Alcaeische  strophen  van  de- 
zelfde hand,  getiteld  Carmen  seculare  Memoriae  Josephi  se^ 
aindi,  Austriae  Imperatoris,  eacrumy  qui  ad  excitandam  popu^ 
lorum  induatriam  prope  vicum  Moraviae  Posounz  ducto  per 
totum  iugerum  Prindpis  Lichtenstein  aratro  agriculturam  hu- 
mani  generis  nutricem  nohüitavit  quarto  decimo  Calendas  Sep^ 
UnJ/res  MDCCLXIX.  Het  onderwerp,  goed  behandeld,  komt 
ons  voor  een  gelukkige  stof  voor  een  lierzang  te  zijn,  maar 
de  behandeling  ons  hier  geschonken  blyft  beneden  de  recht- 
matige eischen  van  den  lezer.  Want  reeds  met  de  zesde 
strophe  gaat  de  dichter  over  tot  het  vermelden  van  aller- 
hande andere  verdiensten  van  den  vorst,  niet  zonder  over- 
driving, om  eerst  met  de  zestiende  tot  zyn  onderwerp  terug 
te  keeren.  Liever  had  hg  den  invloed  der  handeling  van 
Joseph  n  op  de  denkwys  zyner  onderdanen  moeten  teekenen. 
Overigens  is  dit  gedicht  duidelijker  dan  het  voorgaande,  maar 
evemnin  zuiver  van  taal,  en  gelukkig  in  wendingen,  novan^ 
dum  Cogitis  ad  Cereale  fenus  v.  8,  fervore  svhlatus  v.  31  in 
de  beteekenis  van  door  ijver  gedreven,  si  non  v.  41  waar  nisi 
vereischt  wordt,  proceres  simul  cives,  colonos  inter  v.  46  voor 
simul  inter  proceres  et  inter  colonos,  en  de  twee  onverstaan- 
bare versen  :  Aetnaea  qui  par  mole  negotia  Verf  erre  nodoa 
tj-peJiat  graves,  ziedaar  reeds  genoeg  bewgzen,  dat  ook  deze 
lierzang  niet  genoeg  beschaafd  is,  om  den  lezer  menig  ge- 
noegelijk  oogenblik  te  verschaßea. 
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Quae  cholerae  sit  vis  uataraque  signaque  morbi, 
ütque  peragrato  prope  toto  lethifer  orbe 
Non  semel,  heu,  nostras  quoque  desolaverit  urbes, 
is  de    aanhef  van    een   uit  Italien  gezonden  gedicht  van  94 
versen,   dat    voorzien    is    van  de  spreuk:  quaesitaeque  nocent 
artes.     Was    de    rest    zoo   goed    als  dat  begin,  dan  zou  het 
stuk  vrij  goed  te  noemen  z^n.   Maar  dit  is,  helaas,  niet  het 
geval.     Wg    vonden    geene   nieuwe    gedachten    en   beelden, 
maar   allerlei   bekende  zaken  somtgds  in  zeer  onwelluidende 
versen  en  onzuivere  taal  uitgedrukt.   De  maker  heeft  blikbaar 
eene  zekere  geoefendheid  in  het  versificeren  van  proza.   Want 
welken    anderen  naam  verdienen   versen   als   deze,   23 — 31  : 

Difficile  est  morbi  insueti  cognoscere  causas; 
An  passim  infecto  ille  vagetur  in  aëre,  an  ille 
Incumbat  nostris  mala  per  conta^ia  membris. 
Quod  nullo  attactu  nonnuUi  saepe  videntur 
Hanc  sensisse  luem,  passim  ire  per  aëra  credunt 
Morbum  alii;  ast  alii  contra  attactu  sine  nostram 
Europam  potuisse  negant  invadere;  adhuc  lis 
Haec  viget,  atque  animos  sententia  dividit  anceps. 
Idcirco  frustra  medica  ars  studet  alma  mederi. 

W^  achten  ons  na  het  gezegde  ontslagen  van  de  moeite 
om  een  vrij  groot  aantal  in  het  oog  loopende  fouten  t^en 
taal  en  versmaat  op  te  geven.  Al  was  het  gedicht  in  die 
opzichten  vlekkeloos,  het  zou  toch  geene  bekrooning  of  bg- 
zonderen  lof  verdienen. 

Veel  zuiverder  van  taal  en  vloegender  in  versbouw  is  een 
lofdicht  op  de  gezondheid,  ad  Salutem  getiteld  en  met  de 
woorden:  Ut  semper  spes  et  fallada  vitam  Vota  reguut 
hominum!  gewaarmerkt.  Het  is  klein  van  omvang,  niet 
meer  dan  59  versen,  en  de  dichter  heeft  zich  hierdoor  minder 
blootgesteld  aan  gevaar  van  fouten  te  maken,  dan  een  ander 
mededinger,  die  met  241  versen  in  het  strgdperk  treedt. 
Het  is  evenwel  niet  vlekkeloos,  en  moge  al  de  uitdrukking 
ora  nitent  minio  om  de  gezonde  blos  der  wangen  uit  te  druk- 
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ken  door  eene  vergel^king  met  een  vera  van  Propertius: 
Ut  Maeotica  nix  minio  si  certet  Hibero  eenigszins  te  verde- 
digen zgn,  zoo  is  toch  het  gebruik  van  toUere  in  v.  15,  van 
taenia  in  v.  20,  en  van  jsecum  ire  in  v.  48.  waar  de  samen- 
haûg  cum  ilia  vordert,  af  te  keuren.  Nogtans  zouden  wj» 
gedachtig  aan  den  stelregel  van  den  wetgever  in  de  dicht- 
kunst: Ubi  plura  nitent  in  carmine^  non  ego  paucis  Offendar 
maculisj  geneigd  z^n  dit  stuk  met  lof  te  vermelden,  als  het 
overigens  een  nitidum  carmen  bleek  te  zijn.  Maar  daartoe 
is  het  te  schraal,  te  arm  aan  nieuwe  gedachten  en  beelden. 
W'anneer  de  maker  zich  door  ons  oordeel  niet  laat  afschrik- 
ken, maar  na  vl^tige  lezing  van  goede  dichters  en  eigen 
oefening  nog  eens  weder  de  kans  waagt,  dan  wanhopen  w^ 
niet  met  het  oog  op  de  slotversen  van  zgn  gedicht  : 

Salve,  laeta  Salus!  per  te  namque  omnia  florent; 
At  sine  te  mentis  languent  in  corpore  vires, 
Nee  rex  sceptra  tenere  valet,  nee  plectra  poeta. 

Jat  hij  toonen  zal  niet  alleen  de  citerpen  te  kunnen  vast- 
houden, maar  dat  hij  ook  de  snaren  krachtig  weet  aan  te 
slaan. 

Het  uitvoerige  gedicht,  zoo  even  bedoeld,  is  de  Parus. 
Tot  opheldering  van  den  minder  algemeen  bekenden  naam 
heeft  de  dichter  aan  het  hoofd  van  zgn  stuk  een  fraai  ge- 
teekende  Parus  minor^  een  soort  van  mees,  la  petite  char-^ 
honnüre  geheten,  geplaatst.  Dit  beestje  wordt  sprekend 
ingevoerd.  Het  beschrijft  zich  en  hoe  het  somtijds  door 
honger  en  koude  gedwongen,  zich  van  de  Alpen  naar  de 
vlakten  van  Lorabardyen  begeeft  en  dan  een  prooi  wordt 
van  de  inwoners  van  Brescia.  De  beschrjving  van  het  vangen 
en  dooden  der  weerlooze  vogeltjes  is  niet  onaardig,  vooral 
het  verhaal  van  de  angst  en  smart  der  weinigen,  die  in  hun 
land  teruggekeerd  te  vergeefe  de  wederkomst  van  ouders 
en  magen  wachten.  Noch  ouderdom  noch  rang  verbant  de 
lust  om  de  arme  meezen  te  vangen,  en  de  menschen  be- 
roemen er  zich  op  vele  slachtoffers  te  maken.  Zoowel  de 
dichter,  die  een  oud  man  is,  als  de  koning  van  Italien, 
scheppen  genoegen  in  dit  wreede  spel.   De  lief  hebberg  breidt 
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zich  ook  in  andere  landen  uit.  Een  diplomaat  van  Brescia 
geboortig  heeft  die  vogel  vangst  ook  in  Braziliën  onderwezen 
en  zal  haar  weldra  in  China  voortzetten.  Hieruit  voorspelt  de 
Parus  eene  verdelging  van  al  wat  vogel  is,  en  dit  leidt  hem 
tot  eene  aandoenlijke  beschrijving  der  ellende,  die  daaruit 
zal  volgen.  Het  zoet  gekweel  van  nachtegaal,  leeuwerik,  vink 
en  meerl  zal  ophouden.  Allerlei  ongedierte  zal  heerschen, 
de  weiden  zullen  geen  gras^  de  w^nstok  geen  druiven,  de 
moerbeziënboom  geen  voedsel  voor  de  zijdeworm  opleveren. 
Sic  moriemur  aves^  at  non  moriemwr  inultae. 

Het  oordeel  over  dit  dichtstuk  is  uiteenloopend.  Terwgl 
een  der  beoordeelaars  zich  vrg  ongunstig  daarover  uitliet, 
vonden  de  beide  anderen  daarin  veel  verdienstelijks.  Zy 
waren  in  het  eerst  geneigd,  aan  den  dichter  eene  eervolle 
melding  en  de  uitgave  van  z^n  gedicht  aan  te  bieden,  maar 
hebben  hun  voorstel  ingetrokken,  toen  bij  eene  nauwkeurige 
beschouwing  bleek,  dat  tegenover  de  schoonheden  te  veel 
gebreken  overstonden.  Met  behulp  van  onze  aanteekeniugen 
zou  het  ons  niet  moeilijk  vallen  een  vr^  aanzienlek  getal 
van  platte  versen,  metrische  fouten,  onlatynsche  woorden 
op  te  geven.  W^  zullen  dit  echter  niet  doen,  omdat  het  voor 
u,  M.  H.,  vervelend  en  weinig  vruchtbaar  zoude  zgn.  Als  de 
custos  librorum^  ornatur  quibus  aula  Quirini,  die  den  Parus 
in  Latijnsche  versen  liet  spreken,  z^n  verlangen  te  kennen 
geeft,  om  de  gronden  te  leeren  kennen,  waarop  onze  ver- 
oordeeliüg  van  zijn  werk  steunt,  dan  zijn  de  leden  der 
commissie  van  beoordeeliiig  bereid,  die  uitvoerig  aan  hem 
mede  te  deelen. 

W^  zyn  tot  het  laatste  en  beste  der  ingezonden  prys- 
versen  genaderd,  dat  slechts  één  woord,  Urania^  tot  op- 
schrift en  tot  zinspreuk  voert.  In  dit  gedicht  van  181 
versen  wordt  de  starrenhemel  en  menig  luchtverschijnsel  be- 
zongen, een  onderwerp,  dat  sedert  de  oude  vertalingen  van 
Aratus  en  het  gedicht  van  Manilius  meermalen  in  Latijnsche 
versen  is  behandeld.  Om  van  geen  anderen  te  gewagen,  die 
slechts  enkele  gedeelten  hebben  bezongen,  is  reeds  in  de 
vijftiende  eeuw  onder  denzelfden  titel  van  Urania  sive  de 
stellia    een    uitvoerig    dichtstuk   in   vijf  boeken  door  den  be- 


f  121  ) 

kenden  Johanups  Jovianus  Pontanus  c^eraaakt  en  meermilen 
iierdmkt.  Aan  dat  gedicht  heeft  onze  dichter  niets  ontleend; 
hg  heeft  zgn  eigen  weg  bewandeld,  en  hij  is  de  taal  genoeg 
meester  om  de  nieuwere  astronomische  en  meteorologische 
ontdekkingen  in  zuivere  woorden  te  vermelden  en  om  zijne 
jredacht^n  in  vloeijende  versen  te  gieten.  Het  is  beschrijvende 
po»^zie,  even  ver  verw^derd  van  platheid,  als  van  gezwollen- 
heid, een  gedicht  vol  leven  en  gloed  en,  voor  zoover  wij  dit 
konden  nagaan,  nauwkeurig,  zonder  dat  het  afdaalt  tot 
kleinigheden,  die  in  een  wetenschappelijk  werk,  maar  niet 
in  een  dichtstuk  te  huis  behooren. 

De  aanhef  is  eene  ware  en  kunstig  uitgewerkte  vergelg- 
king.  Daarin  wordt  een  zakuurwerk  beschreven,  welks  kunstig 
samenstel  door  een  vader  aan  zijn  weetgierig  zoontje  wordt 
verklaard,  v.  1 — 29.  Zoo  als  het  dien  knaap  gaat,  ging  het 
den  dichter,  toen  hg  op  de  sterrenwacht  te  Rome  zich  door 
een  grijzen  astronoom  het  samenstel  van  den  sterrenhemel 
hoorde  uitleggen,  en  door  hem  ingewijd  werd  in  de  kennis 
der  aan  de  ouden  bekende  sterrenbeelden,  van  den  dieren- 
riem, zons-  en  maansverduisteringen,  vallende  sterren;  toen 
hg  vervolgens  met  het  gewapend  oog  de  zon,  de  maan,  ver- 
schillende planeten  en  cometen  nader  bij  beschouwde;  toen 
hg  eindel^k  vernam,  hoe  Urania  alles  regelt,  door  de  spectraal 
analjse  ons  de  stof  der  hemellichamen  leert  kennen  en  door  het 
doen  r^istreren  van  meteorologische  waarnemingen  ons  de  wet- 
ten openbaart,  waaraan  regen  en  wind  gehoorzamen,  30 — 151. 

Xa  een  wensch  voor  het  lang  leven  van  den  grooten 
sterrekundige,  op  wien  Italien  roem  draagt,  die  door  zijne 
wetenschap  onzen  geest  boven  het  aardsche  verheft,  wordt 
het  gedicht  met  eene  schoone  vergelgking  besloten.  Üe 
niensch  gevoelt,  dat  zijn  vaderland  daarboven  is;  het  gaat 
hem  als  den  adelaar,  die  in  zijn  jeugd  gevangen,  eindelijk 
zijne  boegen  verbreekt  en  hoog  in  de  wolken  opstijgt,  152  —181. 
Zoo  eenvoudig  naief  als  de  aanhef  is,  zoo  verheven  is  het 
slot,  zonder  te  klimmen  boven  den  toon,  passend  aan  be- 
"chrg vende  poëzie. 

Volgens  het  eenparig  oordeel  van  de  Commissie  is  de 
Urania  niet  alleen  het  beste  van  de  ingezonden  gedichten, 
maar   ook   op    zich    zelf   volkomen   waardig  om  den  gouden 
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eereprgs  te  verkrijgen.  Wg  stellen  daarom  voor  om  over  te 
gaan  tot  de  opening  van  het  bg  dit  stuk  behoorend  naam- 
brieQe,  ten  einde  den  dichter  namens  deze  afdeeling  der 
koninkigke  Akademie  van  Wetenschappen  met  zijne  bekroo- 
uing  geluk  te  wenschen. 

J.  C.  G.  BOOT. 
Amsterdam,   U  Maart   1870.  G.  H.  M.  DELPRAT. 

C.  M.  FBANCKEN. 
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Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  na  lezing 
Tasigesteld. 


De  secretaris  leest  een  brief  van  den  heer  Dr.  J.  G.  Hacke 
Tan  Mynden  ter  aanbieding  van  een  exemplaar  zijner  metrische 
rertolking  van  Dante's  vagevnnr,  versierd  met  platen  van 
6.  Doré,  voor  de  bibliotheek  der  Akademie.  Âan  den  se- 
eretaris  wordt  opgedragen  den  bgzonderen  dank  der  ver- 
gadering aan  den  gever  over  te  brengen. 

Eene  dankbetuiging  van  Mr.  J.  de  Yries  Jz.,  voor  het  X^^ 
Yervolg  op  van  Loon*s  penningwerk  wordt  voor  kennisge- 
ving aangenomen. 


ntSL.  IK  MKDED.  AVO.   LSTTBKR.   2do  RBBK8.    DBBL   I. 
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Daarna  leest  de  heer  Boot  het  bericht  opgemaakt  door 
de  beoordeelaars  over  den  uitslag  van  den  viredstrijd  in  La- 
tgnsehe  po  zie,  ingesteld  door  Mr.  J.  H.  Hoeufft.  De  Com- 
missie heeft  beslikt,  dat  van  de  negen  ingezonden  dichtstukken 
vier  namelijk,  I.  de  rerum  concordia  atque  incrementis^  II. 
Vivitur  ingenio,  cetera  mortis  erunt^  III.  Concilium  oecumenicum , 
IV.  Carmen  honoribus  Stephani  Pankovica  eet.  om  verschil- 
lende redenen  niet  tot  bekrooning  in  aanmerking  kunnen 
komen.  V.  Carmen  seculare  memoriae  Josephi  II.  sacrum 
cet.,  VI.  de  cholera  morbo,  VII.  ad  Salutem  zijn  eenigzins 
beter  van  gehalte,  maar  verheffen  zich  niet  boven  het  peil 
der  middelmatigheid.  VIII.  Parus  is  niet  zonder  verdiensten, 
maar  V70rdt  te  zeer  door  foaten  in  taal  en  versbouw  ontsierd 
om  zonder  aanmerkelijke  verbetering  te  kunnen  gedrukt 
worden.  Het  dichtstuk  voorzien  van  het  lemma  Urania  is 
van  vorm  en  inhoud  zoo  uitstekend,  dat  de  Commissie  een- 
parig daaraan  den  gouden  eerepr^s  toew^st. 

Na  opening  van  het  daarb^  gevoegde  uaambriei^e,  wordt 
als  schr^ver  bekend  de  heer  Petrus  Esseiva,  kapitein  van 
de  karabiniers  der  vreemde  troepen  in  dienst  van  de  heilige 
stoel,   aan   wien  van  de  bekrooning  bericht  wordt  gezonden. 

De  naambriefjes  behoorende  b^  de  niet  bekroonde  ge- 
dichten worden  verbrand. 

Daarop  wordt  het  progranmia  voor  den  nieuwen  wedstrijd 
gelezen  en    door  den  voorzitter  der  afdeeling  geteekend. 


Vervolgens  geeft  de  voorzitter  het  woord  aan  den  heer 
Moll,  die  eene  bigdrage  tot  de  geschiedenis  van  het  bggeloof 
in  de  middeneeuwen  wenschte  te  leveren.  Hg  vangt  aan 
met  eenig  bericht  te  geven  aangaande  een  perkamenten 
Hs.  van  de  eerste  helft  der  15«  eeuw,  dat  oudtyds  aan  de 
»nonnen  regularissen  totten  heilighen  elfdusent  meechden 
binnen  Utrecht"  toebehoorde  en  thans  in  z^n  bezit  is.  In 
dit  Hs.  komt  een  van  die  merkwaardige  tractaten  voor,  die 
door  onze  vaderen  gelezen  werden,  wanneer  zg  zich  tot  het 
sacrament  der  biecht  voorbereidden.  Ook  in  dezen  »Spieghel 
der  biechten*'  worden  de  voornaamste  stukken  ter  sprake 
gebracht,  die  by  de  plechtigheid,  zoowel  door  den  biechtvader 
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als  door  het  biechtkind  in  aanmerking  moesten  genomen 
worden:  »die  seven  hoeftsunden,  die  vijf  zinnen,  die  seven 
werken  der  ontfarmherticheit"  enz.,  stofifen  die  gezamenlijk 
den  hoofdinhoud  der  middeneeuwsche  catechese  uitmaakten 
en  derhalve  aan  eenigszius  ontwikkelde  leeken  bekend  waren. 
In  dat  gedeelte  van  den  »Spieghel**,  waarin  het  eerste  der 
sX  gheboden"  behandeld  wordt  heeft  de  ongenoemde  auteur 
Jen  lezer  een  twintigtal  vragen  voorgesteld,  die  gedeeltelijk 
zeer  bekende,  gedeeltelijk  min-  of  onbekende  vormen  van 
bijgeloof  vermelden,  waarvan  sommige,  naar  des  sprekers 
meeniug,  eenige  aandacht  verdienen.  Nadat  hy  al  de  vragen 
volgens  het  Hs.  voorgelezen  heeft,  staat  h^  bij  de  vol- 
gende stil: 

Vraag  2.  »Hebdi  u  laten  meten  mit  enen  roden  vadem 
of  anders?"  Hier  wordt  een  vorm  van  bijgeloof  vermeld, 
waarvoor  de  spreker  wel  toelichting  wenscht,  maar  niet 
geren  kan. 

Vraag  3.  >Hebdi  enighe  spaenre  int  vuer  laten  werpen 
of  selve  gheworpen,  om  mede  te  wgchelen?"  Wichelen  is 
't  werk  van  hen  die  de  toekomst  uitvorschen.  üit  de  ver- 
eering  van  het  vuur  bij  de  oude  volken  laat  't  zich  verkla- 
ren, dat  vuur  ook  bij  de  wichelarij  werd  gebruikt.  Nog  he- 
den komt  in  ons  land  het  geloof  voor,  dat  het  geknap  en 
gesis  van  brandhout  op  den  haard  een  voorteeken  van 
twist  is. 

Vraag  4.  »Hebdi  gheloef  gehadt  aen  die  goede  houden?** 
De  »goede  houden**  zgn  de  »guede  holden'*,  waarvan  Van 
der  Scheuren  spreekt  Zg  behooren  tot  den  stoet  der  godin 
Holda,  waarbij  zich  de  waarzegsters  aansloten. 

Vraag  5.  »Hebdi  gheloef  gehadt,  dat  die  een  mensche 
beter  hantghift  gheeft  dan  die  ander,  of  dat  die  een  men- 
sche beter  begherincrhe  heeft  dan  die  ander,  ende  dat  een 
pape  of  een  monic  quaet  ghemoet  he  vet,  of  een  hase  quaet 
ghemoet  ende  een  wolf  goet  ghemoet,  of  desghelgc?"  Hier 
vindt  men  een  en  ander  bijgeloof  aangeduid,  dat  nog  heden 
bg  ons  voorkomt.  Den  marskramers  is  't  niet  altyd  onver- 
schillig van  welken  kooper  zij  *smorgens  het  e(îrste  handgeld 
ontvangen;  maar  wat  is  hier  de  »beter  begheringhe?'*  —  Dat 

onze  voorvaderen  veel  hechtten  aan  de  eerste  ontmoeting  na 
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*t  verlaten  hunner  woningen,  is  bekend.  Men  zie  daarover 
>Die  evangeliën  van  den  spinrocken"  in  Van  den  Bergh's 
Woordenb,  der  Nederl,  Mythologie^  bl.  320  volg.  Het  bgge- 
loof  aangaande  den  haas  (in  Schotland:  een  kon^n)  komt 
nog  heden  in  Gelderland  en  elders  voor. 

Vraag  6.  »Hebdi  ghesproken,  wanneer  u  yet  toeqaam: 
dit  is  bescheert?"  Bescheren  is  voorbeschikken.  Die  bij 
deze  of  gene  gelegenheid  mismoedig  uitriep  :  »dit  is  bescheert," 
werd  wellicht  verondersteld  aan  den  invloed  van  eenige  booze 
macht  en  derhalve  niet  aan  Gods  voorzienigheid  te  gelooven. 

Vraag  7.  »Hebdi  gheloeft,  dat  een  mensche  gheboren 
wort  tot  dier  tgt,  dat  hem  nimmermeer  goet  en  gheschiet?" 
Deze  woorden  herinneren  aan  de  nog  heden  geenszins  ver- 
geten onderscheiding  van  geluks-  en  ongeluksdagen,  Van 
den  Bergh,  Grimm,  Mûlhause  {Die  Urrelegion  des  deutschen 
Volkes)^  Frisch  bier  {Heœenspruch  und  Zauberbann)  en  ande- 
ren kunnen  hierover  nagelezen  worden.  De  zoogenaamde 
Egyptische  dagen,  waarvan  iedere  maand  twee  had,  werden 
als  ongeluksdagen  in  de  oude  kalenders  aangeduid.  Doran- 
dus  {Rationale  div.  ojffU.)  zegt,  dat  zij  door  de  astrologen  van 
Egypte  aan  de  werelcT  bekend  werden  gemaakt. 

Vras^  8.  »Hebdi  ghelove  aen  slanghen,  aen  doenre,  aen 
heylich  hout,  of  aen  den  vellen?"  »Doenre"  zal  wel  ons 
donder  zgn.  Opmerking  verdient  het  echter  dat  de  a&chrgver 
van  het  Hs.  »aendoenre"  heeft  geschreven,  en  hg  zelf  of  een 
corrector  later  tusschen  de  letters  n  en  d  een  schrapje  heeft 
aangebracht  tot  aanduiding  dat  men  't  voorzetsel  van  het  zelf- 
standig naamwoord  te  scheiden  heeft.  Moet  men  misschien 
»ghelove  —  aen  aendoenre"  lezen?  Van  toovenaars  ze^ 
men,  dat  zg  iemand  »iets  aandoen,*'  en  Grimm  vertolkt  >an- 
thun"  met  »anhexen.**     »Vellen**  zgn  heksen. 

Vraag  10.  »Hebdi  gheloef  ghehadt,  dat  uwe  kinder  ver- 
wisselt waren  ende  die  vrouwen  verleyt  waren  ?"  Hier  ont- 
moeten wij  de  »wechselbälge*'  of  »dickköpfe**  onzer  Duit- 
sche  naburen,  waarvan  Gailer  von  Eaisersberg  en  Luther, 
gelgk  men  weet,  somtijds  gewag  maakten.  Zg  waren  arm- 
zalige kinderen,  die  verondersteld  werden  door  den  duivel 
in  de  plaats  van  gezonde  gelegd  te  zgn.  »Vrouwen 
die    verleyt    waren**     zgn     vermoedelgk    huisvrouwen,    die 
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Terdacht  werden  met  den  daivel  gemeeDschap  gehad  te 
hebben. 

Vraag  11.  »Hebdi  ghelove  ghehadtaen  die  swarte  vrine?" 
Wellicht  heeft  men  hier  »urine''  te  lezen. 

Vraag  13.  »Hebdi  dat  dinc  vet  besworen  of  besproken, 
dat  ghi  verloren  hadt?"  Bezweeringen,  waardoor  men  ver- 
loren goed  hoopte  temg  te  krggen,  werden  in  ons  vaderland 
door  geestel^keii  in  deftig  kerklatyn  uitgesproken,  ofschoon 
meer  verlichten  dit  bedrgf  voor  ongeoorloofd  hielden.  Over- 
rloedig  bew^s  voor  een  en  ander  vindt  men  in  een  merk- 
waardig Hs.  met  exorcismen  en  benedictiën,  dat  in  het  kloos- 
ter Eemstein  bg  Dordrecht  in  den  aanvang  der  16^  eeuw 
geschreven  werd  en  nu  in  de  universiteits-bibliotheek  te 
Utrecht  voorkomt. 

Vraag  16.  »flebdi  yemant  daertoe  ghed wongen  dat  heet 
yser  te  draghen  of  int  water  te  tasten?"  Hier  treft  men 
een  nieuw  bewijs  aan,  dat  onze  geestelgken  in  de  laatste 
middeneeuwen  de  handen  in  één  sloegen  met  de  burgerlgke 
orerheden,  om  de  godsgerichten  buiten  gebruik  te  stellen. 

Vraag  18.  »Hebdi  in  des  sceeps  boert  enighe  onghelove 
ghehadt?"  Dat  hier  aan  eenig  afweringsmiddel,  bg  schip- 
pers of  zeelieden  gewoon,  zal  moeten  gedacht  worden,  is 
daidelgk,  maar  welk? 


De  heer  Moll  besluit  zgne  voordracht  met  uitnoodiging 
aan  de  vergadering  om  toelichtingen  te  geven  voor  de  be- 
sproken punten. 


Hieraan  wordt  voldaan  door  eenige  leden.  De  heer  Beete 
merkt  op,  dat  niet  alleen  in  Gelderland,  maar  ook  in  Hol- 
land en  Utrecht  nog  sporen  van  sommige  der  door  den 
spreker  genoemde  bggeloovigheden  gevonden  worden.  Zelfe 
bg  de  hoogere  standen  te  Amsterdam  wordt  hier  en  daar 
nog  afkeer  gevonden  om  op  een  Vrgdi^  te  gaan  reizen. 

De  heer  M.  de  Vries  geeft  op,  dat  wij  voor  dit  ia  he- 
Kheert  nu  zeggen:  dit  is  zoo  beschoren.  De  uitdrukking 
komt  van  scheren  bg  het  weefgetouw  en  hangt  samen  met 
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het  geloof  aan  de  NorneB.  Daarom  zal  zq  door  de  geeä- 
tel^ken  afgekeurd  zijn. 

De  heer  Goudsmit  wysi  op  het  Romeinsche  b^geloof  om 
verloren  of  gestolen  voorwerpen  door  offers  terug  te  krijgen 
en  op  bggeloovige  gewoonten  der  Joden,  onder  anderen  in 
het  observeren  van  dagen  en  tijden.  Zoo  vermijden  het 
de  Joden,  tusschen  Paschen  en  Pinksteren  huwelyken  aan 
te  gaan. 

De  heer  Leemans  wyst  den  spreker  op  de  Egyptische 
letterkunde,  die  vol  is  van  bijgeloovige  voorschriften,  vooral 
over  ongelukkige  dagen  en  over  amuletten,  en  de  heer  Boot 
maakt  opmerkzaam  op  het  werk  van  6.  Leopardi,  Saggio 
sopra  gli  errori  popolari  degli  antichi^  waarin  allerhande 
soorten  van  bygeloof  bij  de  Grieken  en  Romeinen  geleerd 
en  op  eene  smaakvolle  wijze  behandeld  zyn. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  Goudsmit  of  door  den 
spreker  wel  eens  voorbeelden  zyn  opgemerkt  van  eenig 
formulier  tot  afwijzing  van  te  grooten  lof,  in  welk  geval  de 
Romein  praefiscïne  uitsprak,  geeft  de  spreker  een  ontken- 
nend antwoord. 


De  heer  Leemans  legt  over  eene  opgaaf  van  hetgeen  hy  de 
Commissie  voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst 
is  ingekomen,  te  weten  van  het  Ministerie  van  binnenlandsche 
zaken  twee  Photographien  van  de  Boschpoort,  eéne  van  het 
bastion  Mansfeld  te  Breda;  drie  van  de  Ravelijnsbrug  der 
Antwerpsche  poort,  van  de  Waterpoort  en  van  de  hoofdbrug 
aan  de  Boschpoort  te  Bergen  op  Zoom  ;  voorts  mededeeling 
van  stukken,  betreffende  maatregelen  genomen  tot  behoud 
der  Hunebedden  in  Drente;  van  den  heer  J.  P.  Bruinvis  te 
Alkmaar,  zijne  Beschrijving  der  schilderijen,  enz.,  in  het 
burgerweeshuis,  eene  photographie  van  twee  gebouwen  be- 
hoord hebbende  tot  het  in  1867  gesloopte  oude  en  eene 
gravure  van  het  nieuwe  burgerweeshuis  aldaar  ;  van  den 
hoofdingenieur  van  de  waterstaat  .  te  Leeuwarden,  mede- 
deelingen  omtrent  de  kerk  te  Oldetrijne  en  hare  aanstaande 
slooping;  van  het  bestuur  der  vereeuiging  tot  ontwikkeling 
van  provinciale  welvaart  ie  Zwolle,  twee  Photographien  van  een 
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î)eenen  heft  met  dieren- figuren  in  uitstekend  werk  en  in- 
gesneden runen,  alsmede  een  voorstel  om  voorwerpen  van 
TToegere  eeuwen,  hier  te  lande  gevonden  en  in  verzamelingen 
of  bg  bgzondere  personen  bewaard,  te  laten  afteekenen  en 
uitgeven. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt,  sluit  de  voor- 
zitter de  gewone  vergadering  en  noodigt  de  leden  uit  om 
de  door  het  reglement  voorgeschreven  buitengewone  bij  te 
wonen. 


GEWONE   YERGADERING 


DEE   AFDEEUNO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDEN  DEN  II«««  APRIL  1870. 


-mém- 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoombr,  voorzitter,  w.  moll, 

J.  DE  WAL,  L.  A.  J.  W.  SLOET  VAN  DB  BEBLE,  N.  DE    VRIES, 

A.  RDT6ERS,  W.  6.  BRILL,  H.  J.  KOENEN,  D.  HARTIN6,  H.  KERN, 
M.  J.  DE  GOBJE,  G.  H.  FRANGKBN,  P.  J.  VETH,   R.  P.  A.  DOZU, 

B.  VERWIJS,  W.  J   KNOOP,   B.   D.  H.  TELLE6BN,  G.  LEEMANS, 
B.  H.  G.  K.  VAN  DER  WIJGK,  W.  G.  HEBS,  J   P.  SIX,  N.  BEETS, 

TH.  BORRET  en  de  secretaris  J.  g.  g.  root. 


/\/\/\y\'\/\/\  »^/^y\/^ 


Het  proces-verbaal  wordt  gelezen  en  vastgesteld,  nadat 
de  heer  Beets  eene  kleine  wgziging  van  hetgeen  onder  zgn 
naam  daarin  vermeld  wordt  heeft  verzocht  en  verkregen. 


.  De  secretaris  leest  het  ingezondene  verslag  der  Commissie 
voor  het  charterboek  en  bericht  de  ontvangst  van  exempla* 
ren  van  de  eerste  aflevering  van  het  tweede  deel  van  het 
Oorkondenboek,  bevattende  279  meest  authentieke  stukken 
uit  de  jaren  1256  tot  1274. 


Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  Leemans 
tot  het  voordragen  der  aangekondigde  bijdrage  over  de  ge- 
lukkige en  ongelukkige  dagen  bg  de  oude  Egyptenaren. 
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Naar  aanleiding  van  de  mededeeling  van  den  heer  Moll 
in  de  vorige  vergadering,  waarbg  onder  de  b^geloovigheden 
onzer  voorvaderen,  ook  sprake  was  van  het  geloof  aan  >de 
I^yptische  dagen*',  had  de  spreker  gewezen  op  de  vrg  tal- 
rgke  magische  en  geneeskundige  teksten  in  hieratisch  schrift, 
die  op  de  papyrusrollen  bewaard  gebleven,  eene  r^ke  bron 
openen  voor  de  stndie  van  de  geschiedenis  van  het  b^geloof . 
De  spreker  was  bereid  om  nu  het  een  en  ander  op  dit  on- 
derwerp betrekkelgk  nader  in  het  midden  te  brengen,  en 
had  het  voorrecht  daarb^  thans  gebruik  te  kannen  maken 
yan  een  zeer  onlangs  verschenen  werkje  van  ons  buiten - 
landsch  lid  den  heer  F.  Chabas,  getiteld:  Ie  Calendrier  des 
jours  fastes  et  néfastes  de  Vannée  Egyptienne,  Paris  1870. 

Ziehier  de  hoofdinhoud  van  de  mededeeling  volgens  de 
opgaaf  van  den  spreker: 

Magie  (het  woord  laat  zich  moegelgk  zonder  aanleiding 
tot  onjuiste  opvatting  vertalen)  en  geneeskunde  waren  reeds 
in  de  vroegste  t^deUi^in  Egypte  ona&cheidelgk  verbonden, 
en  bleven  dat  verbond  tot  in  de  laatste  tgden  getrouwelgk 
onderhouden.  De  kwalen,  meest  altgd  toegeschreven  aan 
booze  geesten,  werden  wel  met  geneesmiddelen,  waaronder 
al  zeer  zonderlinge,  bestreden,  maar  bezweringen  en  zooge- 
naamde besprekingen  werden  telkens  te  hulp  geroepen,  zoo- 
wel afzonderlek,  als  b^  de  bereiding  en  de  toepassing  der 
Toorgeschreven  recepten.  Ook  maakte  men  veelvuldig  ge- 
bmik  van  voorschriften,  om  de  kansen  voor  goede  werking 
der  toegepaste  middelen,  den  gunstigen  of  ongunstigen  afloop 
der  ziekte,  vooraf  te  leeren  kennen.  Daartoe  werd  de  stand 
der  hemellichamen  waargenomen  en  de  invloed  nagegaan, 
die  daaruit  op  het  lot  van  menschen,  dieren  en  gebeurte- 
nisseu  werd  te  weeg  gebracht.  Men  trachtte  voorteekens 
op  te  maken  uit  bepaalde  natuurverschënselen,  de  vlucht 
Tan  vogels,  het  onderzoek  vun  de  ingewanden  der  offerdie- 
ren, de  bewegingen  van  vlanmien  en  diergelgken,  en  men 
berekende  den  afloop  van  ondernemingen  en  gebeurtenissen 
naarmate  de  dagen,  waarop  zij  invielen,  geacht  werden  van 
gelok    of  ongelukaanbreogenden  aard  te  zijn. 

Van  astrologische  berekeningen  en  daaruit  opgemaakte 
Yoorteekens   hebben    ons  de  teksten  tot  nog  toe  geene  be- 
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scheiden  doen  kennen^  Van  een  voorschrift  om  de  toekomst 
te  kennen,  door  berekening  naar  aanleiding  van  eene  tabel 
der  maanddagen,  is  ons  in  den  nog  onuitgegeven  Griekschen 
tekst  van  een  Egyptischen  papyrus  in  het  Museum  te  Lei- 
den eene  aardige  bedrage  geleverd.  Het  strekt  om  zich 
omtrent  de  aanstaande  herstelling  of  den  dood  van  eene 
kranke  vooruit  te  vergewissen,  en  bestaat  in  eene  berekening, 
waarbg  het  door  de  som  der  letters  aan  den  naam  aan- 
gewezen getal,  vermeerderd  met  dat  van  de  maand  waarin 
de  ziekte  zich  vertoonde,  door  dertig  (het  getal  der  maand- 
dagen)  gedeeld  moest  worden,  om  dan  het  overschietende 
getal  na  te  zien  op  eene  tabel,  in  welks  bovengedeelte  18 
dagen  voor  gelukkigen,  in  het  benedengedeelte  12  dagen 
voor  ongelukkigen  afloop  waren  opgeteekend.  Spreker  had 
dat  voorschrift  in  zigne  uitgaaf  van  de  Hieroglyphica  van 
Horapollo  I,  38,  blz.  251  reeds  bekend  gemaakt. 

Papyrus-teksten  van  magischen  en  medischen  inhoad  in 
hieratisch  en  demotisch  schrift,  bevinden  zich  in  de  ver- 
schillende Museums,  en  z^n  meerendeels  reeds,  in  getrouwe 
fac-simile's  uitgegeven,  algemeen  bekend  gemaakt,  en  door 
vertalingen  en  toelichtingen  voor  ieders  gebruik  en  raad- 
pl^ing  toegankel^k  geworden.  Die  van  het  L^idsche  Moaeom 
zgn  in  het  groote  werk  van  de  Aegyptischs  Monumenten 
verschenen,  en  de  hit  ratische  onder  anderen  door  Chabas, 
de  demotische  door  Brugsch  behandeld.  Een  andere  in 
hieratisch  schrift  in  het  Museum  te  Berlin,  werd  door 
Brugsch  in  zyn  Recueil  de  Monuments  Egyptiens  y  Ile  partie, 
in  fac-similé  uitgegeven,  en  grootendeels  vertaald;  ook  Chabas 
in  z^ne  Mélanges  Egyptologiques  1862,  blz.  55  en  volgg., 
leverde  er  een  overzicht  van,  met  vertalingen  van  onder- 
derscheidene  gedeelten. 

De  inhoud  van  eenen  zeer  uitgebreiden  en  belangrgken 
hieratischen  tekst  met  magische  formulieren  en  voorschriften, 
uit  de  verzameling  van  den  heer  Harris,  werd  ons  door  den- 
zelfden geleerde,  {h  papyrus  magique  Harris)  reeds  een  tiental 
jaren  geleden  vertolkt  en  toegelicht. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  diergelgke  geschriften,  ofschoon 
z^  tot  het  verst  verleden  in  de  geschiedenis  van  Egypte 
opklimmen,  toch  niet  als  ingevingen  van  de  Godheid  worden 
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voorgesteld,  maar  als  gevonden  in  het  binnenste  en  heiligste 
gedeelte  van  den  tempel,  onder  de  voeten  yan  het  beeld 
ran  de  godheid  in  den  bodem  verborgen,  en  door  eenen 
der  koningen  uit  de  vroegste  stamhuizen  aan  het  licht 
gebracht. 

Diergelgke  kostbare  Hss.  bleven  in  het  meest  geheime  en 
heiligste  gedeelte  van  het  koninklijk  paleis  bewaard,  en  moch- 
ten slechts  door  hooge  en  vertrouwde  priesters,  geleerden 
en  beambten  onder  toestemming  van  den  vorst  geraadpleegd 
worden.  £en  papyrus,  gedeeltel^k  in  de  verzameling  van 
wijlen  Dr.  Lee  op  Hartwell -house  in  Aylesbury,  gedeeltel^k 
op  de  keizerlyke  bibliotheek  te  Par^s,  onder  den  naam  van 
Papyrus  Rollin^  bewaard,  bevat  insgel^ks  in  hieratischen 
tekst  het  verslag  van  een  geding,  waarin  een  z^ere  Haï, 
beschuldigd  en  overtuigd  van  het  plegen  van  magische  be- 
werkingen, waartoe  hij  zich  listig  in  het  bezit  had  weten 
te  stellen  van  een  formulierboek  uit  's  konings  paleis,  ter 
dood  veroordeeld  wordt. 

Het   door    Ghabas,    in    zijn    onlangs    verschenen   werk  {U 
CaUndfier  des  jours  fastes  et  néfastes)  vertolkte  en  to^elichte 
handschrift  is  daarom  boven  vele  andere  merkwaardig,  omdat 
het   ons   een   gedeelte   heeft  bewaai'd  van   eenen   oud-^yp- 
tlschen  kalender,   met   aanwyzing  van  de  geluk   of  ongeluk 
Toorspellende  dagen.     Het  is  afkomstig  van  den  heer  Sallier 
in  Frankryk,  en  werd  aangekocht  door  het  Britsch  Museum, 
Waar   het    zich    thans    bevindt.     Het   werd  onder  den  naam 
van    Papyrus    Sallier   IV  in  de  Select  Papyri  of  the  British 
Museum,    in    een    fraai    fac-simile    bekend  gemaakt.     Thans 
uog  25    kolommen    in    zeer  goed  hieratisch  schrift  van  den 
Kamsessidentijd,    en    wel    van    Ramses    H    of    diens  eersten 
opvolger,  uit  de  XIV^  eeuw  vóór  onze  jaartelling  bevattende, 
heeft  het  de  beide  uiteinden  verloren i  die,  door  de  Arabieren 
waarschijnlijk,    gelijk    dit  met    zoo  vele  Hss.  het  geval  was, 
uan  andere   verzamelaars  verkocht,  wellicht  later  door  eenig 
gelnkkig    toeval    teruggevonden    zullen    worden,  en  dan  ons 
den  tekst  geheel  volledig  kunnen  leveren.     De  eerste  17  da- 
gen van  de  eerste  maand,  Thoth,  ontbreken,  en  aan  het  an- 
dere einde  is  na  den  elfden  van  Pasjons,  de  negende  maand, 
alles   wat    de    overige    dagen    dier    maand,    de    drie  laatste 
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maanden    van    het  jaar  en  de  v^f  aanvullingsdagen  beyatte, 
verloren  g^aan. 

De  tekst,  die  door  een  tal  schrgffoaten,  en  door  ontelbare 
gaatjes  vrg  wat  zwarigheden  hij  de  lezing  in  den  weg  stelt, 
geeft  voor  eiken  dag  :  den  naam  der  maand  en  van  den  dag 
in  rood  schrift;  het  merkteeken  van  gelnk-  of  ongelnkaan- 
brengend,  het  eerste  in  zwarte,  het  laatste  in  roode  teekens  ; 
eindel^k  de  vermelding  van  mythologische  feiten,  meest 
alle  op  de  Osirismythe  en  den  strgd  tegen  Set  betrekkelgk, 
benevens  de  opgaaf  wat  men  op  eiken  dag  al  of  niet  mocht 
doen.  Enkele  dagen  met  beide  teekens  gemerkt  behoorden. 
als  de  dies  intercisi  bg  de  Romeinen»  gedeeltelyk  tot  de  eene, 
gedeeltelgk  tot  de  andere  klasse.  Van  de  235  dagen  van 
18  Thoth  tot  11  Pasjons,  telt  men  126  gelukkige,  75  on- 
gelukkige, 14  gemengde  dagen,  en  blgven  wy,  door  gapingen 
in  den  tekst,  omtrent  12  dagen  in  onzekerheid.  Pharmoethi 
telde  het  grootste  aantal  ongelukkige  dagen,  17  namelgk 
van  de  30  en  eenen  gemengden. 

Voor  de  v^f  aanvullingsdagen,  waardoor  het  jaar  van  12 
maanden,  elke  van  30  dagen,  tot  365  dagen  moest  gebracht 
worden,  levert  een  hieratische  tekst  van  het  Museum  te 
Leiden  I,  346,  met  andere  door  den  spreker  uitgegeven 
eene  gewenschte  bijdrs^e.  Brugsch  maakte  het  een  en  ander 
omtrent  den  inhoud  bekend  in  een  kort  opstel.  Die  fünf 
Epagomenen  in  einem  hieratischen  Papyrus  zu  Leiden^  in  het 
Zeitschr.  d.  deutschen  morgenland.  GeseUsch.y  Bd.  lY,  H  l 
(1852).  Ghabas  gaf  een  kort  overzicht  over  den  tekst  in 
zgne  Analyse  door  den  spreker  in  z^ne  Aegyplische  Monu' 
menten  uitgegeven;  h^  behandelt  het  thans  meer  uitvoerig 
in  z^n  laatste  werk,  p.  99  volg.  Men  kan  bg  Plutarchus 
de  Iside  et  Osiride  de  overlevering  omtrent  de  vgf  aanvul- 
lingsdagen leeren  kennen  ;  hare  juiste  mededeeling  wordt 
door  de  monumenten,  met  name  ook  door  den  Leidschen 
papyrustekst,  bevestigd.  Op  eiken  dier  dagen  werd  een  der 
vgf  goden  en  godinnen  Osiris,  Horus,  Set,  Isis  en  Nephtys 
geboren;  de  Ie,  3®  en  ö«  dagen  voorspelden  ongeluk,  de  2« 
en  4^  waren  van  gelukkige  beteekenis. 

De  mythologische  feiten   in  den  kalender  Sallier,  om  tot 
dezen  terug  te  keeren^  vermeld  zijn  op  vele  plaatsen  duister, 
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maar  zg  behelzen  vele  b^zonderheden^  die  ons  omtrent  den 
strgd  tnsschen  het  goede  en  booze,  tusschen  Ba  en  Apap 
of  Apophis  aan  den  hemel,  tusschen  Osiris  en  Set  op  aarde, 
en  omtrent  de  godsdienstige  denkbeeelden  der  oude  Egyp- 
tenaren,  belangrgke  gezichtspunten  openen. 

Met  betrekking  tot  de  gelukkige  of  gunstige  en  tegenover- 
gestelde dagen  wordt  ons  in  den  Griekschen  tekst  op  eenen 
Egyptischen  Papyrus  van  het  Britsche  Museum  eene  opgaaf 
bewaard,  door  Goodwin  in  de  werken  van  de  Cambridge 
antiq.  society  1852,  medegedeeld.  Er  is  daar  sprake  yan 
een  voorschrift  voor  het  vervaardigen  van  eenen  magischen 
ring  en  kever,  met  aanw^zing  van  de  7,  9,  10,  12,  14,  16, 
21,  24  en  25  dagen,  waarop  bg  zonsopgang  de  bewerking 
met  gunstig  gevolg  geschieden  zal;  de  overige  dagen  z^n 
ongonstig. 

Dat  de  Grieken  en  Romeinen  hunne  bepaalde  gunstige 
en  ongunstige  dagen  hadden,  is  bekend.  B^  Hesiodus  vinden 
w^  eene  bron  voor  de  kennis  van  de  leer  der  Grieken  op 
dit  onderwerp.  De  Romeinen  hadden  hunne  dies  fasti, 
nefasti  en  intercisi;  maar  hunne  dies  nefasti  waren  geene 
dies  atri  of  infausti.  Voor  het  gebruik  van  het  volk  dienden 
kalenders  met  aanwijzing  der  gelukkige  of  ongelukkige 
dagen;  de  laatste  werden  aegyptiaci  of  de  egyptische  ge- 
noemd. Zulk  een  kalender  uit  den  tgd  van  keizer  Constantin 
den  Groote,  telde  26  Egyptische  dagen  ;  maar  er  zgn  andere 
kalenders  die  met  betrekking  tot  de  Egyptische  dagen 
Tenchil  aanbieden.  Opmerkel^k  is  het  voortduren  van  die 
Egyptische  dagen  en  het  geloof  daaraan  geschonken  tot 
in  de  late  middeneeuwen,  ook  in  ons  vaderland. 


De  heer  Moll  zegt  den  spreker  dank  voor  z^ne  leerrgke 
mededeeling.  H^  w^st  op  soortgelgke  aanteekeningen  in 
onde  missalen,  als  die  in  de  Egyptische  kalenders  gevon- 
den worden,  en  vraagt  of  de  middeneeuwsche  Christelgke  ka- 
lenders al  met  de  Egyptische  vergeleken  zgn.  Die  verge- 
I^king  zou  eene  belangrgke  bgdrage  kunnen  leveren  voor  de 
stadie  van  de  vergelgkende  godsdienstkennis. 

De  heer  Leemans  hoopt  dat  zulks  door  den  heer  Moll  of 
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andereu  zal  gedaan  worden,  en  wil  gaarne  daarby  behulp- 
zaam zgn. 

De  heer  Francken  deelt  een  paar  opmerkingen  mede  over 
het  gebruik  van  het  bijgeloof  in  de  geneeskunst  bij  de 
Grieken  en  toont  aan,  dat  Hippocrates  en  zijn  school  zich 
daarboven  wist  te  verheffen.  De  dagen  zijn  een  later  toe- 
voegsels tot  de  f'(r>ya  van  Hesiodus,  en  het  is  de  vraag  of 
dat  gedeelte  van  het  gedicht  niet  ontstaan  is  onder  Egyp- 
tischen  invloed. 

De  heer  Boot  maakt  opmerkzaam  op  het  onjuist  gebruik 
door  den  heer  Chabas  gemaakt  van  de  namen  dies  fa^sti, 
nefasti  en  intercisi.  Die  namen  slaan  alleen  op  de  recht- 
spraak van  den  praetor: 

Ille  nefastus  erii,  per  qaem  tria  verba  silentur; 
Fastus  erit,  per  quem  lege  licebit  agi. 

Gelukkige  en  ongelukkige  dagen  waren  bij  de  Romeinen 
dies  fausti  en  infausti  of  atri.  Tot  deze  laats  ten  behoorden 
alle  dagen,  volgende  op  een  feestdag,  dus  ook  de  eerste 
dagen  na  de  Kalenden,  Nonen  en  Idus:  Omnibus  istis,  zegt 
Ovidius,  Ne  fallare  cave,  proximus  ater  erit.  Maar  niet 
alleen  waren  er  dies  infausti,  maar  voor  sommige  handelingen 
wachtte  men  zich  gedurende  geheele  tijdperken,  zooals  b.v. 
het  trouwen  liefst  niet  in  Mei  plaats  had:  Mense  malas 
Maio  nubere  vulgus  ait,  denkelijk  omdat  de  Lemnria,  het 
spookfeest,  van  9  tot  13  Mei  gevierd  werden.  Voorts  vestigt 
h]g  de  aandacht  van  den  heer  MoU  op  de  uitvoerige  opgaaf 
van  symbolische  spreuken  en  handelingen  bij  Plinius  H.  N. 
XXVni,  2,  §  10—29,  waar  veel  bggeloof  voorkomt,  dat 
nog  niet  is  uitgeroeid,  en  geeft  hem  in  bedenking  of  in  de 
vierde  vraag  van  zign  handschrift  voor  begheringhe  niet 
beghevinghe,  in  den  zin  van  uitgave  van  geld,  betaling,  zou 
moeten  gelezen  worden. 


De  heer  Leemans  biedt  namens  den  schrijver  het  boven- 
genoemde werkje  van  den  heer  Chabas,  voor  de  bibliotheek 
aan,  en  de  heer  Veth  drie  afleveringen  van  Insnlinde.  Een 
en   ander  wordt   in  dank  aangenomen.     De  eerste  legt  over 
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de  opgave  van  hetgeen  in  de  laatste  maand  bg  de  Commissie 
Toor  de  overbl^fselen  der  oude  vaderlandsche  kunst  is  in- 
gekomen, luidende  als  volgt:  van  den  Minister  van  binnen- 
landsche  zaken  een  photogram  van  de  ontgraven  poort  en 
stadsmuur  b^  het  bastion  St.  Maarten,  te  Wijk;  van  den 
burgemeester  van  Kessel  in  Limburg  bericht  over  de  slooping 
der  oude  kerk  aldaar;  van  Mr.  C.  H.  B.  Boot  te  Oud- 
Beierland  eene  teekening,  van  een  ouden  eikenhouten  schoor- 
steenmantel in  de  hofstede  het  Parades,  en  beschrijving  van 
twee  daarop  uitgebeitelde  wapens  van  het  geslacht  de  Bressy. 


Daar  geen  der  leden  verder  het  v^oord  verlangt,  en  eene 
buitengewone  vergadering  is  uitgeschreven,  sluit  de  voorzitter 
de  gewone  vergadering. 


VERSLAG 

DBR 

COMMISSIE  VOOR  HET  CHARTERBOEK. 


Als  naar  gewoonte  heeft;  de  Commissie  voor  het  Charter- 
boek  thans  weder  de  eer  Uwe  vergadering  berigt  te  geven 
van  den  tegenwoordigen  staat  van  dat  werk  en  van  hetgeen 
daarvoor  in  het  afgeloopen  jaar  verrigt  is. 

Nadat  zooals  ons  vorig  verslag  mededeelde,  het  eerste  deel 
van  dat  werk,  dat  met  den  dood  van  graaf  Willem  II  den 
Roomschen  Koning  eindigde,  voltooid  en  uitgegeven  was,  is 
met  het  drukken  van  het  tweede  deel  aangevangen.  Die 
arbeid  heeft  door  van  onzen  wil  onafhankel^ke  omstandig* 
heden  vele  vertraging  ondervonden,  die  echter  eenigzins 
daardoor  vergoed  werd,  dat  ons  inmiddels  sommige  betere 
teksten  ter  hand  kwamen  en  w^  eene  enkele  reis  voor  eene 
Hollandsche  vertaling,  zooals  van  Mieris  leverde,  het  Latgnsche 
origineel  konden  opsporen,  wat  evenwel  niet  altijd  gelakte, 
in  welk  geval  de  ons  alleen  toegankel^ke  vertaling  moest 
worden  opgenomen.  Hoe  dit  zg,  de  eerste  aflevering  van 
het  tweede  deel  is  gereed  en  zal  U  eerstdaags  worden  aan- 
geboden. Deze  aflevering  bevat  de  oorkonden  van  1256 
tot  1274  en  daaronder  weder  verscheidene  die  hier  voor  het 
eerst  in  drok  komen. 

Voor  de  tweede  aflevering  is  een  goed  gedeelte  der  kopy 
reeds  in  orde  gebragt  en  den  drukker  toegezonden,  terwgl 
de  druk  zelve  langzaam,  ik  zou  bgua  zeggen  te  langzaam 
vordert,  waarsch^nl^k  door  gebrek  aan  zetters,  die  door  de 
thans  als  paddestoelen  uit  den  grond  opkomende  d<^bladen 
worden  bezig  gehouden.  Wij  hopen  echter  nog  in  den  loop 
dezes  jaars  ook  de  tweede  aflevering  te  kunnen  uitgeven.  Dan 
nog  twee  volgende  en  de  eerste  afdeeling  van  het  Oorkon- 
denboek  is  voltooid,  terwgl  intusschen  ons  medelid  de  Heer 
Delprat  b^  voortduring  z^ne  zorgen  w^dt  aan  de  daarbg 
behoorende  registers. 
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Sedert  de  uitgave  van  het  eerste  deel  zgn  ons  nog  eenige 
oorkonden  medegedeeld,  vooral  nit  een  Belgisch  klooster, 
die  zoo  fvg  ze  vroeger  gekend  hadden,  voorzeker  eene  plaats 
in  onze  verzameling  zouden  hebben  gevonden.  Misschien 
kan  dit  aanleiding  geven  om  aan  het  einde  nog  eene  kleine 
nalezing  te  geven.  Uwe  Commissie  meent  dus  ten  slotte 
ook  deze  gel^enheid  te  moeten  waarnemen,  om  de  belangen 
Tan  het  Oorkondenboek  aan  allen,  die  in  het  bezit  van  nog 
onbekende  stukken  uit  dien  tgd  zgn,  of  van  de  bewaarplaats 
van  zoodanigen  kennis  dragen,  bg  herhaling  aan  te  bevelen. 

Uit  naam  der  Commissie,  ^ 

Ij.  Ph.  C.  van  den  BEHGH. 
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GEWONE  YERGADERIJNG 


DER   AFDËELIN6 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBBOUDEN  DEN  Qden  HEI  1870. 


Tegenwoordig   de    Heeren:    c.   w.    opzoo&ier,    m.    de    vries, 

W.  6.  BRILL;  H.  J.  KOENEN;  S.  HOEKSTRA,  G.  H.  M.  DELPRAT, 
H.  KERN,  G.  DE  VRIES  AZ.,  P.  J.  VETH^  L.  PH.  G.  VAN  DEN  BERGH, 
J.  K.  J.  DE  JONGE;  E.  VERWIJS,  S.  VISSERING,  J.  DIRKS,  C.  LEBSIANS, 
R  T.  H.  P.  L.  A.  VAN  BONEVAL  FAURE,  G.  AIEES  AZ.,  W.  G.  HEES; 
D.    HARTIN6;     B.    J.    LINTELO   DE    GEER;     W.  MOLL^     J.     G.     G.     BOOT 

en  de  Correspondent  der  Afdeeling  b.  p.  uatthes. 


De  heer  Borret  is  door  ongesteldheid  verhinderd    de    ver- 
gadering bgtewonen. 


Wordt  gelezen  een  brief  van  den  Minister  van  binnen- 
landsche  zaken  van  30  April,  waarbij  wordt  kennis  gegeven 
dat  het  aan  Z.  M.  den  Koning  behaagd  heeft  goedtekearen 
de  herkiezing  van  den  heer  C.  W.  Opzoomer  tot  voorzitter 
en  van  den  heer  W.  MoU  tot  onder-voorzitter,  en  de  be- 
noeming 'van  den  heer  H.  van  Herwerden  te  utrecht  tot 
gewoon  lid  der  afdeeling. 

Daarop  wordt  deze  laatste  in  de  vergadering  binnengeleid 
en  door  den  voorzitter  verwelkomd,  die  daarna  het  woord 
richt  tot  den  heer  Matthes,  die  na  veeljarig  verblgf  te  Ma- 
kasser  voor  het  eerst  eene  vergadering  der  Akademie  bijwoont. 


Daarna  wordt  het  proces-verbaal   der    vorige    vergadering 
gelezen  en  vastgesteld. 
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De  secretaris  berichti  dat  de  leden  uitgenoodigd  worden 
tot  deelneming  aan  het  twaalfde  Nederlandsch  taal-  en  let- 
terkondig  congres  te  Middelburg,  30  Augustus  tot  1  Sep- 
tember, bet  internationaal  archaeologiscb  en  historisch  con- 
gres te  Basel,  20 — 24  September,  en  het  vijfde  internationaal 
congres  van  anthropologie  en  voor-historische  archaeologie  te 
Bologna,  1—8  October  1870.  Hfl  noodigt  de  leden  uit  om 
de  Akademie  bij  die  bijeenkomsten  te  vertegenwoordigen. 

Nog  is  ontvangen  een  exemplaar  van  een  stuk  van  den 
heer  G.  Boucher  de  Boucherville  te  Quebec,  in  Canada,  ge- 
titeld: Langage  numérique  ou  universel,  11  biz.  in  folio,  dat 
aan  belangstellende  ter  kennisneming  wordt  aangeboden. 


De  heer  Verwijs  levert  eene  bedrage  tot  de  kennis  van 
het  bggeloof  in  de  middeleeuwen.  De  mededeeling  van  den 
hoogleeraar  Moll  had  hem  vooral  opgewekt  nasporingen  te 
doen:  zijne  voornaamste  bronnen  waren  daarby  de  geschrif- 
ten van  de  Eerk  uitgegaan.  Hij  herinnert  aan  het  werk 
ran  Burchard,  Bisschop  van  Worms  (f  1025),  de  Decre- 
torum  Libri  XX,  waarvan  vooral  het  X^e  en  XIX^^  boek 
Toor  de  kennis  van  het  volksgeloof  merkwaardig  zgn,  en 
deelt  als  voorbeeld  mede  de  wgze,  waarop  men  regen  zocht 
te  Terwekken.  Vervolgens  vestigde  hg  de  aandacht  op  een 
middelhoogduitsch  Beichtbuch  uit  de  eerste  helft  der  XV^« 
eeuw,  geschreven  voor  een  Hertog  van  Oostenrgk,  en  las 
daamit  het  hoofdstuk  betreffende  tooverg  voor,  waarin  een 
menigte  bggeloovige  gebruiken  worden  opgesomd.  Ook  in 
ons  vaderland  zijn  de  biechtboekjes  vooral  uit  den  laatsten 
tgd  der  middeleeuwen  eene  der  hoofdbronnen  voor  de  ken- 
nis van  het  volksgeloof..  Hij  leest  uit  een  boekske  van  Mr. 
Godschalk  Rosemondt  van  Ejndoven  over  de  Biecht  en  de 
zeTen  hoofdzonden,  gedrukt  te  Antwerpen,  1518,  een  hoofd- 
stuk voor  >Een  leeringhe  teghen  die  temptacie  vant  onghe- 
loef',  vooral  merkwaardig,  omdat  er  reeds  melding  wordt 
gemaakt  van  het  Evangelie  van  den  Spinrock,  dat  in  1475 
te  Brugge  in  het  Fransch  verschenen,  reeds  spoedig  bg  ons 
bekend  werd  en  ook  zeker  vertaald.  De  oudste  den  spreker 
bekende  uitgave  was  van  1662. 

Daarop   maakte   hg  melding  van  eene  zeer  &aaie  incuna- 

10» 
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bel  uit  het  laatst  der  XV^«  eeuw  en  herhaaldelgk  op  ver- 
schillende plaatsen  gedrakt,  getiteld  :  IJer  eielen  troost^  waarin 
zedelijke  voorschriften  en  vermaningen  worden  gegeven  en 
met  /^exempelen*'  ontleend  aan  den  Bgbel,  aan  de  Levens 
der  Heiligen,  enz.  worden  opgehelderd.  In  het  tractaat  op 
het  eerste  gebod  komt  een  hoofdstak  voor:  Hoe  dat  men 
niet  wighelen  sal,  gevolgd  door  een  exempel  »Hoe  Sinte 
Germanus  een  wgf  bekeerde  totten  rechten  ghelove'*,  waarin 
het  geloof  aan  die  goede  holden  wordt  bestreden.  Ook  wordt 
er  melding  gemaakt  van  het  meten  met  den  roeden  vadem^ 
dat  ook  onder  de  vr^en  door  ons  medelid  MoU  vromer  ter 
tafel  gebracht  voorkomt.  De  spreker  verklaart  wat  dit  be- 
teekende.  Binden  en  m.eten  spelen  een  groote  rol  in  het 
oude  volksgeloof.  Het  vee,  dat  vergiftige  kmiden  had  ge- 
geten, bond  men  op  verschillende  plaatsen  een  lichaamsdeel 
met  rood  garen.  Zoo  ook  werden  zieken  gemeten^  als  in  het 
Triersche  de  laders  aan  den  nachtgrifj  eene  ziekte  waarschgn- 
Igk  voorgesteld  als  door  de  nachtgeesten  veroorzaakt.  In 
Silezië  was  vroeger  in  elk  dorp  eene  meseerin,  die  de  zieken 
van  het  hoofd  tot  de  voeten  mat.  De  roode  vadem^  waar- 
mede in  de  meeste  gevallen  werd  gemeten,  herinnert  aan 
Donar,  den  lichtgod,  die  met  haar  de  zwarte  lichtschuwe 
Âlven  en  andere  nachtgeesten  verdrijft. 

De  spreker  vermeldt  daarop  de  uitdrukkingen:  »het  is 
zus  of  zoo  (met)  mg  geschapen"  en  »het  is  mg  beschoren'', 
en  verklaart  daaruit  het  oud-germaansche  geloof  aan  voor- 
beschikking.  Ter  verklaring  der  uitdrukkingen  deelt  hg  een 
paar  plaatsen  mede,  de  eene  uit  de  oud-Friesche  wetten,  de 
andere  uit  den  Heliand,  om  te  doen  zien,  dat  de  benaming 
van  een  onveranderlgke  voorbestemming  in  het  oudsaksisch 
en  angelsaksisch  giscapu  en  gesceapu  was  en  het  ww.  achep^ 
pen  de  beteekenis  had  van  door  het  noodlot  bepalen,  even 
als  bescheren  (verg.  fiéQog^  f^Q^'Sj  jusçi^to  en  fWtQa).  Hoe- 
danig dat  geloof  aan  eene  voorbeschikking  was,  toont  hg 
aan  uit  het  reeds  vroeger  gemelde  werk  Der  sielen  troost, 
waar  een  ander  hoofdstuk:  >Een  leer  teghen  die  icissalden'* 
(volgens  eene  andere  uitgave  de  betere  lezing  vnlsalden).  Als 
»exempel"  wordt  er  medegedeeld  de  legende  van  Sinte  Cle- 
mens. De  spreker  verklaart  daarop  het  woord  toüsalde,  dat 
volgens  zgn  weten  nergens  elders  in  middelnederl.  geschrif- 


(  143  ) 

ten  wordt  aangetroffen,  liet  Ohd.  huUsâlida  geeft  de  ver- 
klaring. Het  is  samengesteld  uit  huîktj  w^le,  t^d,  bepaal- 
delgk  in  toepassing  van  levenstijd^  en  eâlida^  beil,  geluk, 
Tan  m2,  ons  zal{ig)^  en  nog  over  in  Hd.  SchieksAL.  In  het 
Mhd.  luidt  het  toiUaelde,  dat  de  beteekenis  heeft  van  For- 
tuin,  Lot.  Meer  gebruikeLgk  in  dien  zin  was  het  eenvoudige 
ioelde,  ook  frau  Saelde.  Naast  mUaelde  komt  in  denzelfden 
zin  voor  wüwalte,  van  loalten^  Mnl.  wouden^  heerschen,  be- 
storen.  De  spreker  betw^felde  het  of  het  woord  vnUalde 
wel  een  Mnl.  woord  was,  en  meende  om  den  vorm  veeleer 
dat  het  aan  het  Mhd.  zou  zgn  ontleend.  De  vorm  zoude 
in  het  Mnl.  wijUaelde  hebben  moeten  zgn.  Nu  komt  in  het 
Mhd.  unUaelde  niet  veel  voor,  en  wg  vinden  het  juist  her- 
kaaldelgk  gebruikt  in  dezelfde  legende  van  Sinte  Clemens, 
zoo  als  die  in  het  Mhd.  Passional  is  berijmd,  't  Zou  niet 
onmogelgk  zgn,  dat  daaraan  het  exempel  in  der  Sielen 
troost  is  ontleend,  en  tegelgk  het  woord  overgenomen. 

Met  het  geloof  aan  de  wilsalde  hangt  nauw  samen  dat 
?an  de  dies  infausti.  De  spreker  deelt  mede  wat  daarom- 
trent door  Nicolaas  Dunkelspühel,  een  Augustiner  monnik 
uit  de  Xy<^e  eeuw  in  een  Tractatus  de  preceptis  Decalogi 
wordt  vermeld.  Hg  vestigt  de  aandacht  op  de  benaming 
Tan  dies  aegyptiaciy  op  het  bespreken  en  de  daarbg  gebrui- 
kelgke  spreuken,  b.  v.  om  het  gestolene  terug  te  krggeh, 
waarbg  psalmen  of  stukken  uit  den  Bgbel  of  uit  liturgische 
schriften  worden  opgezegd. 

Verder   stipt  hg    even    aan    het  bespreken  der  zwaarden, 

hetwelk  gemeenlgk   geschiedde    door  het  ingriffen  van  zege- 

Tunen^  vooral  van  de  f  rune,  het  teeken  van  den  krggs- 
god  Tyr  of  Zm. 

Eindelgk   behandelt   hg    de   werking  der  Geesten,  Alven, 

Maren,  enz.,  vooral  ter  verklaring  van  het  samenvüten^  Hd 

verfilzen,   van  het  haar.     Wanneer  het  haar  van  het  vee  op 

stal  werd    samengevilt,    was   dit  ten  gevolge  van  het  rijden 

der  Alven  of  Maren.    Uit  de  beroemde  en  bekende  beschrg- 

Ting  van    Queen    Mab   in    Shakespeare's  Bomeo  and  Juliet 

haalt  de   spreker  dat  gedeelte  aan,  waarin  over  de  elf-locks 

wordt  gesproken.    Hg  deelt  verschillende  benamingen  mede 

Toor  de  zoogenoemde  plica  pohnica,  als  Eng.  elf -locks,  elf- 

hoU,    Hd.     cdpzopf,     alpJdatte,    mahrenlocke,   mahrenkUxtte, 
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Deensch  marelok^  en  Nederl.  tgdens  Eiliaan  marrenvliehte. 
In  al  die  namen  is  de  herinnering  aan  het  geloof  Tan  het 
rgden  der  Âlven  en  Maren  nog  overgebleven,  even  als  in 
den  naam  van  toeicliselzopf^  uoichtelzopf^  aan  de  werking  der 
toiehtel  of  vnchtelmännchen. 

Hiermede  besluit  de  spreker  z^ne  mededeelingen,  die  aan 
de  beeren  Moll,  Kern,  Dirks  en  Leemans  aanleiding  geven 
lot  eenige  vragen  en  opmerkingen. 

De  eerstgenoemde  vraagt  of  het  wegen  van  kinderen,  waar- 
van in  het  Breslauer  handschrift  en  elders  sprake  is,  even 
als  het  wegen  van  heksen,  als  eene  soort  van  kearing  moet 
beschouwd  worden.  De  spreker  geeft  hierop  een  bevestigend 
antwoord.  Op  eene  vraag  van  den  heer  Kern  over  de  spel- 
ling van  wüsalida,  met  of  zonder  h,  daar  bet  in  het  laatste 
geval  van  het  Hoogd.  vnle,  ons  w^l,  t^d,  zon  afstammen, 
z^  de  spreker  dat  er  wüsalden  geschreven  staat. 

De  heer  Dirks  vermoedt,  dat  het  vermelde  bilsenkmid,  dat 
ook  door  de  Zigeuners  veel  gebruikt  werd,  het  zoogenoemde 
brittenkruid,  herha  Britannica^  is,  en  de  heer  Delprat  meent 
dat  de  botanische  naam  daarvoor  is  trifolium  aquaticum. 

De  heer  Leemans  deelt  mede  dat  nog  hedendaags  in 
sommige  streken  een  paardenschedel  op  het  dak  van  een 
huis  of  stal  wordt  gelegd  om  de  haarknoedels,  als  het  werk 
van  booze  geesten,  afteweren,  en  meent  dat  de  dea  rosmerte 
in  Triersche  en  Luxemburgsche  opschriften  met  dit  bygeloof 
in  verband  stond. 


Vervolgens  leverde  de  heer  Boot  eene  bijdrage  tot  de  ver- 
klaring en  de  kritiek  van  twee  brieven  van  Cicero  uit  de 
verzameling  ad  Familiäres.  Hy  handelde  daarin  over  plaat- 
sen in  I,  9  §  4,  12,  16,  23  en  in  VII,  1  §  1  en  2.  Ver- 
scheiden leden  achten  zijn  bezwaar  tegen  de  woorden  initio 
rerum  atque  actionum  tuarum  in  §  4  gegrond,  maar  waren 
niet  bevredigd  door  de  voorgestelde  verbetering. 

De  heer  M.  de  Vries  sloeg  voor  te  schrijven  initio  vi  rerum, 
de  heer  de  Geer  hield  de  woorden  rerum  atque  actionum  tua- 
rum voor  ingeschoven,  de  heer  Opzoomer  vermoedde  dat  ge- 
schreven moet  worden  r^>U8  atque  actionibus  non  solum  mêis. 
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De  spreker  twgfelt,  of  deze  coniecturen  boven  de  zgne  de 
Toorkeur  verdienen. 

Op  een  vraag  van  den  heer  M.  de  Vries,  of  in  §  16  niet 
een  vraagwoord  moet  ingevoegd  en  gelezen  worden  :  estne 
rero  probandam  —  ?  antwoordt  de  spreker  dat  dit  onnoodig 
is,  daar  est  vero  prohandum  ook  al  door  vero  aanwast,  dat 
de  zin  ironisch  moet  worden  opgevat.  Met  den  voorslag  van 
den  heer  de  Geer  om  de  woorden  ob  id  ipsum  in  diezelfde 
§  niet  van  de  terugkeer,  maar  van  het  exiliam  van  Metellas 
te  verstaan,  kan  hij  niet  instemmen. 

De  heer  van  Herwerden  opperde  bezwaar  tegen  de  verkla- 
ring van  perforasti  in  Vil,  1,  1,  aangezien  eene  opening  in 
een  muur  maken  perforare  parietem^  niet  eenvoudig  per  f  or  ar  e 
heet,  en  de  heer  Opzoomer  betwgfelt  of  de  woorden  van  die 
plaats  de  verklaring  van  den  spreker  wel  toelaten.  H^  be- 
schouwt de  plaats  als  erger  bedorven. 

De  spreker  stemt  toe,  dat  zijne  verklaring  gewa<^d  is  en 
is  niet  in  staat  haar  door  een  tweede  voorbeeld  te  steunen. 
Evenwel  gelooft  hg,  dat  door  de  verbinding  met  ex  quo  (cu- 
biculo)  het  gebruik  van  perforasti  zonder  objekt  minder  stui- 
tend wordt  gemaakt. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  hij  deze  bijdrage  voor 
de  Verslagen  afstaat,  antwoordt  de  spreker,  dat  hg  liever 
eene  nieuwe  gelegenheid  wil  afwachten,  om  meer  andere 
plaatsen  van  oude  schrijvers  op  dergelijke  wgze  te  behande- 
len, en  dan  die  mededeelingen  gezamenlgk  wenscht  aante- 
bieden. 


Volgens  opgave  van  den  heer  Leemans  zijn  bij  de  Com-- 
missie  voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst 
ingekomen  een  brief  van  den  minister  van  binnenlandscho 
zaken  betreffende  het  herstel  van  beschilderde  glasramen  in 
de  Groote  Kerk  te  Gouda  ;  en  berichten  van  de  beeren  J. 
A.  van  Krieken,  predikant  te  Rijswijk  in  Gelderland  en  G. 
J.  Rink,  predikant  te  Batmen  in  Overijssel,  over  ontdekte 
maurdchilderingen  in  de  kerken  hunner  gemeenten. 
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De  heer  Matthes  biedt  voor  de  boekerig  aan  een  doorhem 
uitgegeven  boekje  over  Makassaarsche  en  Boeginesche  koti- 
ka's  en  geeft  zgn  voornemen  te  kennen  om  mededeelingen 
over  Oostersche  taal-  en  volkenkunde  aan  de  Afdeeling 
te  doen. 


Daar  geen  der  leden  verder  het  woord  verlangt,  sluit  de 
voorzitter  de  vergadering. 


OVER  HET  ONDERWIJS. 


DOOR  DE 


BOMBINSCHE  ÄEGTSGELBEEDEN  GEGEVEN. 


BU  DR  A  OB  VAN   DEN   HEBE 


B.    J.    L.    DE    0£BB. 


Toen  het  regt  te  Rome  door  de  bemoeiingen  van  Q.  Mueios 
en  van  Servius  Sulpicius  het  onderwerp  eener  meer  wetenschap- 
pelgke  bewerking  was  geworden  en  de  regtswetenschap  niet 
langer  als  eene,  alleen  door  oefening  en  ondervinding  te  ver- 
krggen,  kennis  werd  beschouwd,  verkreeg  ook  het  regtson- 
derwjs  eene  grootere  uitbreiding  en  eene  nieuwe  beteekenis. 
Hoe  dit  echter  gegeven  werd  en  door  wie,  is  nog  alt^d 
onzeker,  de  nieuwste  onderzoekingen  daaromtrent  van  Bre- 
mer *),  Dernburg  f)  en  Mommsen  §)  hebben  wel  de  vraag 
weder  aan  de  orde  gesteld,  maar  nog  niet  volkomen  opge- 
lost. Het  zg  mij  vergund  enkele  opmerkingen  over  dit  on- 
derwerp in  het  midden  te  brengen. 

Had  men  te  voren  zich  tevreden  gesteld  met  die  empiri- 
sche kennis,  die  het  verkeer  met  oudere,  geachte,  en  meer 
ervaren  mannen,  en  die  de  staatsinrigtingen  en  het  maat- 
schappel^k  leven  den  leerbegeerigen  boden,  eene  meer  ge- 
zette, meer  regelmatige  en  grondige  voorbereiding  was  nu 
Doodzakelgk  geworden.  Dit  moest  men  gevoelen,  en  zg  die 
er  eene  eer  in  stelden,  zich  door  vele  auditores  omringd  te 
zien,  die  op  dezer  achting  en  liefde  prgs  stelden  en  gaarne 


*)  Diê  BeckUhhrer  und  Beehtmhulen,  1868^. 

t)  Die  InttitmHoMên  dei  Gaius,  1869. 

I)  ZtUêchrifl  ƒ  ReehUgeeck.  IX.  1,  bl.  82. 


(150) 

defendat  Titins,  in  L.  9  §  3  D.  de  dolo  malo  (4,  3),  Si  qnis  te 
beredem  instituit,  L.  20  §  2  D.  de  cond.  instit.  (28,7).  Here- 
ditatem  vendidisti,  L.   24  D.  de  heredit.  Tel  act.  vend.  (18, 4). 
Mandavi  tibi,  L.  60  §  4  D.  locati  (19,  2.)   Servum  memn 
condoxisti,  aid.  §  7  en  zoo  gedurig.  Ook  de  nitdrokking  apud 
Labeonem   quaeritar,   L   13  §  5  D.  de  hered.  instit.  (28,  5) 
of  memini   tractatam   schgnt   daarop  te   wgzen.     Ik  erken, 
men   yindt   dien    yorm  zeer  dikwgls  bg  de   lateren  en  ook 
in  andere  klassen  van  schriften,  maar  dat  die  vorm  zoo  ge- 
bmikelgk  werd,  moet  toch  eene  aanleiding  gehad  hebben  en 
wanneer  de  ontwikkeling  zich  gaarne  later  aan  zulke  opge- 
worpen  vragen    aanknoopte,  vele  dier  vragen    zelft   telkens 
schenen  wedergekeerd  en  door  verschülenden  bg  onderschei- 
dene gelegenheden  besproken  te  zgn,  dan  mogen  wg  toch  on- 
derstellen, dat  zulke  gestelde  en  besproken  vragen  als  den  in- 
houd van  Labeo's  ni^elaten  werk  uitmaakten  en  als  wg  later 
zoo    gedurig  bg   anderen  vinden,    wel  uit  de  bg  het  onder- 
wgs   gevolgde   methode    zgn    ontstaan.     En   als  GeUius  ons 
mededeelt,    dat   de   drie  laatste  boeken   van   dit  werk   zich 
vooral  bezighielden  met  de  oplossing  van  zulke  regtsvragen, 
die  uit  eene  naauwkeurige  kennis  der  oudere  Latgnsche  taal 
moesten  opgehelderd  worden,    dan   wgst  ook  dit  naar  zulk 
een  oorsprong.    Wg   zien  ook  uit  dit  berigt,   hetgeen  trou- 
wens reeds  is  opgemerkt  *),  dat  in  deze  boeken  eene  gere- 
gelde   behandeling   gevolgd    was,   dat  zg  stelselmatig  waren 
bewerkt.    Was  het  nu  zeker,  dat  deze  bewerking  van  Labeo 
zelven  was  en  niet  van  den  uitgever  na  zgn  dood,  wg  zou- 
den   er   uit    mogen  opmaken,   dat  ook  zgn  onderwgs  en  de 
besprekingen    met    zgne    leerlingen    diezelfde    orde   hadden 
gevolgd,  en  er  een  bewgs  uit  afleiden  tegen  de  meening  van 
Mommsen,   dat  daarbg  geenerlei  orde  of  opvolging  zou  zgn 
in   acht  genomen.     Maar   nu  hebben  wg  daartoe  geen  regt, 
al   schgnt  ook  een  geregeld,  jaarlgks   zes  maanden  durend 
onderwgs  wel  van  zelf  eene  geregelde  orde  van  behandeling 
te  onderstellen.     Dit  evenwel  blgkt  reeds  uit  Labeo's  werk- 
zaamheid,   dat    ook  de  meest  beroemde  juristen  toen  reeds 
het  als  eene  vrgwillig  opgenomen  en  eervolle  taak  beschouw- 


*)  Leist,  Gfitck.  d.  Rom.  Bechits^st,  p.  44.  Rndorff,  Rom,  RtelUêgêsck,.  I.  p.  160. 
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den,  zich  aan  het  onderwas  van  jongeren  ie  wgden  en  daar- 
aan hunnen  tgd  te  besteden,  en  als  zgne  libri  posteriores  den 
inhoad  van  die  besprekingen  hebben  bevat,  dan  zien  w^  er 
ait,  dat  zeer  beroemde  werken,  die  eene  groote  beteekenis 
▼oor  de  regtswetenschap  erlangden,  daaraan  hun  oorsprong 
te  danken  hadden.  Onder  de  werken  van  Labeo  toch  sch^'nt 
juist  dit  werk  eene  eerste  plaats  te  hebben  ingenomen,  naast 
zpe  Probabilia,  een  werk  van  gel^ksoortigen  inhoud  en  vorm, 
waarin  onderstelde  regtsvragen  werden  opgelost,  en  tot  welks 
uitgaaf  h^  zelf  door  zijne  regtsbesprekingen  kan  z^n  ge- 
noopt. 

Is  ons  van  Gapito's  onderwas  niets  bekend,  z^n  volge- 
ling Sabinns  was  door  talrgke  leerlingen  omgeven.  Uit  een 
gering,  onvermogend  geslacht  gesproten,  werd  hg  eerst  op 
ongeveer  v^fbigjarigen  leeft^'d  in  de  ordo  equester  opgeno- 
men, nadat  h^  reeds  vroeger  van  Tiberius,  op  aanbeveling 
Tan  z^n  begunstiger  welligt,  die  b:g  dezen  keizer  veel  in- 
vloed had,  het  jus  respondendi  had  verkregen.  Van  hem  zegt 
Pomponius,  dat  hij  een  beperkt  vermogen  bezat,  sed  pluri- 
rnom  a  suis  auditoribus  sustentatus  est.  Is  het  niet  waar- 
schgnlgk,  dat  juist  dit  onderwgs  hem  bekendheid  en  eer  heeft 
gegeven  en  het  middel  werd  voor  z^n  lateren  stand  in  de 
maatschappg  ?  Hoe  veel  invloed  hg  er  door  uitoefende,  blgkt 
ook  uit  den  naam,  door  zijne  leerlingen  naar  hem  gedra- 
gen en  die  voor  zgne  rigting  en  school  kenmerkend  werd. 
Wg  weten  niet  in  hoever  zijn  beroemd  geschrift  Ubri  tres 
de  jure  civili  met  dat  onderwijs  in  verband  stond,  maar 
toch  het  doet  ons  aan  een  handboek  denken,  ten  behoeve 
Toond  van  hen,  die  zich  op  het  regt  wilden  toeleggen,  op- 
gesteld. In  een  betrekkelgk  kleinen  omvang  had  de  schrg- 
Ter  den  geheelen  inhoud  van  het  civiel  regt  zamengevat  ;  op 
het  voetspoor  van  Q.  Mucins  Scaevola  en  van  Labeo 's  libri 
posteriores  had  hg  zgn  onderwerp  behandeld,  maar  korter 
en  beknopter,  zich  tot  de  beginselen  bepalend,  zonder  tot 
alle  vragen  of  tot  anderer  wederlegging  voort  te  gaan.  Daar- 
door was  het  geschikt  om  als  handboek  te  dienen  en  een 
leiddraad  te  zgn  voor  de  latere,  uitvoerige  Commentarii  van 
Pomponius,  Paulus  en  Ulpianus.  Welke  aanleiding,  welke 
bedoeling  zou  Sabinus  met  het  schrgven  van  zulk  een  hand- 
boek gehad    hebben,   zoo   hg   geen  onderwgs  gegeven  had? 
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Maar  hebben  w:g  bg  dat  onderwijs  dan  te  denken  aan  open- 
bare Yoordragten,  zoo  als  rhetoren  en  grammatici  die  hiel- 
den om  by  val  en  roem  in  te  oogsten  of  met  kunst  en  ge- 
leerdheid te  schitteren?  Zoo  beschreef  Dernburg  onlangs  het 
juridisch  onderwys,  maar  ik  geloof  geheel  ten  onregte.  Het 
was  in  een  kring  van  belangstellende  jonge  lieden,  tot  wel- 
ken de  toegang  verzocht  en  verkregen  moest  worden,  dat 
de  regtsgeleerde  de  verschillende  onderwerpen  besprak  en 
de  zich  voordoende  vragen  behandelde;  uit  die  zamenkom- 
sten  ontstond  een  betrekking  van  achting  en  vriendschap 
der  leerlingen  voor  hunnen  magister.  Zoo  noemt  b.  v.  Cas- 
sius  Sabinus  magistrum  suum  '^),  elders  heet  de  oudere  do- 
minus, en  zij  spreken  van  hem  als  noster.  f)  T^enover  de 
openbare  en  praktische  werkzaamheid,  die  voor  aller  oogen 
plaats  vond,  het  publice  respondere,  trad  dit  onderwas  te- 
rug. Geen  wonder  dus,  dat  men  er  minder  sporen  van  aan- 
treft en  slechts  uit  enkele  aanwyzingen  en  uitdrukkingen  er 
iets  van  kan  terug  vinden .  Vooral  uit  de  betrekking,  waarin 
de  een  tot  den  ander  stond,  uit  de  voortduring  der  verschil- 
lende rigtingen  en  scholen,  uit  den  aard  en  inhoud  van 
sommige  schriften  kunnen  wij  er  iets  van  opmaken.  Wordt 
niet  de  aard  van  Sabinus  geschrift  als  handboek  bevestigd 
door  het  berigt  van  Gellius,  §)  zeker  zelf  geen  regtsgeleerde, 
die  op  een  oogenblik,  dat  er  vivae  vocis  penuria  erat,  gedu- 
rende den  zomer  waarschijnlijk,  zich  met  muti  magistri  moest 
behelpen  en  daarom  het  eerst,  onder  anderen,  naar  de  com- 
mentarii  van  Masurius  Sabinus  greep,  om  eenige  regtsken- 
nis  zich  te  verschaffen.  Ook  de  spreker  bg  Persius  *)  had 
al  zgn  geleerdheid  uit  dat  boek  getrokken,  als  hg  zegt: 

Car  mihi  non  liceat,  jassit  qaodoanqae  voluntas, 
Ëxccpto  si  quid  Masuri  rubrica  vetavit. 

Wie    na  Labeo  in  zgne  rigting  zgn  onderwgs  voortzette, 
is  wel  niet  te  beslissen.     Is  het  succedere  bg  Pomponius  van 

*)  L.  19  §.  2  D.  de  receptis  (4,  8.) 

t)  Asker  in  ZeÜscAr.  ƒ.  Rechtsçetch.,  V.  p.  84.    Fitting,  dat  AUer  der  Sekrifl, 
röm,  Jur,  p.  2,  Bremer,  p.  81  sq. 
§)  N.  A.  XIV,  2. 
*)  Sat.  V,  90. 
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eene  opvolgiiig  in  het  onderwijs  te  verstaan,  eene  meening 
die  Bremer  onlangs  heeft  uitgesproken,  dan  is  Nerva  aan 
Labeo,  aan  hem  Procains  opgevolgd.  Ik  zou  dit  evenwel 
niet  in  dien  zin  durven  verstaan,  dat  telkens  slechts  één  het 
onderwgs  van  den  voorganger  zou  hebben  opgevat,  in  tegendeel 
ga?en  wel  de  meeste,  althans  verschillende  regtsgeleerden,  die 
zich  gaarne  door  studiosi  omringd  zagen,  en  op  hunne  ach- 
ting prijs  stelden,  gel^ktijdig  zulk  een  onderwijs,  en  het  suc- 
cedere  kan  slechts  den  voorrang  aanduiden  van  den  voornaam- 
sten,  meest  geachten,  wiens  invloed  zich  boven  anderen  on- 
der z^ne  leerlingen  gelden  deed.  Dat  Proculus  werkelyk 
zolk  een  invloedrijk  leermeester  geweest  is,  schgnt  uit  den 
naam  te  blijken,  die  zijne  leerlingen  naar  hem  ontvingen, 
Kooals  die  van  Sabinus  zich  Sabiniani  noemden.  Dat  toch 
die  naam  alleen  en  uitsluitend  ontstaan  zou  z^n  uit  het  vol- 
gen van  dezelfde  rigting,  is  naauwelyks  waarsch^'nlyk.  De 
uitdrukking  diversas  sectas  fecerunt,  herinnert  terstond  aan 
de  scholen  der  wijsgeeren,  zooals  die  zich  door  onderwas 
en  persoonlijken  omgang  voortzetten,  even  als  de  uitdrukking 
b^  Gaius,  diversae  scholae  auctores,  daarop  wijst.  Ook  het- 
geen wg  van  het  verschil  der  beide  scholen  weten,  heefb 
meest  op  zulke  regtsvragen  betrekking  en  wordt  ons  in  zulk 
een  vorm  vermeld,  als  schijnt  aan  te  duiden,  dat  juist  b^ 
de  besprekingen  en  verhandelingen  der  leermeesters  met 
hunne  studiosi  dit  verschil  zich  het  duidelijkst  vertoonde  en 
in  de  verschillende  beschouwing  en  beantwoording  van  on- 
derscheidene vragen  bij  dit  onderwijs,  zich  meestal  uitsprak, 
zoodat  ook  wel  reeds  Proculus  zijne  inzigten  vooral  door 
onderwgs  mededeelde  en  verspreidde.  Dit  schgnt  ook  van 
Caios  Cassius  Longinus  te  gelden,  den  leerling  van  Sabi- 
nos  *),  die  nog  na  hem  onderwgs  gaf,  volgens  de  getui- 
genis van  Plinius  f),  Gassianae  scholae  princeps  et  parens 
fuit,  en  een  werk:  libri  juris  civilis  schreef,  dat  met  het 
werk  van  Sabinus  als  een  handboek  schgnt  gebruikt  te  zgn, 
althans  Ârrianus  §),  waar  hg  tot  gehoorzaamheid  aan  de 
hoogste  zedelijke  wetten  aanspoort,  besluit  zgn  betoog  aldus  : 


')L.  10  §.  2  D.  de  recept.  (4,  8). 

t)  Epist.  VU.  24. 

§)  DUpat.  Epict.  IV.  c.  8. 


(  154) 

TWTGïv  i^r^rftijfu  oei  ysvéa&aij  rovroig  vnorBrayfiév€>Vj 
ov  Toig  Maaovqiov  xal  Kaaaiov^  een  bewigs  dat  zgn 
werk  bekend  en  geacht  was,  hoewel  wij  er  zeer  weinig 
meer  van  weten  en  niet  kannen  beoordeelen,  in  hoever  het 
de  meeningen  van  Sabinus  bevatte  en  met  diens  onderwas 
zamenhing.  Het  onderwijs  door  Cassias  gegeven  valt  wel 
in  den  tgd  voordat  h^,  onder  Claudias,  Syrië  bestaorde,  waar 
hij  heenging,  reeds  boven  anderen  beroemd  door  z^ne  peritia 
legam  '*').  Sints  treffen  w^  hem  onder  de  senaatsleden  aan 
en,  onder  Nero  reeds  blind  en  bejaard  f),  stierf  hg  onder 
Yespanianas'  regering. 

Van  Nerva  den  zoon  weten  wij,  dat  Nero  hem  hoog  ver- 
eerde, even  als  de  vader  de  gunst  van  Tiberius  had  geno- 
ten §).  Hg  was  reeds  op  ongeveer  zeventienjarigen  leeftgd 
begonnen,  naar  men  zegde,  publice  de  jure  responsitare.  Bre- 
mer heeft  gemeend  dit  zoo  te  moeten  opvatten,  dat  hy  toen 
reeds  openlgke  voordragten  over  het  regt  zou  gehouden  heb- 
ben en  op  die  wgze  onderwas  gegeven.  Hierin  durf  ik  hem 
niet  te  volgen.  Respondere  drukt,  als  handeling  der  juris- 
ten, overal  het  geven  van  adviezen,  het  mededeelen  van  raad 
on  voorlichting  aan  hen,  die  zulks  in  een  bepaald  geval  ver- 
langen, uit  *).  Waar  velen  dien  raad  inriepen  en  deze  der- 
halve dikwgls  gegeven  werd,  was  het  responsitare  f)  en  daarin 
lag  een  bewgs  van  vertrouwen  in  de  kunde  en  geschiktheid 
aan  de  zgde  der  consulentes.  Daarom  gebruikt  Gellius  §) 
dit  woord  van  Labeo  en  Ulpianus  *)  van  dezen  Nerva.  Ge- 
schiedde dit  respondere  publice,  dan  duidt  dit  wel  aan,  dat 
iedereen  tot  het  vragen  van  raad  werd  toegelaten  en  daar- 
toe op  bepaalde  tijden  gelegenheid  gegeven.  Sints  Augus- 
tus evenwel  had  bepaald,  in  het  belang  eener  betere  en  meer 
wetenschappelgke  regtsbedeeling,  ut  ex  auctoritate  ejus  re- 
sponderent^  en  aan  enkele  regtsgeleerden  derhalve  een  voor- 


•)  Tacit.  Ann.  XII,  c.  11. 

t)  Sueton.  in  Ner.  c.  87. 

§;  Tacit.  Ann.  VI,  £6,  68.  XV,  72. 

*)  Cicero,  de  Orat.  I,  c.  45. 

t)  Cicero,  de  Rep,  V,  c.  8. 

S)  N.  A.  XÏII,  10. 

♦)  L.  1§.  3.  D    de  postnl.  (8,  1). 
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rang  werd  geschonken,  zoodat  hunne  adviezen  als  van  des- 
kundigen door  den  regter  moesten  gevolgd  worden,  verkreeg 
het  publice  respondere  eene  eigenaardige  beteekenis  als  uitdruk- 
king der  werkzaamheid  van  hen,  die  het  ius  respondendi  van 
den  vorst  verkregen  hadden  als  eene  bijzondere  gunst  en  er- 
kenning hunner  kunde  *).  In  dien  zin  zegt  Pomponius,  dat  door 
Tiberius  aan  Sabinus  werd  toegestaan  ut  populo  responderet 
en  dat  hg  ex  equestri  ordine  publice  primus  respondit,  en 
Hadrianus  antwoordde  op  een  verzoek,  om  dit  ins  respon- 
dendi te  verkrijgen,  dat  hij  gaarne  zag,  dat  men  zich  voor- 
bereidde populo  ad  respondendum,  nog  Justinianus  noemt 
dit  publice  interpretari  jura  f).  Wat  derhalve  van  Nerva 
den  zoon  ons  wordt  verhaald,  kan  alleen  aantoonen,  hoe 
bij  op  een  leeft^d,  waarin  men  naauwelijks  tot  het  postulare 
pro  alio  werd  toegelaten,  reeds  een  regt  verkreeg,  dat  voor 
oodere  en  beproefde  regtskundigen  bestemd  was,  en  wg 
mogen  onderstellen,  dat  de  hooge  gunst,  waarin  vader  en 
zoon  by  de  vorsten  stonden,  niet  zonder  invloed  daarby  bleef. 
De  keizers  schijnen  na  Tiberius  milder  met  dat  voorregt 
te  xgn  geweest,  hetwelk  eerst  Hadrianus  weder  in  waarde 
herstelde.  Of  Atilicinus,  de  met  Proculus  bevriende  §)  regts- 
geleerde,  onderwijs  gaf,  kunnen  wij  niet  beslissen,  maar 
toch  trekt  het  de  aandacht,  dat  Fufidius  quaestiones  uitgaf, 
waarin  hy  de  meeningen  van  Atilicinus  schynt  te  hebbeu 
Bied^edeeld.  **)  Zulke  libri  Quaestionum  of  disputationum, 
zoo  als  reeds  Bremer  en  Mommsen  opmerkten,  vormen  een 
eigenaardig  deel  der  juristische  literatuur,  en  onderscheiden 
zich  zoowel  van  de  responsa  en  epistolae  als  van  de  com- 
mentarien  en  bewerkingen  van  enkele  onderwerpen.  Deze 
laatste,  rijk  aan  citaten,  waren  wetenschappelyke  werken, 
waarbg  de  schriften  van  vroegeren  vlijtig  gebruikt,  hunne 
maenmgen  beoordeeld,  hunne  verschilpunten  opgehelderd  wer- 
den, naar  aanleiding  dikwijls  van  een  tekst,  die  uitvoerig  werd 


•)  Radorff,  RechUgeich.  I,  p.  152. 
t!  T.  de  jur.  nat.  $  8,  (1,  2). 
\)  L.  17.  D.  de  pact.  dotal.  (23.  4). 

•*)  L.  5,   D,  de  auro  (34.  2),  Vatic,  frajm.  §  77,  waar  Mommsen  teregt  Auli 
Hos  in  FuSdias  vcrbctci-t. 
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verklaard  ;  de  rcsponsa  en  epistolae  waren  verzamelingen 
van  adviezen  over  voorgestelde  vragen,  die  hnn  inhoud  aan 
de  toepassing  des  regts  ontleenden,*)  en  zelden  anderer  ge- 
zag inriepen,  nog  minder  anderer  meeningen  beoordeelden, 
die  nu  eens  meer,  dan  minder  uitvoerig,  toch  steeds  den 
vorm  behielden  van  een  antwoord  aan  een  vragende  g^e- 
ven.  Anders  de  quaestiones  en  disputationes.  Zij  behels- 
den, althans  somtgds,  de  besprekingen  van  den  ouderen  met 
zgne  jongere  studiosi  en  auditores,  die  den  inhoud  van  z^n 
onderwijs  hadden  uitgemaakt,  hetzij  z^  door  den  leerling 
uitgegeven  de  opmerkingen  en  meeningen  van  den  hoogge- 
schatten  leermeester  bevatten,  hetz^  deze  zelf  het  belang- 
rgkste  van  het  met  z^ne  leerlingen  besprokene  later  mede- 
oeelde.  Vandaar  dat  z^  veelal  den  vorm  van  bespreking 
van  allerlei  vragen,  dikw^'ls  van  verschillende  verwante  vra- 
gen in  onderling  verband,  hadden,  waarbij  ook  soms  anderer 
raeeningen  werden  vermeld,  dikwijls  tegenwerpingen  opge- 
lost, bewijzen  aangevoerd.  Reeds  de  Digesta  van  Alfenns 
en  de  libri  posteriores  van  Labeo  behoorden  eenigermate 
tot  deze  klasse  van  schriften  :  bg  Fufidius  komt  het  eerst 
de  nsiam  zelf  van  Quaestiones  voor  en  als  wg  nu  opmer- 
ken, dat  van  Atilicinus  geen  werk  wordt  aangehaald,  hoewel 
meermalen  zijn  gevoelen  wordt  vermeld,  dat  slechts  ait,  re- 
spondit,  putat,  nimmer  scripsit,  wordt  gezegd,  en  dat  Fufi- 
dius, wiens  leeftijd  hem  een  leerling  van  Atilicinus  kon  doen 
z^n,  in  zijne  Quaestiones  diens  meeningen  vooral  schont 
medegedeeld  te  hebben,  dan  ligt  het  vermoeden  niet  ver, 
dat  deze  jnist  den  inhoud  van  Atilicinus'  onderwijs  en  be* 
sprekingeu  hebben  bewaard  en  de  bron  zijn  geweest,  waar- 
uit lateren  die  hebben  ontleend. 

Van  Coelius  Sabinus  onderwijs  weten  wij  niets;  Pompo- 
niüs  noemt  hem  slechts  als  den  opvolger  van  Cassius,  die 
ten  t^de  van  Vespasianus  groot  gezag  en  aanzien  genoot. 
Zgn  tijdgenoot  Pegasus,  die  als  de  opvolger  van  Proculus 
genoemd  wordt,  had  wel,  even  als  Masuriiis  Sabinus,  aan  de 
voortreffelgkheid    van    zijn    onderwgs    zgne    beroemdheid  te 


•)  Pernicc,  3fUeeïL  p.  22. 
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danken.     Onder  Yespasianns  regering  klom  hij  tot  de  waar- 
digheid van  Praefectas  Urbi  op>    hoewel  hij  slechts  de  zoon 
was  Tan  een  scheepsbevelhebber,  die  hem  den  naam  van  zijn 
schip   had   gegeven    *).    Wij   lezen   van    hem    iuris  studio 
gloriam  memoriae  meruit,  ut  liber  vulgo,  non  homo  diceretur. 
Had  hg  nu  zulk  een  rijken  8chat  van  keunis  in  zijn  geheu- 
gen, dat  hg  den  bgnaam  van  het  boek  verdiende,  dan  is  het 
niet  vreemd,  dat  zgn   onderwijs   gezocht   en  hoog  gewaar- 
deerd  werd,    en  zgne  meeningen  later  dikwgls  werden  ver- 
meld.   Heeft   hij    die   zelf  in    zgne   schriften  medegedeeld? 
Slechts  eens  zegt  Ulpianus  van  hem,  scribit  f),  maar  zonder 
dat  hy  het  werk  zelf  noemt  of  zel&  voor  zich  had,  overal 
eldeis  is   het   weder  admittit,   ait,  putat,  opinatur,  en  ner- 
gens is  de  titel  van  een  geschrift  aangegeven.    Zouden  ook 
welligt   zijne    meeningen   door   de   schriften  zijner    leerlin- 
gen tot  de  lateren  gekomen  zgn?  En  dan  ligt  het  voor  de 
hand  het  eerst  aan  de  Quaestiones  en  Digesten    van   Celsus 
te  denken,   die  nog  wel  zijn  onderwijs  heeft  genoten.     Dat 
Pegasus  althans  aan  zijne  schriften  zijn  lateren  rang  en  eer 
niet  te   danken  had,   mogen   wij   gerust  aannemen,  en  wat 
anders   kon  hem  dan  dien  bijnaam,  het  jus  respondendi  en 
de  achting   des    keizers  gemakkelgker  verschaffeu  dan   zijn 
onderwgs  en  de  daarbg  gebleken  geleerdheid?  Ook  Celsus 
de  vader  schijnt  zich  slechts  met  onderwijs  en  het  geven 
van  responsa  bezig  gehouden   te   hebben,   terwijl   zijn  zoon 
des  vaders  meeningen  voor  de  lateren  heeft  opgeteekeud. 

Die  zoon,  Publius  luventius  Gelsus,  die  in  eene  zamen- 
zwering  tegen  Domitianus  gewikkeld,  met  moeite  aan  den 
achterdochtigen  keizer  ontkwam  §),  was  door  Nerva,  Traianus 
en  Hadrianus,  onder  wiens  regering  hg  stierf,  hoog  geacht. 
Door  scherpte  van  oordeel,  zuiverheid  van  stgl  en  rijk- 
dom van  kennis  kenmerkten  zich  zijne  schriften  en  vooral 
zijne  Digesta  waren  een  door  de  lateren  veelgebruikte  bron 
Yoor  de   mededeelingen    omtrent    de    vroegere  regtsgeleer- 


*)  Schol.  Jaren.  IV,  77*  p.  1S3  ed.  Cramer,  waar  met  Salinasius  gelezen  moet 
worden  :  qui  ex  hnias  libnrnae  iroe/9a^fxa>  nomen  accepit, 
t)  L.  9  §  1  D.  de  usnfr.  (7,  1). 
§)  Cass    Dio  LXVII,  13. 
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den  *).  Welke  was  de  aard  van  dit  werk,  mag  men  vra- 
gen. Onlangs  toch  heeft  juist  de  ■  beteekenis  van  Digesta 
tot  verschil  van  meening  aanleiding  g^even.  Hugo  had 
vroeger  de  meening  verdedigd,  dat  met  dezen  naam  een  in 
afzonderlijke  partes  verdeeld  systematisch  werk,  een  cargos 
des  Romeinschen  regts  werd  aangeduid.  Mommsen  ontwik- 
kelde daar  tegen  een  geheel  nieuwe  verklaring  f).  Volgens 
hem  moest  men  onder  Digesta  verstaan  de  bgeenvoeging 
der  gezamenlijke  schriften  van  een  of  meerdere  regt^eleer- 
den  in  stelselmatige  opvolging  en  verwerking,  zoodat  z^ 
zich  slechts  van  onze  verzamelingen  van  al  de  werken  eens 
schrijvers  onderscheidden  door  de  verdeeling  van  den  inhond 
der  afzonderlijke  werken  onder  de  onderscheiden  afdeelingen, 
waar  de  stelselmatige  orde  dien  inhoud  z^ne  plaats  aanwees. 
Zoo  waren  in  Celsus  Digesta  diens  commentarii,  epistolae, 
quaestiones  verwerkt.  Hiertegen  heeft  zeer  uitvoerig  zich 
Pemice  §)  verklaard.  De  slotsom  van  zgn  omslagtig  betoog  is, 
dat  digerere  aanduidt  het  uittrekken  en  b^eenbrengen  der 
hoofdzaken  uit  verschillende,  eigene  of  vreemde  schriften 
en  het  ordenen  van  die  stof  naar  een  bepaald  plan  **).  Wa- 
ren nu  Âlfenus  Digesta  eene  digestio  responsoram,  die  van 
üelsus  waren  Digesta  juris  tam  civilis  quam  praetorii.  Z^  be- 
vatten den  geordenden  inhoud  van  het  juristisch  weten  van 
den  schrijver  f  t),']die  derhalve  daarin  ook  hetzelfde,  welligt  met 
ongeveer  dezelfde  woorden  kon  opnemen  wat  reeds  in  andere 
werken  was  gezegd,  zonder  dat  daarom,  die  andere  werken 
in  de  Digesten  behoefden  verwerkt  te  zgn.  Hieruit  verklaart 
hy  dan  de  dubbele  aanhalingen  §§),  waarop  ook  Mommsen  zoo- 
veel gewigt  legt.  En  voorzeker,  tegen  Mommsen's  meening  la- 
ten zich  gewigtige  bezwaren  aanvoeren  en  digerere  beteekent 
wel   naauwelijks  hier  iets  anders  dan  ordenen  en  rangschik- 


*)  Sanio  zur  Qesch,  p.  18—25. 

t)  ZtiUch.f,  Rechisge^ch,  VIT,  p.  480. 

§)  3IisceUanea  p,  1 — 8S. 

**)  r/das  Heransziehen  dur  Quintessenz  aus  Werken  aller  Art,  also  aacli  aas  eige- 
ucn  Werken  ist  neben  dem  Ordnen  das  ticscntliche  p.  75. 

tt)  vGezammtausdnick  des  juristischen  Wissens. 

§§)  L.  3,  §  1  D.de  minor.  (4,4)  L.  9  §  2  D.  de  hered.-iust.  (28.5)  L.  19,  §0  1>. 
de  aiiro,  arg.  (32,2)  naar  Mommsens  verbetering. 
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ken  en  wel  zoo  dat  daardoor  een  volledig  en  afgesloten  geheel 
ontstaat,   zooals   Tertallianus  het  evangelie  van  Lukas  dige- 
stam  noemt    en   de   evangeliën   digesta  nostra,  omdat  ieder 
evangelie   de  stof  in  eene  geregelde  orde  volledig  afhandelt. 
Bevatten  na  Gelsus  Digesta  ook  zulk  eene  volledige,  geordende 
ontwikkeling   van  de   verschillende   onderwerpen  daarin  be- 
handeld,   dan    was   de    naam    reeds    daardoor    verklaard  en 
welke  de  daarin  verwerkte  stof  was,  blijkt  uit  de  overblijfsels 
en  aanhalingen.    Het   waren  de  bepalingen   en  regtsregels, 
die  door  vroegeren  en  lateren  gegeven  waren  en  de  daaraan 
geknoopte  vragen  en  oplossingen,  die  in  de  werken  van  oude- 
ren daarvoor   te  vinden^  waren   of  die  de  praktijk  daarvoor 
gegeven   had    of  eindelijk   die    de   schrijver    zelf  de   meest 
juiste  achtte.    Hoofdzakelgk   waren    het  dus  regtsvragen  en 
verschüpunten,  die  dit  werk  bevatte  en  in  zoover  nu  in  hare 
behandeling     zich     de     wetenschap     dier     tgden  uitdrukte, 
Tonnde  dit  werk  een  corpus   doctrinae  juris.     Geen   wonder 
dat  de  lateren  het  veel  gebruikten,  er  dikwijls  de  gevoelens 
yan  ouderen   uit  ontleenden,   ook    van   hen,   wier   schriften 
zy  niet  meer  voor  zich  hadden.    Had  Celsus  zelf  niet  waar- 
fichgnl^k   reeds   meeningen   medegedeeld,  die  slechts  bg  het 
onderwas    en    de  bespreking  waren  voorgedragen?    Het  ge- 
heele  werk    hing    met   het    onderwgs   zamen  en  althans  dit 
werk  kon  wel  een  cursus  van  romeinsch  regt  genoemd  wor- 
den, zooals  dit  toen  pleegde  behandeld  te  worden. 

Over  het  werk  van  Urseius  Ferox,  wiens  geschrift  door 
anderen  en  door  Julianus  werd  bewerkt  *),  weten  wg  niets.  Zgn 
werkelijk  die  bewerkingen  ontstaan  uit  het  gebmik  van  het 
boek  bij  het  onderwijs  als  leiddraad  van  verklaring  en  bespre- 
king, dan  heeft  het  ook  wel  aan  het  door  den  schrijver  ge- 
geven onderwijs  zgn  oorsprong  te  danken  gehad.  Geheel  het- 
zelfde geldt  van  het  geschrift  van  Plautius,  dat  door  Neratius, 
Javolenus,  Pomponius  en  Paulus  werd  bewerkt,  en  uit  enkele 
fragmenten  uit  des  laatstgenoemden  werk  sch^'nt  te  blijken 
dat  dit  geschrift  van  Plautius  vele  onderstelde  gevallen  bevatte, 
zooals  ze  bg  de  bespreking  met  de  studiosi  pleegden  gesteld 
te  worden.     Het   verdient  wel  opmerking,  dat  klaarblijkelijk 


*)  Vcig  Pcruice  L  c.  p   50,  p.  33. 
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de  lateren  zeer  dikw:gls  de  schriften  der  vroegeren  tot  leid- 
draad van  bewerking  kozen,  en  deze  op  verschillende  w^zen 
dan  behandelden.  Nu  eens  waren  het  korte  kritische  aantee- 
keningen,  gehecht  aan  de  besprokene  gezegden,  zooals  die 
van  Paulus  op  Labeo's  probabilia,  dan  weder  waren  het 
uitvoerige  en  doorloopende  verklaringen  en  ophelderiogen, 
commentarii,  op  een  ander  ouder  werk,  dat  als  tekst  of  leid- 
draad voor  den  commentarius  diende,  zooals  de  commentarii 
ad  Sabinum,  of  wel  eindel^k  behandelde  de  latere  scbr^ver 
slechts  eene  reeks  van  belangrgke  vragen  en  punten  uit  het 
werk  eens  ouderen  ontleend,  meer  of  minder  uitvoerig  en 
knoopte  daaraan  zgne  zelfstandige  onderzoekingen,  zooals  de 
boeken  van  Paulus  ex  Plautio  schijnen  geweest  te  zijn.  Na 
is  het  mogelijk,  dat  de  aanleiding  tot  zulke  geschriften  ook 
somtijds  lag  in  de  besprekingen  bij  het  onderwijs,  maar  te 
onzeker  is  dit  om  er  eenig  besluit  op  te  bouwen. 

Van  het  onderwas  door  Neratius  Priscus  gegeven  vinden 
wig  geen  ander  bew^'s,  dan  dat  hij  nevens  Celsus  filius  als  de 
opvolger  van  Celsus  pater  door  Pomponius  wordt  vermeld. 
Javolenus  Priscus  wordt  door  Julianus  als  zijn  magister  ge- 
noemd *)  en  als  de  opvolger  van  Coelius  Sabinus  in  de 
school  der  Sabiniani  door  Pomponius  aangewezen.  Dat  h^ 
in  later  tijd,  toen  hg  het  jus  respondendi  had  verkregen  en 
in  hoog  aanzien  stond,  niet  meer  onderw^'s  gaf,  schijnt  uit 
Plinius  te  blijken  f),  die  van  hem  getuigde:  interest  oflSciis, 
adhibetur  consiliis  atque  etiam  ius  civile  publice  respondet, 
dus  uitsluitend  praktische  werkzaamheid  vermeldde,  maar  van 
onderwigs  zweeg.  En  dat  werkelijk  zulke  regtsgeleerden,  die 
later  in  hof-  en  staatszaken  gewikkeld  waren  en  tot  ambten 
en  bedieningen  werden  geroepen,  nadat  z^  eenmaal  het  ius 
respondendi  hadden  erlangd,  geen  tijd  of  gelegenheid  meer 
vonden,  om  zich  aan  het  onderw^'s  te  w^den,  laat  zich  ge- 
makkelijk onderstellen.  Juist  het  onderwazen  en  het  voort- 
helpen  van  hen,  die  inlichting  of  raad  behoefden,  was  sints 
Sabinus  en  Pegasus  het  middel  geworden,  om  tot  eer  en 
aanzien  te  komen,  de  praeparatio  voor  het  populo  respondere, 


*)  L.  5  D.  de  nmnuni.  viudict.  (40,  2). 
t)  KiJiât.  VJ,  15. 
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waarop  fiadrianas  doelde,  en  het  is  niet  onmogelijk,  dat  er 
onder  hen»  die  meer  verw^derd  Tan  staatszaken  bleven,  wa- 
ren, die  zich  langer  en  met  meer  invloed  met  het  onderwgs 
bezig  hielden,  dan  anderen,  wier  werkzaamheid  eene  andere 
rigting  nam.  Ja  er  waren  er  wel,  die  hun  geheele  leven  aan 
onderwas  wadden  en  die  nimmer  het  ins  respondendi  ver- 
kregen van  de  keizers,  maar  zich  steeds  in  den  kring  der 
lagere  juristen  bleven  bewegen.  Wy  zullen  daarvan  straks 
een  bew^s  vinden  in  Gajus.  Dat  toch  de  behoefte  aan  on- 
derwas hoe  langer  hoe  meer  toenam,  naarmate  zich  het 
gebied  uitbreidde  van  het  rom.  regt,  ook  in  de  Provinciën  de 
behoefte  aan  regtskennis  zich  deed  gevoelen,  en  die  kennis  een 
onmisbaar  vereischte  voor  zeer  velen  was  geworden,  laat  zich 
geredel^k  gelooven.  Trouwens  hoe  zou  het  ontstaan  van  zulk 
een  uitgebreide  juridische  letterkunde,  de  verspreiding  van  zoo- 
vele geschriften,  mogelyk  zgn  geweest,  zonder  eene  alge- 
meene  belangstelling  en  eene  overal  gevoelde  behoefte  ? 

Ook  Titius  Aristo,  de  vriend  van  Piinius"^),  gaf  toen  wel 
geen  onderwas  meer,  toen  h^',  tydens  de  regering  van  Tra- 
janus, gevaarlek  ziek,  de  schoone  lofspraak  ontving  in  den 
brief  aan  Catilius  Severus,  en  van  hem  getuigd  werd,  na- 
dat hj  het  jus  respondendi  verkregen  had,  in  toga  negotüsque 
Tcrsatnr,  multos  advocatione,  plures  consilio  iuvat.  Z^n  no- 
tae  evenwel  op  Labeo,  Sabinus  en  Gassius  kunnen  met  zijn 
vromer  gegeven  onderwas  en  de  behandeling  daarby  dier 
sehr^Tcrs  zamenhangen.  W^  kennen  die  echter  even  min  als  de 
Qnaestiones  van  Yivianus.  Aburius  Valens  en  Tuscianus  wor- 
den door  Pomponius  als  de  opvolgers  van  lavolenus  Priscus 
genoemd,  hun  volgde  de  beroemde  Salvius  Julianus  op.  De 
biatste,  hoog  geacht  door  Hadrianus  en  Antoninus  Pius  en 
met  eer  en  aanzien  overladen,  maakte,  van  elders  afkom- 
stig, zgn  geslacht  te  Bome  beroemd  f).  Zelf  leerling  van 
lavolenus  Priscus  telde  hg  Maecianus,  Terentius  Clemens 
en  Africanus  onder  zgne  leerlingen  en  weder  was  het  wel 
joist  zyn  onderwas,  hetwelk  hem  den  weg  tot  de  plaats 
baande,  die  h^  onder  de  Romeinsche  juristen  innam  §).  Be- 

•)  EpitL  I,  22. 

t)  Spartian.  V.  Diüü  Juliani   C,  1. 

§)  Bremer  p   49. 
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langrijk  is  de  opmorkiug,  onlangs  door  Mommsen  over  Ju- 
liaan 's  Digesten  gemaakt  *).  Dit  beroemde  werk,  door  de 
lateren  gebruikt,  in  Justinianus'  Digesten  door  talryke  uit- 
treksels vertegenwoordigd,  bevatte,  naar  Mommsen 's  meening, 
de  zamenhangende  mededeelingen  over  de  regtswetenschap 
door  den  schryver  gedaan,  in  verband  tot  de  vragen  der 
auditores  en  de  daarop  door  den  onderw^zer  gegeven  antwoor- 
.  den  en  inlichtingen,  en  heeft  nu  Fitting  f)  aangewezen,  dat 
niet  alle  boeken  van  dit  werk  gelgkt^dig  zijn  uitgegeven, 
is  het  waarschijnl^k,  wat  Mommsen  meent,  dat  de  eerste  58 
boeken  onder  H  adrianus  regering  zijn  geschreven,  en  n?  el  naar 
de  volgorde  van  het  edict,  dat  de  volgende  boeken  nog  on- 
der Antoninus  Pius  zgn  zamengesteld  en  eene  herhaling  en 
aanvuUiug  der  vroegere  bevatten,  dan  bligkt  hieruit,  dat  Ju- 
lianus nog,  na  zgne  vaststelling  van  het  edict,  onderwgs 
heeft  gegeven,  dat  hij  daarbg  het  edict  als  leiddraad  ter  ver- 
klaring heeft  genomen  en  dat  hij  met  dit  onderwijs  tot  onder 
de  regering  van  Pius  is  voortgegaan.  Een  ander  bewgs  voor 
het  onderwgs  door  Julianus  gegeven,  vindt  Mommsen  in  de 
Quaestiones  van  Âfricanus,  nog  bg  des  meesters  leven  ge- 
schreven, die  evenzoo  de  meeningen  van  Julianus  uitdruk- 
ten en  wedergaven,  als  de  Digesten  van  Alfenus  die  van 
Servius.  Dat  in  beide  werken  ook  werkelijke  vreten  werden 
medegedeeld,  lijdt  wel  geen  twijfel,  maar  voorzeker  waren 
deze  mededeelingen  bij  het  onderwijs  niet  zeldzaam  en  werd 
dikwijls  op  responsa  gewezen,  die  de  spreker  of  zelf  gegeven 
had,  of  bij  anderen  vermeld  had  gevonden,  terw^l  ook  de 
leerlingen  welligt  nu  en  dan  een  geval  of  een  respousum 
aanhaalden,  dat  hun  bekend  en  met  het  behandelde  onder- 
werp verwant  was. 

Dat  ook  Sextus  Pomponius  zich  hoofdzakelgk,  althans  ge- 
durende längeren  tijd  met  onderwgs  bezig  hield,  schgnt  uit 
den  aard  z^ner  schriften  te  blgken,  en  van  Gaius  is  het 
wel  niet  twijfelachtig,  voor  wie  de  lyst  zijner  werken  inziet. 
Beiden  z;jn  de  laatsten,  die  zich  nog  tot  een  bepaalde  school, 
die  der  Sabiniani,    rekenden    en    in   beider  schriften  vinden 


•)  ZeiUchr,/.  Rechttgetch.  IX,  p.  82. 

t)  Das  Alter  der  Schriflen  Rom,  Juristen,  p.  7. 
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wij   het   eerst    de  sporen  van  een  meer  elementair,  Tan  een 
in  anderen  Torm  gegeven  onderwas,  dan  tot  nog  toe  gege- 
ven werd,  van  eene  propaedeusis  voor  ben,  die  zich  ter  regts- 
beoefening  voorbereiden  wilden,    zooals  die  vroeger  niet  zóó 
gebraikel^k  was.  Beiden  waren  ook  tgdgenooten,  al  was  Pom- 
ponius,  de  tgdgenoot  van  Jalianus,  ouder  dan  Gains.  Ik  wil 
niet  over  de  uitdrukking  Gains  noster  *)  spreken,  die  ver- 
schillend  wordt   opgevat,  f)  maar  hetzij  Gains  zijne  meeste 
geschriften    onder    Antoninus   Pius    heeft  geschreven,  betzg 
die  onder  Marcus  regering  zgn  opgesteld  §),  het  is  wel  on- 
iw^felbaar,  dat  Pomponius  en  Gains  beiden  onder   Pius   ge- 
l^kt^dig  geleefd  en  gewerkt  hebben.    Maar  werkten  zy  ook 
beiden  te  Bome  ?  Bekend  is  bet  dat  Mommsen  '^*)  door  eene 
zeer  scherpzinnige   bewijsvoering   Gains  tot  een  Provinciaal- 
jurist  heeft   tracbten   te  maken,  die  in  Asie  te   Troas   voor 
de  verspreiding  van  de  kennis  des  Bom.  regts  werkzaam  was. 
Heeft  die  meening  bgval  gevonden  ff),  ook  aan  tegenspraak 
heeft  het  niet  ontbroken  §§)  en  niet  ten  onregte  heeft  men 
opgemerkt,   dat   een  regtsgeleerde    in  eene  zeer  verw^derde 
provincie    wel   naauwel^ks   zulk    eene  naauwkeurige  kennis 
van  het    rom.  civielregt,    zulk   eene  bekendheid  met  de  lit- 
teratnur  en   praktgk  daarvan,  zulk  een  invloed  en  beteeke- 
nis  voor  t^dgenooten  en  lateren  zou  erlangd  hebben,  dat  hg 
in  Troas   wel  b^  voorkeur  zich  van  het  Grieksch  voor  zgne 
werken  zon   bediend   hebben,  dat  eindel^k  de  geheele  toon 
en  vorm  van  zgne  geschriften  op  Rome  wgst,  als  de  plaats 
waar   hg    zgne    werken    uitgegeven,  zgn  onderwgs  gegeven 
heeft,   waar   hg    gelezen   en   gebruikt  is.     Maar  waarin  on- 
derscheidde   zich    nu    de    werkzaamheid  van  Pomponius  en 
Uains  aldaar  van  die  der  vroegeren? 
Het  onderwgs  dier  vroegeren,  ontstaan  uit  het  bgwonen 


•)  L.  89  de  stip.  serv.  (45,  3). 

f)  Verg.  Fitting,  Alter  p.  11  ;  Asher  ia  Zeitseh.  ƒ.  Reehttgetch,  V,  p.  85. 

§)  Mommsen,  JaM,  d,  gem,  deutsch  Kechtt,  UI,  p.  14  ;    Fitting,  Alter^  p.  21 
UoBchkc,  Jwrispr.  anteiust,  p.  76. 

♦•)  t.  a.  p.  p.  1—15. 

W)  Fitting,  1.  c. 

Iloschkc,  Dernburg,  die  Instil,  des  OaiuSf  p.  80. 
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en  vernemen  der  consnltatiën  en  bespreken  der  adviezen, 
had  daaraan  zgn  inbond  en  vorm  ontleend,  en  had  den  vorm 
van  bespreking  behouden  met  een  kring  van  toehoorders 
van  zulke  vragen,  als  tot  welke  het  onderwijs  telkens  aan- 
leiding gaf,  het  was  quaestiones  tractare.  Yan  declamatiën 
over  regtsvragen  vinden  wg  nergens  eenig  spoor,  en  even- 
min van  eenig  vertoon  of  openlijke  aankondiging.  De  leer- 
lingen hoorden  en  volgden  den  onderw^zer,  achting  en 
liefde  was  wel  de  voornaamste  band,  die  beiden  zamenbragt. 
Dat  dit  onderwas  niet  aan  een  bepaalde  plaats  gebonden 
was,  maar  in  de  woning  des  onderw:yzers  werd  gegeven, 
komt  mij  daarom  ook  waarschijnlijk  voor.  Bremer  denkt 
aan  twee  vooral  beroemde  stationes,  waar  het  regt  onder- 
wezen werd,  van  welke  de  een  door  Sabinus  en  zgne  op- 
volgers, de  andere  door  Proculus  en  zgne  volgelingen  werd 
ingenomen,  en  verklaart  daaruit  de  uitdrukking  snccessit. 
Hiervoor  ontbreekt  het  echter  aan  bewezen,  want  Pomponius 
heefb  blikbaar  aan  eene  in  tijdorde  zich  opvolgende  reeks 
van  personen  gedacht,  die  dezelfde  methode  en  rigting  in 
onderwijs  en  beschouwing  volgden,  niet  aan  een  opvolger 
op  den  zelfden  leerstoel,  en  juristische  gehoorzalen  en  leer- 
stoelen waren  er  toen  wel  niet  in  Rome,  nergens  ia  eenige 
aanleiding  te  vinden,  om  zulk  eene  inrigting  te  onderstellen 
en  het  regtsonderwijs,  waarmede  de  staat  en  de  regering 
zich  niet  bemoeiden,  was  zoo  geheel  eene  persoonlgke  zaak, 
dat  vaste  gehoorzalen  wel  niet  aanwezig  waren.  Zel&  de 
stationes  bij  Gellius,  op  de  veelbesproken  plaats  *)  mis- 
ten geheel  dit  karakter.  Dernburg  gaat  nog  verder  en 
spreekt  van  eene  vrije  regtsgeleerde  faculteit  in  Rome,  die 
haar  zetel  bg  den  tempel  van  Apollo  in  de  nabgheid  van 
het  forum  boarium  zou  gehad  hebben.  Hg  beroept  zich  op 
Horatius  f)  gezegde:  Sic  me  servavit  Apollo,  in  verband 
tot  den  juris  peritus  Apollo  van  Juvenalis  §)  en  de  oude 
aanteekeningen  op  deze  plaats.  Nu  is  het  wel  waar  dat 
wg    daar   als    eene   gissing    de    verklaring   lezen:    aut  quia 


♦)  N.  A.  XTII,  c.  13. 
t)  Salir.  I,  9,  78. 
§)  Satir.  I,  127. 
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jaxta  Apolliiiis  templum  jarisperiti  sedebact  aut  tracta- 
bant,  ant  quia  bibliothecam  jaris  civilis  et  liberaliam  stu« 
dioram  in  templo  Âpollinis  palatini  dedicavit  Augustus, 
maar  reeds  uit  die  dubbele  verklaring  blijkt  het,  dat  de 
scholiast  zoowel  het  eerste  als  het  laaiste  slechts  giste,  en 
alleen  uit  het  gezegde  van  Juvenalis  zelf  die  gissing  putte 
üit  Horatius  evenwel  blijkt,  dat,  zoo  w\]  hier  iets  meer 
dan  eene  herinnering  uit  Homerus  aantreffen ,  wij  te  denken 
hebben  aan  een  ApoUo-tempel  in  de  nabijheid  der  plaats, 
waar  regt  gesproken  werd,  want  de  redding  bestond  daarin 
dat  de  lastige  babbelaar  door  z^n  party  in  jus  werd  geroepen, 
en  daarop  ook  alleen  kon  betrekking  hebben  het  gezegde 
van  Juvenalis,  die  de  bezigheden  van  een  dag  beschrgvende 
zegt: 

Ipse  dies  pulcro  distinguitur  ordine  rerum  :  Sportula,  deinde 
fomm  jurisque  peritus  ApoUo  Atque  triumphales^  waar  h^ 
het  forum  en  de  plaats,  waar  gepleit  en  regt  gesproken  werd, 
bedoelt.  Daarbij  konden  welligt  in  de  door  Dernburg  aan- 
gewezen buurt  zaakwaarnemers  en  dergeliyke  raadgevende 
lieden  zich  gevestigd  hebben,  om  de  bevolking  voort  te  hel- 
pen, maar  dat  beroemde  juristen  daar  hunne  gehoorzalen, 
zoo  zg  die  hadden,  zouden  geopend  hebben,  is  niet  te  on- 
derstellen. Zoo  zoeken  w^  te  vergeefs  naar  een  bewys 
Toor  andere  juristische  gehoorzalen,  vóór  den  tijd  der  Anto- 
ngnen,  dan  die  het  atrium  van  de  woning  des  onderw^zers 
aanbood,  als  hij  het  voor  zgne  studiosi  openstelde,  ook 
Yoor  openbare  declamatiën,  zooals  Dernburg  die  ondei*stelt, 
ontbreekt  ons  iedere  aanwijzing,  zoowel  elders  als  in  den 
Torm  der  juridische  schjïfben  zei  ven. 

Daarb^  merken  w^  op,  dat  onder  de  oudere  juridische 
schriften  zulke  propaedeutische,  of  wilt  ge  liever,  inlei- 
dende werken  ontbreken,  als  wij  het  eerst  onder  die  van 
Pomponius  en  Gaius  aantreffen.  Het  enchiridion  van  Pom- 
ponios  levert  daarvoor  een  bew^s.  De  inhoud  is  onlangs 
gekenmerkt  als  eene  inleiding  tot  de  beoefening  van  het 
publiek-  en  privaatregt,  *)  eene  inleiding  was  het  voorze- 
ker, die   met   eene   algemeene   beschouwing   van  het  begrip 


*)  Saaio  Varroniana,  p.  3. 
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des  regts  begon  '*')  en  daarna  de  geschiedenis  der  regts- 
bronnen,  der  jurisdictie  en  der  daarb^  werkzame  magistraten 
en  der  regtsbeoefening  bevatte,  waaraan  zich  nog  eene  ver- 
klaring der  jaridische  beteekenis  van  sommige  woorden  aan- 
sloot. Of  de  schrijver  daarbij  zoo  uitsluitend  Yarro  als  leids- 
man gekozen  en  zgn  werk  de  iure  civili  gevolgd  heeft,  als 
Sanio  beweerd  heeft,  zou  ik  niet  durven  verzekeren  ;  maar  dat 
dit  werk  eene  inleiding  tot  de  regtsbeoefening  was,  voor  hen 
bestemd,  die  zich  haar  wilden  w^den,  is  wel  onbetwist,  en  als 
hg  daarop  nog  twee  boeken  uitgaf  onder  denzelfden  titel, 
die  een  summarisch  overzigt  gaven  van  den  inhoud  des 
privaatregts  f),  dan  stonden  deze  beide  werken  met  elkander 
in  verband  en  vormden  te  zamen  eene  soort  van  juridische 
encyclopaedic,  waaruit  men  datgene  leerde,  wat  noodig  was 
ter  voorbereiding  voor  diepere  studie  en  zelfistandig  onder- 
zoek. Dat  ook  zgn  liber  singularis  regularum  tot  deze  voor- 
bereidende werken  behoorde,  is  waarschgnlgk.  In  hoever  zgn 
overige  werken  met  het  onderwgs  zamen  hingen  of  althans 
de  vruchten  er  van  waren,  zooals  zgne  variae  lectiones  en 
zgne  lectiones  ad  Q.  Mucium,  §)  waag  ik  niet,  te  beslis- 
sen, maar  zijn  tgdgenoot  Gaius  heeft  daarvoor  wel  ontw^- 
felbaar  vooral  gewerkt.  Zijne  institutionum  commentarii 
waren  het  niet  alleen,  die  hy  voor  het  eerste  onderrigt  be- 
stemde, ook  zijne  overige  werken  kenmerkten  zich  door 
dezelfde  bestemming,  zoo  als  reeds  anderen  **)  hebben  opge- 
merkt. Die  institutiones  behoorden  tot  dezelfde  soort  van 
schriften  als  de  enchiridia  van  Pomponins.  Men  heeft  ze 
een  college-dictaat  genoemd.  Het  komt  op  dien  naam  niet 
aaui  mits  men  maar  niet  het  w^k  beschouwe  als  de  op- 
teekeniug  van  gehoorde  lessen,  maar  als  een  werk  van  den 
onderwijzer  zelven,  opgesteld  hetzg  dan  welligt  oorspron- 
kelgk  om  aan  zgne  hoorders  medegedeeld  te  worden,  hetzij 
als  leiddraad  bg  zijne  voordragt,  maar  later  toch  door  hem 
uitgegeven.   Dat  hg  toch  dit  werk  voor  de  uitgaaf  bewerkte 


*)  L.  2  D.  de  just,  et  jaro  (1,  2). 

t)  L.  13  D.  de  tutelis  (2C,  1)  L.  107  D.  de  solut.  (46,3). 

§}  Verg.  Peruicü  Miseelianea,  p.  40  not. 

•♦)  Uaschkc,  Jur,  anief\  p.  81, 


(  167  ) 

en  bestemde  en  wel  als  eene  beknopte  en  duidelgke  voor- 
ptelliDg  van  het  civiel  regt  en  edict  in  z^ne  grondtrekken, 
toont  de  geheele  aanleg  en  toon  des  werks,  *)  en  dat  hij 
dit  doel  uitnemend  bereikte,  bewijst  ons  de  invloed  en  de 
beteekenis,  die  het  erlangde  en  bij  het  onderwijs  zoo  lang 
behield.  Wij  vinden  hier  dezelfde  afspiegeling,  dezelfde  trouwe 
teruggave  van  den  vorm  van  het  mondeling  onderwys,  die 
ook  in  die  schriften  bewaard  was,  welke  de  besprekingen  van 
regtsvragen  met  toehoorders  wedergaven,  en  in  zoover  zijn  zg 
ons  een  getuigenis  voor  den  vorm  en  den  inhoud  van  dat  elemen- 
tair onderwas,  dat  toen  begon  gegeven  te  worden,  waarbij  de 
onderwgzer  in  doorloopende  rede  tot  zijne  hoorders,  hun  een 
stelselmatig  overzigt  gaf  en  daarb^  datgene  mededeelde,  wat 
hun  het  allereerst  te  kennen  noodig  was  en  hen  moest  voor- 
bereiden voor  uitvoeriger  bespreking.  Vraagt  men,  waarom 
zich  de  behoefte  aan  dergel^ke  inleidende  en  elementaire 
werken  en  aan  een  zoodanig  onderwas  nu  deed  gevoelen, 
het  antwoord  ligt  voor  de  hand.  Het  spreekt  toch  wel  van 
zelf,  dat  Bome  als  de  plaats  beschouwd  werd,  waar  de  ken- 
nis van  het  Kom.  regt  by  voorkeur  gezocht  moest  worden. 
Naarmate  nu  dat  regt  meer  en  meer  het  karakter  van  een 
rgksregt  aannam,  werd  ook  te  meer  de  noodzakelijkheid  ge- 
boren voor  vreemden  uit  de  provinciën,  om  zich  eene  naauw- 
keurige  kennis  van  dat  regt  te  Bome  te  verschaffen,  om  dan 
later  daarmede  toegerust,  weder  naar  de  verschillende  deelen 
des  ryks  terug  te  keeren,  en  door  onderwijs  of  raadgeving 
däar  werkzaam  te  z:gn.  W^  weten  het,  hoe  talrijk  z^  wa- 
ren, die  met  dit  doel  zich  te  Bome  ophielden,  f)  Voor  hen 
was  het  rom.  regt  niet  alleen  vreemd  en  onbekend,  maar 
de  geschiedenis  en  het  staatsieven  van  Bome  was  hun  vreemd, 
zg  misten  die  algemeene  kennis,  die  het  leven  te  midden 
van  de  romeinsche  maatschappij  den  beschaafde  bewoner  van 
Rome  als  van  zelf  verschafte,  zg  hadden  zulke  inleidingen 
en  zulk  eene  voorbereiding  noodig,  om  daarna  aan  regtsbe- 
sprekingen  deel  te  kunnen  nemen  en  met  vrucht  de  schrif- 
ten der   juristen  te  bestuderen.    Voor   zulken    schreef  ook 


•)  Radorff,  Rechtsgesek,  T.  p.  173. 

f)  Kuhn,  die  städtische  und  burgert.  Verfassung  des  Söm.  Reichs,  T.  p.  SS. 
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Gaiaü  zgne  instituten  en  Tan  daar  zgne  renrgzingcn  naar 
het  niet-rom.  regt,  waarop  Mommsen  wees.  *)  Voor  hen 
bestemde  hij  wel  zijn  commentarins  ad  edictnm  proyinciale 
en  zijne  andere  inleidende  werken,  z^ne  libri  tres  regolamm, 
zgne  libri  rerom  qnotidianamin,  zgn  liber  de  casibus.  Zoo 
ontstond  als  Tan  zel&  een  elementair,  Toorbereidend  onder- 
wgs,  en  werden  daarbg  welligt  ook  reeds  afzonderlijke  lessen 
OTer  bepaalde  gedeelten  Tan  het  edict  gebonden,  wier  inhoud 
in  de  libri  singnlares  werd  wedergegeTen. 

Met  dit  onderwgs  staan  dan  ook  wel  de  stationes  in  Ter- 
band,  Tan  welke  Gellins  spreekt.  Hg  Terhaalt,  hoe,  toen 
hij  Tolleerd  was  in  de  scholen  der  grammatici  en  rheto- 
ren,  een  gCTal,  dat  zich  had  Toorgedaan,  aanleiding  gaf, 
dat  een  regtsTraag  algemeen  besproken  werd  in  plerisque 
Romac  stationibns  jus  pnblice  docentinm  ant  respondentinm, 
en  dnidt  daarmede  aan  zoowel  de  plaatsen,  waar  openbaar 
d.i«  Toor  ieder  toegankelgk  onderwijs  gegCTen  werd,  als 
die,  waar  adWezen  gegcTen  en  regtsbesprekingen  gebonden 
werden.  Die  stationes  pnblice  docentinm  waren  de  lokalen, 
waar  Gains  en  anderen  hnn  onderwijs  gaTcn  aan  allen,  die 
dit  Terlangden,  gedurende  den  daarToor'  geschikten  winter- 
tgd,  waar  proTincialen  en  Romeinen  zich  de  ter  regtsbe- 
oefening  noodige  kennis  kwamen  opzamelen. 

Daarom  hielden  de  regtsbesprekingen  Toor  de  meer  geoefen- 
den  niet  op,  zelfs  durf  ik  niet  beweren,  dat  dit  Toorberei- 
dend onderwijs  niet  reeds  Troeger  gegcTen  werd.  Het  is 
zelfs  waarschgnlgk,  dat,  TÓór  dat  Pomponius  en  Gains  er 
boeken  Toor  nitgaTen,  anderen  het  reeds  hadden  g^even 
en  dat  het  langzamerhand  meer  beteekenis  en  belang  Ter- 
kreeg  en  hoogcr  in  aanzien  kwam.  Was  het  welligt  het  eerst 
in  de  provinciën,  te  Berytus,  te  Caesarea,  te  Autiochië  en 
elders  ontstaan  als  een  voorbereiding  voor  hen,  die  naar 
llome  wilden  gaan  om  daar  het  regt  te  beoefenen,  of  die 
zich  ceiie  zekere  kennis  daarvan  wilden  verwerven?  Gains  zelf 
had  welligt  in  Asie  reeds  onderwgs  gegeven,  vóór  dat  hg 
te  Rome  er  voor  schreef,  en  Bremer  heeffc  er  reeds  op  gewe- 
zen, dat  wij  na  hem  verschillende  juristen  te  Rome  aantref- 


*)  Jahfh,  à*  gem.  Reel /s.  III.  p.  0. 


(  169  ) 

fen,  die  waarschgnlgk  nit  de  proyinciën  gekomen  waren 
en  daar  reeds  of  onderin-ijs  gegeven  of  onderwijs  genoten 
hadden.  Ook  werken  werden  later  met  het  oog  op  de  behoef- 
ten van  dit  onderwgs  in  de  proyinciën  geschreyen,  dat  yoort- 
dorend  in  belang  en  uitbreiding  toenam. 

Onder  hen,  die  na  Julianus  met  hunne  leerlingen  voort- 
gingen het  regt  te  bespreken  en  te  behandelen,  behoorde  wei- 
ligt  Caecilius  Âfiricanus,  zeker  Yolusius  Maecianus;  want 
hem  hoorde  Marcus  Âurelius,  *)  en  terwgl  de  leermeester 
den  leerling  zgne  Assis  distributio  opdroeg,  gaf  de  leerling 
den  onderwijzer  een  plaats  in  zgn  raad.  Over  Q.  Cervidius 
Scaevola,  die  talr^ke  leerlingen  had  en  in  zyne  Quaestiones 
publice  tractatae  enkele  proeven  zgner  besprekingen  mede- 
deelde, over  Tryphoninus,  over  Ulpianus,  PauluSi  Modestinus, 
die  verschillende  werken  voor  het  onderwys  uitgaven,  als 
onderw^zers  van  het  regt,  is  reeds  door  Bremer  gehandeld, 
en  naast  hen  hebben  voorzeker  nog  anderen  even  zoo  te 
Bome  in  de  steeds  toenemende  behoeften  aan  dit  onderwijs 
voorzien,  terw^l  mede  in  de  provinciën  dit  onderwijs  door 
anderen  al  meer  uitbreiding  verkreeg  en  langzamerhand  vas- 
tere vormen  erlangde.  Het  edict  en  de  werken  van  Julianus, 
ook  enkele  andere  werken  vormden  toen  veelal  den  tekst  voor 
die  besprekingen,  maar  deze  gingen  nu  ook  meer  en  meer 
in  een  doorloopend  verklaren  en  ontwikkelen  over  en  wei- 
ligt  hadden  sommige  commentaren  op  het  edict  en  op  andere 
regtsbronnen  hun  oorsprong  aan  de  uitwerking  van  zulke 
Yoorlezingen  te  danken.  Nog  verder  is  Pernice  f)  gegaan, 
als  h^  meent,  dat  uit  de  bestaande  notae  op  oudere  werken, 
die  deels  reeds  afzonderlek  uitgegeven  waren,  deels  waren 
gevoegd  bg  nieuwe  uitgaven  van  oudere  werken  in  verkor- 
ten of  omgewerkten  vorm,  deels  ook  opgeteekend  waren  door 
de  hoorders  uit  den  mond  der  verklarende  onderwijzers,  later 
geglosseerde  exemplaren  van  enkele  veel  gebruikte  werken 
en  van  het  edict  ontstonden,  waarin  de  notae  meer  of  min- 
der volledig  waren  opgenomen,  en  die  daarna  als  leggers 
dienden.  Hg  wgst  op  de  plaats  in  de  Constit.  Deo  auct.  §  6 


♦)  Capitol,  vita  Marci  c.  3. 
t)  Pernice,  Mhcelïan.  p.  48. 
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waar  hg  eene  glosse  nit  Ulpianns  en  Paulus  en  Marcianns 
op  Papinianus  vindt,  op  de  uotae  van  Marcellus  op  Pompo- 
nius  regulae  en  Julianus  Digesten,  op  de  notae  van  Scaevola 
op  Julianus  en  Marcellus  digesten,  op  de  notae  van  Paulus 
op  Julianus  digesten  en  Scaevola's  responsa,  op  die  van  Try- 
phoninus  op  Scaevola's  digesten,  op  die  van  Ulpianus  op 
Marcellus  digesten* 

Het  was  ook  nu  wel,  aan  het  einde  der  tweede  eeuw,  dat 
te  Rome  een  meer  vasten  vorm  ter  beoefening  der  regtswe- 
tenschap  gebruikelijk  werd,  de  isagogiscbe  behandeling  der 
instituten  of  van  soortgelijke  werken  maakte  het  begin  uit, 
waaraan  zich  de  latere  vier  libri  singulares,  de  re  uxoria, 
de  tutelis,  de  testamentis  en  de  legatis  aansloten,  daarna  de 
behandeling  van  het  edict  en  van  zulke  werken,  die  dit  ver- 
klaarden of  konden  ophelderen.  Dan  eerst  volgden  toen  die 
meer  opzettelgke  besprekingen  van  regtsvragen  en  adviezen, 
die  reeds  een  verkregen  kennis  onderstelden  en  die  de  jonge 
menschen  in  staat  stelde  om  als  assessores  in  het  practische  leven 
op  te  treden.  Paulus  zegt  daaromtrent  *)  :  Omne  officium  as- 
sessoris,  quo  iuris  studiosi  partibus  suis  funguntur,  in  his  fere 
causis  constat,  in  cognitionibus,  postulationibus,  libellis,  edic- 
tis,  decretis,  epistolis  f).  Hierin  lag  dan  de  voorbereiding  voor 
betrekkingen  en  eerambten,  voor  de  verkrgging  van  het  ius 
respondendi  of  van  die  bekendheid,  die  vertrouwen  inboezemde 
en  tot  het  geven  van  onderwijs  te  Rome  of  in  de  provinciën 
geschikt  maakte. 

Dat  werkelgk  het  onderwas  dien  vorm  toen  reeds  aannam 
komt  mij  voor  uit  de  daarvoor  bestemde  of  daaruit  ont- 
stane schriften  te  blijken.  De  isagogiscbe  schriften  ver- 
meerderden toch  gedurig,  institutiones,  regularum  libri  en 
dergelgke  werden  geschreven,  edict-commentaren  en  andere 
van  grooten  omvang  werden  uitgegeven  en  Papinianus 
Quaestiones  dragen  nog  het  karakter  van  besproken  regts- 
vragen. Daarbij  weten  wij,  dat  omtrent  dien  tijd  aan  de  te 
Rome   onderwys    gevende    vófuov  aidcicjxaXoi    vrijstelling 


*)  L.  1  D.  de  üffic.  asscs.  (1,  22). 

t)  verg.  Bcthmann-llüllwcg,  at  Cidlprocest,  II  p.  13C. 
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van  mnnera  was  toegestaan  *),  hetwelk  wel  bewast,  dat  dit 
onderwgs  daar  toen  een  geregelden  vorm  had  aangenomen 
en  in  eere  gehoaden  werd.  Buiten  Rome  bleef  het  nog 
eene  zaak  bniten  de  bescherming  der  regering  f),  en  bepaalde 
zich  meer  tot  voorbereiding;  zelfs  voor  een  door  Hadrianos 
gestichte  regts&chool  te  Berytus  §)  ontbreekt  het  aan  bewg- 
zen,  al  kon  die  ook  door  Gregorius  Thaumatargus  t(ùv 
YÓ^uav  TtatdevrfjQiov  genoemd  worden  wegens  het  onder- 
wgs,  dat  er  gegeven  werd.  Van  deze  regtsdoctoren  in  de 
proyinciën  is  dan  ook  Ulpianus'  bekend  gezegde  te  verstaan, 
dat  hmi  geen  vordering  van  honorarium  werd  gegeven:  est 
qoidem  res  sanctissima  civilis  sapientia,  sed  quae  pretio  nu- 
mario  non  sit  aestimanda  nee  dehonestanda,  dum  in  judi- 
do  honor  petitur  **)  ;  hetgeen  toch  wel  aanduidt,  dat  ook  in 
Bome  geen  vordering  werd  toegestaan,  maar  het  aan  ieder 
werd  overgelaten  zelf  de  voorwaarden  te  regelen,  waarop 
hg  zgn  onderwas  gaf  en  zijne  leerlingen  toeliet,  dat  het 
onderwas  zelf  daar  nog  eene  b^zondere  zaak  was,  al  be- 
schermde en  eerde  die  de  regering.  Evenwel  werd  later  wel 
te  Rome  van  staatswege  regtsonderwgs  gegeven.  Want 
dit  gaf  aanleiding  dat  Theodosius  U  te  Constantinopel  bij  de 
inrigting  van  het  onderwijs  aldaar,  ook  twee  professoren  der 
regten  aanstelde  ff)  met  een  openbare  gehoorzaal  en  met 
staatsbezoldiging,  en  w^  mogen  aannemen,  dat  reeds  toen 
hetzelfde  leerplan  zal  zgn  gevolgd,  dat  w^  bij  Justinianus 
Tinden  §§).  Althans  dit  laatste  was  klaarblgkel^k  de  vrucht 
Tan  de  ontwikkeling  van  het  regtsonderwijs  van  den  vroe- 
geren  tgd.  Het  eerste  jaar  werd  nog  altgd  aan  de  instituten 
en  de  libri  singulares  gew^d,  in  het  tweede  jaar  volgde  daarop 
de  behandeling  van  het  edict  ;  in  de  plaats  der  vroegere  be- 
sprekingen,  die   wel  reeds  lang  in  onbruik  waren  gekomen. 


•)  L.  6  §  12.  D.  de  excagat.(  2",  1). 

t)  Vat.  fragm.  §  150. 

{)  Rodorff,  RechUçeteh,  I,  p.  810. 

•*)  L.  I,  §  5,  D.  de  citraord.  cognit.  (60,  13). 

tt)  L.  3,  Th.  C.  de  stud,  liber,  arbis  K.  et.  C.  (14,  9.) 

S§  CoDflt.  Omnem  reipnblicae. 
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was  sa  de  stadie  der  responsa  van  Papiaianas  getreden  en 
de  lezing  van  andere  praktische  werken,  en  daardoor  voor- 
bereid traden  dan  de  onderwezene  in  het  praktische  leven. 
Zoo  knoopte  ook  hierin  Jastinianas  z^ne  verordening  aan 
het  vroeger  bestaande  aan,  en  sloot  de  trapswgze  ontwikke- 
ling van  het  regtsonderwijs  te  Rome  af. 

Op  de  aaditores  van  Tiberias  Corancanius,  die  het  eerst 
pablice  professas  est,  volgden  de  aaditores  Servii,  die  b^on 
met  hen  de  regtsvragen,  vooral  ait  het  edict,  te  bespreken. 
Daarna  had  Labeo  zgne  studiosi,  Sabinas  de  z^ne,  die  in  die 
besprekingen  een  geregeld  practisch  onderwgs  ontvingen, 
welks  omvang  al  grooter  werd.  Daaraan  knoopte  zich  later 
een  inleidend  en  voorbereidend  onderwas,  dat  al  meer  be- 
teekenis  erlangde  ;  verklaringen  van  het  edict  of  oadere  wer- 
ken werden  er  straks  aan  toegevoegd  en  namen  eindelgk  de 
plaats  der  meer  vrge  besprekingen  in,  het  onderwgs  werd 
een  meer  bepaalde  carsas  des  regts,  en  van  Rome  uitge- 
gaan en  daar  met  gver  gedreven,  later  ook  in  de  provinciën 
tot  op  eene  zekere  hoogte  op  verschillende  plaatsen  gege- 
ven. Oorspronkelgk  een  vr^  en  ongedwongen  onderwijs, 
werd  het  het  eerst  te  Rome,  daarna  te  Constantinopel  en  ein- 
del^k  ook  te  Berytus  tot  een  staatsonderwgs  gemaakt.  Yry 
z^n  de  grootste  Romeinsche  juristen  gevormd,  en  hebben 
voor  anderen  gewerkt;  uit  de  staatsscholen  van  Theodosias 
en  Jastinianas  heeft  de  wetenschap  weinig  vruchten  getrok- 
ken; z^  leverden  hoogstens  ambtenaren  op. 


B  IJ  D  R  A  G  E  N 

TOT  VEEKLAEING  EN  KEITIEK  VAN  LATIJNSCHE 

SCHHIJVEES. 

OBLEYEBD  DOOR 

J.   C.    o.    BOO  T. 


I. 


De  taak  van  den  grammaticus,  die  met  het  onderwga  der 
bapen  belast  werd,  was  volgens  Qmntilianus  (I.  0.  I,  4,  2) 
tweeledig,    en    omvatte   de  kunst  om  goed  te  leeren  spreken 
en  die  om  dichters  te  verklaren.     Ten  bewijze  dat  z^  meer 
inhoudt,   dan   belooft,  voegt  hij  daarbg:     »Nam  et  scribendi 
ratio  coniuncta  cum  loquendo  est,  et  enarrationem  praecedit 
emendata  lectio  et  mixtum  his  omnibus  indicium  est.*'  Al  had 
het  sierlgker  kunnen  uitgedrukt  worden,  is  de  bedoeling  der 
plaats  volkomen  duidel^k.     Q.  verlangt  van  den  grammaticus, 
dat  hg    een   goeden  stijl  leert  schrgven  en  de  zoogenaamde 
lagere  en  hoogere  kritiek  kan  uitoefenen.  Immers  de  woorden 
tmrraiionem  praecedit    emendata  leciioj    die    ik    zonder  ver- 
w^zing  op  Quintilianus  overgenomen  heb  in  de  voorrede  mgner 
uitgaaf  van   Cicero's   brieven  aan  Atticus  p.  X,  weinig  ver- 
moedende dat  zg  aan  een  buitenlandsch  geleerde  het  wapen 
soaden   verschaffen  om  mg  mede  te  bestrgden,  die  woorden, 
zeg  ik,   beteekenen   niets  meer  en  niets  minder,  dan  dat  de 
verklaring   van    een    onzuivere  tekst  onmogelgk  is.  dat  eene 
bedorven   plaats    moet    verbeterd   worden,  voordat  men  zich 
waagt  aan  de  verklaring.     Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  gram- 
maticas  genoegzame  kennis  van  de  taal  en  van  den  stgl  van 
z^n  auteur    moet    hebben,    om    te    beslissen  of  eene  plaats 
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bedorven   is,    en   om    met    hoop    op    goed  gevolg  eene  ver- 
betering te  beproeven. 

Er  zgn  er  die  zooveel  eerbied  voor  de  handschriften  heb- 
ben, zelfs  voor  betrekkelyk  jonge  handschriften,  dat  zg  liever 
zich  en  anderen  paaien  met  de  gezochtste  verklaring  van 
de  overgeleverde  woorden,  of  wel  de  zwarigheden  met  een 
voornaam  stilzwggen  bedekken,  dan  te  erkennen  dat  er  een 
fout  in  de  woorden  schuilt.  Ik  voor  mij  ben  niet  zoo  con- 
servatief. Als  eenige  plaats  van  een  oud  schr^ver  goed 
bekeken  onverstaanbaar  is,  dan  zoek  ik  te  raden,  wat  de 
schrijver  zal  hebben  willen  uitdrukken,  en  zie  of  ik,  door 
mgne  bekendheid  met  zijn  taalgebruik  en  zijne  manier  om 
zich  uit  te  drukken,  iets  kan  vinden,  dat  oorspronkelyk  daar 
zal  gestaan  hebben.  Gelukt  het  mij  niet  eene  evidente  ver- 
betering te  leveren,  dan  reken  ik  het  toch  niet  nutteloos 
anderen  op  de  fout  opmerkzaam  te  maken,  en  misgun  aau 
een  »nder  de  eer  niet  om  het  doel  juist  te  treffen,  zooals 
ik  erken  dat  mijn  boven  bedoelde  beoordeelaar  Dr.  Meutzner 
meermalen  in  de  brieven  aan  Atticus  een  scherpen  blik  en 
een  vaste  hand  getoond  heeft. 

Deze  verklaring  van  het  standpunt,  waarop  ik  mg  plaats, 
komt  my  voor  niet  ongepast  te  zgn  aan  het  hoofd  van  een 
of  meerdere  bijdragen  tot  verklaring  en  kritiek  van  oude 
schrijvers.  Ik  wensch  mij  voor  deze  maal  te  bepalen  tot 
enkele  plaatsen  uit  twee  brieven  van  Cicero,  die  gevonden 
worden .  in  de  verzameling,  die  vroeger  verkeerdel^k  ad 
diversos^  nu  meestal  juister  ad  familiäres  genoemd  wordt.  Xa 
al  wat  door  vroegere  uitgevers  en  door  J.  G.  BaiteT  in  zijne 
uitgave,  die  te  Leipzig  bg  Bernh.  Tauchnitz  in  1^66  is  ver- 
schenen, gedaan  is  om  den  tekst  te  zuiveren  en  zoo  den 
weg  te  banen  voor  eene  verklarende  commentaar,  waaraan 
nog  groote  behoefte  bestaat,  is  de  zaak  nog  niet  afgedaan. 

Al  de  brieven  van  het  eerste  boek  met  uitzondering  van 
den  laatsten  zgn  geschreven  aan  dien  P.  Cornelius  Lentulus. 
onder  wiens  consulaat  en  door  wiens  gierige  bemoeiingen 
Cicero  in  de  achtste  maand  van  het  jaar  697  uit  de  ver- 
banning was  teruggeroepen.  Geen  is  merkwaardiger  dan  de 
negende,  die  zoowel  om  zgne  strekking,  als  door  inhoud  en 
vorm  een  der  belangr^ksten  van  de  geheele  verzameling  is. 
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Deze  brief  is  waarschgnl^k  in  November  700  geschreven  en 
a%ezonden.  Lentnlas,  die  zich  toen  nog  in  zgn  wingewest 
Cilicie  ophield,  had  in  een  schryven  aan  Cicero  zijne  be- 
Treemding  en  min  of  meer  zijn  ongenoegen  betuigd,  dat 
deze  zich  niet  alleen  met  Caesur  en  Appius  verzoend  had, 
maar  zelis  als  verdediger  van  Vatinius  was  opgetreden  en 
met  Crassus,  voor  diens  vertrek  uit  Itali('n,  op  een  goeden 
roet  had  gestaan.  Cicero,  die  hoogen  prgs  stelde  op  de 
TTieodschap  van  Lentulns,  vond  het  noodig  z^n  gedrag 
sedert  zgn  terugkeer  uitvoerig  te  rechtvaardigen  en  wydde 
daaraan  de  eerste  en  grootste  helft  van  dezen  brief,  § 
1—22.  In  het  overige  volgen  mededeelingen  over  enkele 
zaken,  die  Lentulus  zeker  met  belangstelling  zal  vernomen 
hebben,  §  23—26,  en  waaruit  ook  voor  de  latere  lezers 
eenig  licht  opgaat  over  de  werken  van  Cicero  en  over  het 
Bomeinsche  staatsrecht.  De  brief  is  onmiakenbaar  met  zorg 
geschreven,  en  geeft  het  recht  om,  als  w^  op  eenige  min 
juiste  uitdrukking  stuiten,  de  schuld  dan  bg  de  afschrgvers 
te  zoeken,  niet  aan  den  schrgver  te  laste  leggen. 

In  §  4  schrgft  Cicero,  dat  h^  om  de  hem  verweten  on- 
standvastigheid in  de  politiek  te  verdedigen,  verplicht  is 
de  zaak  hooger  op  te  halen.  Hg  vangt  dan  zgne  ver- 
dediging aan  met  deze  woorden:  »Ego  me,  Lentule,  initio 
rerom  atque  actionum  tuarum  non  solum  meis^  sed  etiam 
reipublicae  restitutum  putabam.''  Schgnbaar  is  hier  alles  in 
orde,  maar  bg  nadere  beschouwing  ontdekken  wg  een  adder 
'm  het  gras  schuilend.  Wat  beteekenen  de  woorden  initio 
rerum  atque  actionum  tuarum?  Op  deze  vraag  heeft  geen 
der  nitl^gers  een  antwoord  gegeven  na  Paulus  Manutius, 
welke  op  die  woorden  aanteekende:  »Non  quo  primum 
tempore  Lentulus  de  eo  restituendo  coepit  agere,  sed  cum 
primum  restitutus  est,  ut  e  sequentibus  apparet.  Dicit  enim 
imiJtio  actionum  tuarum  pro  initio  reditus  mei,  qui  actio  tua 
fait." 

De  aanteekening  bewijst  dat  Manutius  de  zwarigheid  ge- 
voelde, die  in  de  woorden  volgens  de  eenvoudigste  opvatting 
ligt,  en  om  daaraan  te  ontgaan  zijne  toevlucht  nam  tot  eene 
kunstige  en  gezochte  uitlegging,  waarbg  eerst  rerum  als 
uiets   beteekenend    wordt   verwaarloosd,    en   dan    het  meer- 
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voudige  actionum  titarum  wordt  beperkt  tot  ééne  gebeurtenis, 
die  een  gevolg  was  van  de  handelingen  van  Lentnlns.  Dat 
is  geen  verklaren,  maar  verdraaien  van  woorden.  De  latere 
uitgevers,  die  zich  met  verklaring  hebben  ingelaten,  6ro- 
novius,  Graevius,  Boss,  Emesti  en  Schütz,  schgnen  echter 
stilzwygend  zich  daarmede  te  vrede  gesteld  te  hebben  en 
Wieland  vertaalt  flink  weg:  »Mein  erster  Gedanke  in 
diesem  Dir^  mein  Lentulus,  so  rühmlichen  Zeitpunkt  war, 
dasz  ich  nicht  blosz  den  Meinigen,  sondern  auch  der  Be- 
publik wieder  gegeben  sey."  Maar  de  woorden  initio  rerum 
atque  actionum  tuarum  kunnen  niet  anders  beteekenen  als  in  het 
begin  der  gebeurtenissen  en  van  uwe  handelingen.  Z^  wgzen 
op  den  aanvang  van  het  jaar  697,  toen  Lentulus  b^  het 
aanvaarden  van  het  consulaat  aanstonds  in  den  senaat  het 
voorstel  deed  om  Cicero  terug  te  roepen.  Door  verschil- 
lende t^enwerkingen  duurde  het  evenwel  tot  den  vierden 
van  Sextilis  eer  het  senaatsbesluit,  waarb:g  Cicero  terug- 
geroepen werd,  door  eene  wet  werd  bekrachtigd.  Dus  kon 
Cicero  niet  schreven:  »ego  me  initio  rerum  atque  actionum 
tuarum  —  restitutum  putabam."  Hij  kon  wel  hopen  of  zel& 
verwachten  in  de  eerste  maanden  van  Lentulus  consulaat 
dat  h^  hersteld  zou  worden,  maar  hg  kon  niet  meenen 
hersteld  te  zgn,  zoolang  de  lex  Clodia  niet  was  opgeheven. 
Derhalve  kunnen  de  genitivi  rerum  atque  actionum  tuarum 
niet  afhangen  van  initio,  maar  zg  moeten  afhangen  van 
een  woord,  dat  ontbreekt.  Initio  staat  op  zich  zelven; 
Cicero  drukt  in  de  volgende  §  hetzelfde  uit  met  de  woorden 
primis  temporibus  Ulis;  het  is  in  het  eerst,  aanvankelgk,  in 
de  eerste  tijd  na  mgne  terugkeer  in  het  vaderland,  initio 
reditus  mei,  om  met  Manutius  te  spreken.  Waardoor  was 
de  terugroeping  van  Cicero  verkregen?  door  de  gebeurte- 
nissen, de  omstandigheden  en  vooral  door  de  bemoeiingen 
van  Lentulus.  £r  ontbreekt  dus  de  ablativus  van  een  naam- 
woord, dat  hulp  of  loop  beteekent.  Het  gemakkelijkst  zou 
zich  de  omissie  laten  verklaren  door  te  schrgven  initio  ope 
rerum,  maar  dit  strgdt  tegen  het  taalgebruik  der  goede 
schrijvers.  Want  waar  ope  met  een  adiectivum  (pronomen) 
of  genitivus  wordt  verbonden,  wijst  het  altijd  aan  met  wiens 
hulp    iets    geschiedt.     Dat    adiectivum    of  die  genitivus  slaat 
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altgd  op  een  peisoon,  niet  op  zaken.  Bg  yoorbeeld  bg  Cicero 
ad  Âtt.  XVI,  IS  c:  »bistoria  nee  institui  nee  effici  potest 
me  iua  ope'\  en  in  de  bekende  versen  van  Horatins,  ope 
Palladis  en  ope  Daedalea  (Carm.  I,  6,  ló.  lY,  2,  2.)  Maar 
Cicero  kan  geschreven  hebben:  »initio  curmi  rerum  atqne 
actionom  tuarum/'  even  als  hij  in  den  tweede  brief  van  het 
Tierde  boek  den  loop  der  zaken  door  curms  rerum  uitdrukt 
en  in  den  vijfde  brief  van  het  zesde  boek  schrgfb:  »Ea  natura 
rerun  est  et  is  temporum  cursus^  ut  non  possit  ista  aut  tibi 
ant  ceteris  fortuna  esse  diuturna.'*  Voorbeelden  van  het  nit- 
Tallen  van  één  of  meer  woorden  zonder  dat  daarvoor  eene 
bepaalde  aanleiding  te  vinden  is,  zjjn  niet  zeldzaam,  (b.  v. 
I,  9,  20.  II,  19,  2.  III,  10,  5.  V,  15,  4.  VI,  16,  4.  VII,  7, 
2.)  Maar  het  zal  wel  onzeker  blgven,  of  Cicero  hier  cursu 
of  een  ander  woord  van  dergelgke  kracht  gebezigd  heeft. 

In  §.  12  nemen  de  meeste  uitgevers  de  veranderde  lezing 
Tan  den  codex  Mediceus  op:  »gravissime  autem  me  in  hanc 
mentem  impulit  et  Pompeii  fides  —  et  fratris  mei/'  Ik  geef 
met  I.  F.  Gronovius  de  voorkeur  aan  hetgeen  oorspronkelgk 
in  dat  handschrift  geschreven  stond  in  hoc  mente.  Daarvoor 
pleit  zoowel  de  geheele  voorstelling  met  opgaaf  van  al  wat 
Cicero  tot  de  part^  van  Caesar  had  doen  overhellen,  hic 
moltnm  valuit  vetus  amicitia  —  vehementer  etiam  respublica 
ipea  me  movit  —  gravissime  autem  me  impulit  et  Pompeii 
fides,  quam  de  me  Caesari  dederat,  et  fratris  mei,  quam 
Pompeio,  als  de  bedenking  dat  het  hier  meer  de  vraag  is, 
wat  Cicero  gedaan  heeft,  dan  hoe  hg  gezind  was.  Even  als 
in  de  onmiddelligk  voorgaande  zin  in  hoc  sententia  staat  hier 
m  hac   mente   voor:  quum  hac  mente  essem,  quum  hue  in- 

clinarem. 

Wat  Baiter  bewogen  heeft  om  op  het  voorbeeld  van  Orelli 
in  §  16  de  woorden  est  vero  probandum  voor  een  inschuüsel 
te  honden,  begrip  ik  niet.  flet  is  er  zoover  af,  dat  de 
periode  door  het  wegwerpen  van  die  woorden  gebaat  wordt, 
dat  zg  veeleer  daardoor  nog  meer  uit  haar  fatsoen  raakt. 
Laten  wg  haar  beschouwen.  Cicero  bestr^dt  de  gewone  tra- 
ditie dat  Q.  Metellus  Numidicus  na  zgne  terugkeer  uit  bal- 
lingschap demoedig  en  verslagen  zou  geweest  zyn,  en  toont 
daarna  aan,  hoe  ongergmd  het  was  eene  dergelgke  moede- 
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loosheid  van  hem.  Cicero,  te  verwachten,  d^ar  hg  met  zooveel 
meer  eer  dan  Metellns  was  teruggeroepen.  Tnsschen  die  twee 
op  elkander  slaande  leden,  staat  na:  »est  vero  probandam, 
qui  et  summa  voluntate  cessent  et  egregia  animi  alacritate 
afherit  neque  sane  redire  curarit,  eum  ob  id  ipsum  iractnm 
inisse,  in  quo  cum  omnes  homines  tum  M.  ilium  Scaumm 
singularem  virum  constantia  et  gravitate  superasset!*'  Die 
dat  schreef,  wilde  daarmede  de  ongegrondheid  van  het  gewone 
gevoelen  bewezen  ;  maar  als  Cicero  na  het  voorafgaande  zoo- 
danig bew^s  noodig  had  geacht,  dan  zou  hg  zich  anders  en 
beter  hebben  uitgedrukt.  Mgn  bezwaar  treft  niet  de  woorden 
est  vero  probandum,  die  door  Manutius  terecht  in  ironischen 
zin  zgn  opgevat,  maar  vooreerst  de  woorden  ob  id  ipsum^ 
die  ik  niet  weet  te  verklaren,  vervolgens  in  quo  Seaurum 
euperavitj  eindelgk  de  vermelding  der  deugden,  waardoor  Me- 
tellus  boven  Scaurus  stond,  constantia  et  gravitate^  nadat  h^ 
pas  te  voren  denzelfden  Metellus  omnium  magnitudine  animi  et 
constantia  praestantissimum  had  genoemd.  Om  deze  redenen 
ben  ik  zeer  geneigd  om  den  geheelen  zin  voor  een  inschuifeel 
te  houden,  en  dat  ik  niet  alleen  sta  in  dit  oordeel  leerde 
mij  de  aanteekening  van  Schütz,  die  de  woorden  als  eene 
tusschenrede  liet  drukken  en  daarbg  schreef:  »Haec  paren- 
thesis mihi  glossatoris  cuiusdam  manum  potius,  quam  Ciceronis 
stilum  prodere  videtnr. 

In  §  23  hebben  latere  uitgevers  kwalgk  gedaan  door  den 
raad  van  Lambinus  niet  te  volgen,  die  met  eenige  hand- 
schriften schreef:  »Sunt  orationes  quaedam  —  neque  ita 
multae  ut  pertimescas,*'  terwgl  in  het  Florentgnsche  hand- 
schrift staat:  ne  pertimescas.  Ernesti  noemt  dit  facetius  et 
melius,  misschien  omdat  hg  het  ook  in  zijn  handschrift, 
waaraan  hg  nog  al  veel  waarde  hechtte,  vond.  Men  zoekt 
ne  pertimescas  te  redden  door  achter  multae  een  semicolon 
te  plaatsen,  maar  bedenkt  daarbij  niet,  dat  Cicero,  als  hy 
had  willen  verbieden  om  te  vreezen,  zou  geschreven  hebben 
ne  pertimueris  of  noli  pertimescere.  Zie  Madvigii  op.  acad.  II» 
105  en  C.  T.  G.  Müllen  coni.  TuUianae  1860  p.  9. 

Na  de  redevoeringen  maakt  Cicero  gewag  van  zgn  werk 
de  Oratore,  in  deze  woorden:  »Scripsi  Aristotelio  more  — 
tres  libros  in  disputatione  et  dialogo  de  oratore."    Lambinus 
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hield  de  woorden  in  di^fmtcUione  ac  dialogo  voor  een  vreemd 
inschai&el.  Baiter  heeft  ze  als  onecht  aangeduid  in  navol- 
ging van  Martyni  Laguna,  die  ze  in  zijne  uitgave  der  brieven 
(toI.  I,  p.  47)  wegliet,  zonder  dat  ons  de  gronden  voor  die 
reroordeelbig  bekend  zijn,  daar  zgn  uitvoerige  commentaar 
op  de  brieven  verbrand  is,  toen  de  druk  niet  verder  was 
gevorderd  dan  tot  de  noten  op  het  eerste  gedeelte  van  den 
achtsten  brief.  Vooralsnog  komt  mij  de  tw^fel  aan  de  echt- 
heid ongegrond  voor,  daar  ik  in  dezelve  met  Bake  eene 
nadere  verklaring  van  het  voorgaande  Aristotelto  more  zie. 
Cicero  heeffc  daarmede  den  vorm  van  zijn  werk  aan  Lentulas 
die  het  nog  niet  kende,  willen  aanwijzen.  Verg  Bake  in 
de  Schol,  hypomn.  II,  26  en  in  de  voorrede  zgner  uit- 
gaaf van  Cic.  de  Oratore  p.  VI. 


De  vier  eerste  brieven  van  het  zevende  boek  zjjn  aan  het 
adres  van  M.  Marius,  misschien  een  landsman  van  Cicero  uit 
Arpinum,  die  zich  meestal  op  een  landgoed  in  Campanie 
schont  opgehouden  te  hebben,  waar  hij  dan  somw^len  zgn 
vriend  tot  buurman  had,  bij  wien  h^  om  zijne  beschaafde 
vormen  en  geestig  onderhoud  /eer  gezien  was.  Dit  weten 
w^  uit  een  brief  van  Cicero  aan  zijn  broeder  Quintus  II,  10, 
waar  zekerl^k  van  denzelfden  Marius  sprake  is.  Verdere 
berichten  over  hem  ontbreken.  De  plaats,  in  welker  nabg- 
heid  z^ne  villa  lag,  wordt  niet  bepaald  opgegeven,  maar, 
daar  w^  er  belang  bij  hebben  die  te  kennen,  omdat  het  iets 
kan  bigdragen  tot  de  verklaring  eener  duistere  plaats,  waarop 
ik  nwe  aandacht  wensch  te  vestigen,  moet  ik  de  gronden 
mededeelen,  die  m^  tot  Pompeii  doen  besluiten.  Daarheen 
w^zen  twee  plaatsen  uit  de  brieven  aan  Marius,  namelijk 
ait  den  derden  brief:  »cum  in  Pompeianum  vesperi  venissem, 
tu  mihi  sollicito  animo  praesto  fuisti,"  en  uit  den  vierden: 
»A.  d.  Villi  Kal.  in  Cumanum  veni  —  in  Pompeianum  statim 
cogito,  sed  faciam  ante  te  certiorem."  Ook  wat  wfl  in  den 
eersten  brief  lezen  §  3:  »non  te  puto  Graecos  aut  Oscos  ludos 
desiderasse,  praesertim  cum  Oscos  ludos  vel  in  senaiu  veatro 
spectare  possis,*'  past  goed  op  Pompeii,  dat  oudtijds  door 
de  Oscen    bewoond   was    geweest   en   waar  die  taal,  zoo  als 
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nog  heden  menig  graffito  bewigst,  tot  aan  den  ondergang 
der  stad  in  gebrnik  is  gebleven.  Cicero  bedoelt  dit,  dat 
Marins  niets  verloren  had  aan  de  Atellanen  bg  de  spelen  van 
Pompeias,  daar  hij  in  den  senaat  zijner  woonplaats  des  ver- 
kiezend Oscische  kluchten  kon  zien.  Ik  weet  dat  Manatios 
meende,  dat  dit  op  Arpinum  sloeg,  maar  ik  weet  ook,  dat 
h^  alleen  door  de  verkeerde  lezing  der  ondere  uitgaven  in 
senatu  nostra  tot  die  dwaling  is  gebracht.  Als  w^  de  topo- 
graphie der  omstreken  van  Pompeii  nauwkeurig  kenden,  dan 
zouden  wij  weten  of  daar  eene  via  Graeca  geweest  is,  waarvan 
Cicero  in  de  onmiddellijk  volgende  woorden  spreekt:  »Graecos 
ita  non  ames,  ut  ne  ad  villam  quidem  tuam  via  Graeca  ire 
soleas."  Intusschen  durf  ik  verzekeren,  dat  het  vermoeden 
van  Gronovius,  dat  deze  via  Graeca  de  dam  zoude  zgn,  die 
Hercules  gezegd  werd  gemaakt  te  hebben  om  de  Lucriner 
golf  van  de  zee  af  te  sluiten,  (zie  Strabo  V,  4,  6  p.  245 
Cas.),  eene  loutere  gissing  is.  En  niets  verbiedt  ons  in  de 
buurt  van  Pompeii  het  bestaan  eener  via  Graeca  aante- 
nemen,  ook  dan  wanneer  elders  gelijknamige  wegen  met 
zekerheid  bew^sbaar  zijn.  Op  deze  gronden  meen  ik  het 
landgoed  van  Marius  als  een  Pompeianum  te  mogen  stellen. 
Nu  lezen  w^  in  den  eersten  brief  §  1  in  Baiters  uitgave  :  »neque 
tarnen  dubito  quin  tu  in  Ulo  cubiculo  tuo,  ex  quo  tibi  Stabia- 
num  peiforasti  et  patefecisti  Misenum,  per  eos  dies  matutina 
tempora  lectiunculis  consumpseris,  cum  illi  interea,  qui  te  istic 
reliquerunt,  spectarent  communis  mimos  semisomni."  Hier  is 
voor  ex  Ulo  cubiculo^  dat  in  de  handschriften  staat,  de  verbete- 
ring van  Lallemand,  die  ook  Wesenberg  in  zgne  voortreffelgke 
Emendationes  epistolarum  p.  89  noodig  achtte,  met  recht  in 
den  tekst  opgenomen.  Men  kan  in  een  kamer,  niet  uit  een  ka- 
mer, den  tigd  met  lezen  doorbrengen.  Het  ajia^  €i{}fifiBVOv 
lectiunculis  was  waarschijnlgk  in  de  taal  van  het  dagelijksch 
leven  in  gebruik  om  het  lezen  van  luchtige  werkjes  aante- 
duiden.  Ik  twgfel  of  de  inval  van  R.  Klotz  om  het  door 
spectiunculis  te  vervangen,  dat  evenmin  elders  gevonden  wordt, 
boven  de  lezing  der  handschriften,  die  een  volkomen  gezon- 
den zin  oplevert,  de  voorkeur  verdient.  Maar  de  groote 
zwarigheid  ligt  in  de  woorden:  ex  quo  tibi  Stabianum  per- 
forasti    et  patefecisti    Misenum      Nemen   wg  aan  dat  dit  de 
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echte  lezing  is,  dan  zal  men  moeten  instemmen  met  R.  Dietsch, 
als  h^  in  de  aant.  op  die  woorden  in  de  epist.  Cic.  selectae 
I  p.  119  schrijft:  »Verba  aliter  intelligi  non  possnnt,  nisi 
ot  Marias  per  snum  Stabiannm,  i.  e.  villam  ad  8tabias  sitam, 
arboribus  excisis  aut  rupe  perforata,  viam  it  a  fecisse  dicatnr, 
ut  ex  sao  cubiculo  Misennm  conspicere  posset.  Disiunxit 
ergo  Cicero,  quorum  alteram  alteri  sic  subiungi  potuit  :  ex  quo 
Stabiano  perforato  tibi  patefecisti  MisenunrC\  Die  verklaring 
is  alleen  dan  aannemelijk,  als  wij  stellen  dat  Marias  in  die 
streek  twee  landgoederen  had,  het  een  bg  Stabiae,  het  ander 
met  een  huis,  waarin  de  kamer  was,  van  welke  Cicero  spreekt. 
En  zel&  in  dat  onwaarschijnlijke  geval,  zou  het  doorboren  van 
zgn  Stabianum  hem  uit  een  kamer  van  het  andere  landgoed 
geen  beter  uitzicht  geschonken  hebben,  als  dit  niet  vlak 
achter  het  Stabianum,  of  althans  in  dezelfde  Ign,  lag.  Zou 
Dietsch  zich  dit  noodzakelijk  gevolg  zijner  voorsteUing  wel 
hebben  voor  den  geest  gebracht?  —  De  verwarring  wordt 
nog  grooter,  als  het  landgoed  van  Marius  een  Pompeianum 
was,  zoo  als  ik  zoo  even  waarschijnl^k  gemaakt  heb.  Dan 
had  hg  om  een  vrij  uitzicht  op  Misenom  te  krijgen,  dat  aan 
de  noordelijkste  punt  van  de  golf  van  Napels  lag,  niets  te 
maken  met  Stabiae,  dat  aan  de  zuidelijkste  bocht  van  die- 
zelfde golf  volgens  de  tabula  Peutingerana  drie,  maar  wer- 
kelgk  rier  liomeinsche  mijlen,  ten  westen  van  Pompeii  ge- 
lden was. 

Gg  zalt  mij  wel  toegeven  dat  Cicero,  die  in  die  buurt  goed 
Ie  huis  was,  zulke  ongerijmdheden  niet  kan  geschreven  hebben. 
Het   wordt   er    niet    beter    op,  als  wij  met  anderen,  wier 
opvatting    mg    voorkomt    de  juiste  te  wezen,  perforasti'  op- 
vatten  van   het  maken   eener    opening  in  de  muur,  om  een 
venster   te   plaatsen.     Men  is  dan  verplicht  om,  zooals  Gro- 
novins  deed,  aan  ex  quo  de  beteekenis  van  tgd  te  geven  voor 
tx  (luo   tempore^    sedert,    sints,    en  het  Stabianum  voor  het 
landgoed    van    Marius    te    houden,  of  men  is  gedwongen  de 
woorden   aidas    te   construeren:  »ex  quo  perforasti  et  pate- 
iecisti    tibi  Stabianum   et  Misenum."     Het  laatste  gaat  niet, 
omdat   Cicero    onmogelijk    van    twee   obiecten  van  de  verba 
perforasti   et    patefecisti,    in    plaats   van  ze  met  een  koppel- 
woord   te    verbinden,    het    een   voorop,  het  ander  achteraan 
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kon  plaatsen;  het  eerste  is  verwerpelgk,  omdat  Cicero  in 
de  beteekenis  van  of  na  welken  t^d,  sedert,  sints,  alt^d 
schrift  ex  quo  tempore^  niet  enkel  ex  quo,  en  allerminst  dit 
hier  zou  gedaan  hebben,  waar  achter  de  woorden  in  iflo  cubi-- 
culo  tuo,  het  relatieve  ex  quo  zonder  nadere  bepaling  niet 
anders  dan  als  ex  quo  cubiculo  kan  verstaan  worden. 

In  plaats  van  Müenum,  dat  uit  een  gissing  van  Lambinas 
door  de  uitgevers  na  Schutz  is  opgenomen,  leest  men  in  de 
ondere  uitgaven  Seianum.  Daardoor  wordt  de  verbinding  met 
Stabianum  uitgesloten.  Want  zooals  Tusculanum,  Cumanom, 
Puteolanum,  Stabianum,  een  landgoed  bij  Tusculum,  Cumae, 
Puteoli,  Stabiae  aanduidt,  zal  Seianum  een  landgoed  bij  Seil 
moeten  beteekenen.  Waar  lag  dat?  Volgens  Manutius  in 
ngro  Etrvrsco,  en  Wieland  maakt  van  Seianum  een  landgoed 
van  Marius  b^  »einem  unbekannten  Oertchen  an  der  £tra- 
rischen  Grenze?''  Als  men  dergel^ke  dingen  leest,  dan 
kr^gt  men  lust  om  met  Cicero  uit  te  roepen:  Nihil  tam 
absurde  dici  potest,  quod  non  dicatur  ab  aliquo  ^inter- 
pretum.)  Zouden  die  schrgvers  gedacht  hebben,  dat  een 
menschenoog  sterk  genoeg  was  om,  al  lag  er  zel&  niets 
tusschen,  van  een  landgoed  bg  Pompeii  tot  Etrurien  te  zien? 
Zekerlijk  zouden  zg  niet  in  eene  zoo  grove  dwaling  zgn 
vervallen,  als  zg  zich  hadden  herinnerd  wat  Cicero  in  zgne 
Academica  II,  80,  Luculus  laat  zeggen,  toen  hg  op  een 
landgoed  van  Hortensius  bij  Bauli  met  dezen  en  Catulus  ie 
gesprek  was:  »Ut  enim  vera  videamus,  quam  longe  vide- 
mus?  Ego  Catuli  Cumanum  ex  hoc  loco  video:  Pompeia- 
nnm  non  cerno;  neque  quidquam  interiectum  est,  quod 
obstët;  sed  intendi  longius  acies  non  potest/'  Neen,  Seianum 
zou  dan  alleen  mogelgk  zgn,  als  men  met  de  Cesare,  die  in 
de  Memorie  dell  Accademia  Ercolanese  di  archeologia.  Vol.  IV, 
als  verdediger  van  deze  lezing  is  opgetreden,  denkt  aan  een 
overigens  onbekend  dorp  in  de  buurt  van  Stabiae  (Castel- 
lamure),  waar  aan  den  voet  van  den  berg  Vico  equense  een  vrij 
aanzienlgk  dorp  gelegen  is,  dat  nog  heden  den  naam  Seiano 
draagt.  Volgens  d^  meening  van  den  Italiaanschen  archae- 
oloog,  die  mg  verkort  is  medegedeeld  door  mijn  vriend  den 
staatsraad  Carutti,  zoude  Cicero  hebben  willen  te  kennen  geven, 
dat  Marius  door  een  venster  van  zijn  landhuis  bg  Pompeii  zich 
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een  uitzicht  op  de  beiden  van  Castellamare  en  Vico  en 
terens  op  twee  zgner  landgoederen  aan  den  voet  dier  bergen 
srelegen  had  bezorgd.  Dat  ik  m^  met  die  interpretatie  niet 
k'dïi  vereenigen  behoeft  na  het  vroeger  gezegde  geen  betoog. 

De  Cesare  gaat  uit  van  de  vooronderstelling  dat  Seianum 
de  ware  lezing  is,  en  dat  aenum^  ainum^  Misenum  niets  dan 
gissingen  en  willekeurige  veranderingen  zijn.  Als  h^  P.  Vic- 
toriua  niet  vertrouwde,  had  het  hem  slechts  een  brief  naar 
Florence  behoeven  te  kosten  om  beter  onderricht  te  worden. 
Op  een  duistere  plaats  is  het  van  het  grootste  belang  om 
te  weten^  wat  in  het  oudste  en  beste  handschrift  staat.  Als 
zoodanig  geldt  terecht  de  codex  Mediceus  plut.  XLIX  n.  IX. 
Volgens  de  getuigenissen  van  P.  Yictorius,  del  Furia  en  Baiter, 
die  allen  het  handschrift  gebruikt  en  vergeleken  hebben, 
staat  daar  geschreven  patefecisti  senum.  Dit  is  waar,  maar 
Diet  de  geheele  waarheid.  Carutti,  die  op  mijn  verzoek  de 
plaats  nazag,  zag  duidel^k  geschreven  patefecisti  senum  Mise- 
Rum,  en  vond  in  de  copie  van  Petrarca  in  de  Laurentiaansche 
bibliotheek  plut.  XIJX  n.  VII  den  geheele  volzin  even  zoo 
geschreven,  maar  êenum  uitgewischt  en  open  gelaten,  terw^l 
met  dezelfde  hand  op  den  kant  geschreven  is  seni  nvpe, 
dat  ih  seni  nuper^  even  als  Graevius  in  de  Variae  lectiones 
achter  zgne  uitgaaf  uit  een  codex  Palatinus  opgeeft:  sent 
nuper  eos  dies.    Met  deze  variant  is  niets  aan  te  vangen. 

Het  Mediceische  handschrift  laat  dus  de  keus  tusschen  senum 
en  Misenum.  Zeer  stellig  kies  ik  het  eerste  en  houd  het 
tweede  voor  een  verkeerden  inval  van  den  afschrijver,  die 
üiet  begreep  dat  senum  in  sinum  moest  veranderd  worden. 
Senum  stond  in  het  handschrift,  dat  hij  copiëerde,  als  een 
gevolg  van  de  platte  uitspraak  der  volkstaal,  waardoor  in 
een  aantal  woorden  de  i  voor  n  in  «  is  overgegaan,  zoo- 
als  Oorssen,  über  Aussprache  der  lat.  Spr.  I,  285  met  een 
elftal  voorbeelden  uit  opschriften  heeft  bewezen,  onder  wel- 
ken ook  senu  voor  sinu  gevonden  wordt.  Daardoor  laat 
zich  het  Ital.  seno  voor  boezem,  en  de  dwaze  fout  van  de 
schrgvers  van  een  paar  kopiën  der  Verrinae  verklaren,  die 
V.  145  'sensus  in  de  plaats  van  sinus  schreven. 

De  correctie  van  sinum  uit  senum  ligt  zoo  voor  de 
hand,   dat    de    eer   der    vinding    uitermate    gering   is,  en  ik 
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de  prioriteit  gaarne  a&ta  aan  Hadr.  Tamebus,  die  in  z^ne 
Advers.  XII,  18,  haar  aanbeval.  Maar  zgne  verkeerde  op* 
vatting  en  verklaring  der  woorden:  »ex  qao  tibi  Stabianum 
perforasti  et  patefecisti  sinum"  is  denkelgk  de  oorzaak  ge- 
weest, dat  zijne  verbetering  niet  is  aangenomen.  In  plaats 
van  sinum  met  Stabianum  te  verbinden^  schrgft  bij:  >Scri- 
bamns  sinum^  at  factis  fenestris  in  sinam  maris  Campani,  at 
Pateolanum,  apertam  fiiisse  amoenam  prospectum  scribat." 
Neen,  Cicero  spreekt  niet  onbepaald  van  een  sinusy  maar 
noemt  zeer  bepaald  Stabianum  sinum.  Waarsch^nl^k  was 
die  naam  in  gebruik.  Maar  al  kan  ik  dat  niet  met  een 
ander  voorbeeld  bewgzen,  dan  is  er  toch  geen  meer  geschikte 
te  vinden  om  de  zaidel^kste  bocht  van  de  golf  van  Napels 
aan  te  duiden,  en  Cicero's  sinus  Stabianus  heeft  even  goed 
recht  van  bestaan,  als  het  litus  Stabianum  by  Seneca  natur. 
quaest.  VI,  1. 

Ik  beweer  derhalve  dat  men  de  woorden  alzoo  moet  con- 
strueren: ex  quo  tibi  perforasti  et  patefecisti  sinum  Stabianum, 
d.  i.  van  waar  uit  g^  door  het  maken  van  een  venster  u 
de  golf  van  Stabiae  opengelegd  hebt,  of,  van  waar  gg  nu 
een  vr^  uitzicht  hebt  gekregen  op  de  golf  van  Stabiae. 
Tegen  de  scheiding  van  adiectivum  en  substantivum  zal  wel 
niemand  bezwaar  hebben;  zg  is  een  sieraad  van  den  stgl, 
dat  Cicero  zelfs  in  zijne  gemeenzame  brieven  niet  ver- 
smaadde. Aan  perforasti,  wat  de  handeling  aanduidt,  waar- 
door het  patefecisti  ontstaan  is,  is  epexegetisch  et  pate- 
fecisti toegevoegd,  omdat  zonder  die  toevoeging  de  voor- 
stelling onduidelgk  en  onvolledig  zoude  zijn.  Cicero  had 
kunnen  schrijven  perforando  patefecisti,  maar  hg  heeft  hier 
als  elders  met  het  eerste  van  twee  verbonden  verba  aan- 
gewezen, wat  tot  de  handeling  van  het  tweede  aanleiding 
gaf>  hg  heeft  gecoördineerd  in  plaats  van  te  subordineren. 

Ik  heb  u  lang  opgehouden  om  eene  hoogst  eenvoudige 
verbetering  te  motiveeren,  en  mag  niet  verder  misbruik  van 
uwe  toegevendheid  maken.  Met  een  enkel  woord  wensch 
ik  mgne  goedkeuring  te  schenken  aan  de  latere  uitgevers, 
dat  zg  het  vermoeden  van  Orelli  tegen  de  uitdrukking  com- 
munes mimos  op  het  einde  van  den  zin  als  ongergmd  ver- 
worpen hebben.    De  mimen  heten  communes,  omdat  zg  tel- 
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kens  werden  opgevoerd,  alledaagsch  waren.  Evenzoo  wordt 
het  woord  gebraikt  in  den  straks  besproken  brief  aan  Len- 
tnlos  §  23,  waar  van  de  drie  boeken  de  Oratore  gezegd 
wordt:  »abhorrent  a  commnnibus  praeceptis"  en  de  Or.  I, 
165,  waar  res  communes  et  perv^atae  genoemd  worden. 
Communis  is  van  lieverlede  tot  de  beteekenis  van  vulgaris 
en  levis  gekomen  en  kaD  door  ons  onbeduidend  of  plat 
worden  vertaald. 

In  het  volgende  geeft;  Cicero  eene  aardige  beschrgving  van 
de  tooneelvoorstellingen,  die  meer  door  groot  vertoon  van 
praal  geschikt  waren  geweest  om  aan  het  groote  publiek  te 
behagen,  dan  om  aan  de  kunstkenners  te  voldoen.  Daarbg 
spreekt  hij  van  creterrarum  tria  milia  in  Equo  Troiano,  waar- 
mede een  treurspel  van  Naevius  of  van  Attius  bedoeld  schijnt 
te  worden.  Hoe  in  dat  stuk  drie  duizend  mengvaten  ten 
tooneele  gebracht  konden  worden,  is  ons  een  raadsel.  Grae- 
TÏos  vermoedde,  dat  cetrarum  moet  gelezen  worden.  Liever 
nog  zou  ik  denken  aan  drie  duizend  lichtgewapenden,  die  met 
achromel^ke  overdriving  voorgesteld  werden  als  uithetTro- 
jaansche  paard  gekomen,  en  stel  voor  te  schrijven:  cetTa-- 
torum  tria  milia. 


IL 


Het  uitvoerig  werk  van  den  hoogleeraar  A.  W.  Zumpt, 
das  Criminalrecht  der  römischen  republik,  te  Berlijn  1865 — 69 
nitgegeven,  is  eene  gewichtige  bgdrage  tot  de  studie  der  Bo- 
meinsche  oudheid.  Den  schr^ver  komt  de  eer  toe  vele  duis- 
tere punten  opgehelderd  te  hebben,  en  ook  waar  de  lezer 
na  eigen  nauwkeurig  onderzoek  tot  andere  resultaten  dan 
de  Yooi^dragene  komt,  wordt  zijn  arbeid  door  het  onderzoek 
van  Zumpt  zeer  verlicht  en  bevorderd.  Indien  ik  het  werk 
gekend  had,  voordat  ik  de  laatste  hand  legde  aan  mgne 
ïerkiaring  der  brieven  aan  Atticus,  dan  zouden  enkele  mijner 
aanteekeningen  daardoor  gewijzigd  z^n  geworden.  Bepaaldelijk 
im  dit  het  geval  zijn  geweest  b^  den  vierden  brief  van  het 
derde  boek,  ofschoon  ik  mg  niet  volkomen  met  de  ziens- 
w^ze  van  Zumpt  kan  vereenigen,  zoo  als  kg  die  heeft  opge- 
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geven  in  het  laatste  hoofdstak  van  het  eerste  deel,  I,  £, 
bl.  417 — 433,  ten  opschrift  voerend  der  Process  gegen  Cicero, 
Het  onderwerp  komt  my  gevrichtig  genoeg  voor  om  het  hier 
ter  sprake  te  brengen.  Zoo  als  g^  aan  mijne  vorige  bydrage 
tot  verklaring  en  kritiek  van  Cicero's  brieven  uwe  aandacht 
en  belangstelling  geschonken  hebt,  zullen  ook  nu  uwe  op- 
merkingen mij  welkom  zyn. 

In  het  begin  van  Maart  696  werd  het  voorstel  van  den 
volkstribuun  P.  Clodius  tot  wet  verheven,  waarbij  ieder,  die 
een  Bomeinsch  burger  zonder  vonnis  van  den  competenten 
rechter  gedood  had,  met  verbanning  en  de  daarmede  nood- 
wendig verbonden  verbeurdverklaring  van  het  vermogen  be- 
dreigd werd,  ut  qui  civem  Romanum  indemnatum  interemisset, 
ei  aqua  et  igni  inter diceretur,  zoo  als  Yelleius  de  inhoud 
opgeeft,  II,  45.  De  bedoeling  was  minder  om  de  toepassing 
van  de  doodstraf  te  beperken,  als  om  den  gehaten  oud-*consul 
Cicero  te  treffen,  die  de  voltrekker  van  het  senaatsbesluit 
tegen  de  eedgenooten  van  Catilina  geweest  was.  Na  vruch- 
telooze  pogingen  om  den  naderenden  storm  te  bezweren,  verliet 
deze  de  stad  weinige  uren  voordat  de  lex  Clodia  werd 
aangenomen,  ad  Âtt.  Ill,  15  en  Dio  XXXVIII,  17.  Onmid- 
dell^k  daarop  volgde  een  nieuw  voorstel  van  Clodius,  hetwelk 
volgens  de  opgave  in  de  rede  de  domo  §  47,  aan  welks 
juistheid  niet  valt  te  tw^felen,  aldus  luidde:  ut  M.  TuUio 
aqua  et  igni  interdictum  sit^  niet  interdicatur.  Een  banvonnis 
had  niet  kunnen  uitgesproken  worden,  zonder  dat  de  be- 
klaagde voor  het  gerecht  gedabd  was.  Maar  daar  hij  zijn 
voornemen  had  verklaard  om  vrg willig  in  ballingschap  te 
gaan,  was  er  alleen  een  volksibesluit  noodig  id  exsilium  iustum 
viderit  zoo  als  Livius  XXVI,  3  in  een  soortgelgk  geval  zich 
uitdrukt.  Deze  nieuwe  wetsvoordracht  wordt  in  den  brief 
aangeduid  met  de  woorden  rogatio  de  pemicie  mea^  ofschoon 
dezelfde  uitdrukking  in  de  rede  voor  P.  Sestius  §  25  met 
niet  minder  recht  gebezigd  wordt  om  de  eerste  wet,  waarin 
Cicero  niet  genoemd,  maar  bedoeld  was,  aan  te  duiden. 

Over  dit  punt  kan  geen  verschil  van  meening  ontstaan. 
Iets  anders  is  het,  als  wij  vragen  naar  den  zin  der  woorden 
in  den  volgenden  volzin  ante  diem  rogationis.  Het  is  de 
vraag  of  die  woorden  beteekenen:  »vóór  den  in  de  wet  be- 
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paalden  termgn/'  of  wel:  »vóór  den  dag,  waarop  over  het 
Fooratel  zal  gestemd  worden/'  De  mogelgkheid  van  beide 
rerklaringen  moet  worden  to^^eiren.  Voor  de  eerste  is 
het  voldoende  te  w^zen  op  de  woorden,  die  gevonden  worden 
in  de  derde  Philippica  §.  20,  diem  edicti  obire  neglexit;  dat 
bg  de  andere  eene  toevoeging  van  ferendae  onnoodig  was, 
bewast  de  dies  pecuniae  in  een  anderen  brief,  ad  Att.  X,  5, 
iraar  de  dag  der  betaling  bedoeld  wordt,  zonder  dat  er 
ioltendae  is  bjjgevoegd.  De  aitleggera  verschillen  in  gevoelen. 
Corradas  volgde  de  eerste  verklaring  en  vond  een  bondgenoot 
in  Zumpt.  De  andere  verklaring  werd  door  J.  F.  Gronovins 
gevolgd,  die  in  zgne  onuitgegeven  noten  op  de  woorden  aan- 
teekende:  o:  die  proximo  ante  illam  diem,  quo  rogatio  erat  per- 
ferenda.  Zg  is  ook  door  Fr.  Hofmann  en  door  mg  aangeno- 
men, en  komt  mg  nog  voor  de  ware  te  zgn.  Om  hare  juistheid 
ie  bewgzen  zal  het  noodig  zgn  op  Zumpts  tegenspraak  de 
aandacht  te  vestigen.  Vooreerst,  schrijft  hg,  zou  de  uit- 
drukking te  onbepaald  wezen,  omdat  even  goed  de  dag, 
waarop  het  voorstel  is  gedaan,  als  die  waarop  het  aange- 
nomen zou  worden,  bedoeld  kon  zgn.  en  eenige  bg voeging 
noodig  was  om  de  dubbelzinnigheid  optehefiTen.  Maar,  ge- 
steld dat  dies  rogationis  de  eerste  beteekenis  kon  hebben, 
waarvoor  geen  bewgs  wordt  geleverd,  dan  was  er  toch  niet 
het  minste  gevaar,  dat  Âtticus  daaraan  zou  denken.  Want 
h^  was  te  Rome  en  had  dus  vóór  Cicero  het  wetsonderwerp 
al  gelezen.  En  Cicero  zelf  had  immers  de  voorgaande 
woorden  :  allata  est  nobis  rogatio  de  pemicie  mea,  niet  kunnen 
schrgven,  als  er  nog  geen  voorstel  bestond,  uitgenomen  in 
het  onaannemelijk  geval,  dat  Clodius  de  beleefdheid  zoover 
gedreven  had,  dat  hij  zgn  ontwerp  eerst  confidentieel  aan 
Cicero  had  medegedeeld. 

Maar  juist  in  die  woorden:  allata  est  nobis  rogatio  de 
pemicie  mea,  vindt  Zumpt  een  tweede  argument  voor  zgne 
verklaring  van  ante  diem  rogationis.  Om  zgn  bewgs  vol- 
komen juist  u  voorteleggen,  geef  ik  de  woorden  onvertaald. 
»Unter  dem  Gesetzesan trage  kann  das  angenommene,  aber 
auch  das  vorgeschlagene  Gesetz  verstanden  werden;  dassaber 
das  erstere  verstanden  werden  muss,  erhellt  aus  einem  anderen 
aof  der    Reise   geschriebenen  Briefe  (III,  1,)  in  welchem  er 
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erzählt,  er  hätte  den  Gesetzesantrag  gelesen,  d.  h.  eben 
erhalten.  Denn  er  werd  nicht  zweimahl  Abschrift  von  dem 
vorgeschlagenen  Gesetze  erhalten  haben  oder  wenn  dies 
selbst  der  Fall  wäre,  es  nicht  zweimahl  als  etwas  Neaes 
erwähnen.  Also  ist  in  dem  späteren  Briefe  an  eine  Abschrift 
des  Gesetzes,  wie  es  angenommen  würde,  zu  denken,  folglich 
kann  der  in  demselben  Briefe  erwähnte,  erst  bevorstehende 
Termin  des  Gesetzantrages  nicht  derjenige  sein,  an  welchem 
die  Annahme  geschehen  soll:  es  muss  ein  anderer  in  dem 
Gesetze  erwähnter  Termin  sein,  welcher  erst  nach  der 
Annahme  des  Gesetzes  eintritt/' 

Ik  geef  gaarne  de  onwaarschijnlijkheid  toe,  dat  Cicero 
twee  gelijkluidende  afschriften  van  het  wetsontwerp  zon 
gekregen  hebben;  maar  ik  zie  er  geen  bezwaar  in  om  aan* 
tenemen,  dat  in  den  eersten  brief  het  oorspronkelgk  ont- 
werp bedoeld  is,  in  den  vierden  het  verbeterd  ontwerp.  Is 
dit  zoo,  dan  moest  Cicero  er  wel  tweemaal  van  spreken  als 
van  iets  nieuws.  Ik  neem  daarb^  met  Hofmann  en  Zampt 
aan,  dat  de  vier  eerste  brieven  in  goede  orde  geplaatst  zgn. 
Maar  als  wij  met  Schutz  en  de  Grüber  op  niet  losse  gronden 
beweren,  dat  de  volgorde  deze  was,  3,  2,  4,  1,  dan  vervalt 
de  bew^svoering  van  Zumpt  evenzeer.  In  dat  geval  dringt 
niets  ons  om  in  de  rogatio  van  brief  4,  of  in  die  van  brief 
1,  eerder  te  denken  aan  eene  rogatio  perlata,  dan  aan  eene 
rogatio  ferenda.  In  elk  geval  kon  er  voor  Atticos  geen 
gevaar  van  misvatting  bestaan.  Hij  wist  stellig  of  de  ro- 
gatio, van  welke  z^n  vriend  sprak,  nog  aanhangig  was  of 
reeds  kracht  van  wet  gekregen  had. 

Zumpt  tracht  zijn  verbanningstermijn  aannemel^k  te  maken 
door  eene  vergelijking  met  de  zaak  van  M.  Postumins  Pjr- 
gensis  by  Liv.  XXV,  3  en  4.  Maar  de  vergelijking  gaat 
mank,  omdat  in  dat  geval  spraak  is  van  een  verschijnen 
voor  het  gerecht,  waartoe  Cicero  zoo  ver  wg  weten  niet  is 
gedaagd.  Naar  mgn  oordeel  sluiten  de  woorden  der  lex 
Clodia  ut  M.  Tullio  aqua  et  igni  interdictum  sit^  de  bg voe- 
ging van  een  termijn  van  verbanning  geheel  uit.  Cicero  had. 
door  de  stad  te  verlaten  met  het  voornemen  om  niet  te 
terugtekomen,  zich  zelf  verbannen.  Het  ontwerp  van  Clo- 
dius   vroeg    de    bekrachtiging    van    dien    toestand    en  daarin 
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koD  das  geen  dag  bepaald  >vorden,  die  al  verstreken  was. 
Het  voorstel  was  uitvoerbaar  van  het  oogenblik  af,  dat  het 
in  de  tribuatcomitiën  zou  zgn  aangenomen;  van  dat  oogen- 
blik af  waren  Cicero  en  die  hem  binnen  de  bepaalde  grenzen 
huisvestte,  aan  de  strenge  bepaling  der  wet  onderworpen. 
Daarom  schrgft  h^  :  Ik  heb  mij  dadelijk  op  reis  begeven 
naar  Biundisium  —  ne  Sicca,  apud  quem  eram,  periret; 
waat  een  verblyf  op  het  landgoed  van  Sicca  boven  Vibo 
kon  dadelgk  na  de  aanneming  der  wet  voor  zgn  gastheer 
noodlottige  gevolgen  hebben. 

Gronovios  kan  gel^k  hebben  met  de  woorden  ante  diem 
fogaiionis  te  nemen  in  den  zin  van  die  ante  rogationem 
perferendam  ;  maar  zeker  twijfelde  Cicero  niet  aan  de  spoedige 
aanneming  van  het  ontwerp.  Daarom  laat  h:y  volgen: 
Haast  u  om  ons  intehalen,  si  modo  recipiemur.  Âdhuc 
invitamnr  benigne,  sed  quod  superest  timemus.  't  Is  als 
wilde  hij  zeggen:  binnen  weinige  dagen  zal  niemand  mij 
meer  dmrven  huisvesten. 

Een  ander  punt,  waarop  ik  uwe  aandacht  wensch  te 
vestigen,  ligt  in  de  woorden  die  op  allata  est  rogatio  de 
pemicie  mea,  volgen;  »in  qua,  quod  correctum  esse  audie- 
ramns,  erat  eiusmodi,  ut  mihi  ultra  quadringenta  milia 
liceret  esse."  Het  is  eene  zeer  juiste  opmerking  van  Zumpt, 
dat  de  afstand  van  de  stad  berekend  is,  niet  zooals  anderen 
wilden,  buiten  de  grenzen  van  Italië;  maar  met  zgne  ver- 
klaring van  de  opgegeven  afstand  in  verband  met  de  op- 
gaven van  Plutarchus  en  Dio  kan  ik  mij  niet  vereenigen. 
Platarcbus  namelgk  spreekt  van  500  mglen  (c.  32  evróg 
inXidry  TCBvraxoaicav  'Irakiag)  en  Dio  noemt  XXXVIII, 
17  als  de  grens,  binnen  welke  Cicero  zich  niet  straffeloos 
mocht  vertoonen,  3750  stadiën  buiten  Rome.  Om  de  stadiën 
tot  Bomeinsche  mijlen  van  1000  schreden  elk  te  herleiden, 
deelt  Zumpt  dat  getal  door  acht,  omdat  men  toen  volgens 
hem  acht  stadiën  op  een  mijl  rekende,  waarvoor  h^  zich  op 
Plutarchus  in  het  leven  van  C.  Gracchus  c.  7,  die  evenwel 
schrgft  ró  juiXwv  óxtu  araSicor  ókiyoy  dnoSsi^  of 
wel  op  de  schrijvers  had  kunnen  beroepen,  die  een  stadium 
gelgk    125    passus  stellen.     Zoo  krijgt  hg  468'/4  mglen  en 

tracht    door    eene    vernuftige    berekening    van    verscheiden 
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afstandsbepalingen  te  bewijzen,  dat  in  de  eerste  redactie  van 
de  lex  Clodia  400  mijlen  genoemd  z^n,  dat  dat  getal  gea- 
mendeerd is  en  gebracht  op  468'/^,  overeenstemmend  met 
de  juiste  afstand  van  Bome  tot  de  zuidel^kste  pant  van  Italië 
voorbij  Leucopetra,  eindelijk  dat  Plutarchus  daarvoor  de  ronde 
som  van  500  mijlen  heeft  opgegeven. 

Het  is  vreemd  dat  Znmpt  geen  bezwaar  heeft  gevonden 
in  die  zonderlinge  bepaling  van  468'/^  m^len.  Als  Clodios 
het  verbluf  in  Italië  aan  Cicero  wilde  ontzeggen,  mocht  h^ 
dan  niet  een  rond  getal,  b.  v.  470  of  475  m^len  in  de  wet 
plaatsen?  De  bepaling  van  468'/^  m^len  komt  mg  voor 
geheel  onaannemel^k  te  zign.  De  font  schuilt  evenwel  niet 
in  den  tekst  van  Dio,  maar  in  de  verkeerde  herleiding.  Het 
door  hem  opgegeven  getal  stadiën  '3750  moet  niet  door  8, 
maar  door  77«  gedeeld  worden,  en  dan  stemmen  3750 
stadiën  volkomen  overeen  met  500  mijlen  by  Plotarchus. 
Als  deze  berekening  zich  reeds  a  priori  aanbeveelt,  zg  woidt 
tot  zekerheid  verheven  door  eene  andere  opgave  van  Dio. 
Maecenas  namelyk  geeft  den  raad  in  Lil,  21  beroep  op 
den  praefectus  nrbi  toetestaan  aan  de  burgers  in  de  stad 
en  daar  buiten  tot  750  stadiën,  en  dat  dit  door  Xylander 
goed  vertaald  is  usque  ad  centum  müia  passuum  bewast 
eene  vergelijking  met  de  1.  I  §.  4  Dig.  de  officio  praef. 
urbis,  waar  wy  uit  een  boek  van  Ulpianus  lezen:  »Si  quid 
intra  centesimum  miliarium  admissum  sit,  ad  praefectum 
urbi  pertinet."  Dio  zal  zich  in  dit  opzicht  wel  gelyk  gebleven 
zyn  en  7,5  stadiën  op  de  myl  gerekend  hebben. 

Na  aldus  de  overeenstemming  der  opgave  van  Dio  met 
die  van  Plutarchus  bewezen  te  hebben,  kom  ik  tot  de  aan- 
gehaalde woorden  van  Cicero  »in  qua,  quod  correctum  esse 
audieramus,  erat  eiusmodi  ut  mihi  ultra  quadringenta  miiia 
liceret  esse.'*  Zumpt  erkent,  dat  het  niet  geheel  zeker  is  of 
Cicero  de  bepaling  opgeeft  van  het  oorspronkelgk  of  van 
het  gewyzigd  wetsontwerp,  maar  acht  het  eerste  het  natuur- 
lijkst. Want,  zoo  redeneert  hij,  wat  verbeterd  is,  is  niet 
meer  in  zijn  vroegeren  toestand;  Cicero  zegt,  dat  de  be- 
paling van  400  mijlen  is  verbeterd  geworden  :  derhalve  stond 
zij  niet  in  het  latere  ontwerp. 

Maar    die    redeneering    steunt   op    eene  onjuiste  opvatting 
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en  willekearige  vertaling  van  Cicero's  woorden,  die  aldus 
laidt:  >Es  würde  mir  das  Yerbannungsgesetz  über  mich 
Qberbracht,  in  welchen  stand,  was,  wie  ich  hörte,  verbessert 
worden  ist,  ich  sollte  mich  jenseits  400  Meilen  aufhalten 
dûifen.  *  G^  bemerkt,  dat  het  plusqaamperf.  audieramffs 
door  een  imperf.  vertaald  is  en  dat  einsmodi  is  overgeslagen. 

Ik  vraag,  of  het  uiet  ongergmd  is  te  stellen,  dat  Cicero 
die  wist  dat  het  ontwerp,  nadat  het  was  aangeslagen,  eene 
w^ziging  had  ondergaan,  nu  nog  de  bepaling  van  het  oor- 
spronkelgk  ontwerp,  yan  de  eerste  redactie,  zou  opgeven, 
zonder  acht  te  slaan  op  de  wijziging,  waarop  alles  aankwam. 
En  dat  zou  hy  gedaan  hebben  zonder  zich  te  beklagen  dat 
de  mildere  bepaling  in  eene  hardere  was  veranderd!  *t  Is 
ongeloofelgk,  maar  ook  in  str^d  met  den  duidelijken  zin 
der  woorden.  Ik  vertaal  aldus:  >Mij  is  het  wetsontwerp 
m^ner  verbanning  bezorgd,  waarin  de  wijziging,  waarvan 
ik  al  gehoord  had,  van  dien  aard  is,  dat  het  mg  niet  vergund 
is  m^  binnen  de  400  mijlen  op  te  houden." 

Deze  opgaye  is  echter  in  strgd  met  de  berichten  van  Plu- 
tarclms  en  van  Dio,  die  beiden  van  500  mglen  spreken,  z^  is 
evenzeer  in  str^d  met  de  waarheid.  Want  daar  de  afstand 
ran  Rome  naar  Yibo  395  of  399  m^len  bedroeg  volgens 
Znmpt  8  opgave,  bl.  430,  volgt  hieruit  dat,  als  in  de  lex 
Clodia  400  mglen  genoemd  waren.  Cicero  dan  op  het  land- 
goed van  Sicca  had  kunnen  blijven,  als  dit  maar  anderhalve 
mgl  aan  gene  zgde  van  Yibo  lag.  In  elk  geval  had  h^ 
dan  in  Italien  kunnen  wonen,  en  zich  bg  voorbeeld  te 
Rhegium  vestigen,  in  afwachting  van  betere  tiyden.  U^  zou 
zich  dan  zekerl^k  niet  naar  Epirus  en  Macedonië  hebben 
begeven. 

Ik  zie  geen  andere  uitweg,  dan  om  in  plaats  van  quadrin- 
genta  te  schrgven  quingenta;  en  vind  te  minder  bezwaar  in 
die  verandering,  daar  het  bekend  is  dat  de  ouden  gewoon 
waren  getallen  met  teekens  of  cijferletters  te  schrgven.  Nu 
is  er  zeker  tusschen  CCCC  en  het  gewone  teeken  voor  ôOO 
D  een  groot  verschil,  maar  even  goed  als  voor  Y  ook  vgfmaal 
I  en  voor  L  ook  vgfinaal  X  geschreven  en  in  steen  gehouwen 
is,  Zullen  vgf  C  ook  wel  voor  500  zgn  gebezigd.  Het  ver- 
îîchil  komt  dus  op  één  letter  meer  of  minder  neer. 
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Cicero  had  zich  naar  Yibo  begeven,  met  het  doel  omnaar 
Sicilien    overtesteken,     ^aßeöd^at   SixeXtag   ftovXófifvoc^ 
zooals   Plutarchus   schrift,  hetgeen  door  Cicero  zeWen  in  de 
rede    voor  Plancius  §.  96  bevestigd  wordt:  >ex  illo  incendie 
cedens  —  Siciliam  petivi  animo.'*     Daar  een  groot  deel  van 
dat    eiland    meer   dan  500  mijlen  van  Rome  verw^derd  was, 
r^st    de    vraag    op,   waarom  hy  dat  plan  heeft  laten  varen  V 
Cicero   zelf  geeft  het  antwoord:  »praetor  —  me   in   Siciliam 
venire   noluit,"   zonder   nader   optegeven    wat    C.    Vergilius, 
die  toen  landvoogd  was,  bewogen  heeft  om  zijn  ouden  vriend 
zoo  onheusch  te  bejegenen.    Ook  Plutarchus  heldert  dit  niet 
op  in  c.  32.  De  ware  reden  wordt  vermeld  bij  Dio  XXXVIIl, 
17.     In   de   lex    Clodia  was  ook  het  verblijf  op  Sicilien  aan 
Cicero    ontzegd,    xal  tj   ev  ^ixskia  Star^fißr^  d7ië(j{}ifi^fj. 
Dit    zelfde    wordt    ons   in  den  brief,  dien  wy  bespreken,  ge- 
zegd,   wanneer    w^  met  Zumpt  aannemen  dat  Cicero  schr^- 
vend    aan    een    vriend,    die    z^n    reisplan   kende,  gerechtigd 
was    om    in   plaats    van  in  Sicüiam  te  schrijven  Ulo  of  tifoc, 
zooals    in   den    Mediceus  door  Petrarca  geschreven  is.    Maar 
b^  eene  aandachtige    beschouwing  van  de  twee  verschillende 
lezingen    van    dat    handschrift   en    van  den  zamenhang,  ben 
ik  tot  de  overtuiging    gekomen,  dat  Cicero  die  bepaling  als 
in  de  wet  voorkomend  mededeelt,  en  dat  men  moet  schrijven  : 
»erat  eiusmodi,  ut  mihi  ultra  quingenta  milia  liceret  esse,  illo 
pervenire   non  liceret.'      Zoo  wordt  de  samenhang  bevorderd 
en    krijgen    wg    de    echt    Ciceroniaansche    wending,  volgens 
welke    in    plaats    van    de  adversative  coniunctio  het  verbum 
eerst  zonder,  daarna  met  de  negatie  geplaatst  wordt.  Geheel 
gelgksoortig  is  de  uitdrukking  in  Tusc.  III,  §.11:  Quod  — 
eiusmodi  est,  ut  furor  in  sapientem  cadere  possit,  non  posait 
insania,     waar    Kühner    te    vergelijken    is.      Daar    Colucius 
Salutatus,    die    het    afschrift    van    Petrarca    naar  den  sedert 
verloren  codex  verbeterde,  illo  cum  pervenire  non  liceret  schreef, 
werden    de    woorden    bg    het    volgende    gevoegd.     In    dien 
volzin  geeft  Cicero  twee  redenen  op,  waarom  hij  het  landgoed 
van    Sicca    verlaten    had    en  dadelijk  na  het  ontvangen  van 
het   gewijzigd    wetsontwerp   op  reis  was  gegaan  naar  Brun- 
disium,  ne  et  Sicca,  apud  quem  eram,  periret  et  quod  Melitae 
esse  non  licebat. 
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De  reden,  waarom  hij  zich  niet  liever  naar  Malta  begaf, 
is  niet,  zooals  ik  verkeerdelijk  in  mijne  uitgave  opmerkte, 
in  de  te  korte  afstand  tasscben  dat  eiland  en  Italien,  — 
want  de  afstand  van  Rome  tot  Malta  bedraagt  veel  meer 
dan  500  m^len  —  maar  daarin  te  zoeken^  dat  dat  eiland 
behoorde  onder  het  bestuur  van  den  landvoogd  van  Sicilien, 
looals  uit  twee  verhalen  in  het  vierde  boek  der  Verrinen 
c.  18  en  46  bekend  is. 

Aan  het  slot  van  mgn  onderzoek  moge  de  brief  hier  eene 
plaats  vinden,  zooals  ik  .dien  geven  zou,  als  ik  tot  eent 
nieuwe  bewerking  der  brieven  aan  Atticus  geroepen  werd: 

Miseriae  nostrae  potius  velim  quam  inconstantiae  tribuas, 
qnod  a  Yibone,  quo  te  arcessebamus,  subito  discessimus. 
Allata  est  enim  rogatio  de  pernicie  mea,  in  qua,  quod 
correctum  esse  audieramus,  erat  eiusmodi  ut  mihi  ultra 
quingenta  milia  liceret  esse,  illo  perven  ire  non  liceret. 
Statim  iter  Brundisium  versus  contuli  ante  diem  rogationis, 
ne  et  Sicca  apud  quem  erani,  periret  et  quod  Melitae  esse 
non  licebat.  Nunc  tu  propera  ut  nos  consequare,  si  modo 
recipiemur.  Adhuc  invitamur  benigne,  sed  quod  superest 
timemus.  Me,  mi  Pomponi,  valde  poenitet  vivere,  qua  in 
re  apud  me  tu  plurimum  valuisti.  Sed  haec  coram;  fac 
modo  ut  venias. 

Het  voorstel  tot  verbetering  van  een  getal  bij  Cicero  her- 
innerde mg,  dat  in  het  zeer  bekende  hoofdstuk  der  Noctis 
atticae  van  A.  Gellius,  waarin  de  waarde  van  de  wetten  der 
twaalf  tafelen  door  den  wijsgeer  Favorinus  bestreden,  door 
Jen  rechtsgeleerden  S.  Caecilius  verdedigd  wordt,  twee  soort- 
gelgke  fouten  een  enkelen  volzin  ontsieren.  Immers  w^  lezen 
daar  in  de  uiigave  bij  Teubner  van  1853,  die  M.  Hertz  naar 
de  beste  handschriften  bewerkt  heeft,  XX,  1,  6:  »  Trecenteaimo 
quoffue  anno  post  Somam  conditam  tabulae  conpositae  scrip- 
taeqoe  sunt,  a  quo  tempore  ad  hunc  diem  anni  esse  non  longe 
minos  septingenti  videntur.'  Ieder,  die  niet  geheel  vreem- 
deling in  de  Latgnsche  taal  is,  weet  dat  treeën  f  esimo  guoque 
anno  beteekent:  in  elk  driehonderdste  jaar,  telkens  om  de 
driehonderd  jaren,  eene  uitdrukking,  die  niet  te  pas  komt, 
waar   sprake    is   van  iets,  dat  eenmaal  gedaan  en  nooit  her- 
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haald  is.    Als  Gellius  den  zin  met  het  voorgaande  in  verband 
wilde  brengen,   dan   zou  h^  zoowel  om  dubbelzinnigheid  te 
vermeden,   als  om  den  zamenhang  goed  voor  te  stellen,  niet 
quaqtie,    maar  enim  of  quippe  geschreven  hebben.     Daar  uit 
vele  plaatsen,  b.  v.  I,  3,  23.  II,  7,  9.  IV,  15,  5.  VI,  20,  5. 
VII,  13,  11.  XIV,  1,  18.  XVm,  4,  6.  XX,  1,  16  voldoende 
bl^kt,    dat   Gellius  aan   quippe   een   causale  beteekenis  geeft 
en  het  in  plaats   van  enim  gebruikt,   is  de  verandering  van 
quoque   in  quippe,   die   Oiselius  voorsloeg,  niet  verwerpelgk  ; 
maar  de  plaats  is  daarmede  niet  geholpen.    Want  trecentenmo 
anno  p.  R.  c,  in  het  driehonderdste  jaar  na  Rome's  stichting 
kon  niet  door  Oaecilius  gezegd,  noch  door  Gellius  geschreven 
zgn.     Gesteld    dat  het  hem   onverschillig  was  om  het  juiste 
jaar   der  wetgeving    aanteduiden,   gesteld    dat   het  voor  z^n 
oogmerk  voldoende  was  de  longa  aetas  te  bewgzen  door  op 
merkzaam    te   maken    op  den   langen   tijd  van  zes  of  zeven 
eeuwen  tusschen  de  wetgeving  en  zijn  leeftfld  verloopen,  dan 
zou   hg    geschreven    hebben   trecentis  quippe   annis   p.  R.  c, 
even  als  hfl  in  het  begin  van  IV,  3  schreef:  »Qningentis  fere 
annis  p.  R.    c",  of  wel  circa  annum  trecentesimum  p.  R,  c, 
zoo    als   wij    dergelflke   opgaven   by   hem  vinden  XVII,  21, 
§  16,    19,   28,  37,  40.     I.  F.  Gronovius  de  noodzakelgkheid 
gevoelende  om  hier  het  juiste  jaar  te  lezen  en  quoque  te  ver- 
wgderen,  wilde  lezen  tertioque,  dat  moque  geschreven  licht  in 
quoque   kon    overgaan.    Tegen   die  verandering  heb  ik  twee 
bezwaren.     De    eerste    betreft    tertio.     Gellius    wist,    dat   de 
twaalftafelwetgeving   niet   in    één  jaar  voltooid  is  en  schryft 
XVII,  21,  15:  »Romae  per  eas  t  empestâtes  decemviros  legi- 
bus scribundis  creatos  constitit  tabulasque  ab   his   primo  de- 
cem   conscriptas,    mox    alias    duas    additas.''      Hg     had    in 
Cicero's  werk  de  republica  II,  36  en  37  de  geschiedenis  van 
die  wetgeving  gelezen,   en  wist  dus  dat  zij  in  het  jaar  ö05 
volgens   Varro*s   tgdrekening,  die  hij  volgt,  is  voltooid.    Zal 
hg    dan    niet   CCCV,    dat    is:  trecentesimo  quinto  geschreven 
hebben?    Het  tweede  betreft  que.    Mij  is  nergens  een  voor- 
beeld voorgekomen  dat  bij  ranggetallen  het  kleinere  aan  het 
grootere    met    het    voegwoord   et,    veel  min  dat  het  met  m 
daaraan   gehecht  wordt,    en    alleen   op   grond   van   het   on- 
gewone   decern   septemque  bg  Cornelius    Nepos    in    Cato,   I, 
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aan  Gellias  trecentesimo  quintoque  anno  opdringende  loopen 
w^  geiraar  hem  onrecht  aan  te  doen.  Veel  waarschgnl^ker 
is  het  dat  que  ait  quippe  ontstaan  is. 

De  volgende  woorden:  >a  quo  tempore  ad  hnnc  diem  anni 
esse  non  longe  minus  septingenti  yidentnr/'  w^zen  ons  op 
het  einde,  of  wanneer  wg  de  woorden  non  longe  minus  heel 
raim  nemen,  dan  ten  minste  op  het  midden  van  de  tiende 
eeuw  der  stad. 

Maar  Â.  Gellias  heeft  stellig  niet  den  keizer  M.  Aarelias, 
die  in  933  gestorven  is,  overleefd  en  er  bestaat  grond  om 
te  vermoeden,  dat  hg  zijne  Noctes  atticae  nog  onder  de 
regeerilig  van  Antoninas  Pias,  d.  i.  tassehen  892  en  914, 
heeft  geschreven.  Immers  wg  vinden  geen  latere  datam  bg 
hem  vermeld,  dan  het  tweede  consalaat  van  Sex.  Eracias 
Claras  (XIII,  18),  hetgeen  ons  brengt  tot  het  jaar  899.  Of 
Oaecilias  en  Favorinus  toen  nog  leefden  is  onbekend.  De 
eerstgenoemde,  meer  bekend  onder  zgn  bijnaam  Âiricanas, 
wordt  geacht  onder  Hadrianas  gebloeid  te  hebben  (zie  Caiacii 
Observ.  VU,  2);  van  den  laatsten  kan  bewezen  worden,  dat 
hij  na  896  nog  leefde,  daar  hg  anders  M.  Fronto  niet  als 
oud  consnl  had  kannen  bezoeken,  zoo  als  Oellins  van  hem 
schrift  n,  26.  Maar  al  hebben  beiden  nog  lang  daarna 
geleefd,  het  doet  niets  ter  zake.  Want  het  gesprek,  waar 
Gellias  bg  tegenwoordig  was  geweest,  is  noodzakelijk  ge- 
houden voor  dat  deze  te  Athene  ging  woonen  en  de  Caesar, 
die  in  §  2  en  55  bedoeld  wordt,  moet  Hadrianas  of  Anto- 
ninas Pias  geweest  zgn.  Zel&  in  geval  wg  aannemen  dat 
het  gebonden  is  in  een  der  tien  eerste  jaren  van  den  laatst- 
genoemden keizer,  dan  valt  het  vóór  of  in  900,  en  dan  kon 
Gellias  aan  Caecilias  niet  anders  laten  zeggen  dan  non  longe 
minus  stfxcenti  videntur.  Uit  de  aanteekening  van  Jac.  Gro- 
üovius  blgkt,  dat  zgn  vader  dezelfde  verbetering  noodig  achtte. 

Hetzelfde  eerste  hoofdstak  van  boek  XX  wordt  door  vele 
andere  fouten  ontsierd,  en  het  is  meer  dan  tijd  dat  een  nit- 
gever  gevonden  worde,  die  zich  door  eerbied  voor  de  hand- 
schriften niet  laat  weerhoaden  om  evidente  verbeteringen 
van  Gronovias  en  lateren  in  den  tekst  optenemen,  b.  v. 
ob  rem  iudicandam  in  §  7  voor  oh  rem  dicendam,  het  weg- 
laten  van    talione   achter    laedendi,    aIs    eene   op    den    kant 
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geschreven  verklaring  van  eo  quoque  metu  d«  i.  edus  rei, 
talionis  metu,  voorts  inprudensne  voor  inprudeneve  in  §  34, 
en  wat  door  Martinas  v.  d.  Hoeven  in  §  37  is  voorgeslagen: 
Quod  edictum  autem  praetorium  de  aestimandis  iniuriis  pro^ 
babflitis  esse  existimasj  nolo  hoc  ignores  cet. 

Vergunt  m:y  om  enkele  gissingen,  die  mij  b^  de  verklaring 
van  Gellius  zijn  ingevallen,  aan  uw  oordeel  te  onderwerpen. 

In  de  woorden  18  :  Itaque  cum  eam  legem  Q.  Labeo 
quoque  vester  —  non  probaret,  inquit,  L.  Veratius  fuit 
egregie  homo  improbus.  heeft  men  een  ontbrekend  woord 
vóór  inquit  zeer  willekeurig  aangevuld  met  quidam.  Veeleer 
kan  om  de  gelijkheid  van  letters  etenim,  vooral  aldus  geschre- 
ven: renï  (zie  Wattenbach,  lat.  palaeogr.  s.  24  b^lage),  z^n 
overgeslagen,  welke  partikel  zeer  gepast  is  om  een  nadere 
verklaring  nog  aan  de  voorafgaande  afkeuring  toe  te  voegen. 

In  §  16  geven  de  handschriften:  Qui  sin  membrum,  inquit, 
alteri  impnidens  ruperit?  het  Franeker,  nu  Leeuwarder  hand- 
schrift: quis  in.  Oadere  uitgevers  hebben  gevoeld,  dat  deze 
woorden,  tegen  welke  in  §  19  »Sed  et  si  prudens  ruperit" 
overstaat,  bedorven  waren,  en  wy  lezen  in  de  uitgaaf  vau 
Jac.  Gronovius:  Quid  si  quis  membrum,  inquit,  alteri  impni- 
dens ruperit?  Maar  ik  vind  geen  bruikbaar  subjekt  bij 
inquit,  en  ook  onbepaald  genomen,  zegt  men,  blgft  inquit 
hinderl^k.  Waarom  niet  geschreven:  »Quid,  si  membrum 
quis  alteri  imprndens  ruperit?''  Maar  hoe  ook  geformuleerd 
sluit  die  vraag  zich  slecht  aan  de  voorgaande  woorden:  »in 
qua  re  primum  ea  difficultas  est  inexplicabilis.*'  Plaatsen 
wg  die  achter  de  woorden  der  wet,  dan  gaat  alles  geregeld 
voort.  Men  leze  aldus:  »Nonnulla  autem  in  istis  l^bus 
ne  (voor  nee.  vg.  §  33)  consistere  quidem,  sicut  dixi,  visa 
sunt,  velut  illa  lex  talionis,  cuius  verba,  nisi  memoria  fallit, 
haec  sunt  :  Si  memhrum  rupit,  ni  cum  eo  pacit,  talio  esto.  In 
qua  re  primum  est  difficultas  inexplicabilis.  Praeter  enim 
ulciscendi  acerbitatem  ne  procedere  quidem  (voor  quoque. 
Verg.  Gellius,  XVII,  2,  18)  executio  iustae  talionis  potest. 
Nam  cui  membrum  ab  alio  ruptum  est,  si  ipse  itidem  rum- 
pere  per  talionem  velit,  quaero  an  efficere  possit  rumpendi 
pariter  membri  aequilibriuni  ?  Quid,  si  membrum  quis  al- 
ten imprudens  ruperit?  cet. 
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Niet  licht  zal  iemand  het  in  stukken  sn^gden  van  een 
mejischenlichaam  een  kortstondige  marteling  noemen,  aller- 
minst hij  die  als  Favorinus  de  onmenschelijkheid  (immanitas) 
dier  straf  meer  een  wild  dier  dan  den  mensch  voegend  acht. 
Zou  Gellius  hem  dus  niet  in  §  19  > membra  inopis  debitoris 
i'ietimmo  laniatu  distrahebantnr*',  niet,  wat  de  handschriften 
en  uitgaven  ons  leveren,  bremssimo  hebben  laten  zeggen? 
Ik  ben  geneigd  het  te  gelooven,  niettegenstaande  mijne  gis- 
aiug  een  bestr^der  gevonden  heeft  in  mijn  vriend  Goudsmit, 
die  onder  vergelijking  van  onze  uitdrukking  korte  metten  met 
iemand  maken  meende,  dat  de  zin  der  woorden  deze  was,  dat 
de  marteling  niet  lang  duurde.  Mij  komt  dit,  het  zy  met 
bescheidenheid  gezegd,  niet  wel  vereenigbaar  \oor  zoowel 
met  de  voorstelling  van  Favorinus,  als  met  die  van  Gaecilius 
in  §  50.  Beiden  dachten  bg  de  woorden  partes  secanto  aan 
het  stuk  snijden  ^an  een  levenden,  niet  van  een  die  uit  ge- 
nade eerst  doodelijk  getroffen  was,  en  de  woorden  der  wet 
geven  aan  hunne  opvatting  wel  steun. 

Gaecilius  waarschuwt  zijne  tegenpartg  die  oude  wetten 
niet  daarom  gering  te  achten,  quod  plerisque  ipsis  iam  po- 
pulns  Romanus  uti  desierit  §  22.  Zoo  overtollig  als  ipeis  is, 
zoo  gepast  zou  het  zijn  te  zeggen  dat  het  Romeinsche  volk 
van  zelf,  uit  eigen  beweging,  zonder  dat  die  wetten  afge- 
schaft z^n,  zich  niet  meer  daaraan  houdt.  En  daar  Fronto, 
tot  wiens  school  Gellius  behoorde,  den  ouden  vorm  ipsiLs  een 
enkele  maal  gebruikt  heeft  (zie  Frontonis  epist.  p.  126  van 
de  eerste  Romeinsche  uitgaaf,  of  p.  84  Naber),  vermoed  ik 
dat  hier  ipeus  moet  hersteld  worden,  dat  ook  in  §  30  waar 
na  staat:  Sed  enim  ipeum  vide,  goed  op  z^ne  plaats  zyn 
zou.  Ik  laat  het  aan  uw  eigen  oordeel  over,  gij  zelf  moogt 
beslissen,  is:  ipse  vide  of  met  het  futurum  exactum:  tu  ipse 
videris.    Verg.  Ter.  Ad.  437:  de  istoc  ipse  viderit. 

Ëindelyk  stel  ik  voor  in  §  40  in  plaats  van  dedit  te  schre- 
ven dedidit,  daar  uitleveren  steeds  door  dedere,  niet  door 
het  enkele  dare  wordt  uitgedrukt.  Voor  de  telkens  voor- 
komende verwisseling  dier  perfecta  is  het  voldoende  op  Dra- 
kenborch's  aanteekening  op  Livius  XXXIX,  50,  9  te  verwgzen. 


GEWONE  VEKGADERIJNG 


DEE   AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-^  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCBAPPEN, 

GBROUDKN  DEN  <  Seien  m\  1870. 


■iNBS^ 


Tegenwoordig   de   beeren:    w.  moll,    j.  de  wal,    j.    dibks, 

W.  6.  BRILL^  6.  H.  M.  DELPRAT,  H.  i.  KOENEN,  G.  LEEMANS, 
J.  A.  G.  VAN  HEOSDE,  P.  J.  VETH,  J.  HOFFMANN,  J.  P.  SGHOLTBN, 
A.  KUENEN,  S.  A.  NABER,  M.  J.  DB  GOEJE,  TH.  BOBRET,  J.  P.  SIX, 
H.  VAN  HERWTERDEN,  B.  J.  L.  DR  GEER,  J.  K.  J.  DE  JOxVGE, 
J.    E.    GOUDSMIT    en    J.    G.    G.    BOOT. 


De  heer  Brill  deelt  mede,  dat  de  voorzitter,  de  heer  C. 
W.  Opzoomer,  door  ongesteldheid  verhinderd  wordt  de  ver- 
gadering b^tevronen. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering   wordt    gelezen 
en  vastgesteld. 


De  heer  Boot  levert  eene  tweede  bedrage  tot  verklaring 
en  kritiek  van  Latgnsche  schrgvers.  Naar  aanleiding  van  de 
voorstelling  door  den  Berlgnschen  hoogleeraar  Â.  W.  Zampt, 
in  zgn  werk  over  het  strafrecht  der  Romeinsche  republiek, 
gegeven  over  het  proces  tegen  Cicero,  bespreekt  hg  den 
vierden  brief  van  het  derde  boek  aan  Atticns,  en  toont  aan 
dat  de  opgaven  van  Plutarchus  en  Dio  over  de  grens  der 
verbanning  overeenstemmen  en  dat  ook  in  dien  brief  sprake 
is  van  het  verbeterd  wetsontwerp,  zoodat  voor  quadringenia 
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aldaar  quingenta  moet  gelezen  worden.  De  spreker  meent 
dat  ook  de  zinscheiding  eenige  verbetering  behoeft.  Daarna 
vestigt  hg  de  aandacht  op  de  Noctes  Atticae,  XX,  1,  en  stelt 
eenige  tekstveranderingen  voor  in  §  6,  13,  16,  19,22  en  40. 

Op  de  eerstgenoemde  plaats,  waar  de  spreker  trecentesimo 
qïtmtoque  anno  bad  voorgeslagen,  wordt  de  gewone  lezing 
tree.  quoque  anno  door  de  beeren  Goudsmit  en  de  Wal  ver- 
dedigd. In  verband  met  het  voorgaande  meenen  zg,  dat 
Gellias  zich  hier  met  eene  tijdsopgave  in  ronde  getallen  kon 
vergenoegen,  en  nemen  quoque  als  coninnctio,  ook.  De  spre- 
ker beweert  dat  trecentesimo  anno  een  bepaald  jaar,  het  drie- 
honderdste na  de  stichting  der  stad  beteekent  en  onmoge- 
l^k  hier  kan  geduld  worden,  waarom  altans  trecentis  anniêj 
zooals  de  heer  Brill  wilde  lezen,  noodig  zoude  z^jn.  Hg 
meent  dat  Gellius  in  plaats  van  quoqtie  ook  liever  enim  of 
(fdppe  geschreven  zou  hebben,  hetgeen  in  den  zamenhang 
beter  te  pas  kwam. 

De  heer  van  Herwerden  heeft  bezwaar  tegen  trecentetimo 
(pdntoque  om  de  ongewone  verbinding  van  het  kleinere  met 
het  grootere  getal,  en  vraagt,  of  de  spreker  een  soortgelgk 
Toorbeeld  uit  Gellius  kan  aanvoeren.  De  spreker  bedankt 
Toor  de  opmerking  en  zal  dit  punt   nader  onderzoeken. 

In  §  19  wordt  de  gewone  lezing  brevissimo  ktniatu  door 
den  heer  Goudsmit  verdedigd  uit  de  woorden  der  wet  en 
door  yergelgking  met  onze  spreekwgs  :  korte  wetten  (metten  ?) 
met  iemand  maken.  Dezelfde  stelt  voor  om  in  §  84  talione 
niet,  zooals  in  vele  uitgaven  gedaan  is,  wegtelaten  ;  maar  te 
schrgven:  talionis  quoque  metu  eet. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  verklaart  de  spreker  zich 
nn  bereid  om  zgne  twee  gelgksoortige  bgdragen  vereenigd 
voor  de  Verslagen  der  afdeeling  aantebieden. 


Daarop  wordt  het  woord  gegeven  aan  den  heer  de  Geer. 
Zgn  onderwerp  is  het  door  de  Romeinsche  rechtsgeleerden 
gegeven  onderwas.  Hij  betoogt,  dat  dit  al  op  het  eind  der 
republiek  meer  was,  dan  het  toelaten  van  jongeren  b^  de 
consnltatien  en  adviezen.  Servius,  Labeo,  Sabinus,  Proculus, 
Pegasus  en  vele  andere  Icti  hebben  bepaald  onderwas  in  hun 
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yak  gegeven.  Daaruit  is  een  groot  deel  der  juridische  let- 
terkunde gevloeid,  verscheiden  verzamelingen  van  quaeêtiones 
en  disputationes,  de  digesta  van  Celsus,  de  notae  op  sommige 
geschriften.  De  inatitutionea  van  Gaius  en  het  enchiridion 
van  Pomponius  waren  handleidingen  voor  het  voorbereidend 
onderwijs  der  rechtsstudie.  Het  eerstgenoemde  schgnt  bij 
voorkeur  voor  vreemdelingen  bestemd  te  zgn  geweest.  In 
de  twee  eerste  eeuwen  n.  C.  kan  er  evenwel  geen  sprake  zyn 
van  iuridische  gehoorzalen  en  de  stationes  ius  docenüum  by 
Gellius  worden  ten  onrechte  daarvoor  gehouden.  Op  het  eind 
der  tweede  eeuw  kreeg  dit  onderwgs  meer  vaste  vormen, 
maar  het  duurde  nog  lang  eer  te  Rome,  te  Konstantinopel 
en  te  Berytus  van  staatswege  onderwgs  in  de  rechtsweten- 
schap  gegeven  werd. 

De  heer  Goudsmit  verklaart  geheel  intestemmen  met  het 
gehoorde  en  voegt  daaraan  eenige  opmerkingen  toe.  11^ 
wgst  vooreerst  op  de  adviezen  door  jongere  rechtsgeleerden 
aan  ouderen  en  meer  ervarenen  gevraagd,  waarop  in  sommige 
fragmenten  het  woord  rescripsit  wijst,  dat  dan  beteekent:  NN. 
heeft  geantwoord  aan  een  vroegeren  leerling;  vervolgens  op 
de  disputatio  fori,  waarin  h^  een  onderhoud  tusschen  leeraars 
en  leerlingen  ziet.  Dat  de  institutionum  commentarii  van  Gaius 
onvolledig  zijn,  bewast  juist  dat  ze  bestemd  waren  tot  een 
leerboek,  waarby  de  leeraar  het  ontbrekende  aanvulde.  Het- 
zelfde geldt  van  de  commentarii  ad  edictum  van  Ulpianus,  in 
welke  deze  kritiek  uitoefende  op  het  edikt.  Eindelijk  wijst 
de  heer  Goudsmit  op  §  42,  1.  2  D.  de  Orig.  iuris,  alwaar  op 
het  einde  gelezen  moet  worden  :  cuitte  scriptura  pro  ipsorum 
quoque  memoria  habetur. 


De  heer  Dirks  vraagt  of  de  dormant  van  de  Hollandsche 
munt,  welke  van  Swinden  gezien  heeft,  en  een  onder  Karel 
V  te  Parys  geverifieerd  standaard-gewicht,  door  denzelfden 
vermeld,  ook  met  de  bezittingen  van  het  Kon.  Nederl.  In- 
stituut op  de  Akademie  zgn  overgegaan.  De  secretaris  neemt 
op  zich  daaromtrent  onderzoek  te  doen. 
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De  heer  Veth  biedt  de  zesde  aflevering  van  Insulinde  voor 
de  boekerg  aan. 


ig  de  commissie  voor  de  overblijfselen  der  oude  vader- 
landsche  kunst  zijn  volgens  opgave  van  den  beer  Leemans 
ingekomen,  van  den  directeur  der  registratie  en  domeinen  in 
Limburg  bericht  over  den  aanstaanden  verkoop  en  slechting 
van  het  fort  St.  Pieter  bij  Maastricht  ;  van  den  hoofd-inge- 
niear  van  de  waterstaat  in  Noordholland  bericht  over  de 
slooping  van  de  B.  K.  kerk  en  pastorij  te  Bo venkarspel  ;  van 
den  heer  F.  W.  van  Eeden  een  photogram  van  een  schouw- 
steen  uit  de  16^«  eeuw,  in  een  oud  gebouw  te  Haarlem  ;  van 
den  burgemeester  van  Wonseradeel  bericht  over  het  te  sloo- 
pen  kerkje  der  hervormde  gemeente  te  Idsegahuizen  ;  van 
het  kerkbestuur  te  Windesheim  bericht,  dat  de  zerk  van  Dirk 
Tan  Herxem  naar  de  kerk  overgebracht  en  daar  ingemetseld 
is;  van  den  heer  J.  C.  Frederiks  te  Oostkapelle  bericht  over 
Delftsche  tegels  in  een  woning  aldaar. 


Geen  der  leden  verder  het  woord   verlangende,   wordt    de 
vergadering  gesloten  en  tot  de  maand  September   verdaagd. 


GEWONE  TERGADERING 

DBB  AFDEBLTV6 

TAAL  ,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EU  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDKN  DEN  lt<ie»  SEPTEMBER  1870 


Tegenwoordig  de  heeren  :  a.  rutgers^  j.  hofpmann,  n.  bests, 

G.  LEEMANS,  W.  G.  BRILL,  G.  U  M.  DELPRAT,  H.  VAN  HERWERDEN, 
H.  J.  KOENEN,  O.  DE  VRIES,  AZ.,  W.  C.  MEES,  M.  i.  DE  GOBJE, 
J.  A.  G.  VAN  UEUSDE,  A.  KUENEN,  G.  M.  PRANr.KBN,  P.  J.  VETH, 
R.    H.    G.    K.    VAN    DER    VSriJGK    eD    J.    G.   6.    BOOT. 


B^  afwezigheid  van  den  voorzitter  en  den  onder-voorzit- 
ter wordt  de  vergadering  geopend  en  geleid  door  den  heer 
Ruikers. 

Het  proces-verbaal  van  het  verhandelde  op  de  vergadering 
der  afdeeling  in  de  maand  Juni  wordt  gelezen  en  vastgesteld. 


Daarop  leest  de  secretaris  een  brief  van  het  bestuur  van 
het  Bataviaasch  genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen, 
geschreven  te  Batavia,  25  Mei  van  dit  jaar,  waarb^  de  voor- 
lichting der  afdeeling  wordt  ingeroepen  tot  verklaring  van 
een  aantal  opschriften  in  de  Kawitaal,  van  welke  typogra- 
phische afdrukken  vervaardigd  zijn,  om  die  onder  de  oogen 
van  deskundigen  te  brengen.  Er  wordt  besloten  een  afschrift 
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ran  dien  brief  met  het  daarb:g  gevoegd  exemplaar  van  de  ver- 
melde opschrifben  in  handen  te  stellen  eener  commissie,  met 
oitnoodiging  daarover  verslag  uittebrengen.  Tot  leden  van  die 
commissie  worden  benoemd  de  beeren  Kern,  Boorda  en  Yeth, 
met  de  bevoegdheid  om  zich  van  de  medewerking  van  den 
heer  B.  F.  Matthes,  correspondent  der  afdeeling,  thans  met 
verlof  in  het  vaderland  zich  bevindend,  te  verzekeren. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  Delprat  of  dit  niet  kopgen 
zgn  van  de  opschriften  op  koperen  platen,  die  door  Camper 
uit  Indien  zgn  medegebracht  en  in  het  bezit  van  Hamaker 
geweest  zgn,  en  die  denkelgk  te  Leiden  te  vinden  zgn,  ant- 
woordt de  heer  de  Goeje,  dat  die  platen  in  de  bibliotheek 
der  Leidsche  hoogeschool  bewaard  worden,  maar  Cingaleesch 
âchrift  bevatten. 


De  heer  Brill  deelt  zgne  denkbeelden  mede  over  den  waren 
grond  der  achterdocht,  die  hier  te  lande  tegen  den  hertog  Lo- 
dew^k  van  Bmnswgk  Wolfenbuttel  heeft  bestaan  en  diens 
ontslag  als  veldmaarschalk  der  repabliek  in  1784  veroorzaakt 
heeft.  Hg  bestrijdt  de  gewone  meening,  dat  men  den  hertog 
verdrongen  heeft  om  den  stadhouder  te  grieven  en  van  steun 
te  berooven,  daar  de  tegenstanders  van  den  hertog  eerlgke 
staatslieden  waren  en  onder  hen,  men  denke  aan  Bendorp, 
Tan  Bleiswgk,  van  Lgnden,  enz.  ook  vrienden  van  Willem 
y  en  van  het  huis  van  Oranje  gevonden  werden. 

De  grond  der  achterdocht  was  een  ander.  De  hertog  was 
in  1749  van  het  Oostenrgksche  hof  herwaarts  geroepen  en 
bleef  daaraan  zeer  gehecht.  Aan  Oostenrgk  hadden  de  Mo- 
gendheden de  Spaansche  Nederlanden  opgedrongen.  Zg  zou- 
den niet  gaarne  gezien  hebben,  dat  de  keizer  zgn  gebied  in 
Doitschland  uitbreidde.  Intusschen  bleef  dit  voortdurend  des 
keizers  wensch,  en  eene  schikking,  waarbg  de  zuidelgke  Ne- 
derlanden met  de  noordelgke  onder  de  souvereiniteit  van  den 
prins  van  Oranje  vereenigd  waren  geworden,  zou  aan  Josef  II 
lief  zgn  geweest,  mits  hg  in  de  aanwinst  van  eenig  ander 
gebied  vergoeding  had  kunnen  vinden.  De  Prins  kan  niet  af- 
keerig  van  die  vermeerdering  van  aanzien  en  macht  geweest 
zgn,  en  de  hertog  zal  hem  daartoe  zgn  bgstand  hebben  aan- 
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geboden.  Maar  het  plan  vond  tegenstanders  in  de  regeering 
van  Amsterdam  en  in  de  Staten  van  Holland,  die  niet  belust 
waren  op  Vlaanderen  en  Antwerpen. 

Deze  mededeeling  lokte  een  paar  opmerkingen  van  de  bee- 
ren Delprat  en  Leemans  nit.  De  eerste  gelooft  dat  de  spreker 
oorzaken,  die  tot  den  val  van  den  hertog  medegewerkt  heb- 
ben, over  het  hoofd  gezien  of  onvermeld  gelaten  heeft.  Als 
zoodanige  noemt  hg  de  vgandschap  der  van  Harens.  Ook 
gewaagt  hg  van  de  ongunstige  oordeelvelling  van  den  erf- 
prins,  later  koning  Willem  I. 

Naar  aanleiding  dezer  opmerking  spreekt  de  heer  Bnll 
over  de  staatkunde  der  van  Harens,  die  hg  bg  hunne  aan- 
sluiting aan  de  Doelisten  als  gevaarlijk  beschouwt.  Wat  het 
oordeel  van  Willem  I  aangaat,  als  deze  de  geschiedenis  van 
zgn  eigen  huis  gekend  heeft,  dan  kan  hg  den  hertog  niet  on- 
gunstig beoordeeld  hebben,  of  heeft  hg  diens  staatkunde  al- 
leen afgekeurd,  omdat  zg  geen  doel  heeft  getroffen. 

Op  de  vraag  van  den  heer  Leemans  of  de  hertog  niet 
vooral  gehaat  was,  omdat  hg  onze  zeemacht  verwaarloosde, 
antwoordt  de  spreker  dat  dit  feit  buiten  bedenking  is.  Maar 
niets  was  natuurlijker  dan  dat  de  hertog,  die  geen  oorlog 
tegen  Engeland  wenschte,  omdat  Engeland  met  zgne  plannen 
instemde,  niet  voor  eene  sterke  zeemacht  g  verde. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  de  spreker  zgne  mede- 
deeling voor  de  verslagen  bestemd  heeft,  geeft  deze  een  ont- 
kennend antwoord.  Hg  zal  echter  den  secretaris  in  staat 
st-ellen  om  een  uitvoerig  overzicht  van  het  gesprokene  in  bet 
proces* verbaal  optenemen. 


De  secretaris  meldt,  dat  onder  de  oude  maten  en  gewich- 
ten bij  de  Akademie  berustende,  de  twee  door  dai  heer 
Dirks  in  de  vorige  vergadering  opgegeven  voorwerpen  niet 
gevonden  worden. 


De  heer  Leemans  deelt  schriftelgk  mede,  dat  bg  de  com- 
missie voor  de  overblgfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst 
zgn    ingekomen    berichten    van  de  beeren  6.  J.  Rink,  pred. 
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te  Bathmen  en  J.  A.  van  Erieken,  pred.  te  Bgsw^k  in  Gel- 
derland over  nieuw  ontdekte  muurschilderingen  in  de  her- 
vormde kerken  hunner  gemeenten;  van  den  heer  J.  J.  Smits 
te  Njkerk  op  de  Veluwe  over  sporen  van  muurschilderingen 
in  de  kerk  aldaar  ontdekt;  van  den  heer  A.  Aldenhugzen 
te  Volkel  gem.  üdel  de  schets  van  een  daar  gevonden  munt; 
Tan  den  heer  van  der  Veen,  pred.  te  Waalwgk,  bericht  over 
de  te  Sprang  ontdekte  doopvont;  van  den  heer  F.  C.  W. 
Hopman  te  Amsterdam  over  muurschilderingen  voor  onge- 
veer twintig  jaren  in  de  kerk  der  hervormde  gemeente  te 
Weesp  ontdekt;  van  den  burgemeester  van  Apeltern  over 
twee  oit  de  Maas  gehaalde  zilveren  zegelstempels  en  een 
zilveren  kettingje  ;  van  den  heer  ingenieur  B.  Hoogeboom  te 
's  Hertogenbosch  over  een  oud  zwaard  in  de  Diese  gevonden; 
van  den  Minister  van  binnenl.  zaken  een  bestek  van  ont- 
mantelingswerken  te  Breda  en  vier  photogrammen  van  te 
Vlissingen  gesloopte  rgksgebouwen. 


De   heer  Veth    biedt  de   zevende  aflevering  van  Insulinde 
voor  de  boekerg  aan. 


Daar  geen    der   leden   verder   verlangt   iets  medetedeelen, 
wordt  de  vei^adering  gesloten. 


14» 


OVER  DEN  GROND  DER  ACHTERDOCHT 


TBGEX 


HERTOG  LODE  WIJK  ERNST  VAN  BRUN  S  WIJK 

WOLFENBUTTEL, 

TUSSCHEN  1749  EN  1784  IN  DEN  DIENST  DEB  VEBEENIGDE  NEDEBLANDEK. 
BIJDRAGE  VAN  DEN  UEEB  W.  G.  B  B  I L  L. 


Hoe,  in  deze  dagen  nu  w^  vol  z^n  van  den  indruk,  dien 
de  vreeselyke  oorlogsberichten  op  ons  maken,  op  eenige  aan- 
dacht te  rekenen,  waar  de  spreker  het  woord  te  voeren  heeft, 
zoo  als  het  past  binnen  de  wanden  eener  Âkademiezaal? 
Toch  hoop  ik  op  een  weinig  belangstelling  van  uwe  zgde, 
M.  H.!  op  grond  hiervan,  dat  m:gn  onderwerp  aan  de  ge- 
schiedenis ontleend  is.  Immers  van  de  geschiedenis  van  vroe- 
ger eeuw  is,  wat  wg  beleven,  slechts  de  voortzetting,  en  wg 
begrgpen  dus  beter  wat  wg  zien  gebeuren,  naarmate  wg,  wat 
vroeger  geschied  is,  beter  kennen.  Bovendien  vlei  ik  mg,  dat 
onze  beschouwing  strekken  zal  om  ons  een  dankbaren  en 
geruster  blik  te  doen  slaan  op  den  tegenwoordigen  toestand 
van  ons  vaderland. 

Ik  heb  mg  voorgenomen  te  handelen  over  den  grond  der 
achterdocht,  die  zich  bepaaldelijk  sedert  het  jaar  1781  ge- 
openbaard heeft  tegen  den  grooten  raadsman  van  Prins  Wil- 
lem V,  den  Hertog  L.  E.  van  Brunswijk  Wolfenbuttel. 

Gemeenlgk,  zoo  schijnt  het,  maakt  men  zich  van  den  te- 
genstand, dien  de  Hertog  heeft  moeten  ondervinden,  deze  voor- 
stelling, dat  de  tegen  hem  geopenbaarde  achterdocht  slechts 
geveinsd  is  geweest.  De  tegen  den  Prins  of  zijnen  invloed 
ingenomen    staatspartg,   zoo    oordeelt  men,  zag  in,  dat  z^ne 
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Hoogheid  aan  dien  raadsman  zgne  voornaamste  kracht  ont- 
leende. Men  wilde  den  Vorst  van  Oranje  krachteloos  maken. 
Wat  was  dan  raadzamer,  dan  dat  men  hem  van  zijnen  steun 
trachtte  te  berooven?  Zoo  zou  hij  ongewapend  staan  tegen- 
o?er  de  bestrijders  van  zijnen  invloed  en  zijn  gezag. 

Wanneer  men  het  feit  dus  verklaart,  maakt  men  zich, 
dunkt  mg,  de  zaak  al  te  gemakkelgk:  zoo  eenvoudig  zijn  in 
de  geschiedenis  de  feiten  niet  :  eene  verscheidenheid  van  oor- 
zaken werkt  steeds  samen  om  een  zeker  gevolg  te  weeg  te 
brengen,  en  zou  in  het  geval  van  den  Hertog  van  Brunswijk, 
deze  geen  inderdaad  gegronde  aanleiding  tot  den  tegenstand 
gegeven  hebben?  Zou  hij  blootelgk  om  zijne  verdiensten  je- 
gens den  Prins  in  het  algemeen,  om  den  trouwen  dienst, 
welken  hg  dezen  bewees,  het  doelwit  der  bestrijding  gewor- 
den zgn?  O  neen!  zeggen  degenen,  wier  gevoelen  ik  aan 
bedenking  onderhevig  acht:  de  Hertog  had  eene  tegenpart^ 
äan  het  Hof  zelve;  zgne  tegenstanders  onder  de  Aristocratie 
des  lands  en  onder  het  volk  vonden  een  geheime  medewer- 
king hg  sommigen  in  den  Hofkring,  welke  de  groote  heer, 
die  's  Prinsen  oor  alleen  scheen  te  hebben,  door  zgne  hoog- 
hartigheid en  andere  voor  hunne  gdelheid  kwetsende  hoeda- 
nigheden tegen  zich  ingenomen  had. 

Maar  zoo  ware  er  toch  altijd  geen  degelijke  grond  voor 
de  achterdocht  in  eenig  ernstig  streven  van  den  Hertog  zelven 
Toorhanden  geweest  en  zou  de  tegenstand  immer  het  gevolg 
van  zuiver  kwaadwillige  berekening  van  de  z^de  van  's  Prin- 
sen vganden  geweest  z^n,  die  slechts  bg  de  als  het  ware 
baiselgke  oneenigheden  van  het  Hof  eenige  baat  zouden  ge- 
vonden hebben.  Maar  zoo  roekeloos  boosaardig  is  het  mg 
niet  mogelgk  zelfe  het  gros  van  'sHertogs  tegenstanders  te 
denken.  De  volstrektelgk  boozen,  die  volgens  Aristoteles  in 
de  Tragedie  niet  geduld  worden,  zijn  ook  in  de  geschiedenis 
schaarsch,  en  wie  zich  de  mannen  van  de  tweede  helft  der 
achttiende  eeuw  in  ons  vaderland  als  zoodanig  voorstelde, 
zon  voorzeker  te  kort  doen  aan  hunne  braafheid  en  eerlgk- 
heid.  Wanneer  ik  het  drijven  van  dien  tijd  gadesla,  bespeur 
ik  over  het  algemeen  een  oprecht  streven  om  het  vaderland 
weder  tot  de  hoogte  van  vroegere  macht  en  roem  te  ver- 
heffen, en  door  afschaffing  van  misbruiken  en  verbetering  van 
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bestaande  gebreken  eene  eeuw  van  heil  in  te  wijden.  Het 
dweepen  met  den  oorspronkel^ken  adel  des  menschen  en  met 
de  onbeperkte  machtsvolkomenheid  des  volks  was  in  dien  tgd 
yrg  wat  verschoonbaarder,  dan  in  den  onzen.  Onze  groot- 
ouders hadden  de  Fransche  revolutie  nog  niet  gezien,  en  zoo 
het  Goddelgke  wereldbestuur  der  menschheid  in  die  gebeurte- 
nis iets  te  ervaren  gegeven  heeft,  zouden  wg  dan  van  de  Ne- 
derlanders der  achttiende  eeuw  vorderen,  dat  zij,  zonder  die 
ervaring,  tot  een  inzicht  gekomen  waren,  hetwelk  onze  tgdge- 
nooten,  met  die  ervaring,  nog  niet  eens  a%emeen  genoeg 
schgnen  opgedaan  te  hebben?  Dit  ware  een  eisch,  die  inder- 
daad gruwelgk  verdient  genoemd  te  worden,  daar  hi;  de  nood- 
zakelgkheid  der  gebeurtenissen,  uit  welke  de  geschiedenis  be- 
staat, ontkent,  en  de  ervaring,  die  alleen  vruchtbare  lessen 
geeft,  onnoodig  schgnt  te  fu^hten. 

Om  deze  reden  derhalve  reeds,  dat  wg  zulk  een  boos  opzet, 
als  een  tegenstand  zonder  wettigen  grond  zou  geweest  zgn, 
niet  aan  onze  landgenooten  van  die  dagen  mogen  toeschrg- 
ven,  meen  ik  die  gemakkelgke  en  al  te  eenvoudige  ver- 
klaring van  het  feit  te  moeten  wraken.  —  Maar  ook  hei 
karakter  der  personen,  wier  optreden  het  eerste  sein  tot  dien 
tegenstand  gaf,  verbiedt  ons  ten  eenenmale  die  meening  te 
koesteren.  Het  was  de  Begeering  van  Amsterdam,  vertegen- 
woordigd onder  anderen  door  den  burgemeester  Beudorp,  die 
zich  in  Juni,  1781,  met  den  hoogsten  ernst  tot  den  Prina 
wendde,  om  zgne  Hoogheid  te  smeeken,  zoo  hg  de  liefde 
van  de  natie  behouden  wilde  en  zgne  stelling  in  de  Bepnbliek 
niet  onmogelgk  wilde  maken,  den  Hertog  uit  zgnen  dienst 
te  verwijderen.  En  de  Baadpensionaris  van  Bleiswgk,  getuige 
van  die  plechtige  handeling,  ondersteunde  hare  strekking 
met  de  verklaring,  dat  de  invloed  des  Hertogs  men^maal 
een  beletsel  was  voor  zgne  vaderlandlievende  bedoelingen. 
Wie  nu  kan  met  eenigen  schgn  van  waarheid  aan  Bendorp, 
den  schrijver  der  Gedenkschriften,  en  aan  Bleiswgk  den  toeleg 
toeschrgven  om  den  Hertog  te  verwgderen,  alleen  ten  einde 
den  Prins  zgnen  voormuur  tegen  den  aanval  dergenen,  die 
zgne  macht  wilden  besnoeien  of  ondermgnen,  te  ontnemen? 
Ja,  maar,  zegt  men,  die  manjien  waren  een  speelbal  in  de 
handen    van    anderen.    Ook    dit  voldoet  mg  niet:  mij  is  het 
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oüinogelgk  mg  de  genoemde  staatslieden,  met  zooveel  acht- 
bare personen,  als  zg  vertegenwoordigden,  of  zoo  haichelach- 
tig  of  zoo  dom  voor  te  stellen.  —  £n  nog  een  ander  staats- 
man hief  omstreeks  denzelfden  tijd  de  vaan  van  den  tegen- 
stand tegen  den  Hertog  op.  Ik  bedoel  den  heer  van  Lijnden, 
die,  te  voren  gezant  der  Staten-Generaal  in  Zv^eden,  benoemd 
was  geworden  tot  gezant  te  Weenen.  Deze  nu,  na  eerst  die 
bet:ekking  te  hebben  aangenomen,  vond  bg  nadere  kennisne- 
ming van  hetgeen  in  die  betrekking  van  hem  zon  gevergd 
worden,  geene  vrgheid  om  haar  te  aanvaarden,  en  gaf  in 
een  openbaar  gemaakten  brief  niet  onduidelijk  te  kennen,  dat 
zoolang  als  de  invloed  van  den  Hertog  gold,  het  hem  onmo- 
gelgk  zgn  zou  's  lands  belangen  op  dien  post  te  dienen. 

Zoo  komen  wg  er  toe  om  den  grond  der  achterdocht  en 
des  tegenstands  niet  in  deze  of  die  hoedanigheid  van  des 
Hertogs  persoon  te  zoeken,  noch  in  den  dienst  door  hem  in 
het  algemeen  aan  den  Prins  bewezen,  maar  in  zgne  staat- 
kunde en  wel  bepaaldelgk  in  verband  met  het  Hof  van  Oos- 
tenrgk.  —  Doch  wat  spreek  ik  hier  van  zoeken  ?  Wel  voelen 
wg  bg  de  beschouwing  van  eenig  historisch  tgdperk  vragen 
in  ons  oprgzen  ;  maar  het  antwoord  op  zulke  vragen  te  zoe- 
ken en  te  willen  vinden  is  een  slechte  waarborg  voor  de 
juistheid  der  oplossing,  die  men  geven  zal.  Uit  de  onbevoor- 
oordeelde beschouwing  van  het  tgdperk  moet  het  antwoord 
zich  van  zelf  aanbieden,  en  wat  ik  aan  uw  billgk  oordeel 
ga  onderwerpen,  heeft  zich  dan  ook  bij  mg  uit  de  studie 
der  geschiedenis  ongezocht  ontwikkeld. 

Het  Is  duidelgk,  dat  de  staatschgezinden  en  patriotten  Prins 
Willem  V  denzelfden  toeleg  toeschreven,  van  welken  zgne 
voorzaten  van  ouds  verdacht  waren  geworden,  met  name,  de 
begeerte  om  zich  en  zgn  Huis  een  meer  verzekerde  stelling 
in  de  Republiek,  eene  minder  beperkte  macht,  een  werkelgk 
gez^,  ja,  de  soevereiniteit  te  verschaffen.  £n  den  Prins  tot 
de  bevrediging  van  die  begeerte  te  willen  brengen,  daarvan 
was  het,  dat  de  Hertog  beschuldigd  werd.  Uit  de  talrgke 
pamfletten,  indertgd  tegen  hem  uitgekomen,  haal  ik  ten  be- 
wgze  enkele  plaatsen  aan. 

In  een  gedicht,  te  vinden  in  Stukken  raakende  den  Hertog  L.  v. 
Brunsmjk^  D.  VI,  N».  3,  ter  stadsbibliotheek  te  Utrecht,  lees  ik: 
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Dit  monster  zocht  Yoor  Judas  loon 
De  Prins  te  zetten  op  den  troon, 
En  door  den  Britschen  King  gesteven 
Hem  Gravenmagt  in  hand  te  geeven. 

In  een  ander  vers,  getiteld  Luzifer  in  zijn  biegMod  (p.  8), 
spreekt  Louis: 

...  Na  !  ik  ging  de  prins  wgs  maaken, 
Hoe  dat  hg  het  aanleggen  moest. 
Om  aan  de  Graafl^kheid  te  raaken. 

In  een  tooneelstuk,  Butillus  of  de  Verrader  des  rijks  gt' 
straft  (treurspel  in  3  bedreven,  1784),  zegt  Butillus  in  het 
eerste  tooneel: 

....  't  was  mg  te  doen  . . . 
Om  u  den  scepter  met  de  Bgkskroon  op  te  dragen, 
Om  u  te  zetten  in  het  hooge  staatsbewind. 
Waarin  zich  een  monarch  op  't  hoogst  genoeglgk  vindt. 

In  de  genoemde  verzameling  vindt  men  voorts  eene  »Igst 
der  Prinsgezindeui  welke  bg  de  wereld  bekend  staan  voor 
lievelingen  van  de  uitgebannen  dikke  Louis  (het  stuk  is  van 
den  tijd  na  1784)  en  kuypers  om  den  graafelijken  Hoed^ 

Ook  enkele  prenten  geven  duidelijk  genoeg  te  kennen  wat 
men  den  Hertog  te  laste  leide.  Op  de  titelplaat  van  een 
pamflet,  getiteld  Aanspraak  aan  Wülem  F,  door  Harmodius 
Friso^  ziet  men  iemand  bukken  naar  eenige  boeken,  op  den 
grond  verspreid:  op  een  daarvan  leest  men:  Correspondentie 
met  Engelandj  op  een  ander  :  plan  na  de  souver einiteit.  —  Zoo 
bracht  men  des  Hertogs  vermeende  verstandhouding  met  En- 
geland met  zgn  voornemen  om  den  Prins  een  soeverein  gezag 
te  doen  verwerven,  in  verband.  —  Een  andere  prent  is  mg 
voorgekomen  (in  de  verzameling  van  den  heer  Ngland  te 
Utrecht),  voorstellende  keizer  Joseph  II,  gezeten  in  een  kin- 
derstoel, die  voortgetrokken  wordt  door  's  Keizers  Minister  te 
Brussel,  Belgiojoso,  en  voortgeduwd  door  Hertog  Lodewgk 
van  Brunswgk.  Hier  ziet  men,  hoe  men  dezen  staatsman  als 
dienstbaar  aan  de  inzichten  van  den  Keizer  voorstelde.  Zon 
dan,  dus  vragen  wij  reeds  hier,  de  verheflSng  van  den  Prins 
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tot  hcH^r  waardigheid  deel  hebben  uitgemaakt  van  een  plan 
ter  bevordering  van  ^s  Keizers  belangen,  waartoe  de  Hertog 
zgnen  invloed  zon  geleend  hebben? 

Waar  's  Prinsen  voorzaten  een  onafhankel^ke  stelling  aan 
het  hoofd  van  den  Staat  in  het  oog  hadden,  begrepen  z^ 
steeds  die  door  tnsschenkomst  van  eene  bevoegde  Mogend- 
heid te  moeten  erlangen. 

Wat  was  het,  dat  Prins  Maurits  het  sluiten  van  een  be- 
stand met  zooveel  heftigheid  deed  tegenwerken,  en  hem  niets 
deed  ontzien  om  in  1621  den  oorlog  weder  te  doen  ontbran- 
den, —  wat  anders  dan  het  streven  om  Spanje  door  den 
oorlog,  die,  te  gelgk  in  Duitschland  ontstoken,  zgnen  neef 
ran  de  Palts  het  hoofdbeleid  des  B^ks  in  handen  moest  ge- 
ren, tot  het  aannemen  van  voorwaarden  te  brengen,  waartoe 
70orzeker  een  titel  des  gezags  over  de  Nederlanden,  aan  hem, 
Prins  Manrits,  te  verleenen,  zou  behoord  hebben.  Dat  waren 
de  fcmeurs  signaléeê,  waarvoor,  volgens  de  mededeeling  door 
den  Aartshertog  aan  den  Koning  van  Spanje,  op  grond  van 
de  openingen  van  mevrouw  Tserclaes  gedaan,  vrede  van 
den  Prins  van  Oranje  te  bekomen  zou  z^n.  Met  de  sterkste 
uitdrukkingen  betuigde  deze  Prins,  dat  h^  de  soevereiniteit 
over  de  Nederlanden  niet  zou  wenschen  te  aanvaarden;  maar 
b^  vo^de  er  bg:  op  de  voorwaarden,  in  der  tgd  aan  zgnen 
rader,  door  de  Staten  gesteld.  Op  voorwaarden  den  Staten 
zelren  op  hooger  gezag  te  stellen,  dat  was  een  andere  zaak. 
Toch  waren  in  oogenblikken  van  kalmer  stemming  de  Staten 
er  meer  dan  eens  op  gedacht  geweest  om  Prins  Maurits  eenen 
landvorstelgken  titel  te  verleenen.  Zg  zouden  oneindig  liever 
gezien  hebben,  dat  hg  dien  van  hen  had  aangenomen,  dan 
dat  hem  die  ten  spgt  van  hunne  soevereiniteit  door  eene 
rreemde  Mogendheid  ware  verleend  geworden. 

Wat  het  doel  van  Prins  Frederik  Hendriks  staatkunde  was, 
het  wordt  ons  door  Vondel  verraden:  als  heer  der  Neder- 
landen, noord  en  zuid,  met  eenen  titel  door  Spanje  erkend, 
zietdaar  hoe  die  dichter  zich  Frederik  Hendrik  droomt. 
Zoolang  Richelieu  staande  bleef,  moest  de  Prins  met  hem 
samenwerken  ;  maar  ware  die  minister  gevallen,  en  had  Spanje 
daarbg  zijne  rekening  gevonden,  tot  in  Frankrgk  toe,  waar 
zijne  vrienden   tot  het  gezag  zouden  gekomen  zgn  en  Prins 
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Hendriks  verwanten  mede  han  deel  aan  den  buit  zouden  ge- 
had hebben,  zoo  zou  Spanje,  erkentel^k  voor  een  eervollen 
vrede,  zich  grootmoedig  hebben  kunnen  betoonen  jegens  eenen 
Prins,  die  aan  het  hoofd  stond  van  de  best  georganiseerde 
armee  der  wereld,  en  dien  men  derhalve  te  winnen  had,  zon 
er  voor  Spanje  kans  op  rust  en  vrede  z:gn.  Dat  duchtten 
steeds  de  Staten  van  Holland  en  trachtte  bepaaldel^k  Am- 
sterdam te  keeren.  Zou  een  diergelgke  uitkomst  immer  be- 
reikt worden,  dan  moest  Amsterdams  tegenstand,  Amsterdams 
staatkundige  macht  gebroken  worden.  De  macht  ter  zee  was 
de  voorwaarde  van  de  grootheid  en  den  r^kdom  van  den 
Staat.  Maar  het  beleid  der  zeezaken  was  in  handen  van  de 
HoUandsche  en  Zeeuwsche,  voornamel^k  van  de  Âmsterdam- 
sche  beeren.  Wel  stonden  die  zakea  onder  de  Admiraliteiten, 
welke  Generaliteits-coUegies  waren  ;  maar  deze  coUegies  ston- 
den onder  den  invloed  van  de  regeeringen  en  de  aanzienlgke 
kooplieden  der  groote  koopsteden,  waar  z^  gevestigd  waren. 
De  gelden,  door  de  Generaliteit  onder  de  benaming  van  con- 
voien  en  licenten  geheven,  werden  alzoo  een  middel  om  de 
grootheid  op  te  bouwen  en  de  willekeur  te  stgven  van  de 
groote  handelaars  te  Amsterdam  en  elders.  Om  daaraan  een 
einde  te  maken,  werd  het  denkbeeld  geopperd  om  een  per- 
manent collegia  ter  admiraliteit  op  te  richten  te  'sGraven- 
hage,  en  in  Februari  1639  werd  eene  deputatie  naar  Amster- 
dam gezonden,  door  de  Staten-Generaal  afgevaardigd,  met 
den  geduchten  heer  van  Sommelsd^k  aan  het  hoofd,  ten 
einde  Amsterdam,  gebukt  onder  het  haar  opgelegde  wicht 
van  grieven,  eindel^k  het  hoofd  te  doen  buigen.  De  poging 
werd  toen  beschaamd:  z^  stuitte  af  op  de  kalme  en  hoogst 
beleefde  vastheid  der  Amsterdamsche  burgemeesters  ;  maar  de 
eigenlijke  zege  van  de  staatkunde  van  Amsterdam  bracht  nog 
in  hetzelfde  jaar  de  slag  bij  Duins.  Deze  mag  ruim  zoozeer 
een  triomf  op  de  binnenlandsche  tegenpart^  van  Amsterdam 
en  Holland,  als  op  Spanje  en  de  geheime  raadslagen  van 
koning  Karel  I  van  Groot-Britannië  geacht  worden.  Immers 
nu  bleek,  en  Prins  Frederik  Hendrik  zag  zich  genoopt  dit 
zelf  op  het  ondubbelzinnigst  (in  zgne  Mémoires)  uit  te  spre- 
ken; nu  bleek,  wat,  in  tgden  van  eigenleken  nood,  de  invloed 
en  de  opofferingen  van  de  particuliere  kooplieden  vermochten 
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om  een  vloot  te  water  te  brengen,  als  door  de  gewone  mid- 
delen van  den  Staat,  niet  gesteund  door  lieden,  die  hunne 
eigene  zaak  wisten  te  behartigen,  nimmer  zeil-  en  strgdvaar- 
dig  zou  geraakt  z:gn. 

Wat  Willem  II  tegen  Amsterdam  bestaan  heeft,  behoef 
ik  het  te  vermelden?  Maar  minder  bekend  ie,  wat  de  jonge 
Voist,  bg  voortgezetten  ooilog  met  Spanje,  in  bondgenoot- 
schap met  zgnen  zwager,  den  grooten  Keurvorst  vau  Bran- 
denburg, zou  hebben  willen  bereiken,  ware  Amsterdam  een- 
maal gebroken  geweest.  Genoeg  zg  het  hier  te  wgzen  op  de 
plannen  van  s  Keurvorsten  grooten  raadsman,  graaf  Georg 
Frederik  van  Waldeck,  waartoe  ook  de  vestiging  van  de 
heetschappÄ  der  Oranjes  in  de  Nederlanden  behoorde  *). 

En  Willem  III  nu?  Zgn  er  in  1672  geene  oogenblikken 
geweest,  dat  hg  de  soevereiniteit  uit  de  hand  van  zflnen  oom 
Karel  II  van  Groot-Britanniè,  ja  misschien  zelfs  uit  die  van 
Lodewflk  XIV  zou  hebben  aangenomen,  wanneer  dit  als  een 
middel  had  mogen  gelden  om  zfln  ter  nederliggend  vaderland 
Tan  den  val  op  te  heflfen  ?  Maar  in  het  oog  loopend  was  de 
worsteling,  en  als  het  ware  de  bedekte  oorlog  tusscheu  dezen 
Prins  en  Amsterdam  gevoerd  tot  aan. het  jaar  1685.  Toen 
ging,  door  de  herroeping  van  het  edict  van  Nantes,  in  de 
gefiiuikte  Hugenoten  alle  vat  op  de  binnenlandsche  zaken 
van  Frankrgk  voor  ons  verloren;  toen  werd  door  de  om- 
standigheid dat  een  katholiek  Vorst,  bezoldigd  afhangeling 
van  Lodewgk  XIV,  den  troon  van  Groot  Britannië  beklom, 
een  einde  gemaakt  aan  den  naflver  tusschen  dit  Rgk  en 
Prankrgk,  die  steeds  tot  het  behoud  van  onzen  Staat  noodig 
was  geacht.  Daarom  begreep  Amsterdam:  liever  de  Prins 
van  Oranje,  koning  van  Groot-Britannië,  dan  een  Jakob  II  ; 
mits  de  Prins  mg,  Amsterdam,  waarborgen  geve,  dat  voortaan 
mjne  zelfstandigheid  zal  ontzien  worden.  De  Prins  achtte  het 
stilzwggend  verdrag  aannemelijk,  en  Amsterdam  steunde  hem 
met  haar  krediet  in  Engeland,  waar  hg  zich  anders  noode 
zou  hebben  kunnen  staande  houden. 


•)  B.  Erdmannsdörifer,  Graf  Georg  Friedrich  von  Waldeck,  Ein  preussischer 
StaatsuiAnn,  im  17  Jahrh.  Berlin,  1869.  p.  282. 
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Sedert  het  Huis  van  Oostenrgk  de  Hertogen  van  Bourgondiê 
in  de  heerschappiy  was  opgevolgd,  maakten  de  Nederlanden 
in  de  voorstelling  der  Mogendheden  ééne  monarchie  ait.  Die 
eenheid  was  door  den  opstand  der  Yereeuigde  Nederlanden 
gewelddadig  verbroken.  Was  het  nu,  dat  door  de  Mogend- 
heden of  ten  minste  door  de  Mogendheid,  wie  zulks  in  de 
naaste  plaats  toekwam ,  aan  den  Prins  van  Oranje  een  wet* 
tige  rechtstitel  werd  toegestaan,  dan  sprak  het  van  zelf,  dat 
ten  zgnen  behoeve  het  Nederlandsche  Rgk  van  Esrel  V, 
binnen  engere  of  ruimere  grenzen,  herleefde. 

In  allen  gevalle  werden  by  de  verwezenlgking  van  dat 
denkbeeld  Vlaanderen  en  het  markiezaat  van  Antwerpen  aan 
de  noordelgke  provinciën  toegevoegd,  en  het  bezit  van  deze 
voorheen  ongeëvenaarde  koopstad  aan  de  dan  niet  meer  ge- 
sloten Schelde  werd  tevens  het  middel  om  tegen  Amsterdams 
overmacht  op  te  wegen,  en  te  gelijk  aan  deze  stad  het  voor- 
recht, waardoor  zg  boven  alle  ernstige  mededinging  verheven 
was,  te  benemen,  en  haren  overmoed  te  fnuiken.  Vandaar 
juist  dat  de  beide  ter  zee  handelende  provinciën,  dat  Zeeland 
en  vooral  Amsterdam,  zoo  beducht  waren  voor  alle  plannen 
van  vereeniging  met  de  zuidelijke  Nederlanden  of  een  deel 
daarvan.  De  veiwezeulyking  zou  niets  anders  geweest  zyn, 
dan  de  val  van  den  regeeringsvorm,  het  verlies  van  het  han- 
delsvoorrecht,  en  de  oplossing  van  het  protestantsch  en  anti- 
monarchaal karakter  der  Republiek.  Zouden  al  die  goederen 
bewaard  blyven,  dan  moest  de  voorloopige  toestand  in  de 
zuidelyke  Nederlanden  bestendigd  worden;  op  die  gewesten 
moest  als  het  ware  beslag  gelegd  blijven;  eene  Mogendheid 
of  Vorst  moest  daar  heerschen,  die  zich  den  dwang,  door  de 
Republiek  der  Vereenigde  Provinciën  opgelegd,  liet  welgevallen. 

Tot  in  de  jaren  80  der  achttiende  eeuw  toe  was  die  ge- 
dwongen, onnatuurlijke  toestand  der  zuidelgke  Nederlanden 
bestendigd,  en  wat  men  de  Belgische  questie  zou  kunnen 
noemen,  die  zelfs  in  de  stadhouderlooze  tijdperken  rykelgk 
hare  bezwaren  aan  Hollands  bewind  had  opgeleverd,  deze 
questie  was  naar  den  wensch  van  dit  bewind  tot  dusverre 
voor  eene  bedenkelyke  oplossing  behoed  gebleven.  En  zon 
dan  waarlgk  nog  in  die  late  dagen  onder  den  zwaksten  der 
Oranjevorst^n  de  droom  der  eer-  en  heerschzucht  zyner  voor- 
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zaten  verwezenl^kt,  eii  daarmede  de  zenuw  der  Republiek 
verlamd  en  's  Prinsen  betrekking  tot  de  Staten  volkomen  van 
aard  veranderd  worden?  Voor  deze  vrees  scheen  grond  te 
bestaan,  en  vandaar,  dunkt  mg,  de  felle  tegenstand  tegen 
den  Hertog,  in  de  eerste  plaats  van  Amsterdam,  van  het 
oude  Amsterdam  der  Republiek,  dat  den  grondslag  van  haar 
bestaan  in  gevaar  achtte. 

Toen,  namelijk,  de  verklaarde  oorlog  tegen  Engeland  gee- 
nerlei  ernstige  toerusting  van  onze  zyde  ten  gevolge  scheen 
te  hebben,  en  w^  werkeloos  bleven  tegenover  de  slagen,  met 
welke  de  Engelsche  scheepsmacht  onzen  zeehandel  trof,  en 
dat  in  een  tydsgewricht  dat  een  krachtig  medewerken  met 
Frankr^k  en  een  vertrouwelgk  aansluiten  aan  de  Noord- 
Amerikanen  (eene  staatkunde,  welke  in  den  gegeven  toestand 
meer  dan  gewettigd  was)  Engeland  ten  val  scheen  te  kunnen 
brengen,  —  toen,  zeg  ik,  het  beleid  der  zaken  zich  zoo  jam- 
merl^k  voordeed,  trachtte  men  de  oorzaak  op  te  sporen.  En 
wat  trof  men  aan?  Aan  de  zgde  van  den  Prins  een  boven  allen 
aitstekend  staatsman  en  legerhoofd,  die  van  Zgne  Hoogheid 
niet  week,  en  zonder  wiens  raad  niets  besloten  noch  verricht 
werd;  een  man  van  eenen  rang,  die  hem,  met  de  regeerende 
geslachten  van  Oostenr^k  en  Groot-Britannië  verwant,  als 
het  ware  tot  den  eersten  edelman  van  Europa  maakte,  en 
daarbg  van  eene  bekwaamheid,  welke  hem  tot  zelfs  bij  de 
Fransche  gezanten  toe  ontzien  deed  z^n,  en  hem  in  staat  ge- 
steld had  om  zich  een  reeks  van  jaren  met  eere  in  zgne  zoo 
kiesche  betrekking  aan  het  Haagsche  Hof  te  handhaven.  En 
die  man  was  een  vreemdeling. . .  Hoe  kon  een  vreemdeling 
met  eenigo  mogelgkheid  partij  trekken  voor  de  beginselen 
?an  onzen  Staat,  die  in  gevaar  waren?  Hoe  van  een  Vorst, 
opgevoed  aan  het  keizerlijk  Duitsche  Hof.  eene  thans  volstrekt 
noodige  sympathie  voor  den  Hollandschen  handelstand  te  ver 
wachten?  Die  sympathie  had  men,  helaas!  niet  bg  de  Vorsten 
yan  Oranje  gevonden.  Van  den  goeden  Willem  V  zou  men 
zich  die  misschien  mogen  beloven,  zoo  zgn  Hollandsch  hart 
slechts  niet  bedorven  werd,  en  de  smeekstem  van  het  be- 
dreigde vaderland  zijn  oor  slechts  kon  bereiken.  Vandaar  een 
ernstig  beroep  van  de  regeering  van  Amsterdam,  door  den 
Haadpensionaris    van   Holland   ondersteund,  op  het  hart  van 
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den  Prins,  dat  hij  den  Hertog,  wieu  men  voor  het  overige  in 
zyne  eer  liet  en  boven  de  aantggingen  van  onbevoegden  ver- 
heven erkende,  van  zijnen  persoon  verwgderen  zoude. 

Maar  er  was  meer.  Des  Hertogs  persoon  en  dienst  waren 
door  's  Prinsen  vader  aan  het  Oostenryksche  Hof  als  het  ware 
afgedwongen,  en  het  liet  zich  denken,  dat  hg  de  nieawe  be 
trekking  eerst  aanvaard  had  na  zich  alvorens  met  de  Keizerin 
te  hebben  verstaan,  vervuld  met  het  groote  denkbeeld  om  zich 
aan  de  hooge  staatkunde  te  wgden  en  de  belangen  van  het 
aanzienlgkste  Vorstenhuis  van  Europa  te  's  Gravenhage,  n(^ 
altijd  een  middelpunt  der  diplomatie,  te  dienen.  Kon  de  be- 
vordering van  het  belang  van  het  Huis  van  Oranje,  hetwelk 
hem  ten  slotte  als  het  wezenlek  belang  der  Republiek  voor- 
kwam, als  een  bestanddeel  van  de  wereldomvattende  plannen 
der  Oostenrijkscl\e  dynastie  opgevat  worden,  dan  was  zgn 
werkkring  te  'sGravenhc^e  boven  alle  dubbelzinnigheid  ver- 
heven. Wel  nu,  om  zgne  taak  dus  op  te  vatten,  daartoe  had 
de  Hertog  aanleiding  en  grond. 

Welke  toch  waren  de  droomen  der  Oostenrijksche  staat- 
kunde, droomen,  die  Maria  Thesesia's  zoon  Keizer  Joseph  H 
na  zgn  moeders  dood  stouter  dan  vroeger  kon  trachten  te 
verwezenlgken?  Oostenrgk  moest  het  hoofd  worden  der  Wes- 
tersche  Christenheid,  en  daartoe  te  Rome  heerschen.  Dit 
denkbeeld  werd  gevoed  door  Katharina  H,  onder  beding  dat 
men  haar  als  het  geroepen  hoofd  der  Oostersche  Christenheid, 
te  Constantinopel  zou  laten  heerschen.  Maar  zouden  de  an- 
dere Mogendheden  de  verwezenlijking  van  zulke  plannen  dal- 
den? Wat  Frankrgk  aanging,  sinds  1756  was  Oostenrgk  met 
dat  Rgk  bevriend,  en  de  vriendschap  scheen  bevestigd  door 
het  huwelgk  van  's  Keizers  zuster  met  den  Koning  van  Frank- 
rgk,  op  wiens  geest  men  rekenen  kon  dat  de  bekwaamheid 
en  de  bekoorlgkheid  van  Marie  Antoinette  een  onwederstaan- 
baren  invloed  zou  hebben,  waar  zg  de  staatkunde  van  haar 
Huis,  van  hare  vereerde  moeder  en  haren  schitterenden  broe- 
der zou  dienen.  Maar  Pruisen  V  Hoe  den  erf?gand  van  Oos- 
tenrgk  te  bezweren?  Slechts  door  kracht  en  geweld  kon 
Joseph  eenen  Frederik  H  tot  rede  brengen.  Daartoe  was  het 
noodig,  dat  hg  Oostenrgks  macht  in  Duitschland  versterkte, 
opdat  de  Keizer  eindelgk  eens  in  zgn  eigen  Roomsche  ligk  de 
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machtigste    zgn    mocht.    Dit    naastliggend    doel   kon  bereikt 
worden,  wanneer  Beieren  aan  Oostenrgk  toeviel.   Zoo  erlangde 
deze  Mogendheid   niet    alleen   uitbreiding   en   afronding  van 
baar  gebied  in  Daitschlund,  maar,  vooral,  de  jaloezij  tnsschen 
de  beide   katholieke  Mogendheden  in   het  Rgk,  wier  naiver 
steeds  vat  aan  Oostenr^ks  vijanden  buiten  en  binnen  het  Rijk 
gegeven  had,  zou   op  die  wgze  komen  op  te  houden.    Maar 
hoe?   Door   minnelijke  schikking  met  de   Beiersche  vorsten, 
die  gemakkel^k  genoeg  te   winnen   waren.    Elders  kon  hun 
rnimschoot«  vergoeding  gegeven  worden,   —  en  hier  lag  de 
rail  der   Oostenrgksche   Nederlanden    tegen  Beieren  voor  de 
hand.  Die  Nederlanden  waren  in  1713  aan  Oostenrgk  opge- 
drongen.  Toen   wilde   men  juist  voorkomen,  wat  Oostenrgk 
begeerde:  Oostenr^k  moest  in  Duitschland  niet  te  sterk  we- 
zen.  Daarom   voegde  men  aan  deze  Mogendheid  de  gift  der 
Nederlanden    toe,  die    haar   als   een    deel  van  de  Spaansche 
erfenis   en  als  het  erfland  van   het   Bourgondisch-Oostenr^k- 
8che  Huis  schenen  toe  te  komen,  en  tevens  zouden  strekken 
om  haar  veeleer  te  verzwakken  dan  te  versterken.  Met  eenen 
rail  van  de  zuidelijke  Nederlanden  tegen  Beieren  konden  de 
Zeemogendheden  vrede  hebben.    Immers  bleven  die  Provinciën 
aldus,  onder  een   voor  haar  weinig  te  duchten  heer,  aan  de 
hebzucht  van  Frankr^k  onttrokken,  en  al  viel  den  Vorst  uit 
het  Beiersche  Huis  ook  de  vervulling  van  den  droom  van  Earel 
den  Stouten  ten  deel  ;  al  kreeg  h^  den  titel  van  Koning  van 
Boorgondiê,    hij  zou  de  voorwaarden   moeten  onderteekenen, 
onder  welke  Oostenrijk  die  «bezitting  had  moeten  aanvaarden. 
In  het  jaar  1778  meende  Joseph  II  de  verwezenlgking  van 
het  geliefkoosde  denkbeeld  nabg  te  z^n.    Reeds  had  h^  een 
deel  van    Beieren   bezet,  toen  Frederik  II,  hem  den  oorlog- 
Terklarende   en    wederom*   door  z^n  leger  de  bekende  wegen 
van  Bohemen  latende  inslaan,  Josephs  moeder  tot  het  sluiten 
van   den   vrede  van  Teschen  dwong,  die  den  jeugdigen  Oos- 
tenrgkschen    Vorst  noopte  zgne  plannen  te  verdagen.    Want 
opgeven  deed  h^  ze  niet.    *8  Keizers  denkbeeld  bleef,  de  zui- 
del^ke  Nederlanden,  die  nog  in  1792  door  de  Oostenrgksche 
ministers   een    kankerachtig   lid,   hetwelk   onverm^délgk  het 
Terderf  van   het  gansche  staatslichaam  medebracht,  genoemd 
werden,  op  de  eeue  of  de  andere  w^ze  van  de  hand  te  doen 
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en   daarvoor  vei^oeding   te  bekomen  in  Beieren.     Doch  hoe 
handelde  Jos6ph  in  België  zelf?  Hoe  gedro^  hg  zich  tegen- 
over   de    staatslieden    in    Holland,    die  zoo  heftig  tegen  den 
Hertog    van  Brunsvcr^k   waren  opgetreden?    Wanneer  er  iets 
waar  is  van  hetgeen  w^  vermoeden,  dat  die  staatsdienaar  te 
sGravenhage  de  Oostenrgksche   plannen  in  de  hand  werkte, 
dan  had  keizer  Joseph  YÓór   alle  anderen  reden  om  krachtig 
ter  verdediging  van  den  Hertog  op  te  komen.  Dit  echter  deed 
Joseph  niet;  integendeel  terw^l  Pruisen  en  Denemarken  ver- 
toogen,  troa\7ens  zwak  genoeg,  ten  behoeve  van  den  Hertog 
b^  de  Staten-Generaal   inleverden,  deed  Oostenrgk  zulks  niet. 
Doch   b^    het  minste   nadenken    ziet  een  ieder  lichtelgk  in, 
dat,    zoo  de  Hertog   inderdaad  duchten  moest  van  te  innige 
verstandhouding   met    Oostenrgk   verdacht    te   worden,  eene 
tuaschenkomst   des  Keizers   ten    zijnen  behoeve  iuist  als  een 
bewös    van   de  gegrondheid   dier  verdenking  zon  zgn  aitge- 
legd  geworden.  Neen  !  de  Oostenr^kscbe  diplomatie  zweeg  bg 
deze  gelegenheid,    evenzeer  als  de  Engelsche,  welke  evenzeer 
vreezen  moest  dat  wat  zg  ten  voordeele  van  den  Hertc^  zeg- 
gen mocht,  als  bezwaar  tegen  hem  zou  worden  aangewend. 
Maar   trad  er  dan  al  geen  keizerlgk  gezant  op,  de  Keizer 
toonde  op  eene  andere   wgze  z^ne  deelnemiag  in  hetgeen  er 
in    Holland   gebeurde.    Hg    begaf  zich  in  persoon  naar  Am- 
sterdam, voorzeker  verwachtende,  dat  gel^k  z^ne  yerschgning 
aan  sommige  Hoven  van  Europa,  te  Petersburg,  te  Par^s,  de 
gemoederen    van   grooten  en  geringen  verrukt  had,  zy  alzoo 
ook  haren  medesleependen  invloed  op  de  beeren  van  Amster- 
dam  niet   zou   missen.    In  de  koopstad,  die  zich  zoolang  de 
Republiek  gebloeid  had,  de  groote  tegenstandster  van  monar- 
chale   aanmatiging    betoond    had,  put  hg  al  de  hulpbronnen 
zgner   beminnelgkheid    uit,    ontziet   zich   niet   den  regenten 
vleiende    plichtplegingen    te  maken  en  onderhoudt  zich  voor 
allen  met  bui^emeester  B>endorp,  den  man,  die  aan  het  hoofd 
der  deputatie  gestaan  had,  wier  doel  was  geweest  den  Hertog 
den  voet  te  lichten.  Deze  vertooning  ging  gepaard  met  eene 
verklaring  van   zgn  voornemen    om  de  traktaten  betreffende 
zjgne  Nederlanden  ongeschonden  te  bewaren,  eene  verklaring 
alleszins   geschikt   om    Amsterdam  gerust  te  stellen  en  in  te 
nemen.    Hoe  deze  handelingen  anders  uit  te  leggen,  dan  als 
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voortgesproten  uit  de  zucht  om  door  betoon  van  zijne  hooge 
genade  in  Amsterdam  het  bolwerk  te  overrompelen,  het- 
welk zich  tegen  de  uitvoering  z^ner  plannen  met  België 
verzette? 

Welk  eene  uitwerkiug  Keizer  Joseph's  verklaring  betref- 
fende de  traktaten  maken  moest,  laat  zich  begrepen,  wan- 
neer men  bedenkt,  dat  de  Regeering  der  Oostenrijksche  Ne- 
derlanden de  traktaten  tusschen  haar  en  de  Republiek  als 
vervallen  beschouwde.  In  een  rapport  vao  1766  aan  de 
Keizerin  zegt  Kaunitz:  >Ons  staatkundig  stelsel  tegenover 
de  Republiek  der  Vereenigde  Provinciën  is  in  zeker  opzicht 
onmogelyk  te  bepalen  :  zonder  dat  wij  de  oude  traktaten  tus- 
schen ons  en  de  Republiek  formeel  hebben  opgezegd,  zien 
wg  onf?  niettemin  door  het  voorbeeld,  hetwelk  de  Staten- 
Generaal  ons  in  1756  hebben  gegeven,  toen  zij  ons  den  bij- 
stand weigerden,  welken  die  traktaten  ons  verzekerden,  het 
recht  gegeven  om  ons  te  gedragen  alsof  z^  nooit  bestaan 
hadden,  en  het  belang  niet  alleen  der  (Oostenr^ksche)  Ne- 
derlanden, maar  ook  van  de  Monarchie  in  het  algemeen  ver- 
eischt,  dat  men  zich  wachte  met  de  ministers  der  Republiek 
in  onderhandeling  te  treden,  hetz^  om  onze  oude  verbinte- 
nissen weder  aan  te  knoopen,  hetz^  om  nieuwe  van  welken 
aard  ook  aan  te  gaan'*  *). 

De  poging  echter,  om  de  welwillendheid  der  Amsterdamsche 
regenten  te  winnen,  mislukte,  dank  der  onverzettelijkheid  van 
de  beginselen  dezer  beeren.  De  kunstgreep  van  den  eersten 
Vorst  der  Christenheid  stuitte  af  op  hunne  burgerdeugd.  En 
toen  die  Yorst  den  tgd  gehad  had  om  dit  op  onmiskenbare  wijze 
gewaar  te  worden,  veranderde  h^  gansch  en  al  van  taktiek. 
Hg  veroorloofde  zich  eene  daad,  die  de  scherpste  tegenstel- 
ling vormde  met  zgne  vroegere  verklaring  aangaande  het 
verbindende  der  bestaande  traktaten:  het  barrière-traktaat 
zeide  h^  op.  Zoo  ontsloeg  lig  zich  eigenmachtig  van  de  ver- 
plichtingen, welke  door  het  Europeesche  volkenrecht  aan  Oos- 

*)  £eiie  briefwisseling  van  onzen  Ambassadeur  Bur  mania  te  Weenen,  be- 
treffende de  visscherij  op  de  Ylaamsche  kost,  beschouwde  Kaunitz  als  een  list 
strekkende  om  hem  tot  het  weder  aanknoopen  der  oude  verbintenissen  te 
brengen  (Acad,  roy,  de  Belgique.  Compte  rendu  des  séancea  de  la  Commiieicn 
rtfy.  tkitt.  lU  Série,  T.  X.  1869.  p.  385). 
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tenrijk  waren  opgelegd,  en  schond  bij  de  voorwaarden,  op 
welke  zijn  Huis  de  Oostenrijksche  Nederlanden  bezat.  Doch 
welke  was  de  beteekenis  van  zulk  eene  schijnbaar  onbezonnen 
daad?  Geene  andere  dan  deze,  dat  h^  zich  de  handhaving 
z^ner  Nederlandsche  provinciën  niet  langer  aantrok;  dath^, 
daar  h^  ze  voor  Frankr^k  open  legde,  de  Zeemogendheden,  die 
de  barrière  hadden  opgericht,  dwingen  wilde  om  zelven  op 
de  eene  of  andere  w:gze  in  het  behoud  van  dien  voormnur  te 
voorzien.  Hierna,  zal  h^  gedacht  hebben,  zal  men  wel  dienen 
over  te  gaan  tot  eene  schikking,  die  de  beginselen  van  den 
vrede  van  Utrecht  moge  redden,  en  zoo  Oosteurgk  gebleken 
is  niet  langer  de  grenswachter  tegen  Frankrijk  te  willen  zgn, 
zal  men  een  ander  Vorst,  Oranje  of  Beieren,  of  beiden,  elk 
voor  een  deel,  dienen  in  te  roepen  om  zich  van  die  taak  te 
kweten,  en  mg  zal  men  op  een  ander  gebied  eene  steeds 
gewenschte  schadeloosstelling  dienen  te  geven.  Deze  bereke- 
ning intusschen  kwam  al  dadelgk  kwalijk  uit.  Bg  de  stem- 
ming, die  er  tusschen  Engeland  en  de  Republiek  der  Vereenigde 
Nederlanden  bestond,  was  er,  hoe  gaarne  het  Hof  van  *s6ra- 
venhage  zulks  ook  zou  verlangd  hebben,  geene  samenwerking 
tusschen  de  Zeemogendheden  mogelgk,  en  lag  België  voor 
Frankrijk  open,  dit  was  in  de  tegenwoordige  omstandighe- 
den voor  de  bovendreven  de  partij  in  Holland  voorwaar  geen 
schrikbeeld.  Had  men  niet  juist  tot  redding  van  den  Staat 
innige  aansluiting  aan  Frankrgk  begeerd,  en  hoe  kon  men 
dan  meenen  iets  van  die  zgde  te  duchten  te  hebben? 

Wilde  Joseph  H  derhalve  zgn  doel  bereiken,  dan  diende 
hg  het  over  een  anderen  boeg  te  wenden.  Dit  deed  h^ 
dan  ook. 

Hg  zocht  twist  met  de  Republiek,  door  aanspraak  op  en- 
kele, aan  de  Schelde  gelegen  plaatsen  te  maken,  en  tegen 
sommige  onbeduidende  vrgdommen,  die  HoUandsche  bevel- 
hebbers zich  van  ouds  op  Oostenrgksch  grondgebied  hadden 
mogen  veroorloven,  op  te  komen.  Aldus  maakte  hg  het  haar 
zoo  lastig,  dat  zg  vurig  verlangen  moest  van  zulk  een  nabuur 
verlost  te  worden,  en^  scheen  het,  het  oor  zou  leenen  tot  eiken 
voorslag,  die  tot  dat  doel  kon  leiden.  Hoe  dit  zij,  de  Repu- 
bliek wilde  niet  hooren,  en  beantwoordde  elke  van  Oosten- 
rgks   aanmatigingen    op   zich   zelve,    zonder   zich   in  verdere 
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onderhandelbigeii  in  te  laten.  Nu  vermeerderden  de  grieven 
op  een  waarl^k  verbazende  w^ze,  en  wiesen  aan  tot  een  ge- 
heel > Tableau'',  waar  al  de  geldsommen,  wier  betaling  men 
vorderde,  en  al  de  grensplaatsen,  wier  overlevering  men  eischte, 
stonden  opgeteekend.  Zelfs  Maastricht  was  daaronder  begre- 
pen. Ja,  wat  meer  is,  alsof  die  eischen  eenigen  grond  hadden, 
en  alsof  zfl  niet  stuk  voor  stuk  door  de  Staten  waren  ontze- 
nuwd of  weersproken,  het  bewind  des  Keizers  speelde  den 
grootmoedige,  en  verklaarde  van  die  eischen  af  te  zien,  on- 
der deze  voorwaarde  alleen  dat  hem  het  Soevereine  recht  op 
de  Schelde,  zel&  daar  waar  zy  aan  beide  zijden  door  Neder- 
kndsch  grondgebied  stroomt,  en  tevens  de  vrije  vaart  op 
Oost  en  West  werd  verleend.  Dit  mag,  zoo  men  daarvan 
anders  geene  verklaring  weet  te  geven,  inderdaad  het  werk 
Tan  een  waanzinnige  heeten.  Immers  even  goed  en  met  gelgk 
recht  had  de  Keizer  de  stad  Amsterdam  met  hare  r^kdommen 
in  de  Oost-  en  West-Indien  kunnen  vorderen.  Maar  dat  niet 
alleen,  die  buitensporige  vorderingen  gingen  gepaard  met  de 
betuiging,  dat  de  Keizer  het  welzgn  der  Republiek  beoogde, 
die  zelve  uit  dwaas  vooroordeel  haar  geluk  versmaadde,  en 
met  den  zelfroem,  dat  geheel  Europa  ^s  Keizers  belangeloos- 
heid zou  bewonderen.  Hier  moet  wat  achter  gestoken  hebben. 
Want  zelfis  de  overmoed  en  de  waanzin  zgn  tot  de  grenzen  van 
zekere  mogelijkheden  beperkt,  en  alles  verklaard  te  achten 
met  de  opmerking,  dat  de  minachting,  die  de  ßepubliek  in 
die  tyden  ondervond,  zelfs  het  onmogelijke  mogelyk  maakte, 
zulks  gaat  niet  aan.  Het  is  waar,  de  krachteloosheid  van  de 
stadhouderlgke  regeering,  het  gevolg  van  het  wantrouwen, 
waarvan  z^  hier  te  lande  het  voorwerp  was,  strekte  zeer  om 
aan  de  handelingen  der  Republiek  het  noodige  krediet  te  be- 
uemen;  maar  zulk  een  graad  van  minachting,  als  z^,  die  zoo 
oordeelen,  veronderstellen,  heeft  nimmer  bestaan  dan  in  den 
zin  van  die  Nederlanders,  welke  de  toenmalige  tegenstanders 
van  s  Prinsen  staatkunde  niet  mogen  lyden. 

Maar  wat  was  het  dan,  dat  er  achter  stak?  Alles,  dunkt 
mij,  verklaart  zich,  wanneer  men  aanneemt,  dat  *s  Keizers 
doel  was,  de  Staten  tot  het  besef  te  brengen,  dat,  met  den 
Keizer  van    Oostenrgk   tot   nabuur,    die   voorrechten,   welke 

onze  handel  ten  koste  van   Antwerpen  en  Vlaanderen  bezat, 
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önmogel^k  te  behouden  waren.  En  zou  een  ander  Vorst,  zoo 
Oostenryk    die    provinciën    overdeed,    nu  Oostenr^k  eenmaal 
die    voorwaarden    had    opgezegd,  zich  die  zelfde  zoo  bezwa- 
rende   voorwaarden    laten   welgevallen?    Immers  neen!   Zoo 
moest  de   overtuiging   wortel  schieten,  dat  het  voortaan  met 
het  monopolie  van  de  Vereenigde  Provinciën,  met  de  slaverng 
van  de  Schelde  ten  haren  behoeve,  uit  was.  Was  deze  over- 
tuiging eenibaal   gevestigd,   dan  was  een  groot  resultaat  be- 
reikt:  dan   toch  kon   men   vrede  hebben  met  het  denkbeeld 
eener    vereeniging   van  het  Scheldegebied  met  de  Vereenigde 
Nederlanden,  daar  het  verkieselgker  moest  schgnen,  Antwer- 
pen en  Vlaanderen,  als  zij  een  deel  van  ons  eigen  grondge- 
bied   uitmaakten,    dan    wanneer  zij  aan  een  vreemd  r^'k  be- 
hoorden,   in    de    voordeden    van    onzen    zeehandel   en   onze 
koloniën  te  laten  deelen.  Juist  daarop  nu,  komt  het  mij  voor, 
was  het  van  Oostenr^ks  zyde  aangelegd.    Keizer  Joseph  be- 
oogde  op    dit  t^dstip  bedektelijk  hetzelfde,  wat  eenige  jaren 
later,  onder  het  pensionarisschap  van  van  der  Spiegel,  minder 
geheim  ter  sprake  kon    komen:  de  vereeniging  van  een  deel 
der  zuidelijke   provinciën   met  de  noordel^ke  tot  éénen  Staat 
onder  Oranje  als  hoofd.  Dit,  en  de  versterking  van  Oranje's 
gezag,    welke    het    gevolg    van  zulk    eene  gebiedsuitbreiding 
z^n    moest,    was    in  de  oogen  des  Keizers,  het  ware  middel 
tot   redding    der  Bepubliek    uit    den   bedenkel^ken  toestand, 
waarin    zy    zich    bevond:    daarom    kon  hg  zeggen«  dat  z^ne 
bemoeiingen  tot  het  welz^n  der  Republiek  strekten,  en  daar 
hy    in    den    grond    geene  uitbreiding  van  eigen  grondgebied 
verlangde,   maar    integendeel  niets  liever  gezien  zou  hebben, 
dan    dat   hy    van    de   zuidelijke    Nederlanden  afetand  mocht 
doen,    zoo   kon  hg    zonder  iets  onzinnigs  te  zeggen,  verkla- 
ren, dat  Europa  zijne  belangeloosheid  zou  toejuichen.  Wel  is 
waar,   onvergoed    begeerde    hij    zgne   Nederlanden  niet  af  te 
staan:    integendeel,  werd   eene   schikking  met  de  noordelgke 
Nederlanden    op    dien  voet  getroflfen,  dan  rekende  hg  er  op, 
dat  hem  door  de  Mogendheden,  die  bg  de  zaak  belang  had- 
den,   eene    vergoeding    zou   worden    verschaft,    op  dat  punt, 
waar   Oostenrgk    van  ouds  uitbreiding  van  gebied  verlangde. 
De    Beiersche    Vorsten,  die  volgens     het  laatste  railingsplan 
toch    de    provinciën  Namen    en  Luxemburg  niet  zouden  be- 
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komen  hebben,  zouden  zich  nu  wellicht,  terwgl  Oranje  Vlaan- 
deren en  Antwerpen  kreeg,  met  die  beide  zuid-oostelyke  pro- 
ïiöciën,  benevens  Brabant  en  Henegouwen,  hebben  moeten 
yergenoegen. 

Ziedaar  een  fraai  plan,  en  wel  waard  dat  Joseph  II  het 
trachtte  door  te  zetten.  Inderdaad,  terwijl  de  Hollanders  nog 
altgd  de  zaak  kalm  en  ernstig  behandelden,  wilde  hij  de 
proef  nemen,  of  zij  ook  geweld  tegen  geweld  zouden  durven 
aanwenden,  of  zfl  er  het  voeren  van  een  oorlog  voor  over 
zouden  hebben  om  in  hunne  hardnekkigheid  te  volharden, 
en  hg  trachtte  zich  al  vast  bij  wege  van  feitelijkheid  in  het 
bezit  te  stellen  van  de  vrije  vaart  op  de  Schelde  tusschen 
de  Nederlandsche  oevers,  en  liet  eene  armée  van  40,000 
man  uit  zijne  erflanden  naar  Brabant  oprukken.  Nu  of  nooit 
meende  hg  zgn  voornemen  te  moeten  volvoeren.  De  kans 
dat  hg  slagen  zou,  scheen  gunstiger  dan  ooit. 

Om  van  Rusland  niet  te  spreken,  welks  Keizerin  steeds 
van  de  medewerking  des  Keizers  de  verwezenlijking  hoopte 
van  haren  grooten  Oosterschen  droom,  —  van  Engelands  bewil- 
liging kon  de  Keizer  zich  verzekerd  houden.  Met  welke  oogen 
de  Begeering  der  Georges  den  toestand  van  ons  vaderland 
aanzag,  behoeft  nauwelgks  herinnerd  te  worden.  De  onaan- 
genaamheden, welke  de  dochter  van  George  II  hier  te  lande 
te  verduren  had  gehad  ;  de  zucht  der  Hollandsche  kooplieden 
om  van  den  oorlog  door  de  Engelschen  eerst  tusschen  1757 
en  1763  tegen  Frankrijk,  later  tegen  de  Noord-Amerikanen 
en  te  gelgk  wederom  tegen  Prankrgk  gevoerd,  op  eene  voor 
Engeland  hoogst  verderfelgke  wgze  partg  te  trekken,  —  dat. 
een  en  ander  had  het  Engelsche  bewind  overtuigd,  dat  er 
êene  verandering  in  den  regeeringsvorm  der  Republiek  diende 
te  komen,  en  de  uitbreiding  van  het  gebied  der  Yereenigde 
Nederlanden,  gepaard  aan  eenen  titel,  door  de  Mogendheden 
aan  den  Prins  van  Orauje  te  verleenen,  moest  daartoe  het 
geschiktste  middel  schgnen.  Op  de  wgze  door  Oostenrgk, 
vermoeden  wg,  bedacht,  bleef  en  de  staatkunde,  in  1713  en 
1715  bezegeld,  in  stand,  en  werden  Engelands  vrienden  in 
Nederland  verheven  en  eene  gehate  en  voor  Engeland  hoogst 
gevaarlgke  partg  aldaar  overvleugeld. 

Eu  wat  Pruisen  aangaat,  was  de  nicht  van  den  geduchten 


(  224  ) 

Frederik  den  Grooten  niet  in  de  zaak  betrokken?  Werd  kaar 
bg  de  verwezenl^king  van  znlke  plannen  niet  de  voldoening 
van  een  hoogeren  rang,  aan  den  haren  gelgk,  door  haren 
echtgenoot  te  verwerven,  en  vooral  de  z^e  over  de  binnen- 
landsche  vganden  van  de  grootheid  van  het  Huis  haars  zoons 
verzekerd?  Grond  genoeg  voorwaar  om  te  veronderstellen, 
dat  Frederik  II  in  deze  zaak  uit  den  Haag  veeleer  in  slaap 
gewiegd  en  tevreden  gesteld,  dan  wakker  gemaakt  en  opgezet 
zal  geworden  zgn.  En  mocht  de  Koning  van  Pmisen,  de  on- 
vermoeide tegenstander  van  Oostenrgk,  ten  slotte  de  voldoe- 
ning zgner  nicht  willen  opofferen  aan  een  voori^zet  dwarB- 
boomen  van  de  onderneming  van  het  Huis  van  Habsburg, 
h^  was  oud,  kon  Joseph  II  denken,  h:g  leed  gruwel^k  aan 
de  jicht,  eindel^k  zou  er  toch  wel  een  einde  aan  zgne  loop- 
baan komen,  en  was  de  tijd  daar  om  in  de  zaak  der  schik- 
kingen met  de  Nederlanden  den  laatsten  slag  te  slaan,  dan 
was  hg  misschien  reeds  dezer  wereld  overleden. 

En  Frankrgk?  Wij  duidden  het  reeds  aan.  Daar  zat  im- 
mers 's  Keizers  bekoorlgke  zuster  op  den  troon,  en  deze  zou 
den  invloed  van  den  lastigen  Vergennés  wel  weten  te  ver- 
edelen, ja  hem  des  noods  ten  val  doen  komen  om  voor  eenen 
staatsman,  meer  geneigd  om  de  Oostenrgksche  denkbeelden 
te  omhelzen,  plaats  te  maken.  En  wat?  Zoo  aan  Vergennés 
de  grond  zgner  anti-Oost enrgksche  staatkunde  werd  ontno- 
men? Hg  was  die  staatkunde  toegedaan  ter  liefde  van  de 
bestrijders  der  machtsvermeerdering  van  den  stadhouder  in 
Holland,  —  wel  nu,  zoo  die  bestrgders,  deels  om  van  den 
overlast  ontslagen  te  zgn,  deels  om  van  twee  kwaden  het 
kleinste  te  kiezen,  eens  aan  hunnen  onwil  een  einde  maak- 
ten? De  Schelde  raakte  toch  open;  zg  was  het  reeds;  een 
oorlog  met  Oostenrijk  zou  bg  de  zwakheid  van  onze  armée, 
bg  den  onwil  om  deze  armée  te  gebraiken,  dien  men  bg  het 
uitvoerend  bewind  veronderstelde,  noodwendig  niet  alleen  tot 
de  vernedering  en  verzwakking  van  hun  land,  maar  voor- 
zeker ook  tot  de  bedwinging  van  hunne  partg  strekken.  Was 
men  voorts  eenmaal  over  de  gemeenmaking  der  handelsToor- 
rechten  heen,  zoo  was  de  vereeniging  met  het  zuiden  op 
verre  na  niet  meer  zoo  verschrikkelgk,  sedert  Joseph  U  daar 
de   macht  der  geestelgkheïd    was  beginnen  te  fnuiken.   Zoo 
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arbeidde  die  verlichte  Vorst  immers  van  zgne  zgde  de  ver- 
eeoigiog  der  Nederlanden  in  de  hand,  terwiyl  waarl^k  de 
Noord-Nederlanders  zelven  reeds  sinds  lang  van  hunne  Cal- 
vinistische strengheid  waren  teruggekomen,  en  de  Dissenters, 
Mennonieten  en  Remonstranten,  den  toon  gaven. 

Niets  kon  derhalve,  zoo  scheen  het,  de  verwezenlgking  van 
Keizer  Josephs  plannen  keeren  :  hij  had  slechts  door  te  tasten 
en  alles  zou  uitvallen  naar  zgnen  wensch.  En  toch  h^  slaagde 
niet.  Waarop  dan  leed  z^ne  onderneming  schipbreuk?  Op 
den  tegenstand  van  Frankrijk.  De  staatkunde,  die  daar, 
verl^enwoordigd  door  den  graaf  van  Vergennes,  aan  het 
roer  zat,  verlangde  geen  bewind  van  een  Prins  van  Oranje, 
met  Engeland  verzwagerd  en  bevriend,  op  Frankr^ks  noor- 
del^ke  grens;  zij  verlangde  geene  verheffing  der  macht  van 
dien  Prins,  welke  de  ondergang  zou  z^n  van  Frankrijks  on- 
waardeerbare vrienden  in  Holland;  zij  kon  in  Oostenrgk  de 
blikbare,  hoezeer  geheime  verstandhouding  met  Engeland 
niet  dulden.  En  al  de  bemoeiingen  der  Koningin  vermochten 
niets  t^en  Vergennes.  De  Koning  liet  hem  niet  vallen  ;  inte- 
gendeel, Lodewijk  XVI  verklaarde  zich  ronduit  tegen  zijnen  zifira- 
ger,  en  Josephs  plan  om  eene  armée  naar  de  zuidelijke  Neder- 
landen te  laten  oprukken,  beantwoordde  h^  met  de  orders  om 
een  dubbel  sterke  Fransche  legermacht  op  de  Belgische  grenzen 
ter  waarschuwing,   neen  !  ter  bedreiging  te  doen  post  vatten. 

Nu  moest  Joseph  het  spel  verloren  achten.  H  y  deed  dit  inder- 
daad, maar  kwam  plotseling  met  z^n  plan  eener  ruilingvan  Bel- 
gië tegen  Beieren  voor  den  dag:  wel  een  bew^s,  dat  ditzelfde, 
de  afstand  van  de  zuidelijke  Nederlanden  tegen  schadeloosstel- 
ling op  meer  gewenscht  gebied,  steeds  de  geheime  bedoeling 
Tan  zgne  vorige  bemoeiingen  en  beroeringen  was  geweest. 

De  Fransche  regeering,  gelukkig  en  dankbaar,  dat  zij  den 
Keizer  van  zgn  bedenkelijk  plan  had  doen  afzien,  schonk 
aanyankelgk  aan  dat  denkbeeld  hare  toestemming  ;  doch  wel- 
dra verklaarde  zg  zich  ook  daartegen.  Geen  wonder:  want 
Frederik  II,  die  geene  aanleiding  meer  vond  om  ten  aanzien 
Tan  Josephs  plannen  met  z^ne  Nederlanden  het  oog  te  lui- 
ken, verzamelde  alsnu  zigne  laatste  krachten  om  den  heftig- 
sten tegenstand  in  Duitschland  t^en  de  toewijzing  van  Beie- 
ren aan  Oostenrijk    in    het  leven   te   roepen,  en    Frankrgk 
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achtte  het  ongeraden  om  Oostenr^k  tegen  zulk    eene  mach- 
tige coalitie  te  ondersteunen.     Zoo  was  Joseph  op  alle  pon- 
ten geslagen,    en  moest  men  te  's  Gravenhage  aan  alle  Oos- 
tenr^ksche  ideën  vaarwel   zeggen.     Nu  legde  ook  de  Hertog 
van  Brunswijk  al  z^ne  betrekkingen  hier  te  lande  neder,  en 
verliet  's  Hertogenbosch,  waar  h^  het  commando  voerde,  een 
post  voorwaar,   bg    een   oorlog  tegen  Oostenr^k,  bedenkelgk 
genoeg  in  zgne  handen.     Dat  b^  hem  het  denkbeeld  geleefd 
had    om   de    grenzen    tusschen    de  noordel^ke  en  zuidelgke 
Nederlanden,  natuurlek  in  het  belang  van  den  pupil,  welken 
h^    nu    meer  dan  30  jaren    trouw  gediend   had,  uit  te  wis- 
schen,   dit  beijverde  zich  de    HoUandsche   staatsconmiissie  te 
doen    uitkomen,  toen    zig    omstreeks  het  einde  van  het  jaar 
1784    in  haar    rapport   met    bijzonderen  klem  klaagde,  dat 
door   toedoen   van    den  Hertog  de  verdedigingsmiddelen  van 
Staats-Vlaanderen  steeds  waren  verwaarloosd.     Alsof  zg  zeg- 
gen wilde,  dat  's  Hertogs  stelsel  medebracht,  dat  Vlaanderen 
met  Holland  vereenigd  werd  en  er  derhalve  geene  grensver- 
dediging  tegen  Vlaanderen  meer  te  pas  kwam. 

En  hiermede,  mgue  Heeren,  heb  ik  mg  van  de  taak,  die 
ik  op  mg  genomen  had,  gekweten.  Bg  den  aanvang  zeide 
ik,  dat  mgne  beschouwing  strekken  mocht  om  ons  een  dank- 
baren en  geruster  blik  op  den  tegenwoordigen  toestand  van 
ons  vaderland  te  doen  slaan.  Ik  bedoelde  dit,  dat,  bg  de  waar- 
neming, aan  welke  moeilijkheden  en  gevaren  eensdeels  de 
Belgische  questie,  anderdeels  de  onverzekerde  stelling  van 
het  Huis  van  Oranje,  ons  land,  gedurende  al  den  tgd  van 
het  bestaan  der  oude  Republiek  heeft  blootgesteld,  wg  ons 
niet  anders  dan  gelukkig  kunnen  gevoelen,  dat  die  twee 
groote  bezwaren  thans  uit  den  weg  zgn  geruimd.  Ten 
laatste  is  de  zoo  lang  beoogde  vereeniging  tusschen  de  noor- 
delgke  en  de  zuidelgke  Nederlanden  in  1814  door  de  Mo- 
gendheden uitgesproken  en  met  de  volle  toestemming  van 
Holland  tot  stand  gekomen;  maar  die  vereeniging  heeß 
slechts  gestrekt  om  hare  onbestaanbaarheid  van  beide  zgden 
te  doen  erkennen.  Zoo  er  vroeger  wareU;  die  met  sterk 
verlangen  naar  Brabant  en  de  Scheldeoevers  uitzagen,  thans 
is  een  iegelijk  voor  goed  van  die    ziekte  genezen,  de  Belgi- 
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sehe  queside  is  voor  goed  opgelost,  en  daarmede  eene  zware 
Terzoddng  en  een  groot  gevaar  voor  ons  vaderland  afgewend. 

En  wat  de  eindeijk  verkregen  verzekerde  stelling  van  het 
Hots  van  Oranje  in  ons  midden  aangaat,  het  constitutio- 
neele  koningschap  voldoet  aan  alle  vereischten,  aan  alles 
wat  redeligker  wigze  te  wenscheo  was.  De  betrekking,  die 
er  te  voren  tusschen  Holland  en  de  Prinsen  van  Oranje 
bestond)  was  van  dien  aard,  dat  ik  my  onwillekeurig  her- 
inner, wat  Renan  ergens  geschreven  heeft:  »De  combien 
de  choses  il  faut  dire  qu'on  ne  peut  vivre  ni  avec  elles, 
ni  sans  elles,  et  pourtant  on  vit  toujours/'  hetgeen  op  het* 
zelfde  nederkomt  met  ons  Hollandsche  spreekwoord:  »Vau 
malkaar  en  meugen  ze  niet,  en  bg  malkaar  en  deugen  ze 
niet."  Inderdaad  het  was  eene  betrekking  als  tusschen  twee 
verloofden  :  zonder  elkaar  konden  zj  niet  ;  maar  eene  yer- 
eeniging,  die  haar  zonder  eigen  wil  aan  de  begeerde  om* 
heizing  prys  gaf,  schuwde  de  bruid  als  den  dood. 

Thans,  nadat  de  beiden  elkander  in  1814  zonder  erg  öf 
bggedachte  in  den  arm  zgn  gevallen,  bestaat  er  wat  men 
in  het  Fransch  een  mariage  de  raison  pleegt  te  noemen,  en 
daarbg  vaart  men  in  deze  lage  sfeer  op  den  duur  het  best. 
Trouw,  ongeschonden  trouw,  bewaren  de  partgen  elkander, 
en  heeft  eene  der  beiden  een  hooger  verlangen,  h^  zoeke  en 
verwachte  daarvan  de  verwezenlijking  in  hooger  sfeer  !  Hier 
beneden  geldt  niets  dan  trouw  tot  den  dood. 


VERSLAG 

AANGAANDE  AFDEUKKEN  VAN  TE  BATAVIA 
AANWEZIGE  KAWI-OOEKONDEN. 


M.  H. 

In  den  geleidbrief,  behoorende  bg  de  verzameling  van 
afdrukken  welke  de  Directie  van  het  Bataviaasch  genootschap 
van  Kansten  en  Wetenschappen  aan  onderscheidene  geleerde 
genootschappen  in  Europa,  o.  a.  ook  aan  onze  Akademie 
heeft  toegezonden,  wordt  men  verzocht  »alle  opmerkingen 
aangaande  die  stukken  mede  te  deelen,  welke  strekken  kun- 
nen om  de  verklaring  er  van  bevorderlflk  te  zgn"  *).  De 
Commissie  door  U  in  de  vergadering  van  12  Sept.  1.1.  be- 
noemd, haast  zich  om  aan  dat  verzoek  te  voldoen,  vooral 
omdat  b^  de  inzage  der  afdrukken  is  gebleken,  dat  ze  voor 
een  deel  onvolledig  zgn,  en  omdat  het  toch  wenschelgk  is 
pogingen  aan  te  wenden  ten  einde  het  ontbrekende,  zoo  mo- 
gel^k,  aangevuld  te  krggen.  Als  bij  de  opgave  der  platen 
wier  afdrukken  ontbreken,  gevoegd  wordt  een  door  de  Com- 
missie op  te  maken  tabel  der  letter-  en  cgferteekens,  dan  zal 
het  Bataviaasch  genootschap  reeds  terstond  in  de  gelegenheid 
gesteld  worden  verdere  nasporiugen  te  doen  en  uit  te  maken, 
of  de  ontbrekende  platen  onherstelbaar  verloren  zgn  dan  wel 
eenvoudig  verlad. 

De  ontcgfering  der  letterteekens  heeft  geringe  moeite  gekost; 
ook  die  der  getalteekens  leverde  weinig  bezwaar  op,  te  min- 


*)  De  brief  yan  de  Directie  van  't  Batav.  genootschap  is  in  het  Fransch, 
doch  de  Commissie  acht  zich  verplicht  in  't  Nederlandsch  aan  te  halen. 
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der,   dewgl   de  koperplaten  genommerd  zgn,  en  wel,  volgens 
ond-Iodisch  gebraik,   naar  bladen,   bestaande  uit  twee  blad- 
z^den.  Op  des  te  meer  moeiel^kbeden  stuit  men  b^  het  on- 
derzoek  naar   den    inhoud,    want    de   taal   der  stukken,  het 
zoogenaamde  Eawi,    is   nog   uiterst  onvolledig  bekend.    We 
zeggen  opzettelgk   het  »zoogenaamde  Eawi'',  omdat  het  be- 
staan van    deze   koperplaten  op  zich  zelf  reeds  voldoende  is 
om  het  onjuiste  dier  benaming  te  doen  inzien.  De  taal  toch, 
die  de  Javanen    Tëmbung^katoi,   d.   i.  »dichtertaal"  noemen, 
omdat   de    beroemde    dichtwerken    hunner   oude   letterkunde 
daarin   opgesteld    zgn,    is   geenszins    tot   de  gebondene  rede 
beperkt   geweest.   £r  is   tusschen  de  taal  van  den  Ardjuna- 
wiwàha,   het  Bharata-yuddha  of  Bhauma-kawya  en  deze  oude 
oorkonden  in  proza  geen  wezenlek  onderscheid  te  bespeuren. 
Het  Eawi,  zoo  als  het  in  de  oudere  letterkunde  voorkomt,  is 
niets  anders  dan  de  Javaansche  schrijftaal  van  een  ouder  t^d- 
perk,  van  800  na   Chr.  of  vroeger  tot  1300,  of  daaromtrent. 
Het  is   heel    wel  mogel^k,  dat  de  hoofdtongval  waaruit  het 
Otid-javaansch  zich  ontwikkeld  heefb,  niet  dezelfde  is  als  die, 
welke  aan  het  nieuwere,  Soerakartasche  Javaansch,  ten  grond- 
slag ligt.    Daar  de  koperplaten  voor  't  grootste  gedeelte,  en 
misschien    alle,   uit   Madjapahit  afkomstig  zgn  en  de  taal  er 
van  overeenkomt  met  die  der  oude  boven  vermelde  dichtwer- 
ken, is  het  niet  onwaarschgnl^k,  dat  het  dialect  van  Madja- 
pahit vroeger  het    heerschende  was,  terwgl  thans  het  Soera- 
kartasche Javaansch  den  toon  aangeeft.  Doch  zel&  indien  dit 
zoo  ware,  zoude  men  toch  de  hedendaagsche  schrgftaal  mogen 
beschouwen   als   de  voortzetting    van   't   Oud-javaansch,  ten 
minste  met   evenveel   recht  als  b^v.  het  Nieuw-hoogduitsch 
de  voortzetting  en  ontwikkeling  van  het  Middel-hoogduitsch 
heeteu  mag,  hoewel  de  heerschende  tongval  van  het  laatste  een 
andere  is   dan   die  van  het  eerste.    Dew^l  nu  de  term  Eawi 
nergens   anders  op    steunt  dan  op  de  onkunde  der  Javanen, 
en  daarenboven    aanleiding   heeft   gegeven    tot  linguistische 
dwaalbegrippen,  zoude  het  wellicht  wenschel^k  zgn  dien  door 
Oud-javaansch  te  vervangen,  hoewel  het  niet  te  ontkennen  is 
dat  de  benaming  Eawi  zich  aanbeveelt  door  kortheid. 

Al  de   ons   toegezondene    afdrukken,  behalve  het  stel  ge- 
merkt IV,  waarover  later,  vertoonen  den  oudsten  ons  beken- 
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den  vorm  van  het  Javaansch.  Gelyk  hierboven  met  een  enkel 
woord  reeds  gezegd  is,  zgn  de  stukken  niet  alle  in  hun  ge- 
heel. Volledig  zgn  de  platen  gemerkt  II,  V  en  IV,  welke 
laatste  bundel  uit  drie  afzonderlgke,  doch  hy  elkaar  behoo- 
rende  piagëma  bestaat.  Ook  aan  X  ontbreekt  waarsch^nl^k 
niets,  doch  daarentegen  heeft  het  veel  geleden,  zoodat  het 
hier  en  daar  onleesbaar  is;  gelukkig  is  XI  een  ander,  beter 
bewaard  gebleven  a&chrift  van  X;  alleen  de  laatste  regel, 
die  op  eene  andere  plaat  gestaan  heeft,  ontbreekt.  Van  VII 
is  zoek:  bl.  1,  a  en  b,  bl.  2,  a,  bl.  5,  a  en  6,  en  aan  het 
slot  onbekend  hoeveel.  Van  VI  z^n  maar  over:  bl.  4,  a,  5,  a, 
nog  eens  een  andere  5,  a,  en  drie  ongenommerde  zydeo, 
wier  rangorde  onzeker  is.  Van  VIII  is  het  laatste  gedeelte 
verloren  gegaan. 

Onder  de  onverminkte  documenten  is  X  (=:  XI)  het  eenig- 
st«,  hetwelk  geen  jaartal  vertoont.  Uit  de  overeenkomst  in 
aard  en  stfll  van  de  fragmenten  VI  en  Vil  met  II,  V  en  VIII 
mag  men  gerust  het  besluit  trekken,  dat  de  eerste  stukken 
even  goed  als  laatstgemelde  den  datum  aan  het  niet  meer 
voorhandene  begin  vermeldden.  Behoudens  de  onzekerheid 
tengevolge  der  aangeduide  leemten,  is  onder  onze  oorkonden 
de  alleroudste  N°.  II.  De  dagteekening  is  met  de  meeste  uit- 
voerigheid gegeven,  zóó  zelfs  dat  het  uur  van  den  dag  mede 
wordt  vermeld.  De  jaartelling  is  die  van  Çaka,  en  daar  het 
aantal  jaren  verloopen  op  762  wordt  opgegeven,  valt  de 
oorkonde  in  't  jaar  840  na  Chr.  Om  een  denkbeeld  te  geven 
van  de  uitvoerigheid  waarmee  de  datum  bepaald  wordt,  volgt 
hier  de  aanhef  in  Romeinsche  karakters,  benevens  eene  ver- 
talingy  met  weglating  van  een  paar  ons  onbekende  woorden 
en  verkortingen: 

swasti  !  çakawarshâtîta  762  ;  çrawanamâsa  ;  tîthi  pantjadaçî 
çuklapaksha;  m.  po.  ;  r.wâra  manahil;  grahatjâra  neritistha; 
danishtanakshatra  ;  piwâçyâ  dewatâ;  mahendramandala;  çobbâ- 
ganayoga;  balawakarâna;  çaçi  parwwosha  [1.  parwweça];  bago 
mûhûrttâ;  kumbharaçi;  irikâ  diwaçanyâdjnâ  çrî  mahâradja 
çrî  lokapala,  hariwangço  tunggadewa  nâma  râdjâbhisheka. 

D.  i.  >Heil!  Çaka-jaren  verloopen;  762;  maand  Çrâwana 
(Juli— Aug.);  15de  dag  van  de  lichte  helft  der  maand;  —  Zon- 
dag —  ;  stand  der  planeten  zuidwestel^k  ;  maanhuis  Dhanishtha, 
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hetwelk  staat  onder  Piwa  *)  en  deel  aitmaakt  van  den  aan 
Indra  gewijden  kring  f)?  yoga  Çobhagana  §);  karana  **) 
Balawa  ;  heer  van  den  knoop  de  Maangod  ff]  ;  uur  aan  Bhaga 
gew^d  §§);  sterrebeeld  (waarin  de  maan  staat)  de  Water- 
man ;  dit  is  de  dagteekening  van  het  bevel  van  Z^ne  Majesteit 
den  Koning,  den  beschermer  der  onderdanen,  den  telg  uit 
Bari's  geslacht,  met  name  Tungga-dewa,  gewgd  vorst." 

In  deze  oorkonde  van  840  na  Chr.  dan  wordt  het  district 
van  Waharu  Kuti  tot  een  vrg  rechtsgebied  {dJiarmmasima 
vtatantra)  verheven,  ten  behoeven  der  prinsen  Tjantju-maknta 
en  Tjantja-manggala.  den  eene  resideerende  te  Oost-Knti,  den 
andere  te  West-Knti.  Na  bepaling  der  grenzen  van  't  ge- 
bied, volgt  eene  lange  reeks  van  klassen  van  menschen  en 
zaken,  waaraan  de  koninkl^ke  beambten,  indien  we  den  sa- 
menhang niet  mis  verstaan,  de  hand  niet  mogen  slaan.  In 
hetzelfde  stok  worden  ook  de  grenzen  omschreven  van  een 
ander  gebied  of  gemeente  (sima)^  Tjampaga,  oostel^k  van 
Waham.  Onmiddellgk  daarop  wordt  den  volke  verkondigd 
dat  van  wege  Zgne  Majesteit  aan  onderscheidene  huyuta  ***), 
met  name  genoemd,  een  stel  kleederen  wordt  geschonken. 
Dit  is  duidel^k   een  rechtssymbool,  dat  de  Buyats  met  eene 


*)  £r  is   in   den  tekst  eene   fout;  misschien  is  bedoeld  ^)u,  pitod  '/water**^, 
en  u^a  ver  van**,  doch  ook  dit  zon  eene  vergissing  zijn.  Alle  Indische  bron- 
nen lijn  eenstemmig  daarin,  dat  Dhanishtbà  onder  de  Wasns  staat. 

t)  Dit  is  jnist;  zie  Brhat-Sanhitâ  van  Yarftha-mihira  82,  16. 

§N  Een  yoga  is  het  tijdperk,  van  afwisselenden  dnnr,  gednrende  hetwelk  de 
^eumeniyke  beweging  in  lengte  yan  zon  en  maan  18  graden,  20  minuten  be- 
drtagt.  Met  wat  hier  Çobhagana  geheeten  wordt,  zal  wel  bedoeld  z\jn  Çobhana, 
de  Tijfde  yoga  ;  ygl.  Colebrooke,  Essays  II,  862,  yg. 

**)  Een  iarana  is  de  helft  yan  een  Innaardag.  £r  zyn  verscheidene  karantu 
die  Bllawa  heeten;  de  hier  genoemde  is  de  Siste  halve  lunaardag. 

ft)  Wat  hieronder  verstaan  wordt  kan  men  vinden  in  Varftha-mihira's 
Brbst-Sanhitâ  5,  19,  en  in  de  Ëngelsche  vertaling  hiervan  in  ^t  Joum.  Asiat, 
Soe.,  Jaarg.  1870.  bl.  458,  vg. 

§§)  Onder  de  Indische  nren,  [muhélrta),  waarvan  er  80  op  een  etmaal  gaan, 
is  de  Tgfüende,  van  middernacht  af  gerekend,  aan  Bhaga  (of  bhûffa)  gewQd. 

***)  De  jniste  beteekenis  van  dezen  term  is  onzeker;  in  't  algemeen  moet 
het  »oudste**  wezen,  en  waarschijnlijk  beantwoordt  de  rang  daardoor  aange- 
daid  aan  het  hedendaagsche  kamiiuwa  en  kamisepuh. 
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waardigheid  worden  bekleed  *),  Degenen  welke  nu  aldus  de 
investituur  hebben  ontvangen,  moeten  eene  reeks  van  wezens 
uit  de  Indische  mythologie,  als  getuigen  van  de  handeling 
aanroepen  ;  tevens  wordt  eene  vervloeking  uitgesproken  tegen 
allen,  aanzienleken  of  geringen,  welke  'skonings  bevelen  over- 
treden mochten.  Een  deel  hiervan  luidt  als  volgt: 

jan  hana  lumangghana  sanugraha  nira  paduka  çri  màhâ- 
râdja,  yan  prabhu,  yan  mantri,  yan  kshatriya,  yan  grama, 
yan  samanya,  ityewàng  ma  (1.  ityewama)  di-nya,  yan  rn- 
muddharuddha  rasha  ni  adjnà  nira  pâduka  çrî  mahârâdja, 
lêbokna  ri  sang  hyang  dalëm  er;  sanghapên  dening  wuhaja; 
yan  mara  ring  tgal  sambérrên  ring  glap;  bwangakna  dening 
aliwâwar;  utalakna  dening  alisyus;  pulirakna  dening  dewatà; 
sakitana  dening  pisatja,  banaspati  dëngèn  sanak;  pulirakna 
dening  dewarakshasa;  dmakën  ing  matjan.'* 

D.  i.  »B^aldien  iemand  de  privilegies  door  Z.  Maj.  den 
Koning  verleend  overtreedt,  hg  zy  een  Vorst,  of  Minister, 
of  Ridder,  het  zy  eene  gemeente  f),  of  een  gemeene  man, 
enz.;  indien  iemand  zich  verzet  tegen  hetgeen  's  Konings 
bevelschrift  inhoudt,  worde  hy  in  den  oceaan  gestort,  worde 
hy  door  de  krokodillen  verslonden;  zoo  hij  naar  het  veld 
gaat,  worde  hy  door  de  bliksem  getroffen,  door  den  rukwind 
weggeslingerd,  door  den  dwarrel  wind  opgenomen  (?),  door 
de  goden  op  het  dwaalspoor  gebracht,  door  kwelgeesten, 
boschduivels  en  verwanten  gekweld,  door  reuzen  in  gestalte 
van  goede  geesten  op  het  dwaalspoor  gebracht,  door  tggers 
besprongen." 

Na  nog  enkele  dergelyke  zinsneden  wordt  eene  strophe 
in  erg  verbasterd  Sanskrit  aangehaald,  gevolgd  door  eene 
vertolking   er  van  in  Oud-javaansch  §).     üit  het  slot  blykt, 


*)  Het  is  hoogst  opmerkelijk^  dat  de  Oad-javaansche  term  TolmBakt  met  den 
onze  overeenkomt;  hy  is  san^  makalamhi-haji  «de  met  een  waardigheidskleed 
yoorziene''\  of  «  de  met  de  waardigheid  bekleede". 

t)  Of  wellicht  ï.  V.  a.  ;,  burger*'. 

§)  Het  feit,  dat  men  te  Madjapahit  in  840  na  Chr  slechts  by  overleveiing 
den  dreun  yan  eenige  Sanskrit- verzen,  en  dat  nog  wel  erg  bedorven  kende, 
doch  anders  geen  begrip  had  van  de  heilige  taal,  is  niet  van  belang  ontbloot 
De  deeriyk  gehavende  strophe  in  Anushtnbh  luidt: 
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dat  de  oorkonde  in  't  openbaar  moest  voorgelezen  worden, 
want  hei  behelst  deze  woorden: 

li  sampnn-nyan  mangkâna,  mautak  ta  sang  parasamya 
mare  grèhanya  sowang-sowang.  Iti  prasasti  ring  knti.  Pari- 
samapta  tlasinurat  ring  niadjhapahit." 

>Nq  dit  aldus  afgeloopeu  is,  gaat  altegader  huiswaarts, 
een  iegelgk  naar  zijne  woning.  —  Zoo  is  bet  edict  voor 
Knti.    Einde.     Geschreven  te  Madjapahit. 

No.  vra  is  van  Çaka-  jaar  813  {—  891  na  Chr.)  en 
bevat  eene  schenking  van  privilegies  aan  de  regenten  of 
ms^straten  (?  wargga-hadjt;  van  Warahu.  Een  groot  ge- 
deelte van  den  inhoud  komt  overeen  met  dien  der  vorige 
oorkonde.  De  aanroeping  der  goddelyke  wezens  is  nagenoeg 
woordelgk  dezelfde;  de  vervloeking  is  uitvoeriger,  doch  iu 
denzelfden  geest  en  gedeeltelijk  in  gel^ke  bewoordingen  vervat. 
Aan  het  slot  ontbreekt  iets,  zoo  dat  we  niet  met  zekerheid 
weten,  of  het  stuk  uit  Madjapahit  is  ;  hoogstwaarschgnlgk  wel. 

No.  y  is  opgemaakt  toen  men  schreef  945  Çaka  (=  1023 
na  Chr.).  In  dit  document  worden  aan  zekere  leden  der 
Toistel^ke  familie  (?  samasanak  dyah  kaki)  te  Âdu-léngên, 
ran  's  Konings  wege  verscheidene  voorrechten  toegestaaü. 

No.  VI  is  een  andere  gifbbrief  aan  dezelfde  personen,  moet 
dna  van  ongeveer  denzelfden  t^d  wezen  als  N^.  V,  doch 
w^l  de  eerste  bladen  ontbreken,  is  de  dagteekening  onbekend. 

N°.  VII,  van  ongewissen  datum,  wegens  het  verloren  gaan 
van  het  begin,  is  eene  schenking  of  beleening  van  lander^en 
met  daarmee  verbondene  voorrechten  aan  Dyah  Djèngok  te 
Waharu.  Zoo  als  hierboven  al  gezegd  is,  worden  niet  enkel 
aan  't  begin,  maar  ook  in  't  midden  en  aan  *t  einde  ettelyke 


ya^Tst  cftndnçca  sniyyaçca 

ri  çnkalalo  dîpitah  ( 

td'wat  sangçaraga  macat 

aweci  kanarakang  brajet  || 
iM  Ood>javaan8che  uideg  hiervan  is  :  kadi  lawatang  (d.  i.  lawai  »ang)  hyang 
tjundraàUfû  smmuluA  ing  takalahiamamUtla,  mangkâna  lawas-ngâmvkti  tang^ 
fir,)*'^  d  i.  ir  Zoo  lang  als  zon  en  maan  het  wereldrond  verlichten,  zóó  lang 
zal  bij  der  zieherhuizing  deelachtig  zijn.*^  Geheel  weggelaten  is  de  vertolking 
der  zwoorden:  moiciuarakamwrafêt  (zöd  moet  het  geschreven  syn),  d.  i.  vaal 
bij  in  da  hel  Awici  komen." 
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bladen    vermist.     Naar   de   karakters  te   oordeelen,   behoort 
deze  oorkonde  tot  de  oudste  in  de  verzameling. 

No.  X  {z=:  No.  XI)  is  een  bevelschrift  van  vorst  Djayang- 
song,  ten  aanzien  van  de  weêrspannigen  of  malcontenten 
{karâman)  te  Parung.  Het  eischt,  voor  zooverre  wg  den 
samenhang  begrgpen,  zekere  waarborgen  van  de  partg  der 
malcontenten,  met  belofte  van  straffeloosheid,  indien  z^ 
hieraan  voldoen.  Het  stuk  vertoont  geen  dagteekening  en 
de  aanvang  is  zoo  vreemd,  dat  men  geneigd  zou  wezen  te 
vermoeden,  dat  er  öf  een  gedeelte  öf  een  bgbehoorend  stok, 
bgv.  een  rechterlijk  vonnis  —  want  er  is  sprake  van  eene 
rechterl^ke  uitspraak  tusschen  de  part^  te  Parung  en  die 
te  Plang  —  weggeraakt  of  verlegd  is. 

No.  IV  bestaat  uit  drie  afzonderlgke,  volledige  oorkonden. 
Het  zgn  drie  piagëms  (in  de  stukken  zelve:  pihagman),  de 
eerste  van  't  Çaka-jsar  1316  (=  1394  na  Chr.),  de  ander 
van  1317  (=  1395),  de  laatste  van  1318  (=  1396),  alle 
uit  Madjapahit.  De  naam  des  Konings  is  niet  vermeld, 
moet  gestaan  hebben  op  het  koninkl^ke  zegel  (rajamudra), 
waarvan,  blykens  den  inhoud,  de  stukken  voorzien  waren. 
De  taal  dezer  piagëms  wijkt  van  die  der  oudere  platen  aan- 
merkelgk  af  en  verschilt  weinig  van  't  nieuwere  Javaansch. 
Terwgl  b^v.  in  de  vroegere  stukken  het  achtervo^sel  dat 
aan  't  Lat^nsche  ejfM,  ons  »er  van,"  enz.  beantwoordt,  nya 
en  nyan  luidt,  is  het  in  deze  oorkonden  reeds  ne.  Aangezien 
zoowel  deze  platen  als  de  andere  uit  Madjapahit  afkomstig 
z^n,  is  dit  verschil  van  taal  een  gevolg  van  t^d,  en  niet 
gegrond  op  onderscheid  van  dialect.  De  letterteekens  w^ken 
iets,  doch  nog  niet  veel  af. 

Het  behoeft  geen  betoog  dat  eene  verzameling  van  geda- 
teerde stukken  voor  de  geschiedkundige  studie  der  taal  van 
het  grootste  belang  is.  Ook  tw^felen  we  niet,  of  de  uitgave 
van  deze  en  soortgelgke  oorkonden  zal  eenmaal  blgken  van 
niet  minder  waarde  te  wezen  voor  de  kennis  van  Javaansche 
toestanden  en  instellingen  in  vroegere  eeuwen.  Al  is  onze 
kennis  van  't  Oud-javaansch  tot  nog  toe  uiterst  gebrekkig, 
er  is  geen  enkele  reden,  waarom  dit  altyd  zóó  moet  bleven. 
Int^endeel,  de  overtuiging  dat  er  een  ruime,  en  wel  zoo'n 
vruchtbare,    akker    voor  onze  geleerden    te  ontginnen  open 
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ligt,  moet  een  prikkel  wezen  om  te  arbeiden,  te  zwoegen 
'zelÈ  in  het  zweet  des  aanschgns.  De  Commissie  is  over- 
tuigd, dat  de  Directie  van  't  Bataviaasch  Genootschap  door 
de  voortreffelijke  uitgave  dezer  documenten  van  Madjapahit 
een  goed  werk  verricht  heeft.  Wanneer  ze  de  blijken  ziet, 
tlat  hare  pogingen  ondersteund  worden,  vooral  hier  te  lande, 
zal  ze  met  te  meer  jjver  en  zelfvoldoening  het  begonnene, 
volgens  belofte,  voortzetten.  Ten  einde  het  Bataviaasch 
Genootschap  te  ondersteunen,  stelt  de  Commissie  aan  deze 
vergadering  het  volgende  voor: 

1)  De  Letterk.  Afdeeling  der  Eon.  Akademie  van  Weten- 
schappen belaste  zich  met  de  uitgave  dezer  eerste  reeks  van 
afdrukken;  deze  uitgave  moet  bestaan:  in  't  overschreven 
der  platen  in  hedendaagsche  Javaansche  karakters,  voorts  in 
eene  vertaling  er  van,  voor  zoover  als  doenlgk  is;  eindelgk 
in  eene  yerklarende  woordenlost,  benevens  de  noodig  geachte 
aanteekeningen. 

i)  Aan  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  We- 
tenschappen worde  onmiddellgk  eene  door  de  Commissie 
veiTaardigde  tabel  der  oude  letter-  en  cgferteekens  toege- 
zorden,  om  de  nasporingen  naar  de  vermiste  platen  gemak- 
kelgker  te  maken.  Ook  dit  verslag  zal  terstond,  nadat  het 
afgedrukt  is,  aan  genoemd  Genootschap  worden  medege- 
deeld. 

De  Commissie  vleit  zich  met  de  hoop,  dat  haar  verslag,  hoe 
onvoldoende  ook,  bg  de  leden  dezer  afdeeling  de  overtuiging 
gewekt  hebbe  van  het  belang  dier  op  koper  gegrifte  oor- 
konden, waarvan  enkele  meer  dan  duizend  jaren  aan  den 
vernielenden  tand  des  t^ds  hebben  weerstand  geboden. 

H.  KEEN. 
T.  EOOEDA. 
P.  J.  VETH. 


GEWONE   VERGADERING 


DER  AFDEELTNO 


TA4L-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEUOUDKN  DEN  10^»"  OCTOBER  4870. 


.@. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoomer,  voorzitter ,  vv.  müll, 

J.  H.  S€H0LTE1H,  M.  DE  VRIES,  W.  6.  BRILL,  H.  VAN  HBRWBRDBNi 
H.  J.  KOENEN,  N.  BEETS,  D.  HARTING,  II.  KERN,  G.  MEES,  AZ., 
J.     P.     SIX,     R.    J.    FRUIN,    P.    J.    VETH,    J.    DIRKS,    M.    J.    DE    60BJE, 

J.  A.  FRUIN,  c.  LEE.MANS  eo  de  secretaris  j.  c.   o.  boot. 


Het  proces -verba  al  der  vorige  vergadering  wordt  gelesen 
en  vastgesteld. 

De  heer  Brill  bericht,  dat  h^  niet,  zooals  vroeger  z^n 
plan  was,  een  uitvoerig  verslag  zgner  bgdrage  ingezonden, 
maar  het  geheele   stak  voor  de  Verslagen  aangeboden  heeft. 


Ingekomen  zijn  brieven  van  de  beeren  Borret,  Francken 
en  Sloet  van  de  Beele,  met  kennisgeving  dat  zy  verhinderd 
zgn  deze  vergadering  by  te  wonen.  De  laatstgenoemde  biedt 
tevens  voor  de  boekerij  aan  een  exemplaar  van  het  door 
hem  üit  een  Nymeegach  handschrift  uitgegeven  werk  van 
pastoor  Willem  van  Berchen,  de  nobili  principatu  Gelrlaê 
et  eius  origine.  Hag.  Com.  1870. 

Verder  is  ontvangen  een  brief  van  burgemeester  en  wet- 
houders  van    Roermond,    ten    geleide   van   de    twee    eerste 

VKSiU  BK   MBDKO.   AFD.   LGTTKRK.    2do   KËKKM,   DKEI.    I.  16 
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afleveringen  van  den  gedrukten  Inventaris  van  het  oud 
archief  dier  gemeente.  Beide  geschenken  worden  met  dank- 
zegging aangenomen. 


In  naam  der  Gommisuie  benoemd  tot  onderzoek  der  uit 
Batavia  overgezonden  afdrukken  van  oud  Javaansche  op- 
schriften brengt  de  heer  Kern  verslag  uit.  Bg  onderzoek 
is  gebleken,  dat  die  afdrukken  grootendeels  onvolledige  oor- 
konden bevatten,  uit  de  jaren  840  tot  1396  van  de  Christe- 
Igke  jaartelling.  Zij  zyn  belangrijke  bedragen  voor  de  studie 
van  het  zoogenaamde  Eawi,  en  voor  de  kennis  van  Ja- 
vaansche toestanden  in  vroegere  eeuwen,  en  verdienen  daarom 
uitgegeven  en  toegelicht  te  worden.  Ten  einde  het  Bata- 
viaasch  genootschap  behulpzaam  te  zijn  doet  de  Commissie 
een  tweeledig  voorstel  ;  vooreerst,  dat  de  letterkundige 
afdeeling  der  koninklijke  Akademie  van  wetenschappen  zich 
zal  belasten  met  de  uitgave  dezer  eerste  reeks  van  afdrukken; 
ten  anderen,  dat  onverw^ld  een  tabel  der  oude  letter-  en 
cgferteekens  gemaakt  en  naar  Batavia  gezonden  zal  worden, 
om  het  nasporen  der  ontbrekende  platen  gemakkelijk  te 
maken. 

De  voorzitter  bedankt  den  spreker  voor  het  uitgebrachte 
verslag,  waarvan  volgens  verklaring  van  den  heer  Veth  de 
eer  aan  den  heer  Kern  alleen  toekomt,  en  brengt  het  eerste 
voorstel  in  behandeling.  Dit  geeft  aanleiding  tot  eene 
discussie  tusschen  de  beeren  Leemans,  Eern  en  Veth,  van 
welken  de  eerste  den  raad  geeft  om  niet  uit  te  geven, 
voordat  men  onderzocht  heeft  of  niet  onze  correspondent 
de  heer  A.  B.  Cohen  Stuart,  de  taak  der  uitgave  van  deze 
oorkonden  heeft  aanvaard  op  kosten  van  het  Bataviaasch 
genootschap,  waarover  de  heer  J.  Pijnappel  te  Leiden  nadere 
inlichting  zou  kunnen  geven,  terwgl  de  beide  leden  der 
Commissie  van  oordeel  zijn  dat  deze  Akademie  by  de  on- 
zekerheid, of  de  heer  Cohen  Stuart  niet  andere  oud  Javaansche 
opschriften  ter  uitgave  voorbereidt,  niet  moet  stil  zitten. 

De  heer  Beets  meent,  dat  de  afdeeling  de  mogelykheid 
niet  mag  stellen,  dat  het  Bataviaasch  genootschap  eene 
uitgave    laat    gereed    maken  zonde.r  daarvan  eenig  gewag  te 
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maken  in  zgn  brief,  maar  vereenigt  zich  met  het  voorstel 
ran  den  voorzitter,  om  het  eerste  voorstel  der  Commissie 
aldns  te  wijzigen,  dat  in  plaats  van  belaste  zich  met  de  uitgaaf^ 
geschreven  zal  worden  :  biedt  aan  het  Bataviaasch  genootschap 
de  uitgaaf  aan. 

Het  aidas  gewijzigd  voorstel  wordt  in  omvraag  gebracht 
en  met  algemeene  stemmen  aangenomen. 

Op  voorstel  van  den  heer  Kern  wordt  het  tweede  voorstel 
(1er  Commissie    als  nu  minder  noodig.  ingetrokken. 

De  Commissie  verklaart  zich  op  verzoek  van  den  voorzitter 
bereid  om  hare  berisping  over  het  gebruik  van  de  Fransche 
taal  voor  den  brief  van  het  bestuur  van  het  Bat.  genoot- 
schap weg  te  laten. 

De  secretaris  neemt  op  zich  om  te  zorgen  voor  het  spoedig 
ufdmkken  van  het  verslag,  en  verklaart  na  eene  nadere 
opgave  van  den  heer  Kern,  dat  als  bet  aanbod  derafdeeling 
door  het  Bataviaasch  genootschap  wordt  aangenomen,  de 
kosten  geen  bezwaar  tegen  de  uitvoering  zullen  opleveren 

De  heer  Leemans  dringt  op  nieuw  aan  op  het  raadplegen 
met  den  heer  Pgnappel,  waartoe  de  Commissie  zich  bereid 
verklaart. 


Daarop  wordt  de  heer  van  Herwerden  door  den  voorzitter 
aiigenoodigd  zgne  bedrage  tot  verklaring  en  kritiek  der 
karakters  van  Theophrastus  te  leveren.  Deze  neemt  het 
woord  en  verklaart,  dat  hij,  ondanks  enkele  niet  Attische 
vormen,  die  het  boekje  ontsieren,  en  ondanks  het  gebruik 
van  enkele  woorden  in  beteekenissen,  die  niet  bg  oudere  of 
gelijktgdige  schr^vers,  maar  wel  bij  Folybius  gevonden 
worden,  overtuigd  is  dat  wg  met  een  echt  prodnkt  van 
Attische  letterkunde  te  doen  hebben,  al  is  het  ook  niet, 
zooals  het  nu  is,  uit  de  pen  van  Theophrastus  gevloeid, 
maar  door  een  excerptor  veelszins  verminkt  en  bedorven. 
Aan  dien  tweeden  bewerker  wil  de  spreker  de  voorrede 
toeschrgven,  die,  zooals  hg  uitvoerig  bewgst,  onmogelijk 
door  Theophrastus  geschreven  is.  De  aardige  en  geestige 
karakterschetsen  zouden  voor  de  gymnasiën  een  aanlokkende 
en   onderhoudende    stof  aanbieden,    als    ze   niet,  ook  na  al 
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wat  sedert  Gasaubonas  gedaan  is  tot  zuivering  én  opheldering 
van  den  tekst,  door  vele  fouten  voor  dat  doel  minder 
geschikt  waren.  Ussing  heeft  door  zgne  uitgave  te  Kopen- 
hagen in  1868  geen  raad  geschaft.  Zy  voldoet  in  de  meeste 
opzichten  niet  aan  hetgeen  men  recht  had  te  wachten. 
Daarom  wcnscht  de  spreker  eene  poging  te  doen  om  eenige 
vragen  te  beantwoorden  en  naar  aanleiding  van  die  aiigave 
een  zuiverder  tekst  voor  te  bereiden.  Hg  doorloopt  de  tien 
eerste  hoofdstukken  en  slaat  korter  of  langer  stil  bg  een 
aantal  plaatsen,  die  door  den  excerptor  of  door  latere  af- 
schrgvers  haar  oorspronkelgken  vorm  verloren  hebben,  maar 
altacs  gedeelteligk  kunnen  hersteld  worden,  zooals  door  hem 
bewezen  wordt. 

By  gebrek  aan  verderen  tgd  tot  spreken  breekt  de  heer  van 
Herwerden  hier  zgne  mededeeling  af,  en  zal  de  verdere  resul- 
taten   van  zgn  onderzoek  in  de  volgende  vergadering  mede- 

■ 

deelen. 


De  heer  Leemans  levert  de  volgende  opgave  in  van  hetgecD 
bg  de  Commissie  voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderland- 
sehe  kunst  in  den  laatsten  tgd  ontvangen  is:  van  den  Bur- 
gemeester  van  Apeltern  ter  bezichtiging  twee  zilveren  zegels 
met  een  ketting  verbonden  van  Wolfert  van  Borssele  uit  de 
Maas  onder  Alfen  opgebaggerd,  en  een  koperen  tabaksdoos 
met  gegraveerde  tafereelen;  van  den  Minister  van  binnen- 
landsche  zaken  drie  photogrammen  van  de  onlangs  afgebroken 
waterpoort  te  Breda  ;  van  Jhr.  V.  de  Stuers  te  *s  Gravenhage 
berichten  over  de  voorgenomen  slooping  van  het  Blokhnis 
(nu  gevangenis)  te  Leeuwarden  en  over  een  oude  buitenpoort 
te  Zutfen;  van  den  heer  N.  van  Buuren  te  Gouda  afteeke- 
ningen  van  de  voor-  en  keerzgde  eener  gouden  munt  by 
VoUenhoven  gevonden  ;  van  den  heer  L.  A.  Laurey  te  Niea- 
wediep  een  koperen  schimppenning  van  1585  ter  bezichtiging. 


Da  heer  Leemans  biedt  voor  de  boekerij  aan  een  exemplaar 
van  zyn  verslag  over  het  Ryks-Museum  van  oudheden  en 
het    Ethnograpisch    Museum    te   Leiden   gedurende  1869.  en 
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(le  secretaris  brengt  ter  tafel  present-exemplaren  door  de 
scbrgvers  aangeboden  van  Les  Auglo-Saxous  et  leurs  petits 
deniers  dits  Sceattas.  Essai  hist,  et  namism.  par  I.  Dirks, 
Brox.  1870  en  van  Het  Paulinisch  Evangelie.  Critisch  on- 
derzoek van  J.  H.  Scholten,  Leiden  1870. 


Na  deze  mededeelingeu  wordt  de  vergadering  geslot-en. 


B  IJ  D  B  A  G  E 


TOT   UE 


VERKLARING  EN  KRITIEK  VAN  DE  CHARAC- 
TERES  VAN  THEOPHRASTOS. 


DOOR 


É.  TAK  HBBWEBDEV. 


Onder  de  merkwaardigste  werkjes  vau  zedekundigeu  inhoud, 
ons  uit  de  Grieksche  oudheid  bewaard,  behooren  ongetw^feld 
de  j^açaxrilçêg  ij&ixol  of  karakterschetsen  (fotografiën  zou- 
den wg  ze  thans  noemen),  die  zoowel  in  de  handschriften  als 
bg  Diogenes  Laertios  aan  den  leerling  en  opvolger  van  Aristo- 
teles, den  beroemden  Theophrastos  worden  toegeschreven  ;  en, 
ofschoon  niet  zonder  tegenspraak  zelfs  van  mannen  ah  Vie- 
torius,  Valckenaer  en  Porsou  (die  echter  hun  gevoelen  niet 
nader  hebben  gemotiveerd),  door  de  meeste  critici  en  daar- 
onder zeer  bevoegde  (ik  noem  slechts  Casaubonus  en  Cobet) 
tot  op  den  huidigen  dag  voor  het  werk  van  dien  wgsgeer 
gehouden  worden,  al  is  het  ook  dat  velen  in  den  loop  dezer 
eeuw  (zooals  Ast,  Schneider,  Pinzger,  Foss,  Dübner  en  Pe- 
tersen) het  hierover  eens  z^n  geworden,  dat  we  slechts  ex- 
cerpten uit  een  grooter  zedekundig  werk  van  Theophrastos 
getrokken  voor  ons  hebben,  tei*wijl  anderen  (zooals  de  Paauw, 
Coraes  en  Hottinger)  meenden,  dat  het  uittreksels  zgn  uit 
verschillende  werken  van  Theophrastos  van  ethischen  inhoud. 
Het  uitvoerigst  en  grondigst  is  de  vraag  naar  den  oorsprong 
behandeld  door  Foss  en  door  Petersen.  Terwgl  de  eerstge- 
noemde in  zgne  doorwrochte  commentationes  de  Theophraxti 
notationibus  morum  er  zich  toe  bepaalt  om  op  overtnigeode 
wgze  aan  te  toouen,  dat  de  characteres  uittreksels  zgn,  maar 
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zich  —  misschieo  wgsselîjk  —  van  gissingen  omtrent  den 
oorspronkelgken  vorm  onthoudt,  gaat  de  laatste  in  de  ver- 
handeling voor  zgne  uitgave  (Leipzig  18(50)  een  stap  verder 
en  tracht  door  eene  scherpzinnige  redeneering  te  bewezen, 
dat  de  notationes,  zooals  we  die  thans  bezitten,  reeds  in  de 
2^  of  3^«  eeuw  n.  Chr.  vóór  Diogenes  Laertios  door  den  een 
of  anderen  rhetor  of  grammaticus  ten  gebruike  der  rheto- 
ren,  die  zich  in  hunne  compositien  veel  met  TJd-onoua  af- 
traven,  getrokken  zyn  uit  een  groot  werk  van  Theophrastosr, 
(lat  TtBQi  fj&œv  heette,  waarin  hg  op  het  voetspoor  van 
Aristoteles,  hebeen  deze  geleerd  had  omtrent  de  verschillende 
(lengden  en  daar  tegenoverstaande  ondeugden,  zoo  ontvouwde 
en  behandelde,  dat  hij  het  getal  dier  goede  en  slechte  eigen- 
schappen vermenigvuldigde,  en  deels  naar  het  voorbeeld  des 
meesters,  deels  zgn  eigen  aanleg  en  den  geest  zgner  eeuw 
volgende,  dit  werk  illustreerde  met  mimische  beschrgvingen 
van  alle  of  van  de  meeste  slechte  eigenschappen,  misschien 
ook  van  de  goede.  De  epitomator  verrichtte  volgens  P.  zgn 
werk  met  groote  slordigheid  en  voegde  later  hetgeen  eerst 
door  hem  was  overgeslagen  op  den  rand  in,  waardoor  het  nu 
en  dan  kon  gebeuren,  dat  karaktertrekken  op  een  geheel 
verkeerde  plaats  te  recht  kwamen.  Aan  somnyge  capita 
Yoegde  hg  epilogen  van  zgn  eigen  hand  toe,  terwijl  hg 
het  geheele  werkje  met  een  ondergeschoven  voorrede  in  het 
licht  zond. 

Aan  de  onechtheid  uu  van  die  voorrede  kan  ni.  i.  geheel 
niet  getwgfeld  worden.  Om  die  te  bewijzen  heelt  niea  te 
veel  gewicht  gehecht  aan  de  omstaudigheid,  dat  de  schrgver 
zegt  tgdens  de  uitgave  99  jaar  oud  te  zgn  in  strgd  met 
<le  bewering  van  Diogenes,  dat  Theophrastos  op  85  jarigen 
leeftyd  gestorven  is.  De  groote  onzekerheid  toch  der  cijfers 
in  de  MSS  maakt,  dat  men,  op  zich  zelf  beschouwd,  aan 
Casanbonus  niet  het  recht  mag  ontzeggen,  daarvoor  79  te 
leieiif  om  van  de  geheel  afwgkende  opgave  van  Hieronymus, 
die  den  wgsgeer  den  leeftgd  van  105  jaren  bereiken  laat,  te 
zwygen.  Veel  minder  laat  ik  de  tegenwerping,  dat  Theo- 
phrastos, blgkens  zijn  testament  bg  Diogenes,  geen  kinderen 
nad,  gelden  tegen  de  woorden  :  want  ik  geloof,  o  Polycle$ 
(deze  Polycles,  Polycleides    of  Pericles,  zooals  hg  in  andere 
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HBS.  heet,  is  eeu  geheel  onbekende  grootheid)  dat  onze  zonen 
beter  zullen  zijn^  wanneer  hun  zulke  aanteekeningen  zijn  nage- 
laten enz.  Met  het  volste  recht  toch  beweerde  reeds  Casaa- 
bonns,  dat  die  woorden  zeer  goed  van  de  nakomelingen  der 
tgdgenooten  van  den  wijsgeer  konden  worden  opgevat.  Wan- 
neer iemand  zegt:  »onze  kinderen  zullen  dit  of  dat  nog  be- 
lieven/' besluit  men  daaruit,  meen  ik,  ten  onrechte,  dat  de 
spreker  zelf  kinderen  heeft. 

Het  sterkste  bewijs  voor  de  onechtheid  ligt  m.  i.,  behalve 
in  de  slechte  compositie  van  het  geheel^  in  de  inhoud  van 
de  allereerste  zinsnede:  »Reeds  vroeger  heb  ik  dikwerf,  als 
»ik  er  mign  aandacht  op  vestigde,  mij  verwonderd  en  wellicht 
»zal  ik  ook  niet  ophouden  mij  te  verwonderen,  waarom  toch, 
»ofschoon  geheel  Griekenland  {nàarig  rrjg  ^EXXaSog  lees  ik 
»met  Gasaubonus]  onder  dezelfde  lucht  gelegen  is  en  alle 
»Grieken  gelijkelijk  worden  opgevoed,  wij  niettemin  niet  alle 
»dezelfde  karakters  hebben."  We  willen  den  schrgver  niet 
chikaneeren,  en  voor  het  oogenblik  toegeven,  dat  de  crassus 
aer  van  het  moerassige  Boeotië  dezelfde  was  als  die  door 
de  Atheners  en  door  de  bewoners  van  het  noXvdi^iov 
^'^çyog  werd  ingeademd,  en  aan  de  stelling  dat  alle  Grieken 
een  gelgkq  opvoeding  genoten  —  men  denke  aan  het  ont- 
zettend verschil  tusschen  de  naideta  van  de  beide  hoofd- 
vblken  van  Hellas  —  eene  betrekkelijke  waarheid  toekennen, 
in  zoo  verre  de  schrgver  hier  —  ofschoon  het  uit  zgne 
woorden  geheel  niet  blijkt  —  aan  het  principieel  onderscheid 
tusschen  Grieksche  en  ongrieksche  opvoeding  heeft  kunnen 
denken.  Maar  hoe  te  verklaren  of  te  vergoel^ken,  dat  een 
verstandig  man,  laat  staan  een  w^sgeer  van  erkende  begaving, 
het  individuele  karakter  der  menschen  als  resultaat  van  kU- 
maat  en  opvoeding  kan  beschouwen?  Met  volmaakt  hetzelfde 
recht  had  hij  b.  v.  kunnen  schrijven:  ik  verwonder  mij  ten 
hoogste,  dat  niet  alle  Grieken,  ofschoon  in  hetzelfde  klimaat 
geboren  en  dezelfde  opvoeding  genietende,  dezelfde  gestalte 
en  dezelfde  gelaatstrekken  vertoonen.  Âan  den  allerbelang- 
rijksten factor,  geboorte  en  afstamming,  schijnt  h^  zelfs  niet 
te  denken,  en  dat  hij  inderdaad  het  oog  heeft  op  de  ver 
schillende  karakters  der  individuen,  niet  —  hetgeen  ten 
minste  eenigen  zin  zou  opleveren  —  op  die  der  afzonderlijke 
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Grieksche  volken  (dit  meende  Hottinger  en  na  hem  Petersen 
p.  62),  blgkt  overtuigend  uit  het  doel  der  praefatie,  en  ten 
overvloede  uit  het  verband  met  hetgeen  er  terstond  op  volgt  : 
ylmmer$  (eerder  zou  men  derhalve  verwachten,  iyayy*  à(/ 
»in  plaats  van  lyco  yà^i)  heb  ik,  die  sints  langen  tgd  de 
»menschel^ke  natuur  oplettend  heb  gadeslagen,  die  reeds  9î) 
»jaar  oud  ben  —  voorwaar  een  goede  verontschuldiging  voor 
de  kinderlijke  naïviteit  der  vorige  periode  —  die  met  allerlei 
»karakters  heb  omgegaan  en  met  groote  nauwkeurigheid  de 
»goeden  en  slechten  der  menschen  ouderling  heb  vergeleken, 
»gemeend  te  moeten  opteekenen,  hoe  beide  zich  in  het  leven 
»gedragen." 

Naar  eene  verklaring  van  het  in  zijn  oog  zoo  vreemde 
verscbynsel  schijnt  onze  pseudo-filosoof  zelfs  niet  om  te 
zien;  ja  uit  den  aanhef:  ïacog  d'oudè  navöOfAUi  &avjLtà^Ci}y 
zou  men  mogen  opmaken,  dat  hij  de  kwestie  voor  onoplos- 
baar houdt. 

»Stuk  voor  stuk  wil  hij,  zoovele  soorten  van  karakters 
»aan  dezen  (d.  i.  naar  het  verband:  aan  beiden,  braven  en 
»slechten)  eigen  zijn,  schetsen  en  aantoonen  hoe  ze  hun  huis 
en  vermogen  hestiereni  öv  tqÓtiov  rfj  oixovoiuiif  /(jüvtul. 
Een  zonderlinge  uitdrukking  (reeds  anderen  merkten  het  op) 
voor:  hoe  ze  zich  gedragen^  hoe  ze  hun  leven  inrichten.  Veel- 
beter  heeft  hij  kort  te  .voren  gezegd  :  ä  txàT€(Joi  avvcSv 
tMTrioevovöiv  èv  tù>  ßi(a.  Van  oixovofiia  toch  in  den 
gewonen  zin  van  het  woord  is  er  in  de  characteres  weinig 
üprake. 

Waarlgk  iemand,  die  zich  zoo  stumperachtig  uitdrukt  als 
de  auteur  van  dit  proëmium,  verdiende  niet  dat  Aristoteles 
zp  half  barbaarsch  luidenden  naam  Tyrtamos  in  Euphrastos, 
ja  daarmee  niet  tevreden  in  Theophrastos  omdoopte,  zooals 
de  overlevering  wil  dat  wegens  's  mans  buitengewone  wel- 
sprekenheid  met  den  wiijsgeer  van  Eresos  door  zijn  grooten 
meester  geschied  is. 

Maar  hoe  laag  meu  ook  op  dezen  knoeier  moge  neerzien, 
toch  kan  ik  bezwaarl^k  gelooven,  dat  uit  zijne  pen  gevloeid 
is  hetgeen  de  praefatie  aldus  besluit  :  T{}ttpo/tai  dk  i]âfj  inl 
Tov  kóyov*  öov  dè  nacaxohyud^aat  re  xal  eid^ffai  (/) 
Ù  OQ&ibg  Àé/ûJ.  [nçiùTOV  fikv  ovv  noiriOO/LUCt  róv  kóyov 
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ànb  (1.  neçi)  rœv  ri^y  eiçoyeiav  e^r^Xayxórctpyy  dtpêiç  to 
nçooi/uiàÇêffâ-ai  xai  noXXd  Tteçi  rov  ncaYficcrog  Xeytiv]. 
xai  açSofiai  nQUrov  anb  rijg  eiQGfveiag  xai  OQiovfiai 
avTfiv*  eiâ-'  ovrœg  rov  sïçœya  diéSsifiiy  noïóg  rig  içê 
xai  sig  xiya  TQÓJioy  xareytiyBXrai.  xai  rà  àlXa  dti 
Tù)y  na&rifiàTODVy  üantQ  vntd-eftr^iv^  nu(}àaofiai  xard 
yéyog  q)aye()à  xad-içm^ai.  Misschien  zgn  de  woordeo, 
door  mg  tusscben  haakjes  geplaatst,  van  een  andere  hand 
afkomstig.  Zeker  is  het,  dat  ze  beter  zonden  gemist  worden  *). 

Slechts  in  één  opzicht  is  deze  voorrede  hoogst  interessant 
n.l.  hierin,  dat  de  woorden  :  naQars&safiéyog  €§  axci- 
ßuag  noXkiig  rovg  re  aya&ovg  tù>v  dyâ-çiàntoy 
xai  rovg  g>avXovg  vneXaßoy  Ssiy  avyYçàii/ai  à 
éxàreçoi  avrœy  énirridevovaiy  èy  rà  ßi(uj  zoo 
duidelyk  mogelyk  bewyzen,  dat  bg  de  uitgave  van  dit 
werkje  in  den  tegen woordigen  vorm,  ook  de  goede  karakters 
daarin  een  plaats  vonden.  Het  verwondert  mg  daarom  zeer. 
dat  Petersen  daarover  spreekt  als  over  eene  mogelijkheid^ 
eene  res  incertissima.  Zie  vooral  p.  59  sq.  en  p.  90.  Of  het 
tegelgk  eene  ree  non  magni  momently  zooals  hij  meent,  is. 
dan  wel,  gelijk  bet  mi]  voorkomt,  non  parvi  momenti,  daarover 
wil  ik  niet  met  hem  twisten.  Alleen  moet  ik  er  op  wgzen. 
dat  hg  pag.  59  sq.  in  zgne  weerlegging  van  Ast  meer  partg 
kon  trekken  van  eene  zekerheid,  dan  van  eeoe  mogelijkheid. 

Het  is  mgn  voornemen  om  de  hypothese  van  Petersen, 
die  mg  geenszins  volkomen  overtuigt,  later  als  ik  meer  tgd 
heb,  aan  een  uauwkeurig  onderzoek  te  onderwerpen.  Voor- 
loopig  stel  ik  mij  tevreden  met  de  overtuiging,  dat  de  cha- 
racteres,  ten  minste  in  de  hoofdzaak,  van  ouden  Attischen 
oorsprong  zgn.  Geen  redenen  toch  van  overwegend  belang 
beletten  ons  te  gelooven,  dat  het  werk  in  zgn  oorspronke- 
lijken    vorm,    welke    die    ook  moge  geweest  zgn,  geschreven 


*}  I)e  woordeu  rbv  XÓ70V  àitô  ontbrekeu  in  de   codd.    Parisieuses,    woIiaIvc 

F086  in  sijne  editie  bij  Teaboer  leest:    Trpûrov  fiiv  ouv  (fivciav)  iroc^vofMU  tvv 

XTC.  Eene  «▼issing,  waardoor  m  i.  de  text  wein i<jc  gebaat  wordt.  Verçrl.  overigen:' 
Petenen,  p.  60,  met  ti*ien8  bewijsvoerinp;  van  de  onechtheid  der  voorreile  ik 
my,  sooalB  uit  't   bovenstaande  blijkt,  slechte  gedeelteiyk   kan  vereenigen. 
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is  in  het  laatst  der  é^^  eeuw  v.  C,  op  welk  tgdperk,  af- 
gezien van  den  leeftgd  van  Theophrastos,  de  vermelding  van 
Antipater  in  Macedonië  cap.  XXIII  en  die  van  Casander 
en  Polysperchon  in  cap.  XIII  w^zen.  De  inhoud  toch  voert 
ons  niet  alleen  te  midden  van  het  Attische  volksleven  op 
eene  wgze,  welke  geheel  den  man,  die  onder  dat  volk 
leefde,  kenmerkt,  maar  ook  waait  u  op  elke  pagina  een 
echt  Attische  geest  tegen,  onmiskenbaar  voor  ieder,  die  de 
eer  heeft  genoten  een  groot  deel  zgns  levens  dagel^ks  in 
Âtheensch  gezelschap  door  te  brengen. 

Het  onderwerp  is,  zooals  Petersen  met  groote  geleerdheid 
in  bgzonderheden  aantoont  —  eu  dit  is  m.i.  het  gelukkigst 
gedeelte  van  zgn  schrander  betoog,  —  geheel  in  overeenstem- 
ming met  de  steeds  toenemende  weetgierigheid  en  de  analijti- 
sche  richting  van  den  Griekschen  geest  in  het  tijdperk  van 
Alexander  den  Groote.  Eindelgk  is  de  taal  overal,  waar  we  niet 
met  toevoegsels  uit  lateren  iîgjà  of  handt  astelij  ke  corrupties  — 
waarvan  de  MSS  der  Characteres  maar  al  te  rijk  zijn  —  te 
doeu  hebben,  zuiver  en  van  echt  Attisch  allooi.  De  onjuiste 
vormen,  die  we  er  in  aantreffen,  z^u  alle  van  dezelfde  soort 
als  in  de  handschriften  der  voortreffelykste  auteurs  uit  de  goede 
periode  der  letterkunde  gevonden  worden,  en  mogen  dus  niet 
hetzelfde  recht  als  bij  genen  verbeterd  worden,  gelijk  dan  ook 
reeds  met  eenige  geschied  is.  Ik  heb  mij  de  moeite  gegeven 
ze  naar  orde  der  hoofdstukken  te  verzamelen. 

Cap.  1.  iùDQUxévai.  Lees:  ioQUxévai^  zooals  èn  de  ana 
logie,  (vgl.  iàXœxéyai)  èn  de  maat  bij  de  dichters  bewijzen. 

Cap.  2  en  8  iv&v/uf).  Lees:  évavfisi. 

Cap.  2  yiyeraij  1.  Yiyvêrai  en  Cap.  3  diayivóaxovöiy 
1.  SiayiYy^^^xovai. 

Cap.  3  en  4  arifia^nyv^  1.  rri/jLeQOV.  Cap.  4  ^G^oOTëçoVy 
een  epische  vorm,  die  eerst  zeer  laat  in  proza  overgaat,  1. 
Bv^ßfQOregov.  en  ra/uiecov  voor  ra/uêiov.  Cap.  5  ;(()ia/uaTij 
1.  x^i/j.aTi. 

Cap.  6  y{iafifiaTidiGiVy  1.  y^iafifzareioioiv^  het  deminutio 
vnm  van  yçafi/iarsiov.  Voorts:  ix&vo7t(i)Xia  en  TaQij^o- 
KÜUay  1.  ix&vo7i(o)iera  en  raci/OTiofkeia,  Desgelgks 
uv((07i€oX€ioy  vooi  /uviJOTïÓAiov  in  Cap.  11. 
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Cap.  8  BÎvexa.  Andere  MSS  beter  f  vexa.  Cap.  9  j^aXxêia. 
Meineke  verbetert  ;(aXxia,  Cap.  10  ovkàç,  1.  ôXàg.  Cap.  15 
vnofÂUVCLi  en  30  ditaiTTjGai.  Elders  in  dit  werkje  vinden  we 
de  prosa-vormen  op  bib[v).  Cap.  \Qxa&ä()ai  en  7i8Qixa&ä{fai. 
Cobet  verbeterde  xa&fj()ai  en  neQixa&i^QUi.  Cap.  17 
ftaïXàvTtov.  üit  Arist.  Ran.  772  :  roig  Xconodvraig  xai 
TOtg  ßaXavTir^TO/uotg  weten  we,  dat  dit  woord  met  één  I 
geschreven  werd.  Cap.  18  djioÔQàcjri.  Cobet  leest  dnoSçà. 
Cap.  23  S€vodo;(iag.  Cobet  leest  ^ëvodoxiag.  Cap.  24 
&ùJfiaai  voor  i&eXiiaaij  dat  in  prosa  de  v^are  vorm  schgnt 
te  zgn  en  ini/Lië'ksiG&av  voor  sniftéXeG&aty  de  betere  vorm  vol- 
gens de  gebroeders  Dindorf.  Voorts  Xovófievov^  1.  Xovf/svov 
met  Meineke  ;  en  Cap.  28  hnjeadaiy  1.  ïxwö&av.  Cap.  25 
anoYyiC^Bi^v  en  GaXntaroVy  1.  aq)oyyill,Biv  en  (jah^iKrov. 
Cap.  29  Gvva;(&eaOrjaofiéyovg.  Cobet  verbetert  avva/- 
&€ao/U€yovg.  Cap.  29  (pQaroQug.  De  betere  vorm  is 
(pQaTsqag.  ' Auayo^evaat  in  Cap.  10  voor  aTtstnêiv  is,  hoe 
zeldzaam  ook,  niet  onattisch,  gelijk  de  plaats  van  Plato 
ïheaet,  p.  200  D  bewijst,  en  het  poëtische  dnavèav 
(s=  dTtayOQBVBiv)  staat  in  den  ook  om  andere  redenen  ver- 
dachten epiloog  van  Cap.  8.  Maar  nergens  vindt  men 
ècDVtiaafiriy  voor  Bnqià[jir\v^  titra  fiai  voor  nhofiai. 
StaTB&Bifiai  voor  SiaxBi/uac^  of  andere  fouten  van  dien 
aard,  waarvan  het  zelfs  den  besten  auteurs  uit  lateren 
tijd,  zooals  een  Lucianus,  die  er  zijn  leven  aan  besteedde 
om  naar  de  voortreffelijkste  modellen  der  oudheid  Attisch 
te  schrijven,  niet  mocht  gelukken  zich  volkomen  rein  te 
houden  :  nergens  die  xaxo^r]kia  rov  vnBQaTTtxcog  yqatpBiv, 
zoo  geestig  door  Lucianus  in  zijn  Lexiphanes  gehekeld, 
waaraan  de  imitatoren  der  ouden  zich  schuldig  maakten. 

Dat  overigens  enkele  woorden  en  beteekenissen  van  woorden 
in  dit  werkje  bij  geen  der  oudere  auteurs,  maar  eerst  bj 
Polybios  worden  teruggevonden,  mag  te  minder  als  bewijs 
tegen  de  oudheid  van  dit  geschrift  getuigen,  als  ik  in  de 
ofwloyovfiBva  van  Theophrastos  —  met  het  oog  op  dit 
versch^nsel  onderzocht  ik  een  deel  der  cpvrüv  igooia  — 
hetzelfde     meermalen    heb     opgemerkt.     En     waarlijk    geen 
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wonder,  omdat  de  auteurs,  die  tusschen  beide  schrgvers 
bloeiden  alle,  fragmenteu  uitgezonderd,  z^n  verloren  gegaan, 
en  de  Grieksche  taalschat  vooral  in  de  dagen  van  Alexander, 
schoon  hier  en  daar  ten  koste  barer  reinheid,  aanmerkelgk 
is  toegenomen.  Van  dien  aard  is  cap.  9  (begin)  ró  Sidgxh 
(f)V  in  den  zin  van  geld.  Cap.  23  iy8é;(ea&at  (Hist. 
PI.  n,  3  Séj(£a&ai)  voor  ka/u/3àreiy  of  vnoXafiftavBiVj 
opvatten  en  in  Cap.  28  êidej^&rjç  in   den  zin   van  àfioQcpog 

of  aiaxQOÇ  to  eidog. 

Hoewel  ik  om  gezegde  redenen  het  vermoeden  van  som- 
migen, als  waren  de  characteres  het  werk  van  een  later 
bedrieger,  verre  van  mij  werp,  wil  ik  toch,  uit  liefde  voor 
de  waarheid  niet  verzwggen,  dat  het  mij  zeer  bevreemt  van 
den  djTOvev07]/U8Vog  in  het  zesde  Caput  het  volgende  te  lezen  : 
ixaybg  Sk  xai  dixag  reeg  fihv  cpevyeiv  reeg  de  dithxeiy 
xai  rdg  fikv  (codd.  rag  de)  ê^ójurva&ai.  raïg  de  naQei- 
vai  ê^ary  è^ivov  èv  rù  nQOXoXnieo  yai  ó()/ua&ovg 
y^fifiareiôiùjv  ev  raïg  /e^OLV.  Vreemd  is  mg  altans 
het  verschijnsel,  dat  een  der  litiganten  hier  den  i^ivog 
bij  zich  draagt,  wijl  elders  die  bus,  waarin  bg  de  dvaxQiöLg 
van  het  geding  alle  processtukken  gesloten  worden,  verzegeld 
in  het  bezit  blgft  van  den  magistraat.  Deze  zwarigheid, 
waarop  geen  der  uitleggers^  voor  zoover  ik  weet,  gewezen 
heeft,  zie  ik  geen  kans  om  op  te  lossen.  Blijkt  daaruit,  wat 
ik  evenwel  niet  zou  durven  verzekeren,  onbekendheid  met 
de  Attische  procedure,  zoo  kan  er  alleen  een  bewijs  uit 
getrokken  worden  tegen  de  echtheid  van  die  passage. 

Het  dertigtal  slechte  karakters,  dat  we  tegenwoordig  be- 
zitten —  de  goede  vond  men  waarschijnlijk  minder  pikant 
en  heeft  ze  daarom  vroegtijdig  verwaarloosd  —  is  op  ver- 
schillende tijden  te  onzer  kennis  gekomen.  De  eerste  uit- 
gave van  Pirckheymer,  Neuremberg,  1527,  en  de  Bazelsche 
b^  Cratander  in  1531  verschenen,  hebben  alleen  de  15  eerste 
capita;  die  van  Camotius  te  Venetië  bij  Aldus  in  1552  en 
die  van  H.  Stephanus  in  1557,  benevens  de  eerste  van 
Casaubonus  in  1592  bevatten  de  eerste  23;  de  vgf  volgende 
zjn  er  door  Casaubonus  aan  toegevoegd  in  zijn  2^^  uitgave 
van   1599,    en  de   twee  laatste  verschenen  voor  het  eerst  te 
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Parma  in  1786  uit  den  codex  Palatino-Vaticanns,  een  be- 
trekkelijk goed  MS  van  de  XIY  eeuw,  dat  niettemin  ook 
vol  is  van  allerhande  fouten,  omdat  het,  zooals  *t  schont, 
een  copie  is  van  een  ouder  handschrift,  dat  op  eenige  plaatsen 
bigkans  onleesbaar  was  geworden.  De  Vaticanus  behelst  een 
menigte  toevoegsels,  die,  omdat  ze  in  de  andere  MSS  ont- 
braken, door  Coraes,  Ast  en  andere  geleerden  voor  onecht 
werden  gehouden,  totdat  meergenoemde  Heinrich  Eduard 
Foss  in  z^ne  commentationes  zegevierend  betoogde,  dat  niet 
alleen  dit  MS  de  overige  in  degelijkheid  verre  overtrof,  maar 
dat  ook  die,  deels  erg  bedorven  toevoegsels,  ongetwgfeld  echt 
waren;  de  overige  MSS,  die  dezelfde  karakters  bevatten, 
zgn  eenvoudig  excerpten  van  den  Palatino-Vaticanns.  Foss 
kende,  toen  hg  de  III  eerste  Commentationes  schreef,  dien 
codex  slechts  uit  eene  ellendige  collatie  van  Siebenkees,  die 
zich  door  zgn  ongeloofelgke  slordigheid  en  onkunde  een 
zekere  vermaardheid  in  de  wetenschap  verworven  heeft. 
Betere  collaties  bezorgden  Badham  en  Cobet.  De  laatste 
heeft  de  letterkundige  wereld  zeer  aan  zich  verplicht,  door 
een  afschrift  meê  te  deelen  in  de  Mnemosyne,  tom.  VIII, 
p.  310,  volg.  Kort  daarop  verscheen  een  4^*  commentatio 
van  Foss,  waarin  deze  geleerde,  met  alle  erkenning  van 
Cobets  palaeografische  bedrevenheid  en  buitengemeene  taal- 
kennis, toch  bewast  dat  de  afschriften  van  dien  filoloog 
niet  volkomen  juist  kunnen  wezen,  wijl  ze  nu  en  dan  in 
strgd  zgn  met  zgn  eigene  aanteekeningen  onder  ieder  caput, 
waarin  hij  de  dwalingen  van  Siebenkees  bespi-eekt.  Daarom 
meeut  Foss,  dat  er  plaatsen  zgn,  waar  de  collatie  van 
Badham  meer  vertrouwen  verdient  dan  die  van  Cobet.  Het 
zou  daarom  nog  steeds  van  belang  zgn  zoo  iemand  de 
kwestieuse  punten  in  loco  onderzocht« 

Dit  handschrift  bevat  alleen  de  15  laatste  karakters  en  is 
de  eenige  vaste  grondslag  voor  de  kritiek  van  dat  gedeelte, 
terwgl  die  van  de  15  eerste  capita  bgkans  geheel  afhangt 
van  twee  Pargsche  codd.  der  X  eeuw,  Â  en  B  eerst  door 
Needham  (in  zgne  uitgave  te  Cambridge,  1712)  en  later 
nauwkeuriger  door  Dübner  (Pargs  1840)  gebruikt.  Van 
deze  twee  is,  zooals  Petersen  aantoont,  Â  het  beste.  Uit 
denzelfden    archetypus    vloeiden  de   2  Parisini,  en  bovendien 
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eeo  thans  verloren  handschrift,  waaraan  de  cod.  Barberinus, 
Palatinas  en  Uhedigeranus  hun  ontstaan  danken.  De  tekst 
der  meeste  overige  varieert  tnsschen  beide  recenRien.  Die 
()er  Parisini  is  op  een  patir  uitzonderingen  na  oneindig  beter 
dan  de  andere,  die  dus  hoogst  zelden  in  aannserking  kan 
komen. 

Nog  kan,  zooals  ik  later  hoop  aan  te  toonen,  de  door 
Thiersch  aan  *t  licht  gebragte  codex  Monacensis  niet  onge- 
wichtige diensten  aan  de  kritiek  der  characteres  bewgzen. 
Dat  handschrift  bevat  ni.  een  epitome  der  21  eerste  capita, 
maar  zooals  uit  enkele  bgzonderheden  blgkt,  vervaardigd  uit 
een  tekst,  die  iets  zuiverder  en  completer  moet  geweest  zgn, 
dan  die  welke  we  thans  voor  ons  hebben.  Ongelukkig  zijn  de 
excerpten  uit  de  meeste  capita  zoo  klein,  dat  ze  weinig  dienst 
kannen  bewgzen,  en  omdat  de  epitomator,  een  monnik  zoo 
*t  schgnt,  niet  zelden  zgn  eigen  woorden  gebruikt  en  voor 
de  ergste  barbarismen  niet  terugdeinst,  moet  men  uit  die 
bron  niet  dan  met  de  uiterste  voorzichtigheid  putten. 

De  beste  MSS  nu  die  we  van  de  characteres  bezitten,  de 
beide  Parisini  en  de  Palatino- Vaticanus,  wemelen  letterlek 
?an  fouten  van  de  ergste  soort,  waarvan  er,  wel  is  waar, 
reeds  vele  door  verschillende  filologen  uit  vroegeren  en  la- 
teren  tgd  zyn  weggenomen,  maar  toch  nog  een  zeer  groot 
aantal  overbïgft,  die  of  slecht  of  geheel  niet  verbeterd  zgn, 
zoodat  de  lezer  niet  zelden  nog  in  Egyptische  duisternis 
rondwandelt.  O&choon  die  duisternis,  ten  gevolge  van  de 
rampzalige  toestand  der  overlevering,  zonder  betere  hulpmid- 
delen dan  waarover  we  nu  beschikken,  wel  nooit  geheel  voor 
bet  licht  w^ken  zal,  geloof  ik  toch  dat  er  een  op  genoem- 
den diplomatischen  grondslag  en  waarschijnlyke  gissingen  be- 
m&tende  tekst  kan  gebouwd  worden,  die  de  beste  van  de  vele 
thans  bestaande  uitgaven  verre  achter  zieb  laat.  En  waarlijk, 
het  werkje  verdient  m.  i.  vooral  ook  met  het  oog  op  het 
gymnasiaal  onderwas,  zulk  een  uitgave  ten  volle.  Trekken, 
zooals  die  van  den  babbelaar,  Cap.  VII,  die  zich  door  z^n 
eigen  kinderen  voor  den  zot  laat  houden,  welke,  als  ze  sla- 
pen willen,  hem  toevoegen:  »Och  papa!  babbel  ons  wat  voor, 
opdat  we  den  slaap  kunnen  vatten,'*  en  vele  andere  niet  min- 
der aardig  dan  deze  moeten,  dunkt  m^,  der  jeugd    wel    zoo 


(  252  ) 

goed  smaken  als  de  ietwat  oud  wij  ze  aardigheden  van  den 
jongen  Cyrus  aan  het  hof  7an  zyn  grootvader.  En  hoe  be- 
langrijk is  niet  bet  werkje  als  het  oudste  van  een  genie  van 
letterkunde,  dat  in  de  oude  Grieksche  en  Romeinsche  wereld 
blgkens  verschillende  overblijfselen  gebloeid  heeft  en  nog  in 
den  nieuwen  t^d  navolgingen  als  die  van  la  Bruyère,  Yau- 
venargues  en  Geliert  heeft  uitgelokt  !  Zeer  juichte  ik  daarom 
twee  jaar  geleden  de  gedachte  van  J.  L.  Ussing,  hoogleeraar 
te  Kopenhagen,  toe,  om  een  schooluitgave  te  leveren,  waariu 
hij  vele  coniecturen  zoowel  van  anderen  als  van  hem  zelven 
in  den  tekst  opnam.  De  naam  van  Ussing  als  mede-uitgever 
van  Madvig's  voortreffelijke  editie  van  Livius  heeft  op  't  ge- 
bied van  Latijnsche  filologie  een  goeden  klank.  Ik  meende 
dus  vooral,  na  hetgeen  door  den  uitstekenden  Foss  in  zgne 
uitgave  bij  Teubner  1858  en,  ofschoon  in  mindere  mate  door 
Petersen,  een  minder  gelukkig  coniector  {àXXoig  dy  ioâ- 
XoiÇ  TÓyö'  djKoâëiTai^  i/zó/oy),  verricht  is,  van  zijne  hand 
iets  goeds  te  mogen  verwachten,  maar  vond  mij  helaas  bitter 
teleurgesteld.  Wel  heeft  hij,  hetgeen  vooral  na  de  studiën 
van  genoemde  mannen  te  verwachten  was,  de  codd.  Parisini 
en  den  P.  Yaticanus  als  grondslag  zijner  uitgave  genomen, 
maar  zyne  coniecturaalkritiek  blyft  in  de  meeste  gevallen  be- 
neden het  middelmatige,  ja  hier  en  daar  beneden  alle  kri- 
tiek, terwijl  niet  zelden  de  voortreffelijkste  emendatien  vau 
anderen  niet  alleen  niet  opgenomen,  maar  zelfs  niet  vermeld 
z^n.  De  commentaar  is,  zooals  hij  trouwens  zelf  erkent,  in 
de  hoofdzaak  reproductie  van  de  voortreffelijke  aanteekenin- 
gen  van  Casaubonus,  Schneider  en  anderen. 

Bij  dezen  stand  der  zaak  zal  niemand  het  wraken,  zoo  ik 
een  zwakke  poging  waag  om  eenige  der  vele  kritische  en 
exegetische  vragen,  die  de  studie  der  Characteres  doet  op- 
werpen, hetzij  op  te  lossen,  hetzij  door  nauwkeurige  bespre- 
king van  de  moeil^kheid  der  corrupte  plaatsen  barer  oplos- 
sing nader  te  brengen. 

BI  yàç  xsv  xai  öfir/^i^v  ini  GftiXQio  xara&eio 
xai  ^a/ua  toot*  eçâoiÇj  rà^a  xev  ///ya  xal  ró  y^yoïJO. 
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*0  S'  BÏQcov  roiovTÓg  riÇy  oiog  ncoaeka-ar  roiç  è^' 
âçoiç  e&éXsiv  kaXsty  ov   /lugbiv.    Reeds    vroeg  zag  men 
het  onhoudbare  dezer  lezing  der  handschriften  in.  De  Pauw 
sloeg  voor:  s&eXsiy  XaXêiv  ov  /uia&v,  doch  vergat  daarbg 
dat  de  el'^cjy  wel  degelgk  zyne  vganden  haat,  maar  slechts 
die  haat   ontveinst.    Niet  gelukkiger   is  de  verandering  van 
Reiske:  iâ'éXeiv  q)iXêiyy  ov  /ui(76iy,  waarbg  de  twee  eerste 
woorden  onpassend,  de   beide  laatste  overbodig  zgn  zonden. 
De  laatste  uitgever   Ussing,  die  ov  /uiasiy  als  glossema  uit 
den  tekst    verbant,  blijft  het  bew^s  schuldig,  dat  in  XaXeiy 
eenige  aanleiding  bestond  tot  het  maken  van  eene  dergel^ke 
kantteekening.  Beter  verklaarde  Härtung  des  schrgvers  bedoe- 
ling door  û)g  ov  /uiacoy  te  schrijven.  Toch  moet  de  vervaar- 
diger van  het  Münchener  epitome  een  andere  lezing  gekend 
hebben,  toen   hg   schreef:  oiog  nQoaeXd-œy  roig  ê^d-QOig 
ivSèixyvöOai   ov  fiiöeiy.    Ik  vermoed  namentlgk  dat  hg 
las:  oiog   nçoaeX&ùy   to  ig   ix^QOÏg   iß-ikaiy  XaXsivov 
(doxœy)  fuasiy,    d.  i.   doende  als  of  hg  hen  niet  haat.    In 
denzelfden  geest   vermoedde    Foss:  oiog    nçoaek^ùy    roig 
ix^qoïg  kaXeiVy  i&éXûyy  8ó^ai  ov  fuaetVy  waarbg  echter 
te  ?er  van  de  overlevering  wordt  a%eweken.    Ook  zie  ik  in 
het  behoud   van  i^ékaiy^  waarvoor  ook  é&éXœy  is  voorge- 
steld, geen  overwegende  zwarigheid.  Ook  elders  in  de  charac- 
teres  wordt  de  wil  in  plaats  van  de  daad  vermeld  b.  v.  XVI 
midd.:  xai    oür     enißTJyai  fiy^/uari,   oijT    iiil  ysxçby 
out'  inl  Xe;((ù  ékasiy  eâ-ekrjaai. 

xal  TOVTOig  avXXvTtBiad-av  riTTœ/Ltévotg.  Hiervoor 
heeft  het  epitome  Monacense  xai  avyàj^&eaâai  {jiàa^ovffi 
taxa  g  iji)  rjTTtifisyoïg.  Het  gebruik  y^ji  avyà/d^eaOai 
Tait  natuurlgk  voor  rekening  van  den  epitomator,  die  hier 
en  daar  zgn  eigene  woorden  gebruikt,  maar  het  hier  zeer 
gepaste  toevoegsel  nàa/ovai  xax&g  ri  las  hg  zonder  twgfel 
io  het  door  hem  geëzcerpeerde  handschrift,  en  desgelgks  het 
alleen  duldbare  tJTTtjfieyoig  in  plaats  van  riTTCJjuéyoig.  Vgl- 
h.?.  Cap.  XI:  xai  riTTtifiévto  8e —  avvria&ffyai.  Zoo  heeft 
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genoemd  epitome  ook  de  ware  lezing  bewaard  in  de  woor- 
den: xai  /urjdsy  cov  nçàrrei  bfiokoyf^aai^  dXkd  (pfiaai 
ßovXeveö&at  door  na  cpr^aai  het  woordje  êxt  te  laten  vol- 
gen. Het  vermoeden  van  Cobet  ßovl^vGeöd-ai  is  m.  i.  ge- 
heel onaannemel^k,  ook  hierom,  omdat  de  sehr,  dan  hier 
reeds  hetzelfde  zou  zeggen  als  hetgeen  we  een  weinig  later 
lezen:  xal  ra  fAv  öXfifjeaOat  [cpàastsiv].  Dat  q)àaxHv 
is  mij  om  bet  pas  voorafgegane  (pijaai  zeer  verdacht.  Ik 
lees:  xai  dxovaag  ri  fjJti  n{)oaiiouïöOat  xal  ibiùv  (prioai 
/Lcq  toçaxévai  xai  bftoXoyriaag  fxi}  fisfivfiöOai  xai  ra 
/uev  öxéifjsadac  rd  8'  ovx  eiâeyai  xtL  Datzelfde  verbum 
q>aöxety  of  een  ander  van  dezelfde  beteekenis  is  verloren 
gegaan  in  den  aanvang  van  het  hoofdstuk  in  de  woorden: 
xai  GvyyvcDfiriv  Sk  è'j^eiy  roig  avróy  xax&g  kéyovai. 
De  vergeven  sgezindheid  toch  behoort  niet  tot  de  karakter- 
trekken van  den  €i()œy,  maar  deze  is,  zoo  als  Sallnstius  van 
Gatilina  zegt,  cuiusvis  rei  simulator  ac  dissimulator,  en  zoo 
ook  van  de  genoemde  deugd.  Noodzakelijk  schynt  mg  daarom 
te  schrgven:  xai  övyyy(iifjir\y  dê  [(paaxeiy)  è';(Biy  roïg 
avToy  xaxüg  'kéyovöiv. 

Âan  den  zin  voldoet  omstreeks  het  midden  van  dit  caput 
de  volgende  aanvulling  der  lacune  door  Salmasius:  xai  7t(fbg 
Tovg   Sayei^o/uéyovg   xai  è()ayi%oyTag   {etneiy    tbg  ovx 

dçyvQ''^'^  ^X^^^  '^Q^S  8i  roifg  óyr^ricjyTag)  óg  ov  thoXsi. 
Geheel  onafhankelgk  van  deze  gissing,  die  ik,  toen  ik  de 
mgne  maakte,  nog  niet  kende,  vermoedde  ik  zelf:  {keyeiv 
cjg  d{)yü{)ioy  ovx  è'xet  xai  nçbg  rovg  (oyrjTiœyrag). 
Die  van  S.  is  daarom  minder  waarschgnlijk,  omdat  in  een 
zoo  gevormden  zin:  xai  n()bg  rovg  fis  y  dayei^o/Lcéyovgj 
zoo  niet  volstrekt  noodzakelijk,  ten  minste  regelmatig  ware. 
Geheel  anders  Foss  in  zyne  uitgave  bg  ïeubner,  1858. 

Poss  meent  de  corrupte  woorden  tegen  het  eind  van  't 
hoofdstuk:  ov  nigBvœ*  ov/  vnoXafißayon'  BxnXrjTTOftai' 
xai  Xfyti  iavTOy  trBQoy  yByoyéyar  xai  fir^y  ov  ravra 
jt(jbg  e /ui  dis^er  verbeterd  te  hebben  door  te  schrgven: 
xal  Xfyftg  avrby  tre^oy  yeyoyéyat^  à,  i.  ge  zegt  dat  hij 
van  gezindheid  {^egeuB  mg)  veranderd  is.  ^SFCICAYTON 
en  y/ÇF^/Ç^rrOiV zijn  nauwelijks  te  onderscheiden.  Maar 
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de  dnidelgkheid  zou  toch  eischen:  xai  kéysig  rbv  de  ira 
hîqI  é  ft  h  ereçoy  y ^y avivai  •  xai  /iriv  ov  rotavra  {Udia^ 
ut  id  credere  poasim)  nçbg  éfik  di6§^6i.  Veel  liever  zou  ik 
lezen  :  xai  ei  Xéyeig  avrb  (d.  i.  de  zaak  waarvan  gesproken 
wordt)  8i  éréçov  yvàvai{oi éyv&xévai)j  ^xai  ftriv 
ov  ravra  ncog  e/uè  dis^jjei^''  d.  i.  :  en,  als  ge  zegt  de  zaak 
door  een  ander  vernomen  te  hebben  of  te  weten,  voegt  hg  n 
toe  >  tot  mg  sprak  hg  er  toch  anders  over."  Dit  is  echter 
alleen  mogelgk,  wanneer  men  met  de  niigave  van  Foss  de 
woorden:  7ta(}adoSóv  juoi  ró  Tvçây/ua'  âXXiû  rivi  Xéys 
terstond  na  exTiXriTTO/uai  volgen  laat:  eene  volgorde,  die 
vrg  wat  natuurlijker  is  dan  de  overgeleverde. 


II.  {Tteçl}  xoXaxeiag, 

Dit  karakter  is  vrg  oppervlakkig  behandeld.  Van  die  fijnere 
en  gevaarlgker  soort  van  vleierg,  waarop  Plutarchos  in  zgn 
Toortreffelgk  geschrift  over  den  vleier  en  den  vriend  in  het 
bgzonder  de  aandacht  vestigt,  is  hier  volstrekt  geen  sprake. 

De  sehr,  laat  den  vleier  tot  zgnen  vriend  zeggen:  »  Wat 
hebt  ge  gisteren  in  de  stoa  poikile  een  forore  gemaakt  ! 
Meer  dan  30  menschen  zaten  daar  bg  malkaar,  en  toen  het 
gesprek  er  op  kwam,  wie  toch  wel  de  voortreffelgkste  man 
was,  werd  van  het  begin  tot  het  einde  door  allen  uw  naam 
genoemd.  Zeer  lacht  mg  de  gissing  van  Petersen  toe,  om  met 
inlassching  van  naXiv  te  lezen:  à  n  avrov  àçS^juévovg 
nàyrag  naXiv  ènt  roijvofia  avTOU  xarByej^&fjyaijmasi 
bovendien  schgnt  het  mg  noodzakelgk  deze  geheele  toespraak 
{rivSoxifieig  —  xarevej^&^vai)  met  de  voorafgaande  {èvâv 
fill  —  nXfiV  fj  aoi),  die  daarmee  in  volstrekt  geen  verband 
ataat,  door  eene  copula  te  verbinden  :  —  nXi/v  i}  oor'*  xai 
*'HvSoxifi€êg  XTè,  De  verbinding  door  rj  zou  in  strgd  zgn 
met  het  gebruik  van  den  schrgver. 

Tifi^^/jLa  wordt  door  de  oude  6r.  auteurs  alleen  van 
's  menschen  hoofd-  en  baard*haar  gebruikt.  Herod.  Vu,  70: 
oi  8'  ex  rf^g  Aißvrig  {Aîâ-iomg)  ovXórarov  r^ij^ûffia 
ix^(^^  nàvxcov  dv^çHùTKov.  Het  is  daarom  dat  ik  de  woor- 
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den  Tfjg  XBq>aX^g  —  welke  het  epit.  Mon.  niet  kent  —  voor 
een  glosseem  houd  in  de  volgende  passage:  xai  éàyriTiçbg 
TO  Tçi;^ci)/ua  [rijg  X€(paXfjg']  vnb  nvevfzarog  nçoasvê^^â^ 
àxvQOV^  xaç(poXoy^aai  xrLy  en  dit  te   meer,  ivgl  uit  het 
vervolg  bl:gkt  dat  hier  niet  zoo  zeer  van  hoofd-  als  wel  van 
baard-haar  sprake  is:    ^Oççcg;  on  âvoiv  aoi  'q/UQÜv  ovx 
eyrervj^rixay  noXiœv  êaj^r^xag  rbv  nóyoivcc  fuçov^x ai- 
ne q^  €Ï  rig  xal  aXXog,  é'j^sig  nçbg  rà  irrj  fxèXaivav 
Tf^v  Tçi^a,  waarin  de   woorden  xainsq  —  é'/eig  aan  eene 
eerst  bg  latere  schrgvers  veel  voorkomende  syntaktische  fout 
l^den,  die  kan  worden  weggenomen  door  of  xaineq  in  xaiTOt 
of  è'^Big  in  ë^œv  te  veranderen.  Op  palaeografische  gronden 
verdient  het   laatste   den    voorkeur.     Ter   loops   wil   ik   het 
epitome  Monacense  verbeteren.  Daar  staat:  é'ri  vnofuiSi&VTa 
U71BÎV  œg  èvayx^S  ócp&eig  /lùv  dçeiog  rnjy  doxeig  /uoi 
noXibgrriV  rçc^a.  Maar  de  epitomator  bedoelde  zonder  twg- 
fel  :  è'rt'  V7to/ui8i(ovTa  ëinsiv  óg  êvay/og  ócpd-aig  ft  éka  g 
€Ti  VVV  doxsig  fioi  Tiokibg  ri^v  rçi^a.    Deze   fout   kan 
tot  bewgs  dienen,  dat  de  scriba  van  het  M.  handschrift  niet 
zelf  dat  epitome    vervaardigd,    maar   uit    een    anderen  codex 
ovei^eschreven  heeft. 


III.  (neçl)  dSoXeaß^iag. 

^H  S'  dôoXsaj^ia  ici  juev  Siriyridig  XoycDv  /naxcay 
xal  dncoßov'kevTCOv^  o  S'  ddoXéa^TlS  roiovróg  igiv 
oiog  firt.  De  herhaling  van  hetzelfde  werkwoord  in  het 
tweede  lid  van  den  zin  is  geoorloofd  bg  groote  nadruk,  zoo 
als  bg  Sophocles  O.  R.  370  sq: 

dXï!  è'gi  nXriv  aor  öol  Sk  tovt   ovx  è'g\  êjiei 
Tvq)Xbg  ra  r'  arra  róv  re  vovy  rà  r'ö/Ufiar'  si, 

of  O.  C.  787: 

ovx  êgt^  aoi  rao-r',  dXXà  aoi  Tab'  €g\  éxH 
X^çag  ov/ubg  dXagac  éyvaiaoy  d%L 
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EveneeBS  bg  plaatsen  als  Cap.  XXX  (begin),  waar  het  ge- 
repeteerde verbum  het  eerste  woord  is  van  het  tweede  lid 
der  periode.  Maar  op  de  door  mg  vooropgezette  plaats  laat 
de  Attische  elegantie  zulk  eene  flaanwe  herhaling  niet  toe. 
De  verbetering  ligt  voor  de  hand  :  ó  d*  dôoXéaj^tjç  toiovtÓc 
Tig  oiog  xri.^  en  de  aanvangen  van  24t  der  30  charakteres 
zgn  daar,  om  die  verbetering  te  bevestigen,  terwijl  28  zich  van 
de  herhaling  van  égiy  onthouden.  Alleen  in  Gap.  29  vinden 
we  dezelfde  fout,  die  ik  niet  aarzel  daar  op  dezelfde  wgze 
te  verbeteren.  Het  11^®,  268te  en  SO^te  karakter  hebben  in 
plaats  van  roiovróg  rcg  —  oiog  :  roiovrog  —  oiog^  maar 
ik  twgfel  zeer,  of  ook  daar  het  pronomen  indefinitum  niet 
door  de  afechrgvers  verwaarloosd  is.  Min  of  meer  vreemd 
schgnt  in  onze  definitie,  wanneer  men  die  aan  de  meegedeelde 
trekken  toetst,  Sttiyriaig  "kóyiov  f^axQ&v.  Er  is  toch  daarin 
veeleer  sprake  van  beuzelpraat  dan  van  lange  redenen.  In  het 
epitome  Monacense  staat:  dir^yrjaig  "kayonv  ov  xaiçi&v 
^  fiaxQ&y  xal  ccTiQO^ovXsvrœy.  Wellicht  kende  de  epi- 
tomator  een  dubbele  lezing  t.  w.:  dxai(Jù)y,  waaraan  hg 
ov  xaiQieoy  ontleende  en  /uaxcüy^  dat  uit  àxaiqœy  ver- 
schreven  zgn  kan.  Zou  men  dus  mogen  aannemen,  dat  de  de- 
finitie der  dSoXeax^a  aldus  moet  gelezen  worden:  17  8k 
aBoljtax^cc  ici  fiky  bii^yriöig  Làytoy  dxaiçœy  xai 
dnQoßovXevray  ?  In  het  bgzonder  worden  lastige  zwetsers 
door  de  Gr.  dxaiçoi'  en  dxaicoXóyoi  genoemd.  Niettemin 
pleit  voor  fiaxç&y  de  plaats  van  Theophrastos  bg  Stob. 
Eel.  Eth.  II  7,  p.  300  ed.  Heeren:  iy  raig  èyrvj^iaig  ódi 
fùy  Tiokkd  duX&iùy  xat  /zaxçiùg  ddoXeaj^tjt^ag,  ódi  de 
óXiya  xal  ovde  rdyayxaia  xré. 

BÎ&*  ùïy  ûx^y  in  I  ^o  Sainyoy  rd  xa&'  ixaga 
SuJ^êk&sly.  Zoo  staat  in  het  beste  MS.,  terwgl  de  overigen, 
zeker  door  correctie,  enl  rq)  Samyiù  hebben.  Het  is  de 
vraag  of  in  ênl  [to]  Selkyoy  niet  veeleer  énidemv&v 
schuilt.  *E7Tidei7iy€iyy  iets  eeten  als  nagerecht^  is  uit  Aristo- 
phanes wel  bekend. 

Eene  der  schoonste  eigenschappen  van  den  Griekschen, 
vooral  van  den  Attischen  stgl,  is  het  vermgden  van  alle  over- 
bodige  toevoegsels.    Niet  licht  zou    men,  geloof  ik,  uit  den 
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mond  eens  Atheners  hooren,  tjg  ci'^ioi  yhyóvaaiv  oi  jw^i 
BV  rfi  dyoçç^^  gelg^  we  kort  voor  het  midden  van  dit 
hoofdstuk  vinden  overgeleverd.  De  toevoeging  der  drie  laatste 
woorden  is  nog  onschooner,  dan  wanneer  de  antenr  b.v.  na  de 
daaropvolgende  xai  óg  noklol  éTtidrijuovtri  S^voi  een  stop- 
lap als  iv  Tf)  Tiókei  of  iets  van  dien  aard  had  laten  volgen. 
Wie  zou  ze  b.  v.,  a%ezien  van  het  metrum,  dulden  op  plaat- 
sen als  Ar.  Eq.  644  sq.  : 

bS  ov  yàç  Tjfiiv  b  Tiols/tiog  xaTB(}çàYV^ 
ovTtÓTiOT*  àcpvag  eldov  d^Koréçag, 
of  ib.  670  sqq.: 

Ol  8*  {ù)g  d'i)  eS  Bvbg  gó/uarog  auavvBg  àvixqayov 
vvvi  TiBçt  anov8a)v\  èuBiSri  y\  œ  /uéXe, 
jjad-oyro  reeg  dcpvag  naq    ii^tv  à^iag. 

Ik  twgfel  daarom  geenszins,  of  we  hebben  hier  met  een 
interpretament  te  doen,  dat  hoe  eer  hoe  beter  uit  den  tekst  be- 
hoort verbannen  te  worden.  Weinigen  z^n  van  de  heerl^ke 
soberheid  van  den  Attischen  stijl  zoo  doordrongen,  dat  derge- 
Igke  overtollige  toevoegsels,  die  door  de  latere  magistelli  met 
kwistige  hand  hetzy  in  margine  hetz^*  tusschen  de  r^els  wer- 
den uitgestrooid,  hun  oor  hinderen.  Een  gedurige  opmerk- 
zame lezing  der  Grieksche  comédie,  waar  de  versmaat  alle 
bedrog  van  dien  aard  verhindert,  kan  alleen  de  genoemde 
eigenschap  in  het  helderst  licht  plaatsen.  De  breedsprakig- 
heid aan  den  modernen  stgl  maar  al  te  dikwijls  eigen,  is 
een  krachtige  bondgenoote  der  glossatoren.  Zoo  zou  het 
m^  geenszins  verwonderen,  indien  de  gewone  Attische  uit- 
drukking nkóifjut  igt  ;  d.  i.  hjtt  jaargetijde  maakt  de  zeevaart 
veüiffy  verknoeid  ware  in  hetgeen  terstond  op  de  behandelde 
plaats  volgt  :  xai  rijv  d^àXarrav  ix  JiowGiary  nkótfiov 
Blvcei  en  de  auteur  eenvoudig  geschreven  had  :  xai  éx 
diowai(ùv  nXóijLta  (of  jiXoi/uoy)  BÏvai. 

Den  epiloog  houd  ik  met  Petersen  en  Ussing  voor  onecht, 
minder  wegens  de  graeciteit  dan  om  den  opgeschroefden 
rhetorischen  toon,  en  de  omstandigheid,  dat  slechts  zeer 
weinige  karakters  daarmee  voorzien  z^n.  Wel  is  het  waar 
dat,  zooals  U.  opmerkt,  de  taal  naçaoeiowa  voor  na^aOBi- 
aavra   verlangt,   maar  dit  kan  even  goed  een  fout  van  den 


■ 
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afschrgver  zgn  als  van  den  auteur.  Evenmii]  kau  men  ontken- 
nen dat  djiakkarrsadai  rovg  roiovrovg  rœv  ày&()ù)7i(or 
geen  goed  Grieksch  is  :  maar  het  is  ge/teel  geen  Grieksch, 
en  hetzij  dus  de  woorden  echt  z^n  of  niet,  zou  ik  met 
Casaubonus  achter  àyO^çjvoTKoy  den  Inf.  q)BvyBiv  inlasschen. 
JiaQa/uzvoy  kan,  zegt  U.  verder,  niet  beteekenen,  hetgeen 
Casaubonus  meende,  grandi  gradu.  Uitnemend  !  maar  het  is, 
al  heeft  men  tot  dusver  de  ware  beteekenis  niet  gevonden, 
mgns  bedunkens  geenszins  onverklaarbaar.  De  sleutel  tot 
de  eenige  juiste  verklaring  geeft  een  plaats  van  Epictetos 
diss.  II,  12  §  24.  Wanneer  iemand,  zegt  hij,  te  Bome,  op 
de  wgze  van  Socrates,  een  rijk  of  aanzienlek  man  onder- 
vroeg, dan  liep  hg  gevaar  ftij  n^àroy  fûy  eÜTifi'  Ti  8t 
601^  ßeXrigej  /LcéX^cj  XQiTtig  fwv  él;  élr^  ày  èni/^éyrig 
i^fiara  naijéxfoy^  ô laçàjusyog  xoydvkovg  aoi 
SS).  Op  die  plaats  beteekent  dia^acjO-ui  de  hand  opheffen, 
m  iemand  te  slaan,  gelijk  ri^y  ßaXTtiQiay  ôiai()ea^ai  niet 
zeldzaam  is.  Zoo  als  in  deze  uitdrukking  rr^y  ;(6i()aj  wordt 
TO  asceXog  uitgelaten  op  de  bekende  plaats  van  Herod.  II, 
162:  êJiaeiç/ag  dus/uaTacae^  waarvolgens  ik  in  transcursu 
de  geïnterpoleerde  plaats  van  Favorinus  bij  Stobaeos  Flor. 
CXV,  24,  herstellen  wil  door  te  lezen  :  ó  Boicoróg  eyrvj^ùy 
ihiaavQù)  iu€&'  tßSo/ur^xoyra  è'rrj  inàçccg  [ró  axékog] 
àiî/iaràiae  xtL  Vgl.  ook  Ar.  Lys.  799:  ßovkofiai  ob 
Yçav  xvaat  —  xdyarêiyag  kaxriaai.  De  auteur  van  den 
epiloog  bedoelde  dus  :  en  na  dreigend  zijne  hand  te  hebben 
opgeheven,  zich  verwijderen.  In  de  laatste  plaats  heeft  Schnei- 
der opgemerkt,  dat  Gvya{)xeïo&aL  voor  àçxsiad-at  geen 
Grieksch  is.  Maar  zelfs  àoxeîo&ai  (genoeg  hebben)  zou  hier 
niet  volkomen  aan  den  zin  voldoen,  fiet  is  een  toer,  zegt  de 
schrgyer  [è'Qyoy  ègiy  is  niet  zelden  een  zwakkere  uitdrukking 
voor  Qv^  o  toy  r«,  dSvyaróy  égi)  vrede  te  hébben  met  men- 
schen, die  er  niet  op  letten  of  iemand  tijd  of  haast  heeft^  d.  i. 
%oj/  yàç  igiy  d{)éaxea&ac  rotg  xri. 

Jk  neem  afscheid  van  dit  karakter  met  de  opmerking,  dat 
het  epitome  Monacense  te  recht  het  artikel  bewaard  heeft  in 
de  woorden  :  Uvayeipicoyog  8k  rd  'AnarovfJia^  waar  de 
handschriften  het  missen. 
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IV.  (neçi)  dyçoixiug. 

Omstreeks  het   midden   lezen  w^  :  xal  dçiçœv  ds  àfia 
TOig  vno^vyiotg  efißak^tv  [r^v  &vqav.  xat  xóifjavrog] 
Tfjv  âvçav  vjiaxovaat^  avróg.    Dit  is  de  lezing  der  slechtere 
handschriften,   terw^l  de  betere  codd.  A  en  B  de  ingesloten 
woorden  weglaten.    Noch  het  één  noch  het  ander  is  te  ver- 
dedigen.    'EfzßaXksiv  wordt  nergens  absoluut  gebmikt  voor 
ê/jLfiakXacv  Tov  ;(ócTOVy  gelg'^  Casaubonus  te  recht  yer- 
moedde,    voor   het   eerste   r^y  âvçav;  en   xai  xóif/avrog 
kan  alleen  geduld  worden  met  toevoeging  van  rivóg  (of  rot/). 
Bg  den  genetivus  absolutus  toch  kan  wel  het  pronomen  per- 
sonale avrógy  maar  niet  het  indefinitum  verzwegen  worden. 
Dezelfde   fout   vinden    we   in  het   XIY  cap.   omstreeks  het 
midden  :  xai  anayyéyXovTog  avrœ   xré.     Men  kan  daar 
eveneens  het  wegvallen  van   tov  of  rivóg  aannemen,  tenzg 
men  liever  ànayyû,&hv  mocht  willen    lezen.    De   rusticitas 
van  het  avxov  vnaxovaaij  d.  i.  het  doen  van  't  werk  van 
den  av()(OQÓg,  valt  duidelgk  genoeg  in  't  oog,  doch  waarin 
bestaat   het  eigenaardige  van  't  geen  volgt:  xai  tov  xiva 
TïçoaxaXsaàjuevog  xai  ijitXaßo/LUvog  tov  Qvyx^^S  sinëiv 
OvTog  (pvXaTTBv  tó  ;(ù7çiov  xai  tt^v  otxCav'i   Ligt  het 
niet  hoofdzakel^k  hierin,  dat  die  handelw^is  van  den  ccyccixog 
en  het   gezegde:  deze  bewaart  het  huis  en  den  hof  y  voor  den 
bezoeker  beleedigend  is,  daar  het  zoo  den  schijn  kr^g^,  alsof 
men  hem  voor  eenen  dief  aanziet?  De  beteekenis  van  dezen 
trek  schjjnt  geen  der  verklaarders  goed  begrepen  te  hebben. 

Een  ander  staaltje  van  lompheid  is  het  weigeren  van  min- 
der schôone  muntspecie  bg  het  ontvangen  van  geld.  In  de 
MSS.  luidt  de  plaats  als  volgt  :  xai  tó  aQyvQiov  Se  Jtaçà 
TOV  kaßav  {Xafißavcjv  cod.  Reding.)  djiodoxi/ua^eiy, 
Xiav  ft  tv  o  V  (cod.  A,  volgens  Dübner;  de  overigen  fuv) 
kvnçov  élvai.  Wanneer  het  vaststaat,  dat  XvTiQÓg  niet  zelden 
in  het  Grieksch  in  den  zin  van  jammerlijk^  ellendig^  b.T. 
van  onvruchtbaar  land,  gebruikt  wordt,  is  er  wellicht  geen  ge- 
noegzame reden  om  aan  de  waarheid  van  Casaubonus  gissing 
Xiav  Xéy  G^v  XvTtcöv  Bivai  te  twgfelen,  en  bestaat  er  geen 
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behoefte  aan  Petersen's  verleidelyke  conjectuur  :  Sta  tó  fjtri 
XafjmQÓv  elyaiy  welke  zich  yerder  van  de  overlevering  ver- 
w^dert.  De  terstond  daarop  volgende  woorden  xai  ireçov 
àfia  àkkàTTêffâai  zgn  wellicht  in  xai  erBQOV  àvraXhxT- 
reaâai  of  in  xal  ireçov  à  ft  *dpTaXhxTT€(7â'ai  te  verande- 
ren, omdat  de  zin  een  compositum  verlangt,  waardoor  de  b^rip* 
pen  van  ireçov  en  a^yiciov  enger  met  dat  van  het  verbum 
verbonden  worden.  De  zin  toch  is:  »en  (tevens)  andere  munt 
d€Uxnoor  inruilen." 

Groote,  ja  deels  onoverkomel^ke,  zwarigheden  voor  kritiek 
en  interpretatie  bevat  het  eind  van  dit  hoofdstuk.  Wan- 
neer de  ayçoixog  zich  naar  de  stad  begeeft,  vraagt  hg 
hem,  dien  hg  op  zgn  weg  ontmoet,  naar  den  prgs  van  zekere 
grove  boerenmantels  en  van  zoute  visch,  een  der  goedkoop- 
ste volksspgzen,  nóoov  (d.  i.  nihg  âvcai)  tjaav  ai  8iq)d'éçai 
xai  tb  ràçij^og.  Tot  dusverre  is  alles  duidelgk  ;  maar  nie- 
mand verstaat  de  tweede  vraag:  xai  ei  ari/LU^v  (1.  t^jluqov) 
o  dyàyy  vovfirp/iav  àyei.  De  laatste  uitgever  nam  de  gis- 
sing van  Darberis  en  Blach  àQ}(G)v  voor  dyóv  op,  en  meent 
met  hen^  dat  hier  sprake  is  van  een  plechtig  offer  op  den 
eersten  dag  der  maand  door  den  oppersten  archon  der  god- 
heid aangeboden.  Om  verschillende  redenen  is  die  gissing 
te  verwerpen  : 

\o.  Van  het  praesidium  van  den  archon  bg  die  offerhande 
yememen  wg  nergens. 

2o.  ayBiv  vcmfiriviav  kan  wel  van  het  feestvierende  volk, 
niet  van  den  praesiderenden  archon  gezegd  worden. 

30.  Is  het  al  waar,  dat  de  archon  bg  dit  feest  voorzat, 
dan  is  die  vraag  in  den  mond  des  ayfjoixog  niet  boersch, 
maar  onzinnig,  oipidat  de  man  dan  naar  de  bekende  weg  vraagt. 
Alleen  in  het  karakter  van  den  dSoXia^VS  zou  zoo  iets 
passen. 

Maar,  zal  men  zeggen,  de  rusticitas  ligt  hierin,  dat  de 
man  niet  weet  welke  dag  van  den  maand  het  is,  en  met 
andere  woorden  vraagt  :  Is  het  van  daag  de  eerste  ?  Doch 
ook  dit  gaat  niet  op.  Van  den  eene  kant  toch  zou  men 
kannen  in  het  midden  brengen,  dat  men  niet  zelden  de 
beschaafdste   menschen   een    dergelgke  vraag  hoort  doen,  en 
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ran  den  andere  kant  leert  het  voorbeeld  van  Strepsiades, 
een  waar  toonbeeld  van  àyqoiyua^  bg  Aristophanes  in  de 
NBq)ékai^  hoe  goed  de  Attische  boeren  in  hun  kalender  t'huis 
waren. 

néfiTtTtjy  rsTcacy  tçitt],  /uerà  ravrr^  SevTBQa^ 
û&'tiV  eyo)  /uaXiga   Tiaaébr  rifuçiov 
ôédoixa  xai  néq)()cxa  y.at  ßSshuTTOiLUZL 
Bvâ-vg  /Lurà  raùrtir  eg'  é'yrj  re  xal  véa. 

Bovendien  zou  de  rosticns,  in  geval  van  onwetendheid, 
voor  dat  hg  zijn  huis  verliet,  zoo  als  uit  het  vervolg  blgkt, 
juist  met  het  doel  otn  inkoopen  te  doen,  wel  vooraf  zich 
naar  den  marktdag,  die  juist  op  de  vovfirivta  viel,  geïnfor- 
meerd hebben.  Wat  dus  de  auteur  ook  mag  geschreven 
hebben  —  eene  vraag,  waarop  ook  ik  het  antwoord  moet 
schuldig  big  ven  —  zeker  niet:  ti  rinLuçfOV  b  aq^Giv 
vovfÂ.r\viav  àyu. 

Het  volgende  leest  Schneider  aldns  :  xai  unuv  öri  ev&vg 
(iovXarai  (lees  met  Poss:  ßauXerac  ev&vg)  xaraßdg 
dnoxBiQaa&at  xal  r^g  avrfig  ódov  [na^ioav  moet  als 
glosseem  met  Casaubonus  geschrapt  worden]  xoftiaaa&av 
Ttaç  '^();(iOV  Tovg  (lees  tov  met  Sylburg)  raqi^ovg.  Kai 
èv  ßahiVBifO  Se  àaar  xal  eig  rcc  vjiodr^juara  Se  i^Xovg 
éyxcovaac.  Zeker  is  het,  dat,  wanneer  men  met  de  MSS.  de 
woorden  :  xal  iv  ßahxvei(u  —  èyxcovaai  terstond  na 
ànoxetQaa&aL  plaatst,  de  woorden  r^g  avrfjg  oâoVy  d.  i.  in 
*t  voorbijgaan^  allen  zin  missen,  en  tevens  op  die  wijze  het 
xofiiaaa&ai  tov  raqij^ovg  te  ver  van  de  vraag  naar  den 
prgs  dier  waar  gescheiden  wordt.  Niettemin  voldoen  ge- 
noemde woorden  mg  ook  geenszins  aan  het  eind  van  het 
hoofdstuk.  Veeleer  zou  men  die,  mijns  bedunkens,  verwach- 
ten mogen  in  het  begin  naast  de  analoge  trekken  :  xal  fiei^ta 
TOV  nodög  Ta  vnodr^/uaTa  cpoQBiv  xal  fiByakji  r^  q)(ùvfi 
XakBiy,  Doch  ook  daar  kunnen  ze  alleen  in  gewgzigden 
vorm  geduld  worden. 
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'0  S*àçB(TXog  TOiovTÓg  rig  oiog  7io()(jù}&ey  nQoaayo- 
(f€Vffag    xai    àyd(ja    x^àriçov    aiTtùv    xat    &aviLtàaag 


\    "» 


ixavag  afzq)OTeQaig  raig  x^^^^  f^^  acpcevav  xul  fiiXQOV 
TiçoTtéfiipag  xai  eQîari^aag,  tiÓtb  avrbv  oiperai^  èri 
aiviùv  dnaXkàvTBO&at.  Onhoudbaar  is  m.  i.  de  ook  door 
Ussing  opgenomen  conjectuur  van  Orelli  émvtviov^  hetgeen 
bezwaarl^k  beteekenen  kan  nutu  valedüens,  * Ejiiveveir  toch 
is  of  iemand  een  wenk  geven,  of  toeknikken  als  teeken  van 
toestemming.  In  den  zin  van  iemand  een  vriendelijk  knikje 
geven  is  het  mij  althans  nooit  voorgekomen.  Oneindig  beter 
zou  daarom  de  gissing  van  Foss  inif^aidiiov  zijn.  Toch  is  het 
de  vraag  of  men  niet  volstaan  kan  met  eenvoudig  STiaiviùV 
te  lezen  en  te  verklaren  onder  dankbetuiging,  Terw:gl  de 
ander  hem  voor  zgne  beleefdheden  moest  danken,  dryft  de 
à()eaxog  zijne  behaagzucht  zoo  ver,  dat  hij  bij  't  afscheid  ne- 
men dezen  dankt  voor  —  niet  bewezene  beleefdheden.  Men  zou 
hier  echter  tegen  in  kunnen  brengen,  dat  éncctvsiv  alleen 
bedanken  beteekent,  in  den  zin  van  een  beleefde  weigering; 
en  daarom  is  het  wellicht  beter  met  eenige  slechtere  MSS., 
Ït  éTiaivcov  te  lezen,  en  onder  nieuwe  loftuitingen  te  ver- 
klaren. De  voorafgaande  woorden  zijn  ongetwijfeld  lacu- 
neus:  want  na  nQoaayoQSvaag  vermist  men  het  pronomen 
indefinitnm  en  na  djiupoTéQaig  ratg  X^Q^^  ^®^  participium 
als  TtBQißaXov,  Foss  schreef,  zoo  als  ik  tans  zie,  Xaftó- 
uivog^  zonder  te  bedenken,  dat  dit  verbum  een  Genetivus 
^avTOif)  bg  zich  verlangt. 

Een  paar  noodzakelyke  woorden  ontbreken  ook  in  hetgeen 
weldra  volgt:  xai  rovg  l^évovg  Si  eiJieiy  óg  Sixaiórecfa 
)jhycn)öi  TCDV  TioXiTCov.  Zoo  iets  toch  doet  de  ÜQBaxog 
alleen  in  tegenwoordigheid  van  vreemdelingen,  en,  omdat  de 
schrgver  dit  noodzakelijk  moest  te  kennen  geven,  vermoed 
ik  :  xai  rovg  ^srovg  de  {^Qog  ^érovg)  sitisiv  (og  oixaió- 
T((ja  Xéyovöt.  tüv  tioXltcdv,  Het  b/ujoiorékevrov  speelde 
hier,  zoo  als  dikwerf,  den  afschr^ver  een  poets. 

Voor  zgne  conjectuur:  xal  ra  l/uaria  de xQ^çd  dra- 
ßaXXeaa^a&y    in    plaats    van    /uera ßaXXetr&aij    beroept 
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Petersen  zich  te  onrecht  op  het  epitome  Monacense.  Inte- 
gendeel bewgst  de  lezing  àfiniax^a&ai  xaiyà^  dat  de  au- 
teur van  dit  uittreksel  juist  fi  er  a  ßakXea&ai  voor  zich  had. 
Niettemin  betwijfel  ook  ik  de  integriteit  dezer  woorden. 

Kal  dyoçà^eiy  avr^  fikv  jutjSèvj  S^^voig  Sky  eig  Bv^av- 
nor  BTc tçàXftara j  xal  Aaxœmàg  xvvag  eig  Kv- 
^móv^  xai.  (jLBkt  ^Y/LtriTTcov  Big  PóSov,  xai  ravra  itoi&v 
Tolg  iv  rfi  nóXei  diriyeiaa-ai.  Dat  deze  passage  bedorven 
is,  daaraan  twgfelt  niemand,  maar  sints  Casaubouus  hebben 
alle  critici  verkeerdelgk  de  fout  gezocht  in  êTvigaXfiara. 
Casaubonus  leest  dnogàX/uara,  zich  beroepend  op  een  plaats 
van  Aristoteles  Eth.  Nicom.  IV,  5,  die  niet  bewijst  wat  hg 
bewgzen  wil  ;  Petersen  êmgeïkai  ayakfiaxa  en  Meineke 
dnogiXXeiv  ayakfiaxa,  'AnogékXeiv  ware  ongetwgfeld  beter 
dan  énigékXsi^y^  dat  niet  afzenden  beteekent,  maar,  ook  af- 
gezien van  het  ongepaste  àyakfiaxay  dat  zich  slecht  met 
een  geschenk  als  (jtékt  ^Y/ztittiov  verdraagt,  bewgst  de  con- 
structie der  woorden:  xai  àyoçà^eiv  avv^  fiiv  ftriSiv^ 
"^évoig  Sé,  dat  hier  geen  tweede  Infinitivus  kon  volgen.  Dan 
had  moeten  geschreven  worden  :  xai  àyoçd^hiy  avrâ)  /uep 
fjLfiSév^  iévoig  Sê^  eig  Bv^dvriov  dnogékXœv  dyàX- 
ft  ar  a  xre.  Ik  heb  zelf  een  oogenblik  gedacht,  dat 
TteçigdXftara  {dekens  of  spreien)  de  ware  lezing  was,  maar 
terstond  die  gissing  verworpen.  Nog  veel  ongelukkiger  is 
üssings  eTtiaxaXfiara,  dat,  (o  Movaai  q)Lkav^  zooveel 
moet  beteekenen  als  entaxaXfitSagj  welk  woord,  tegen  de 
opgaven  van  Pollux  eu  Hesycliios  in,  op  zgn  beurt  zooveel 
zgn  moet  als  TQOnarrjQ  of  rconóg  ! 

Naar  mgne  bescheidene  meening  hebben  wg  geenerlei  recht 
om  inigàXfUJcra^  al  komt  het  elders  niet  voor,  te  verden- 
ken. Het  behoprt  tot  dat  groote  aantal  woorden  op  fia^  dat 
de  Grieken  volgens  een  vaste  analogie  telkens  vormen  naar 
de  behoefbe  van  het  oogenblik.  Beteekent  énigéXXeiv  man^ 
dare^  zoo  is  ènigaXfia  mandatum. 

De  vraag  nu  is,  of  we  dat  ènigaXfia  in  de  voor  ons  lig- 
gende plaats  kunnen  gebruiken.  M.  i.  zeer  goed,  wanneer 
we  lezen  :    xai  àyoqà^evv   avrio  fièy  fit]déy,  §évo&g  Se 
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eniçàXfiara^  (of,  wil  men  volstrekt  dat  nieuw  gevormde 
woord  niet  toelaten,  InegaX/ueya,)  t  t  t  t  ^^S  Bv^avrioVy 
xal  Aaxtovtxdg  Tcvvag  eig  Kv^ixov,  xai  fiéki  'Yfir^rrioy 
üg  ^Pódov.  Na  éjiigàX/uara  neem  ik  dus  een  lacune  aan, 
die  gedeeltelijk  met  nifinov  kan  worden  aangevuld,  daar 
àyoçàÇeiv  eig  Bv^avnor  wel  geen  Grieksche  verbinding 
is.  Maar  wat  de  man  naar  Byzantion  zond,  moet  ten  eeu- 
wige dage  een  geheim  bleven.  B^  w^ze  van  voorbeeld  kan 
men  invullen  :  (avxa  'Arrixd  néf4.7i(ov)  eig  Bv^di/rior 
xtL  Voor  zich  zelven  koopt  hij  niets,  maar  voor  vreemdelingen 
zaken,  die  hem  zijn  opgedragen  (commissies),  enz. 

In  het  vervolg  verwonder  ik  mij  over  :  avXaiav  êxov(^ccy 
Iléqaag  èwtpaa^iévovg,  daar  men  van  een  Attischen  schr^- 
Ter  eerder  avï.aCav  IléQaag  evvq>aa[Jiivr\v  zou  verwachten. 
Wellicht  dankt  de  tegenwoordige  lezing  haar  ontstaan  aan 
een  interpretamentum. 

Op  het  einde:  xai  avrbg  ev  ra  ig  êniSei^eaiv  vgeçov 
iiuk&eiv  ini  (tu)  emeiv  Tira)  riov  d-etafiévav  nçbg  tov 
tTBçov  ort'  Tovvov  eg  tv  rj  naXaigQa^  is  met  de  slechtere 
MSS.  TiQÓg  ëreQOv  te  schrgven,  wgl  het  artikel  tegen  de 
bedoeling  des  schr^vers  zou  bewezen,  dat  er  slechts  twee 
toeschouwers  waren.  Bovendien  schgnt  mg  noodzakelgk  : 
TovTOvi  egiv  ri  nahzigQU. 


VT.     {jteci)  anovoiag. 

Men  moet  een  lacune  aannemen  na  xvßevecv  in  de  woor- 
den: Seiyóg  dè  xai  naySoxevaai  xai  nocyoßoax^aai 
xai  reXtùvfiaai,  xai  fitiSe/Ltéav  eqyaa iay  aia^qày 
àno^oxifiàaai'i  àXXd  xticvrreiyy  /Lcayeiçnfeiyy  Twßeveiy^ 
TTjv  firfcéca  firi  TQéq>eiy,  dndyeöd-ai  xXoTt^g,  to  Secffiarr^^ 
qiov  nXeifù  x^ovoy  oixely  rj  Tt^y  avrav  oixiay,  omdat  al 
wat  na  xvßeveiy  volgt  niet  meer  een  èçyaaia  of  kostwin- 
ning  kan  genoemd  worden.  Ik  schr^f  eenvoudig:  xvß&beiVj 
xai  (se.  Seiybg)  TTjfy  fir^éça  firi  Tqétpeiy  xtL 
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VII.     {jcsçi)  Xakiàç. 

Kal  éréQUç  à()/àg  roiavrag  no{)iaaa&av  (oge  jurjS  è 
àvuTiVBva ai  rbv  êvTVY/àvovra.  Coraës  meent  dat 
achter  àvajivevaaù  het  verbum  èaöai  is  uitgevallen.  Veel 
eenvoudiger  kan  men  verbeteren  :  i^g^  fj,ri8'  av  dyaji- 
VBvaav  rbv  êvrvy ^àvovra,  d.  i.  zoodat  de  man  geen  adem 
kan  scheppen. 

In  den  terstond  hierop  volgenden  zin  moet  het  epische 
anoyvió)öri  van  Ussing  ten  spoedigste  weer  plaats  maken 
voor  het  door  Petersen  misschien  juist  verklaarde  dnoyv/nvóari 
der  beste  MSS.  Het  dnoxyatay  der  slechtere,  hoe  ver- 
leidelgk  ook,  is  misschien  niets  dan  een  glossema.  Eveneens 
zou  op  de  zoo  even  behandelde  plaats  d(poç/uag  den  voor- 
keur voor  dç^àg  verdienen,  als  het  in  betere  codd.  stond. 

Omstreeks  het  midden  wordt  de  babbelaar  beschreven,  als  : 
Tovg  dniévat  (pdaxovrag  Secyóg  7i(J0Jif/uifJcci  xai  dizoxa- 
ragfjcxcctr  €ig  ri^y  olxtay.  Deze  woorden  zijn  voor  elkeen 
verstaanbaar  ;  niet  alzoo  de  volgende  :  y,ai  TW&ó/LiByog  rdg 
êy,xXria lag  anwyyeXkuv.  Hooren  wij  Ussing:  »Haec 
»interprètes  frustra  interpretari  conati  sunt,  èyr/kriaiag 
»partim  ea,  quae  in  contione  acta  essent,  partim  comitiorum 
»dies  intelligentes,  quorum  neutrum  fieri  potest,  nee,  si  pos- 
»set,  loquacitatis  uUam  contineret  reprehensionem."  Tot  dus- 
ver 4iitmuntend,  maar  volkomen  ongemotiveerd  is  hetgeen 
die  geleerde  laat  volgen  :  »equidem  non  dubito  quin  plura 
»exciderint;  rdg  ixxXriaiag  au  tem  non  pro  obecto  verbi 
T^anayyéXketv  habeo,  sed  praepositionem,  7r(>óc  aut  eig  ante 
»id  excidisse  puto."  Van  een  aTiayyeXia  toch  aan  de 
volksvergadering  door  den  XaXóg^  gelijk  U.  zich  schgnt  voor 
te  stellen,  kan  hier  geen  sprake  geweest  z^n,  zooals  uit  de 
in  't  vervolg  beschreven  handelwijs  van  zijne  toehoorders 
blgkt,  die  de  babbelaar  zoo  ergert  en  verveelt  :  üge  —  fyro^ 
eniXaßeöd-av  ij  vvgd§ai  rj  fiera^v  xarccXiJtóyrag  à;raÀ- 
XaTTBG&aty  van  welke  woorden  het  laatste  gedeelte  aldus  te 
verbeteren  is:  i}  fieva^  {Xéyovra  of  XaXovvra)  xcc- 
raXcjióyrag  àjiaXXàTTSG&ac.  Uit  een  èxxXtjffia  toch 
loopt  het  volk  niet  weg,    wanneer  de  redenaar  het  verveelt, 
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maar  brengt  hem  door  ramoer  (ß-oqvßoc)  tot  zwegen,  en 
bg  onbehoorl^k  gedrag  wordt  h:y  door  de  politie  van  het 
spreekgestoelte  gesleurd  [iXxovGcv  avrbv  ol  roSórai). 
De  zaak  is  te  over  bekend  uit  Aristophanes  en  de  Attische 
redenaren.  We  moeten  ons  hier  das  een  heel  ander  publiek 
denken.  Vergis  ik  m^  niet,  dan  laat  de  schr^ver  den  bab* 
belaar  alles  wat  in  de  laatste  volksvergadering  door  de  pry- 
tanen,  door  gezanten,  door  redenaars,  door  iSi&Tat  ter  ken- 
nis van  het  volk  is  gebracht,  alle  voorstellen,  die  gedaan,  alle 
zaken,  die  behandeld  zijn,  alle  koddige  zoowel  als  ernstige 
incidenten,  die  zich  daar  hebhen  voorgedaan,  verkondigen 
aan  menschen,  die  alles  reeds  vernomen  hebben.  Dien  zin 
kragen   we   door  met  geringe  verandering  te  lezen  :  xai  tw- 

9o/i€voig  *)  ràjib  rfjg  êxxXrjoiaç  ajiayY^^^^yi^^^' 
bg  volgens  een  bekend  graecisme  rajió  rrig  ixxXriGiag  te 
gelgk  obiect  is  van  Ttv&o/Ltevoig  en  van  ànayyéXXiEiv. 

£r  bestaat  geen  behoefte  aan  de  stoutere  verandering  : 
tal  (TOi"^)  mj&o/névotg  {fiSrj)  xtL^  gelflk  b.v.  een  plaats 
in  cap.  XII  leert,  waar  we  lezen  :  zat  àxrjxoorag  xal 
fUfia&rixÓTag  avigaad-ai  €§  àQx^S  SiSàaxœv  (lees 
SiSà]^G}y).  Men  vergelijke  hetgeen  in  den  aanvang  van 
cap,  IV  omtrent  den  aycoixog  gezegd  is:  xai  roig  naç 
avTû>  éçya^Ofiéyoïg  /uKX&œroig  èy  àyq&>  (voor  de  echtheid 
dezer  beide  woorden  durf  ik  niet  instaan]  navra  Tan  o 
Trig  èxxkïiöiag  dirj^Biod-ac.  Gelgk  daar  Sir^aia&ai  ge- 
bruikt is,  zoo  dient  op  de  tans  behandelde  plaats  datzelfde 
verljam,  om  in  het  vervolg  anayyékXaiy  te  vervangen  : 
tai  xard  tüv  nXri&iùv  y«  àfjuz  biriyov^yog  xarriyoçiay 
7iaqef4.ßaXeiy. 

Ëenigzins  onnatuurlijk  komt  mg  het  gezegde  voor  door 
den  schrijver  tegen  het  einde  aan  den  babbelaar  in  den 
mond  gelegd  on  j^akenóv  r^  "kakcf  ègi  aiconày  :  eene  uit- 
lating, die  geenszins  op  dezelfde  Ign  staat  met  de  volgende: 
'oTi  ovx  av  attanYiaeiey^  ovS'  ei  rojy  jj^skiSóycoy  dóSeisy 
{av  is  hier  in  den  cod.  Rhedig.  weggelaten  ;  men  leze  :  ovS* 
ày  ei  T&y  j^eXiSóycoy  Só^siey)  eiyat  XaXige(J0g,  wgl  hy  in 


*)  Zoo  reeds  Foss. 
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't  eerste  geval  z^n  eigen  yonnis  spreekt,  in  het  tweede  zich 
alleen  weinig  om  het  oordeel  der  menschen  blgkt  te  bekom- 
meren. Ik  zon  daarom  geneigd  zijn  om  rœ  'kak(^  voor  eene 
kantteekening  te  honden.     De  babbelaar  yerontschnldigt  zich 
door  te  zeggen,  dat  zwggen  zoo  moeil^k  is,  dat  's  menschen 
tong  in  vocht  ligt  (tap  tv  vycio  ègtv  ri  yXciTra),  en  daarom 
de  woorden  er    als   van  zelve  afvloeien,  dat  hij  ('t  geen  hg 
op  't  hart  heeft)  niet  zwggen  kan,  de  menschen  mogen  van 
hem  denken  wat  ze  willen.  In  enkele  gevallen  mag  de  XaXog 
zgne  zwakheid  opentlgk  bekennen  :  ak  algemeene  karaktertrek 
mag    zoo    iets  niet  gelden;  wgl  de  mensch  gewoonlgk  blind 
is    voor   eigen  gebreken,  of  die  ten  minste  zooveel  mogelgk 
tracht  te  bemantelen  of  te  verontschuldigen.     Dat  de  kaXog 
zich   door   het   spotten   zgner  kinderen  :  nànna  XaXeiv  n 
fiftiVy  ÖTtiog  av  rifAMQ  vnvog  Acr/Ïjy  niet  laat  afechrikken, 
om  aan  hnn  verzoek  te  voldoen,    is,  ofschoon  misschien  iet- 
wat gechargeerd,   toch  zeer  karakteristiek,  omdat   zgne  bab- 
belzucht  sterker  is  dan  de  verontwaardiging  over  den  weini- 
gen eerbied,  dien  ze  hem  betoonen,  en  geenszins  een  bewgs, 
dat  hg  zich  zelven  ïjukog  noemen  zon. 


VTH.     {ntqi)  Xoyonouag. 

Een  kleine  font  heeft  den  zin  der  definitie  bedorven: 
ly  dh  Xoyonoucc  igi  Gvv&^aig  (vgl.  Gvvdsroi  kóyoiy  Aesch. 
Prom.  686  en  Arist.  Ran.  1052)  ifjsvScjy  'kóyov  Tcai  jt^cc" 
§sœv,  üv  ßovXerai  o  Xoyonoiœv.  Waartoe  toch 
dient  de  toevoeging  der  vier  laatste  woorden?  Het  spreekt 
wel  van  zelf  dat  de  Ao/07rot^crgeen  zamenstelling  is  van  len- 
genachtige  woorden  en  feiten,  die  de  'koyoTïOiœv  niet  wil  ! 
Die  woorden  krggen  eerst  hanne  ware  beteekenis,  wanneer 
men  verbetert  :  batov  ßovXsTav  b  Xoyonoi&y.  Zoo  toch 
wordt  daarmede  te  kennen  gegeven,  dat  de  XoyoJioi&r  al 
wat  hem  maar  goeddunkt  verzint. 

ó  Sk  XoyoTïOióg  TOcovrógrig,  oiog  anavTtiaag  r^  (pi^y 
ev&vg  xaraßaXuv  ró  i^d-og  xai  jusiSiaGag  èçcjr^aai, 
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nó&ev  ai);  xre.  De  woorden  xaTußaXav  to  f^d-og  zoekt 
men  vergeeft  te  verklaren.  Ze  zgn  zonder  eenigen  twgfel 
bedorven.  Ik  heb  gedacht  aan:  TcaraXaßuv  rb  (ç)^â'ogy 
de  borst  (van  zgn  vriend)  aanvatt>ende,  zyn  vriend  bg  de 
borst  vattende,  om  hem  staande  te  honden,  en  hem  naar 
hartelust  logens  te  vertellen.  Vgl.  Plato  Theaet.  p.  165  c. 
oray  èçcorçc  dpéxjiXtjXTog  ccrr^ç,  xaraXaßcoy  ^fj  j^eiçi 
GOV  róv  iT€(jov  ó(p&aX/uóy,  ei  bqàg  rb  i/Liàriov  rq) 
xaTeiXrj/u/uérœ.  Desalniettemin  boezemt  wegens  het  on- 
gev/one  der  zaak  zoowel  als  der  uitdrukking  die  verandering 
mij  weinig  vertrouwen  in.  Bovendien  zou  men  het  pronomen 
avTOV  dan  moeilijk  kunnen  missen,  Aaßerea  de  xai  alXog  ! 
De  rond  venter  van  valsche  geruchten  beroept  zich  gewoon- 
lijk op  zulke  auctoriteiten,  cov  oüdeig  av  êxot  enihtßea&av^ 
waarop  niemand  vat  heeft^  omdat  de  namen  zoo  goed  ver- 
dicht zijn  als  de  zaken  zelve:  xai  eçvv  avrq)  rj  gcariÓTi^g 
f}  Tiaïg  'Ageiov  rov  avkrjTOv  rj  Avxœy  o  ei^yo'kaßog 
naqayeyoycùg  é§  avrtjg  rfjg  fiax'rig^  ov  q>7jffiy  dxrixoéyat. 
Het  onnatuurl^ke  in  de  volgorde  dezer  woorden  springt  in 
het  oog,  en  het  is,  dunkt  mij,  duidelijk  dat  de  schrijver  de  be- 
grippen cQariórrig  en  TtacayeYOvag  é§  avrfjg  rfjg  fiàxVS 
heeft  willen  verbinden.  Nu  zou  men  kunnen  denken,  dat  het 
eerste  17  eenvoudig  moet  geschrapt  worden  en  geinterpungeerd 

als  volgt:  xai  ëgiy  avro)  gçarccûrrjgy  i}  naig  'Ageiov 
Tov  dvXriTOv  TJ  Avxcov  b  eQyo^ßog^  naiyayeyoyoag  é^ 
avrfjg  Ttjg  ^^rig^  ov  q)riaiy  dxrjxoéyai.  Ik  vrees  echter 
dat  men  zich  zoo  tegen  het  gewone  Attische  taalgebruik  zou 
bezondigen;  want,  zoo  ik  mg  niet  vergis,  beteekent  jiaig 
bg  een  eigennaam  in  den  Genetivus,  behalve  waar  men  zich 
deftig  wil  uitdrukken,  b.  v.  bij  toespraken  als  co  nat  KkeiyioVy 
JSùxpçoyiaxov  enz.,  in  de  taal  van  het  dagelgksch  leven 
slaaf  niet  eoon^  gelgk  hier  het  geval  zou  moeten  zgn,  om- 
dat de  slaven  der  Atheners  ten  minste  in  't  landleger  niet 
als  soldaten  dienden,  ofschoon  ze  wel  hunne  meesters  in  den 
oorlog  vergezelden,  zoo  als  o.  a.  uit  Cap.  XXY  blgken  kan. 
Beter  doet  men  daarom  de  plaats  te  lezen  als  volgt:  Kai 
igcy  avriù  r}  naig  ^Ageéov  rov  avXrjftov  rj  Avxary  b 
e'cyoXdßog  ij   g^ariurrigj   naçfayeyoyœg  e^  avrijg  rijg 
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fià/rig,  ov  (piiOiv  ccxTjXofvat.  De  auctorit«\ten  vormen  zoo 
een  klimax;  eerst  een  slaaf,  dan  een  vrij  burger  of  een  me- 
toikos,  en  eindelijk  een  soldaat,  die  het  gevecht  zelf  heeft 
bägewoond.  De  woorden  ^  g(jari(ùTï]g  eerst  bg  vergissing 
overgeslagen,  en  later  in  margine  genoteerd,  konden  licht 
door  den  afschr^ver  op  een  verkeerde  plaats  in  den  tekst  z^n 
geplaatst. 

Auberius  is  m^  gedeeltelijk  voor  geweest  door  tegen  het  eind 
te  vermoeden  :  xai  ravra  navza  dis^icjv  —  ncog  oi'erx&è;  — 
aj^êvkiaCêi  \éy(ùV'  JvGTv;rrjg  KaGavôçog'  óraXain;(u()ogy 
akkœg  (voor  aÀA'  ovr)  iö/v^bg  YBVóf.ievog*  èv&Vfiri  (1. 
èydxffisï)  TO  rr^g  rùj^rjg  ;  veel  eenvoudiger  vermoedde  ik 
zonder  omzetting  der  woorden,  maar  door  het  aannemen 
eener  zeer  natuurlijke  parenthese  :  to  TaXai7iG}()og  —  érdu/aet 
TO  rf^g  Tvx^Q'y  —  akkcjg  ia;(V(jóg  yeyófityog.  Doch  ook 
de  verbetering  akkcjg  meen  ik  als  mijn  eigendom  te  mogen 
beschouwen,  omdat  Auberius  door  z^n  verkeerde  interpretatie 
van  dat  woord,  even  als  of  er  akkcog  re  y.ai  stond,  zgn 
recht  daarop  verbeurd  heeft.  »  O  calamitosissimus^''  zoo  ver- 
klaart die  geleerde,  i^praeaertim  cum  praepotena  fuerit'\  In 
goed  Attisch  is  aXkcjg  zooveel  als  juàrrjy,  en  de  zin  mgner 
verbetering  is  :  de  rampzalige^  wien  —  ziet  ge  wel  hoe  wieeeU 
vallig  de  fortuin  is?  —  al  zijn  macht  niets  heeft  geholpen  ! 

In  de  hierop  volgende  woorden:  xai  xJe^  8'avrbv  ah 
fióvov  siSévai'''''  itaGi  de  roFg  êy  rr]  jiókei  nçfoaSsdQà- 
/ut]9(B  kéy(ov  is  een  m.  i.  noodzakelijk  woordje  verloren  ge- 
gaan. Oorspronkcl^k  stond   er  wel:  naai  d'r^dfj  xvi. 


TX,  [7iB{)l)  dyaia^VTiag, 

'O  S'àyaia;(vrrog  roiovrog,  olog  tiq&tov  fihvy  bv 
dnoge^JBij  7t{)óg  rovvoy  dnek&àv  dayec^eaâ-ai.  Zeer 
opvallend  is  hier  het  gebruik  van  diïsk&coy  in  plaats  van 
het  door  den  zin  verlangde  simplex,  dat  hier  even  noodwen- 
dig is  als  tegen  het  eind  yan  dit  hoofdstuk  in  de  woorden: 
xat    FTii    rijv  dkkor^iay   ot^iav  ik&(ov   dayeiyeaa-ai 
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XQi&àg,  Dat  we  hier  dus  IXd-ùv  te  verbeteren  hebben  is 
Tolkomen  zeker,  maar  minder  zeker  wat  in  de  praepositie 
schuilt,  omdat  ons  verschillende  wegen  ter  verbetering  open 
staan,  dit  dnogBQBiv.  dat  beteekent  :  iemand  hetgeen  hem  toe- 
komt  ontlwuden^  en  vooral  gebruikt  wordt  van  schuldenaars 
die  niet  aan  hunne  verplichtingen  voldoen  tegenover  hunne 
schuldeischers,  blijkt  dat  de  onbeschaamde  reeds  vroeger  bij  den 
man,  van  wien  hier  sprake  is,  geleend  heeft,  en  daarom  zou 
zeer  gepast  zgn:  TïQog  tovtov  naXiv  eXd-uv  dave/^eaâai. 
Maar  nit  een  palaeografisch  oogpunt  verdient  m.  i.  de  voor- 
keur: TTçbg  TOVToy  avrbv  iXd-cov  Savei^ea&ai,  d.  i. 
jitüt  bij  dezen,  bg  welke  lezing  de  onbeschaamdheid  der  han- 
delw^ze  nog  meer  uitkomt.  Het  is  bekend,  hoe  de  verschil- 
lende casus  van  avróg  in  de  handschriften  tachygrafisch 
worden  aangeduid,  en  daaruit  laat  zich  de  verschr^ving  zeer 
gemakkelyk  verklaren.  Dezelfde  verwisseling  zal  ik  nog- 
maals gelegenheid  hebben  te  bespreken  op  het  eind  van 
Cap.  XXVIII. 

Bg  het  koopen  van  toespgs  verzoekt  de  onbeschaamde  den 
slager  nog  een  stuk  vleesch  of  ten  minste  een.  bot  voor  de 
soep  op  de  schaal  te  werpen  :  xai  iàv  fikv  kaßrj  [ev  f;f€*], 
ei  dé  fir^9  a^fnaaag  [ajib  vf^g  T(ja7iê^r]g']  ^oktmov  àfia 
yekuiv  djtakXaTTsa&ac,  Van  Homerus  af  tot  op  de  schrg- 
yers  van  't  nieuwe  testament,  ja  nog  later,  maken  de  Griek- 
sehe  auteurs  in  disiunctief-hypothetische  zinnen,  gelgk  deze, 
van  eene  ellipse  gebruik,  die  door  de  magistelli  met  uit- 
drukkingen als  xakcjg  b/bi^  bv  b^bi  en  dergelgke  pleegt 
te  worden  aangevuld.  Maar  ook  de  woorden  dnb  rfjg  r^a- 
ni^Tig  zijn  wellicht  niet  anders  dan  een  foutive  herhaling 
uit  de  vorige  periode  :  xat  nç/oaxaXBGa/^tBi'og  rby  axokov&ov 
dovrai  dnb  rijg  rçuTié^Tjg  â(jag  XQBug  xat  ä(JToy.  Bo- 
vendien heet,  meen  ik,  een  aanrecht,  waarop  het  vleesch  in 
stukken  gedeeld  werd,  dABÓg  of  ékBÓy^  niet  TQàiiB^a. 

Tegen  het  eind:  xai  ini  tt^v  àXXoTQLUV  oixiav  iX&ùv 
8avBi^Ba&ai  xqi&àg^  nork  8b  d/vijov  xai  ravra  X(i^<^^^' 
rag  dvayxaoai  dnocpe^ßBiv  n^bg  avróv.  Lees:  xat  ravra 
Tovg  xQtjaavrag  xrL  Regelmatiger  ware  bovendien 
[norB  jUBV)  xçid-àg,  nork  Sb  ä/VQOv  xrê. 

18* 
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Jeivbg  Se  xal  nçog  rà  j^aXxeiu  (lees  ^ahtia  met 
Meineke)  rà  êv  t6>  ßakavuio  nQoasX&CDV  xal  ßà^faç 
ccQvraivav  ßoavrog  tov  ßaXavetog  avróg  xara/éaa&ai 
xal  BiTceiVj  on  XéXovrai^  antà^v  xdxei  ^Ovde/Ltia  aoi 
XàQLg.^'  De  pogingen  tot  herstel  van  deze  plaats  zyn  tot 
dusver  niet  zeer  gelukkig  geweest.  Foss  leest:  xal  einœy 
OTV  Xékovrai  djiiœv  xçayeiy'  OvSejuia  aoi  x^çiÇ' 
Zeer  omslachtig  en  niet  zeer  puntig  voorwaar  !  Weinig  beter 
voldoet  mg  Petersen,  die  schrijft:  xal  djïicoy  uneiv  on 
XéXovvai  xal  ovde/Lcia  aoi  X^^^^'  Geen  van  beide  uit- 
gevers is  ingevallen,  dat  de  onbeschaamde,  die  het  loon  van 
den  badknecht  uit  willende  halen  zich  zelf  bediend  heeft, 
op  het  geroep  van  dien  man  triumferend  moet  antwoorden, 
niet  zoozeer  dat  hg  een  bad  heeft  genomen,  als  dat  hij  dit 
gratis  gedaan  heeft,  en  bovendien  hem  geen  dank  schuldig 
is.  Niets  is  derhalve  waarschgnlgker  dan  dat  die  gedachte 
ligt  opgesloten  in  d  tv  cur  xaxei^  vooral  omdat  dat  parti- 
cipium juist  op  die  plaats  niet  kan  geduld  worden,  en  ook 
elders  zeer  goed  kan  worden  gemist. 

Nu  heeft  inderdaad:  XêXovraiaTticJxaxei  met  XeXovrai- 
iiQoTxaxaL  eene  zoo  treffende  overeenkomst,  dat  geen  vrees 
voor  te  stoute  verandering  ons  behoeft  te  weerhouden,  om 
te  schrgven:  Seivóg  Se  xal  nQog  rd  /aXxia  rd  ér  rü 
ßaXavBiiü  7iqoobX&Ù)v  xal  ßaifjag  d()VTatvav  ßoSavTog 
TOV  ßaXavixog  avvóg  avrov  xara/éaGÔ^ai^  xal  einBiv 
ÖTi>  XéXovrai  nçoixa  xal  »Ovdejuia  öol  x^qtg\  of 
wellicht  nog  beter  :  otl  '  ^XéXov  fiai  TiQOixa  xal  ovSe/btia 
ooi  x^Q^S*' 


X.  (jiBçl)  fjLixqoÏJOyiag. 

o  3b  iuiX()oXÓYog  roiovróg  Tig,oiog  iv  tu  /utivl  jj- 
juicjßoXiov  dnaiTBiv  inl  ttjv  oixiav.  Alle  pogingen  tot 
verklaring  dezer  zinledige  woorden  in  het  werk  gesteld  zgn 
zoo  onzinnig,  dat  ik  beter  meen  te  doen  er  over  tezwggen, 
en  alleen  te  vermelden  dat  üasaubonus  reeds  inzag,  dat  het 
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particîpinm  éXâ-œy  na  dna^TBiv  is  nitgevallen,  zoo  als  b.  v. 
de  vergelgking  met  de  woorden  uit  Cap.  IX  xal  èni  ri^v 
dkXoT()iav  otxiav  iXô-cav  Savsi^ea&ai  xçiâ-àg  kan  leeren. 
Ten  overvloede  staat  dit  partie,  in  den  cod.  Rhedigeranos, 
die  behalve  hier  nog  op  een  paar  andere  plaatsen  de  ware 
lezing  bewaard  heeft.  Een  voortreffel^ken  zin  zou  m.  i.  op- 
leveren: ó  ds  juixcokóyog  roiovvóg  rig^  oiog^  sar  t(ù 
8avsL(jri  (=  X^'h^ïi)  'hf^^foßo'kiov^  àuaiTsïv  iX&cay 
èîii  Tf^v  oixtav. 

Juist  in  die  toevoeging  der  vier  laatste  woorden  ligt  hoofd- 
zakelijk de  krenterigheid.  De  man  heeft  iemand  een  halve 
stuiver  geleend  :  hij  wacht  niet  af  tot  h^  den  ander  eens  ont- 
moet, maar  begeeft  zich  naar  zijn  huis,  om  die  kleinigheid 
terug  te  vorderen. 

Hoogst  onwaarsch^nlijk  is  m.  i.  het  vermoeden  van  Peter- 
sen :  oiog  sv  TÛ)  fiTjvt  i]jui(oßoXioy  danavàv  sig  tî)v 
olxiav.  Te  recht  beweert  üssing,  dat  sv  rœ  /nrivi  voor  rov 
urivbg  geen  Grieksch  is. 

Een  weinig  verder  van  't  begin  hebben  de  handschriften  : 
xai  baa  fztXQOv  ri^g  jiQcàfuvog  Xoyi^sraiy  navra 
(pàoTCBiv  sh^ac.  Het  is  dnidelyk  dat  hier  iets  is  uitgeval- 
len, en  wat  dit  geweest  is,  is  niet  moeil^k  te  gissen.  Alles 
wat  men  hem  in  rekening  brengt,  hoe  goedkoop  ook,  vindt  de 
fiLTiQoXóyog  duur.  Geheel  onvoldoende  is  dus  de  invulling  van 
ayav  na  sivaij  die  door  Ussing  uit  de  oude  edities  is  over- 
genomen. Ik  lees  :  navra  (r  t  f^  t  a)  q)aöXSLV  sïvat.  Na 
IIAdiTA  kon  het  daarop  zoo  zeer  gelijkende  TIMIA  licht 
verloren  gaan. 

De  trek  omtrek  het  midden  van  dit  hoofdstuk  xai  rov  g 
oQOvg  Ss  sntöxonsïa&at  barifiéçat^  si  diajusvovaiv  oi 
avToC  heeft,  zoo  als  ik  thans  uit  Foss  (IV,  p.  33)  bemerk, 
reeds  Ast  voor  mij  gezien,  dat  niet  hier,  maar  in  cap.  XVIII, 
dat  over  het  wantrouwen  handelt,  te  huis  behoort.  In  de 
terstond  daarop  volgende  woorden:  ytai  ovx  av  saaai  oijxs 
avxoT()aY7J(7ai  sx  rov  avvoü  xrjnovy  o  Urs  did  rov 
avrov  dyQOv  noQSv&fjva  l^  oërs  èkaav  ij  (poivcxa 
Tû>v  x^/uaù  xsijuévaiv  avs'ksa&at  komt  het  my  voor,  dat  de 
woorden  oirs  —  noqsv&rjvaiy  hetgeen  bijeen  behoort,  gewei- 
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dadig  vaneen  rukken.  Dit  zou  niet  het  geval  z^n,  wanneer 
men  het  derde  aörs  door  ov8e  verving.  Dan  maakten  de 
woorden  oijTê  8id  —  àvsXéa&ai  het  laatste  lid  van  den 
thans  niet  meer  drie-  maar  tweeledigen  zin  uit.  De  vggen 
groeien  dan  in  den  tuin,  de  olijven  en  dadels  op  den  akker. 
Met  deze  geringe  verandering  zou  ik  mij  tevreden  kunnen 
stellen,  ware  het  niet,  dat  de  zoo  even  ontdekte  trek  uit 
het  caput  neçi  àncçiag  mij  ook  eenigzins  wantrouwend 
maakten  met  betrekking  tot  de  woorden  oijve  did  tov 
avTOv  dyQOV  7io(jevi9rjyai  (aäcfai).  Die  trek  toch  zou  op 
zich  zelven  beschouwd  in  datzelfde  hoofdstuk  veel  beter  op 
haar  plaats  zijn  dan  hier.  De  zwarigheid,  die  men  heeft 
gevonden  in  de  omstandigheid  dat,  volgens  de  eigen  getui- 
genis van  Theophrastos  H.  PI.  III,  5  ó  (pocyi^  év  rif]  £À- 
XaSi  ov8h  nsnaivBi  is,  mijns  bedunkens,  van  geringe  betee- 
kenis,  omdat  de  onrgpe  vrucht  even  goed  kan  afvallen  als 
de  rgpe,  en  de  fjunqoXoyia  van  hem,  die  het  oprapen  daar- 
van door  vreemden  verbiedt,  zoo  des  te  grooter  wordt.  Doch 
juist  die  bewering  van  den  filosoof  maakt  het,  dunkt  mij, 
te  waarsch^nlyker,  dat  de  dadelpalm  niet  op  het  land  maar 
in  den  tuin  gekweekt  werd.  Dergelyke  gewassen  toch  ge- 
d^en  op  een  besloten  plek  beter  dan  op  het  open  veld,  en 
men  kweekt  ze  meer  uit  liefhebber^  dan  voordeelshalve. 
Tegen  de  vertolking  van  q)OLVtxa  door  palmtakje  pleit  het 
op  een  Ign  gestelde  eXda  en  avxov.  De  sehr,  had,  ware 
dit  zgne  bedoeling,  duidelykshalve  GJiaSixa  of  zhxSov 
(pOLViXOQ  moeten  bezigen.  Op  de  vraag,  hoe  die  beide  pas- 
sages hier  verzeild  raakten,  antwoord  ik  met  de  woorden 
van  Dübner,  in  de  praefatie  van  zyne  uitgave  bfl  Didot  : 
»Verba  ipsa  Theophrasto  superesse  puto  valde  depravata  et 
»aliquot  locis  interpolata;  plurima  autem  omissa  esse  et  dis- 
»iecta  ab  epitomatoribus,  adeo  ut  ordinem  notarum  in  nota- 
»tionibus  singulis  non  ita  temere  tribuam  Theophrasto.'' 

Vervolgens  heb  ik  bezwaar  in  de  woorden  :  dsiyóg  de 
xai  V7teQriiLU{)iav  nça^ac  xai  tóxov  tóxov.  Het  sub- 
stantivum  V7ie()rjfie(jia  beteekent  of  de  toestand  van  den 
ifjie(jrj/us(Jog^  d.  i.  van  hem  die  op  den  bepaalden  dag 
niet  betaald   heeft,   of  den  tijd    na    het  verstrijken  van   den 
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betalingatermgn,  of  dien  termijn  zei  ven  (=  Tiijoa-eojuia) 
in  de  uitdrukking  ;  àvaftakï.^a&ai  ttjv  vïiEQYULUijiav.  Maar 
nergens  heet,  zooals  bier  het  geval  zon  zijn,  het  pand^  dat 
de  schuldeischer  na  den  vervaldag  van  den  dchuldenaar 
neemt,  vjie(}riiLie(jia.  Zulk  een  pand  nemen  heet  xor 
Vji€(}r^jU6()oy  eian{)àTTBty.  Demosth.  p.  1123,  4:  ovSeig 
di  nÓTiOTE  ovTG)  nixQcog  ovdh  tme(jr^jU€(joy  Blaf7ï(ja^ev 
i>g  Gv  Tovg  óq)BikovTag  roug  rózovg.  Dit  pand-nemen 
gebeurde  zoowel,  wanneer  iemand  bij  rechterlgk  vonnis  tot 
de  betaling  van  eeuige  geldsom  veroordeeld  op  den  bepaal- 
den termgn  niet  aan  die  verplichting  voldeed,  als  wanneer 
iemand  andere  schalden  niet  op  tijd  betaalde.  Dit  laatste 
heette  êvB/vijaL^ead-ai  ró/cov.     Arist.  Nub.  35,  241. 

Nu  is  het  nemen  van  een  pand  geenszins  het  werk  van  den 
fiiZQokÓYOg^  want  het  dient  slechts  om  zich  zeker  te  stellen, 
en  bij  de  betaling  ontvangt  de  schuldenaar  dat  pand  terug. 
De  krenterige  man  wordt  veel  beter  gekenmerkt,  wanneer 
de  schrgver  hem  voor  den  na  den  vervaldag  verloopen  tgd 
interest  op  interest  laat  nemen  en  schreef:  deivbg  dê  xal 
{xa&'i  vn6(fi]/u6()iav  TV(faèai  xai  róxov  róxov^  waarbç 
het  tweede  zal  geen  copula  maar  eene  particula  inten- 
siva  is. 

Niet  alleen  neemt  hij  de  rente,  die  het  kapitaal  na  den 
vervaldag  heeft  afgeworpen  —  zelfs  dit  zou  b^  een  gering 
verzuim  niet  royaal  z^'n  —  maar  ook  rente  van  die  rente, 
en  dat  dit  inderdaad  /uixcoXoyov  is,  zal  niemand  ontken- 
nen. Wat  de  uitdrukking  betreft  vergelgke  men  Demosth.  p. 
871,  11  :  oixérriVj  bv  ekaßov  xard  rijv  vjieçrnbusQiav  ix 
T&v  'Aq)oßov.  Geen  wonder  dat  toen  xar'  na  xai,  gel^k 
zoo  dikw^ls,  was  verloren  gegaan,  men  het  intensive  xal 
als  copula  beschouwde,  en  na  róxov  róxov  nog  dnairfjaai 
inlaschte,  hetgeen  echter  gelukkig  alleen  in  den  jongen  co- 
dex Rhedigeranus  geschied  is,  waaruit  Schneider  het  ter 
kwader  ure  opnam.  Dat  deiróg  dè  xal  xad-'  en  niet 
deivög  Sh  xa&'  moet  geschreven  worden,  blijkt  uit  plaat- 
sen als  IX  tegen  't  eind,  XII  omstreeks  't  midden,  XIV  in 
het  midden,  en  andere. 

Na  een  korte  tusschenruimte  lezen  we  :  xai  dnuYOQsüaac 
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fiiiTB  Tcvfiivov  iLifiTB  OQtyavov  firjTB  ovhzç  (1.  óhxg)  xri. 
Den  zin  heeft  Casaubonus  uitmuntend  gevat  door  ;(()ây  rivi 
te  vermoeden,  maar  j(çay  of  liever  ^çfjv  is  orakel  geven, 
niet  leerten^  waarvoor  de  oude  Grieken  yu/çàvat.  en  ;(()ijaai 
gebruikten.  Op  't  eind  van  cap.  XXX  staat  :  xai  naga 
T&v  yvcDcif^av  roiccvra  x i / (faa&ai^en ß^Q^ffac  vinden 
we  in  dit  werkje  verscheidene  malen. 

De  tegenwerping  van  Petersen,  dat  het  begrip  van  leenen 
hier  ongepast  zou  zgn,  wijl  hij  die  leent,  terug  ontvangt, 
is  daarom  onjuist,  omdat  dergelgke  kleinigheden  als  de  hier 
opgenoemde,  welke  buren  van  elkander  plachten  te  leenen  — 
gelijk  in  de  Grieksche  comédie  zoo  dikwgls  voorkomt  — 
juist  gewoonlgk  niet  terug  worden  of  werden  gegeven.  Het 
epitome  Monacense,  da^  8i8óvai  heeft,  toont,  dunkt  m^, 
dat  zijn  vervaardiger  reeds  de  bedorven  lezing  voor  zich  had , 
en  zich  zoo  goed  hij  koude  beholpen  heeft.  Nu  is  de  cor- 
ruptie van  mj^qàvac  in  ^çœvvveiv^  ofschoon  niet  onmo- 
gelijk, toch  niet  zeer  gemakkelgk  te  noemen,  en  daarom 
kan  het  zgn  dat  eerder  een  woord  als  xcó/Liftvov  tot  het 
bederf  der  plaats  heeft  bijgedragen.  Dat  woord  vinden  we 
ook  elders  met  aXag  verbonden.    Arist.  Ach.  vs.  1099: 

äXag  avfiirag  olaSy  nat,  xat  xqó /Lt/Lcva,  Antipha- 
nes  ra/LKO  bg  Athen.  IV,  p.  169  d.  :  xoQcavva^  XQÓfifw'j 
aXag,  ekaior,  rqvßXiov.  De  ware  lezing  zou  dus  kun- 
nen zijn:  xat  anaYOQevaac  rfj  ywaixi  flirre  àXag 
{XQT^oai  Tfj  yuTOVi  iLfqré)  xqó  flavor  fiijxe  êkhu/vcov 
xré.  Ik  vermeld  dit  alleen  om  aan  te  toonen,  dat  het  voor- 
geslagene  xt^Qavav  zeer  onzeker  blijft. 

xai  rb  oXor  dé,  zoo  gaat  de  schrijver  voort,  r&y  jui^xço- 
Xayayy  xai  rag  'd^vqod^rixag  agtv  iSePy  evçcoriœaag 
xal  (hier  voeg  ik  ràg  in)  xXsig  ico/Ltévagj  xai  avrovg  de 
q)OÇOvrrag  ekarTCo  rcór  /uixçœv  rcc  ijuaria  xai  ex 
Xrixv&icoy  ftvxqiùy  itàyv  dXeccpofiéyovg.  Met  recht  is  door 
üssing  de  gissing  van  Stephanus  skarTG)  rcoy  fiYiqay  ver- 
worpen. Een  rok,  die  de  dijen  niet  geheel  bedekt,  is  daarom 
nog  niet  kleiner  dan  de  dgen.  In  elk  geval  zou  men  eerst 
moeten  kunnen  bewgzen,  dat  de  Grieken  zich  zoo  uitdrukten. 
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Veeleer  geloof  ik  met  den  Deenschen  geleerde,  dat  /LtixcioVj 
abasiyelgk  uit  den  volgenden  regel  herhaald,  den  waren 
Genetivus  verdrongen  heeft.  En  wat  zon  dat  anders  kan- 
nen geweest  zgn  dan  ^ixüv&v  ?  De  x^tüv  was  een  tot 
de  knie  reikend  hemd,  terw^l  het  i/uâriov  of  opperkleed, 
een  groote  langwerpig  ronde  lap  was,  waarin  men  het 
lichaam  van  *t  hoofd  tot  de  voeten  inhnlde,  zooals  de 
figuren  209,  217  en  218  b^  Gnhl  und  Eoner,  das  Leben 
der  Griechen  und  Römer,  Band  1,  p.  172  en  p.  177  leeren 
kminen.  De  gierigaard  nn,  zegt  de  auteur,  die  gaarne  wat 
overdrgft,  draagt  een  mantel  nog  kleiner  dan  zgn  onder- 
kleed. Omstreeks  middag  trekt  h^,  om  zgn  schoeisel  te 
sparen,  dit  uit.  Het  is  dan  warm  genoeg  om  barrevoets  te 
gaan.  Doch  dit  kan  niet  heeten,  zooals  in  den  tekst  staat: 
xai  ró  fjiéaov  rijg  i^juêçag  vjioXvofiéyovg.  Den  Accusa- 
tivus  gebruiken  de  Grieken,  even  als  de  Latijnen,  om  den 
t^d  hoe  lang  uit  te  drukken.  Men  moet  dus  lezen:  xai 
xuTcc  fiêöov  xrig  Ti/Ltéçag  vjioXvofiévcwg,  Dit  is  te  ver- 
kiezen boven:  xai  rb  /u.  r.  t]  VTtoXeXv/uérovg^  wfll 
in  het  laatste  geval  dyvuodr^rovg  te  schrgven  ware.  Wat 
Petersen  met  zgn:  xal  ró  fieioy  r^g  ijjuéçag  vnoSvofié- 
vovg  bedoelt,  is  mg  niet  recht  duidelgk. 


XL     [itBct)  ßdekvQiag. 

De  ßSsXvQia  (d.  i.  gemeenheid)  wordt  gedefinieerd  als 
een  jiaidid  eiii^cpaviig  Tcal  inovstdigog^  d.i.  als  een 
duidelijke,  in  't  oog  loopende  (of  zichtbare,  schitterende, 
merkwaardige,  beroemde)  .  en  schandelijke  scherts.  Bevreem- 
dend is  in  de  eerste  plaats,  dat  eene  eigenschap  hier  gedefi- 
nieerd wordt  als  een  handeling  of  daad,  en  in  de  tweede 
plaats,  dat  de  scherts,  om  de  nog  het  meest  geschikte  be- 
teekenis  van  énicpavfjg  te  nemen,  een  in  *t  oog  loopende 
genoemd  wordt,  waarbg  nog  te  bedenken  is,  dat  entcpaviig 
geen  ongunstige  beteekenis  heeft,  maar  een  fiéaov  ovofia 
is.  Veel  geschikter  ware  voorzeker,  wanneer  men  vooral 
de   eerste    trek   [dsc^ai   ró  aidoiov)    in    't  oog    vat,    een 
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naidià  ênt/Liavri g  xai  êjioyeiôigog^  dolle  brooddron- 
ken scherts.  Bekend  is,  dat  Polybios  den  dollen  brooddron- 
ken Antiochos  Epiphanes  éni^/uavri  placht  te  noemen.  Zie 
Athen.  Il,  p.  45  C. 

Inderdaad  kannen,  behalve  de  genoemde  trek,  nog  een  of 
twee  andere  als  uaiSiai  eni/AUVtig  gelden,  maar  —  het 
vreemde  der  definitie  van  ßdeXviJia  als  naidia  buiten  reke- 
ning gelaten  —  er  zijn  een  paar  andere,  die  aan  die  bepa- 
ling geenszins  voldoen.  Want  waar  is  de  scherts  in  de 
volgende  woorden  :  xai  TiXri&oùarig  rfjg  ccyo{)äg  7i{)oaBk&(ûv 
nQog  rd  xà(jva  ri  tcc  /Liv(JTa  f]  ra  dx(jód(wa  igtixùg 
TQaYYifiaTiL,ha&ai^  a/ua  tcù  tvcjXovvti  7i(joakaXû}y  ?  Of 
waar  is  de  scherts  in  de  allerlaatste  trek  :  xai  ôtpùfrsiv 
éavTÓv  (lees  niet:  eavTÓ),  zooals  Gasaubonus  corrigeerde, 
maar  of  avvbg  oi  a  uro  g  iavrco;  want  de  /9SeXv(Jia 
bestaat  hierin  dat  hg  zelf  dat  werk  doet  en  het  niet  door 
zgn  slaaf  laat  doen),  xai  avXf]T(JiSag  fjLLö&ovöOai  —  /^€À- 
Aé^?  Die  beide  trekken  (de  laatste  wordt  door  Foss.  IV, 
p.  32,  in  cap.  Il,  na  de  woorden  :  dfteXai  Se  xai  rd  r^g 
yvyaixeiag  dyoçjag  dtaxovfiaai  dnvevgi^  met  verande- 
ring van  iavTÓy  in  avrq)^  ingevoegd.  Na  mijne  verbetering 
der  definitie  is  dit  wellicht  onnoodig)  behelzen  geen  naiSuZy 
maar  eene  dna  td  eva  ia  èntcpayr^g  xai  énoyuSigogy 
en  daartoe  laten  zich  ook  de  overige  trekken  vereenigen. 
^Ayaideia^  waaraan  men  ook  zou  kunnen  denken,  zou 
op  eenige,  niet  op  alle,  van  toepassing  zgn. 


Xn.    (nsçi)  dxatQtag. 

*H  /uky  ovy  dxaiQia  êgiy  éjiireviig  Avnovaa  rovg 
^yxt;y;^avovra5.  De  schuld,  dat  tot  dusverre  èntrev^^ig 
niet  in  het  noodzakelijke  è'yrev^cg  veranderd  is  ligt,  ge- 
loof ik,  b^  Gasaubonus,  die  beweerde,  dat  €JiiTev§ig  gezond 
was,  omdat  èTvcrvYJ^dyeiy  nu  en  dan  in  't  Attisch  voor 
eyTVY;(dyeiy  gebruikt  wordt.  Op  zich  zelf  is  dit  laatste 
een  zeer  lubrieke  kwestie,  omdat  de  beide  praepositien  in  de 
MSS.  zoo  ontzettend  veel  verward  worden;  maar  stellen  we 
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al  dat  èniTVYx^^^'^  inderdaad  nu  en  dan  voor  ivwyxà- 
Vèiv  gebruikt  is,  zoo  bepaalt  zich  toch  —  dit  zal  niemand 
l^enspreken  —  dat  gebruik  tot  de  beteekenis  van  tegenko- 
men^ ontmoeten;  zoodat  ejn^rsv^cg  —  al  komt  het  nergens 
in  dien  zin  voor  —  alleen  de  beteekenis  zou  kunnen  hebben 
van  ontmoeting.  Maar  nooit  beteekent  i7iLTVYj(àvBcv^  het- 
geen èvTvy^àvuv  dikwgls  beteekent,  feen  onderhoud^  ver- 
teer,  omgang  met  iemand  hebben,  en  dat  laatste  begrip  heb- 
ben we  hier  noodig, 

xai  ôixrjy  ocpXrixora  êyyvrig  n^oaeX&cDV  xsXevaui^ 
airóv  dyadé^aaâai.  Het  participium  TiQoaaX&óvy  dat 
hier  zonder  schade  voor  den  zia  kan  gemist  worden,  belee- 
digt  het  oor,  nadat  twee  regels  vroeger  n(JOGeX&óv 
dvaxoivovadai  is  voorafgegaan.  De  librarii  der  Gharacte- 
res  geven  gedurig  zooveel  oorzaak  tot  wantrouwen,  dat  ik 
zeer  geneigd  ben,  om  ook  hier  het  tweede  7i{)OGeX&ibv  voor 
een  foutive  herhaling  aan  te  zien. 

xai  dxrixoórag  xai  fihfia&rixÓTag  dviça&ai  €§  acx^lS 
8 tdaaxav.  De  axaiQOg  staat  op  om  hen,  die  iets  reeds 
gehoord  en  geleerd  hebben,  op  nieuw  te  onderrichten,  dus 
c|  dQj^fjg  Si^ddicjp.  Dat  dviçaa&ai  âiSàaxcoy  zooveel 
zon  zgn  als  dvagdg  diSdaxeiv  is  gemakkelgker  met  Ast 
te  beweren,  dan  te  bewgzen. 


XTIT.  {7t€()i)  Ttsçieçfyiag. 

De  jisciecyia  wordt  gedefinieerd  als  nçoanoirio ig 
Tig  ï.óyoüv  xai  7i()d§€(ov  /u€r'  svroiag.  II()0(xnoir^aùg 
beteekent  öf  het  aanspraak  maken  op,  öf  het  voorgeven  van  iets, 
tieen  van  beide  beteekenisseu  geven  een  rechten  zin.  Zoo- 
als  uit  alle  trekken  blijkt  is  de  ji6()i€(jyóg  een  goedhartige 
bemoeial,  die  uit  welwillenheid  allerlei  dwaze  en  overtol- 
lige dingen  doet.  Van  veinzerij  is  hier  dus  geen  sprake  ; 
TïQoaTioirjcrig  Xóy(ov  xai  m^à^^œv  was  op  zijn  plaats 
in  de  definitie  der  ëiccDVBia.  Om  kort  te  gaan,  ik  vermoed 
jieffiTTÓTt^g,    overtolligheid,    —  Kai    dieicyeiy    [rovg} 
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fia^ofiévovg  xal  ovg  ov  yiyycóaxei.    Het  artikel  bederft 
den  zin  ;  want  di6i()y6iy  rovg  fia^ofierovg  is  op  zich  zelf 
geen  neciecyia.  —  fCai  àr^anov  riyifiaaa&aiy  éïra  /uij  Sv- 
vaaOai  evçsiry  ov  {ol  Casaub.)  nOQeverai.     Merkwaardig 
is    de    lezing   van    het  epitome  Monacense  :    xcU   arganov 
riyBiöd-ai   tyjv  óSöv  xaraXiTióvra*  elra  /uti  dv- 
vaa&ai  evçeiy  ol  nocsvr^rai.    Ik  tw^fel  niet  of  de  woor- 
den TT^y  bdbv  xarakiTtóyra    moeten  daaruit  met  yerande- 
ring  van    xaraXiTióyra   in   xaraXmóv  worden  ingelascht. 
Eerst  als  we  vernemen  dat  de  TtSQtBQyóg  den  hoofdweg  verlaat, 
wordt  zgn  wgzen  van  't  voetpad,  dat  h^  niet  kent,  berispe- 
Igk  *).     Als    vermakelyk   staaltje   van    dollen    gver   met  de 
beste  bedoeling  lezen  w^  verder  :  xai  dTtayocsvoyTog  rov 
larçovj  OTicjg  /uij  Sóaei  ólyoy  rio  fiaXaxi^o/Ltéyco  g)7iaag 
ßovXeö&av    diàneiçav    Xa/LtßavBiv    BvrçBTiiaat    rbv 
xax&g  B/oyra.     Het  verbum  BvrçBJti^Biy  is  volmaakt  zoo- 
veel als    iroi/ua^Biy,    en    dus    zoo   ongeschikt  mogelijk  om 
het  begrip  van  in  het  verderf  storten,  dat  de  zin  hier  eischt, 
uit  te  drukken.     Ussings  dyaççfiJtcaa  i ,   {da,t  f ebris  ar- 
dorem  in  aegroto  excitare  beteekenen  moet^  maar  niet  kan)  is 
waarlgk  niet  gelukkiger  dan  de  met  recht  door  hem  gewraakte 
gissing  van  Foss  bv  Tvorcaac,     En  toch  behoeven  we  in  dit 
geval    niet    te  gissen,   we  kunnen  weten.     Het  verband  laat 
slechts  een  woord,  dat  volkomen  geschikt  is  en  van  de  over- 
levering  weinig  verschilt,    toe  ;    niet  dyar^féi/jai,   dat  niet 
zelden  overdrachtelgk  in  den  zin  van  te  gronde  richten  voor- 
komt ;  want  bg  dat  verbum  blyft  toch  altoos  de  grondbetee- 
kenis    van    liet  staande  omver  werpen    bewaard,    en   de  man, 
waar  hier  sprake  van  is,  ligt  ziek  te  bed.    Om  kort  te  gaan, 
de  ware  lezing  is  iniTÇtifjai.  rby  xaxcog  ê^ovra,   He- 
rod. IV,  184,  ó  ïiiXtog  xatœv  btictqc^bi  rovg  tb  dvd-QÓ- 
novg  xai  rr^y  X^QW-    ^^'  N^^-  242,  vóaog  /lc'  inixiyupBv 
iTUiixri  OBiyq  q)aYBlv.    Cf.  483    sq.      De    dichter-philosoof 
Cleanthes,  die  Zeno  aan  't  hoofd  der  Stoa  opvolgde,  parodi- 
eerde   (volgens    Plut,    de    aud.    poet.    c.   XII)    de  tragische 
verzen  : 


*)  Vgl.  Ar.  Nub.  75  ^^ovtIÇuv  b^oO  -  cv/^ov  cèrpAR-óv. 


j 
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(piXoLç  TB  dovvcti  (j&/uà  T*  eig  vóaovg  neaay 
danàvaiai  aœaaiy 

die  den  lof  des  rgkdoms  verkondigen,  als  volgt  : 
jïoçyaig  re   Sovvac^    aœfià  r    Big   vóaovg   nBobv 

B7llTÇùl(/a  I. 

Daar  is  BTtirgißBii/y  even  als  op  de  door  mg  geemendeerde 
plaats,  het  tegenovergestelde  van  aó^Bir.  De  nBQiBcyyógy 
wiens  doel  is  den  zieke  te  redden,  stort  hem  door  zijn  on- 
verstand in  't  verderf.  Overigens  had  Gleanthes,  dunkt  mg, 
die  tragische  woorden  fijner  kannen  parodiëeren  door  in 
plaats  van nÓQvaig  te  schrijven  :  q) iXaig  tb  Sovvai  xré. , 
d.  i.  aan  zijn  liefjes  te  geven.  Omtrent  dit  gebruik  vgl. 
b.  V.  Xen.  Memor.  III,  11  §  6.  Deed  hg  dit*  veellicht  en  is 
Ttócvaig  een  glosseem  ?  Of  bewijs  ik  Gleanthes  te  veel  eer  ? 
Vergelgk  intnsschen  over  een  dergelgk  woordenspel  tnsschen 
iratçog  en  iraiça  Meineke's  aanteekening  ad  Menandri 
Tïaçaxara&f^XTjg  fr.  I,  ed.  maior. 


XTV.  {jiBçt)  àyaiaâ-rjaiug. 

^'Egi  Sis  [xai]  ^  dvata&riaia  xrt.  Aile  oude  uitgaven 
laten  met  de  slechtere  codd.  xac  weg,  en  dit,  zoo  als  ook 
de  vergelgking  met  aile  overige  definitien  leert  met  het  volste 
recht.  Waa,rschgnlgk  ontstond  de  copula  uit  een  soort  van 
dittografie  van  het  volgende  artikel.  Het  tachygrafische  tee- 
ken voor  xai  heeft  met  tj  groote  overeenkomst  en  is  daar- 
mee tallooze  malen  verwisseld.  Zie  Bast.  Ind.  Graec.  p.  995 
achter  zgne  Gommentatio  palaeographica. 

De  àvaia&rjfvog  is  de  man,  die,  zoo  als  wg  zouden  zeg- 
gen, van  voren  vergeet  dat  hg  van  achteren  leeft  en  uit  on- 
nadenkeiiheid  allerlei  dwaasheden  begaat.  Maar  waarin  ligt 
het  eigenaardige  van  den  trek,  die  aldus  wordt  meegedeeld: 
Hal  nokXcc  (paytbv  rf^g  vvxvbg  btiI  &äxov  dvigà/Luvog 
imb  xvvbg  r^g  rov  yBiroyog  drjj^&^yaii  Het  jioXXà 
(payBiv  is  toch  zoo  erg  niet  en  iets  dat  velen,  die  geenszins 
dyaiffâ-riTOi  zgn,  nu  en  dan  overkomt.  Evenmin  het  opstaan, 
als  men  behoefte  gevoelt:  het   tegendeel  zou  veel  dyaia&ri- 
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tÓtbqov  ziJu*  De  man,  van  wien  hier  gesproken  wordt,  zou 
met  Dionysos  in  de  Ranae  mutatis  mutandis  kunnen  zeg- 
gen: €T€çog  y'dvTj^  xaréxair'  àv  oacpqacvófMVog^  bïtibq 
dvaia&riTOS  ijy^  dyco  S*àvégriv.  De  pointe  moet  derhalve 
in  een  verzuim  liggen  bij  het  opstaan,  tengevolge  waarvan 
hg  door  den  hond  des  buurmans  gebeten  wordt.  Het  beste 
voorbehoedmiddel  daartegen  was  wel  zich  eerst  met  kleederen 
te  bedekken,  en  daarom  zou  ik  denken,  dat  na  vvxróg  het 
daarop  gelijkende  yvfivóg  is  uitgevallen.  Vgl.  XVDI  àvaçàg 
rfvfjivog  €X  Tcoy  g(j(ofiaTCJv  xrê. 

De  zoo  even  genoemde  voorzorg  neemt  Blepyros  in  de 
' ExxXtiffià^ovaai^,  als  h^  zich  iu  denzelfden  toestand  bevindt. 
Men  hoore  z^ne  alleenspraak: 

'Eya)  de  xaraxsi/uai  nakai  j^eÇtjTcœv 
rag  e/ußädag  ^r^r&v  Xaßeiv  èv  rq)  gx6t(o 
xal  &oiiLiàTiov'  ore  8ri  d*  exeivo  fpïjXa(pa>v 
ovx  édvva/LLYiv  evqeïVy  b  S'  ijdrj  rf^v  di)qav 
enelx^  xqovcüv  o  xonQiaTog^  Xa/btftavcD 
rovri  rö  r^g  yvraixóg  rj/uiSiJiXoiSioy 
xal  rag  èxeivrig  Ue^jaixdg  vq)ékxojuai. 

Zich  aangekleed  hebbende  begeeft  hg  zich  in  den  tuin,  waar 
hg,  gelukkiger  dan  de  dvatö&rirog^  niet  door  zgns  buur- 
mans hond,  maar  door  zyn  buurman  zelven  ontdekt  wordt. 
Blepyros  schijnt  achter  zgn  huis  geen  &àxog  te  hebben,  ge- 
Igk  ook  blgkt  uit  de  woorden:  dW  èv  xa&aqü  tiov  nov 
Tig  av  x^aag  tv/oi\  xri. 

Van  een  xojt(j(ùv  binnenshuis,  maar  beneden,  is  sprake  in 
de  Thesmophoriazusen,  waar  de  als  vrouw  verkleede  Mnesilo- 
chos  tracht  te  bewijzen,  dat  de  vrouwen  nog  veel  slechter 
zgn,  dan  Euripides  ze  in  zgne  tragédien  heeft  voorgesteld. 
Ten  dien  einde  verhaalt  hg  o.  a.  het  volgende  stukje  uit  zgn 
(haar)  leven: 

éxeivo  8'  ovv 
SeivóraTOVy  ort  vv/Lupi^  ftev  i?  rqeïg  rifiéç^ag^ 
ó  8\àvriQ  na(j    èfwi  xad-rjivSev'  ijv  8*  é/uoi  q>lkog, 
ögneq  fie  8texÓQevaev  ovaav  éTrrériy. 
QVTog  nód-iu  fjuov  ^'xwev  èX&ùv  r^v  &vQay 
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xot'  evâvg  eyvfov*  eira  zara ß aivcn  kàâ-ça, 
'0  d*  dvriQ  ft  BQœvcc^  not  av  xaraßai^yeig;  —  ''Onov; 
g(fócpog  (jl    è';(eL  Trjv  ycigéq\  óre^j  XioSvrtj' 
eg  Tov  xojcçôy*  ovv  êç/o/Liui^.  —  Badiné  vvv. 
xad-'  6  [jÙv  BTQcße  xaOQidag^  àvvri&ov^  acpàxoVj 
éyó  Se  xara ^sàaa  tov  ççoipéœg  vScdq 
dètiX&ov  iûg  TOV  fioi^x^^  ^''^^' 

Ware  de  xojïqóv  buiten  huis  geweest,  zoo  ware  de  voor- 
zoi^  onnoodig  geweest,  om  door  het  gieten  van  water  lange 
de  hengsels  het  kraken  der  deur  te  beletten.  —  Onze 
avaia&riTog  daarentegen  heeft  den  d^&xog  achter  huis,  ge* 
l^k  de  vermelding  van  den  hond  des  buurmans  bewast.  Ware 
het  nu  niet,  dat  de  plaats  in  de  Ëcclesiazusen  bewees,  dat 
bg  zulk  een  toestand  een  nachtelgk  bezoek  van  den  tuin 
te  Athene  niet  zoo  heel  ongewoon  was,  dan  zou  men  de 
valgata  nog  zoo  kunnen  verklaren,  dat  juist  daarin  'smans 
àvaia&r\aia  gelegen  was;  want  dat  hg  van  een  stilietje 
{oXfOQafiig)  had  gebruik  moeten  maken. 

Alles  dus  wel  gewikt  en  gewogen,  geloof  ik  dat  de  door 
mg  voorgeslagene  inlassching  van  yvfivóg  groote  waarachgn- 
Igkheid  heeft. 

Ook  Petersen  heeft,  zie  ik  thans,  de  moeilgkheid  der  plaats 
ingezien,  zonder  die  echter  door  zgue  gewaagde  en  slecht 
gemotiveerde  veranderingen  te  kunnen  wegnemen.  Ug  leest: 
xai  noXXd  ipayàv  T^g  vvxTog  xal  dvicafuvog  ml 
d^axov  {xoi/ur]&7Jrai  xai)  vnö  xvvbg  Tt^g  tov  yeiToyog 
dfjj^âijyai.  Om  van  de  ontzettende  veranderingen  te  zwg- 
gen,  zou  dviçà/Luyôg  xoi/urjâijyai  een  onzinnige  verbinding 
zgn,  en  dyagdg  xoifjtri&ï^yai  moeten  heeten.  Voorts  zou 
deze  trek  te  groote  overeenkomst  hebben  met  de  voorgaande: 
xai  &€ù}(jG)y  èy  rep  &eàT()cp  /uóyog  xaTuXeiTiea&ai  xa- 
&ev3ioyy  en  eindelgk  zou  de  man  even  goed  in  wakenden 
als  in  slapenden  toestand  door  zgns  buurmans  hond  kunnen 
gebeten  worden. 
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XV.  (7i€çt)  avâ-adeûxg. 

Al  aanstonds  bevreemdt  m^  de  definitie  van  dat  gebrek 
als  een  ccTtrjvsia  ö/uiXiag  ér  Xoyoig.  Is  de  laatdnnken- 
heid  dan  alleen  zichtbaar  in  de  woorden  en  niet  in  de  han- 
delingen? Dat  zou  al  zeer  vreemd  zgn,  en  wordt  bovendien 
door  de  meegedeelde  trekken  niet  bevestigd.  Als  b.  v.  de 
av&adïjg  iemand  die  hem  bg  ongeluk  gestoten  heeffc  niet 
vergeeft,  of  als  hy  niet  wil  dansen  of  zingen,  dan  openbaart 
zich  zgn  gebrek  wel  degelyk  in  z^ne  handelw^ze.  Ik  ver- 
moed daarom  dat  na  ér  Xóyoig  de  woorden  xal  Jtcal^èöv 
zgn  uitgevallen.  Vgl.  Cap.  ]4  en  1,  8,  13. 

Een  handtastelijke  schrijffout  heeft  verder  den  zin  verduis- 
terd der  woorden:  xal  to  tg  TifMÜav  xai  né/njiovaiv  eig 
veeg  io(rrccg  eineïv^  otv  ovx  ay  yévotro  8 iSófisva. 
Het  was  een  zeer  gelukkige  inval  van  Reiske  voor  yéyoiTO 
Y&üOiTO  te  schrijven,  maar  h^  beging  met  Schneider,  die  dit 
opnam,  een  dubbelde  fout  door  ötl  ovx  av  y&uoiTO  dcSo- 
/uévcor  te  verbeteren.  Dat  zou  zijn:  dat  hij  het  niet  zou  proe- 
ven, in  geval  het  gegeven  was,  terwgl  de  zin  vordert:  dat  hij 
hetgeen  gegeven  {aangeboden)  werd  niet  zou  proeven.  Het  prae- 
sens 8i8ofiév(ov  is  hier  volkomen  gepast,  even  als  7ie(jl 
àka^ovsiag  (23)  omstreeks  het  midden  :  xa^  8 18  o/uévi]g 
avTco  éèayœyfjg  ^kaïy  arekovg,  öri  ccTieiçrjTat  xtL  Des- 
gelijks moet  met  sommigen  in  de  definitie  der  /LU/uifji/aoicia 
Cap.  17  8i8o/uéycûy  gelezen  worden  voor  8€8o/U€y(oy. 

En  bovendien  verlangt  de  zin  het  artikel:  öri  ovx  ay 
yevoiTO  ra) y  8 i8o fiéyony.  Toch  wil  ik  niet  verzwijgen, 
dat  mg  dat  8i8ófi8ya  verdacht  is.  Het  schgnt  een  glosseem 
ingevoegd  na  de  corruptie  van  yevovTO  in  yéyoiro.  Volko- 
men voldoende  is:  ore  ovx  ày  yevotro^  eene  kortheid  van 
uitdrukkiug,  die  den  av&à8rig  vrg  wat  beter  kenmerkt  *). 


*)  Licht  soa  iemand  op  den  inval  kannen  komen,  dat  ore  oux  av  Jc;^okto 
^i^ófxeva  de  ware  lezing  is,  en  de  zin  :  dat  hij  geen  yttchenken  wil  aanne- 
men. Ik  betwijfel  echter  zeer  of  een  Athener  zich  zoo  zoa  mogen  aitdrukken. 
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XVI.  {ntijt)  8ei.ai8ai/Lioyiag. 

o  de  deiGidaijuœy  toiovtóc  rig  oiog  em^çar^v 
dnoviifjàjLUVog  rag  x^içag  xai  TtBQiQQavàfievog  àq>* 
lëifov^  ôacpv^y  sig  rb  ço/ua  Xaßuv  ovt(o  tt^v  r^fjiiqav 
neQiTiareiy.  De  laatste  woorden  zou  ik  gaarne  aidas  lezen: 
0VT(ù  öXrjr  TT^y  r)jué{}ay  JieQiTtaTBiy,  evenals  in  ditzelfde 
hoofdstak  voorbij  het  midden  :  gecpayody  rovg  ' E()/ua(p()0- 
SiTOvg  oXr^y  rr^y  tj  fihifay.  Men  ziet  hoe  licht  öXriy  tus- 
schen  c^  en  r^v  konde  verloren  gaan. 

Grootere  zwarigheid  heeft  de  verbetering  van  den  zinloo- 
zen  lettergreep  €7vi;(Ç(ûyfjy.  Alle  tot  dusverre  voorgestelde 
verbeteringen  voldoen  of  niet  aan  de  taal  of  niet  aan  den 
zin,  of  aan  geen  van  beide.  Âan  geen  van  beide  voldoet  het 
€j?i  X(j/^yrjy  van  den  halfwgzen  Siebenkees  (sit  ei  terra  le- 
vis!), noch  het  arc  nçjco  riSri  van  Petersen;  aan  de  taal  geen 
der  gissingen  van  Foss  :  inet  sjii  x^coy  ^r,  ini  ;ifOû>î/  nov^ 
ini  ^ocby  tiov  ytyóftayog^  dat  beteekenen  moet  :  uhi  liba- 
tionibus  mortuo  alicui  f  actis  interfuit.  Uitdrukkingen  als  de 
door  hem  geciteerde  énl  rcoy  iSiœy  eiyai  en  dneiyai  STti 
TÜy  iSiùjy  é'(JYG)y  bewezen  niet,  dat  men  zich  zoo  mag 
uitdrukken. 

Meu  zegt  ;(oàg  (péçjeiy^  didóyaiy  né/LciièiVy  aiiéySeiy, 
X^ia&ai  enz.,  dus  GV/Lt7iêfi7ieiy  Gvanevdeiy  enz.  Boven- 
dien moest  dunkt  mij  het  brengen  van  die  offers,  die  de 
schimmen  en  de  onderaardsche  goden  verzoenden,  den  bgge- 
loovigen  eerder  rust  geven,  dan  het  tegendeel.  Eene  zoo 
geinvetereerde  fout  als  deze  door  een  zekere  emendatie  te 
verwgderen  is  iets  waarmede  ik  m^  niet  durf  vlgen;  maar  ze- 
ker is  het  m^ns  bedunkens  dat  ns q^tv j((ùy  vbtcqco  vrfl 
wat  beter  aan  de  behoefte  van  zin  en  taal  zou  voldoen  dan 
alles  wat  tot  dusverre  is  voorgesteld.  Uit  yexQco  kon  door 
de  gewoonte  van  vele  librarii  met  name  die  van  den  P.  Va- 
ticanus  om  de  2<l«  sylbe  boven  de  eerste  te  schrijven,  xçœyB^ 
en  b^  voortgaande  corruptie  /{jœyriy  ontstaan.  De  voorstel- 
ling der  ouden,  dat  de  nab^heid  van  een  l^k  den  mensch 
ontreinigde    is    overbekend,    en    ten  overvloede  wgs  ik  u  op 
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het  midden  van  dit  hoofdstuk:  xal  oi^r* èiri/ifjyai  /nyT^futn 
oifT  êni  VBX{)bv  ovt'  enl  X^/ù)  ekéhsiy  ióhelrjaai  xri*). 
Geen  wonder  dus  dat  de  man,  wanneer  hij  toevallig  op  zgn 
weg  een  lijk  ontmoet,  zich  op  allerhande  wijzen  tracht  te  reini- 
gen. Hij  wascht  zich  de  handen,  besprenkelt  zich  met  wg- 
water  uit  een  tempel,  neemt  een  laurierblad  in  den  mond 
en  wandelt  daarna  den  ganschen  dag.  De  tegenwerping, 
dat  de  analoge  trek:  xai  ovtb  tjii/irjycci  /uvr^/uan  — 
ccvTU)  cpfioai  eivat  te  verre  van  de  door  mg  verbeterde 
plaats  zou  komen  staan,  heeft  in  dit  werkje,  waar  wg  het- 
zelfde verschijnsel  zoo  dikwerf  zien,  weinig  waarde.  Ik  her- 
haal echter  wat  ik  in  den  beginne  zeide,  dat  zekerheid  hier 
niet  te  bereiken  is. 

Een  andere  trek  van  bijgeloof  is:  èdy  /uvg  &vXaxoy  dX- 
cpLTùiy  8 iUipay Yi^  Jt(jóg  róy  ê^riyrirr^y  ek&coy  a(j(OTäy 
Tl  ;(Qr^i  noiBiy.  Cobet  is  mij,  zie  ik,  voor  geweest  in  het 
corrigeren  van  dutT^àyi]^  en  ik  zou  daarover  zwijgen,  ware 
het  niet  dat  Ussing  tot  verdediging  van  de  vulgata  den 
Grieksch  stamelenden  Aelianus  citeerde,  H.  A.  XV.  16,  al- 
waar overigens  volkomen  juist  van  slangen  dua&iecy^  door- 
vreten^  gezegd  is,  terwgl  de  Grieken  van  muizen  ôiaT(}u)y€iv, 
evenals  wg,  doorknagen^  gebruikten. 

En  de  verwisseling  van  t(j  met  cp   was   zoo   gemakkelgk! 

Voor  dkcpiToy  heeft  de  Pal.  Vaticanus  dXcpiy  waaruit  Co- 
bet  aX(piTrj(jóy  verbetert.  Voorzeker  is  de  O^vXaxog  een 
öxeboQ  dkfpiTTj()óy,  maar  met  alle  bescheidenheid  meen  ik 
de  vraag  te  mogen  stellen  of  die  verbinding,  vooral  waar  het, 
zooals  hier,  volstrekt  niet  op  aankwam  of  de  zak  dk€V(jd 
of  akrpira  bevatte,  wel  Attisch  is.  Overal  waar  ik  tot  dus- 
verre het  woord  f/vXaxog  ontmoet  heb,  is  het  nude  ge- 
gebruikt  in  de  beteekeuis  van  meelzak.  Zoo  op  de  reeds 
door  Casaubonus  geciteerde  plaats  van  een  Comicus  bij  Clem. 
Alex.  Strom.  VII,  p.  842,  die  met  de  onze  groote  overeen- 
komst heeft  : 


*)  Zie,  behalve  de  meer  algemeen  bekende  plaatsen,  Plut.  Q.  Rom.  5. 
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àv  f4vg  diO(w§i]  ßoi/bibv  ovtu  JitiXivov^ 

àhiTCTçwiùy  T(jè(pófievog  àv  eip'  töJiéQas 
àoT},  Tt&éfiB&a  TOVTO  arjjueióv  tivbç 


welke  verzen  ik  in  mijne  Analecta  Critica  p.  38  sq.  heb 
waarschijnl^k  gemaakt  dat  uit  den  Jeiöidai/ncoy  van  Me- 
nander  ontleend  zgn  en  oorspronkelijk  deel  uitmaakten 
van  een  groot  fragment  bij  Stobaeus  XCVIII  8.  Desge- 
Igks  in  het  vers  uit  Diphilos*  'Avaaco^ófievoi  bg  Athen. 
XI,  p.  499  C: 

Aàyvvov  è'x^  xevby^  (o  y^jav^  &vkay.oy  Sè  /usaróy. 

Vgl.  Poll.  X.  :8.  Ar.  Av.  503.  Vesp.  315.  Eccl.  382,  733, 
820.  Plut.  763,  enz. 

Ik  zou  daarom  of  cckq)iT(oy  voor  een  glosseem  houden,  oi 
â^vkaxoy  fisc  by  dXcpivcoy  lezen. 

De  è^Y^yriTtig  geeft  den  bijgeloovigen  den  verstandigen  raad 
om  den  doorgeknaagden  meelzak  te  laten  repareereu,  maar  van 
dezen  zegt  de  Sehr,  fit)  n{)Oöéx^iv  tovtoiq  aXÏ,  cc7iov{ja' 
neig  èsiXvaaaOa i.  Dat  exkvaaa&ai  bedorven  is,  daar- 
over zijn  allen  het  eens.  Gewoonlyk  leest  men  volgens  Ber- 
nard èy.&vGaöO at^  aacrifido  omen  expiare,  met  verw:yzing 
Of  plaatsen  als  Herod.  VI  92  en  Dio  C.  XLI  14.  Maar 
Petersen  heeft  er  op  gewezen  dat  palaeografisch  ook  djio- 
T(ja.iBig  xccvoai  waar  zijn  kan,  en  ik  moet  erkennen,  dat 
die  gissing  mij  zeer  aanlacht.  Maar  wat  men  ook  schrijve, 
voor  dnOT^anBig  moet  zonder  ivfï^ïfA  à7tog{)aq)Bi graver- 
so  ore^  zooals  Petersen  zonder  het  geringste  recht  d7tor(ja- 
7i€ig  verklaart,  gelezen  worden.  'AjiOT{)a7iBig  voor  dno- 
TQano/ueyog^  zooals  men  hei  gewoonlijk  verklaart,  is  even- 
min Attisch  ;  het  kan  alleen  beteekenen  teruggehouden  zijnde. 
Maar  de  e^rjYrjrr^g  raadt  niets  af:  integendeel,  hg  geeft  een 
raad,  die  niet  wordt  opgevolgd. 

Ëene  nieuwe  bespreking  verlangt  de  reeds  door  anderen 
besproken  plaats  :  ydy  ykav^  fiadi^oyrog  avrov  Ta()àT' 
Tfvai  xai  ëïnag    'A&rjyä  XQBirrcûy   na(}êXf^/€iy   ovt(o. 

19* 
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De  laatste  uitgevers  hebben  de  gemakkeljjke  gissing  van  Bad- 
ham TaQarrriTa i^  eïnag  opgenomen,  aan  de  waarheid 
waarvan  ik,  zelfs  wanneer  dat  in  een  codex  stond,  zou  twg- 
felen.  Hoeveel  te  meer  nu  ze  op  gissing  steunt!  Wanneer 
een  uil,  terwijl  hij  gaaty  schrikt^  gaat  hij  niet  voorbij,  voor  hij 
Athene  hteft  aangeroepen.  Menig  uil  kan,  dunkt  m^',  schrik- 
ken, zonder  dat  de  wandelaar  het  bemerkt  ;  menig  uil  kan 
uit  schrik  opvliegen,  zonder  door  hem  gezien  te  worden,  en 
bovendien  is  er  van  opvliegen  niet  eens  sprake.  Dat  begreep 
Ast,  die  na(ji7iTrjTai  voorsloeg,  een  barbarisme,  waaraan  The- 
ophrastos  zich  niet  kon  bezondigen.  Dat  had  nacanérrfvai 
moeten  heeten.  Doch  ook  jiaQanéTrjrat  of  7ia{)a7iT^Tai 
voldoet  niet,  omdat  het  vliegen  van  een  uil  te  Athene  niet 
voor  een  slecht  voorteeken  gold.  Integendeel  bg  Arist.  Vesp. 
1085  : 

yXav^è  yàq  r^ficov  nqlv  fiaj^^ödai.  rbv  ççàrov  SiéTtrero 

is  het  een  goed  voorteeken. 

Maar  uit  het  vroeger  door  mij  geciteerde  fragment  van. 
Menander:  äy  yXav^  àvaX{)àYri  dedoixaf^ev  blgkt,  zoo- 
als  trouwens  van  elders  genoegzaam  bekend  is,  dat  het  kras- 
sen van  een  uil  (ferali  carmine  bubo)  een  zeer  ongunstig 
voorteeken  was,  en  tevens,  dat  het  racjaTTBrai  van  't  hand- 
schrift, niet  van  den  uil,  maar  van  den  bijgeloovigen  gezegd 
is,  en  dit  wordt  bevestigd  door  het  Münchener  epitome  : 
biLiOiœg  .yï.avHag  deidiTTorraiy  eene  lezing  die  Petersen 
op  den  ongelukkigen  inval  bracht,  om  dit  in  het  dagelijksche 
leven  ongebruikelijke  en  in  dien  vorm  geheel  onduldbare  ver- 
bum, dat  bovendien  in  de  oude  taal  alleen  transitief  is,  achter 
Ta{)àvTriTai  in  den  tekst  te  plaatsen.  Ik  geloof,  dat  het  ge- 
zegde voldoende  is  om  mijne  bewering  te  staven,  dat  de 
plaats  aldus  te  verbeteren  is  :  xäv  yXav^  fta8i%ovTOç  av^ 
Tov  {dyaxQàyi^),  Ta{}àTrsaOat,  xal  eijtag  „  *A&r};y& 
X{)BÏVT(ov'''  JiaQBÏ.&Biv  OVTCJ.  In  de  hoofdzaak  komt  deze 
verbetering,  gelijk  ik  later  zag,  met  het  voorstel  van  Foss 
overeen,  om  xav  yXavxa  /?.  a.  dvaKifayovaav  ra- 
{fàrvBo&ac  zri.  Dat  deze  de  volle  waarheid  niet  vond,  is 
de    schuld  der  omstandigheid,    dat   hij  niet  wist,  dat  de  P. 
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Yaticauus  niet  ykavxa  maar  yXavxeg  heeft,  hetwelk  in  de 
uitspraak  weinig  van  ykav^  verschillende  daarmede  licht  kon 
verwisseld  worden  *). 

De  woorden  tegen  het  einde  xây  nors  èjicdrj  axoQÓdtJ 
dçBfi/Lcévov  xriy  zijn  hoogst  duister  en  waarschijnlgk  onlier- 
stelbaar  bedorven.  Geen  der  voorgestelde  gissingen  voldoet, 
en  van  nieuwe  wil  ik  mij  onthouden.  Alleen  wil  ik  opmer- 
ken dat  sjiidrj^  waarin  de  praepositie  verdacht  is  gemaakt, 
volkomen  op  zijn  plaats  is.  Welke  ook  de  zin  van  de  be- 
dorven woorden  zyn  mag,  zooveel  is  duidelijk,  dat  er  sprake 
is  van  een  gezicht,  dat  op  den  bggeloovigen  diepen  indruk 
maakt.  Nu  gebruiken  de  Grieken  het  compositum  icpoQav 
of  van  iets  verschrikkelijks  of  (^zeldzamer)  van  iets  heugelijks, 
dat  men  (gelijk  wg  ons  uitdrukken)  moet  of  mag  heieven. 
Geen  geschikter  woord  had  hier  dus  kunnen  gekozen  worden. 
Foss,  die  het  compositum  verdedigt,  op  geen  anderen  grond, 
dan  dat  het  ook  zien  beteekent,  schgnt  dit  niet  te  hebben 
opgemerkt. 


XV lil.    (tibqI)  dniçiag. 

In  het  begin:  xai  rr^r  ywaixa  tt^v  avrov  icoyrav 
xaraxufuvog  xré.  Misschien:  nacaxaraxei/ueyog.  Om- 
streeks het  midden  eischt  de  syntaxis:  OTtcjg  jurj  dvvcovrai 
(voor  SvraiVTo)  i^acvoi  yBviöÖai.  Dan  volgen  de  woorden  : 

Kal  ró  ifmTiov  Se  ixSovvai  {jiXvvai^  met  Casaub.) 
deivbg  ovx  ^S  ßehci'Cct  i^yaöerai  dïJk'  örav  rj  a^iog 
iYYvrjTfjg  [rov  xyaq>éœg'\.  Deze  plaats  is  zeer  onzuiver 
gestileerd.  De  vraag  toch  is  niet,  wanneer,  maar  aan  wien 
de  àniçog  zgn  kleed  te  wasschen  geefb.  Ik  geloof  echter 
dat  de   auteur  geen  schuld  heeft  en  schreef;  dïX  6)  ccv  ^ 


*)  Zoo  schreef  ik,  voor  dat  het  mij  bekend  was,  dat  Foss  in  zgne  uitgave 
leest  :  xav  yXcüxec  ßafiCwroc  aùroO  (àvaxjsayuffc),  raparTCffS'au  xai  eeiroç 
XTC.  Deels  omdat  y>aûÇ  m.  i.  passender  is,  deels  omdat  ik  geheel  onaf  ban 
keiijk  van  Foss  Toor  het  overige  tot  hetzelfde  resultaat  kwam,  besloot  ik  mijne 
bespreking  dezer  plaats  niet  door  te  schrappen,  en  dat  te  minde;*,  omdat  Bad- 
hams  paradlonhose  sints  een  onverdienden  bgval  gevonden  heeft. 
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ä^iog  eYyvtirt^g,  Eerst  na  de  corraptie,  die  wegens  het  ter- 
stond daarop  volgende  öray  te  lichter  kon  plaats  hebben,  is 
TOV  Kvacpéœg  er  bij  geschreven.  Men  bedenke  dat  de  libra- 
rii  tnsscheu  œ  en  o  nanwlijks  onderscheid  maken,  en  de 
iota  oudtijds  niet  onder-  maar  bg-  geschreven  werd. 

De  ergdenkende  heeft  iets  verkocht.  De  kooper  komt  bg 
hem,  en  zegt:  nóöov  xara&ov^  want  ik  heb  nog  geen  tgd 
om  het  u  te  zenden.  De  ergdenkende  antwoordt:  Geef  n 
volstrekt  geen  moeite;  als  gg  geen  tijd  hebt  (av  öv  {jurj) 
a^oXàarig  is  natiiurlgk  met  Ast  te  lezen)  zal  ik  zelf  met  u 
meegaan  (om  het  te  halen].  Het  is  duidelgk  dat  de  kooper 
hem  belooft  te  zullen  betalen,  zoodra  het  hem  voegt  om 
iemand  met  het  geld  te  zenden  ;  en  daarom  vermoed  ik 
dat  in  de  zinlooze.  woorden  nóaov  xarà&ov  niets  anders 
schuilt  dan  tiÓts  aoi  xara&a);  wanneer  zal  ik  u  betalen  V 
waarbij  nog  alleen  de  vraag  is,  of  rd(JYVÇior  moet  worden 
ingelascht,  of  genoegzaam  door  het  verband  wordt  aange- 
duid. De  gissing  van  Foss  nóaoiJ  xctl  n&ov  »schat  de  waarde 
van  het  door  mij  gekochte  en  schrijf  ze  mij  op  rekening"  is 
onzinnig,  daar,  gelgk  Ussing  bemerkt,  van  een  gekochte  zaak 
de  waarde  reeds  bekend  is,  en  bovendien  in  strijd  met  de 
beteekenis  der  woorden  *).  De  overgang  van  den  Pluralis  tot 
den  Singularis  [Xfyovffi  —  aj(oXà^G))  heeft,  gelijk  die  ge- 
leerde meent,  niets  bevreemdends.  Integendeel  zou  a;(oXàyOfiay 
tegen  den  zin  wezen,  daar  niet  alle  schuldenaars  tegelijk, 
maar  nu  eens  deze  dan  weer  gene  zoo  spreekt,  en  zulk  een 
bescheid  krijgt,  üit  het  gebruik  van  xaTavi&^vai,  blgkt, 
dat  de  woorden  roig  siXrjq)óai  tl  naQ  avvov  van  een  koop 
moeten  worden  opgevat.  De  mogelijkheid  daarvan  ontkent  ü. 
uit  onwetenheid.  Niets  is  gewoner  dan  Xa/jßai^o}  in  den  zin 
van  (hvovfiai.  Zie  Xen.  Symp.  II.  4.  Ar.  Ran.  1236.  Pac. 
1263.  Nub.  1396.  Gold  het  daarentegen  een  leening,  dan 
ware  duoSidovai  noodzakelijk  geweest. 


XIX.    {neQi)  8va/BQBiag. 
De  vieze  man  loopt   met  allerlei  huiduitslag  en  lange  na- 

*)  De  taal  verlangde  dftn  ten  minste  rcS'ec. 
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geh  roiiJ  eu  \ertelt  diA  <iit  i"uiuili('!\\Vi'.leji  ziju.  WiwA  «lat 
zijn  vader  en  grootvader  die  ook  reeds  hadden.  De  kwaal 
van  lange  nagels  ware,  dunkt  mij,  met  een  mes  of  schaar 
licht  te  genezen,  en  ik  zie  niet  in  hoe  de  dvG;(€(jr^s  die  met 
kt*i{ja  en  dkcpóg  op  een  lyn  kan  plaatsen  als  avyyn'iy.à 
d(){)(ogri flava.  De  aateur  schreef,  denk  ik,  niet  ovv^ag 
ftiyaXov g  maar  jLtéXayag,  Zoo  kon  de  kwaal  heeten, 
die  Celsas  (VI.  19)  als  unguium  scabrities  bespreekt. 

De  volkomen  gezonde  woorden  :  xai  ovx  eryai  ()âdiov 
avTOv  €ig  tö  yfvog  vnoßakXha&ai  heeft  üssing  bedorven 
door  ^ï g  t t  yivog  te  schrijven;  de  zin  toch  is:  en  dat  het 
niet  gemakkelyk  ware  geweest  hem  in  eene  zoo  geteekende 
familie  onder  te  schuiven:  m.  a.  w.  ik  draag  de  bewezen 
bfl    mg    dat  ik   geen  vjioßoXt/Lcaiog  ben. 

Het  midden  van  dit  hoofdstuk  is  zoo  sterk  bedorven,  dat 
alle  vaste  grond  den  criticus  onder  de  voeten  wegzinkt. 

Geen  woord  dat  tot  zooveel  gissingen  heeft  aanleiding  ge- 
geven als  het  stellig  corrupte  acpv^taOai  in  de  woorden: 
ëXaifo  aantip  iv  ßahzvuiu  /QÙiLievog  a(pvt,Ba&ai. 
Niets  is  zekerder  dan  dat  Gq)oyyi^w&ai.  acpiyyead-at.^ 
dXeiq>êoâ-ai^q)Xvy€ad'ai^çà^€(7&ai^  xhu^ead-at^  aq>ai()i^eiy 
alle  onbruikbare  hariolaties  zgn  '*').  Slechter  nog  dan  dat  alles 
ia  bet  door  Petersen  uitgevonden  ô^saâ^ai^  dat  met  het  be- 
kende ^ai()€a&ai  van  Datis  een  groote  familiegelgkenis  heefb. 
Âan  de  corruptie  van  aqw^ea&ai  had  Ussing  niet  moeten 
twgfelen.  Want  vooreerst  is  ag)v^8aâ^ai  weer  even  absurd 
als  j^aiQOfiaij  en  voorts  is  het  onmogelgk  dat  öcfw^stv^ 
hetwelk  in  eigentlgken  zin  van  het  kloppen  der  pols  en  in 
overdrachtelgken  van  hevige  gemoedsbeweging  gebruikt  wordt, 
zou  kunnen  beteekenen:  faatidium  movere.  En  toch  zou  die 
beteekenis,  welke  Q.  aanneemt,  hier  zeer  gepast  zgn.  Salvis 
melioribus,  zou  ik  denken  dat  de  g  van  ^{jcofievog^  gelgk 
zoo  tallooze  malen  geschiedt,  bg  ongeluk  verdubbeld  is  en 
tfru^Bad-av  de   ware  lezing  is  :  ten  minste  wanneer  dit  in  't 


*)  Mij  zelven  kwam  trXcyyiÇso'S'ae  eti  àiro|vco'3'at  voor  den  {^eest,  maar  de 
geringe  geiykenis  met  het  oyergeleverde  woord  deed  mij  ook  die  inyallen 
▼erwerpen. 
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handschrift  stond,  zou  ik  het  niet  wagen  die  lezing  te  ver- 
denken. De  uitroep  van  afkeer  en  walging  qw  vormt  een 
verbam  q)v^G>y  zooals  van  q)w  g)evy(ûy  van  o)  ó^od,  van  oi 
oi^ù}^  van  iov  iv^g),  ybji  fiv  fiv^eo^YWi  oi'/uoi  oi/uxo^fo^yan 
OTOToi  ÓTOW^io  (enz.)  gevormd  wordt.  Gelijk  nu  oi/uó^o/uai 
en  Ótotv^O/uoci  beteekenen:  er  wordt  over  mij  ach  en  wee 
geroepen  d.i.:  ik  word  bejammerd,  zoo  kdin  qró^O/uai  ot (pev- 
^0/uai  heeten:  men  roept  over  mij  qyu  of  (psvj  ik  word,  om, 
al  geeft  dit  het  Gr.  begrip  niet  volkomen  terug,  eene  ana- 
loge Hollandsche  formatie  te  gebruiken,  ik  word  verfoeid. 
Men  bedenke  dat  de  gewone  verba  van  afkeer  ßdeXvTrofiai, 
/uvtraTiojuaiy  àjioççécpofiac  in  't  Gr.,  behalve  wellicht  in  't 
perfectum,  nooit  als  Passiva  gebruikt  zijn,  en  daarom  de  auteur 
tot  het  minder  gewone  (pv^co,  of  zoo  men  wil  cpev^u),  zyn 
toevlucht  kon  nemen.  Ik  geloof  dat  er  op  vrij  wat  losser 
gronden  woorden  in  de  Gr.  lexica  zijn  opgenomen,  b.  v.  het 
in  XXII  op  't  eind  door  Schneider  gemaakte  TiakifiTtYi^ig^ 
wat  in  elk  geval  volgens  de  wetten  der  analogie  7taXijU7ifj§ia 
had  moeten  heeten.  Niettemin  wil  ik  zoo  bescheiden  zgu 
q)V^BG&ai  slechts  als  eene  mogelijkheid  voor  te  stellen,  die 
voor  mg  door  de  nauwlijks  noemenswaardige  verandering 
waarschijnlijkheid  geworden  is.  Is  het  waarheid,  dan  verklaar 
ik  met  Ussing:  rancido  oleo  se  ungens  ceteris  lavantïbus  odium 
et  fastidium  movet. 


XX.    {7i6()i)  ccrjdiag. 

De  onaangename,  onkiesche  en  gekkelgke  man  neemt  der 
min  het  kind  uit  de  handen,  steekt  dat  het  voorgekauwde 
eten  in  den  mond,  geeft  het  smokkende  kussen,  voegt  het 
allerlei  vleiende  woordjes  toe  en  noemt  het  navovQy liùv 
Tov  nàiiTïOV.  Met  recht  verwerpt  Ussing  alle  voorgeslagene 
gissingen  :  nav  icyov,  navovQYÓTB{)ov^  navovQYicov  nXe- 
órsQOV  (zoo  Petersen,  die  vergeet  dat  jtXeórtQoy  Attisch  is) 
en  zegt  :  Mihi  delicias  avi  (beter  patris,  want  Tiàniiov  is  hier 
de  Gen.  van  nanrcag^  niet  van  nàniiog)  puerum  dicere  vi- 
detur.  Die  inval  is  m.  i.  gelukkiger  dan   zyn  vermoeden  dat 
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TUtyifyvQiS  ^f  navifiBQOV  moet  gelezen  worden,  want  geen 
van  beide  woorden^  waarvan  *t  laatste  niet  eens  Attisch  is, 
hebben  de  verlangde  beteekenis.  Waarom  niet  veel  liever 
naiyv  tov  rov  nàjinov^  letterlgk  het  speelpopje  van  papa  f 
Het  geile  oade  w:gf  in  de  ExxXriaià^ovaai  noemt  den  jon- 
geling, wiens  gunsten  zg  verlangt,  ràfià  naiyvia.  Hieruit 
verklaart  zich  ook  de  vrouwennaam  LlaCyviov  bg  Bekker 
Anecd.  p.  ^93,  13. 


XXI.  \^n%qi)  fiiTiQOcpiXoTi/Liiag, 

Een  der  staaltjes  van  kleingeestige  eerzucht  is  dat  de 
fA,tZQOq)i)^ÓTifiog^  als  hij  een  som  gelds  ontvangen  heeft,  die 
in  nieuwe  blinkende  munt  teruggeeft.  Dit  wordt  aldus  uit- 
gedrukt: xai  ccTïodidovg  firav  aQyvciov  xaivbv  Jioifjaai 
àjiodovyai.  Maar  d{)YV{Jiov  na  /nväy  is  overbodig,  terwgl 
xaivóv  moeilijk  met  fivav  te  rijmen  is.  Ik  lees  daarom 
d^yvQiov  xaivbv  nieuw  zilvergeld  (xaivbv  /{waiov 
Arist. Ban.  720).  Maar  waartoe  die  toevoeging  van  noi^aai? 
Is  het  gezond,  dan  moet  de  zin  zyn,  dat  hg  de  som  door 
zgn  ra/uiag  laat  teruggeven.  Maar  dit  stemt  slecht  met  het 
voorafgegane  duoSidovg.  Ik  geloof  daarom  dat  noi^trai 
niets  anders  is  dan  een  foutive  herhaling  van  hetzelfde  woord 
twee  regels  later  in:  xai  ccajiidiov  x^Xkovv  noifjaaij 
een  soort  van  fout,  die  èn  elders  èn  vooral  in  dit  werkje 
niet  zeldzaam  is.  Ik  schrgf  derhalve  :  xai  anoSiSovg  [tvav 
diiyvQiov  xatvbv  djiodovvai.  De  /rya  is  een  vrg  groote 
Bom,  en  daarom  is  het  bgeenkrijgen  van  zooveel  nieuw  geld 
niet  gemakkelgk. 

De  erg  bedorvene  passage  (niet  ver  van  het  einde):  xal 
dva&eig  daxrvkiov  x^Xxovv  iv  rœ  'AaxXriJiuieo^ 
TOÜTOV  BXTQißeiv  gscpavovvTa  dXsiq)êiv  oat^fieçai 
schgnt  mij  als  volgt  te  moeten  verbeterd  worden:  xal 
dya&^T^a{cjy)  SaxrvXiov  ;(aXxovv  iv  rù  ' AaxXriTtuitù 
TovTOv  ixTQifSaiv  {(o)çB  (paverai  {;(Qvaovv)  dXsigxov 
barifif{)cci  d.  i.  en  van  plan  zijnde  om  een  koperen  ring  in 
den    tempel   van    Aaclepios  ah   wygeschenk  te  plaatsen^  wrijft 
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hij  dien^  opdat  hij  van  goud  schijne  te  zijn,  dagelijks  duchtig 
met  olie.  'Avad^eig  in  dvaf}ria(ov^  d).Bt(phiv  in  aKtiqcor 
te  veranderen  zal  men  erkennen,  dat  niet  het  geringste  be- 
zwaar heeft.  Wat  het  laatste  betreft,  op  een  tal  van  plaats  n 
hebben  de  MSÖ  der  Characteres  het  participium  waar  de 
Infin.  thans  hersteld  is  en  somtijds  omgekeerd.  Hoe  licht  ook 
Xijvoovg  kon  verloren  gaan  leert  Bast.  Comm.  Pal.  p.  834, 
waar  h^  het  compendium,  dat  tegelijk  voor  rj/uog  en  voor 
/{jvaóg  dient,  bespreekt.  Zoo  heeft  de  heer  Naber  u  onlangs 
aangetoond,  dat  in  het  Navigium  van  Lucianus  §  22:  tiçjoxv- 
yjag  (oaneQ  b  (j^^vtjovg)  r^Xiog  moet  gelezen  worden. 
Stouter  is  de  rest  der  verbetering;  men  moet  aannemen 
dat  tevens  de  ei  van  ügs  is  verloren  gegaan,  terwijl  het 
overblijvende  geq)api]vai  in  gecpavovvva  hetzy  bij 
ongeluk  of  met  opzet  verknoeid  is.  Toch  wettigt  de  ramp- 
zalige toestand  der  overlevering  ook  zulk  eene  onderstelling 
volkomen.  Vergelijkt  men  den  P.  Vaticanus  met  de  andere 
MSS.,  dan  zal  men  vr^  wat  ergere  corrupties  dan  deze  in 
de  laatstgenoemde  kunnen  opmerken. 

Vrij  wat  gemakkelijker  is  de  verbetering  van  de  volgende 
passage:  afxéku  Öt  xai  avvSiocxi^aaaO^ai  na{)d  t(ûv 
n^wvavscDVy  onœg  àjiayy^i'kYi  reo  dq/tua  rà  i€(jä  xai 
Tia^aaxevaaàfieyog  (Ussing  heeft  dit  ten  onrechte  in 
naQBaxBvaa/Ltfvog  veranderd  :  érsöXBvaa/Aévog  zou  met 
egecpaycjfieyog  op  één  l^n  staan,  niet  jTa(}eaxevcc(7fifvog) 
XajLi7i()br  Ijuàriov  xai  içs(pav(ûftfvog  naqû,&iùv  eiJisiy' 
(O  àv8(JBg  ^A&tjraioi,  è&óojuey  ol  n^ràveig  vfj  ftrir^l 
TÜv  &BÔ^v  XT  h.  Vooreerst  moet,  zooals  en  de  grammatica 
en  de  vergel^king  met  de  analoge  formule  bij  Demosth. 
Proem.  54  leert,  i&voa fiev  voor  eß^voftsv  gelezen  wor- 
den. Maar  de  hoofdzwarigheid  ligt  in  av  yd  loixr^aa  iff  &  ai 
71  a  (jd  riùv  j^(jvrdyëù)yj  hetgeen  door  üssing  nog  verder 
verknoeid  is  in  rd  rcoy  Ti^wrdyeaiy.  Hg  meent  ntl.  dat  de 
fiiXQOcpvXóvifiog^  ut  et  ipse  administranda£  reipublicae  par-- 
ticeps  videatur,  prytanes  adit  partemque  promittit  impensarum 
ad  sacrificia    collaturum    (dit    zuigt    h^    alles  uit  z^n  duim) 

I*  ea    conditione,    ut    sibi    liceat   populo    renuntiare^  qualia  exta 

I  evenerint. 
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Quot  verba  tot  errores!  Het  geldt  hier  de  plechtige  offer- 
hande,  die  de  prytanen  op  den  laatsten  dag  van  het  ambts- 
jaar aan  de  moeder  der  goden  (en  andere  goden  en  godinnen. 
Zie  Hemsterhuis  ad  Schol.  Ar  Plut.  vs.  1176)  brengen.  Dat 
is  een  staatsoffér,  waartoe  dus  geen  privaatpersonen  contri- 
bueeren.  Den  uitslag  daarvan  kan  alleen  een  der  prytanen 
aan  den  volke  meededen,  en  de  /Ln,/Cc)oq)tXÓTtjLLOS  behoort 
dns  zelf  tot  dat  lichaam,  gelijk  ook  ten  duidelijkste  blgkt 
uit  het  gebruik  van  den  eei-sten  persoon  é &vaa jubv  ol 
7i(jVTàreis.  Bovendien  is  de  /tivx^JOcpiXórt/Ltog  qua  talis 
geen  leugenaar,  en,  al  ware  hij  dat,  zouden  de  prytanen  hem 
de  afkondiging  niet  hebben  toegestaan. 

Daar  nu  het  deelnemen  aan  het  staatsbestuur  avySioixrjaai 
heet,  niet  övt^dcoixriöaadac  rr^r  uókcy,  tcc  xoivd  of  ra 
Tt^g  Ttókecjg  ware  het  mogelijk,  dat  tusschen  avvStoixriaaa 
en  de  uitgang  &at,  iets  is  uitgevallen,  en  oorspronkelijk  ge- 
lezen werd,  df^éXet>  de  xai  avySioiTcrjaag  {rr^v  nóXiv 
aiTrjGaa)i}ac  iia^fd  ribv  nQvràvecoi^  ojiœg  àjiayyeXeî 
TÎù  brifiiù  rd  i€(jà.  De  uitgang  rjoag  kon  ligt  den  afschry- 
ver  een  poet«?  spelen,  en  hem  (een  veel  voorkomende  fout) 
het  eveneens  eindigende  ri^r  noXtv  air  tja  a  o  doen  over- 
slaan. Maar  die  correctie  bevredigt  mg  nog  niet  in  allen 
deele,  vooral  wijl  men  eer  een  verbum  van  bewerken^  dan  van 
verzoeken  verwachten  zou.  En  juist  deze  bedenking  heeft  mg 
de  waarheid  doen  vinden,  die  zooals  gewoonlijk  het  naast 
voor  de  hand  ligt.  Ontnemen  wij  aan  övvStoixijaaadai^  de 
eerste  praepositie.  dan  verkrggen  we  een  verbum  van  bewer- 
ken, en  wel  —  hetgeen  we  hier  juist  noodig  hebben  —  met 
de  beteekenis  van:  voor  zich  bewerken  door  allerlei,  ook 
door  slinksche  middelen,  zooals  Reiske  in  zijn  index  op  De- 
mosthenes zegt  :  ex  animi  sententia  aliquid  gerere,  constituerez 
praesertim  machinarij  clandestinis  malitiosisve  artibus  capita 
consequi.  Daar  nu  tevens  blgken  moet,  dat  hg  tot  de  pryta- 
nen behoort,  is  niets  eenvoudiger  dan  de  praepositio  avy, 
die  we  bij  Sio iscr/aatXi^ai  niet  gebruiken  kunnen,  met 
7C(fvràye.ù)v  samen  te  stellen.  De  ware  lezing  is  dus 
ccfifXei  dé  xal  8 lOixr^öaG&at  naçd  rcov  ovfi- 
7i(fVTày6(oy,    onœg    dnaYYeXai  rù)  Sri/Lixo  rd  lt{)d  xri. 
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Door  allerlei  kunsten  weet  hij  van  zijne  medeprytanen  gedaan 
te  krijgen,,  dat  de  afkondiging  van  den  uitslag  der  offerhande 
aan  het  volk  aan  hem  wordt  opgedragen.  SvfiJiifVTavLg  komt 
meermalen  in  opschriften  voor  en  bovendien  citeert  Pollux 
VI.  159  het  uit  Dinarchos. 

De  laatste  woorden  van  dit  hoofdstuk  lees  ik  als  volgt: 
xal  ravT  dnayyulxig  duióv  ocxade  8 itiyriaaad-ai 
rfi  avTOv  yv^^^^h  ^S  xcc&*  V7i€(jßoki^v  €vrj/i€()ei  in 
plaats  van  SiriYriaaad-ai  oïxads  en  evri/Lceçel.  Bg 
dit  praesens  toch  ware  bitffiiaaöd^aL,  verhalen^  ongepast. 

XXn.    {jt^Qi)  dyslevâsçiag. 

Een  nieuw  bewgs  voor  den  lacuneusen  toestand  van  den 
P.  Vaticanus  levert  het  eind  van  dit  hoofdstuk,  dat  alleen 
een  zin  oplevert,  wanneer  we  lezen:  xal  {n:()ù)  S*)  dvagdg 
(avTog)  TY^v  oixiav  xdïXvvai  xai  rdg  xXivag  ixxo^fiöai. 
Zelf  verricht  hg  dat  werk,  om  een  slaaf  uit  te  sparen.  Nu 
is  avTÓg  op  een  verkeerde  plaats  terecht  gekomen,  ntl.  in 
de  volgende  woorden:  xal  xa&et^ó/bLEVog  Jiaçagçéif/aù  top 
T()ißu}va  by  lavTog]  (pOQBï.  Men  meene  niet  dat  ov  q)OQBi 
een  overtollig  toevoegsel  zou  zgn:  het  is  er  bijgevoegd,  om 
in  het  oog  te  doen  springen,  dat  de  man  in  plaats  van  het 
IfMaTLOV  den  gemeenen  Dorischen  mantel,  rqiftcov  genaamd, 
draagt.  Vgl.  ook  Ar.  Conc.  332.  De  lezing  ^iTÎùva  in  het 
afschrift  van  Cobet  houd  ik  met  Foss  Comm.  IV.  p.  21  voor 
een  schrigffout,  té  meer  daar  G.  anders  van  zulk  een  belang- 
rgk  verschil  melding  zou  hebben  gemaakt. 

XXin.  {n^Qt)  dka^ovBiag. 

xal  neçl  rfjg  èqyaaiag  \rfig  davecgix^g]  SieSiéyai, 
ilkixri  xtL  De  hier  bedoelde  i^yaaia  is  blgkens  den  vori- 
gen zin  Tl  xard  rr^y  â-àkaacxayj  gelgk  Demosthenes  p.  893, 
20  zich  uitdrukt,  t.  w.  het  geld  schieten  op  schepen,  en  in 
dien  zin  komt  het  woord  ook  elders  voor.  Het  adiectivnm 
Sayeigixóg  schijnt  vóór  Plutarchus  niet  voor  te  komen, 
en  dit  versterkt  my  in  mgn  vermoeden,  dat  we  hier  te  doen 
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hebben  met  een  glossema.  Zulk  een  emblema  vermoed  ik 
ook  dat  in  Gap.  XXII  insloop  in  de  woorden  :  xai  bth- 
Sóatfov  yiyvofxévtov  ex  vov  dr^/uov  avagccg  öKonfi  [ix 
TOV  /Litöov]  dneX&Bïv.  Houdt  iemand  die  woorden  voor 
echt,  zoo  zal  hij  genoodzaakt  zijn  èx  roïf  Srifiov  in  iv 
via  8ri  fi,(û  =  iv  éxxXriaia  (Cf.  Dem.  Mid.  §  161),  te  ver- 
anderen; want  dat  ex  vov  Srifwv  voor  vjib  rav  ôtf/uov 
staan  zou  is  niet  wel  mogelijk. 

Kal  ajua  ravra  nXê&Qi^ov  néfinëLV  xré.  Onder 
de  voorgestelde  gissingen  is  alleen  die  van  Goraes  nXarV" 
y/Çû)V,  d.  i.  aka^ovBvó/U€Vog  (vgl.  Ar.  Eq.  827  en  Pho- 
tius  i.  V.)  hoogst  waarschijnlijk.  Hetzelfde  is  ook  mij  inge- 
vallen voor  dat  ik  wist,  dat  hij  mg  voor  was  geweest.  Ge- 
heel mislukt  is  wat  Foas  voorstelt  jueYa()iÇo)yj  zich  daarbij 
op  Hesychios  en  Photios  beroepende.  Daar  staat  inderdaad 
fiBya^i^ovrec'  Xifiórroyreg,  jueyaka  Uyovreg  ;  maar  het 
is  duidelgk  dat  hier  een  andere  glosse,  waar  het  tweede 
glosseem  by  behoort  is  verloren  gegaan.  Men  leze  : 

jUBYoccfi^ovTsg'  kijucûTToyvBg 
(fiBYCcXi^ovTBg)'  (XByaka  XéyovTBg 

en  dit  is  door  M.  Schmidt  reeds  opgemerkt,  gelijk  ik  zie  uit 
eene  aanteekening  van  Naber  op  Photios. 

Meer  naar  het  einde  :  xai  Ji(JoaBk&à)y  S'Big  rovg  ïnnovg 
[à.  i.  op  de  paardemarkt),  rovg  dya&ovg  [joig  TKohyüai] 
nQoanoiT^aao&ttt  œytjTiay.  Ik  zal  toegeven,  dat  roig  jtcj- 
koù(Ti  geen  emblema  is,  zoodra  men  mg  kan  aantoonen, 
dat  nQoanoiBiG&aiy  veinzen,  een  dativus  bij  zich  duldt.  Of 
moet  men  wellicht  schrijven:  rovg  dya&ovg  nókovg 
ncoöTioiiiöaöd-ai  (ùyrjfTiày  ? 


XXIV.  (nB{)l)  v7tBçrj(payiag. 

De  aanmatigende  wordt  geschetst  als  rovg  ncjXovyrag 
Ti  T^  fiBfiiG&(OfiBy ovg  OBiyög  XBkBvaai  r^xBiy  ncóg 
avToy  àfjL  ri/j,B{Ju,  Sints  Gasaubonus  vertaalt  men  —  nog 
Dfibner  doet  dit  —  eos  gui  emunt  aliquid  ab  eo  vel    aliquid 
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rerum  eiiM  conduaerunt,  cett.,  ofschoon  eeu  kiud  weet  dat 
emere  (oi^eiöd^ai  en  itoiXeiv  vendere  is.  De  zin  moet  zyn: 
van  degene,  die  hem  iets  willen  verkoopen  of  iets  van  hem 
willen  pachten  of  huren,  eischt  hij,  dat  ze  met  het  uchtend- 
krieken  tot  hem  komen.  Men  moet  dus  ^Löd^ovfxtvovQ  le- 
zen. Die  reeds  gepacht  hebben,  kunnen  den  man  naar  de 
maan  laten  loopen,  maar  die  dat  noch  willen  doen,  moeten 
zich  uit  eigenbelang  naar  z^ne  luimen  schikken  '^).  Moeilij- 
ker is  de  verbetering  van  de  voorafgaande  woorden  :  yMi 
ßiaCuv  \iv  raig  óSoig']  rag  diairag  xqcvbiv  roig 
IntTQtipaatj  maar  ze  wordt  eerst  mogelyk,  wanneer  men 
met  Petersen  aanneemt  dat  de  woorden  êv  ratg  bSolg  een 
foutive  herhaling  zijn  uit  het  vervolg  ;  xai  eV  raig  bSolg 
TVOifevóf/eyog.  Die  woorden  zijn  te  verdachter,  omdat  de 
overige  MSS. in  omgekeerde  orde  hebben:  av  raig  odotg 
xai  ßia^eir.  Foss,  daar  hg  die  woorden  behoudt,  leest  : 
xai  ßta^ea&ai  êv  ratg  ódoig  reeg  diairag  XQtvatv  [xai) 
évijv/^v)  TOig  êuiTQfifjaGi.  Maar  afgezien  van  de  stout- 
heid der  verandering,  geeft  ze  geen  goeden  zin.  Veel  een- 
voudiger Schweighäuser:  xai  fiadi^coy  èv  raig  óSoig 
xtL  Maar  zoo  is  die  trek  te  weinig  verschillend  van  de  al- 
lereerste in  dit  hoofdstuk  :  oiog  reo  onevdovTi  —  7ce(jina' 
TBiv.  Ussing  was,  geloof  ik,  op  den  goeden  weg,  maar  ge- 
brek aan  taalkennis  deed  hem  schrijven:  xat  vnr làytty 
rag  diairag  xçjirsiy  rotg  êniTQfipaat, 

^ÏJiTia^êiy  beteekent  overdrachtel^k  :  de  borst  vooruitste- 
ken^ einherstolziren^  zooals  onze  Duitsche  buren  zeggen,  en 
kan  onmogelijk  met  een  Infiuitivus  verbonden  worden.  Hij 
verklaart  :  si  qui  arbitrium  caussae  alicuius  ei  tradunt  supino 
ore  abnuit,  nee  honore  gaudens  nee  ojßcium  praestare  cujjiens. 
Maar  dan  had  de  auteur  bovendien  énLTQtJiov a i^  niet 
€7ïiT(}èifjaaùy  moeten  schrijven.  Integendeel  hij  laat  zich  de 
benoeming  als  arbiter  welgevallen,  ten  minste  hij  verzet  er 
zich  niet  tegen,  maar  verzuimt  uitspraak  te  doen;  öri  xa- 
Taq)()oy€ij  gelyk  de  definitie  is,  Jikrjy  avvov  rüy    àkkœy. 


*)  Zoo  heeft,   zie  ik  nu,  Fobs  reeds  uitgegeven,    maar  zijne  opyolgcrs  heb- 
beu d«  voortreti'eiykbeid  dezer  emendatie,  zoo  het  »chijnt   niet  begrepeu. 
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Die  zin  is  te  verkrijgen  door  voor  ftia^eiv  te  lezen,  /urt 
d^iovVj  d.  i.  in  zyne  oorspronkelijkste  beteekenis  :  beneden 
zich  rekenen,  zie  b.v.  Plato  Menexenos,  p.  239,  en  van  daar 
nitit  willen.  Wanneer  men  bedenkt,  dat  ji  en  ^,  /  en  ^;, 
^  en  5  gedurig  in  de  MSS.  verwisseld  worden,  zal  men, 
hoop  ik,  die  gissing  niet  te  gewaagd  vinden. 


XXV.  {7t6(ji}  Seiktag. 

Eei)  paar  kantteekeningen  ontsieren  dit  hoofdstuk.  De  laf- 
aard, zoodra  hij  zijne  krijgsmakkers  door  het  zwaard  van  den 
v^and  ziet  vallen  loopt,  onder  voorwendsel  dat  hg  zijn  zwaard 
vergeten  heeft  naar  zijne  tent,  en  na  zgn  slaaf  te  hebbeu 
uitgezonden  op  den  uitkgk  waar  de  v^and  zich  bevindt,  ver- 
stopt hg  het  zwaard  onder  zijn  kussen  :  eiva  diariJißeiy 
7to)jvy  /QÓvov  (og  ^ïjtùv^  xai  [er  rfi  aHtjvfj']  ö(fu)y 
r(javjuaTiay  rtvd  7iiJOG(p8{}ófiBVOv  rcov  (piXœv^  ncfoa- 
Ô{jafÂù}v  xai  &a{}{)b  iv  xeXevoag  (een  alleraard igste 
trek  !)  vjioXaßuv  (pé^etv.  Ussing  heeft  de  woorden  iy  r^ 
öTïiivtj  volgens  eene  gissing  van  Poss  terstond  na  ^rjvüv 
geplaatst,  waar  ze  ten  minste  een  zin  geven.  Maar,  wanneer 
men  bedenkt,  dat  ze  geheel  overbodig  zijn,  doet  men  m.  i. 
beter  om  juist  in  de  verkeerde  plaats,  waar  ze  in  den  cod. 
voorkomen,  een  teeken  te  zien,  dat  we  hier  met  eene  kant- 
teekening  te  doen  hebben.  Een  nieuw  embleem  zgn  in  het 
vervolg  de  woorden  xa&r^/uayog  ev  tï]  öxfjvriy  nadat  kort 
te  voren  het  meer  gepaste  jia^faxaf/rjfievog  is  voorafgegaan, 
hetgeen  toch  niemand  betwijfelen  kan,  dat  in  de  tent  plaats 
heeft.  ^Vjivov  Xu^^'^  voor  Xaßsiv  heeft  reeds  Cobet 
Mnem.  VII,  70  sq.  verbeterd. 


XXVI.   (ne(ji)  o\iya{))^iag. 

De  begunstiger  der  oligarchie  wil  met  de  democraten  niets 
meer  te  doen  hebben;  (ïf /,  zegt  hg,  avTOvgr^fiag  avyeX&óvrac 
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7f€(}i  rovTCjy  ßovl^vaaö&ai  xai  ex  rov  ö;(kov  xai  r^g 
àyoçàg  ànaXkayfivai  xal  navaaa&ai  dç/aiç  nXriaia- 
^ovrag  xai  vno  tovtodv  avrovç  vßciCofisvavg  i]  ti- 
fzcD/Ltévovg.     De  verklaring  van  Ussing  :  optimates    abstinere 
vult  a  magütratibus  capiendis^  ut  ab  omni  vel  contumelia    vel 
honore  plebia  liberi  sint,  laat  niets  te    wenschen    overig.    Te 
recht  ook  heeft  hg  de  paradiorthose  van  Schneider  *)  ^  ijri- 
fKo/uévog  verworpen,  die  te  slechter  is,  omdat  dri/uovy  in 
proza  alleen  beteekent  rr^y  èniTifxiav  àq)ai{)Bia&ai^  terwgl 
smadelijk  bejegenen   drijuà^eiy  heet,    en    dus  in  den  door 
Sehn,  bedoelden  zin  ijvi^/uaa/ueyog  te  schrijven  ware.   Maar 
zoowel   Ussings  eigen   verklaring    vel — vel  als  de  door    hem 
geciteerde  plaats  van  Dem.  Phil.  Ill,  §  11:  Sei  dvoiy  &à-- 
reQoy  ij  ixeiyovg  ey  'OXvy&io  /ui^  oixeiy   ^    avrby    iy 
Maxedoyia  had  hem  kannen  doen  inzien,  dat  avrovg  voor 
vß()c^o/Ltiyovg  niet,  zooals  hg  doet,  moest  geschrapt   wor- 
den, maar  veranderd  worden  in  rivoi.     Bg  eene  zoo   sterke 
oppositie  toch  is  het  enkele  ry  niet  op  zgn  plaats,   maar    of 
Tl — y/  of  riroi — 17  noodzakelgk.    ^'Hroi  is  waarschgnlgk  eerst 
in  avTOi  bedorven  en  later  ten  behoeve  der  grammatica    in 
aVTOvg  gecorrigeerd.  Ik  lees  dus:  xai  vnb  rovrcoy   rirot 
vß^iQofievovg  ^  ri/ucj/uéyovg.     Het  beleedigen  bestaat  ntl. 
hierin,    dat    hun   de   ambten,  waarvoor  ze  candidaat  gesteld 
zijn,  niet  door  't  volk  worden  opgedragen,  het  eeren  in  het 
verlcenen   daarvan.     Geheel   verkeerd  is  daarom  ook  de  gis- 
sing van  Foss,  die  in  plaats  van  vttó  tovtcdv  X^QBivnb  vœy 
{dï]juoTixcûy)  :  vTió  TOVToy  is  vjiö  rov  dr^juovy  en  is,  daar 
avTog  niet  zelden  de  verachtcljjke  beteekenis  van  het    Lat. 
iate  heeft,  voortreffelgk.     £venzoo    geloof  ik    haast  dat  we 
in  den  aanvang  der  plaats  ne^il  rovvay  hebben  op  te  vat- 
ten.  Wij  moeten^  zegt  hij,  alleen  onder  ons  te  zamen  komen  om 
over  dat  volkje  te  delibereeren,  ntl.  welke  maatregelen  we  te- 
gen hen  moeten  nemen. 

Omstreeks  den  middag  verlaat  de  óXiYOC{)j(ixóg  zijn  huis,  en 
loopt  op  elegante  wgze  in  zgn  mantel  gehuld  winderig  langs 


*)  Ook  iioor  Fo8t>  apj^uomeu. 
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(le  straten,  met  de  haarscheiding  in  het  midden  en  zorgvul- 
dig geknipte  nagels,  en  men  hoort  van  hem  woorden  als 
deze:  de  sycof anten  maken  het  verblijf  in  de  stad  onmogelijk 
enz.  Het  laatste  deel  van  deze  periode  staat  volgens  Cobet 
als  volgt  in  de  P.  Vaticanus  :  öoßeLV  rovg  roiovrovg  kóyovs 

T  T  óSï'  '  dcd  rovg  Gvxocpàvrag  ovx  oixri    igiv    iv 


T 


r^  TióXai.  De  eerste  hand  gaf  dus  oixri,  en  dit  is  het 
door  den  zin  verlangde  Oixrjrói/,  in  de  plaats  waarvan  de 
collatie  van  Siebenkees  en  alle  uitgaven  het  onzinnige  oixti" 
Tbov  hebben.  Eenigzins  moeilgker  is  het  na  te  gaan,  wat  er 

in  T  T  cdSï  verborgen  ligt.  Voorzeker  iets  anders  als  het- 
geen sints  Casaubonus  in  de  uitgaven  staat  XéyooV  en  zon- 
der tw^fel  iets  anders  als  de  met  recht  door  üssing  verwor- 
pen gissing  van  Preller  rr^v  rov  Slideiov.  Want  behalve 
dat  we  nergens  iets  van  die  geïmproviseerde  rue  de  VOdéon 
te  Athene  vernemen,  is  Goßsiv  rovg  roiovrovg  Xóyovg 
rfjv  Tov  ^£lc§Biov  onverstaanbaar,  wanneer  men  er  nog  niet 
Xfycjv  of  iets  dergelijks  aan  toevoegt.  Geheel  ongrieksch  is, 
hetgeen  Petersen,  wiens  fort  de  grammatica  niet  is,  schrij- 
ven wil  :  Goßsiv  roig  roiovroig  kóyocg  t7}v  tov  SiiSeibv. 
£n  waarom  juist  bij  voorkeur  die  straat?  Ware  die  straat 
bgzonder  aanzienlijk  en  b.v.  het  kwartier .  der  Âtheensche 
aristocratie  geweest,  we  kunnen  er  gerust  op  aan,  dat  die  naam 
wel  van  elders  tot  ons  zou  zijn  gekomen.  Met  recht  tw^'felt 
Ussing  aan  de  waarheid  zgner  eigene  gissing  dnoQQmrœy ^ 
die  de  overlevering  geheel  verwaarloost.     Vergis  ik  mg  niet 

dan  is  r  r  iboï  niets  dan  eene  verschrgving  van  het  parti- 
cipium TQaycoudu)  {r^jayeûdœv)  en  moet  dus  gelezen  wor- 
den :  aoßeiv rovg  roiovrovg  Xóyovg  r^faycoScovcbg' Sid 
Tovg  avxoq)àvTag  ovx  oixrjfróv  igtv  êv  r'r^  nóXu  xrL 
Het  verbum  T^aycuSstv  [eTtvrcaycodèiv)  gebruiken  de  Gr. 
dikwerf  in  den  zin  van  op  pathetischen  toon  spreken^  decla^ 
meeren.  Bekend  is  o.a.  de  plaats  van  Demosthenes  ne()l  rfjg 
nacaTtcsGßeiag  §  189  :  dXkà  ^iXoxçdrfig  aoi  avfjin^nqfa- 
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ßsvxB  TcàscBcvcù  öv  XU  I  <pQvv(ûv  '  vfiBiQ  yà(f  xavT  inqaT" 
rere  xat  ravra  naaiv  vftiv  r^(f€(7X€V  tïov  S'aXeg,  nov 
Tifàns^a^  710V  aitov8ai\  ravra  yccQ  T()ay(ù8er Ttecuóv. 
Beiske  in  z^n  index  verklaart:  Verbis  seaquipedalibus,  ad 
iniiciendum  terrorem  odiumque  et  invidiam  ciendam  compositie 
rem  exaggerare.  Geen  woord  in  de  gansche  Gr.  taal  is  das 
hier  gepaster  dan  dit,  en  de  verschr^ving  laat  zich  gemak* 
kelgk  verklaren.  De  2  letters  da  waren  ODleesbaar  geworden, 
en  de  'f  werd  voor  een  r  aangezien,  zoodat  er  ttuuSoj  over- 
bleef. Men  hield  daarop  de  beide  rav  voor  artiekels,  en 
maakte  er  op  goed  geluk  rr^v  rov  van  *}. 

In  't  eind  :  tovtov  yàç  (Theseus}  êx  deoSexa  nóketoy 
eig  fiiav  xaxayayóvxa  Xv&etGag  ßaöiXsiac.  üssing 
geeft;  :  xaxayayóvTa  xa  nXt^&rj  navaai  xccg  ßaai- 
Xeiag.  Inderdaad  valt  niet  te  betwgfelen  dat  xa  nXrj&ri  het 
obiect  moet  z^n;  maar  nog  gemakkelijker  dan  navaai  zon 
ïvaav  zgn.  Zie  o.  a.  Plato  (Ep.  YIII,  352  c.)  die  aan  Dio's 
vrienden  schrgft:  êöiTvf^iv  xaxà  JSixsXiay  naaav  Xekv- 
fiévtjg  xfjg  xvQavvidog  näaa  fià^ri  n%ql  avrœv  xov- 
xùuv  xxL  Men  moge  over  de  authenticiteit  van  dien  brief 
oordeelen  zooals  men  wil,  de  Graeciteit  is  voortrefiFelijk.  Dan 
volgt:  xai  8ixaia  avxbv  na&uvy  nqiùxoy  yà{)  avxbv 
anokkGÖ-at  vn  avxiov.  Beter  gestileerd  zou  zgn:  xcti 
Sixaia  naâsiVj  nçfàxov  yà{}  avxbv  ànokéa&ai  vnb 
xovxfùv  {ab  istis). 


*)  Zoo  schreef  ik  voor  dat  ik,  op  raad  van  Prof.  M.  de  Vries,  kennis  had  gemaak  t 
met  de  aankondiging  van  üssings  uitgave  in  hetDeensche  Jüdshifffor  Philofogi  eg 
Paedagogik^ottendeAargangM  lite  ogZàti  Hefte,  door  C.  Berg,  die  een  mij  onbekende 
gissing  van  een  vroegeren  ni^ever  (?)  meedeelt  :  toÎ/ç  tocoûtouç  loyovç  te  c  v  <u  v 
ûc  9ui  xri,  waardoor  nagenoeg  deselfde  gedachte  wordt  uitgedrukt,  terwyl 
se  sich  nog  nader  aan  de  overlevering  houdt.  Men  heeft  dan  alleen  toù  te 
schrappen.  Blijft  THNaAIAAIA,  dat  met  TCINONÛCÀIA  een  verrassende 
overeenkomst  heeft,  die  trouwens  veel  geringer  wordt,  als  men  met  Her^ 
AIÛ  t]it  eene  dittografie  van  ^lA  verklaart- 
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XXVII.    {ji€()l)  ôipt^jua&iag 

is  een  der  ergst  bedorven  capita.  Toch  kan  hier  en  daar 
nog  iets  hersteld  worden.  Zoo  is  in  den  aanvang  ongetwg- 
feld  te  lezen:  ó  8k  óifJi/Li.a&rjg  rotovróg  rig^  oiog  Qr^aeig 
ix fiav &àvhiv  tl^r^xovra  ërri  ysyovùg  zal  ravrag 
Xéycuv  7ia{}d  nórov  èixiXav&av^ö&ai.  De  zin  toch  eischt 
hier  van  buiten  leeren,  ediscere,  éxfiavd-àveiv  in  plaats  van 
het  simplex  /Ltay&avBiv.  Al  wie  in  de  palaeografie  geen 
volslagen  vreemdeling  is  weet,  dat  in  de  oudere  unciaal- 
handschriften EK  en  EIC  dikwerf  niet  te  onderscheiden 
zgn.  De  uitgang  GIC  van  Qr^aetg  heeft  hier,  zooals  zoo 
dikwyls,  het  volgende  lx  opgeslokt.  In  het  vervolg  heeft 
het  MS.  terecht  tcc  aa/Ltara  ixftav&àv(oV' 

Evenmin  behoeft  men  m.  i.  te  wanhopen  aan  het  herstel 
der  bedorven  woorden,  die  omstreeks  het  midden  in  't  MS. 
aldus  gelezen  worden  :  xai  i^iov  ieçdg  xai  X()iovg  Tiç^oa- 
ßakX(ov  raig  &v{Qatg  wordt  met  zekerheid  ingevuld), 
TiX-r^yàg  êikriq)œg  vn  dvreQaçov  dixà^sa&ai.  Met  op- 
name van  de  hoogst  gelukkige  gissing  van  Schneider  ira i- 
(fag  voor  le^ag  lees  ik  xcióg  in  plaats  van  xQtovg,  daar 
aan  het  gebruik  van  stormrammen  (en  nog  minder  van 
rammen)  b:g  den  aanval  op  de  deur  der  hetaere  —  dit  heefb 
Ussing  terecht  ingezien  —  niet  kan  gedacht  worden.  K{jióg 
7fQOoßaXka)v  raig  dvgatg  beteekent  :  als  een  ram  tegen  de 
deur  aanrennende.  Dat  in  dergelyke  uitdrukkingen  tog  en 
(dOTUQ  door  de  Atheners  worden  weggelaten,  is  een  te  be- 
kend feit  om  hier  aan  te  toonen.  Er  is  hier  dus  sprake 
van  een  XQitjSóv  é/ujiiTireiy,  zooals  de  gr^saards  in  de  Ly- 
sistrata  op  de  poort  der  door  de  vrouwen  bezette  acropolis 
doen  (vs.  309).  Een  aardig  fragment  uit  den  latros  van  Aris- 
tophon  (big  Athen.  XI,  p.  2:^8)  komt  ons  hier  te  hulp.  Een 
parasiet  schetst  daar  zich  zelven  met  de  volgende  woorden  : 

BouXofiai  S'avTog  nçoeiJisiy,  oióg  ei/ui  rovg  rgónovg- 

àv  Tig  egiä,  Tvacsi/ui  ngcoTog^  üg'  ijSrj  nàXai. 

{roig  véoig  voeg  ik  hierin)    ^(o/uóg    xaXov/Ltar    dei  riv* 

aQUödai  /Ltéaor 
20* 
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TÜv  na{}OLV(yi}VT(ùv ^  nakaigifiv  vófMiaov  'Ai^/^ïov  fi  OQàv 
TtQOö ß aXeiv  nQog  olxcav  Sk,  (zoo  lees  ik  voor  dei) 

XQvóg'  avaßfivai  tl  TiQÓg 
xXifiàxioy  ^  ^  Kanavevg^  vnofiéveiy  nkriyàg  aytfioav^ 
xovdvXovg  nXarretv  Sè  Tekufióy,  rovg  xakovg  nsigay 

xanróg. 

.  Maar,  hoor  ik  u  vragen,  wat  doet  ge  met  xai\  dat  voor 
XQióg  staat?  Hierop  kao  mijn  antwoord  minder  stellig  zijn. 
Het  is  mogel^k  dat  xai  een  ongelukkige  reste  is  van  het 
op  deze  plaats  uitstekend  gepaste  en  in  dergel^'ke  passage 
veel  voorkomende  éxxXriö&eig.  Men  denke  b.v.  aan  't 
Horatiaansche  :  exclusus  foraa^  dum  Longarenus  foret  intus. 
Maar,  omdat  de  toevoeging  van  dit  woord,  dat  uit  het  ver- 
band van  zelven  er  bij  gedacht  wordt,  niet  volstrekt  noodza- 
kel^k  kan  geacht  worden,  geloof  ik,  dat  w^  het  eenvoudig 
als  dittografie  van  de  eerste  letter  van  XQióg^  moeten 
schrappen  *). 


XX  V  ill.  [neçi)  xaxokoyiag. 

De  kwaadspreker  ontziet  zich  niet  zelfs  eerzame  vrouwen 
te  belasteren  en  zegt  b.v.  avvav  al  ywaïxeg  ex  rfjg  óSov 
Tovg  naQLOvrag  avvaQTiàyovGt  xai  o  lx  ia  ng  avrtj 
ra  GXfkrj  rJQXVia.  Voorwaar  eene  stoute  metonymia, die 
nergens,  maar  vooral  niet  in  een  kalm  prosa,  zooals  dat  der 
XCCQaxTfjQBg^  te  pas  komt.  Ik  vermoed  daarom:  xai  oixia 
rlg  avTTi  r  à  öxé\ri  îjçxviœv  d.  i.  yvraix&r  eiâ-iafté" 
vaiv  aÏQBty  tu)  axekri^  om  mg  uittedrukken  zooals  eene  der 
* ExxXriöca^ovaaL  bg  Aristophanes  (vs.  265).  ^ HçxvLiov  is 
nog  meer  dan  atQOva&v^  en  is  hyperbolisch  uiigedrukt  van 
vrouwen,  die  zich  zeer  dikwgls  in  die  verheven  positie  be- 
vinden t). 


*)  Dr.  Naber  zon  liever  cjc  xpthc  lezen.  Mogeiyk. 

t)  De  verbetering  in  de  uitgave  van  Fo8s:  ^i  ©Ixi«  tic  aÛT>j  tcc  exxiX»?  ^px«»at 


versta  ik  niet. 
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Het  gebruik  van  y€|/|/«|/  voor  rixreiy  is  onattisch,  en 
ook  daarom  verwerp  ik  de  lezing  van  Petersen  en  Ussing 
(tegen  't  eind  van  dit  caput)  rfj  yàQ  avrov  yvvaixi  ra- 
Xavra  eiG^vef/xaiLuvri  (ofschoon  in^v^yTiafiivri  gebruike- 
lijker is,  betwgfel  ik  met  Petersen  en  Poss  de  noodzakelflk- 
heid  dier  verbetering.  Vgl.  cap.  22  tegen  het  einde  en  Dem. 
p.  814,  11)  TiQoika  6^5  7/ re  iiaiSiov  avrib  ysvv^  xri. 
De  cod.  heeft  eiGeyfyxa/uey  ij  irçoixa  e^  fig  TtaiSiov  ccvrco 
yBVvà.  Voortrefifelijk  is  de  invoeging  van  €§,  maar  c'^  V  S 
moet  behouden  blijven  :  de  fout  ligt  zonder  twgfel  in  yaw^ 
dat  reeds  in  margine  van  den  Pal.  Vaticanus,  gel^k  ik  nu 
uit  Cobet's  collatie  bemerk,  uitstekend  verbeterd  is  in  yiyovh  *). 
In  de  verandering  i)  t€  is  ook  het  gebruik  der  particula  t€ 
hoogst  bedenkelijk. 

Dan  volgt:  Tçùg  ;(akxovç  eig  öipor  diSoai  xai  [t^] 
if/vj(()ù)  Xova&at  àyayxà^et  ttj  tov  IlooecSœvog 
Tl  fié  QU.  Het  artikel  kan  in  die  uitdrukking  niet  geduld 
worden.  De  Grieken  zeggen  óf  v8arù  ifjv;(çû)j  óf,  met  een 
zeer  gewone  ellipse,  ifw/gio  "kova&ac.  Herodotus  II,  37  van 
de  Egjptenaren:  Xovvrai  dè  dig  r^g  i]jué(jag  éxàçrig  xai 
dig  éxàgtjg  (ins.  rijg)  wxróg  en  bekend  is  de  plaats  van 
Matthaeos  X,  vs.  42:  xai  óg  av  noriarj  tva  tüv  fiixçiùv 
TOVT(ov  natriQiov  ipv^()Ov  fióvov  elgbvofixx  fiad-rirov^ 
àfÂ,riV  Xéyto  v/ulVy  ov  /lcï]  anoXéari  rbv  [à>ig&ov  avrov. 
Desgelgks  :  d'e()/uü>  XovG&acj  ii/v;(()ór  en  â-eç/uoy  nCytiy^ 
olvog  ôsQ/LUp  xsxQa/Ltéyog  euz.  Zeer  raadselachtig  zijn  ver- 
der de  woorden  ri]  rov  IIoGSiScbyog  i]jué()a.  Men  vermoedt 
dat  dit  de  8»^  van  de  maand  lloaeidsóy  is,  waarop  aan 
Poseidon  zeker  ofiFer  werd  aangeboden,  en  verwgst  op  Corp. 
Inscr.  I,  523,  vs.  16.  Maar  gesteld  dat  die  dag  zoo  heette,  is 
het  toch  zeer  bevreemdend,  dat  de  vrouw  by  voorkeur  op  dien 
dag  een  bad  neemt.  Men  zou  hier  veeleer  verwachten  :  xai 
tfwxQ(^  Xova&av  dyayxa^ec  t  ov  lloGSùSsœvog.  Hg 
dwingt  zgn  vrouw  zich  in  de  maand  Poseideon  (Dec.  Jan.), 
dus  in   't  hardst   van   de   winter,   in    koud  water  te  baden. 


*)  £ii  daaruit  door  Foss  in  z^n  uitgave  opgenomen. 
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Misschien  is  bet  artikel  t^  ontstaan  uit  een  dittografie  van 
't  volgende  artikel,  en  daarop  rifiéça  als  interpretament 
van  dat  r^  er  bg  gescbreyen. 

Gemakkelgk  is  de  verbetering  der  volgende  passage,  die 
ik  aldus  wensch  te  lezen  :  xal  avy'Aa&rifJLhvoiQ  (voor  axyy- 
xa&riiLUVog)  Seiróg  neçjl  rav  àvaçàvroç  sinerv  xal  àç- 
Xijv  ys  eiXtjcpœg  /uf^  ccjroaj^éaâai  firjSk  rot' g  oixBiovg 
avrov  koiSoç^aai  (in  de  plaats  van  h)t8oQBÏa&ai).  Zon- 
der bg  voeging  toch  van  na  cv  moet  men  bg  avyTta&rifuvog 
de  woorden  ró  àvaçàvri  denken,  hetgeen  men  mg  zal 
toegeven  dat  onzinnig  is.  Wat  het  volgende  betreft  zgn  de 
voorslagen  van  Dübner  roïg  oixetoig  XoiSoçeia&ac  en 
van  Ussing  tov  to  Tg  olxsiocg  XoidoQBïa&ac  daarom 
af  te  keuren,  omdat  XotSoQBiöOat  alleen  van  aanwezige 
personen  gebruikt  wordt,  en  het  duidelgk  is,  dat  er  hier 
sprake  is  van  afwezigen.  De  fout  ligt  dus  in  XoiSoQBiad-aiy 
dat  eenvoudig  in  koiSoç fja at  moet  veranderd  worden.  Nu 
zie  ik  uit  Foss  IV,  20,  dat  Badham  in  den  P.  Vaticanus 
koiSo(nJGai  las,  terwijl  Cobet  met  Siebenkees  IjoiSoQBia&ai 
opgeeft.  Maar  het  doet  er  weinig  toe,  waut  de  gedurige 
verwisseling  der  uitgangen  i^aai  en  etö&ai  is  overbekend. 

Dat  het  onnoodig  is  om  /aq  dnoa/ta&at  firjdk  (tov) 
Tovg  Oixeiovg  avTOv  Xoido(/fjaai  te  lezen,  bewgzen  de 
door  Foss  III,  p.  19  aangevoerde  plaatsen,  waarvan  ik  al- 
leen het  vers  van  Philemon  bij  Stobaeos  neerschrgf  :  ovd'ög 
T«  juixçà  hxfißayeiv  ànéa^^STO, 

Ook  de  volgende  woorden:  xal  JiXsiga  7i€(Ji  t&v  q>iïxùv 
xai  oixei(ov  xaxd  eiJieèy  xai  neçji  tcùv  tstbXbvtïjxotcoi^ 
[xaxœg  keyeiv]  dnoxaXcDV  7ia()(jrjaiay  xai  dtifioxca" 
Tiav  xai  ékev&BQiav  behoeven  verbetering.  Er  is  hier  eene 
tegenstelling  tusschen  de  eigen  vrienden  en  verwanten  en  die 
van  den  zoo  even  vermelden,  weshalve  men  verwachten  mag  : 
xai  TvkBiça  uB^i  Tcjy  {avTOv)  (piXcuv  xai  oixBicov  xaxd 
BinBÏv.  Maar  bovendien  is  anoxaXêoi'  bedorven,  zoowel 
omdat  de  Atheners  dit  werkwoord  in  den  zin  van  uitschelden 
gebruiken,  terwgl  in  gunstigen  zin  xa^BTv  of  ejvtxakBiy 
noodzakelijk  is,  als  omdat  hier  een  pronomen,  dat  het  xax&g 
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Xtytiî'  vervHUge,  als  obüct  verlangd  wordt.  Wat  het  eei'ste 
betreft,  baat  het  ons  weinig  met  Foss  tusachen  rsrekevTi^xó' 
Tfiiv  en  xaxiog  kéyeiv  een  komma  te  plaatsen.  Het  zou  dan 
TO  xax&g  Xéysiy  moeten  heeten,  en  àitoxaXiov  blijft  op 
die  w^ze  onverbeterd.  Beide  zwarigheden  verdwenen,  zoodra 
men  met  mg  avvb  xakür  7iaQ(jYiaiav  herskelt.  Van  dat 
ovtÓ  is  wellicht  xax&g  keyeiv  een  interpretamentum.  Op 
dergelgke  wgze  is  in  het  begin  van  Cap.  IXaTiêl&ày  door 
mg  in  avrbv  dkâ-cov  verbeterd. 


XXtX.  {ne(ßi)  g>iXonoytjçiag, 

De  vriend  van  het  slechte  pleegt  cTii  roig  ;(()rjSOig 
êiTieiv  (og  y iv^rai  xai  q)riaiv  agovSetg  égi  XQ'^IS^S 
xai  bfioiovg  nàvrag  eïvac.  Bg  ons  plegen  de  (piXonovïiQOv 
van  de  braven  te  zeggen,  dat  ze  comedie-spelen,  en  dit  bracht 
mg  op  de  trouwens  zeer  onzekeren  inval,  dat  we  in  yivsrai 
een  overblgfsel  mogen  zien  van  vnoxcivovraL.  Wel  is 
waar  zou  ik  dit  overdrachtelijk  gebruik  des  woords  met  plaat- 
sen van  oudere  schrgvers  niet  kunnen  bewgzen,  maar  reeds 
Polybios  gebruikt  het  meermalen  in  den  zin  van  veinzen^  en 
ook  elders  vinden  we  zoowel  in  de  bfjjokoyovfji^va  van  The- 
ophrastos  als  in  de  characteres  woorden  en  beteekenisseii  van 
woorden,  waarvan  eerst  uit  Polybios  voorbeelden  kunnen  wor- 
den bijgebracht.  Maar  wat  met  (pr^aiv  aan  te  vangen,  want 
q>^Gai  zou  na  etJieïv  overbodig  zgn?  Ik  lees  xal  q)VGei 
[tóp?]  ovdeig  igt  XQVÇog.  Dan  krijgt  de  plaats  eerst  hare 
ware  beteekenis.  Het  is  't  oude  gezegde,  dat  alle  menschen 
van  natuur  slecht  zijn,  en  de  Sixawavvri  slechts  een  zaak  is 
van  conventie. 


XXX.   {nsçi)  aia xQOXB^deiag. 

In  de  definitie  is  een  zinstorende  fout  van  de  ergste  soort  : 
Tl  d'aiaj^çoxéçdeià  éçt  neciovöia  xé{)8ovg  aia/ifov. 
Hoe  nu?  het  schandelgk   winstbejag  is  overvloed  van  schan- 
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delgke  winst.  De  voorgeslagene  verbeteringen  naqovaia^ 
TiBQiTiolriavg  en  neçmrv^ig  zgn  zoo  ongelukkig,  dat  ze  geen 
ernstige  weerlegging  behoeven.  De  auteur  van  necmTvl^i^Cj 
Ussing,  zag  ten  minste  dat  in  nBQtovaia  een  woord  schuilt, 
dat  verlangen  uitdrukt.  Het  is  b]ykans  ongeloofelgk,  dat  dit 
inzicht  hem  niet  bracht  tot  de  ontdekking  der  waarheid.  Elk 
uwer,  M.H.,  ziet  terstond  dat  de  maker  dezer  bepaling  niet 
anders  kon  schrgvendan:  'q  S'aiaxQOxéQSBta  égiv én i&v- 
(Â>  ia  xéçdovg  aioj(QOv.  Drie  van  de  allergewoonste  verwis- 
selingen hebben  hier  plaats  gehad  :  ent  met  tisql  \n  met  e/ 
de  G  met  de  O  en  de  M  met  de  2.  Zoo  ontstond  n^Qiovoia. 

Cobet  heeft  reeds  Mnem.  VII,  p.  324  er  op  gewezen,  en 
ieder  die  de  plaats  met  eenige  attentie  leest,  moet  het  ter- 
stond invallen  dat  .het  op  twee  na  laatste  woord  van  het 
geheele  boekje  anodtdóvraiv  voor  anoStdóvvog  moet  plaats 
maken.  Te  on  vergeef elijker  van  Ussing,  dat  hy,  terwijl  hg 
de  lichtvaardigste  hariolaties  van  zich  zelven  en  anderen  in 
den  tekst  opneemt,  van  die  ontwijfelbare  emendatie  met  geen 
woord  gewaagt. 

Zoo  sta  ik  M.H.  aan  het  eind  mijner  taak.  Naar  vermogen 
heb  ik  getracht  bij  te  dragen  tot  de  verbetering  van  een  ge- 
schrift, dat  alle  moeite,  die  er  aan  besteed  wordt,  m.  i.  ten 
volle  waardig  is.  Beoordeelt  m^n  werk  met  toegevendheid. 
Ofechoon  ik  mgn  uiterste  best  deed  m^  van  alle  losse  gis- 
singen te  onthouden,  heb  ik  m^  toch  op  menige  plaats  —  de 
slechte  toestand  der  handschriften  laat  niet  anders  toe  —  met 
eene  zekere  mate  van  waarschynlijkheid  moeten  tevreden 
stellen.  Slechts  betrekkelgk  zelden  kan  men  —  na  den  ar- 
beid van  tallooze  critici  gedurende  een  4tal  eeuwen  —  te- 
genwoordig meer  die  mathematische  zekerheid  bereiken,  waar- 
mee het  mij  dezer  dagen  gelukte  een  plaats  van  Maximus 
Tyrius  Diss.  XXIII,  cap.  1  ed.  Dübner  te  emendeereu.  Daar 
verhaalt  de  schrijver  dat  een  beroemd  kok  en  onderwgzer  in  de 
edele  kookkunst  Mithaikos  van  Syracuse  (Sicilië,  ge  weet  het, 
was  het  vaderland  der  lekkerbekken)  zich  naar  Sparta  begaf, 
in  de  hoop  daar  een  gunstig  onthaal  te  vinden.  Doch  weldra 
bleek  het,  dat  hij  zich  deerlijk  vergist  had.  De  ephoren  laten 
hem  voor  zich  roepen  en  bevelen  hem  Sparta  goings  te  ver- 
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laten  en  zich  te  begeven  etg  àlXrjfi/  y^v  xai  dy&cÓTtovg 
alXavg'  6^I6M6N  yàç  vnb  rov  novelv  SBïadairQO€pï}g 
avayxatag  fialXov  ij  rs^^vi^xfig^  xai  ra  öófiara  ê^^^v 
dxokaxsvra  xai  àiikà  xai  /urjôev  ôifJOJtoiov  oeójueva 
ov  /uccXXoy  ^  rd  tcov  Xaórrcoy,  Hier  kan  bij  een  weinig 
nadenken  niet  de  geringste  onzekerheid  blijven  bestaan,  wat 
het  onzinnige  €^I6M6N  in  zich  bevat.  De  zin  is  natuur- 
Iflk:  ze  bevelen  hem  zich  naar  een  ander  land  en  andere 
menseben  te  begeven,  want  dat  zg  (Spartanen)  door  hun 
handwerken  meer  behoefte  hadden  aan  spijs,  die  der  nood- 
druft voldeed,  dan  aan  kunstig  toebereide  gerechten  enz.  d.  i. 
in  het  Grieksch :  acpBig  /Lckv  ydq  vno  rov  novsiv  Setadai. 
TQocpfig  dvayxaiag  /LiaXXov  rj  rs^vixfjg.  In  unciaalschrift 
is  C^eiCMeN  van  €cP€ieM€N  altijd  moeilijk  en  dikwerf 
geheel  niet  te  onderscheiden.  Die  €q)€i€/u€v  las,  moest  natuur- 
lek, daar  de  lange  iota  veelal  door  de  diphthong  ei  werd 
uitgedrukt,  meenen  de  l^te  persoon  Plur.  Ind.  Praes.  van 
ècpirifiL  voor  zich  te  zien;  en  zie  daar  de  oorsprong  van  het 
absurde  ècpûfxev.  Hier  hebben  we  dus  mathematische  zeker- 
heid, maar  in  verreweg  de  meeste  gevallen  ligt  in  de  cha- 
racteres  de  wond  dieper.  Zonder  op  vele  plaatsen  zgne  toe- 
vlucht  te  nemen  tot  hetgeen  ik  in  tegenoverstelling  van 
emendaties  conjecturen  noem,  is  de  herstelling  van  elk  auteur, 
maar  vooral  van  een  zoo  erg  bedorven  tekst  als  die  der  Cha- 
racteres  eene  volslagen  onmogelijkheid.  Vooral  bg  het  bezor- 
gen eener  schooleditie  zou  ik  gerust  de  opname  van  elke 
waarschgnlëke  gissing  durven  aanbevelen.  En  van  dien  aard 
is  er  nog  menige  in  de  commentaren  der  oudere  filologen 
te  vinden. 
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NASCHRIFT. 

Uit  het  m^  eerst  dezer  dagen  in  handen  gekomene 
Oversifft  over  det  Kongelige  danske  Videnskabemes  selskabs 
Forhandlinger  og  dets  Medlemmers  Arbeider  l  Aaret  1868 
p.  101  sqq,  neem  ik  de  volgende  verbeteringen  van  Madvig 
en  üssing  over. 

Praef.  in  het  begin  leest  M.  te  recht:  ti  à()a  Ôï^tiotb. 

Char.  V  op  het  einde  leest  M.  vgeçoy  ênecat^v  cy*  BiTir^ 
Tig  T(bv  &e(Ofiév(ùv  xtL  Uitstekend! 

Char.  Vin  leest  dezelfde:  niùç  êj(ug  tibqI  tov  ti  ainuv 
xavvóv  ; 

Char.  XXI:  8ioixriaaa&ai  7ia(jà  rüv  (Tv  /U7V(WTaysù}y. 
Madvig,  even  als  ik  voorsloeg.  Gedeeltelgk  stemt  h^  met  mg 
overeen  in  Char.  XVIII,  waar  hij  leest:  tiov  aoi  xaTaa-ü; 
maar  meent  dat  er  van  de  teruggave  van  een  geleende  zaak 
sprake  is.  Maar  dan  had  er  toch  wel  in  plaats  van  Toig 
€ikrj(pó(Xc  moeten  staan:  Toig  xe^Q^lf^évoig  of  TOig  StSa- 
VBiOfiéyovg  of  iets  van  dien  aard. 

Evenmin  kan  ik  mg  met  zgn  voorslag:  {tang)  ày  öv 
öxo^Gtig  vereenigen.  Meer  overtuigt  mg  zgne  gissing:  ov 
yccQ  öxoXaC,M  jico  eiTcsir  voor  Tié/uneir, 

Char.  XXII  leest  Ussing :  iniYQaipag  /néXav c  rb  oyofjux^ 
wat  m.  i.  een  voortreffelgke  emendatie  mag  heeten. 

Char.  XXin  leest  M.:  bncag  ftr\b'  vq>  ivbg  avxocpavTfi- 
&ri  TtBQaiTéçœ  q)ikog  etvcci  rj  TiQoa^xe  MaxeSóai.  Ook 
mg  ingevallen.  U.  gaf:  ó.  /u.  v,  i.  a.  ti,  û>g  q)iXog  üy 
TtXsiy  f]  71  (fOGT^xsi  y  waarin  alleen  nçoafjxei  beter  is.  Overi- 
gens heeft  U.  het  eerst  ingezien,  wat  de  zin  verlangde. 

Char.  XXIX  in  xai  (pr^Giv  ziet  M.  xrjcp^aiv  en  U.  slaat 
voor:  xal  éni  Toïg  ;f(>^^rorç  tinely^  cog  ini  xrjtp^aiVy 
cog  ovSeig  égi  XQ^S^S^  Maar  de  xricpT^veg  zgn  slechts  een 
beeld  van  traagheid  en  ongeschiktheid  voor  den  arbeid^  en 
daarvan  worden  toch  de  braven  niet  beschuldigd.  Ik  houd 
wat  den  zin  betreft  nog  steeds  vast  aan  hetgeen  ik  voor- 
sloeg: xai  qivaei*  De  geheele  passage  geloof  ik  echter  als 
volgt  te  mogen  verbeteren  :  xal  êni  TOtg  XQ^^^^S  Bijieiyj  cog 
yiyyBTai  xaTci  cpvoty  [oog']  ovOBig  [igi]  XQ^S^S*    Eerst  na 
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de  yerknoejing  van  xard    (pvöiv   in  xai    cpriGtv  is  vug  en 
igi  geïnterpoleerd. 

Verder  maakt  de  heer  Boot  mij  opmerkzaam  op  het  on- 
langs verschenen  stuk  van  het  Rheinisches  Maseam  XXV,  4, 
waarin  Hermanni  üseneri  leetionea  Graecae  voorkomen.  Deze 
behandelt  o.  a.  9  plaatsen  uit  de  Characteres,  waaronder  en- 
kele ook  door  mij  besprokene. 

Char.  I  init.  leest  hg:  XaXeiv  ov  /lcv  G  a  ij  wat  m.  i. 
bepaaldel^k  te  verwerpen  is. 

Char.  IX  even  als  ik  :  on  kékovrai  nqoixa  xat  ovSe/uiay 
eene  merkwaardige  overeenstemming,  waarover  ik  mg  zeer 
verheug. 

Char.  XX  :  Ttavovçyytjfia  rod  nanJiiov  :  infantem  ille 
tanquam  egregium  paterculi  facinus,  h.  e.  quasi  rarae  cuius- 
dam  V  in  subigitanda  muliere  artis  vel  roboris  documentum 
admirari  se  simulât"  Die  beteekenis  van  navovQyrifia  is 
mg  onbekend.  Dat  woord  beteekent  nooit  iets  anders  dan 
ons  êchelmstuk. 

Char.  XXI  :  dnoSiSovg  juvav  à^fyvQioy  xaivbv  TtOQiaag 
ànoôovvai.     Zeer  verleidelijk  en  wellicht  juist! 

Aan  hetzelfde  geachte  medelid  dank  ik  de  mededeeling, 
dat  in  char.  Ill  init.  reeds  H.  Frieseman  in  zijne  Coniectanea 
critica,  Amsterdam  1786,  p.  172  voorsloeg:  Xóycoy  dxaicojy 
voor  uaxQiùV. 


GEWONE   VERGADERING 


DSR  AFDEELTN6 


TAAL  ,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDKN  DBN  14'«°  NOVEMBER  1870. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomeb,  voorzitter,  w.  moli., 

M.  DE  VRIES;  H.  J.  KOENEN,  H.  VAN  HERWERDEN^  J.  H.SCHOLTEN, 
N.  BEETS,  G.  DB  VRIES  AZ.,  G.  LEEMANS,  R.  J.  FBUIN,  S.  VISSEBING, 
S.    A.    NABBB;    J.    A.    FBUIN,    J.  E.    GOUDSMIT,    VAN    BONEVAL    FAURB, 

TH.   BORBET,    B.    H.    G.    K.    VAN    DER    wijcK    eD    de   secretaris 

J.    G.    6.    BOOT. 


Het  proces-verbaal    der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  aangenomen. 


De  secretaris  bericht,  dat  de  heer  Francken  om  de  bezwaren 
aan  een  reis  in  den  winter  van  Groningen  naar  Holland  ver- 
bonden, z^n  ontslip  heeft  ingediend  als  medebeoordeelaar  der 
Latgnsche  prijsversen.  Op  uitnoodiging  der  commissie  heeft 
de  heer  Borret  zich  bereid  verklaard  die  plaats  te  vervullen. 

Ingekomen  is  een  gedicht,  bestemd  voor  den  volgenden 
wedstrfld,  getiteld  Sibylla,  onder  de  zinspreuk:  hia  ego  nee 
metaa  rerum  nee  tempora  pono, 

Eene  latgnsche  verhandeling  van  den  heer  Francken, 
Coniectanea    critica    ad  C.   Lacilii   librorum  decadem  secun- 
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dam  et  tertiam,  uaugeboden  voor  de  Verhandelingen  der  af- 
deeling,  wordt  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Naber  en 
Boot,  om  daarover  verslag  uittebrengen. 


De  heer  van  Herwerden  leest  het  tweede  gedeelte  zgner 
bgdrage  over  de  Charakters  van  Theophrastus.  Na  eene  in- 
leiding, in  welke  h^  de  verdiensten  van  Foss  en  Petersen 
voor  de  waardeering  van  het  werkje  aanwast,  behandelt  de 
spreker  een  groot  aantal  bedorven  plaatsen  uit  de  twintig 
laatste  hoofdstukken,  en  w^st  aan  hoe  voor  sommigen  evi- 
dente verbeteringen  mogel^k  zijn,  anderen  slechts  door  ge- 
lukkige gissingen  kunnen  hersteld  worden. 

De  heer  Naber  bt'tuigt  zyne  ingenomenheid  met  veel  van 
het  gehoorde,  terw^l  hg  tegen  enkele  punten  b.  v.  de  ver- 
andering TtaiSia  in  ccTiaidevaia  (c.  11),  en  de  vorming 
van  een  part.  T^aycodibv  uit  de  zinlooze  lettergrepen  van 
den  Pal.  Vat.  rrß^  rov  œdiG)  (c.  26),  bezwaren  ontwikkelt, 
waarop  de  heer  van  Herwerden  nader  de  noodzakelgkheid 
en  waarschgnlgkheid   van   die   veranderingen  aantoont. 

De  twee  bedragen  worden  door  den  spreker  aangeboden 
voor  de  Verslagen. 


Vervolgens  doet  de  heer  Leemans  eene  mededeeling  over 
muurschilderingen  ongeveer  van  den  volgenden  inhoud: 

De  heer  6.  J.  Rink,  predikant  der  Herv.  gemeente  te 
Bathmen  bg  Deventer,  had  in  het  voorjaar  een  der  leden 
van  de  Commissie  voor  de  overblgfselen  der  oude  vaderland- 
sche  kunst  bericht  gegeven  dat  sporen  van  oude  muurschil- 
deringen, bg  de  verbouwing  van  de  oude  kerk  der  Hervormde 
gemeente  dier  plaats,  achter  de  witsellaag  te  voorschijn  wa- 
ren gekomen.  De  spreker  had  zich  daarop  naar  Bathmen 
begeven  tot  een  nader  onderzoek,  maar  tot  zgne  teleurstel- 
ling bevonden,  dat  de  overgebleven  gedeelten  der  voorstel- 
ling te  zeer  beschadigd  waren  en  dat  de  oppervlakte  van 
den  wand,  in  het  westelgk  deel  van  de  kerk  aan  den  toren 
aansluitend,    te  brokkelig  was  geworden,  om  het  nemen  van 
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eenen  doortrek  mogelgk  te  maken.  Bovendien  bleek  uit  de 
bewaard  gebleven  sporen  genoegzaam,  dat  de  bewerking  van 
het  geschilderde  op  geene  kunstwaarde  aanspraak  kon  ma- 
ken. De  voorstelling  was  eene  zeer  dikwerf  voorkomende, 
Christus  op  den  regenboog  gezeten,  met  een  lauwertak 
rechts  en  een  zwaard  links  uit  z^nen  mond  uitgaande.  Be- 
neden op  de  aarde  openen  zich  de  graven,  en  worden  de 
opgewekte  dooden  ter  rechterzyde  door  de  Engelen  ten  hemel 
gevoerd,  ter  linkerzijde  door  duivels  naar  den  afgrond  ge- 
dreven. Onder  de  eerstgenoemden  was  nog  eene  knielende 
figuur  te  herkennen,  met  den  lichtschgf,  de  handen  in  bid- 
dende houding  opheiBfende,  ook  eene  andere  met  eene  krans 
op  het  hoofd.  Bg  alles  waren  slechts  drie  onderscheidene 
kleuren,  rood,  zwart  en  bruinachtig  geel,  hetzij  in  omtrek- 
ken, hetzij  in  platte  tinten,  gebezigd. 

Later,  toen  men  bij  den  verderen  bouw,  ook  de  wanden 
van  het  koor  reinigen  en  efiFenen  zou,  om  die  vervolgens 
over  te  witten,  waren  ook  aldaar  sporen  van  schilderwerk, 
naar  het  «cheen  van  vrg  wat  beter  gehalte  en  bewaring  te 
voorschyn  gekomen.  De  heer  Leemans,  hieromtrent  door 
den  predikant  in  kennis  gesteld,  begaf  zich  onmiddelijk  weder 
naar  Bathmen,  en  vond  daar  een  groot  gedeelte  van  de  wan- 
den door  de  onvermoeide  zorgen  van  den  te  Gorzel  verblg- 
venden  kunstschilder  L.  L.  Kleijn,  van  de  bedekkende  wit- 
sellagen bevrgd,  en  drie  verschillende  groote  tafereelen,  waar- 
van een  eene  oppervlakte  van  24  vierkante  meters  vulde, 
voor  het  grootste  gedeelte  ontbloot.  In  het  vak  van  den 
zuidel^ken  muur,  onmiddel^k  aan  het  schip  van  de  kerk  aan- 
sluitende, had  de  heer  Leemans,  uit  de  toen  nog  slechts  ge- 
deeltel^k  zichtbaar  geworden  gedeelten,  de  voorstelling  van 
de  geschiedenis  van  de  10000  martelaren  gemeend  te  erken- 
nen, en  zich  in  die  meening,  nadat  nog  de  overige  gedeelten 
van  dat  tafereel  door  hem,  in  gemeenschap  met  den  heer 
Elegn,  van  de  witsellagen  bevr:gd  waren,  geheel  en  al  be- 
vestigd gevonden.  Eene  muurschildering  met  voorstelling 
van  dezelfde  geschiedenis  is  een  paar  jaren  geleden  door  Jhr. 
Mr.  Victor  de  Stuers  in  de  toenmalige  kerk  van  het  Domi- 
nikanerklooster  te  Maastricht  ontdekt,  doorgetrokken  en  af- 
geteekend,   en    in    der   t:yd    in  eene  der  Afdeelings-vergade- 
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risgen,  onder  overlegging  dier  teekeningen,  door  den  «preker 
to^elicht.  Zg  dagteekende,  volgens  eeu  onder  het  tafereel 
aanwezig  opschrift,  van  1337,  en  was  minder  goed  bewaard 
gebleven,  ook  minder  volledig  en  uitvoerig  in  samenstelling 
dan  die  te  Bathmen,  maar  mocht  evenzeer  als  deze,  wegens 
de  uitmuntende  bewerking,  op  hoogen  lof  aanspraak  doen 
gelden.  De  geschiedenis  der  10000  martelaren,  zoo  als  die 
in  de  Acta  Sanctorum  op  den  22  Juni  wordt  medegedeeld, 
verschilt  in  enkele  opzichten  van  de  wijze,  waarop  zg  zoowel 
te  Bathmen  als  te  *  Maastricht  aanschouwelijk  werd  gemaakt, 
en  evenzeer  bestaat  er  verschil  in  de  bgzonderheden  dier 
beide  voorstellingen.  De  bron  van  de  beschrijving,  volgens 
haren  titel,  te  boek  gesteld  door  eenen  zekeren  Athanasius 
of  Anastasius,  apostolicae  sedis  bibliothecarius,  bij  wijze  van 
brief  gericht  aan  Petrus,  Sanctae  Savinensis  ecclesiae  episcopus, 
heeft  volgens  de  onderzoekingen  van  de  geleerde  Bollandis- 
ten, geen  geschiedkundig  gezag,  wordt  te  onrecht  als  eene 
vertaling  uit  een  Grieksch  Menologium  door  Athanasius 
voorgesteld,  en  is  een  maaksel  van  lateren  tijd,  De  passie 
der  10000  martelaren  wordt  het  eerst  in  bescheiden  uit  de 
elfde  eeuw  vermeld«  Hunne  herinnering  werd  op  den  22 
Juni,  doch  alleen  in  de  Westersche  kerk  herdacht,  en  was 
in  het  Oosten  onbekend  gebleven,  behalve  bg  de  Armenische 
Christenen,  bij  gelegenheid  van  de  krijgstochten  in  Syrië, 
en  uit  de  Latijnsche  schrijvers  Van  de  XII^  en  XIII^  eeuw. 
In  het  Brevier,  dat  na  de  verbetering  van  Paus  Pius  in  de 
Roomsch  Katholieke  kerken  gebruikt  wordt,  is  de  gedachte- 
nisviering der  10000  martelaren  niet  opgenomen.  Uit  ver- 
schillende bgzonderheden  van  de  voorstelling  zelve,  maar 
vooral  *uit  de  kleeding  der  beelden,  meent  Spreker  het  stuk 
tot  de  tweede  helft  der  XIV^  of  de  eerste  helft  der  XV^  eeuw 
te  moeten  brengen.  In  eene  knielende  geestelgke  vrouw 
aan  de  rechterzgde,  en  een  insgelijks  knielende  ridder  aan 
de  tegenovergestelde  zgde,  tusschen  de  gemartelde  Christe- 
nen afgebeeld,  zullen  wel  de  personen  moeten  herkend  wor- 
den, die  het  kunststuk  voor  hunne  rekening  deden  vervaar- 
digen en  aan  de  kerk  ten  geschenke  gaven. 

Iets,    doch    waarschijnlijk    niet    veel  ouder  is  een  tafereel 
in  het  oopfelijk   aausluiteiule    vak,   waarop  de  heilige  Catha- 
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rina  en  eene  heilige  abdis,  wier  naam  in  het  in  gotbiscbe 
letters  onder  het  beeld  geplaatste  opschrift,  wellicht  Gertru- 
dis  moet  gelezen  worden.  St.  Catharina  is  kenbaar  door 
hare  gewone  toevoegselen,  het  rad,  het  boek  en  den  aan 
hare  voeten  op  den  grond  liggenden  tiran;  de  Abdis  houdt 
een  boek  in  hare  linker-  en  eene  kerk  met  twee  torens  op 
hare  rechterhand.  De  achtergrond  wordt  gevormd  door  een 
kerkgebouw  in  rond-bogenstijl.  Het  geheele  tafereel  beslaat 
eene  oppervlakte  van  ruim  4,5  vierkante  meters.  De  meer- 
dere ouderdom  bl^kt  uit  de  omstandigheid,  dat  dit  tafereel 
voor  een  klein  gedeelte  inspringt  in  het  eerstgenoemde  vak, 
en  dien  ten  gevolge  daarop  de  voorstelling  van  de  lOOOO 
martelaren  eene  wgziging  heeft  moeten  ondergaan. 

Een  derde  tafereel  was  in  een  vak  van  den  overstaanden 
noordelgken  koorwand,  aan  den  dag  gebracht,  en  wel  in  het 
bovenste  gedeelte.  Links  van  den  beschouwer,  geheel  boven 
aan  een  engel,  van  wien  een  lange  band  of  cedel  zich  ont- 
rolt, met  een  opschrift  in  gothische  letters,  dat  grootendeels 
verloren  is  gegaan,  doch  blgkens  het  woord  »mandata'',  zoo 
dat  juist  gelezen  is,  een  bevel  of  vermaning  schont  te  be- 
vatten. Lagei  drie  rykgekleede  levensgroote  mansbeelden,  ter 
halven  Igve,  uit  wier  monden  gelijke  banden  zich  ontrollen, 
met  de  drie  voorschrifben  van  den  Decaloog:  »non  adorabis 
deos  alienos;  non  assumes  nomen  dei  tui  in  vanum,  en 
(memento  ut)  diem  sabbati  sanctifiées.''  Het  geheel  bedeirt 
eene  oppervlakte  van  ongeveer  7  vierkante  meters,  en  is 
met  eenige  sporen  van  eene  latere  beschildering  op  enkele 
gedeelten  zeer  goed  bewaard  gebleven. 

Het  vierde  tafereel  dat  in  het  daaropvolgende,  aan  de  kerk 
aansluitende  vak,  tegenover  dat  van  de  10000  martelaren 
was  aangebracht,  had  oorspronkelijk  eene  gel^ke  ruimte  als 
het  laatstgenoemde  gevuld;  maar  was  aan  de  westel^ke  of 
linker  helft,  geheel  en  al,  in  het  midden  grootendeels  en  aan 
de  beneden  rechterzijde  ook  gedeeltelijk  verloren  gegaan.  Een 
verlies  zeer  te  bejammeren,  dewgl  hetgeen  was  overgeble- 
ven, de  bewijzen  leverde  van  uitstekend  werk,  en  eene  door 
uitvoerigheid  zeer  zeldzame  voorstelling  van  de  opstanding 
der  dooden,  het  wegen  der  zielen  en  het  laatste  gericht.  Ge- 
heel boven    in    het    midden  de  heilige  geest  in  de  gedaante 
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vau  eene  duif,  met  de  lichtsch^f  achter  het  hoofd.  Langs  de 
linkerzijde  van  het  vak,  dus  rechts  van  den  toeschouwer,  eene 
reeks  van  zeven  aanbiddende  heiligen,  bgna  levensgroot.  De 
achtergrond  geheel  bezaaid  met  sterren.  Bij  het  onderste  de- 
zer beelden  is  het  uiteinde  van  den  regenboog  nog  zichtbaar, 
op  welks  midden  en  hoogste  gedeelte  Christus  gezeteld  was. 
Meer  naar  beneden  twee  bazuinen  der  Eugelen  die  het  we- 
reldgericht  verkondigden  ;  boven  een  landschap,  welks  achter- 
grond door  gebouwen  gesloten,  gedeeltelijk  door  eenen  rots 
of  berg  bedekt  wordt.  Links  van  die  hoogte  een  beeld  van 
eenen  jongen  man,  onzeker  met  welke  beteekenis.  Meer  naar 
beueden  in  het  midden  de  aartsengel  Michael,  met  den  kruis- 
staf  in  de  rechter,  de  balans  van  de  weegschaal  in  de  linker- 
hand, aan  zijne  rechterzijde  eene  gevleugelde  figuur  in  lang 
gewaad  en  met  gevouwen  handen.  Links  een  weinig  hooger 
dan  de  aartsengel,  eene  mand,  waarin  een  persoon  schijnt  te 
zitten.  Verder  zijn  links  van  den  aartsengel  nog  sporen  van 
gebouwen,  verder  hier  en  daar  nog  enkele  kopjes  en  beel- 
dengroepen, en  geheel  onder  aan  den  linkerhoek  nog  een 
gedeelte  van  de  hel,  (eene  vuurzee  door  eenen  muur  omslo- 
ten?) min  of  meer  herkenbaar  gebleven.  Even  als  het  tafereel 
der  10000  martelaren,  was  ook  het  laatst  beschrevene  van 
den  noordelijken  wand  onder  door  eenen  versierden  rand 
afgesloten. 

De   schilderingen   van  den  noordelijken  koorwand  schenen 
tot  ongeveer   denzelfden  tijd    als  die  van  den  zuidelijken  ge- 
bracht te  moeten  worden.  Spreker  acht  zich  verplicht  om  nog 
opzettelijk   met    dank    te   vermelden,  hoe  op  krachtige  wgze 
zijne  pogingen  om  bij  het  Bathmensche  kerkbestuur  belang- 
stelling in-  en,  dan  zoo  mogelijk,  een  langer  behoud  van  de 
muurschilderingen   op    te    wekken    en  te  verwezenlijken,  on- 
dersteund zyn  geworden  door  Jhr.  Mr.  V.  de  Stuers.  De  heer 
de    Stuers    had   zich    opzettel^k   tot  dat  doel  naar  Bathmen 
begeven,    eene    toen    door   hem    vervaardigde  schets  van  het 
tafereel  der  martelaren,  met  eenen  toelichtenden  tekst,  in  de 
Nederlandsclie   Spectator   in  het  licht  gegeveu,  en  een  aantal 
afzonderlijke    afdrukken    van   een  en  ander  aan  kerkvoogden 
en    andere   personen   zoo   in   de   gemeente   als  elders  in  den 
omtrek  gevestigd,  verspreid.   Volgens  ingekomen  bericht  was 
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het  tafereel  der  10000  martelaren  nog  behouden  gebleven; 
de  overigen  waren  onder  eene  nieuwe  witsellaag  verdwenen. 

De  heer  Leemans  sloot  z^ne  mededeeling,  waarb^  van 
twee  der  beschreven  tafereelen  de  doortrekken,  van  deze  twee 
en  ook  van  de  beide  andere  de  op  7io  verkleinde  afbeeke- 
ningen  in  de  vergaderzaal  waren  tentoongesteld,  met  den 
wensch  dat  de  Âfdeeling  besluiten  mocht,  om  deze  zoo  in 
alle  opzichten  merkwaardige  overblgfsels  der  vaderlandsche 
kunst  in  de  middeleeuwen,  met  eenen  korten  toelichtenden 
tekst,  in  het  licht  te  geven  en  algemeen  verkr^gbaar  te 
stellen. 

Bg  de  bespreking  van  het  behandelde  onderwerp  wordt 
deze  wensch  door  de  leden  Borret  en  Moil  ten  sterkste 
ondersteund.  Laatstgemelde  vestigt  nog  de  aandacht  op 
het  belang  van  eene  opzettelijke  raadpleging  der  Aurea  le- 
genda van  Jacobus  de  Voragine  in  de  Leipziger  uitgaaf, 
en  van  het  Passionaal,  het  Winter-  en  Zomerstuk,  als  de 
bronnen,  waaruit  de  kerkelijke  overleveringen  zoo  als  zg 
hier  te  lande  zich  geldend  gemaakt  hadden,  het  best  gekend 
konden  worden.  Met  betrekking  tot  het  tafereel  met  de  drie 
voorschriften  uit  den  Decaloog  meent  de  heer  Moll,  dat 
wellicht  gunstige  uitkomsten  te  verkrijgen  zijn  van  een  op- 
zettel^k  onderzoek  naar  het  gebod,  dat  door  eene  synode, 
door  de  geestel^ken  van  Keulen  en  van  Utrecht  in  gemeen- 
schap met  den  kardinaal  Nicolaus  van  Cusa  gehouden,  werd 
uitgevaardigd,  en  waarb^  voorgeschreven  werd  dat  de  tien 
geboden  in  alle  kerken  leesbaar  moesten  gesteld  worden.  Ni- 
colaus  van  Cusa  had  van  1450  tot  1452  ons  vaderland  be- 
reisd. 

Op  voorstel  van  den  voorzitter  wordt  de  heer  Leemans  uit- 
geuoodigd  om  een  plan  voor  de  uitgaaf  der  teekeningen  met 
eene  begrooting  der  daarvoor  vereischte  kosten  aan  het  Âf- 
deelingsbestnur  in  te  dienen. 


Volgens  opgave  van  haren  voorzitter  zgn  bg  de  Com- 
missie voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst 
ingekomen  :  van  den  burgemeester  van  Heerde  in  Gelderland 
een    photogram   van    de  kerk  en  toren  ;    van  het  gemeente- 
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besttiar  van  Zntphen  bericht  over  de  slooping  van  een  oude 
poort;  van  het  gemeentebestuur  van  Leeuwarden  een  photo- 
gram  van  het  oude  Blokhuis  ;  van  den  Minister  van  Bin- 
nenlandsche  zaken  een  koperen  messenhefb  en  koperen  mun- 
ten bg  het  slechten  der  vestingwerken  te  Breda  gevonden  ; 
van  den  hoofdingenieur  van  den  waterstaat  te  *s  Gravenhage 
bericht  over  de  oude  kerk  te  Maasdam  ;  van  den  opzichter 
Tan  den  waterstaat  te  Winschoten  bericht  aangaande  de 
slooping  van  de  oude  kerk  te  Eexta. 


Vermits  niemand  verder  het  woord  verlangt,  sluit  de  voor- 
zitter deze  vergadering. 


il^ 


GEWONE  VERGADERING 


DER   APDEELING 
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Tegenwoordig  de  beeren:  w.  3if»LL,  g.  kbes  az.^  w.  j.  brill^ 

L.    PH.    C.    VAN    DEN    BEBGH^    H.    J.    KOENEN^    N.    BEETS,    A.    KUENEN, 
R.    J.^  FRUIN,    S.    A.  NABER,    M.  J.  DE  60EJB,    J.  A.  FRUIN,   P.  i.  VETH^ 

G.    LEEMANS,  TB.  BOBRET,  en  de  secietaris  j.  c.  g.  boot. 


Van  de  beeren  Opzoomer  en  van  der  W^ct  zgn  berichten 
ingekomen  ter  verontscboldiging  banner  afv^ezigbeid. 


Het  proces-verbaal   der   vorige  vergadering  vrordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


Wordt  gelezen  een  brief  van  den  Correspondent  K.  P.  Hollen 
gesebreven  te  Waspada,  bevattende  eenige  ophelderingen  over 
een  bygevoegde  tabel  met  photograpbiscbe  afdruk  van  Soen- 
danescbe  en  andere  Oosterscbe  alpbabetten  en  de  opgave  dat 
de  pbotogram  van  den  tempel  van  Mekka,  die  aan  den  brief 
was  toegevoegd,  genomen  was  naar  de  teekening  vau  een 
tSoeiidanescben  pelgrim.  Deze  teekening  wordt  ter  leen  verstrekt 
aan  den  heer  Veth,  die  den  wenscb  te  kennen  geeft  om  met 
goedvinden  van  den  inzender  baar  in  plaat  te  laten  brengen. 
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Âau  den  secretaris  wordt  opgedragen  den  heer  Holle  voor 
een  en  ander  te  bedanken. 


De  commissie  ter  beoordeeling  van  de  door  den  heer  Francken 
aangeboden  verhandeling,  getiteld  :  Goniectanea  critica  in  G. 
Lncilii  Satirarnm  decadem  secundam  et  tertiam,  bestaande 
uit  de  beeren  Naber  en  Boot,  brengt  haar  verslag  uit.  Zg 
acht  dit  tweede  gedeelte  in  geen  opzicht  minder  belangrijk 
dan  het  eerste,  dat  in  het  vijfde  deel  der  Verhandelingen  is 
opgenomen.  Zij  is  veeleer  geneigd  om  hieraan  de  voorkeur 
boven  het  vorige  te  schenken,  zoowel  om  de  wgze  van  be- 
handeling, als  om  het  grooter  aantal  van  welgeslaagde  ver- 
beteringen. De  commissie  is  bereid  eenige  weinige  aanmer- 
kingen aan  den  schrijver  mede  te  deelen  en  stelt  voor  z^n 
werk  aan  te  nemen  voor  het  zesde  deel  der  Verhandelingen. 
De  vergadering  vercenigt  zich  met  deze  conclusie. 


Daar  de  heer  van  der  Wgck  verhinderd  is  de  door  hem 
aangekondigde  bedrage  te  leveren,  verklaren  de  beeren  Boot, 
6.  Idees  Az.  en  Leemans,  dat  zij  gereed  zijn  om  ter  aanvul- 
ling iets  mede  te  deelen. 

De  eerstgenoemde  handelt  over  de  Lat^nsche  gedichten  van 
Nie.  Heinsius,  die  en  als  hersteller  der  oude  Latijnsche  dich- 
ters, en  als  gelukkig  navolger  van  GatuUus,  Tibullus,  Pro- 
pertius  en  Ovidius  bekend  is.  Na  de  verzameling  zijner  Poe- 
mata,  die  in  1666  te  Amsterdam  bij  Dan.  Elzevier  verschenen 
is,  de  laatste  en  meest  volledige  uitgaaf,  had  Heinsius  het 
voornemen  eene  verbeterde  uitgaaf  te  bezorgen,  maar  liet  dit 
voornemen  varen,  toen  hij  ondervond  dat  zijn  bundel  met 
weinig  gretigheid  ontvangen  werd.  Het  door  hem  verbeterde 
exemplaar  ia  later  in  handen  gekomen  van  P.  Burmannus 
Secundus,  die  evenmin  zijn  plan  van  uitgave  heeft  uitge- 
voerd. Maar  de  kopij  van  de  hand  van  Burman  is  uit  de 
boekery  van  Pieter  Fontein  overgegaan  in  de  bibliotheek  der 
doopsgezinde  gemeente  te  Amsterdam.  Daaruit  bliykt  met 
hoeveel  zorg  Heinsius  is  voortgegaan  zijne  gedichten  te  be- 
schaven.    Er   Ls    byna   geen    gedicht,    dat   niet  meer  of  min 
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tafar^ke  Temnderingeii  heeft  ondergaan,  en  die  veranderingen 
zgn  zoovele  yerbeteringen,  waardoor  of  de  zuiverheid  van  de 
taal,  of  de  dichterlgkheid  der  nitdmkking,  of  de  juistheid  der 
voorstelling  bevorderd  wordt.  De  spreker  wgst  dit  met  enkele 
voorbeelden  aan  uit  de  eerste  versen  der  eerste  elegie.  Hg  acht 
eene  uitgave  ook  nu  nog  wenschelgk  en  is  bereid  om  zich 
daarmede  te  belasten,  als  door  anderen  in  de  kosten  wordt 
voorzien. 

De  heer  Borret  deelt  mede,  dat  de  gedichten  van  Nie. 
Heinsius  in  ItaUë  nog  hoog  gewaardeerd  worden,  en  de  heer 
Boot  zegt,  dat  hg  vooral  om  die  reden  voornemens  is  het 
gesprokene  voor  de  Verslagen  in  het  Latgn  over  te  brengen 
en  met  een  of  twee  proeven  der  verbeterde  lezing  toegerust 
voor  buitenlanders,  die  geen  Nederdnitsch  verstaan,  toegan- 
kelgk  te  maken. 

De  heer  Leemans  neemt  deze  gelgenheid  waar,  om  de  aan- 
dacht te  vestigen  op  een  handschrift  met  Latgnsche  gedich- 
ten van  Barlaeus,  van  Gaspar  of  van  een  zgner  naamgenoten, 
dat  tegenwoordig  eigendom  is  van  Dr.  J.  C.  R.  Acquoy, 
predikant  te  Zaltbommel. 


De  Heer  Mees  vraagt  en  bekomt  verlof  om  een  onuitge- 
geven betoog  voor  te  lezen  van  Mr.  W.  C.  Âckersdgck,  door 
hem  aangekocht  uit  de  nagelaten  boekerg  van  Hendrik  Wil- 
lem Tydeman.  Hg  deelt  vooraf  eenige  bg  zonderheden  mede 
over  den  schrgver,  die  tot  1795  secretaris  van  'sHertogen- 
bosch  is  geweest  en  niet,  zooals  Saxe  meende,  in  1803,  maar 
in  1843  is  overleden.  In  1830  op  meer  dan  zeventigjarigen 
leeftgd  schreef  hg  op  verzoek  van  zgn  vriend  Tjdeman  dit 
vertoog  »over  het  billgke  of  onbillgke  der  klagten  in  de 
voormalige  Generaliteits-landen,  bgzonder  in  de  stad  en  mei- 
jerg  van  den  Bosch,  over  het  algemeen  bestuur,  en  vooral 
ten  aanzien  der  R.  C.  aldaar  onder  de  voormalige  roering." 
De  strekking  van  dit  opstel  is  om  bij  erkenning  van  vele 
gebreken  aan  te  wgzen,  dat  de  toestand  in  die  streek,  ook 
voor  de  katholieken,  veel  dragelgker  was,  dan  velen  meenden. 
De  ontwikkeling  der  gronden,  waarop  zgn  oordeel  steunde, 
is  de  volgende; 
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De  Generaliteitslanden  werden  bij  den  Mansterschen  yrede 
niet  als  afzonderlek  landschap  toegelaten,  waarb^  deprotes- 
tantsche  ingezetenen  even  veel  of  meer  nadeel  hadden  dan 
de  katholieken.  De  belangen  van  die  streken  moesten  achter- 
staan bg  die  der  provinciën,  vooral  van  Holland,  in  het  b^- 
zonder  in  de  stadhoaderlooze  tgden.  Die  toestand  werkte 
nadeelig  op  den  bloei  der  fabrieken,  die  te  Tilburg,  Helmond 
en  elders  bestonden,  op  het  graven  van  kanalen  en  het  aan- 
leggen van  straatwegen,  hoewel  het  reglement  van  29  Octo- 
ber 1696  daarvoor  goede  bepalingen  behelsde,  en  de  aanleg 
van  den  straatweg  van  den  Bosch  naar  Eindhoven  alleen  door 
de  kleingeestigheid  der  Boschenaren  werd  tegengehouden, 
totdat  de  Staten  van  Holland  eene  bedrage  in  de  kosten 
leverden. 

Wat  de  geldmiddelen  van  de  Meierg  betreft,  deze  waren 
aan  de  Magistraat  overgelaten  en  werden  goed  beheerd.  Na 
1795  liepen  de  financiën  in  de  war,  zooals  zelfs  regenten 
van  dien  tgd  erkenden. 

De  toestand  der  katholieken  was  evenzoo  als  in  de  pro- 
vinciën, maar  de  klachten  waren  hier  meer  om  het  grooter 
aantal  der  belgders  van  die  godsdienst.  Het  is  een  onjuist 
beweren,  dat  bg  gebrek  aan  gereformeerden  vreemdelingen  in 
ambten  geplaatst  werden.  Dit  geschiedde  niet  dan  na  vooraf- 
gaande naturalisatie.  Er  werden  wel  vreemden  aangesteld  tot 
's  lands  rentmeesters  en  ontvangers,  maar  dit  was  niet  hard 
voor  de  katholieken,  die  toch  niet  voor  die  betrekkingen  in 
aanmerking  konden  komen,  eu  die  als  neringdoende  of  hand- 
werkers door  de  vermeerdering  van  huisgezinnen  met  mid- 
delen zelfs  gebaat  werden. 

Evenwel  waren  de  klachten  der  B,  E.  ten  platte  lande 
wegens  voortrekken  van  hervormden  tot  posten  van  plaat- 
selgke  regering  niet  ongegrond.  Wanneer  gepensioneerde  of 
gegageerde  militairen  zich  ergens  met  der  woon  nederzette- 
den,  wanneer  personen  wegens  verloop  hunner  zaken,  ver- 
kwisting, wangedrag  of  bekrompen  geestvermogens  zich  daar- 
heen begaven  of  daar  besteed  waren^  werden  de  eersten 
dikwgls,  de  laatsten  bgna  altgd,  als  zg  hervormden  waren, 
tot  schepenen  gekozen,  al  hadden  zg  daartoe  geene  ge- 
schiktheid,  noch  belang   bg   den  goeden  loop  der  gemeente 
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zakeu.  Ja  bg  besluit  Tan  8  Maart  1771  moesten  bg  gebrek 
aan  gereformeerde  ingezetenen  de  van  elders  gekomen  school- 
meesters in  de  regering  komen,  die,  behalve  dat  zij  meestal 
daartoe  ongeschikt  waren,  als  vroegere  lieereknechU  of  ge- 
trouwd met  de  kamenier  of  werkmeid  van  Mevronw,  daai-- 
door  belemmerd  werden  in  de  geregelde  waarneming  ran 
hun  beroep. 

Bg  de  bescbonwing  van  den  toestand  der  R.  K.  moet  men 
in  het  oog  bonden  dat  de  gereformeerde  godsdienst  de  beer- 
schende  was,  en  in  de  17^'-  en  IS''"^  eeuw  niet  alleen  over 
de  B.  K.,  maar  ook  over  de  andere  afdeeliogen  der  pro- 
testanten beerschte.  Uet  ontbrak  den  R.  K.  in  den  Bosch 
en  op  vele  dorpen  i<iet  aan  ruime  gebouwen  voor  huuue 
godsdienstoefening,  ofschoon  die  geene  gotbiscbe  gebouwen 
met  torens  en  klokken  mochten  zgn.  Maar  dit  zelfde  gold 
in  de  gebeele  republiek  voor  allen,  die  zich  niet  met  de  leer 
der  Dordscbe  Synode  vereenigden. 

Wat  aangaat  het  verbod  om  goederen  in  doode  handen  te 
brengen,  bad  Karel  Y  in  1515  al  bepaald,  dat  bg  testament 
geen  onroerend  goed  mocbt  toekomen  aan  kloosters,  gods- 
boizen  enz.  Wei  werd  dat  verbod  later  uitgestrekt  tot  alle 
makingen,  maar  nimmer  is  de  reactie  zoover  gegaan  om  den 
R.  K.  te  verbieden  over  hun  goed  te  beschikken,  zooals  bg 
plaçant  van  denzelfden  vorst  geditan  was  ten  opzichte  der 
ketters. 

Andere  inrichtingen  voor  R.  K.  zgn  eerst  laat  tot  stand 
gekomen,  zooals  eerst  in  1778  een  Armenweeshuis  in  den 
Bosch.  Het  algemeen  armbestaur  was  daar  in  handen  van  de 
overheid,  andere  fundatien  werden  door  R.  E.  geheel  of  met 
gereformeerden  bestuurd. 

De  schrgver  komt  tot  het  besluit  dat  de  redenen  tot  kla- 
gen,   die  in  de  Generaliteitslanden  bestonden,  onvermgdelijk 
wnren   ea    niet  konden  we^enomen  worden  zonder  de  om— 
bliek. 

Bergh  acht  de  voorstelling  van  den  schrij- 
ooft  dat  die  anders  zou  zijn  uitgevallen, 
ijck  vele  documenten  uit  de  Archieven 
en,  In  Brabant  werd  het  privilegie  /ff 
iden,    de    baljuws    genoten   aanzienl^ke 
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recognitiën  en  er  hadden  meer  andere  verdrukkingen  der  in- 
gezetenen plaats. 

De  heer  Leemans  komt  op  tegen  het  verhaal  van  den  aan- 
leg van  de  straatweg  naar  Eindhoven.  Hij  meent  te  mogen 
verzekeren,  dat  die  weg  altans  gedeeltel^k  door  de  stad 
*8  Hertogenbosch  is  bekostigd. 

De  heer  Brill  verdedigt  de  handelw^ze  der  toenmalige 
staatsdienaren.  Hij  vraagt  wat  de  gevolgen  zouden  geweest 
zgn,  als  Brabant  als  eene  provincie  in  de  republiek  was  op- 
genomen. Zou  niet  de  geheele  constitutie  der  republiek  daar- 
door omgekeerd  zijn? 

De  heer  Mees  verklaart  zich  bereid  om  een  uitvoerig  over- 
zicht van  den  inhoud  der  mededeeling  voor  het  proces-ver- 
baal te  leveren. 


De  heer  Leemans  deelt  iets  mede  over  eene  oude  kano, 
die  in  dit  jaar  in  het  veen  bij  Nijeveen  tusschen  Meppel  en 
Steenwijk  gevonden  en  door  hem  onderzocht  is  De  schuit 
acht  meters  lang,  was  waarschijnlijk  met  steenen  werktuigen 
uit  écn  eikeustam  gemaakt.  In  de  nabijheid  zijn  ook  eene 
axt  van  trachiet  en  een  koperen  wig  gevonden.  Plet  hout 
van  de  schuit  is  in  den  veengrond  papperig  geworden,  en 
krimpt  bij  drooging,  zoodat  de  moeite  en  de  kosten  der  bloot- 
legging en  van  het  transport  niet  zouden  beloond  zijn.  Der- 
halve is  de  kano  niet  vervoerd. 

Volgens  den  spreker  kan  het  wel  een  voorwerp  uit  den 
Romeinschen  tijd  geweest  zijn.  Hij  wijst  op  twee  soortgel^ke 
kano's  die  in  Engeland,  en  op  twee  die  in  Denemarken  ge- 
vonden en  beschreven  zijn.  Hij  zal  eene  teekening  van  de 
Nijeveensche  kano  met  eene  korte  beschrijving  voor  de  Ver- 
slagen gereed  maken. 


Voor  de  boeker^  der  Akademie  worden  aangeboden  en  in 
dank  aangenomen  van  den  heer  Veth  de  negende  aflevering 
van  Insulinde;  van  den  heer  Kuenen  het  tweede  deel  van 
de  godsdienst  van  Israël;  van  den  heer  Leemans  namens  den 
Minister  van  binnenlandsche  zaken,  de  vjjf-en-twintigste  af- 


(  324  ) 

zakeu.  Ja  bij  besluit  van  8  Maatt  1771  moesten  by  gebrek 
aan  gereformeerde  ingezeteaen  de  van  eldera  gekomen  school- 
meesters in  de  regering  komen,  die,  behalve  dat  z^  meestal 
daartoe  ongeschiki  waren,  als  vroegere  heereknechts  of  ge- 
trouwd met  de  kamenier  of  werkmeid  vau  Mevrouw,  daar- 
door belemmerd  werden  in  do  geregelde  waarneming  van 
htin  beroep. 

B^  de  beschouwing  van  den  toestand  der  R,  E.  moet  men 
in  het  oog  houden  dat  de  gereformeerde  godsdienst  de  heei- 
schende  was,  en  in  de  17J'-  en  18''"  eeuw  niet  alleen  over 
de  R,  K.,  maar  ook  over  de  andere  afdeelingen  der  pro- 
testanten heerschte.  Het  ontbrak  den  R.  K.  in  den  Üoscli 
en  op  vele  dorpen  niet  aan  mime  gebouwen  voor  hunne 
godsdienstoefening,  ofschoon  die  geene  gothische  gebouwen 
met  torens  en  klokken  mochten  zijn.  Maar  dit  zelfde  gold 
in  de  geheelo  republiek  voor  allen,  die  zich  niet  met  de  leer 
der  Dordsche  Synode  vereenigden. 

Wat  aangaat  het  verbod  om  goederen  in  doode  handen  te 
brengen,  bad  Karel  Y  in  1515  al  bepaald,  dat  by  testament 
geen  onroerend  goed  mocht  toekomen  aan  kloosters,  gods- 
huizen enz.  Wel  werd  dat  verbod  later  uitgestrekt  tot  alle 
makingen,  maar  nimmer  is  de  reactie  zoover  gegaan  om  den 
R.  K.  te  verbieden  over  hnn  goed  te  beschikken,  zooals  hg 
plaçant  van  denzelfden  vorst  gedaan  was  ten  opzichte  der 
ketters. 

Andere  inrichtingen  voor  R.  K.  zijn  eerst  kat  tot  stand 
gekomen,  zooals  eerst  in  1778  een  Armenweeshuis  in  den 
Bosch.  Het  algemeen  armbestnur  was  daar  in  banden  van  de 
overheid,  andere  fundatieu  werden  door  R.  K.  geheel  of  met 
gereformeerden  bestuurd. 

De  achryver  komt  tot  het  besluit  dat  de  redenen  tot  kla- 
gen, die  in  de  Generaliteitslanden  bestonden,  onvermijdelijk 
waren  en  niet  konden  wei?senomen  worden  zonder  de  om- 
verwerping der  Repnbliek. 

De  heer  van  den  Bergb 
ver  niet  juist,  en  gelooft  ( 
als   de   beer  Ackersdijck   i 
bad  kunnen  raadplegen. 
non   evQcando   geschonden. 
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ThlÏe'mans  komt  op  tegen  het  veth^  vmdenaa..- 
1„  ™  d.  Btra«t^eg  nsai  EmdhoveD.  H|!  »eeit  ^  "»Be^ 
ik™«,  dat  die  weg  .11^  gedeeltelgk  door  de  st«a 
■sHellogenboBcli  is  bekostigd.  .....  ,- 

rS.  Brill  verdedigt  de  handelw,»  der  toenm^Ug, 
rt..lrii.n«e„.  Ha  vraagt  wat  de  gevolgen  »nden  gewe,,» 
a„,  ab  Brabant  al»  eene  provincie  in  de  repnbl.ek  wm  „p. 
^„imen.  Zon  niet  de  gebeele  conetitnfe  dor  repnbhek  d«,. 
door  omizekeerd  z^nï  .  _ 

D,  h»r  Mees  verklaart  ziel.  bereid  on.  een  mlvoeng  „.^ 
acht  van  den  inhoud  der  mededeeling  voor  het  pro«^,.^ 
baal  te  leveren. 

De  heer  Leemans  deelt  iet»  mede  over  ™e  oai^  ^^^ 
die  in  dit  jaar  in  het  veen  bij  Nijeveen  ln«ri,en  M,pp^,  ,„ 
Steenwijk  gevonden  en  ■ä"«  J™..°°"""^'j  "      D«  «hnit 
acht  meters  lang,  w.,  w.ar.ch,,.Ujk  ">«t..^«"«  -wki^i.,,, 
nit  één   eikenslam  gemaakt.     In  de  nab,il.e,d  a,„  ^^.^  ^ 
tó  van   trachiet   en    een  koperen  wig  gevoDdes,      .  ,,  ,_^^^ 
„n    de  schuit   i.    in   den  veengrond  papper^'  ?«-orf,n.  „ 
krimpt  bj  drooging,  zoodat  de  moeite  en  de  twe,  je,  fc;.....^ 
legging  en  van  het  transport  met  sonde,  beloond  2ij„   -^ 
halve  is  de  kano  niet  vervoerd. 

Volgens  den  spreker  kan  hel  wel  eer  voorwe:^  l^;  ,^ 
Bomeinschen  tijd  geweest  rijn.  Hj  »jst  or  »f,  ,,,,.,-j,.j;j.^ 
kano'«  die  in  Engeland,  en  op  twee  &  ic  H!nar.u-,-.!i  jrf- 
Tonden  en  beschreven  zijn.  Hij  z,J  „„  trej.iaf  -„  „ 
fJiJeveensche  kano  met  eene  korte  be«irii7-i;  -,  ^  o,  T,?. 
slagen  gereed  maken. 
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niuntnr  in  Âdoptivoram  carminam  libre  II,  p.  51,  53,  68,  70. 
Ipse  postea  indignum  iudicavit,  quod  in  editionibus  poematam 
Lugd.  Bat.  anno  CIOIOCLIII  et  Amstelodami  CIOIOCLXVI 
factis  repeteretur. 

Temporis  ordine  sequitur  volumen  paginis  92  compositum 
in  4o,  quo  continentur:  Elegiarum  liber  et  varia  diversi  ar^ 
gumenti  poematia,  editum  Parisüs  MDGXLYI.  Haec  carmina 
in  ultima  editione  Amstelodamensi,  quam  modo  indicavi,  re- 
petita  sunt  in  Juvenilium  libris  duobus,  p.  215 — 284,  quibus 
subiunguntur  Saturnalia^  p.  285 — -îOG,  eaque  ut  e  praefationis 
subscriptione  apparet  anno  CIOIOCXLVIII  primum  édita  fuisse 
videntnr,  etsi  peculiarem  libelli  editionem  nee  vidi  nee  usquam 
laudatam  inveni. 

Saturnalia  missa  admirando  poetarum  pari  Cornelio  Cosso  et 
Francisco  Santrae,  quibus  fictis  nominibus  designantur  insulsissi- 
mi  poetae  Corn.  Boyus  Ictus  et  Franc.  Planta  Theologus,  a  lo. 
Fred.  Gronovio  in  epistola  ad  Heinsium  (Syll.  epistt.  Burm.  Ill, 
p.  208)  lepide  Compedis  et  Pedis  appellatione  indicati,  con- 
tinent acerba  in  istos  nebulones  epigrammata.  Et  erant  dig- 
nissimi,  qui  ita  vapularent.  Nam  homines  stulti  et  arrogantes 
universos  poetas  Latinos  cum  veteres  tum  recentiores  con- 
demnarant  praeter  Barlaeum  et,  cui  Barlaei  causa  pepercerant, 
Glaudianum. 

Eodem  anno  illius  seculi  duodequinquagesimo  Heinsius  tam 
in  Italia  vivens  Patavii  edidit  Italica  eive  Elegiarum  librum 
alterum,  in  quo  maxime  apparet  quantus  poeta  fuerit.  Hein- 
sius amabat  Italiam,  quae  tunc  plena  erat  bonarum  artium 
et  literarum  et  ubi  haec  studia  ardenter  colebantur,  eumque 
amorem  versibus  testatus  est;  Itali,  elegantioris  doctrinae 
stadiosi,  magno  cam  plausu  vatis  Batavi  carmina  exceperunt 
versibusque  Latinis  et  Italicis  celebrarunt.  Post  alteram  pe- 
regrinationem  Italicam  in  patriam  redux  anno  CIOIOCLIII 
Italicorum  librum  secundum  sive  Elegiarum  tertium,  maiore  ex 
parte  Florentiae  natum,  dedicavit  Carolo  Dato  Florentino,  et 
typis  describi  voluit  in  nitido  libello,  qui  eodem  anno  Lugduni 
Bat.  ex  ofi&cina  Elzeviriorum  prodiit,  eius  Poemata  complexo. 

Inter  illam  editionem  et  ultimam,  quae  ipso  absente  studio 
suavissimi  amici  Hadriani  Wallii  Amstelodami  prodiit,  tre- 
decim  anni  praeterierunt,  in  quibus  poeta  varus  negotiis  pu- 
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blicis  privatisqne  distractus  vitamque  agens  instabilem  plurima 
tarnen  carmina  fecit,  partim  elegias,  qnas  deinde  in  duos 
libros  distribnit,  alteram  Octavio  Falconerio^  ernditissimo  ar- 
chaeologo,  alterum  Conrado  van  Beuningen,  patrono  sao, 
inscriptum  (p.  59—114  edit.  Amst.),  partim  carmina  variis 
numeris  composita,  quae  continentur  tribus  libris  Silvamm 
(ibidem  p.  115—214). 

Multum  tarnen  abest,  ut  ultima  ilia  editio  omnia  Heinsii 
carmina  contineat.  Frustra  enim  quaeras  non  solum  Musae 
Heinsianae  primitias  supra  laudatas,  verum  etiam  L  carmina, 
quae  Laur.  Santenius  partim  ex  epistolis  a  Burmanno  editis 
aliigque  libris,  partim  e  monumentis  publicis  collegit  pluri- 
bnsque  ineditis  aucta  insérait  Deliciis  poeticis,  quae  Lugduni 
Bat.  intra  annos  superioris  seculi  LXXXilI  et  XGVI  ab  eo 
editae  sunt.  Nonnulla  inedita  se  habere  scripsit  Jac.  Henr. 
Hoeuffüus  in  Parnaso  Latino-Belgico  p.  179,  nee  dubito  quin, 
si  quis  novam  edition  em  carminum  Heinsianorum  parare 
vellet,  sedula  investigatione  plura  e  latebris  in  lucem  pro- 
ferre  posset. 

Sed  quis  nunc  haec  curat?  Seculum  nostrum,  quod  cru- 
ore madens  paene  ad  barbariem  relabitur,  etsi  iactat  suam 
humanitatem,  spernit  poesin,  imprimis  Latinam,  optimaqne 
ingenii  ulimenta  peti  posse  censet  ex  actis  diiumis,  rixosis 
libellis,  fabulis  Milesiis  aliisque  nugis.  Sed  patienter  ferendi 
sunt  nostrae  aetatis  mores,  siquidem  Heinsii  tempore,  quum 
omnes  homines  liberaliter  educati  Latina  legebant^  intellege- 
bant,  scribebant,  quod  nunc  secus  est,  emptores  horum  poema- 
tum  non  tot  fuisse  legimus,  ut  nova  et  limatior  recensio 
prodire  posset.  Ipse  Heinsius  hoc  animo  praevidebat,  quum 
a.  d.  XV  Nov.  CIOIOCLXVI  Hadr.  Wallio  suo  duo  exempla 
poematum  suorum  per  £lzevirium  offerens  adderet:  »Plura 
tibi  cuperem  oblata;  sed  in  hac  editione  minus  mihi  satis- 
facio,  quam  alia  castigatior  propediem  excipiet,  si  lectores 
liber  et  em  tores  inveutnrus  est.  Sin  minus  probabitur  et 
plausu  carebit,  non  est  quod  mea  nimis  offîciosa  opera  no- 
lentibus  obtradatur." 

Magno  opère  autem  dolendum  est,  omnesque  qui  his  Uteris 
delectantur  mecum  dolebunt,  librum  a  poeta  limatum  non 
prodiisse.    Pro   me   loquatur   egregius  poetarum  iudex  Peerl- 
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kampius,  qui  de  Nie.  Heiusio  agens  haec  scripsit  1.  1.:  »Sua 
ipse  poemata  coniancta  edidit  AmsteL  1666.  Qaae  cam  invi- 
dia  inimicornm  minus  avide  venderentor,  Heinsias  spem  novae 
editionis,  aactae  illius  et  emendatae,  qaam  fecerat,  non  im- 
pleyit.  Gnins  rei  causa  ego  inimicis  istis  irascor.  Non  enim 
Heinsio,  sed  ipsis  Uteris  nocuerunt." 

Exemplar  illud  »aliquauto  castigatius/*  quod  in  scrinüs 
suis  se  seryare  scribit  poeta  in  praefatione  ad  lectorem  et 
onde  pauca  quaedam  in  Emendandis  et  mutandis  ad  caicem 
Yoluminis  descripsit,  post  eins  mortem  pervenit  ad  Carolum 
Crucium,  civitatis  Leidensis  quondam  consulem  et  ab  huius 
nepote  traditum  est  Petro  Burmanno  Juniori  ad  novam  edi- 
tionem  parandam.  cf.  narratio  Burmanni  in  commentario  de 
vita  Nie.  Heinsii  eins  Adversarüs  praemisso  p.  43.  Neqae 
Burmannus  consilium  emendatae  novisque  carminibus  auetae 
editionis  perfecit. 

Quid  de  exemplo  Grueiano  factum  sit  quove  devenerit  nescio. 
Sed  eins  iaetura  minus  dolenda  est,  quod  superest  apographum 
Burmanni.  Id  cum  libris  Petri  Fonteinii,  doetissimi  amici 
L.  G.  Yalckenaerii  et  D.  Wyttenbachii  migravit  in  bibliothe- 
cam  Bocietatis  Teleiobaptistarum,  quae  Amstelodami  est,  et  in 
catalogi  parte  tertia  sub  numero  42  sic  designatur  :  >N.  Hein- 
sii  poemata,  Amst.  1766.  Exemplar  eximium,  scatens  ani- 
madversionibus  innnmeris  tam  poetae  ipsius,  quam  P.  Bur- 
manni Secundi,  ad  novam  ediiionem  praeparandam.  Accedunt 
quaedam  autographa  N.  Heinsii.*' 

Adnotationis  veritatem  cognovi  et  libenter  eonfirmo,  nisi  quod 
hodie  unicum  autographum  Heinsii  cum  libro  superest,  carmen  ad 
lo.  Fred.  Gronovium,  quod  editum  est  Elegiarum  1.  IH,  el.  XII. 

In  inferiore  margine  tituli  legimus:  >  Sum  Petri  Burmanni 
Fr.  Fil.  et  Nep.  GIOIOCGXXXH,"  et  in  alia  charta  idem 
Burmannus  sua  manu  scripsit:  »Emendationes,  quae  in  mar- 
gine libri  huius  conspiciuntur,  descripsi  ex  autographo  Heinsii, 
qui  manu  sua,  mordaciori  lima  carmina  sua  denuo  castigans 
et  perpoliens,  eas  adleverat  exemplari  suo  huiusce  editionis, 
cuius  videtur  meminisse  initio  praefationis.  Quod  mecum  ali- 
quando  communieavit  cognatus  Garolus  Grucius,  Leidensi  ma- 
gistratui  adscriptus,  nepos  Garoli  Grucii,  Leidensis  quondam 
civitatis  Gonsulis.'' 


Ipsias  Barmanni  adnotationes  continent  indicia  librorum, 
in  qnibus  carmina  Heinsii  inveniuntur,  quae  in  hac  editione 
desant,  duo  eiusdem  epigrammata,  alteram  in  tabulam  urbis 
Delftaey  alteram  in  statuam  Des.  Ercumi,  quod  Boterodami 
in  basi  statuae  legitar,  édita  in  Santenii  Del.  poet.  p.  12  et  84, 
paucas  observationes  argumenti  biographici  et  bibliographici, 
postremo  indices  nominum. 

Heinsii  correctiones  sunt  innumerae.  Nulla  fere  pagina  est 
sine  litura.  In  praefationibus  singulorum  librorum  soluto  ser- 
mone  scriptis  et  magis  in  carminibus,  quicquid  non  satis  pure 
eleganterque  scriptum,  non  satis  numerosum  parumve  accurate 
dictum  videbatur,  denique  quod  variis  de  causis  minus  ipsi 
placebat,  deleverat  et  quomodo  correctum  vellet  in  margine 
apposuerat.  Quanta  cum  cura  et  diligentia  hac  in  re  versatus 
sit,  optime  perspicietis,  si  oculis  vestris  subiecero  aliquod  car- 
men a  poeta  perpolitum  addita  scripturae  prioris  yarietate. 
Elegi  autem  primum  carmen,  quod  in  ilia  editione  legitur, 
Italicorum  libri  I  elegiam  primam,  quae  inscribitur  : 


AD   HAD&IAlfUM    VALLIUH   DELPHENSEH   BATAVUIC. 

Valli,  Pieriis  proles  dignissima  Delphis, 

Flexanimo  Paean  cui  dedit  ore  loqui; 
Die,  precor,  ecqua  subit  fidi  te  cura  sodalis? 

Gessit  an  in  ventos  iam  fugitivus  amor  ? 
Me  licet  et  patriam  non  mite  diremerit  aequor,  5 

Arya  tot  extemi  me  patriamque  soli  ; 
Te  grata  memor  usque  tamen  sub  imagine  cerno, 

Grebra  refert  yisus  noxque  diesque  tuos. 
Nee  lenit  peiiitus  fixum  conspectus  amorem, 

Sequana,  siye  tuus,  sen  Tiberine,  tuus.  10 

Di  modo  dent,  ne  trux  obyertas  terga  sequenti  ; 

Gertet  in  alterna  par  sibi  mente  fides. 

▼.  1.  l^eriis  certissima  gloria  —  8.  ecquid  habet  fidi  —  4.  veotos  ah  — 
6.  Tot  spatia  amoti  —  7.  Te  tamen  absentem  grata  snb  —  9.  Nee  penitoB  fixum 
oontpectna  lenit  —  11.  Tn  modo,  Di  faciant,  non  ayersere  merentem;  —  r. 
13.  rontna  mente  — 
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Sic  patre^  sic  patria,  vobisque  sodalibus  olim, 

Sospite  sic  domina  sit  mihi  posse  frai. 
Sic  oculis  superet  mihi  carior  una  daobus,  15 

Carior  optatâ  quae  mihi  luce  soror. 
Mars  pater  et  vigilis  sacraria  Troïa  Vestae, 

Et  bene  vos  profugi  uumina  Teucra  Lares, 
Aeneaduraque  Erycina  parens,  Astraeaque  virgo. 

Tuque  Palatini,  Delphice,  summa  iugi;  20 

Quos  AnchLsiades  priscae  pietatis  imago 

In  Latium  Phrygio  vexit  ab  orbe  Deos, 
Alitibus  salvete  bonis  mihi,  tu  quoque  salve, 

Si  quid  id  est,  rerum  nobile,  Roma,  caput. 
Hospes  ab  ignotis  hand  adsum  barbarus  oris,  25 

Tangere  qui  sacram  non  mereatur  humum. 
Ille  ego  progenitus  sociis  tibi.  Diva,  Batavis, 

Et  mea  Latoo  numine  plena  domus. 
Et  mihi  serta  parant  Remanae  civica  Musae, 

Et  mihi  Nasonis  crédita  vita  tui  est.  30 

Nasonis  mihi  vita  tui.  nee  amoenius  uUum 

Ausonis  ingenium  fertiliusque  tulit. 
Tu  quoque  Taeuariis,  Ovidi,  laetare  sub  umbris: 

Dextra,  situm  (gaude)  quae  tibi  tergat,  adest. 
Nou  temeranda  tuos  en  testor  numina  manes,  35 

Tu  mihi  nocte  labor,  tu  mihi  cura  die. 
Fors  nitidum  si  menda  tamen  tibi  corpus  inerrat, 

Damna  nocent  senii,  nee  meus  error  obest. 
SufiBcit  hoc  umbris.  at  tu,  Dea  dextra  faveto, 

Auspiciique  ratem  provehat  aura  tui.  40 

Non  ego  sidereo  nutantia  marmore  tecta, 

Templa  nee  aurati  luce  superba  tholi. 


is.  Et  patria  profugi  —  1 9.  sq.  parens,  Tritoniaque  hospes,  Tuque  Palatino 
Phoebe  colende  iugo  —  24.  rerum,  maxima  Roma  —  25.  Quamlibet  cxtemis 
hand  adsnm  —  20.  qui  cnltam  vix  —  31.  nee  cnltins  ullum  —  84  Hospes 
io,  senium  qui  tibi  tollat,  adest. 

T.  85 — 38.        Te  testor,  nee  parva  tuos  mihi  numina  Manes, 

Officium  curae  nil  eguisse  suae. 
Si  tamen  in  pulchro  tibi  corpore  menda  supersunt, 
Culpa  vetustatis  plurima,  nulla  mea  est. 
V.  89.  Dea  magna  —  40.  Auspicii  puppim  da  regat  aura  tui,  -«  41.  rutilautia  -- 
42.  Kulva  sub  auratis  non  ego  templa  tholis  — 
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Insanas  non  miror  opes  orbemqne  redactum, 

Qua  patet^  et  famalos  in  tua  iura  polos. 
Haec  olim  Fortuna  tibi,  nunc  rudera  passim  45 

Et  cinis  et  sero  nil  nisi  fama  loco. 
Ingeniis  superasse  orbem  laus  tempore  niaior. 

Hae  mihi  te  iungunt,  has  ego  miror  opes. 
Scilicet  acceptum,  quod  nunc  quoque  tanta  videris, 

Nunc  quoque  quod  superes,  vatibus  alma  refer.        50 
Thybri,  decus  Tuscum,  fluviorum  gloria,  Thybri, 

Non  minus  Âonio  gurgite  numen  habes. 
Quin  mains  quoque  numen  habes.  nee  Graecia,  dives 

Sit  licet  ingeniis,  anteferenda  tibi  est. 
Me  invet  in  flavae  vernante  crepidine  ripae  55 

Persultare  tuo  gramina  trita  choro. 
Idalio  vel  Naso  mens  qua  saucius  oestro 

Movit  ApoUineis  aemula  plectra  modis; 
Yel  qui  Maeonio  de  palma  certat  Uomero, 

Musaque  Dircaeae  par  Venusina  lyrae;  60 

Plautinusque  lepos  et  norma  Terentius  artis, 

Cui  Romana  nihil  scaena,  quod  aequet,  habet. 
Passeris  aut  flentur  quo  funera  pectine,  quoque 

Haemonium  Thetidi  Pelea  inngit  Hymen. 
Aut  hortos.  Epicure,  tuos  tua  sensa  foventi  65 

Semina  per  rerum  cui  grave  surgit  opus; 
Cynthiaque  Ausonii  cantu  memorata  Pfailetae, 

Vel  cui  pulchra  fuit  Delia  primus  amor. 
Bilbilicos  hue  adde  sales,  Senecaeque  cothumum, 

Lucanum  Senecae  nee  minus  adde  suum.  70 

Fraternas  super  adde  acies,  super  adde  per  Alpem 

Poeni  Martis  iter,  Thessalicamque  ratem, 
Raptaque  Persephone  Diti  quem  nacta  poetam  est, 

Et  tetricos  Persi  cum  luvenale  modos. 
Hos  inter,  nisi  rara  tuae  sit  copia  Musae,  75 

Nil  studiis,  Valli,  laeter  abesse  meis. 

T.  48.  Immensas  ~  51.  decns  fluvioram,  nndarum  gloria  —  56.  flavae  cessare 
crepidine  —  56.  Me  terere  ilia  tnn  —  59.  palmam  sublegit  —  61.  et  sninma 
n^rentins  —  62.  Quîs  Romana  —  65  Aut  senis  Actaei  Gargettia  castra  secuto  — 
67.  Ausonii  chartis  —  68.  Et  cui  —  70.  Quaeqne  nepos  Senecae  carmine  bella 
dedit.  —  71  sub  Alpem  —  78.  Raptaque  quem  Diti  Proserpina  nacta  — 
▼   75  sq.  Hos,  Valli,  si  Musa  mihi  tua  yenerit  inter, 

Nil  desideriis  laeter  abesse  meis. 

TBRSL.  BN   MBDBD.   AFD    LETTBBK.   2de  RBKKS,  DBBL   I.  22 
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zaken.  Ja  by  besluit  van  8  Maart  1771  moesten  by  gebrek 
aan  gereformeerde  ingezetenen  de  van  elders  gekomen  school- 
meesters in  de  regering  komen,  die,  behalve  dat  zij  meestal 
daartoe  ongeschikt  waren,  als  vroegere  heereknechts  of  ge- 
trouwd met  de  kamenier  of  werkmeid  van  Mevrouw,  daar- 
door belemmerd  werden  in  de  geregelde  waarneming  van 
hun  beroep. 

Bij  de  beschouwing  van  den  toestand  der  ß.  E.  moet  men 
in  het  oog  houden  dat  de  gereformeerde  godsdienst  de  heer- 
schende  was,  en  in  de  17'^'^  en  18*^»^  eeuw  niet  alleen  over 
de  R.  K.,  maar  ook  over  de  andere  afdeelingen  der  pro- 
testanten heerschte.  Het  ontbrak  den  R.  K.  in  den  Bosch 
en  op  vele  dorpen  niet  aan  ruime  gebouwen  voor  hunne 
godsdienstoefening,  ofschoon  die  geene  gothische  gebouwen 
met  torens  en  klokken  mochten  zijn.  Maar  dit  zelfde  gold 
in  de  geheele  republiek  voor  allen,  die  zich  niet  met  de  leer 
der  Dordsche  Synode  vereenigden. 

Wat  aangaat  het  verbod  om  goederen  in  doode  handen  te 
brengen,  had  Karel  Y  in  1515  al  bepaald,  dat  bij  testament 
geen  onroerend  goed  mocht  toekomen  aan  kloosters,  gods- 
huizen enz.  Wel  werd  dat  verbod  later  uitgestrekt  tot  alle 
makingen,  maar  nimmer  is  de  reactie  zoover  gegaan  om  den 
R.  K.  te  verbieden  over  hun  goed  te  beschikken,  zooals  hg 
placaat  van  denzelfden  vorst  gedaan  was  ten  opzichte  der 
ketters. 

Andere  inrichtingen  voor  R.  K.  zijn  eerst  laat  tot  stand 
gekomen,  zooals  eerst  in  1778  een  Armenweeshuis  in  den 
Bosch.  Het  algemeen  armbestuur  was  daar  in  handen  van  de 
overheid,  andere  fundatien  werden  door  R.  K.  geheel  of  met 
gereformeerden  bestuurd. 

De  schrijver  komt  tot  het  besluit  dat  de  redenen  tot  kla- 
gen, die  in  de  Generaliteitslanden  bestonden,  onvermydelijk 
waren  en  niet  konden  weggenomen  worden  zonder  de  om- 
verwerping der  Republiek. 

De  heer  van  den  Bergh  acht  de  voorstelling  van  den  schrij- 
ver niet  juist,  en  gelooft  dat  die  anders  zou  zijn  uitgevallen, 
als  de  heer  Ackersdijck  vele  documenten  uit  de  Archieven 
had  kunnen  raadplegen.  In  Brabant  werd  het  privilegie  de 
non   cvocando   geschonden,    de    baljuws   genoten   aanzienlgke 
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recognitiën  en  er  hadden  meer  andere  verdrukkingen  der  in- 
gezetenen plaats. 

De  heer  Leemans  komt  op  tegen  het  verhaal  van  den  aan- 
leg van  de  straatweg  naar  Eindhoven.  H^  meent  te  mogen 
verzekeren,  dat  die  weg  altans  gedeeltel^k  door  de  stad 
'sflertogenbosch  is  bekostigd. 

De  heer  Brill  verdedigt  de  handelw^ze  der  toenmalige 
staatsdienaren.  Hij  vraagt  wat  de  gevolgen  zouden  geweest 
zgn,  als  Brabant  als  eene  provincie  in  de  republiek  was  op- 
genomen. Zou  niet  de  geheele  constitutie  der  republiek  daar- 
door omgekeerd  zgn? 

De  heer  Mees  verklaart  zich  bereid  om  een  uitvoerig  over- 
zicht  van  den  inhoud  der  mededeeling  voor  het  proces-ver- 
baal te  Jeveren. 


De  heer  Leemans  deelt  iets  mede  over  eene  oude  kano, 
die  in  dit  jaar  in  het  veen  bg  Ngeveen  tusschen  Meppel  en 
Steenwijk  gevonden  en  door  hem  onderzocht  is  De  schuit 
acht  meters  lang,  was  waarschijnlijk  met  steenen  werktuigen 
uit  één  eikenstam  gemaakt.  In  de  nabijheid  zijn  ook  eene 
axt  van  trachiet  en  een  koperen  wig  gevonden.  Het  hout 
van  de  schuit  is  in  den  veengrond  papperig  geworden,  en 
krimpt  b^  drooging,  zoodat  de  moeite  en  de  kosten  der  bloot- 
legging en  van  het  transport  niet  zouden  beloond  zijn.  Der- 
halve is  de  kano  niet  vervoerd. 

Volgens  den  spreker  kan  het  wel  een  voorwerp  uit  den 
Romeinschen  tijd  geweest  zijn.  Hij  wijst  op  twee  soortgelgke 
kano's  die  in  Engeland,  en  op  twee  die  in  Denemarken  ge- 
vonden en  beschreven  zgn.  Hij  zal  eene  teekening  van  de 
Nijeveensche  kano  met  eene  korte  beschrgving  voor  de  Ver- 
slagen gereed  maken. 


Voor  de  boekerg  der  Akademie  worden  aangeboden  en  in 
dank  aangenomen  van  den  heer  Veth  de  negende  aflevering 
van  Insulinde;  van  den  heer  Euenen  het  tweede  deel  van 
de  godsdienst  van  Israël  ;  van  den  heer  Leemans  namens  den 
Minister  van  binnenlandsche  zaken,  de  vijf-en-twintigste  af- 


OVER  BENE  OUDE  KANO, 


IN  EEN  ^rBEN  ONDER  NIJEVEEN,   PEOV.  DEENTHB, 


EN  OVEB 


OUDE  VAARTUIGEN  IN  ANDERE  LANDEN  ONTDEKT. 


MBDBDEELINO  TAN 


C.     L   E   E  H    A   F   S. 


In  den  afgeloopen  zomer  werd  uit  Meppel  in  eonige  onzer 
dagbladen  eene  oudheidkundige  ontdekking  vermeld,  die  in 
meer  dan  een  opzigt  de  aandacht  verdiende  tot  zich  te  trekken. 

In  de  naburige  gemeente  Nijeveen  hadden  arbeiders,  bg  het 
steken  van  turf.  in  een  stuk  veen  een  vreemd  voorwerp  ont- 
moet, dat  in  de  eerste  oogenblikken  voor  een  gedeelte  van 
eenen  ouden  boomstam,  een  brok  zoogenaamd  kienhout,  werd 
gehouden,  doch  b^  nader  onderzoek  weldra  bleek  tot  een 
vaartuig  te  behooren,  dat,  uit  eenen  uitgeholden  boomstam 
vervaardigd,  waarsch^nlijk  uit  een  ver  verleden  dagteekende. 
Het  behaagde  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  mij, 
op  m^n  daartoe  strekkend  voorstel,  tot  een  persoonlijk  onder- 
zoek te  magtigen,  waarbg  ook  in  overweging  zou  komen,  of 
en  op  welke  wgze,  indien  werkelgk  eene  kano  van  de  vroe- 
gere bewoners  dier  streken  onder  den  bodem  bewaard  was 
gebleven,  het  vaartuig  geligt  en  naar  het  Bgks  Museum  van 
Oudheden  overgebragt  zou  kunnen  worden. 

In  beantwoording  op  m^n  schrijven  aan  den  Burgemeester 
van  Nijeveen,  den  heer  J.  W.  van  Rogen,  tot  wien  ik  mg 
om  nadere  inlichtingen  had  gerigt,  was  mg  inmiddels  van  dien 
heer  eene  meer  omstandige  mededeeling  omtrent  de  ontdek- 
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king  toegekomen,  waarbij  belangrijke  by  zonderheden  vermeld 
werden,  maar  die  tevens  het  ontmoedigende  berigt  inhield, 
dat  het  gevonden  voorwerp  door  de  turfgravers,  althans  ge- 
deeltelgk,  gesloopt  was  geworden.  Toch  waren  de  opgaven 
vau  de  uitkomsten,  die  de  heer  van  Bogen  by  een  naauwkeu- 
rig,  opzettelgk  onderzoek  yerkregen  had  en  waarbij  hem  de 
aanwezigheid  van  het  grootste  nog  onder  den  bodem  verbor- 
gen gebleven  gedeelte  van  het  vaartuig  gebleken  was,  vol- 
doende, om  mg  in  mgn  voornemen  tot  een  persoonlek  onder- 
zoek te  versterken,  waartoe  ik  mg  dan  ook  op  den  19<^<^°  Jung 
naar  Ngeveen  begaf. 

Het  geluk  wilde  dat  ik,  terstond  na  mg  ne  aankomst  mg 
naar  de  woning  van  den  eigenaar  van  het  stuk  veengrond, 
den  landbouwer  E.  Smit,  begeven  hebbende,  dezen  te  huis 
en  onmiddelgk  bereid  vond,  om  mg  naar  de  plaats  der  vin- 
ding te  begeleiden,  en  met  hulp  van  een  paar  zgner  arbei- 
ders, het  vaartuig  zooveel  mogelgk  van  het  veen  te  ontdoen. 
Die  poging  werd  door  het  uitmuntende  weder  begunstigd  en 
niet  minder  door  den  längeren  duur  van  den  zomerdag,  waar- 
door het  geheele  onderzoek  nog  vóór  den  avond  kon  vol- 
bragt  worden. 

Het  bedoelde  stuk  veengrond  ligt,  wanneer  men  van  het 
hulpstation  van  den  Staatsspoorweg,  ongeveer  tien  minuten 
gaans  naar  het  dorp  Ngeveen  gaat,  op  eenigen  afstand,  naar 
gis  een  vijfhonderd  schreden,  zuidwaart«  van  den  gemeente- 
weg, is  van  het  noorden  tot  het  zuiden  ongeveer  84  meters 
lang,  bg  eene  breedte  van  28  meters.  Oostelgk  grenst  het  aan 
een  ander  stuk,  dat  aan  eenen  anderen  eigenaar  toebehoo- 
rende,  ongeveer  gelijke  oppervlakte  heeft  en,  even  als  dat  van 
iSmit,  gebezigd  wordt,  om  voor  de  behoefte  van  eigen  huise- 
Igk  gebruik,  turf  te  steken.  Dit  geschiedt  in  sleuven  van  ruim 
1,5  meter  breed,  tot  eene,  van  de  dikte  der  veenlaag  afhan- 
kelgke  diepte  van  slechts  1  tot  1,5  meter.  Nadat  de  bruik- 
bare veenstof  uitgegraven  is,  worden  de  sleuven  wederom 
digt  geworpen  en,  is  de  bruikbare  voorraad  uitgeput,  dan 
erlangt  de  grond  eene  andere  bestemming  voor  den  landbouw. 
Dit  laatste  was  reeds  sedert  lang  het  geval  geworden  met  de 
omliggende  perceelen,  die  als  bouw-  of  ook  als  weiland  wor- 
den gebruikt,  en  waarvan  vooral  de,  zuidelgk  van  de  genoemde 
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perceeltjes  veengrond  gelegen  akkers  zich  door  hunne  hoogere 
ligging  onderscheiden.  Eene  sleuf  op  het  land  yan  Smit  in 
de  lengte  over  het  oostelgke  gedeelte  in  een  vorig  jaar  ge- 
graven, had,  behalve  een  aantal  palen  van  5  tot  10  centim. 
dikte  en  2  tot  2,5  meters  lengte,  onder  puntig  bggewerkt, 
en  dóór  het  veen  heen  in  de  daaronder  liggende  zandlaag 
regstandig  ingeslagen,  niets  b^'zonders  opgeleverd.  In  de 
thans  geopende  westelgke  sleuf  kwamen  diergelijken  palen  en, 
zooals  mij  scheen  wel  met  eenige  regelmatigheid  geplaatst  *), 
evenzeer  te  voorschgn.  Op  eenen  afstand  van  nagenoeg  30 
meters  van  den  noordel^ken  grens  van  het  perceel,  had  de 
arbeider  in  dezelfde  sleuf,  op  eene  diepte  van  60  tot  80  cen- 
timeters onder  den  beganen  grond,  eenige  brokken  hout  op- 
gedolven,  die  bij  nader  onderzoek  blaken  schenen  te  leveren 
van  opzettelijke  bewerking,  en  bg  voortgezette  ontgraving 
als  een  gedeelte  van  een  vaartuig  werden  erkend.  Men  had 
zich  eenigermate  omtrent  den  vorm  en  omvang  van  dat  vaar- 
tuig getracht  te  vergewissen,  maar  uit  vrees  van  beschadiging, 
bg  eene  volledige  ontgraving,  zich  tot  boringen  met  eenen 
aangepunten  stok  bepaald.  De  pap-achtige  toestand  van  het 
hout,  door  het  langdurige  verblijf  in  het  natte  veen  te  weeg 
gebragt,  maakte  zulk  een  onderzoek,  gelgk  van  zelf  sprak, 
hoogst  onvolledig  en  ontnam  aan  de  uitkomsten  de  vereischte 
zekerheid.  Bjj  de  eerste  ontdekking  en  voordat  de  arbeider 
het  kon  vermoeden,  dat  de  grond  daar  ter  plaatse  een  bewerkt 
voorwerp  verborg,  was.  tegelgk  met  de  uitgestoken  brokken 
van  het  veen,  een  groot  gedeelte  van  het  vaartuig,  zoo  als 
later  bleek  op  ongeveer  2,5  meters  van  den  achtersteven, 
over  de  geheele  breedte,  dus  zoowel  aan  den  bodem  als  de 
beide  boorden  weggegraven  en  alzoo  verloren  gegaan. 

Toen  ik  op  de  plek  kwam  vond  ik  alles  wederom  bedekt; 
een  gedeelte  van  het  vaartuig,  dat  zich  verder  dan  de  meer- 
malen vermelde  sleuf  en  schuins  onder  den  belendenden, 
thans  met  opgestapelde  turven  bedekten  grond  uitstrekte  f), 
was  niet  nagespoord,  en  lag  nog  onder  den  geheel  ongeroer- 


*)  Zie  het  Plan  op  PI.  I,  bij  a;  de  medegenomen  stnkkon  van  een  tweetal 
dier  palen  zijn,  volgens  deskundig  onderzoek,  van  iaxuê  baecata  afkomstig. 

f)  Zie  Plan,  PI.  I,  by  b. 
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den  bovengrond  verborgen.  Oe  drassige  toestand  waarin  alles 
verkeerde,  en  waardoor  het  zelfs  hier  en  daar  moerielgk  was, 
om  het  geheel  en  al  doorweekte  en  met  de  omliggende  veen- 
stoffen  als  tot  ééue  massa  vereenigde  hout  behoorlijk  te  on- 
derscheiden, leverde  voor  het  onderzoek  een  groot  bezwaar, 
en  scheen  mg  eene  geheele  ontgraving  niet  te  gedoogen  ;  al- 
thans zonden  daartoe  maatregelen  van  voorzorg  gevorderd 
zijn  geworden,  waarvoor  de  gelegenheid  m^  ontbrak.  Ik 
meende  daarom  mijn  onderzoek  te  moeten  bepalen  tot  het 
ontblooten  hier  en  daar  van  de  binnenwanden  en  bodem,  het 
nasporen  van  vorm  en  bewerking  van  de  buitenzede,  en  van 
den  vorm  en  de  afmetingen  der  voor-  en  achterstevens.  Hier- 
toe moest  door  het  graven  van  kleine  siennes  en  kuilen^  het 
van  alle  zgden  uit  het  veen  aandringende  water  zooveel  mo- 
gelgk  afgeleid  en  tevens  gezorgd  worden,  dat  het,  in  schier 
kneebaren  staat  verkeerende  hout  niet  beschadigd  werd,  wan- 
neer het  den  steun  van  de  insluitende  veenstoffen  te  veel 
verloor.  Om  dit  laatste  te  verhoeden  kon  de  ontblooting  slechts 
bg  gedeelten  geschieden,  en  moest  elke  gemaakte  opening 
zoo  spoedig  mogelgk  weder  worden  aangevuld. 

Het  vaartuig  *)  lag,  ongeveer  in  de  rigting  van  noord  en 
zuid,  met  den  voorsteven  naar  het  noorden  gekeerd;  het  was  uit 
éénen  eikenstam  {quercua  robur),  dus  uit  één  stuk  bewerkt,  had 
eenen  afgeronden  achter-  en  eenen  eenigszins  spits  toe-  en  op- 
loopenden voorsteven.  Het  geheel  v/ïis  lang,  buitenwerks,  8,1  ; 
in  het  midden  breed  1,12,  op  den  bod<ïm  binnen werks  0,60 
meters;  de  boorden  zeer  schuins  oploopende  hadden  eene 
hoogte  van  slechts  27  centim.  en  waren  aan  den  bovenkant 
5  tot  6  centim.  dik  ;  de,  ook  aan  de  onderzijde  plat  bewerkte 
bodem  had  insgelijks  eene  dikte  van  5  tot  6  centimeters; 
doch  aan  de  voor-  en  achterstevens  bedroeg  de  dikte,  lang- 
zaam aangroeiende  vrg  wat  meer.  Op  ongeveer  1,5  meter 
afstand  van  de  punt  van  den  voorsteven  (ongeveer,  want  die 
punt  ontbrak  en  een  groot  gedeelte  was  aldaar  zeer  bescha- 
digd) was  een   gedeelte   van  het  hout  hg  het  uithollen,  ter 


')   Zie   Plaat  I:  1.  platte  grond;  2.  doorsoede  over  de  lengte;   8.  over  de 
lireedte;  4.  gezigt  op  het  vaartuig. 
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breedte  van  17  centimeters  uitgespaard,  zoodat  het  als  het 
ware  eeue  a&cheiding  vormde  tosschen  de  ruimte  van  den 
Yoorsteven  en  het  ruim  ;  die  uitgespaarde  afscheiding  kon  tevens 
eenigszins  als  bank  dienen,  maar  gaf  in  ieder  geval  aan  den 
voorsteven  eene  meerdere  stevigheid.  Zoowel  in-  als,  voor 
zoover  dit  door  het  ontblooten  op  onderscheiden  plaatsen  na- 
gespoord  kon  worden,  ook  uitwendig,  waren  de  wanden  en 
bodem,  deze  laatste  ook  aan  de  onderzijde,  vrg  glad  bewerkt, 
en  ook  de  ruwe  buitenoppervlakte  van  den  boomstam  zuiver 
weggenomen,  zoodat  de  halfronde  vorm  in  dien  van  een  vaar- 
tuig met  platten  bodem  gewgzigd  was.  Het  geheel  scheen  van 
eene  betrekkelgk  reeds  aanmerkel^ke  vordering  in  het  ver- 
vaardigen van  diergel^ke,  eenvoudige  vaartuigen  te  getuigen« 
Men  stelde  zich  niet  meer  te  vreden  met  eenen  uitgeholden 
boomstam,  die  slechts  door  de  daarin  uitgewerkte  ruimte  zich 
van  eenen  ruwen  stam  onderscheidde  en  voor  eene  eenigszins 
snelle  beweging  geheel  ongeschikt  was.  Van  andere  middelen 
tot  versterking  dan  het  zooeven  genoemde  b^  den  voorsteven, 
van  ribben  of  zittingen,  werd  geen  enkel  spoor  ontdekt. 

De  hierboven  vermelde  palen,  die  ook  in  dezelfde  sleuf  als 
het  vaartuig,  en  zoover  het  stuk  veengrond  strekte,  zich 
hadden  opgedaan,  maar  volgens  de  verzekering  van  den  eige- 
naar op  de  belendende  perceelen  nergens  waren  aangetroffen, 
kunnen  gediend  hebben,  om  in  den  moerassigen  grond  en  op 
eenigen  afstand  van  de  boorden  van  eene  toenmalige  water- 
vlakte, de  gi'ondslagen  van  woningen  te  bevestigen  ;  maar  voor 
eigenlek  gezegde  paalwoningen,  die  in  vroegere  t^den  ook 
wel  in  ons  vaderland  aanwezig  geweest  zullen  zgn,  waren 
zg  veel  te  dun.  Omtrent  de  juistheid  der  m:g  medegedeelde 
opmerking,  dat  zg  aan  hun  ondereinde  aangepunt  waren,  heb 
ik  m^  niet  genoeg  kunnen  verzekeren.  Zeer  mogel^k  leverden 
zg  slechts  de  overblgfeelen  van  een  boschje,  welks  boomen  in 
den  zandgrond  onder  het  veen  geworteld,  mede  tot  het  vor- 
men van  dit  laatste  het  hunne  hebben  bijgedragen;  slechts 
eene  geheele  ontgraving  van  het  stuk  land  waarin  zij  voor- 
komen, zou  hier  betere  en  misschien  afdoende  inlichting  hebben 
kunnen  verschaffen. 

Eene  geheele  ontblooting  en  ligting  van  het  vaartuig,  al- 
thans b^  gedeelten,  zou  wel  aan  groote  bezwaren  onderhevig, 
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maar  toch,  naar  ik  meende,  niet  onuitvoerligk  zgn  geweest. 
Na  behoorlgke  afleiding  van  het  water  in  eene  rondom  ter 
behoorlgke  diepte  uitgegraven  sleaf^  zou  achtervolgend  het 
geheel  wel  aan  den  dag  gebragt  z^'n  kunnen  worden,  en  het 
hout  van  lieverlede,  althans  wat  de  kern  aanging  wel  weder- 
om eenige  stevigheid  hebben  kunnen  verkregen;  maar  de 
oppervlakten  zouden  ongetw^feld  bg  het  droogen,  tot  op  eene 
aanmerkelijke  diepte  gespleten  en  gebarsten,  de  algemeene 
vorm  grootendeels  verloren  z^n  gegaan.  Versterking  met  ban- 
den of  omtimmeriug  zou  geen  genoegzame  hulp  hebben  aan- 
gebragt,  en  het  eenige  voldoende  middel  tot  behoud,  dat 
eene  bewaring  van  het  vaartuig  in  eenen  met  water  gevulden 
bak  kon  leveren,  was  in  de  toepassing  aan  te  groot  bezwaar 
onderworpen.  Ik  meende  daaraan  evenmin  m^nen  tgd,  als 
de  betrekkel^k  aanzienl^ke  kosten  ten  offer  te  mogen  bren- 
gen, en  moest  buitendien  de  moe^elgkheden  van  een  vervoer 
naar  het  Museum  te  Leiden  in  rekening  laten  komen.  Daarom 
achtte  ik  het  best,  de  blootgelegde  gedeelten  te  doen  digten, 
nadat  ik  van  den  bodem  der  schuit,  op  de  plaats  waar  die 
bg  de  eerste  ontdekking  beschadigd  was  geworden,  een  paar 
stukken  had  doen  wegzagen,  en  alles  wederom  met  de  uit- 
gegraven veenstof  te  bedekken.  Men  sprak  mg  van  een  voor- 
nemen, dat  bg  het  bestuur  van  het  Museum  van  Drentsche 
oudheden  te  Assen  bestond,  om  de  ontgraving  en  het  vervoer 
naar  dat  Museum  te  beproeven,  en  daarom  was  het  wensche- 
Igk  dat  het  vaartuig  zoo  goed  mogelijk  tegen  den  nadeeligen 
invloed  van  lucht  en  zonnewarmte  werd  gewaarborgd  ;  maar 
ook  tegen  alle  beschadiging,  die,  bg  gemis  van  eene  bescher- 
mende bedekking,  er  aan  toegebragt  zou  kunnen  worden.  De 
dagbladen  hebben  eenigen  tgd  later  vermeld,  dat  het  bestuur 
van  het  Drentsche  Museum  werkelgk  tot  de  verwezenlgking 
van  het  voornemen  den  last  gegeven  heeft,  maar  ook  dat  de 
bezwaren  te  groot  zijn  gebleken  en  men  de  onderneming 
heeft  moeten  opgeven. 

In  het  vorige  jaar  was,  naar  mg  de  Burgemeester  berigtte, 
op  hetzelfde  stuk  land,  en  niet  zeer  ver  van  de  plek  waar 
de  kano  thans  gevonden  werd,  een  koperen  beitel  voor  den 
dag  gekomen,  die  door  zijne  tusschenkomst  voor  het  Museum 
te    Assen    was    aangekocht  en  thans  in  die  verzameling  be- 
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waard  wordt.  Deze  fraai  afgewerkte  eü  uitmuntend  bewaarde 
beitel,  naar  den  vorm  te  oordeelen,  bestemd  om  zonder  toe- 
voeging van  eenen  steel  uit  de  hand  gebruikt  te  worden, 
heeft  eene  lengte  van  15,2,  bg  eene  breedte  bovenaan  van  2,3, 
onder  aan  de  snede  van  4,2  centimeters  ;  langs  de  lange  zgden 
heeft  hij  eenen  boven  de  oppervlakten  een  weinig  verheven 
rand,  met  ingroevingen  versierd.  Wij  zijn  door  den  heer 
Plegte,  Conservator  b^  het  R^ks  Museum  van  Oudheden,  in 
de  gelegenheid  gesteld,  om  van  dit  merkwaardig  voorwerp^ 
naar  eene  door  hem  te  Assen  in  het  laaste  najaar  vervaar- 
digde teekening,  hier  eene  afbeelding  te  geven  *).  Vroeger 
was  door  eenen  der  zoons  van  den  eigenaar  van  den  grond  eene 
aks  van  trachiet  opgegraven,  en  nog  in  zijn  bezit  gebleven. 
Het  vrg  ruw  gebleven  werktuig  was  lang  16,  dik  ongeveer  5,5 , 
aan  de  achterz^de  breed  3,  over  het  midden  7  centimeters  ;  aan 
beide  zijden  was  men  begonnen  met  het  boren  van  eene  opening 
voor  den  houten  steel,  doch  slechts  tot  op  eene  zekere  diepte, 
waarop  men  de  bewerking  had  gestaakt  f).  Het  mögt  mg  ge- 
lukken dit,  in  vele  opzigten  merkwaardige  stuk  voor  het  Bgks 
Museum  van  Oudheden  tegen  billgken  prijs  te  verwerven. 

Omtrent  den  ouderdom  van  ons  vaartuig  zou  ik  slechts 
onzekere  gissingen  kunnen  uitbrengen.  De  dikte  van  het 
veen,  die  hier,  gemiddeld  tot  op  den  zandgrond  van  den  be- 
gan en  bodem  gerekend,  niet  meer  dan  ongeveer  1,5  tot  1,8 
meters  bedraagt,  geeft  geene  aanwgzing  om  zijnen  ouderdom 
te  berekenen.  Volgens  Staring,  de  bodem  van  Nederland^ 
Dl.  1,  blz.  56,  kan  onder  gunstige  omstandigheden  eene 
veenmassa  van  twee  ellen  dikte  in  eene  halve  eeuw  gevormd 
worden  ;  intusschen  meent  hg  dat  de  meeste  veenen  van  die 
dikte  waarschgnlgk  eenige  eeuwen  oud  zgn,  en  stelt  hg  als 
algemeenen  regel,  dat  de  veenwording  langzamer  voortgaat, 
naarmate  het  water  ondieper,  of  meer  een  dras  staande  grond 
is.  üit  den  naam  van  het  dorp  Ngeveen  zal  men  wel  om- 
trent den  betrekkelgken  ouderdom  der  tot  die  gemeente  be- 

It 

hoorende    veengronden    geen  besluit  kunnen  trekken.     Dien 


♦)  Zio  Plaat  II,  1.  a;  op  zijde  gezien  b;  de  doorsnede  e, 
t)  Zie  Plaat  II,  2,  a,  *,  c. 
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naam  kan  het  verkregen  hebben  naar  aanleiding  van  veen- 
gravergen  daar  ter  plaatse  ontgonnen,  nadat  elders  in  den 
omtrek  reeds  längeren  of  korteren  tgd  die  n^verheidstak  be- 
oefend geweest  was,  en  hij  diende  tot  onderscheiding  van 
andere  dorpen,  wier  benamingen  evenzeer  aan  hunne  ligging 
op,  —  of  liever  hunne  bewerking  van  —  veengronden,  ontleend 
waren,  zooals  Eolderveen,  Dingsterveen  en  andere. 

Maar  in  ieder  geval  is  het  niet  waarsch:ynl^k  dat  het  veen 
reeds   daar  ter   plaatse  bestond,  toen  het  vaartuig  te  onder 
ging.  Er  was  toen  eene  watervlakte  van  welligt  grooten  om- 
vang, doch  slecht«  geringe  diepte,   waarop  de  bewoners  van 
die  streken,  voor  het  vervoer  hunner  have,  het  onderhouden 
van  gemeenschap   met   elkander,   voor   vischvangst  en  ander 
bedrijf  zich   van    eenvoudige    vaartuigen  met  platten  bodem 
en  geringen  diepgang  bedieuden.  Op  dezelfde  wgze  is  dit,  of 
was  het  althans  nog  niet  vele  jaren  geleden,  het  geval  in  die 
gedeelten   van  ons  vaderland,  bijvoorbeeld  in  den  Zalt-Bom- 
melerwaard,    waar   des   winters,  door  voortdurend  kwelwater 
en    b^    ongenoegzame    uitmalingsmiddelen,  de  inwoners  hun 
verkeer   vaak   slechts   door  slooten  of  ondergeloopen  landen 
konden  onderhouden.    Zg  bezigden  daartoe  de  zoogenaamde 
drieplankers  (lange,  smalle,  ligte  bootjes  met  platten  bodem 
en   zeer  weinig  diepgang,    met  geheel   gelijke  uiteinden)  en 
die  of  voortgeboomd,   dat  is  met  eenen  staak  voortgestuwd, 
of  aan  een  touw,  welks  einden  aan  de  beide  uiteinden  van 
het  vaartuig   vastgebonden   waren,,  voortgetrokken    werden. 
Oorspronkelgk  van  slechts  drie  planken  vervaardigd,  eene  voor 
den  bodem,    en   twee   voor  de  boorden,  erlangden  zy  later, 
naarmate   de    behoefte    dit   vorderde,    in  hun  zamenstel  een 
grooter   aantal   planken,    maar   behielden  toch   voortdurend 
hunnen  ouden  naam.  In  vorm  verschillen  zg  van  de  Nijen- 
veensche   kano,  in    zoover    dat    laatstgemelde    eene  spitsche 
snebbe   en    eenen    ronden    achtersteven  had,  terwgl  de  drie- 
plankers,   om,  zonder  te  wenden,  voor-  en  achteruil  zich  te 
kunnen  bewegen,  aan  beide  uiteinden  geheel  gelgkvormig  en 
meestal  eenigszins  breed,    niet  puntig  uitliepen.    Zooals  van 
zelf  spreekt,  eischte  het  zwakke  zamenstel  der  bedoelde  vaar- 
tuigjes eenige  kromhouten  of  ribbetjes,  waartegen  de  planken 
vastgespgkerd  waren.     Wij  zullen  later  zien,  dat  dit  middel 
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tot  versterking  ook  bij  de  bootjes  van  den  voortgd  niet  on- 
bekend was  of  buiten  toepassing  bleef. 

De  Nijeveensche  kano  was,  zooals  wij  boven  opmerkten, 
van  vroegere  dagteekening  dan  het  veen,  dat  haar  tot  op 
onzen  tijd  bewaard  heeft.  Of  juist  die  streken  van  ons  va- 
derland, die  toen  wel  grootendeels  volgens  Staring  uit  bosch- 
moerassen  bestonden,  reeds  in  de  eerste  eeuwen  onzer  jaar- 
telling en  ten  tgde  der  Romeinen  bewoonbaar  en  bewoond 
zijn  geweest,  kan  moegelijk  ontkend  of  bevestigd,  maar  de 
mogel^kheid  kan  aangenomen  worden.  Evenmin  behoeven  wg 
het  onwaarschijnlijk  te  achten,  dat  die  bewoners  nog  eenen 
geruimen  tijd  na  de  komst  van  de  Romeinen  in  deze  landen, 
en  nadat  deze  de  grenzen  van  hun  gebied  alhier  tot  aan- 
en  zelfs  tot  over  den  Rgn  voor  goed  gevestigd  en  bezet  had- 
den, in  hunnen  oorspronkelijken  wilden  staat  bleven  voort- 
leven,  en  althans  van  de  beschaving  der  vreemdelingen,  met 
wie  zg  buitendien  zeer  weinig,  misschien  in  het  geheel  niet 
in  regtstreeksche  aanraking  kwamen,  weinig  of  niets  hadden 
overgenomen.  De  togten  der  legers  naar  het  noorden  lie2)en 
langs  de  meer  oostelgk,  hooger  gelegene  streken;  en  zoo 
konden  de  kleine  volkstammen  die  meer  westelgk  in  Drenthe 
hunne  woonplaatsen  hadden,  nog  langen  tgd  geheel  met  de 
Romeinen  en  de  overige  bewoners  of  tgdelijke  overheerschers 
van  het  land  onbekend  gebleven  zijn. 

Zooveel  mogen  wg  echter  als  waarschgnlgk  aannemen,  dat, 
zoo  als  wij  reeds  aanmerkten,  toen  de  kano  vervaardigd  werd, 
reeds  eenige  voortgang  was  gemaakt  in  de  eerste  beginselen 
van  scheepsbouwkunst.  De  ruwe  eikenstam  erlangde  reeds 
den  goed  gekozen  vorm,  de  binnenruimte  niet  alleen,  maar 
ook  de  buitenzgden  en  bodem  werden  glad  bijgewerkt,  en 
zooveel  van  den  stam  weggehakt  als  voor  eene  meer  gemak- 
kelgke  beweging  gevorderd,  en  toch  met  de  veiligheid  in  het 
gebruik  bestaanbaar  was.  Of  de  vervaardigers  zich  bij  de  be- 
werking van  enkel  steenen  werktuigen  bediend  hebben,  dan 
of  metalen,  althans  bronzen  werktuigen  hun  reeds  bekend  ge- 
worden waren,  is  ook  al  bezwaarlijk  uit  te  maken.  Bg  het 
gebruik  van  de  meer  oorspronkelijke,  oudere,  werktuigen  van 
steen  of  ook  van  been,  behoefden  die  van  metaal  juist  niet 
onbekend  te  zijn  gebleven,  evenmin  als  dit  nu  ook  het  geval 
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is,  bg  de  hedendaagsche,  nog  in  rnweren  toestand  verkeerende 
Yolken,  onder  andere  in  onze  Nederlandsche  Oost-Indische 
bezittingen.  De  hierboven  vermelde  steenen  aks  in  de  nab^- 
heid  gevonden,  kan  dus  niet  als  een  bewijs  voor  den  hoogen 
ouderdom  van  het  vaartuig  worden  aangevoerd,  maar  evenmin 
kunnen  wij  aannemen  dat  de  bronzen  beitel  ons  met  eenige 
zekerheid  op  een  later  tijdperk  wijst.  Wat  enkel  met  ge- 
reedschap van  steen,  been,  hoorn  of  schelp  een  taai  geduld 
kan  te  weeg  brengen  weten  zij,  die  wilde,  onbeschaafde  vol- 
ken in  hun  leven  en  bedrijf  van  nabg  hebben  waargenomen. 
De  sterkste  en  meest  harde  stukken  van  horens  wordeii  door 
de  Noord-Amerikaansche,  Klah-o-quat  Indianen  met  vuur- 
steenen  gereedschap  tot  beitels  gevormd,  die  zg  met  eenen, 
in  eenen  boomtak  bevestigden  steen,  als  met  eenen  hamer 
in  het  hout  drgven.  Is  de  boomstam  langs  dien  weg  gedeel- 
tel^k  doorgeslagen,  zoo  wordt  eene  eerste  krachtige  windvlaag 
afgewacht,  en  ligt  de  stam  weldfa  op  den  grond.  De  ruwe 
omtrekken  van  de  ontworpen  kano  worden  ingesneden,  en 
mannen  en  vrouwen  zetten  zich  aan  den  arbeid,  om  met 
groote,  stevige  en  aan  de  kanten  aangescherpte,  in  sterke 
bouten  handvatten  bevestigde  schelpen,  die  eene  soort  van 
dissel  vormen,   den  stam  in  een  vaartuig  te  herscheppen  *). 

De  oorspronkelijke  bewoners  van  het  Van -Cou  ver-eiland 
plagten  de  dikste  boomen  met  hunne,  uit  elandshoorn  ver- 
vaardigde beitels,  en  met  steenen  hamers  te  vellen.  De  andere 
werktuigen  voor  hunnen  scheepsbouw  bestonden  slechts  in 
priem  en  handdissel  of  aks,  deze  laatste  als  de  zooeven  be- 
schrevene. De  priem  of  boor,  van  een  vogelbeen  in  houten 
handvat,  werd  tusschen  beide  handen  heen  en  weder  gedraaid, 
en  werkte  als  een  driltoestel  f). 

Maar  inboorlingen  van  Otaheite  hadden,  loen  Cook  hen 
bezocht,  het  met  hunne  steenen  en  beenen  werktuigen  alleen 
nog  veel  verder  gebragt,  daar  zij  hunne  vaartuigen  niet  meer 
uit  uitgeholde  boomstammen,  maar  van  regelmatige  planken 
zamenstelden.  De  boom  werd  met  hunne  dissels,  steenen  wig- 


•)  Zie  Catlin's  Lati  rambles,  Ch.  III.  p.  100.  101. 
t)  Zie  G.  M   Sproat,  Indians  in  Vancouver  elands. 
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gen  in  houten  handvat,  geveld,  en  overeenkomstig  de  voor 
de  planken  begeerde  lengte  doorgehakt  ;  vervolgens  het  eene 
einde  door  vuur  verhit  totdat  het  begon  te  kraken,  en  dan 
met  wiggen  van  hard  hout  gespleten.  Deze  planken,  vaak  2 
voet  breed  en  15  tot  20  lang,  werden  dan  met  gelyke  werk- 
tuigen, doch  van  kleinere  afmetingen,  ter  dikte  van  eenen  duim 
biggehouwen  en  glad  gemaakt^  en  eindel^k  met  houten  pen- 
nen, waarvoor  de  gaten  met  eenen  beenen  priem  geboord 
waren,  met  eene  bewonderingswaardige  netheid  aan  elkander 
verbonden  *). 

Speke  berigt,  hoe  de  inwoners  van  Midden-Afrika  hunne 
bootjes  vervaardigen.  Wanneer  z^  den  boom  geveld  en  tot 
de  vereischte  lengte  afgehakt  hebben,  bedekken  zg  de  bovenste 
oppervlakte  met  slib,  en  branden  het  binnenste  zoover  weg, 
totdat  de  verlangde  ruimte  verkregen  is,  waarop  de  ruwe 
handdissel  het  werk  ten  einde  brengt  f). 

Geduld  en  onvermoeide  urbeid  kwamen,  even  als  bg  de 
wilden  van  den  tegenwoordigen  tgd,  zoo  ook  bg  de  vroegste 
onbeschaafde  volken,  vele  beletselen  te  boven.  Zg  hadden 
geene  aanleiding  om  zuinig  te  zgn  op  hunnen  tgd.  Het  is 
nog  zoo  lang  niet  geleden  dat  de  Eamschatkanen  van  Noord- 
Oostelgk  Azië,  slechts  werktuigen  van  steen  en  van  been 
bezigden  ;  en,  zgn  de  berigten  der  reizigers  niet  overdreven, 
dan  kostte  hun  de  vervaardiging  van  hunne  uit  hout  uitge- 
holde spgsbakken  een  jaar  arbeidens,  maar  gingen  driejaren 
voorbg,  eer  zij  eenen  boomstam  behoorlijk  uitgewerkt  en  tot 
vaartuig  vervormd  hadden.  Wg  meenden  deze  mededeelingen 
hier  te  mogen  overnemen  uit  Edw.  J.  Stephens'  onlangs  versche- 
nen werk  :  Flint  chips,  a  guide  to  pre-hiatoric  archaeology,  Lond. 
1870,  p.  68 — 70.  Zij  leveren,  zoo  noodig,  het  bewgs,  dat  de 
Ngeveensche  kano  zeer  goed  met  uitsluitend  steenen  werktuigen 
vervaardigd  geweest  kan  zijn,  en  wg  niet  volstrekt  behoeven 
aantenemen,  dat  zg  tot  het  tgdperk  behoorde,  waarop  het 
gebruik  van  bronzen,  dat  van  steenen  werktuigen  vervangen 
had,  of  daarmede  reeds  gelgktgdig  in  zwang  was. 


♦)  WaUis's  Voyage,  Vol.  I,  Ch.  VIU,  p.  267. 

f)  Speke's  Cruise  oh  ihe  Tanganyika  lake,  central  AJHca,  1858. 
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Dat  b^  de  Germaansche  en  Noordsche  yolkstammen  ten 
tijde  van  de  Romeinen  vaartaigen  en  daaronder  ook  van 
aanzienlijke  grootte,  uit  boomstammen  vervaardigd,  in  ge- 
bruik waren,  weten  w^  uit  Plinius  *),  die  van  zulke  roovers- 
booten  gewaagt,  ruim  genoeg  om  een  dertigtal  opvarenden 
te  bergen.  Tacitus  f)  spreekt  van  de  vaartuigen  der  Suionen 
nit  de  Scandinavische  landen,  die  vaartuigjes  hadden  wier 
uiteinden  of  stevens  volmaakt  gel^k  waren,  om  zonder  wending 
in  tegenovergestelde  rigtingen  bewogen  te  kunnen  worden  ; 
dit  geschiedde  niet  met  gewone  roeiriemen  aan  beide  boorden, 
maar,  zoo  ik  zgne  gedrongen  bewoordingen  juist  opvat;  met 
éénen  lossen  roeiriem,  welligt  voorzien  van  een  blad  aan  elk 
uiteinde,  dat  naar  gelang  van  de  behoefte  aan  het  eene  of 
aan  het  andere  boord  gebezigd  werd.  Is  dit  zoo,  dan  moeten 
die  bootjes  ligt  en  niet  zeer  groot  zyn  geweest;  misschien 
wel  als  de  hier  boven  beschreven,  zoogenaamde  drieplankers. 
Of  zg  uit  uitgeholde  boomstammen,  dan  wel  van  aaneenge- 
hechte  planken  vervaardigd  waren,  blgkt  uit  de  beschryving 
niet.  Meer  zekerheid  geeft  ons  eene  plaats  bij  Yelleius  Pa- 
terculus  §),  die  uit  den  t^d  van  Tiberius  de  uit  boomstammen 
uitgeholde  vaartuigen,  als  bij  de  Germanen  in  algemeen  ge- 
bruik, vermeldt. 

Hebben  wij  in  de  Nijeveensche  kano  binnen  de  gren- 
zen van  ons  vaderland  een  tot  nogtoe,  voor  zoover  m^  be- 
kend iS|  eenig  voorbeeld  van  zulk  een  vaartuig,  dat  tot 
onzen  tjjà  is  bewaard  gebleven,  w^  bezitten  toch  nog  uit 
de  vroegste  tijden,  modellen  van  booten  bg  de  bewoners  in 
gebruik,  waardoor  wij,  althans  in  algemeene  trekken,  de  ge- 
daante en  afmetingen  leeren  kennen,  al  is  het  dat  de  bouw- 
w^ze  ons  daarbij  nog  niet  volledig  duidelyk  wordt. 

In  het  Rijks  Museum  van  Oudheden  te  Leiden  worden  twee 
modellen  van  schuitjes  van  ruw  gebakken  aarde,  en  de  voor- 
steven van  een  derde,  van  dezelfde  stof,  bewaard. 

Het  eene  werd  reeds  vele  jaren  geleden,  in  1825  aan  de 
toenmalige    Akademische    verzameling   van    oudheden  toege- 

*)  HM,  Nat.  XVI,  76,  §  2,  op  het  einde, 
f)  De  moriàus  Oerm,,  Cap.  44. 
§)  Hûtor,  Rom.,  II,  107. 
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voegd,  met  een.  groot  aantal  andere,  meestal  in  Drenthe  ge- 
vonden voorwerpen,  die  eenen  tgd  lang  in  het  voormalige 
Rgks  Museum  te  Amsterdam  opgenomen  waren  geweest.  Het 
behoorde  tot  de  oudheden,  die  door  den  heer  J.  Ho&tede  in 
Drenthe  verzameld  en  aan  den  koning  van  Holland  geschonken 
waren  *),  wordt  vermeld  in  den  Catalogue  der  schilderijen^ 
oudfieden,  enz,  op  's  Rijks  Museum  te  Amsterdam  berustende 
(Amsterdam  by  Pieper  en  Ipenbuar)  op  blz.  107,  onder  N**. 
516,  en  beschreven  als:  »een  aarden  vaatje  in  de  gedaante 
van  een  schuitje,  gevonden  onder  het  steenen  Hunnebed  tus- 
schen  Loon  en  ïaarlo."  Voor  die  vinding  zullen  wel  geene 
zekere  bewgzen  kunnen  worden  aangevoerd,  ofschoon  ik  hare 
mogelykheid  daarom  niet  wil  ontkennen. 

Het  bootje  f)  heeft  eenen  smallen  platten  bodem,  loopt 
van  achteren  naar  het  midden  en  verder  naar  voren  breeder 
uit.  De  achtersteven  is,  even  als  dit  bg  onze  hedendaagsche 
vaartuigen  geschiedt,  voor  het  aanhangen  van  een  roer  in 
het  midden  loodregt  bijgewerkt  ;  de  voorsteven  loopt  spits  en 
eenigszins  hooger  dan  de  achtersteven,  die  meer  onder  ééne 
Ign  met  de  bei^é  boorden  gehouden  is,  toe.  De  wanden  zijn 
bol  naar  buiten  gevormd.  In  het  geheel  komt  de  hoofdvorm 
vrg  wel  overeen  met  die  ook  voor  onze  hedendaagsche  sloepen 
aangenomen  is.  Banken  zijn  niet  aanwezig,  ook  ontbreekt 
alle  aanduiding  van  ribben  of  kromhouten.  Geheel  onder  aan 
het  regt  afgewerkte  gedeelte  van  den  achtersteven,  bevindt 
zich  een  gaatje,  desgelijks  aan  de  punt  van  de  snebbe  aan  de 
binnenzgde  en  een  derde  registandig  in  die  punt.  De  afme- 
tingen ziyn  :  van  den  voor-  tot  den  achtersteven  16,8  centi- 
meters ;  de  grootste  breedte,  dwarsscheeps  van  boord  tot  boord 
7,5;  de  hoogte  van  den  voorsteven  5,  van  den  achtersteven 
4  centimeters.  De  bruinachtig  zwarte  aarde  is  tamelgk  grof, 
maar  vrg  hard  bij  het  vuur  gebakken  §). 


**)  Zie  Westendorp  en  Benrens  Antiquiteiten  III,  St.  1,  blz.  157. 
t)  Zie  Plaat  III,  n.  1,  a,  i. 

§)  Het  schuitje  is  kort  beschreven  in  Janssen 's  Oermaanschc  en  Noordieke 
Monumenten  van  het  Muieum  te  Leiden,  onder  C.  181,  op  bis.  SD,  en  afgebeeld, 
doch  op  veel  te  kleine  schaal,  op  pi.  1,  25  a  en  ^. 
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Het  tweede  model  van  dergelgk  yaartnig  *),  in  vorm  van 
het  vorige  niet  veel  verschillende,  kwam  door  welwillenden 
afetand  van  mgnen  vriend,  ons  medelid  den  hoogleeraar  W.  Moll, 
in  het  bezit  van  het  Museum.  H^  had  het  b^'  eene  verknoping 
in  het  Huis  met  de  Hoofden  met  eenige  andere  voorwerpen 
van  gebakken  aarde,  alle  uit  de  nalatenschap  van  w^len  den 
Staatsraad  Brugmans  en  uit  Drenthe  afkomstig,  aangekocht. 
De  bewerking  was  minder  zorgvuldig,  het  leem  grover  en 
minder  hard  gebakken.  Van  het  eene  uiteinde  tot  het  andere 
heeft  het  eene  lengte  van  14,  over  dwars  van  boord  tot  boord 
in  het  midden  eene  breedte  van  6,2  ;  aan  den  voorsteven  eene 
hoogte  van  4,2  en  aan  den  achtersteven  van  3,3  centimeters. 

Eindel^k  erlangde  het  Museum,  tegelgk  met  en  op  dezelfde 
wgze  als  het  laatstgenoemde  schuitje,  nog  den  voorsteven  van 
een  derde,  van  gelgken  vorm,  grootte,  bewerking  en  afkomst. 

Engelberts  geeft  in  het  3^  deel  van  zgn  Aloude  Staat  en 
geêchiedentssen  der  vereenigde  Nederlanden,  pi.  ni  de  afbeel- 
ding van  verschillende  voorwerpen  van  gebakken  aarde,  als 
urnen,  eenen  beker  eu  ander  huisraad,  steenen  wapenen  en 
werktuigen,  ook  van  een  schuitje,  als  die  ik  zooeven  beschre- 
ven heb,  alles  door  hem  zei  ven,  zooals  hg  blz.  170  zegt,  ge- 
zien en  geteekend.  Indien  hem  een  onzer  schuitjes  hier  tot 
voorbeeld  heeft  gediend,  wat  wel  zeer  waarschgnlgk  mag 
geacht  worden,  dan  valt  er  op  de  juistheid  der  teekening  niet 
te  roemen.  Trouwens  voor  die  juistheid  pleiten  ook  de  meeste 
der  overige  op  zgne  plaat  voorkomende  afbeeldingen  niet 
sterk,  üit  de  maten  die  hg  in  zgne  aanteekening  onder  blz. 
171  opgeeft,  moet  ik  opmaken,  dat  hg  het  tweede  der  door 
mg  beschreven  bootjes  voor  oogen  heeft  gehad.  Volgens  zgne 
opgaaf  zou  het,  even  als  al  de  overige  voorwerpen,  in  de 
hunnebedden  gevonden  zgn;  maar  wg  moeten  dit  »in  de 
hunnebedden"  niet  te  naauw  nemen  ;  de  aanduiding  is  te 
onzeker,  er  worden  te  weinig  omstandigheden  en  bgzonder- 
heden  bg  vermeld,  om  er  veel  gewigt  aan  toe  te  kennen,  en 
verder  te  besluiten  dan  tot  het  feit,  dat  de  urnen,  wapens, 
enz.  en  het  schuitje  in  Drenthe  en  bg  of  in  den  omtrek  van 
hunnebedden,  of  graf  heuvels,  gevonden  werden. 


> 


*)  Zie  Plaat  III,  n.  2,  a,  6, 
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Merkwaardig  is  de  bgzonderbeid,  iiumers  indien  de  o)igaaf 
dienaangaande  vertrouwen  verdient,  dat  in  het  eerst  door  m^ 
beschreven  bootje,  verbrande  menschenbeenderen,  die  ook  than& 
er  nog  in  bewaard  gebleven  z^n,  gevonden  werden. 

Op  blz.  171  spreekt  h^  ook  nog  van  eenen  »roigen  hoed" 
eenige  voeten  diep  onder  de  veeuen  gevonden,  en  van  >iet8 
»van  hout  hetgeen  de  gedaante  van  een  schuitje  heeft/'  en 
dat  hg  voor  eene  »afbeelding"  aanziet  »van  de  schuit  of 
»boot  waarvan  de  overledene  zich  in  zgn  leven  bediend  heeft, 
»maar  welke  te  groot  was,  om  met  hem  begraven  te  worden." 
Het  is  jammer  dat  dit  houten  schuitje  niet  meer  opzettelgk 
beschreveni  geene  nadere  bijzonderheden  er  van  vermeld  wor- 
den, of  wat  nog  wenschelgker  geweest  ware,  zgn  vorm  niet 
in  eene  goede  af|beelding  bewaard  is  gebleven. 


Het  kan  van  belang  zgn,  ter  vergelgking  met  de  tot  hiertoe 
behandelde  ontdekkingen  van  onde  vaartuigen  uit  dat  lang 
a%elegen  tgdperk  binnen  de  grenzen  van  ons  vaderland,  ook 
eenige  belangrgke  vondsten  te  vermelden,  waarbg  in  andere 
naburige  landen  vaartuigen  van  de  vroegere,  onbeschaafde 
bewoners  aan  den  dag  zgn  gebragt. 

En  dan  komt,  om  de  overeenkomst  van  stof  en  waarschgn- 
Igke  bestemming,  wel  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking  een 
schuitje  van  zwartachtige,  slecht  gebakken  aarde,  dat  in  1810 
in  de  Yeendergen  van  BreUes,  Departement  van  de  Oise  in 
Frankrgk  gevonden  werd,  en  eenige  jaren  geleden  in  de  verza- 
meling van  eenen  heer  Houbigant  aldaar  bewaard  werd.  In 
een  artikel  van  den  heer  Gabriel  de  Mortillet,  Origine  de  la 
navigation  et  de  la  pêche,  opgenomen  in  de  Revue  archéolo^ 
gique,  N.  S.  Vol.  VII,  Oct.  p.  269—282,  wordt  het  zeer  kort 
en  zonder  eenige  afbeelding  beschreveui  zoodat  wat  den  vorm 
betreft  wij  alleen  te  weten  komen,  dat  het  aan  voor-  en 
achtersteven  met  beelden  van  dieren  versierd  was.  Wg  zou- 
den gaarne  meer  bijzonderheden  omtrent  dit  zeldzaam  voor- 
werp hebben  willen  vernemen,  ook  met  betrekking  tot  zgne 
vinding.  Maar  ter  vergelgking  met  onze  Ngeveensche  kano 
hechten  wg  meer  belang  aan  de  werkelgk,  uit  eenen  boom- 
stam uitgeholde  vaartuigen. 
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In  Zwitserland  werden  de  zoodanige  b^  de,  in 'de  laatste 
jaren  zoo  bekend  geworden  Paalwoningen  ontdekt,  ofschoon 
voor  zoover  mij  tot  nog  toe  bleek,  in  geringer  aantal  dan 
men  regt  had  te  verwachten.  Troyon,  Habitations  lacustres 
clés  temps  anciens  et  modernes^  heeft  op  PI.  I,  No.  3  in  een 
plan  van  znlk  een  paalwoning-erf  uit  het  brons-tgdperk,  op 
den  bodem  van  het  water  zulk  een  half  onder  het  zand  be- 
dolven bootje,  tasschen  de  aldaar  verspreide  brokken  van  ge- 
bakken aarde  en  ander  huisraad  afgebeeld;  doch  op  eene 
schaal  die  te  klein  is,  om  bgzonderheden  behoorlgk  te  doen 
kennen.  De  uit  het  zand  zigtbare  helft  loopt  in  eene  niet 
zeer  scherpe  punt  uit  ;  meer  leert  ons  de  afbeelding  niet. 
Meer  licht  zouden  wg  uit  F.  Keller's  Pfahlbauten,  2'  en 
3f  Bericht  {Mittheilungen  der  antiquarischen  Gesellschaft  in 
Zurich,  Bd.  XII  en  XIII)  kunnen  erlangen.  Ongelukkig 
zgn  die  deelen  der  Mittheilungen  niet  binnen  mijn  bereik, 
en  kan  ik  hier  slechts  mededeelen  wat  M.  Chaper  in  zgne 
Ancienneté  de  Vhomme  prouvée  par  la  géologie  —  par  Sir 
Charles  Lyell,  blzz.  23,  24  er  uit  heeft  ovei^enomen. 
Keiler  leverde  eene  voorstelling  van  een  gedeelte  van  een 
Paaldorp,  naar  aanleiding  van  de  overblgfsels  van  woningen 
aan  de  oevers  van  het  Züricher  en  het  Biennermeer  ;  op  die 
afbeelding  komt  ook  eene  kano  voor.  Zulk  een  vaartuig  uit 
en  een  boomstam  vervaardigd,  15  meters  lang  1,^0  meter 
breed,  was  op  den  bodem  van  het  laatstgenoemde  meer  ge- 
vonden. Naar  het  scheen  had  men  het  met  steenen  beladen 
opzettelgk  laten  zinken,  met  doel  om  het  tot  grondslag  van 
eene  kunstmatige  verhooging  te  doen  dienen  *). 

In  Denemarken,  welks  bodem  een  en  schier  onuitputtelg- 
ken  voorraad  van  voorwerpen  van  zgne  vroegere  bewoners 
heeft  bewaard,  zgn  ook  nu  en   dan    booten    van    uitgeholde 


*)  Vergelijk  ook  eene  verbandeling  van  W.  M.  Wylie,  On  lake^äwelUn^s 
of  the  early  periode,  in  deel  XXXVIII,  p.  180  yau  Jrehaeologia  or  mùcellaneoue 
tracts  relating  to  antiquity ^  Tan  de  Society  of  Antiquaries  of  London.  De  heer 
Wylie  spreekt  ook  van  onderscheidene  andere  diergelgke,  doch  veel  kleinere, 
aldaar  gevonden  booten  en  zegt,  dat,  naar  men  hem  had  medegedeeld,  zulke 
vaartnigen  nog  zelfs  tot  aan  het  begio  der  loopende  eeav  in  Zwitserland  in 
gebruik  waren.  Van  dit  laatste  heb  ik  bij  verschillende  reizen  in  Zwitser- 
land nimmer  ieti>  vernomen. 

23* 
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boomstammen,  of  overblijfselen  van  zulke  vaartuigen  aan  den 
dag  gekomen.  In  het  Koninklijke  Museum  te  Eopenhi^en 
worden,  of  werden  er  twee  bewaard,  welker  afbeelding  ik 
hier  *)  uit  Worsaae's  JS'ordiaie  Oldsager  overneem  f).  De 
kleinste  dier  kano's  (N*^.  1),  die  elk  uit  eeuen  eikenstam  ver- 
vaardigd zgn,  is  door  indrooging,  in  vorm  vrg  wat  gewg- 
zigd  geworden  en  heeft  nog  al  veel  geleden,  maar  de  oor- 
spronkelijke gedaante  is  nog  met  genoegzame  zekerheid  na 
te  gaan.  De  lengte  bedraagt  thans  nog  ruim  2,85  meters, 
doch  kan,  daar  een  gedeelte  van  het  eene  uiteinde  verloren 
is  gegaan,  misschien  ongeveer  3  meters  beloopen  hebben  ;  de 
boorden  zgn  niet  hoog,  de  bodem  is  plat,  en  loopt  naar  de 
beide  uiteinden  omhoog  en  puntig  toe  ;  in  het  midden  on- 
geveer iSj  evenals  dit  bg  de  Ngeveensche  boot,  doch  digter 
bij  den  voorsteven,  het  geval  is,  een  gedeelte  van  het  hout 
van  den  stam  bewaard  gebleven,  om  welligt  tot  zitbank,  of 
tevens  tot  versterking  van  het  geheel  te  dienen. 

De  andere  boot  (N°.  2)  is  grooter,  en  meet  van  punt  tot 
punt  ruim  4,1  meter.  Zg  toont  op  gelijke  afstanden  van 
de  beide  uiteinden  de  overblgfsels  van  twee,  ongeveer  5  de- 
cimeters van  elkander  verwgderde,  insgelgks  uit  het  ligchaam 
van  den  stam  uitgespaarde  banken  of  ribben  ;  ook  aan  een 
der  uiteinden  heeft  men  de  uitholling  niet  voortgezet,  maar 
de  oppervlakte  tot  op  eene  lengte  van  ruim  3  decimeters  plat 
en  gelgk  met  de  boorden  bggehouwen.  Voor  het  overige  zgn 
beide  vaartuigen,  ook  aan  de  buitenzgde  glad  bewerkt. 

Uit  Engeland,  Schotland  en  Ierland  kunnen  wg  een  groo- 
ter aantal  van  oude  vaartuigen  vermelden. 

In  het  Britsche  Museum  kon  men,  althans  vele  jaren  ge- 
leden, toen  ik  mg  te  Londen  ophield,  in  het  voorhuis  aan 
den  hoofdingang  zulk  eene  boot  aanschouwen,  van  redelgke 
lengte,  en,  zoo  mgn  geheugen  mg  niet  bedriegt,  vrg  laag, 
met  platten  bodem  en  naar  de  uiteinden  eenigszins  op  en 
puntig  toeloopende.  De  plaats  waar  zg  gevonden  werd  heb 
ik  niet  opgeteekend. 

*)  Zie  Plaat  IV,  N«.  1,  2 

f  )  J.  J.  Worsaae,  Nordiihe  OJdtager  in  det  Kongeliie  Mmeum  in  Kjobenhatn 
1869,  pi.  66,  N«.  234  en  295. 
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Een  on2er  nieuwsblaüeii,  het  Vaderland^  nam  in  zgn 
nommer  van  2  Augustus  des  vorigen  jaars,  blz.  3,  kolom  1, 
waarsch^nlijk  uit  een  Engelsch  dagblad,  een  berigt  over 
omtrent  eene  lange  schuit  van  zeer  hoogen  ouderdom,  die 
te  Newcastle  bg  zeer  laag  water  uit  het  zand  van  den  bo- 
dem der  Tgne  ongeschonden  te  voorschgn  was  gebragt,  en 
uit  eenen  uitgeholden  eikenstam,  hoogst  waarsch^nlgk  met 
vuursteenen  werktuigen,  na  voorafgaande  uitbranding,  was 
afgewerkt.  Of  dit  vaartuig,  en  zoo  ja,  waar  het  bewaard  is 
gebleven,  is  mg  niet  ter  kennis  gekomen. 

Eene  zeer  rgke  ontdekking  op  dit  gebied  heeft  in  Schot- 
land plaai»  gehad.  Wij  vinden  haar  in  het  hierboven  ge- 
noemde werk  van  Lyell  (Fransche  uitgaaf  van  Chaper,  blzz. 
54  en  volgg.)  vermeld,  waar  de  schrgver  handelt  over  de 
rgzing  van  den  bodem  in  het  middengedeelte  van  Schotland 
in  verhouding  tot  de  oppervlakte  van  de  zee,  gedurende  ons 
t^enwoordig  tgdperk. 

In  de  lage  gronden  langs  de  oevers  van  de  Clyde  te  Glas- 
gow, die  uit  dunne  zand-slib-  en  kleilagen  zamengesteld  zgn, 
waren,  volgens  Buchanan,  British-association^eports,  1855, 
p.  80,  van  1770  tot  1855,  niet  minder  dan  zeventien  kano's 
in  de  ondiepten  der  rivier  uit  den  bodem  bloot  gekomen  ;  een 
groot  aantal  had  hij  zelf  op  de  plaats  waar  zg  lagen,  onder- 
zocht. Vgf  vaartuigen  waren  in  het  slî^'  3r  de  straten  van 
Glasgow  bedolven,  en  daarvan  een  m  loc«  ^-^egte  stelling  met 
den  voorsteven  naar  boven,  als  of  het  bg  eenen  storm  gezon- 
ken was.  Twaalf  andere  werden  op  eenen  afstand  van  ongeveer 
90  meters  van  de  rivier,  op  eene  diepte  van  5,50  meters  onder 
de  oppervlakte,  of  2,10  meters  boven  de  hoog-water  Ign  ont- 
dekt; enkele  lagen  op  eene  diepte  van  slechts  1,20  of  1,50 
meters,  en  meer  dan  6  meters  boven  de  oppervlakte  der  zee. 
Een  ander  stak  in  het  zand  onder  eenen  hoek  van  45"  ;  een 
ander  lag  omgeworpen  met  de  kiel  naar  boven  ;  andere  lagen 
waterp&s  als  waren  zij  in  een  stil  water  gezonken. 

Bgna  al  de  oude  booten  waren  elk  uit  eenen  enkelen  ei- 
kenstam, met  waarschgnlijk  steenen,  slechts  bot  bijgeslepen 
werktuigen  uitgehold,  na  voorafgegane  uitbranding.  Bg  en- 
kele weinige  kon  men  uit  de  sporen  van  fijnere  bewerking, 
tot  het  gebruik  van  metalen  gereedschap  besluiten.    Of  hier 
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aan  een  grooter  of  geringer  verschil  van  ouderdom  en  be- 
schaving moet  gedacht  worden,  bl^kt  uit  de  med^edeelde 
bgzonderheden  niet  ;  de  verhouding  der  diepten  en  der  bed- 
dingen waarin  de  vaartuigen  zich  bevonden,  had  dienaan- 
gaande misschien  een  nader  licht  kunnen  aanbrengen.  Dat 
voor  het  overige  ruwere  en  meer  zorgvuldige  bewerking  zeer 
goed  tot  een  zelide  t^dperk  kunnen  behooren,  zal  wel  geen 
betoog  vorderen. 

Twee  booten  waren  van  planken  vervaardigd,  de  eene,  in 
1853  ontdekt,  was  5,10  meters  lang,  en  met  zeer  veel  zorg  be- 
werkt. De  voorsteven  had  den  vorm  van  den  snavel  der  oude  ga- 
leien, de  achtersteven  met  een  driehoekvormige  betimmering, 
kwam  geheel  met  onze  tegenwoordige  bouww^ze  overeen. 

Wg  merken  hierbij  aan,  dat  de  beschr^ving  eenigszins  on- 
duidelgk  is;  wordt  hier  gedoeld  op  eene  driehoekige  a&lui- 
ting  van  den  achterspiegel,  die  ook  aan  onze  hedendaagsche 
vaartuigen  vaak  wordt  aangebragt?  of  moeten  wij  denken 
aan  de  driehoekige  aantimmering  tegen  den  achtersteven, 
aan  welks  loodregte  zgde  het  roer  wordt  aangebragt  ?  Hier  • 
boven  zagen  wij  dat  onze  in  Drenthe  gevonden  schuitjes 
van  gebakken  aarde,  van  dat  uitstek  voorzien  zgn. 

Doch  zien  wg,  wat  verder  omtrent  den  bouw  van  het  uit 
planken  zamengestelde  vaartuig  wordt  medegedeeld.  De  planken 
waren  aan  het  ribwerk,  gedeeltel^k  met  eikenhouten  pennen 
van  eenen  bfjzonderen  vorm,  gedeeltel^k  met  eene  soort  van 
vierkanten   metalen   spijkers  bevestigd  geweest;  de  laatstge- 
noemde  waren  geheel  verloren  gegaan,  maar  van  de  houten 
pennen  waren  nog  enkele  bewaard  gebleven.  Dit  vaartuig  lag 
het  onderste  boven  met  den  voorsteven  naar  de  rivier  gekeerd. 
In  eene  der  booten  vond  man  eenen   bijl    van  dioriet   in 
den  vorm  der  zoogenaamde  celts.     Op  den  bodem  van  eene 
andere  lag  eene  kurken  prop,  die  volgens  den  heer    Geikie, 
in    het    Geological   quarterly    Journal.    Vol.    XVIII,  p.  224, 
slechts    uit   de    zuidelijke    streken    van  Europa,  Spanje,  het 
zuiden  van  Frankr^k  of  Italië  afkomstig  kan   zgn,    en    dus 
voor  eenig  verkeer  met  die  streken  in  dit  tijdperk  kan    ge- 
tuigen. Wg  vragen  echter  of  die  prop  werkelgk  uit  het  vaar- 
tuig te  voorschgn  gekomen  is,  en  niet  in  onzen  tegenwoor- 
digen  tgd  te  huis  behoort  V 


(  855  ) 

Lyell  brenc^t  de  onderscheidene,  onder  den  bodem  bedolven 
vaartuigen  tot  verschillende  tgden.  Die  van  de  ruwste  be- 
werking kunnen  uit  het  steen-tijdperk  afkomstig  zgn  ;  de  be- 
ter behouwene  en  meer  gelijk  en  glad  bewerkte  brengt  hg 
tot  het  brons-tgdperk  ;  de  best  bewerkte,  die  wg  als  uit  plan- 
ken getimmerd  het  laatst  vermelden,  kan,  naar  hij  meent, 
tot  het  gzer-tgdperk  gebragt  worden.  Maar  het  blgft  hier 
bg  gissing,  want  zooals  Geikie,  wieu  Lyell  zelf  aanhaalt,  be- 
toogt, is  zelfs  de  betrekkelgke  ligging  van  de  bootjes  onder- 
ling niet  als  een  stellige  en  zekere  aanwgzing  omtrent  hun- 
nen ouderdom  te  beschouwen.  Alleen  dan  krggt  men  ze- 
kerheid, wanneer  twee  vaartuigen  in  een  gelgk  loodregt  vlak 
onder  elkander  liggende  worden  aangetroffen. 

Wg  verlaten  Schotland  en  begeven  ons  naar  Ierland,  waar 
het  Museum  van  de  Royal  Irish  Academy  te  Dublin  een 
drietal  vrg  gaaf  bewaarde  oude  vaartuigen,  uit  den  lerschen 
bodem  aan  den  dag  gebragt,  den  bezoeker  ter  aanschouwing 
biedt.  De  uitmuntende  beschrg  vende  Catalogus  van  Wilde  *), 
met  zgne  net  en  duidelgk  bewerkte  houtsneden  en  dikwerf 
uitvoerige  toelichtingen,  zal  ons  hier  tot  leiddraad  dienen, 
en  de  gelegenheid  geven  om  van  een  paar  dier  vaartuigen 
eene  zigtbare  voorstelling  te  erlangen. 

Volgens  Wilde  waren  in  zeer  vroege  tgden  tweederlei  soor- 
ten van  vaartuigen  in  de  Britsche  eilanden  in  gebruik:  de 
kano  en  de  zoogenaamde  curragh;  de  eerste  uit  één  stuk 
hout  bewerkt,  de  curragh  van  teenen  vlechtwerk  met  eene 
lederen  bekleeding  vervaardigd.  Wg  herinneren  ons  hier 
uit  Plinius  f)  de  »vitilia  navigia  corio  circumsuta",  waarin 
de  Britten  van  een,  op  zes  dagen  varens  afgelegen  eiland, 
Mictis,  het  tin  aanvoerden:  en  bg  denzelfden  schrgver§)de 
»vitiles  corio  circumsutae  (naves)',  in  de  Britsche  zee. 
Van  deze  soort  van  vaartuigen  zgn  uit  die  vroegere  tgd- 
perken  geene  overblij&elen,  voor  zoover  bekend   is,   tot  ons 


*)  W.  U.  Wilde,   Catalogue  of  the  antiquüies  of  stone,  earthen  and  vegetable 
materiale  in  the  Museum  of  the  Royal  Irish  Academy*  Dablin,  8°.  bis.  202 — 205. 

t)  Eiit  2fat.,  IV,  30,  aan  het  einde. 
S)  VU.  67,  §  9. 
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gekomen  ;  het  teenen  vlechtwerk  en  leder  konden  bezwaar- 
Igk  aan  den  verwoestenden  invloed  van  een  zoo  langdorig 
verblyf  onder  den  bodem  weerstand  bieden.  Misschien  echter 
zou  men,  vooraf  op  de  zaak  bedacht,  in  lersche  veengron- 
den, de  min  of  meer  bewaard  en  kenbaar  gebleven  sporen 
van  de  bedoelde  oude  curraghs  kannen  ontmoeten.  Dat  le- 
der ook  in  drassige  veengronden  lang  bewaard  kan  big  ven, 
\s  uit  vele  voorbeelden,  vooral  in  Denemarken,  maar  ook 
in  ons  vaderland  bekend;  men  denke  aan  de  twee  lederen 
schoeisels  in  1851  ter  diepte  van  ongeveer  8  decimeters  be- 
neden de  oppervlakte,  in  het  veen  tasschen  het  Yaltherdiep 
en  den  Weerdingerdijk  onder  Roswinkel  in  Drenthe  opge- 
dolven  en  thans  in  het  Rgks  Maseam  van  oudheden  aan- 
wezig *). 

Overigens  is  de  curragh  of  corracle  nog  op  de  Boyne  en 
bij  de  visschers  in  enkele  gedeelten  van  Wales  in  gebruik, 
als  vroeger  van  vlechtwerk  zaamgesteld  met  huiden  om- 
kleed. In  Aran  worden  soortgelïgke  booten  van  ligt  tim- 
merwerk gemaakt  en  met  zeildoek  bekleed. 

Van  de  andere  soort  van  oude  vaartuigen,  die  van  uitge- 
holde boomstammen  vervaardigd  werden,  kunnen  drie  ver- 
scheidenheden worden  aangenomen. 

De  meest  eenvoudige  en  oorspronkelgke  omvat  de  smalle, 
bakvormige  vaartuigen,  aan  beide  uiteinden  vierkant  afgeslo- 
ten, aan  den  bodem  rond  en  van  2,50  tot  3,80  lang,  met 
handvatsels  aan  de  beide  uiteinden,  om  den  bak  buiten  het 
water  naar  de  behoefte  het  vorderde,  te  vervoeren.  Zulk 
eene  bakvormige  kano  in  het  graafschap  Monaghan  gevon- 
den, is  in  Shirley's  Account  of  the  territory  of  Famey  af- 
gebeeld. Even  als  al  die  ait  eikenstammen  uitgeholde  vaar- 
tuigen, was  ook  dit  bakvormige  zeer  ondiep,  en  moest  men 
zich,  plat  op  den  bodem  gezeten,  ter  voortbeweging  van  ligte 
roeiriemen,  of  liever  eene  soort  van  pagaagen,  bedienen,  of 
staande,  tot  dat  doel  zich  met  eenen  staak  of  zoogenaamden 
vaarboom  voortstuwen.  Hoe  men  ook  nu  nog  zich  met  zolke 


*)  Zie  L.  J.  F.  Janssen,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  het  schoeisel  der  ouden 
uitgegeven  in  de  Nieuwe  Ferhandelingen  der  Ile  Kl.  van  het  Kon.  NederL  /»- 
stituui,  Dl.  Il,  lb51. 
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bakrormige  schuitjes  behelpt,  al  zgn  die  niet  uit  eeneu  boom- 
stam uitgehold,  maar  uit  planken  getimmerd,  zag  ik  eenige 
jaren  geleden,  en  kan  misschien  ook  nu  nog  daar  ter  plaatse 
gezien  worden,  aan  de  Zuid- Willemsvaart  in  Noord-Brabant 
onder  Lierop,  waar  men  in  eenen  soortgel^ken  trogvormigen 
bak,  van  de  eene  zgde  van  de  vaart  naar  de  andere  overstak. 

De  oud-Iersche  uitgeholde  kano*s  van  de  tweede  soort 
hebben  door  elkander  eene  lengte  van  6,15,  en  eene  breedte 
van  ongeveer  0,61  meters,  eenen  platten  bodem,  ronden  voor- 
steven en  bgna  vierkanten  achtersteven.  Zulk  eene  kano, 
in  het  straks  genoemde  Museum  te  Dublin,  zie  de  afbeel- 
ding op  PI.  IV,  No.  8,  heeft  den  bodem  versterkt  met  drie 
uitgespaarde  balken  of  kniehouten,  elk  ongeveer  5,2  centi- 
meters dik  en  10,4  breed,  twee  niet  ver  van  den  achter-  en 
eenen  derden  bg  den  voorsteven.  De  geheele  lengte  bedraagt 
ongeveer  6,8  meters,  de  breedte  in  het  midden  77  centime- 
ters. De  voorsteven  is  rond  en  loopt  eenigszins  opwaarts, 
de  achtersteven  gesloten  met  een  afzonderlijk  plat  sluitstuk, 
dat  in  eene  groef  van  5  centimeters  breedte  op  korten  af- 
stand van  het  uiteinde  is  bevestigd.  B^  de  vinding  was  dit 
sluitstuk  nog  op  zgne  plaats  bewaard  gebleven,  en  met  boom- 
schors gebreeuwd.  Het  vaartuig,  toen  nog  in  vrg  wat  beteren 
staiit,  dan  waarin  het  zich  thans  bevindt,  was  bg  het  gra- 
ven van  een  kanaal,  12  voet  onder  de  oppervlakte  in  een 
moeras  te  Ganhore  op  de  kust  van  Wexford  gevonden  ;  in  de 
onmiddelijke  nabgheid  vond  men  nog  eene  kleine  hoos  om 
water  te  scheppen,  en  twee  rollen,  klaarblgkelgk  bestemd  om 
de  boot  in  zee  te  brengen.  Men  berekende  dat  de  eikestam 
die  het  vaartuig  leverde,  ten  minste  o  verkruis  1,23  meters 
dik  en  van  ruim  9  tot  12  meters  lang  moet  zgn  geweest. 

Tot  de  derde  soort  worden  de  booten  gerekend,  die  aan 
beide  einden  puntig  toeloopen;  zie  op  PI.  IV,  N®.  4,  de  af- 
beelding van  zulk  een  vaartuig,  insgelijks  in  het  Museum  te 
Dublin.  Zg  is  ligter,  veel  smaller  en  de  boorden  zijn  dunner 
dan  die  van  de  laatstgenoemde.  Zg  meet  ongeveer  7,15 
meter  in  lengte,  is  slechts  ongeveer  31  centimeters  breed,  en 
binnen  ongeveer  21  centimeters  diep.  Even  als  in  de  vorige, 
zgn  ook  hier  drie  ribben  of  kniehoutcn  tot  versterking,  op 
den  bodem  en  tegen  de  boorden  uitgespaard.  Welligt  waren 
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2ij  oorspronkelijk  hooger,  doch  als  banken  konden  zg  niet 
dienen,  wegens  gebrek  aan  ruimte,  beter  weliigt  om  bg  het 
roegen  er  den  rug  of  de  voeten  tegen  te  steunen.  De  bo- 
dem is  geheel  plat. 

Nog  bevindt  zich  eene  lange,  smalle  kano  van  dezelfde 
soort,  doch  aan  den  achtersteven  vierkant  afgesloten  in 
hetzelfde  Museum.  Z^  is  6,15  meters  lang  en  57,2  centi- 
meters breed.  Ongeveer  in  het  midden  is  aan  beide  boor- 
den eene  vierkante  opening  uitgehouwen,  misschien  voor 
roeiriemen,  of  ook  voor  eene  zitbank.  De  bodem  is  rond 
en  de  beide  uiteinden  loopen  een  weinig  op.  Wilde  meent 
dat  dit  vaartuig  het  jongste  van  alle  is. 

Verder  is  bij  elke  crannoge  (dus  heeten  natuurlijke  of 
kunstmatig  gevormde  eilandjes  met  daarop  gevestigde  wonin- 
gen in  de  lersche  meeren,  ook  wel  in  Schotland)  wanneer 
die  met  naauwkeurigheid  onderzocht  werden,  eene  uit  eenen 
boomstam  vervaardigde  kano  gevonden.  Zg  kwamen  ook 
te  voorschgn  in  verschillende  moerassen,  en  uit  de  beddin- 
gen van  rivieren,  als  de  Boyne,  de  Brosna^  de  Bann,  enz. 

Nog  worden  in  het  meergenoemde  Museum  te  Dublin 
vier  bladen  van  roeiriemen,  roeispanen  of  pagaaijen,  bewaard, 
met  een  gedeelte  van  den  steel  uit  eikenhout  bewerkt,  zie  PI. 
IV.  N".  5  ;  de  grootste  heeft  nu  nog  eene  lengte  van  onge- 
veer 81  centimeters,  het  blad  is  14  centimeters  breed,  maar 
niet  dikker  dan  1,3  centimeter.  Een  andere  heefb  nog  eene 
lengte  van  66,8  centimeters  en  zgn  blad  eene  breedte  van 
13  ;  beide  werden  te  Toomebar,  aan  den  Lower  Bann  gevon- 
den. Van  den  derden  roeiriem,  b^  Eiltubbrid  Castle  in  King's 
Country  ontdekt,  was  het  blad  gespleten,  en  meteengzeren 
bandje  weder  bevestigd.  Of  deze  roeiriemen  werkelgk  tot 
den  tigd  der  kano's  of  wel  tot  latere  dagen  behooren,  zou 
uit  de  b^zonderheden  op  hunne  vinding  betrekkelgk,  maar 
die  door  Wilde  niet  medegedeeld,  misschien  hem  ook  onbe- 
kend gebleven  zgn,  moeten  blgken. 

Het  kwam  mg  niet  ongepast  voor,  ter  vergelgking  met 
onze  Ngeveensche  kano,  ook  de  opgaaf  en  beschrgving  van 
eenige  andere  soortgelgke  vaartuigen  in  andere  landen  van 
de  vroegere  bewoners  overgebleven,  te  vermelden.  Onze  va- 
derlandsche  boot  heeft  wel  de  meeste  overeenkomst  met    de 


(  859  ) 

lersche  van  de  derde  soort,  op  PI.  IV,  No.  4  afgebeeld,  met 
nitzondering  van  de  drie  ribben,  de  uitgespaarde  versterking 
aan  het  eene  uiteinde  waardoor  deze  laatste  zich  onderscheidt, 
en  den  eenigszins  ronden  vorm  van  den  achtersteven,  waar- 
door die  van  N^eveen  zich  kenmerkt;  ook  overtreft  deze 
laatste  al  de  andere  in  lengte. 

Ora  een  en  ander,  maar  vooral  omdat  dit  vaartuig,  zoover 
men  weet,  het  eerste  en  eenige  is  dat  binnen  de  grenzen 
van  ons  vaderland  tot  op  onze  tgden  bewaard  gebleven,  en 
uit  den  bodem  te  voorsch^n  gekomen  is,  bejammeren  w^, 
dat  tegen  z^n  behoud  en  vervoer  naar  het  Bgks  Museum 
zich  te  groote  bezwaren  hebben  opgedaan.  Vestigen  wg  onze 
uitzigten  op  nieuwe  ontdekkingen,  die  b^  de  menigvuldige 
verveeningen  in  ons  vaderland  welligt  verwacht  kunnen  wor- 
den, en  moge  ook  dan  een  belangstellend  oog  waken,  opdat 
de  ontdekking  voor  de  kennis  van  den  vroegeren  staat  van 
ons  vaderland,  de  zeden  en  gebruiken  zjjner  bewoners,  nut- 
tige vruchten  afwerpe. 

Leiden,  December ^  1870. 


BESICHT 


AANGAANDE  DEN  UITSLAG  VAN  DEN  WEDSTRIJD 


IN 


LATÜNSCHE    POËZIE. 


M.  H. 

Terwgl  in  den  poetischen  wedstrgd  door  het  l^aat  van 
Mr.  Jacob  Hendrik  Hoenfft  telken  jare  geopend,  bg  de  vorige 
deelneming  het  vrij  aanzienl^ke  getal  van  negen  dichters 
elkander  het  eermetaal  betwistten,  zijn  ditmaal  slechts  twee 
mededingers  in  het  strgdperk  verschenen.  Jammer  dat  deze 
schaarschheid  aan  concurrenten  niet  door  de  buitengewone 
voortreffelgkheid  der  ingezonden  dichtstukken  wordt  opgewo- 
gen. Integendeel,  zonder  de  voldoening  te  knnnen  smaken, 
gelgk  in  't  vorig  jaar  plaats  had,  om  aan  een  door  vorm  en 
inhoud  uitmuntend  dichtstuk  den  eereprgs  te  mogen  toeken- 
nen, hebben  de  beoordeelaars  zich  genoopt  gezien,  om  geen 
der  beide  mededingers  die  onderscheiding  waardig  te  keuren. 

Het  z^  mg  vergund  eenige  oogenblikken  uwe  aandacht  te 
vragen  ter  mededeeling  van  de  gronden,  waarop  dit  ongunstig 
vonnis  der  Commissie  berust. 

I.  Het  eerst  ingezonden  dichtstuk  is  een  lierzang  van  uren- 
en twintig  alcaische  strophen,  het  werk  van  een  Hongaar. 
Tot  lemma  van  zgn  opstel  koos  hg  de  woorden  >Quaerit 
patria  Gaesarem",  welke,  met  het  oog  op  de  jongste  gebeur- 
tenissen in  Europa,  het  vermoeden  zouden  kunnen  doen  rg- 
zen,   dat  de    Dichter  voor  een  of  andere  vorstenkeuze  zgn 
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advies  verlangt  in  te  brengen.  Dit  is  echter  geenszins  het  ge- 
val. Caesar  moet  niet  nog  worden  opgespoord^  maar  is  be- 
reids vóór  lang  gevonden,  en  wel  in  den  persoon  der  keizerin 
Maria  Theresia,  ter  wier  verheerl^king  de  auteur  z^ne  lier 
heeft  aangegrepen.  Immers,  zegt  h^,  zeker  met  meer  goed 
recht  dan  poëtische  verheffing,  genoemde  keizerin  bedoelende  : 

Clavi  tenendi  munere  notior, 
Altissimis  quae  pro  meritis  sibi 
Aeternitatem  vindicavit. 

Iure  manet  celebranda  nobis. 

Het  is  echter  een  zedige  lauwerkrans,  dien  hg  voor  de 
aaiigebeden  vorstin  wil  vlechten.  Niet  haar  veertigjarige  roem- 
volle  regering  zal  h^  bezingen  ;  niet  hare  hooge  wgsheid  en 
verhevene  deugden  ;  niet  die  vereeniging  van  zeldzame  gaven, 
welke  haar  als  de  redster  der  Oostenrgksche  Monarchie  door 
t^dgenoot  en  nazaat  deed  begroeten:  —  slechts  eene  daad 
van  meer  ondergeschikt  belang  in  haar  veelbewogen  leven, 
een  dienst  aan  de  wetenschap  bewezen,  zal  de  dichter  in 
zgne  verzen  verheerl^ken  :  de  stichting  eener  geneeskundige 
faculteit  aan  de  Hoogeschool  te  Ofen-Pesth  in  de  maand 
November  1770.  Ruim  eene  eeuw  vroeger,  in  1635  bad  de 
waarl^k  vorstelgke  vr^'gevigheid  van  een  grootmoedigen  be- 
schermer der  wetenschap  in  z^n  vaderland,  den  kardinaal- 
aartsbisschop van  Gran,  Peter  von  Pàzmâny,  niet  in  de  oude 
koningstad  der  Magyaren,  maar  te  Tyrnau  (Nagy-Szombat) 
eene  universiteit  met  drie  faculteiten  voor  de  Theologie,  de 
Rechten  en  de  Wgsbegeerte  gesticht.  Tegel^k  met  de  ver- 
plaatsing van  Tyrnau  naar  Pesth,  vulde  later  Maria  Theresia 
de  nog  ontbrekende  leerstoelen  voor  de  Geneeskunst  aan,  en 
begiftigde  daarenboven  de  tot  koninkl^ke  Akademie  verheven 
inrichting  met  aanzienl^ke  privilegiën.  De  auteur  herinnert 
eenige  dezer  historische  bg  zonderheden  in  den  buitengewoon 
langen  titel,  die  z^n  Carmen  aeculare  voorafgaat. 

Was  de  schr^'ver  reeds  niet  gelukkig  in  de  keuze  van  een 
onderwerp,  blgkbaar  weinig  geschikt  voor  poetische  opvatting, 
niet  beter  slaagde  hij  b^  de  uitwerking  van  zgn  thema.  De 
vorm   van   zgn    gedicht   is  over  *t  algemeen  even  gebrekkig 
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als  de  inhoud  onbeduidend.  Herhaaldelijk  stuitten  we  b^  de 
lezing  op  zonderlinge  vreemdklinkende  spreekwazen,  zoo  als 
b.  V.  feta  Phoebo  mens  nepotum,  defulguranti  manu,  cruore 
pingues  pascere  laureas  ;  of  duistere  uitdrukkingen,  gelijk  de^ 
corum  genus  omne  pacis  en  cohibere  ahena  virga  ;  of  geheel 
onverstaanbare,  zoo  als  het  vers 

Sed  pro  sagacis  danda  modo  salis. 

Meerdere  strophen  zgn  louter  proza  —  en  niet  eens  onbe- 
rispel^k  proza  —  in  versmaat  gezet.  Soms  worden  geschie- 
denis en  fabel  dooreen  gehaspeld,  gelijk  b.  v.  wanneer  de  va- 
deren der  geneeskunst  Hippocrates,  Galenus  en  Gelsus  met 
den  mythischen  Podalirius  en  den  zoon  van  Melampus  in 
één  adem  worden  genoemd,  om  gezamenlijk  uit  het  hospitium 
Aesculapii  honoribus  Afusisque  sacrum  de  bliksems  hunner 
schitterende  glorie  afteschieten  : 

Hinc  ipse  Celsus  Mantiasque 
Hippocrates  Podaliriusque 
Mittant  coruscae  fulgwra  gloria^. 

Ja  dan  zelfs,  wanneer  de  dichter  gelukkiger  schgnt  geïn- 
spireerd, gelgk  in  de  veertiende  strophe,  waar  hij  de  koning- 
stad Buda  in  hare  verjeugdigde  gestalte  zich  in  de  wateren 
des  Donau 's  laat  spiegelen  : 

Hic,  squalidos  a  Bistonits  uin 
Regalis  olim  Buda  novaverat 
Vultus,  et  undanti  novatos 
Danubii  in  speculo  tuetur, 

bederft  hg  het  sierlgk  en  welgekozen  beeld  door  in  de  daar- 
opvolgende verzen  de  hooge  daken  dier  ludda  Regia  met  den 
dennenrgken  bergtop  des  Pindus  te  vergelgken. 

Turrita  tectis  aemulatua" 
Pini/eri  iuga  celsa  Pindi, 

Om  kort  te  gaan:  de  auteur  geefb  doorslaande  bewgzen, 
bgna  in  elke  strophe  van  zgn  lierzang,  dat  hg  een  vrij  ge- 
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oefend  verzenmaker,  maar  geen  dichter  is.  H^  bezit  eenig 
gemak,  gel^k  velen  zyner  landgenooten,  in  de  hanteering  van 
het  Latijn,  zekere  vaardigheid  in  suhiecta  materia^  om  de 
kunsttermen  der  apotheek  of  der  kliniek  in  het  metrisch  dwang- 
buis te  dringen  :  eene  verdienste,  die  b^  onze  beoordeeling  niet 
zwaar  mocht  wegen,  en  den  schrgver  slecht«  dan  zou  baten, 
wanneer  ooit  eene  pr^svraag  voor  eene  pharmacopaea  of  the- 
rapeutiek  in  Latignsche  versmaat  mocht  worden  uitgeschreven. 
Na  al  het  opgemerkte  zal  zich  niemand  verwonderen,  dat 
ons  oordeel  over  het  Carmen  seculars  ongunstig  moest  uit- 
vallen, en  wg  het  volstrekt  onwaardig  keurden  om  voor  den 
eereprgs  in  aanmerking  te  komen. 

n.  Veel  verdienstelijker  in  menig  opzicht  is  het  ander  ter 
mededinging  ingezonden  dichtstuk  in  85  hexameters,  hetwelk 
den  titel  van  Sibylla  draagt  en  met  het  Yirgiliaansche  motto 
»jBw  ego  nee  metas  rerum  nee  tempora pono^^  is  geteékend.  De 
schrgver,  blgkbaar  een  flverig  lezer  en  navolger  van  Virgilius, 
zonder  daarom  te  kunnen  worden  geacht  zgn  stuk  uit  centones 
van  den  puikdichter  te  hebben  saamgesteld,  heeft  zich  een 
veel  belovend  en  voor  poëtische  opvatting  uitnemend  geschikt 
onderwerp  gekozen  :  de  grootheid  van  Rome  door  liet  Chris- 
tendom. Aan  dît  veelomvattend  thema  heeft  hü  den  vorm 
gegeven  van  eene  voorspelling,  die  hg  aan  de  Cumaansche  Si- 
bylla in  den  mond  legt.  Hare  voorzeggingen  omvatten  eigen- 
Igk  de  gansche  toekomst  der  wereldstad,  en  beginnen  met 
hare  grootheid  en  verval  onder  het  Heidendom,  om  deze  als 
inleiding  en  als  voetstuk  te  doen  dienen  voor  hare  grootheid 
en  verheffing  door  het  Christendom,  terwgl  dit  laatste  blgk 
baar  het  hoofddoel  des  schrijvers  is.  Zonderling  genoeg  is  de 
verhouding,  waarin  deze  twee  af  deelingen  van  het  dichtstuk 
tot  elkander  staan.  De  eerste,  de  zoogenaamde  inleiding,  bevat 
ruim  driemaal  zooveel  verzen,  als  er  gewijd  zgn  aan  de  ont- 
wikkeling van  het  hoofdthema  :  eene  wanverhouding,  die  ons 
alleen  verklaarbaar  schgnt  door  de  aanneming  van  het  ver- 
moeden>  dat  het  ingezonden  dichtstuk  slechts  een  fragment 
is  van  een  uitvoeriger  poëem,  door  den  auteur  in  bewerking 
genomen,  en  waarvan  het  ter  mededinging  aangeboden  brok- 
stuk voor  die  gelegenheid  door  hem  met  een  slot  is  voorzien. 
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Bfl  de  lezing  der  eerste  zestig  verzen  hebben  wg  een  aan- 
tal schoone,  vloegende,  klassiek  geboawde  regels  ontmoet,  die 
ons  menigmaal  aan  de  uitmuntendste  plaatsen  der  jongst  be 
kroonde  Urania  deden  denken,  en  die,  zoo  we  ons  niet  ver- 
gissen, eenige  verwantschap  met  dat  gedicht  verraden.  Zeker 
is  het,  dat  ware  de  gunstige  indruk,  dien  wij  bij  de  lezing 
van  het  eerste  gedeelte  der  Sibylla  ontvingen,  ook  voor  het 
andere  deel  ons  bijgebleven,  w^  geen  oogenblik  zouden  hebben 
geaarzeld  om  den  bekwamen  zanger  de  bekroonmg  waardig 
te  keuren. 

Een  kort  overzicht  van  het  gedicht  met  eenige  aanhalin- 
gen, zal  u  in  staat  stellen  om  over  zgne  verdiensten  en  ge- 
breken te  oordeelen. 

De  gedachtengang  is  ongeveer  als  volgt  : 

Voornemens  om  zijn  tocht  naar  het  voor  hem  bestemde 
rgk  voort  te  zetten,  ging  Aeneas  met  z^n  lotgenooten  de 
haven  van  Cumae  verlaten,  toen  de  Sibylla  dier  plaats,  de 
scheepvarenden  ontwarend,  en  van  de  hoogte  eener  vooruit- 
stekende rots  nastarend,  de  toekomstige  lotgevallen  dier  man- 
nen voorspelt.  Schoon  en  vloegend  zijn  de  verzen  te  noemen, 
waarin  de  dichter  de  priesteres  van  ApoUo  aldus  laat  optreden  : 

At  procul  e  scopulo  Phoebi  veneranda  sacerdos 
Prosequitur  puppes  acie;  utque  immobilis  uno 
Haeret   in  obtutu,  saxo  subnixa  rigenti, 
Saxea  visa  foret,   turbent  nisi  flamina  canos 
Et  capitis  vittas,  oculis    nisi  fulg^at  ardor 
Aetherius.  Verum  ut  jam  conditur  aequore  curvo 
Classis,  et  eflfugiunt  lassos  cita  carbasa  visus, 
Erigitur  solito  maior,  dein  ora  resolvens 
Attonito  vates  hoc  rumpit  pectore  carmen. 

En  oumiddellgk  daarop  vangt  de  voorspelling  aan  : 

Currite  fatales  aequato  gurgite  pinus, 

Ingens  quae  vehitis  regnum  gentisque  Latinae 

Fortunam,  prorasque  datis  obvertite  terris. 

Niet   te  vergeeft   toch  zal  Italiens  herbergzame  kust  Dar- 


Ä 
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daniëns  vluchtelingen  opnemen.  Een  beroemd  volk  zal  eenmaal 
daar  opstaan,  wanneer  het  Trojaansche  bloed  zich  met  dat 
der  Âosonen  zal  mengen.  Vûlkrgke  vlekken  en  steden  znllen 
eens  dien  gezegenden  grond  overdekken,  en  op  hare  zeven 
heuvelen  zal  Rome,  de  groote  wereldstad,  zich  met  luister 
verheffen,  en  een  r^k  worden  gesticht,  dat  zgne  heerschapp^ 
overal  zal  uitbreiden,  en  alle  volken  der  aarde  leenplichtig 
zal  maken: 

omnis  ubique 
Rostra  dabit  pontus,  dabit  omnis  terra  tropaea. 

Maar  ook  de  bl^dschap  der  Grieken  over  den  val  van  Troje 
zal  van  korten  duur  zgn.  Ook  Achaje  zal  zgne  straf  niet 
ontgaan: 

opibus  spoliata  vicissim 
Trojano  ciueri  persolvet  Âchaïa  poenas. 

Griekenland  zelf  overwonnen  zal  met  z^ne  beschaving  en 
kunst,  helaas!  ook  z^ne  verbasterde  zeden  aan  zgne  over- 
winnaars mededeelen,  heigeon  het  verval  der  voorvadertgke 
deugden  bg  Romulus'  nazaten  zal  ten  gevolge  hebben: 

• 

Ubi  nunc  ilia  inclyta  virtus, 
Prisca  ubi  simplicitas  castoque  in  corpore  robur, 
Imperium  quibus  asseruit  sibi  Bomula  proles  ? 

Eindel^k  zullen  de  barbaren  het  werk  der  slooping  komen 
voltrekken,  en  te  vergeefs  zullen  dan  de  Quirites  de  orakels 
der  goden  raadplegen  en  hen  om  uitredding  smeeken.  De 
orakelstemmen  z^n  tot  zwygen  gebracht,  en  de  bescher- 
mende goden  tot  onmacht  gedoemd: 

negant  praesagia  fibrae, 
Legatusqne  sacro  rediens  a  limine  Phoebi 
Eversosque  refert  tripodas  Delphosque  silentes, 

Hiermede  eindigt  de  voorspelling  der  Sibylla  voor  het 
eerste  tgdvak  van  Rome's  geschiedenis.    Met  opzet  zgn  w^ 
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niet  spaarzaam  geweest  met  citaten,  om  het  bewgs  te  le- 
veren, hoeveel  lof  de  bewerking  van  dit  eerste  gedeelte 
verdient.  Ongelukkig  is  de  schrgver  zich  niet  gel^k  gebleven 
in  het  ander  deel  van  zgn  gedicht,  waarin  de  Sibylla  de 
toekomst  en  lotgevallen  van  Bome  onder  het  Christendom 
ontslüigert.  Door  een  te  voren  ongekenden  Gk>d  wordt  hier 
de  priesteres,  ten  spgt  van  ApoUo,  genoodzaakt  te  spreken: 

non  cognitos  ante 
Ulterios  volvens  deos  eventura  recladit 
Invitoque  palam  me  cogit  Apolline  fari. 

Zj)  begint  hare  voorspelling  met  den  Romeinen  moed  in 
te  boezemen: 

Solve  metos,  Romane:  licet  sperare  salntem. 

En  niet  te  vergeefs  gehoopt!  Immers  eenmaal  zal  een 
visscher,  gelgk  een  andere  Aeneas,  aan  Latinm's  kasten  aan« 
landen,  en  z^n  heiligdom  naar  diens  hoofdstad  overbrengen. 
Dan  zal  er  een  volk  verrgzen  door  heiligheid  en  reine  gods- 
vrucht uitmuntend.  Te  vergeefs  zullen  de  wrekers  van  het 
vervallen  Heidendom,  de  keizers,  door  het  plengen  van  on- 
schuldig bloed,  de  goden  trachten  te  verzoenen.  Rome  zal, 
door  een  reinen  godsdienst  tot  een  nieuw  leven  herboren, 
hare  macht  zien  uitbreiden: 

Relligione  vigens  tum  Roma  potentior  extat 
Yictaque  victori  mores  et  foedera  ponit. 

Dan  zal  eens  strgd  en  vervolging  ophouden,  de  ketenen 
der  geboeiden  zullen  worden  verbroken,  liefde  en  trouw 
zullen  de  harten  vereenigen,  en  Astraea,  op  de  aarde  terug- 
gekeerd, zal  in  Quirinus  woningen  blgvend  haren  zetel  komen 
vestigen  : 

hinc  reddita  terris 
Invisit  secura  domos  Astraea  Quirini 
Et  sibi  mansuras  Coelestum  munere  sedes. 

Wg    mogen    het    niet   ontveinzen,    dat    dit   gedeelte    der 
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SibgUa  ons  bitter  heeft  teleurgesteld.  Juist  daar  waar  men 
recht  had  te  verwachten,  dat  de  poëtische  genius  des  auteurs 
zgne  hoogste  vlucht  zou  nemen,  juist  dààr,  waar  de  gekozen 
stof  gelegenheid  bood  tot  de  rgkste  ontwikkeling  van  ge- 
dachten, wordt  de  ideeën-voorraad  armer,  de  st^l  wordt  mat^ 
of  daalt  tot  gemeenplaatsen  af;  ja  zelfs  de  versbouw,  op 
enkele  uitzonderingen  na,  wordt  minder  vloegend  en  har- 
monisch. Het  onverschoonbaar  gebrek  aan  verhouding 
waarop  we  reeds  vroeger  wezen,  treedt  hier  in  z^ne  gansche 
naaktheid  op  den  voorgrond;  de  lezer  gevoelt  zich  onvol- 
daan en  vergeeft  het  den  dichter  niet,  dat  hg  beneden  z^n 
onderwerp  is  gebleven.  —  Zóó  ernstig  schenen  ons  deze  ge- 
breken, en  zóó  zwaar  wogen  zg  b^  onze  beoordeeling,  dat 
wg  geen  vrgmoedigheid  vonden,  om  aan  den  schrgver  der 
Sibylla^  dien  wg  tot  voortreffeligker  arbeid  in  staat  achten, 
bet  eermetaal  voor  dit  gedicht  toe  te  wgzen. 

Amsterdam,  13  Maart  1871. 

Th.   boeeet. 

J.  C.  G.  BOOT. 

8.  A.  NABBE. 
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Het  proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  vastgesteld. 


Het  bericbt  van  bet  overladen  van  den  heer  G.  H.  M.  Del- 
prat,  sedert  1861  rustend  lid  der  afdeeling,  op  den  4<len  de- 
zer, wordt  gelezen,  en  gevolgd  door  een  bartelgk  woord  van 
den  voorzitter,  dat  bij  de  afdeeling  weerklank  vindt.  Hg 
betreurt  bet  verlies  van  den  edelen  grgsaard,  die  fijn  be- 
scbaafde  vormen  met  uitgebreide  kennis  parend  algemeen  ge- 
acbt  was,  en  die  steeds  getoond  beeft,  dat  bg  bet  lidmaat- 
Bcbap  dezer  Akademie  boog  waardeerde  en  niet  als  een 
bloote  eeretitel  bescbouwde,  al  gaf  zgn  booge  ouderdom 
daartoe  bet  recbt. 
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De  secretaris  bericht  dat  vóór  31  December  is  ingekomen 
een  Latgnsch  gedicht  Carmen  seculare  memoriae  Mariae  The- 
remie  eet.,  met  het  motto  :  quaerit  patria  Caesarem.  Het  is 
gesteld  in  handen  der  commissie,  die  in  plaats  van  den  heer 
Delprat  den  heer  Naber  tot  medebeoordeelaar  over  de  Latyn- 
sche  pr^sversen  heeft  gekozen  en  nu  is  samengesteld  uit  de 
beeren  Boot,  Borret  en  Naber. 


Na  deze  mededeeling  leest  de  heer  van  der  Wgck  eene 
uitvoerige  verhandeling  over  het  verband  tusschen  lichaam 
en  ziel.  Daar  zg  een  gedeelte  uitmaakt  van  een  v(*erk  over 
psychologie,  dat  de  spreker  voornemens  is  uittegeven,  wordt 
zg  niet  voor  de  Verslagen  aangeboden,  maar  de  spreker  be- 
looft een  volledig  overzicht  van  het  gesprokene  aan  den 
secretaris  te  zullen  leveren.  Hieraan  is  door  hem  voldaan 
door  den  volgenden  hoofdinhoud  z^ner  beschouwingen. 

Zgn  lichaam  en  ziel  twee  of  één  V  Om  niet  te  anticipée- 
ren  versta  men  voorshands  onder  ziel,  geest:  ieder  wezen, 
mensch  of  dier,  in  zooverre  het  zich  ergens  van  bewust  is, 
in  zooverre  het  gevoelen,  denken  of  willen  kan.  Buiten  den 
invloed  der  wetenschap  om  deed  behoefte  des  harten  reeds 
vroeg  eene  dualistische  beschouwing  geboren  worden,  volgens 
welke  de  ziel,  zonder  haar  tegenwoordig  lichaam,  vóór  dit 
leven  had  bestaan  of  na  dit  leven  zou  bestaan.  Men  denke 
aan  de  droomen  der  metempsychose,  aan  de  geloo&leer  der 
onsterfel^kheid  enz.  Maar  de  wetenschap  reikt  niet  verder 
dan  de  kring  der  ervaring,  dan  dit  leven.  Voor  de  weten- 
schap kan  het  dus  enkel  de  vraag  zijn,  in  welke  verhouding 
ziel  en  lichaam  gedurende  dit  leven  tot  elkander  staan. 

Feiten  zijn  het  kompas,  waarop  men  b^  het  zoeken  naar 
waarheid  koers  moet  zetten.  Verschillende  feiten  komen  hier 
in  aanmerking,  l'*.  de  ervaringen  van  het  alledaagsche  le- 
ven ;  2^  de  gegevens  der  pathologie  ;  3".  de  ontdekkingen 
der  vergelgkende  anatomie,  volgens  welke  de  ontwikkeling 
der  hersenen,  de  uitgestrektheid  en  dikte  der  laag  grgze  her- 
senstof  in  menschen-  en  dierenwereld  met  de  ontwikkeling 
van  het  geestelgk  leven  tamelgk  gelgken  tred  houden;  wel- 
licht houdt  dit  parallelisme  tusschen    het    physische   en  het 
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{»jchiache  niet  overal  steek,  maar  het  zou  eene  verkeerde 
logica  zgn  ter  wille  van  uitzonderingen  den  regel  moedwil- 
lig over  het  hoofd  te  zien  ;  4^.  de  experimenten  van  den  phy- 
sioloog,  volgens  welke  met  bepaalde  deelen  der  hersenen  be- 
paalde uitingen  van  het  zieleleven  worden  weggesneden.  Voor- 
barig ware  het  nogtans  de  functies,  die  verdwgnen,  op  reke- 
ning der  weggenomen  organen  te  stellen.  Ook  is  het  moei- 
Igk  aan  te  wgzen,  wat  er  van  een  kikvorschenziel,  na  weg- 
sn:yding  b.y.  van  het  cerebrum,  overblijft;.  Niet  alleen  de  on- 
dergeschikte punten,  maar  ook  de  hoofdproblemen  der  her- 
senphysiologie  geven  nog  tot  strgd  en  onzekerheid  aanleiding. 
Het  is  voorloopig  onmogelgk  te  bepalen,  welk  aandeel  ieder 
fragment  der  hersenen  aan  het  zieleleven  heeft.  Zelfs  is  het 
niet  uitgemaakt,  dat  ieder  hersendeel  zyn  eigen  taak  te  ver- 
richten heeft,  welke  door  geen  ander  deel  kan  worden  over- 
genomen. 

Intusschen  houden  alle  bekende  feiten  ééne  streek.  Zg 
toonen  eng  verband  tusschen  ziel  en  hersenen.  Van  welken 
aard  is  dat  yerband  ? 

Bg  de  beantwoording  van  dit  probleem  dingen  twee  hy- 
pothesen om  den  voorrang  :  het  materialisme  en  het  dualisme 
van  Joh.  Muller.  Beide  theorieën  zgn  even  bevredigend,  zoo- 
lang men  enkel  op  de  reeds  vermelde  feiten  let,  beide  zijn 
even  verwerpelgk,  zoodra  men  ook  andere  zaken  binnen  zijn 
horizont  trekt. 

Volgens  het  dualisme  van  Muller  is  de  geest  een  wezen 
op  zich  zelf,  maar  heeft  hg  hersenen  van  noode  om  te  den- 
ken, te  voelen  en  te  willen.  Tegen  deze  theorie  pleit  hare 
onverstaanbaarbeid  :  a-  men  begrgpt  wel,  hoe  voor  de  hand, 
die  een  cirkel  moet  trekken,  een  passer  het  geschikte  instru- 
ment is  ;  men  begrgpt  niet,  hoe  de  inhoud  van  een  schedel  een 
ziel  in  hare  redeneeringen  steunen  kan  ;  b.  overal  elders  die- 
nen instrumenten  om  vermogens  van  waarneming  of  uitvoe- 
ring, welke  reeds  bestaan,  te  vergrooten,  aan  te  vullen,  maar 
de  hypothese  is  hier,  dat  de  ziel  zonder  hersenen  volstrekt  niet 
kan  denken,  voelen  en  willen,  dat  dus  het  instrument  tot  schep- 
ping van  het  vermogen  dient;  c,  is  de  ziel  zonder  hersenen 
noch  een  sentiens,  noch  een  cogitans,  noch  een  volens,  noch 
een  nolens,  dan  staat  de  ziel  zonder  hersenen  met  nul  s^Hijk. 


(4) 

Er  is  een  eerl^ker  vorm  van  dualisme.  Wy  bedoelen  de 
hypothese,  volgens  welke  de  geest,  althans  in  z^ne  hoogste 
verrichtingen,  de  medewerking  der  herbenen  niet  behoeft. 
Buiten  tw^fel  kunnen  dan  vele  der  vroeger  vermelde  feiten 
op  rekening  van  een  uitwisseling  van  indrukken  tusschen 
hersenen  en  geest  worden  gesteld.  Maar  het  is  de  vraag,  of 
alle  feiten,  ook  die,  welke  van  parallélisme  tnsschen  het  phy- 
sische en  het  psychische  getuigen,  zich  met  deze  theorie  r^men 
laten.  In  geen  geval  kan  z^  een  ongedwongen  verklaring  hee- 
ten.  Slechts  dan  zouden  wij  tot  dit  dualisme  de  toevlucht 
moeten  nemen,  indien  het  bleek,  dat  er  afdoende  bezwaren 
tegen  ieder  monisme  bestonden.  Om  die  reden  moeten  thans 
de  rechtstitels  van  het  dualisme  worden  onderzocht. 

Onder  welke  gedaante  het  dualisme  zich  ook  voordoe, 
steeds  steunt  het  op  de  volgende  bewijsgronden:  a.  Het  li- 
chaam, aan  stofwisseling  onderhevig,  vernieuwt  zich  perio- 
di^*ch.  De  ziel  niet  alzoo.  V^ftig  jaren  geleden,  zegt  de 
grijsaard,  deed  ik  dit,  zeide  ik  dat.  Het  ik  bl^ft  identisch, 
hoe  zijne  toestanden  ook  wisselen.  Ergo  moeten  ziel  en  li- 
chaam twee  wezens  zijn.  —  Ten  onrechte  tracht  Henri  Taine 
deze  steeds  gehandhaafde  identiteit  van  het  zelfbewustz^n 
weg  te  eiferen.  Het  ik  is  meer  dan  »la  trame  continue  de 
ses  événements  successifs."  Ons  innerl^k  leven  is  meer  dan 
een  zich  ontrollende  keten  van  gewaarwordingen  en  voorstel- 
lingen. Er  is  één  oog,  dat  al  die  wisselende  gebeurtenissen 
overziet  en  met  elkander  vergelijkt,  één  steeds  identisch  we- 
zen, dat  ze  alle  met  zich  in  betrekking  brengt.  —  Toch 
deugt  het  argument  niet.  Wie  het  gebruikt,  miskent  den 
aard  van  alle  verandering.  Zy  bestaat  niet  daarin,  dat  iets 
in  den  afgrond  van  het  niets  wegzinkt  en  een  ander  wezen 
er  uit  te  voorsch^n  komt.  Verandering  is  steeds  zoowel  be* 
houd  als  vernieuwing.  Het  lichaam  wordt  niet  vervangen, 
maar  het  verandert.  Uit  den  maalstroom  des  levens  redt  het 
z^ne  individualiteit.  Hetzelfde  geldt  van  de  ziel.  —  6«  Er  is 
een  afgrond  tusschen  physische  gebeurtenissen  en  toestanden 
des  bewusfczgns.  Zg  kunnen  niet  uit  elkander  afgeleid'  wor- 
den. Dit  verplicht  ond  ze  over  verschillende  soorten  van  we- 
zens te  verdeelen.  —  De  praemisse  van  dit  bewgs  is  onbe- 
twistbaar. Er  is  een  k(oof  tusschen  z^n  en  bewustz^n,  tusschen 
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bew^iDg  en  gevoel  van  beweging,  welke  nooit  zal  worden 
aangevald.  Het  materialisme,  dat  alle  feiten  mechanisch  ver- 
klaren wil,  is  daarmede  gevonnisd.  Maar  is  het  niet  moge- 
l^k,  dat  hetzelfde  wezen,  hetwelk  aan  den  blik  des  toeschou- 
wers enkel  physische  eigenschappen  openbaart,  daarenboven 
nog  een  schat  van  innerlijk,  geestelgk  leven  heeft?  —  c.  Z^, 
die  bewnstzgn  voor  een  resultante  van  samenwerkende  stof- 
deelen  houden,  zien  over  het  hoofd,  dat,  zoodra  bewustz^n 
geboren  is,  het  aan  iemand  toebehooren  moet.  De  materie 
nu  is  steeds  eene  veelheid,  een  aggregaat  van  buiten  elkan- 
der gelegen  en  door  ledige  ruimten  gescheiden  deelen,  z^ 
kan  niet  subject  van  bewustz^nseenheid  z^n.  Een  wezen, 
dat  wat  het  op  eenig  oogenblik  denkt,  slechts  eenmaal  denkt, 
dat  wat  het  gevoelt  slechts  eenmaal  gevoelt,  dat  wat  het  wil 
slechts  eenmaal  vnl,  m.  a.  w.  dat  zich  als  Ik  en  niet  als 
Legio  bewust  is,  kan  nooit  materie  zgn.  —  Ook  dit  argument 
is  niet  voldoende  om  het  dualisme  zgn  pleidooi  te  doen  win- 
nen. Het  treft  enkel  het  materialisme,  dat  de  stof  als  sub- 
straat, als  drager  van  geestelijk  leven,  als  ró  bvrtog  ov  be- 
schouwt. Maar  het  materialisme  wordt  er  dan  ook  door 
vernietigd  en  zou  te  vergeefs  zgn  toevlucht  zoeken  bg  de 
hypothese,  dat  het  zelfbewustzgn  van  mensch  en  dier  slechts 
in  één  hersenatoom  huist,  hetwelk  aan  een  gunstige  con- 
stellatie der  stof  z^n  hoogen,  zijn  uitnemendcn  rang  te  dan- 
ken heeft.  Want  niet  alleen  is  het  onmogel^k  één  centraal- 
punt  aan  te  wijzen,  waarop  alle  zenuwbanen  uitloopen,  maar 
tevens  zou  deze  hypothese  ons  voor  een  dilemma  plaatsen, 
waarvan  ieder  der  beide  termen  aan  het  materialisme  den  dood- 
steek geeft.  Het  ik-atoom  zou  of  van  dezelfde  soort,  öf  van 
een  geheel  andere  soort  dan  de  overige  atomen  moeten  zgn. 
Dit  laatste  zou  dualisme  zijn,  de  antithese  tusschen  het  be- 
zielde en  het  onbezielde.  En  het  eerste  zou  wel  monisme, 
maar  geen  materialisme  wezen,  want  de  overige  gelgksoor- 
tige  atomen,  ofschoon  in  minder  gunstige  omstandigheden 
verkeerende  dan  het  ik-atoom  en  dus  wellicht  niet  in  het 
bezit  van  een  zoo  volledig  en  helder  bewustzgn,  zouden  nog- 
tans  eveneens  als  gevoelige  wezens  moeten  worden  gedacht, 
soldaten  onder  één  generaal,  en  wat  ons  materie  schgnt,  zou 
tot  een  stelsel  van  zielen  zgn  herleid. 
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Schoon  de  onhoudbaarheid  van  het  materialisme  reeds  nit 
twee  argumenten  gebleken  is,  worde  er  nog  een  derde  en 
eveneens  afdoend  argument  tegen  dit  stelsel  aangevoerd.  Om 
zielsversch^nselen  nit  de  stof  af  te  leiden,  moet  men  verge- 
ten, dat  de  stof  vooraf  nit  zielsversch^nselen  is  afgeleid.  Het 
woord  materie  doet  ons  enkel  aan  toestanden  des  bewustzgns 
denken.  Ook  aan  de  hand  der  natuurwetenschap  is  men  niet 
b^  machte  tot  datgene  door  te  dringen,  wat  feitelgk  buiten 
en  zonder  ons  bestaat.  De  geldigheid  der  atoomtheorie  worde 
niet  in  twijfel  getrokken.  Zg  is  mathematisch  noodwendig 
tot  verbinding  en  berekening  der  versch^'nselen.  Maar  buiten 
de  wereld  der  verschgnselen  voert  zg  ons  niet.  Aan  den  kring 
der  phaenomena  zelve  ontleent  de  natuurwetenschap  de  be- 
ginselen, waaruit  zg  haar  verklaart.  Zoo  zinkt  de  geheele 
materie  in  het  niet,  als  men  de  gewaarwordingen,  de  ziels- 
verschynselen  buiten  rekening  laat.  Wil  men,  ondanks  dat 
alles,  de  stof  als  uitwendige  oorzaak  van  gewaarwordingen 
bly  ven  betitelen,  dan  doet  zich  deze  vraag  voor  :  Wat  weten 
wy  van  dat  hypothetisch  substraat? 

Er  is  een  andere  vorm  van  monisme,  welke  aan  geen  der 
drie  fouten  van  het  materialisme  euvel  gaat  en  tegen  wel- 
ken dus  ook  geen  der  argumenten  pleit,  welke  tot  dualisme 
konden  nopen.  £en  andere  vorm  van  monisme,  welke,  uit- 
gaande van  het  feit  dat  het  physische  en  het  psychische,  dat 
hersenen  en  geest  gel^kt^dig  veranderen,  deze  beiden  als 
heterogene  zijden  van  een  en  hetzelfde  wezen  beschouwt. 
Wat  in  den  grond  der  zaak  één  is,  kan,  volgens  de  juiste 
opmerking  van  Fechner  (Psychophysik  I),  uit  verschillend 
oogpunt  waargenomen,  onder  geheel  verschillende  vormen 
zich  aan  ons  voordoen  en  zoo  velerlei  schijnen.  Al  naar  ge- 
lang van  het  standpunt,  dat  men  inneemt,  is  dezelfde  cirkel 
concaaf  en  convex,  wordt  hetzelfde  zonnestelsel  Ptolemaeisch 
en  Gopemicaansch  gezien.  Zoo  is  het  ook  een  en  hetzelfde, 
dat  aan  het  naar  buiten  gekeerde  oog  als  hersenmassa,  als 
zenuwwerking,  aan  den  naar  binnen  starenden  blik  als  geest, 
als  gedachte  zich  kennen  doet.  Het  is  waar,  in  de  zoo  even 
genoemde  gevallen  zien  we  den  grond  van  het  verschil  van 
beschouwing  in^  hier  verstaan  we  zelfs  z^n  mogel^kheid  niet. 
Maar  men  bedenke  dat  de  twee   contrasteerende    z^den   des 
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menschen  niet  enkel  op  uiteen loopende,  maar  op  contrastee- 
rende  wegen  worden  waargenomen.  De  uitwendige  waarne- 
ming verschaft  geen  kennis  van  baar  object,  maar  enkel  van 
de  indrukken,  van  de  werkingen,  welke  dat  object  op  de 
zinnen  uitoefent  ;  de  innerlijke  waarneming  daarentegen  ont- 
sluit ons  een  deel  der  werkelijk  bestaande  wereld,  daar  zij, 
zonder  omwegen,  toont  wat  is.  Het  idealistisch  monisme  is 
slechts  in  zooverre  onbegrgpelgk,  als  het  dit  uit  den  aard 
der  zaak  wezen  moet. 

Thans  schiet  de  vraag  over,  of  de  hersenen  eenige  zetel 
van  geestel^k  leven  zijn,  of  de  rest  van  het  lichaam  eene 
onbezielde  massa  is.  Zij,  die  het  beweren,  steunen  op  de 
volgende  argumenten:  a.  Verwonding  van  het  ruggemerg 
heeffc  verlamming  en  gevoelloosheid  in  al  die  leden  ten  ge- 
volge, die  door  zenuwen  bediend  worden,  welker  verkeer  met 
de  hersenen  is  afgebroken,  b.  Ongeremd  is  de  onderstelling, 
dat  die  massa  van  herinneringen  en  ervaringen,  welke  een 
ontwikkeld  bewustzgn,  een  ziel  uitmaken,  in  tweeën  zou  kun- 
nen worden  gesneden;  wanneer  dus  het  been  van  een  Igder 
aan  ruggemergsziekte,  als  er  in  gesneden  en  geknipt  wordt, 
trekt  en  krimpt,  o&choon  hij  zelf  geen  pgn  gevoelt,  dan  be- 
wast dit  niet,  dat  er  in  dat  been  een  fragment  z^ner  ziel 
wordt  aangetroffen,  maar  we  hebben  daarbij  enkel  aan  re- 
flezbewegingen,  aan  bloot  physische  verrichtingen  te  den- 
ken, c-  Al  die  bewegingen,  voor  welke  enkel  ruggemerg  en 
medulla  oblongata  worden  vereischt,  grgpen  telkens  plaats, 
zonder  dat  gevoel  of  wil  er  deel  aan  heeft.  d.  Als  b^  een 
kikvorsch  de  romp  van  het  hoofd  gescheiden  is,  voeren  de 
pooten  nog  doeltreffende  bewegingen  uit,  maar  men  kan  die 
verklaren  als  teekenen,  als  sporen  van  vroeger  geestelgk  leven, 
als  gebeurtenissen,  welke  zoo  herhaaldelgk  onder  den  invloed 
van  wil  en  gevoel  hebben  plaats  gegrepen,  dat  zg,  in  het  or- 
ganisme opgenomen,  ten  slotte  automatisch  voorvallen,  e.  Het 
is  gevaarlek  uit  de  sch^nbare  doelmatigheid  eener  beweging 
tot  de  aanwezigheid  van  geestelijk  leven  te  besluiten,  want 
er  z^n  nuttige  handelingen;  welke  uls  bloot  physische  gebeur- 
tenissen moeten  beschouwd  worden  :  dat  de  mehsch  b.v.  hoest, 
als  een  lastig  voorwerp  uit  zgn  luchtp^p  moet  verwjderd  wor- 
den, stelle  men  niet  op  rekening  van  zyue  vindingskracht. 
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Maar  de  tegenparty  heeft  hier  ook  argamenten,  welke  de 
volgende  zgn  :  a.  Er  is  identiteit  van  stractanr  tosschen 
de  ganglia  van  hersenen  en  roggemerg;  gevoeligheid  kan 
dns  niet  een  eigenschap  der  eerste  zgn,  zonder  tevens  een 
eigenschap  der  laatste  te  wezen,  b,  In  hetzelfde  physiologisch 
individu  knnnen  verschillende  zielen  wonen,  welke,  zoolang 
zg  onderling  in  gemeenschap  zgn,  één  staat  vormen,  een  mo- 
narchischen staat  bg  de  hoogere  dieren,  welker  hersenbewnst- 
zgn  koning  kraait,  een  repnbliek  in  de  lagere  dieren,  c.  Er  is 
geen  radikaal  onderscheid  tosschen  vrgwillige  bewegingen  en 
reflexbewegingen  :  ook  de  laatste  gaan  steeds  met  gevoel  ge- 
paard, maar  de  gewaarwordingen,  door  haar  opgewekt,  zgn 
niet  krachtig  genoeg  om  te  worden  onderscheiden,  zg  ver- 
drinken in  die  zee  van  indrukken,  ait  welke  op  ieder  oogen- 
blik  ons  bewnstzgn  is  samengesteld,  d.  Waren  hersenen  de 
eenige  zetel  van  bewnstzgn,  dan  zonden  aUe  invertebrata 
blocJe  machines  zgn.  ..  1  zekere  verrichtingen  van  een  niet 
onthoofd  dier  tot  aanwezigheid  van  gevoel  doen  besluiten,  is 
het  willekeurig  diezelfde  verrichtingen  hg  het  onthoofde  dier 
voor  werktuigelgk  uit  te  geven;  het  is  dus  niet  de  vraag  of 
alle  rompbewegingen  voor  de  reflextheorie  kunnen  worden 
pasklaar  gemaakt,  maar  welken  indruk  de  onbevangen  waar- 
nemer vau  sommige  van  haar  ontvangt,  ƒ.  Het  laat  zich  niet 
inzien,  waarom  enkel  zekere  hersenbewegingen  eene  psychi- 
sche keerzgde  zouden  hebben  ;  de  gewone  beschouwing,  welke 
met  zoo  weinig  mogelgk  geest  in  deze  wereld  tracht  uit  te 
komen,  verbreekt  de  eenheid  van  het  heelal  en  graaft  een 
kloof,  welke  door  niemand  kan  worden  aangewezen. 

Het  verstandigst  is  hier  geen  partg  te  kiezen.  Est  etiam 
nesciendi  ars  quaedam  et  scientia. 

De  uitkomsten  van  het  geheele  onderzoek  kunnen  in  deze 
vgf  stellingen  worden  samengetrokken  : 

1.  Er  zgn  twee  vormen  van  dualisme  en  twee  vormenvan 
monisme  denkbaar. 

2.  De  eerste  vorm  van  dualisme,  het  gewone,  halfslach- 
tige dualisme,  is  een  stelsel  vol  inconsequentie,  pseudomate- 
rialisme. 

3.  De  tweede  vorm  van  dualisme,  een  eerlgk  dualisme,  vol- 
gens hetwelk  hersenen  eu  geest  enkel  in  zooverre   iets    met 
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elkander  te  maken  hebben  als  z^  buren  z^n,  blgkt  onwaar- 
schgnlgk  te  wezen,  als  men  het  aan  de  feiten  toetst. 

4.  De  eerste  yorm  van  monisme,  het  materialisme,  is  de 
onzinnige  metaphysica  van  hen,  die  zich  verbeelden  er  geen 
metaphysica  op  na  te  houden. 

5.  De  tweede  vorm  van  monisme,  het  idealisme,  is  de 
eenige  hypothese  aangaande  het  verband  tusschen  ziel  en 
lichaam,  welke  te  gelijkertijd  duidelgk  met  de  feiten  rymt 
en  eene  consequente  theorie  mag  heeten. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter,  of  een  der  leden  met  den 
spreker  in  discussie  wenscht  te  treden,  vat  de  heer  Hoekstra 
het  woord  op.  Na  zgne  ingenomenheid  betuigt  te  hebben 
met  de  aanwjjzing  der  vele  feiten,  waarop  bg  de  beoordeeling 
der  gestelde  vraag  moet  gelet  worden,  alsmede  met  het  eind- 
resultaat, hoewel  hg  onder  idealisme  iets  anders  verstaat  dan 
de  spreker,  verklaart  deze  dat  het  hem  voorkomt  dat  de  vraag 
door  den  spreker  niet  beantwoord,  veel  minder  opgelost  is, 
aangezien  h^  het  werkel^k  bestaan  der  stof  en  dus  des 
lichaams  als  iets  objectiefs  buiten  onze  bewustheid  loochent 
en  derhalve  ook  niet  kan  spreken  van  verband  tusschen 
lichaam  en  ziel.  De  meening,  alsof  de  dingen  alleen  in  zoo- 
verre bestaan,  als  zg  vertegenwoordigd  worden  door  toestan- 
den van  onze  bewustheid,  heefb  dit  ware^  dat  alleen  feiten 
van  onze  bewustheid  en  niets  daar  buiten,  de  grondslagen 
en  bouwstoffen  zgn  voor  onze  kennis  van  de  buitenwereld; 
maar  de  aard  dier  inwendige  feiten  dwingt  ons  met  volstrekte 
deels  logische,  deels  psychologische  noodzakelgkheid  om  het 
bestaan  van  de  buitenwereld  als  iets  objectiefs,  en  derhalve 
ook  dat  van  het  lichaam  als  iets  anders  dan  louter  een  phae- 
nomeen  van  onze  bewustheid  te  erkennen,  eene  stelling  zeer 
uitvoerig  ontwikkeld  en  betoogd  in  de  werken  van  den  jon- 
geren Fichte.  Het  feit  zelf  dat  vele  verschgnselen  van  zoo- 
danigen  aard  zgn»  dat  zg  onze  bewondering  afpersen,  dwingt 
ons  die  te  beschouwen  als  niet  maar  produkten  van  ons  zel- 
ven,  zooals  het  mij  bgv.  onzinnig  voorkomt  bg  het  lezen 
van  den  Faust  van  Goethe  te  wanen,  dat  boek  en  inhoud 
produkten  zouden  zgn  van  mgn  eigen  bewustheid,  die  on- 
eindig ver  beneden  Goethe's  werk  staat. 

De   heer  van  der  Wgck  antwoordt,  dat,  om  de  vraag  of 
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de  materie  bestaat  op  te  lossen,  er  zoowel  eene  definitie  van 
bestaan  als  van  materie  wordt  vereischt.  Uit  den  Sophist 
van  Plato  bl^kt  hoeveel  moeite  deze  met  de  bepaling  van 
het  denkbeeld  van  bestaan  had;  w^  mogen  zeggen:  spo- 
ken bestaan,  nam.  als  objecten  van  voorstelling;  omgekeerd: 
spoken  bestaan  niet,  nam.  als  objecten  van  waarneming.  Wil 
de  heer  Hoekstra  het  woord  bestaan  in  dien  zin  zien  opge- 
vat, dat  daarmede  zoowel  de  mogel^kheid  van  waarneming 
als  van  voorstelling  wordt  aangeduid,  dan  zal  niemand  aarze- 
len te  zeggen:  de  materie  bestaat.  Wil  hg  evenwel  alleen 
datgene  als  bestaande  aanmerken,  wat  buiten  en  zonder  den 
geest  bestaat,  dan  doet  zich,  voordat  wij  het  recht  hebben 
het  bestaan  der  materie  te  prediken,  de  vraag  voor  wat  wg 
hier  onder  materie  denken  moeten.  En  het  antwoord  moet 
luiden:  de  term  materie  duidt  hior  aan  het  onbekende  en 
onkenbare  substraat  van  zekere  verschgnselen.  Waarom  we 
dat  nooumenon,  dien  x  juist  materie  en  niet  anders  zullen  hee- 
ten,  blgft  dan  duister. 

De  heer  Hoekstra  antwoordt,  dat  de  voorbeelden  aan  Plato 
ontleend  niet  als  bewgs  strekken  kunnen,  dat  het  begrip  van 
bestaan  niet  duister  is,  dat  hg  dat  begrip  in  den  gewonen  zin 
opvat  om  aan  te  duiden  een  bestaan  ook  buiten  onze  voor- 
stellingen. Wat  het  begrip  van  materie  of  stof  betreft,  wil 
hg  daarmede  niets  anders  aanduiden  dan  die  buiten  ons  be- 
staande dingen,  die  in  zinnelgke  indrukken  zich  tegen  ons 
uiten. 

De  heer  van  der  Wgck  dringt  nog  met  een  enkel  woord 
op  de  erkenning  aan,  dat,  wanneer  men  den  term  materie 
zoo  opvat,  die  term  enkel  de  grens  van  ons  kenvermogen 
aanduidt. 

De  voorzitter  brengt  drie  bedenkingen  in  het  midden.  Voor- 
eerst: terwgl  hg  zich  met  vele  bezwaren  van  den  spreker 
tegen  het  materialisme  gaarne  vereenigt,  meent  hg  er  één  te 
moeten  verwerpen.  Hg  kan  de  bewering  niet  toegeven,  dat 
men  om  zielsverschgnselen  uit  de  stof  af  te  leiden,  vei^eten 
moet,  dat  de  stof  afgeleid  is  uit  zielsverschgnselen.  Hg  kan 
er  geen  tegenstrijdigheid  in  zien,  wanneer  de  materialist  zegt: 
al  wat  ik  van  de  stof  weet,  weet  ik  van  haar,  gelgk  trou- 
wens niet  anders  mogelgk  is,  door  veranderingen  in  de  toe- 
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standen  van  mijn  bewnstz^n,  maar  wat  ik  op  die  w^ze  van 
haar  geleerd  heb  schenkt  m^  de  overtuiging,  dat  z^  eeuwen 
bestond  voordat  het  bewustzgn  van  dier  of  mensch  mogelijk 
was.  Ten  tweede  vraagt  hij  of  het  idealisme  van  den  spreker 
consequent  vastgehouden  niet  leiden  moet  tot  de  kenmer- 
kende leer  van  den  ouderen  Fichte,  waarbij  het  toch  dezen 
wgsgeer  zelf  niet  mogel^k  was  consequent  te  bleven  staan. 
Mag  ik  niet  buiten  den  kring  van  het  bewustzijn  gaan,  dan 
mag  ik  ook  niet  gaan  buiten  den  kring  van  mjjn  bewustzyn 
en  kan  dus  niet  aannemen  dan  alleen  dit  bewustzyn  van 
m^  zelf.  Ten  derde  komt  het  hem  voor,  dat  het  monisme 
van  den  spreker  zelf  geen  waar  monisme  verdient  te  heeten, 
maar  dualisme  is  en  blijft;  de  spreker  toch  kwam  er  voor- 
uit, dat  de  stof,  voor  zoover  wij  haar  kennen,  product  des 
geestes  is  en  laat  daarmede  zelf  een  sfeer  open,  waarin  zy 
geen  product  des  geestes  is  ;  dit  bl^kt  ook  uit  hetgeen  h^ 
van  het  bestaan  zeide,  toenh^  het  verschil  erkende  tusschen 
bet  bestaan  in  de  voorstelling  alleen,  zooals  by  spoken  het 
geval  is,  en  een  ander  bestaan.  De  stoffelyke  dingen  nu 
hebben  niet  het  bestaan  van  spoken,  maar  juist  dat  andere 
bestaan  en  zgn  dus  niet  in  den  geest  of  van  den  geest,  maar 
naast  den  geest. 

De  heer  van  der  Wijck  antwoordt  dat  men  monist  kan 
zgn  en  toch  in  zekeren  zin,  maar  een  van  den  gewonen  zin 
van  het  woord  afwykenden,  een  dualisme  blyven  erkennen. 
Dat  nu  is  zyn  standpunt;  hy  erkent,  dat  er  een  wereld 
is  buiten  het  bewustzijn,  maar  hg  ziet  in  die  wereld,  voor 
zoover  zy  buiten  het  bewustzijn  blijft,  niets  meer  dan  een 
onbekende  grootheid  ;  het  gewone  dualisme  daarentegen  meent 
met  twee  bekende  grootheden  te  werken,  terwgl  het  materia- 
lisme in  den  waan  verkeert  de  bekende  grootheid  uit  de  on- 
bekende te  kunnen  verklaren.  Voorts  merkt  de  spreker  op, 
dat  ieder  van  het  bestaan  eener  wereld  buiten  zijn  bewustzgn 
volledig  overtuigd  is,  dat  het  een  merkwaardig  psychologisch 
probleem  is,  hoe  die  overtuiging  in  ieder  onzer  geboren  wordt, 
maar  dat  het  eene  hopelooze  poging  is  het  bestaan  eener 
buitenwereld  te  willen  bewyzen,  dat  het  dus  niet  tegen  het 
idealistisch  monisme  pleit,  indien  het  verzuimt  zoodanig  be- 
wys  te  leveren,  terwyl    er  aan  de  andere  zyde  in  dat  stelsel 


(  12) 

geen  enkele  gedachte  wordt  aangetroffen,  welke  dwingt  het 
bestaan  eener  buitenwereld  te  loochenen.  Eindel^k  meent  de 
spreker,  dat  onze  kennis  der  materie  zich  geheel  beperkt  tot 
die  van  werkingen,  welke  op  ons  worden  uitgeoefend,  tot  die 
van  veranderingen,  welke  er  in  ons  bewustzgn  worden  tot 
stand  gebracht,  dat  dus  het  materialisme,  wanneer  het  de 
materie  als  voorloopster  en  architect  des  geestes  noemt,  uit 
toestanden  des  geestes  den  geest  opbouwt  ;  slechts  dan  zou  het 
deze  fout  vermgden,  wanneer  het  niet  de  verschonende  mate- 
rie, maar  haar  ongekend  en  onkenbaar  hypothetisch  substraat 
als  oorzaak  des  geestes  beschouwde,  maar  daarmede  zou  het 
tot  eene  andere  fout  vervallen,  welke  even  groot  zou  ver- 
dienen te  heeten,  daar  het  dan  met  het  duistere  het  heldere, 
met  den  nacht  den  dag  zou  trachten  te  verklaren. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt,  wordt  de  verga- 
dering door  den  voorzitter  gesloten,  nadat  de  heer  Leemans 
de  volgende  opgave  heeft  overgel^d  van  hetgeen  by  de  Com- 
missie voor  de  overbly&elen  der  oude  vaderlandsche  kunst  is 
ingezonden  :  Van  den  Minister  van  binnenlandsche  zaken  eene 
mededeeling  over  het  herstel  van  geschilderde  ramen  in  de 
groote  kerk  te  Gouda,  bestekken  voor  de  slechting  van 
vestingwerken  te  Breda  en  te  Bergenopzoom,  vier  photo- 
grammen  van  de  Haagpoort  te  Breda,  twee  boawkunstige 
teekeningeu  met  toelichting  van  de  gesloopte  Bosch-  en  St. 
Pieterspoorten  te  Maastricht  ;  van  den  burgemeester  van  Wgk 
by  Duurstede  berichten  over  een  plan  tot  gedeeltelgke  ver- 
bouwing van  het  St.  Ewoud  en  St.  Elisabetgasthuis  en  tot 
slooping  van  de  Veldpoort  aldaar,  benevens  twee  photogram- 
men  van  die  poort. 
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Tegenwoordig  de   beeren:  w.   moll,  j.  p.  six,  m.  de  vries. 

If.  BEETS,  6.  MEES  AZ.,  M.  J.  DE  60EJE,  H.  J.  KOENEN,  H.  KERN, 
6.  DB  VRIES  AZ.,  P.  J.  VETH,  S.  A.  NABER,  H.  VAN  HERWERDEN^ 
R.  VAN  BONEVAL  PAURE,  G.  LEEMANS,  TH.  BORRET,  E.  VERWIJS  en 

de  secretaris  j.  c.  6.  boot. 


Bi]  afwezigheid  van  den  voorzitter,  die  van  zgne  verhin- 
dering hericht  gezonden  heeft,  neemt  de  onder-voorzitter  de 
leiding  der  vergadering  op  zich. 


Na  lezing  en  vaststelling  van  het  proces-verbaal  der  vorige 
bgeenkomst  van  de  afdeeling,  leest  de  secretaris  twee  missiven 
van  den  correspondent  de  heer  A.  B.  Cohen  Stuart,  beide 
betrekkelgk  op  de  vroeger  nit  Batavia  gezondene  Eawi- 
oorkonden  en  het  daarover  in  de  vergadering  van  10  Oct. 
1870  hier  uitgebrachte  en  naar  Batavia  gezonden  verslag. 
Zoowel  in  de  eerste,  z^nde  een  particulier  schrgven  van  dien 
heer  aan  de  afdeeling,  gedateerd  Batavia  28  Nov.  1870,  als 
in  de  tweede  van  22  Dec.  11.  gericht  aan  de  directie  van 
het  Bataviaasch  genootschap   van  kunsten  en  wetenschappen 
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en  door  deze,  die  zich  met  den  inhoud  volkomen  vereenigde, 
in  a&chrift  aan  de  afdeeling  toegezonden,  deelt  de  heer 
Cohen  Stuart,  met  verwijzing  op  de  notulen  van  het  ge- 
nootschap, mede  wat  door  hem  in  de  laatste  v^f  jaren  voor 
de  bewerking  van  die  belangr^ke  gedenkstukken  der  Javaan- 
sehe  oudheid  gedaan  is  en  hoeverre  hy  gevorderd  is  met  de 
uitgave,  verklaring  en  opheldering  van  die  stukken  voor  het 
Bataviaasch  genootschap,  als  proeve  waarvan  twaalf  platen 
met  facsimiles  van  eenige  oorkonden,  voorts  een  aantal  taai- 
en tijdrekenkondige  opmerkingen,  eindel^k  eene  beschrijving 
van  het  plan  der  bewerking  worden  medegedeeld.  Op  grond 
van  een  en  ander  wordt  aan  de  afdeeling  kennis  gegeven, 
dat  van  haar  aanbod  om  zich  met  de  uitgave  der  oorkonden 
te  belasten,  geen  gebruik  zal  gemaakt  worden,  maar  de  on- 
derneming in  de  voortdurende  belangstelling  der  afdeeling 
dringend  wordt  aanbevolen,  met  het  voornemen  om  later 
waarschgnl^jk  een  beroep  op  hare  voorlichting  in  de  verkla- 
ring der  stukken  te  doen. 

De  voorzitter  stelt  voor  deze  missiven  in  handen  te  stel- 
len van  de  commissie,  die  het  vorige  verslag  heeft  uitge- 
bracht. 

De  beeren  Kern  en  Veth,  leden  van  die  commissie^  achten 
eene  nader  onderzoek  onnoodig,  en  meenen  dat  de  afdeeling 
vroeger  door  den  Franschen  brief  van  de  directie  van  het 
Bataviaasch  genootschap  op  een  dwaalspoor  gebracht,  nu 
beter  ingelicht,  de  zaak  gerustelgk  aan  dat  genootschap  kan 
overlaten  en  zulks  aan  de  directie  moet  te  kennen  geven, 
met  de  betuiging  dat  zij  bereid  is  om,  als  hare  hulp  inge- 
roepen wordt,  die  te  verleenen. 

De  heer  Beets  verklaart  tot  z^n  leedwezen  uit  de  voorge- 
lezen brieven  ontwaard  te  hebben,  dat  wat  hg  vroeger  voor 
onmogel^k  achtte,  toch  geschied  is,  dat  namely k  het  Bata- 
viaasch genootschap  de  afdeeling  met  den  waren  stand  der 
zaak  niet  heeft  bekend  gemaakt  en  haar  daardoor  op  een 
verkeerden  weg  heeft  gebracht.  Hij  stelt  voor  om  de  zaak 
hierbg  te  laten  en  geen  antwoord  te  zenden. 

Dit  voorstel  wordt  ondersteund  door  den  heer  Naber,  maar 
bestreden  door  den  voorzitter  en  door  den  heer  Kern.  De 
heer   Leemans   geeft   eenige   inlichtingen   en  meent  dat  de 
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commissie  den  Franschen  brief  van  het  Batavîaasch  genoot- 
schap niet  volkomen  juist  heeft  opgevat. 

Nadat  de  heeren  Yeth  en  Beets  nogmaals  het  woord  ge- 
voerd hebben,  wordt  de  motie  Kern  het  eerst  in  stemming 
gebracht  en  met  op  één  na  algemeene  stemmen  aangenomen. 
Dientengevolge  zal  aan  de  directie  van  het  Bataviaasch  ge- 
nootschap bericht  worden  gezonden,  dat  deze  aideeling  der 
Eoninkl^ke  Akademie  van  Wetenschappen  de  inlichtingen 
van  het  genootschap  heeft  ontvangen  en  zich  verheugt,  dat 
de  werkzaamheden  met  de  uitgave  der  oorkonden  verbonden 
verder  gevorderd  z^n,  dan  de  commissie,  na  lezing  der  mis- 
sive van  25  Mei  1870,  waarover  zij  verblag  heeft  uitgebracht, 
meende  te  mogen  stellen. 

Op  voorstel  van  den  voorzitter  zullen  de  twee  missiven 
van  den  heer  Cohen  Stuart,  daar  z^  niet  geheel  voorgelezen 
konden  worden,  ter  nadere  kennisneming  aan  de  vorige  com- 
missie worden  toegezonden. 


Vervolgens  spreekt  de  heer  Six  over  de  munten  van  eenige 
steden  van  het  Syrische  r^k  en  heldert  het  gesprokene  op 
door  een  aantal  reeksen  yan  deze  munten  uit  zijne  verza- 
meling ter  beschouwing  aan  te  bieden.  H^  zal  zich  thans 
bepalen  bg  die  deelen  van  het  Syrische  rijk,  die  vroeger  de 
vierde  Satrapie,  Cilicië,  en  de  vgfde,  Phoenicië,  Cyprus  en 
Palaestina,  uitmaakten. 

Uit  eene  belangrgke  vondst  van  tetradrachmen  der  Syrische 
koningen  in  1848  b^  Tarsus  gedaan  en  beschreven  in  de 
Numism.  Chronicle  XV,  1853,  p.  10  vg.,  waardoor  geheel 
nieuwe  stukken  aan  het  licht  z^n  gekomen,  die  het  bekende 
muntbeeld  van  Tarsus,  het  monument  van  Sardanapalus,  ver- 
tooneui  blijkt  duideligk  dat  de  Syrische  vorsten  de  typen  der 
steden,  waar  zg  geld  lieten  slaan,  op  hunne  munten  plaatsten, 
of  liever  dat  die  munten  meer  krachtens  het  muntrecht  der 
steden,  dan  op  grond  hunner  koninkl^ke  bevoegdheid  zgn 
vervaardigd. 

Het  Syrische  rijk  was  geen  aaneengesloten  geheel,  maar 
eene  samenvoeging  van  volken,  in  wier  midden  de  talrijke 
tirieksche    koloniën    van    Alexander   den    Groote  en  van  de 
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Seleuciden  lagen.  Deze  waren  allen  tôt  op  zekere  hoogte 
vrge  steden  met  eigen  bestnor,  en  meest  alle  die  Ântiochiên, 
Seleuciën,  Apameên,  Laodiceen  enz.  hebben  vroeger  of  later 
het  muntrecht  uitgeoefend. 

Ëvenzoo  was  het  al  eene  eeuw  vroeger  in  Ciliciê  gesteld. 
Daar  vindt  men  autonome  munten  van  Celenderis,  Nagidns, 
Mallus,  Soli,  Tarsus,  en  van  het  naburige  Side,  nevens  mun- 
ten van  diezelfde  steden  met  de  koppen  van  Persische  satra- 
pen, ook  munten  van  Pharnabazus  en  Dartames  zonder  ste- 
denamen, maar  geene  of  misschien  enkele  munten  van  den 
koning  van  Persië. 

O&choon  Alexander  de  Groote  op  zgn  zilvergeld  de  Cili- 
cische  typen  met  geringe  wgziging  overnam  en  daarbg  het 
gewicht  veranderde  door  Attische  tetradrachmen  in  plaats 
van  Persische  staters  te  slaan,  bleef  toch  de  uitgifte  van  het 
Tarsische  geld  op  den  ouden  voet  voortgaan,  naast  de  tetra- 
drachmen van  Alexander.  Ook  Seleucus  I  bediende  zich  van 
dezelfde  typen,  maar  onder  zgne  opvolgers  nam  de  macht 
der  Lagiden  zoo  toe,  dat  van  Syrische  munten  in  Cilicië 
niet  veel  bl^kt.  Eerst  Antiochus  III  sloeg  aldaar  weder  zware 
goudstukken  (octodrachmen)  en  onder  Antiochus  lY  beginnen 
een  aantal  steden  in  het  rgk,  ook  in  Cilicië,  kopergeld  in 
omloop  te  brengen  met  eigen  naam,  maar  met  den  kop  des 
konings,  en  van  Antiochus  VII  tot  Seleucus  VI  loopt  de 
reeks  der  tetradrachmen,  wier  typen  hunne  afkomst  uit  Side, 
Mallus  en  Tarsus  aantoonen.  Onder  de  Romeinen  volgt  eigen 
kopergeld,  totdat  Tarsus  nog  eens  onder  Hadrianus  zilver- 
geld met  de  oude  beelden  mocht  doen  slaan. 
*  In  eigenlgk  Syrien  behoort  misschien  de  reeks  munten  (uit 
de  vierde  eeuw)  te  huis,  die  door  Brandis,  welke  ze  in  zgn 
Münzwesen  in  Vorder-Asien,  bl.  424 — 427,  beschrgft,  onder 
de  negende  satrapie  gerangschikt  worden.  B.  Gräser  houdt 
ze  voor  Phoenicische  munten,  op  grond  van  het  oorlogschip 
als  muntbeeld.  Is  die  meening  juist,  dan  zou  de  koning  op 
de  keerzgde  niet  de  Groote  koning,  maar  de  koning  van  een 
der  steden  b.  v.  van  Sidon  /«gn.  Verwante  munten  met  den 
kop  van  Atergatis  schgnen  in  Bambyce  (Hierapolis)  geslagen 
te  zgn.  Ook  tetradrachmen  van  Alexander  worden  van  vele 
steden  in  Syrie  gevonden. 
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De  steden  van  Phoenicîën  hadden  zich  vrg  willig  aan  Oam- 
byses  aangesloten  en  genoten  eene  groote  mate  van  vr^heid 
in  vergelgking  met  anderen.  Van  Byblus,  dat  in  351  de 
plaats  van  Sidon  in  de  Tripolis  innam,  bestaat  nog  de  reeks 
van  hare  koningsmunten.  Van  Aradas  loopeu  de  manten  door 
tot  na  Alexander,  toen  zij  de  Attische  muntvoet  aannam. 
Met  258,  toen  zg  de  volle  autonomie  herkreeg,  vangt  de 
lange  reeks  van  hare  eigene  manten  met  Grieksche  opschrif- 
ten aan.  Hot  nabarige,  minder  machtige  Marathas,  sloeg 
slechts  eenmaal  zilvergeld,  maar  veel  koperen  mant.  Aati 
Tyras  wordt  door  Brandis  eene  andere  reeks  oude  manten 
toegeschreven.  Manten  van  Sidon  van  de  vierde  eeaw  zgn 
nog  niet  gevonden,  maar  veel  geld  met  de  typen  van  Alexan- 
der. Evenzoo  van  Ace  (Ptolemais)  en  van  Dora. 

Van  Cypras  vindt  men  in  de  vierde  eeaw  niet  veel  anders 
dan  manten  van  de  inlandsche  vorsten,  b.  v.  van  de  konin- 
gen van  Salamis  en  van  Citium,  bg  Brandis  bl.  505 — 511. 
Na  den  t^d  van  Ptolemaeas  I,  die  Cypras  aan  Egypte  on- 
derwierp, ontbreken  de  stedemanten. 

Onder  Ptolemaeas  II  kwam  zaidelyk  Phoenicië  onder  de 
heerschappg  der  Lagiden,  en  daarvan  getuigt  eene  lange  reeks 
munten  met  zgne  typen  en  de  namen  van  Tyras,  Sidon,  Pto- 
lemais, 6aza  en  Joppe.  Onder  de  latere  Seleuciden  vangt  het 
kopergeld  weer  aan  en  onder  Alexander  I  eene  nieuwe  reeks 
van  staters,  die  met  Antiochus  VllI  eindigt.  De  steden  hadden 
inmiddels  van  de  gedurige  twisten  en  oorlogen  der  vorsten 
gebruik  gemaakt,  om  hare  volledige  vrijheid  te  verkr^'gen 
en  sedert  dien  tgd  tot  onder  de  Romeinen  eigen  munt  geslagen. 

Opmerkelgk  is  het  dat  terzelfder  tgd,  waarop  te  Tyrus 
munten  geslagen  zgn  met  Phoenicische  typen,  vaninlandsch 
gewicht  en  met  den  kop  van  Demetrius  II  zonder  baard,  er  ook 
eene  enkele  met  Syrische  typen  en  van  attisch  gewicht  voor- 
komt, die  ons  dien  vorst  vertoont  met  den  langen  baard,  dien 
hg  sedert  zgne  gevangenschap  bij  de  Parthen  droeg.  Dit  geeft 
reden  tot  het  vermoeden,  dat  men  te  Tyrus  en  waarschgnlijk 
ook  in  andere  steden,  het  gezag  der  Syrische  vorsten  slechts 
voor  zoover  erkende  als  noodig  was,  om  aan  het  geld  om- 
loop in  het  Syrische  rgk  te  verzekeren,  en  als  voor  den  han- 
del dienstig  was. 
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In  Ântiochië,  de  hoofdstad  van  Syrië,  is  veel  koning^eld 
geslagen,  maar  ook  daar  wgzen  de  mantbeelden  aan,  dat  het 
eigenlijk  stadsmanten  zgn.  Ook  nadat  Syrië  eene  Bomeinsche 
provincie  geworden  was,  ging  de  stad  voort  met  het  slaan 
van  kopergeld,  om  onder  Augustus  en  latere  keizers  weer 
tetradrachmen  uit  te  geven.  Laodiceë  en  Selencië  sloegen  da- 
delgk  zilvergeld,  nadat  z^  door  de  Bomeinen  vrg  verklaard 
waren,  en  gingen  daarmede  voort  onder  de  eerste  keizers. 

De  spreker  eindigt  met  de  opmerking  dat  een  nader  on- 
derzoek der  talrijke  Syrische  munten  denkel^k  zal  leeren,  dat 
de  menigvuldige  daarop  voorkomende  voorstellingen  hun  ont- 
staan te  danken  hebhen  aan  de  zucht  der  steden,  om  ook 
dan,  wanneer  z^  aan  een  vorst  onderworpen  waren,  van 
hare  rechten  op  de  munt  te  doen  blijken. 

De  heer  Borret  betuigt  den  spreker  met  veel  belangstelling 
gevolgd  te  hebben,  en  neemt  uit  het  gehoorde  aanleiding  om 
een  viertal  vragen  te  doen,  waarop  h^  gaarne  eenig  antwoord 
zou  ontvangen. 

lo.  Gold  ook  in  het  Syrische  rgk  de  door  Waddington 
vastgestelde  wet,  dat  het  opschrift  der  munt  overeenstemt 
met  de  taal  op  de  muntplaats  gesproken? 

2o.  Z^n  er  door  Syrische  koningen  munten  voor  de  Joden 
geslagen? 

30.  Zgn  er  andere  voorbeelden  van  Syrische  munten  be- 
kendy  die  jaren  naar  de  aera  van  Actium  vermelden,  dan  die 
vermeld  door  Eckbel? 

40.  Zfli^  er  munten  uit  de  t^dperken  van  verval  b.  v.  van 
150  V.  C? 

De  heer  Six  antwoordt: 

Ad  1.  Ja.  De  Persische  koningen  hebben,  behalve  de  be- 
kende Dariken  en  Siglen,  die  zg  denkelgk  als  opvolgers  der  ko- 
ningen van  Lydië  sloegen,  zelden  of  nooit  het  muntrecht  uitge- 
oefend. Zg  schgnen  aan  hunne  Satrapen  te  hebben  overgelaten, 
om  in  de  behoefte  te  voorzien  naar  de  gewoonte  van  ieder 
land,  en  deze  maakten  daartoe  gebruik  van  het  muntrecht 
der  steden,  die  inmiddels  ook  eigen  geld  in  omloop  brachten. 
Tevens  gingen  die  tempels,  welke  van  oudsher  eigen  geld  gehad 
hadden,  voort  met  de  uitgifte  daarvan,  zooals  uit  het  opschrül 
der  Tarsische  munten  blgkt.   Dezelfde  toestand  duurde  voort 
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in  het  Syrische   lijk;   want  ofschoon  het  gebruik  der  Griek- 
sche  taal  schier  algemeen  werd,  vindt  men  in  Phoeniciê  nog 

lang  de  opschriften  van  het  kopergeld  in  de  landstaal  gesteld. 

Âd  2,  dat  hem  geen  andere  bekend  zgn,  dan  die  beschre- 
ven zijn  in  de  bekende  werken  van  de  Saalcy  en  van  Madden. 
Van  de  sikkels,  die  gewoonl^k  aan  Simon  Maccabeus  wor- 
den toegeschreven,  heeft  hy  met  opzet  gezwegen,  omdat  hg 
meent  dat  die  stnkken  van  den  eersten  opstand  der  Joden 
onder  Nero  dagteekenen.  Zilveren  munten  behooren  door- 
gaans in  zeeplaatsen  tehuis.  De  munten  der  Joodsche  vorsten 
zijn  bgna  alle  koperen  munten. 

Ad  3,  dat  hij  exemplaren  ter  bezichtiging  heeft  gege- 
ven, zoowel  van  kopergeld  onder  Varus  en  onder  Silanus  ge- 
slagen, als  van  de  tetradrachmen  van  Augustus,  waarop  de 
aera  door  ET02  NIKHJS  is  aangeduid,  en  niet  gelooft, 
dat  er  van  die  aera  veel  langer  gebruik  is  gemaakt,  dan  de 
r^eering  van  Augustus  geduurd  heeft. 

Ad  4,  ja  en  wel  sommige  der  fraaisten  en  belangr^ksten, 
zooals  voorbeelden  uit  z^ne  verzameling  bewezen. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  betuigt  de  spreker,  dat 
het  hem  wenschelyker  voorkomt,  dat  de  hoofdinhoud  van  het 
gesprokene  in  het  proces-verbaal  der  zitting  plaats  vinde, 
dan  dat  het  door  hem  voor  de  Verslagen  aangeboden  worde. 


De  heer  Veth  biedt  de  lO^o  aflevering  jiran  Wallace's  In- 
sulinde  voor  de  boekerij  aan  en  zegt  dank  voor  het  gebruik 
der  photographische  afbeelding  van  de  Eaba  te  Mekka,  en 
de  heer  Leemans  legt  de  opgave  over  van  hetgeen  bg  de 
Commissie  voor  de  overblgfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst 
is  ingekomen,  te  weten,  van  den  heer  A.  J.  Bauer,  opzichter 
van  de  waterstaat  te  Winschoten,  vgf  bouwkunstige  teeke- 
ningen  van  de  nu  gesloopte  Oude  kerk  te  Ëezta  met  toe- 
lichtingen, en  bericht  omtrent  oude  zilveren  munten  en  pen- 
ningen in  zgn  bezit. 


Daar  bg  het  ver  gevorderde  uur  niemand  verder  het  woord 
verlangt,  wordt  de  vergadering  gesloten. 


»♦ 


GEWONE   VERGADERING 


DER  AFDEXLINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDEN  DEN  IS^«»  HAART  187i. 


-»tt«- 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoohbr,  voorzitter,  h.  kern, 

H.  J.  KOBNBN,  W.  G.  BRILL,  M.  J.    DE  60EJB,  6.  DE  VRIES,  AZ., 

M  DE  VRIES,  J.  A.  G.  VAN  HEUSDB,  R.  FRUIN,  J.  E.  OOUDSNIT, 

P.  J.  VETH,  J.  F.  BUYS,  S.  A.  NABBR,  G.  LEEMANS,  TH.  BORRET, 

J.  K.  J.  DE  J0N6E,  D.  HARTIN6,  B.  S.  L.  DE  GEER,  J.  A.  FRULN, 

L.  PH.  G.  VAN  DEN  BERGH^  J.  P.  SIX,  R.  VAN  RONBVAL  FAURE 

en  de  secretaris  j.  g.  g.  boot. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering   wordt    gelezen 
I  vastgesteld. 


en  vastgesteld. 


De  secretaris  leest  een  brief  van  den  heer  J.  Farncombe 
Sanders  te  Breda,  ten  geleide  van  eene  photographiscbe  af- 
beelding van  Radbouds  paleis  ie  Medemblik,  zooais  het  zich 
in  1831  vertoonde.  Het  geschenk  wordt  met  dankzegging 
aangenomen  en  in  handen  gesteld  der  Commissie  voor  de 
onde  vaderlandsche  kunst. 


De  heer  Borret  leest  het  oordeel  door  de  Commissie  over 
de  twee  Latgnsche   gedichten   geveld,    die    ter  mededinging 
naar  den  prgs  van  Hoeufft   zijn    ingekomen.     Het    lierdicht 
Carmen  aeculare   memoriae  Mariae    Theresiae  cet^    onder   de 
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zinspreuk:  Qtiaerit patria  Caeaarem^  kan  volstrekt  niet  in  aan- 
merking komen,  daar  inhoud  en  vorm  gebrekkig  zijn.  Aan 
het  andere  gedicht:  Sibylla  met  de  woorden  van  Yergilius: 
his  ego  nee  metas  rerum  nee  tempora  pono  wordt  groo- 
te  waarde  toegekend.  De  Commissie  prgst  de  zuivere  taal 
en  de  vloeiende  versen,  maar  acht  het  stuk  de  bekrooning 
niet  waard,  omdat  het  tweede  gedeelte,  bestemd  om  Rome's 
grootheid  onder  en  door  het  christendom  te  verheerlpen, 
verre  beneden  het  eerste  staat.  Er  zal  dus  dit  jaar  geene  be- 
krooning plaats  hebben.  De  bij  de  ingezonden  gedichten  ge- 
voegde naambriefjes  worden  ongeopend  verbrand. 


De  heer  Kern  ontwikkelt  zigne  denkbeelden  over  Indische 
theorieën  omtrent  de  standenverdeeling.  Na  gewaarschuwd 
te  hebben  tegen  verkeerde  gevolgtrekkingen  uit  wel  bewezen 
feiten,  en  tegen  het  misbruik  der  onbepaalde  benamingen  van 
ouderen  en  jongeren  tgd,  verklaart  de  spreker  dat  over  de 
oudste  geschiedenis  van  Indiëu  het  best  is  geschreven  door 
John  Muir,  maar  dat  hg  zich  met  diens  resultaten  over  de 
Indische  standenverdeeling  niet  kan  vereenigen. 

De  vier  standen  worden  in  een  lied  der  Rgvida's  genoemd, 
maar  daaruit  laat  zich  geen  bewijs  afleiden  voor  den  oor- 
sprong dier  verdeeling,  aangezien  op  die  plaats  sprake  is 
van  eene  overoude  erfelijke  instelliug.  Men  moet  dus  bg 
stamverwante  volken  buiten  Indiëu  rondzien,  of  iets  soortge- 
l^ks  ook  daar  gevonden  werd,  en  dan  vindt  men  in  de 
Zend-Avesta  dezelfde  klassen,  en  SpiegeFs  beweering,  dat  bij 
de  Bactriers  in  den  oudsten  t^d  slechts  van  drie,  niet  van 
vier  standen  sprake  is,  steuut  op  een  verkeerd  begrip.  De 
spreker  beschouwt  de  viervoudige  verdeeling  als  ouder  dan 
de  Veda's.  Over  het  verband  tusschen  de  leer  en  de  uitvoe- 
ring wil  hg  niet  spreken,  maar  merkt  alleen  op  dat  bg  de 
oplossing  van  die  vraag  de  getuigenissen  \an  Grieksche  schrg- 
vers,  b.v.  vau  Diodorus  Siculus,  verdienen  gehoord  te  worden. 

Deze  bgdrage,  die  door  den  spreker  voor  de  Verslagrn 
wordt  afgestaan,  geeft  aan  de  beeren  Yeth,  Brill  en  Opzoo- 
mer  aanleiding  tot  eenige  vragen  en  bedenkingen,  die  door 
den  spreker  beantwoord  worden. 


(22) 

Op  de  vraag  van  den  heer  Veth,  welke  de  verhouding  ia 
tusschen  de  Hindu's  en  de  Çûdra's  in  Hindustan  en  of  die 
dezelfde  is  als  op  Java  en  Bali,  waar  de  Hindu's  eene  hoo- 
gere kaste  uitmaken  en  de  Çûdra's  tot  het  gemeen  behooren, 
antwoordt  de  spreker,  dat  in  't  eigenl^ke  Hindostan  meer  men- 
schen tot  de  tusschenkasten,  dan  tot  een  der  vier  officieële 
standen  behooren,  dat  een  goed  deel  van  Zuid-Indië  echter 
door  Çûdra's  bewoond  wordt.  Dat  de  Ariërs  andere  volken 
aan  hun  stelsel  onderwerpende,  juist  tot  de  tusschenkasten 
het  grootste  deel  der  oudere,  overwonnene  inwoners  schenen 
gebracht  te  hebben.     Zoo  namelijk,  in  Noord-Indië. 

De  heer  Brill  geeft  zgne  verwondering  te  kennen,  dat  door 
den  spreker  geen  gewag  is  gemaakt  van  den  invloed  van  het 
Buddhisme;  waarop  de  heer  Kern  aanmerkt,  dat  dit  onnoo- 
dig  was,  omdat  de  meening  dat  het  Buddhisme  v^andig  is 
tegen  het  kastenwezen  eene  onjuiste  is.  Gesteld  al,  dat  het 
in  theorie  zoo  was,  dan  toch  niet  in  de  uitvoering.  Buddha 
wilde  dat  ieder  monnik  kon  worden,  niet  alleen  personen 
uit  de  hoogere  standen. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  Six  naar  de  oudheid  der  Ve* 
da's,  zegt  de  spreker  dat  zg  tot  de  13de  of  14<i«  eeuw  voor 
onze  tgdrekening  gebracht  worden,  hoewel  er  liederen  van 
veel  hoogeren  ouderdom  in  gevonden  worden. 

De  heer  Opzoomer  doet  do  volgende  vragen:  1©.  Is  het 
bewijs  aan  het  stilzwegen  ontleend  niet  door  den  spreker  te 
algemeen  veroordeeld  ?  Zekerlyk  verdient  het  afkeuring,  wan- 
neer het  eene  zaak  geldt,  waarover  natuurlyk  kan  gezwegen 
worden,  zooals  in  het  gestelde  voorbeeld  van  het  niet  noe- 
men eener  rivier  in  de  Veda's.  Maar  geldt  het  ook  b^'  eene 
zoo  gewichtige  maatschappel^ke  instelling  als  de  standenver- 
deeling?  Wanneer  er  in  eene  reeks  van  vgftien  duizend  ver- 
sen  nergens  van  haar  gesproken  wordt,  maakt  dat  zwijgen 
het  dan  niet  waarschijnlyk,  dat  zy  nog  niet  bestond  ?  Zeker- 
l^k  als  zg  in  de  Purusha-stlkta  vermeld  wordt,  dan  komt  zg 
daar  voor  als  eene  aloude  zaak.  Maar  is  zij  er  wel  zoo  dui- 
del^k  in  vermeld? 

2o.  De  spreker  heeft  voor  de  oudheid  der  Indische  stan- 
denverdeeling  zich  beroepen  op  het  voorkomen  van  dezelfde 
verdeeling  in  de  Zend-Avesta,  en  beweerd  dat  ze  dus  ouder 
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is  dan  de  groote  Tolksscheiding.  Maar  is  in  de  aangehaalde 
plaats  nit  de  Taçna  die  verdeeling  wel  in  dien  zin  te  ne- 
men, dat  zg  met  de  Indische  gelgk  staat?  Kan  men  niet 
zeggen,  dat  daar  slechts  het  algemeene  beroepsverschil  is  aan- 
geduid, dat  zich  eerst  na  de  scheiding  in  Indien  alleen  tot 
de  bekende  kastenverdeeling  heefb  ontwikkeld? 

30.  Is  er  in  de  aangehaalde  plaatsen  uit  de  Mahâbfaârata 
niet  eene  tegenstrgdigheid  in  de  uitspraak  over  de  vrucht 
van  een  gemengd  huwelgk?  Na  eens  schont  de  vrijzinnig- 
heid tot  het  huwelgk  van  een  Brahmaan  zelfs  met  een  Çûdra 
te  worden  uitgebreid,  dan  weer  schgnt  zg  beperkt  tot  zijn 
huwelgk  met  eene  vrouw  uit  een  der  drie  hoogere   standen 

De  heer  Kern  antwoordt  op  de  eerste  vraag:  Het  argn- 
men  turn  a  silentio  kan  dikwgls  met  vii'ucht  gebruikt  worden, 
maar  niet  als  men  iets  niet  aantreft,  wat  niet  te  verwachten 
is.  In  de  Veda's  wordt  meer  dan  eens  gewag  gemaakt  van 
de  standen,  doch  slechts  eens  wordt  hun  ontstaan  symbolisch 
verklaard.  Daar  de  Veda  voor  verreweg  het  grootste  gedeelte 
uit  offerliederen  en  lofzangen  bestaat,  kan  men  niet  verwach- 
ten in  het  kleine  overige  gedeelte  meer  dan  eens  den  oor- 
sprong eener  maatschappelijke  instelling  behandeld  te  vinden. 
De  verzamelaars  der  Veda's  hebben  het  Purusha-lied  gewich- 
tig genoeg  geoordeeld  om  het  in  alle  Veda's  (want  de  Sama- 
Veda  komt  hier  niet  in  aanmerking)  optenemen  ;  waartoe 
zouden  zg  meer  liederen,  dezelfde  theorie  behelzende,  opge- 
nomen hebben? 

Op  de  tweede  :  Het  beroepsverschil  aangeduid  in  de  Zend- 
Avesta  gaat  gepaard  met  erfelgkheid  der  standen  ook  in 
Bactrië.  Ook  het  Bactrische  woord  voor  kaste  is  een  syno- 
niem van  het  Indische  en  duidt  niet  eenvoudig  kundigheid 
of  beroep  aan. 

Op  de  laatste  vraag  :  In  de  plaats  uit  Mahâbhârata  schgnt 
oppervlakkig  eene  tegenstrgdigheid  te  zgu,  doch  de  later 
toegevoegde  woorden  »uit  onverstand  enz",  toonen,  dat  hij 
althans,  van  wien  die  woorden  afkomstig  zijn,  den  zoon  eener 
Çûdra*vrouw  voor  een  Brahmaan  hield,  hoezeer  hg  zulk  een 
huwelgk  niet  wenscheigk  achtte.  Het  stuk  is  aangehaald  als 
de  uiting  van  eene  meening.  In  hoeverre  die  meening  werd 
gedeeld,  is  onbekend. 
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Daar  de  tijd  voor  de  gewone  vergadenng  bgna  yersireken 
is,  ziet  de  heer  Leemans  voor  ditmaal  yan  zgn  voornemen 
af  om  iets  medetedeelen  over  de  onlangs  op  Walcheren  ge- 
vonden geloftesteen  aan  Nehalennia  gew^d. 

De  heer  J.  A.  Fruin  biedt  zgne  vromer  aan  de  afdeeling 
medegedeelde  verhandeling  over  de  Anfang  en  de  slichte 
Klage  nm  varende  Habe  van  aanteekeningen  en  met  eene 
bglage  voorzien  aan  voor  de  Werken.  Z^'  wordt  in  handen 
gesteld  eener  commissie,  bestaande  uit  de  beeren  van  den 
Bergh,  de  Wal  en  Lintelo  de  Geer. 

De  heer  Yeth  biedt  aan  eene  plaat,  gemaakt  naar  de  uit 
Batavia  ontvangen  teekening,  voorstellende  de  Eaba  te  Mekka, 
en  de  heer  van  Boneval  Faure  de  eerste  aflevering  van  het 
eerste  deel  van  z^n  Nederlandsch  bnigerl^k  procesrecht. 


De  heer  Leemans  wederspreekt  het  in  sommige  dagbladen 
opgenomen  gerucht  over  het  vernielen  van  onde  grafsteenen 
en  urnen  bg  Odoorn  in  Drente.  Door  de  eigenaars  van  den 
grond  zgn  alleen  eenige  bgzonder  groote  veldsteenen  ont- 
graven en  verbryzeld. 

Dezelfde  levert  de  volgende  opgave  van  de  ingezonden 
zaken  bg  de  Commissie  voor  de  oude  vaderlandsche  kunst  : 
van  den  heer  W.  Molkenboer  te  Leeuwarden,  eene  teekening 
van  den  kalksteenen  beer,  gevonden  in  den  bodem  van  den 
Swaardenterp  b^  Stiens;  van  den  heer  A.  J.  H.  Bauer,  te 
Winschoten,  eene  beschryving  van  eenige  gedenkpenningen 
z^ner  verzameling;  van  het  Ministerie  van  binnenlandsche 
zaken,  bestek  N^.  8  voor  Yenloo's  ontmanteling. 


De  vergadering  wordt  tegen  twee  uren  gesloten  om  door 
een  buitengewone  gevolgd  te  worden. 


INDISCHE    THEORIEËN 


OTBB  DB 


STANDENVERDEELING. 


DOOS 


H.    KBBH. 


Reeds  lang  yóórdat  Enropeesche  geleerden  de  Oud-indische 
taal-  en  letterkunde  begonnen  te  beoefenen,  was  men  bekend, 
in  hoofdtrekken  ten  minste,  met  de  Indische  standen verdee- 
ling,  't  zoogenoemde  kastenstelsel.  Dat  deze  inrichting  oud 
was,  wist  men  tevens,  want  Grieksche  schrgyers  hadden  min 
of  meer  uitvoerige  berichten  er  over  achtergelaten.  Ten  tgde 
van  Alexander  den  Grooten  vertoonde  het  maatschappel^k 
gebouw  der  Indiërs  geenszins  de  sporen  van  eerst  nieuw  te 
zign  opgetrokken,  en  wat  de  Enropeesche  Indologen  in  veel 
later  dagen  omtrent  de  standenverdeeling  in  inheemsche  bron- 
nen aantrofifen,  kon  slechts  hen  versterken  in  de  overtuiging, 
dat  het  stelsel  eeuwen  lang  bestaan  had  eer  de  Macedoniër 
tot  den  Indus  was  doorgedrongen.  In  't  begin  dezer  eeuw 
toonden  de  meeste  bewonderaars  der  nieuw  ontslotene  Indi- 
sche wonderwereld  eene  onmiskenbare  neiging  om  de  oud- 
heid der  Indische  beschaving,  of  liever  der  schriftel^ke  ge- 
denkstukken daarvan,  te  overdrgven.  Intusschen,  welk  een 
gretig  onthaal  die  overdrevene  voorstellingen  b^  't  geletterd 
publiek  ook  vonden,  de  grondigste  beoefenaars  van  't  Sans- 
krit lieten  zich  niet  meeslepen.  De  groote  Golebrooke  trachtte 
reeds  in  1805,  toen  zyne  verhandeling  over  de  Veda's  ver- 
scheen, het  Vedisch  t^dperk  bg  benadering   te   bepalen,    en 
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wel  uit  astronomische  gegevens.  Sinds  genoemd  tgdstip  is 
men  omtrent  dit  pont  geen  stap  verder  gekomen.  Wel  is 
de  inhoud  der  Veda's  veel  nauwkeuriger  onderzocht,  veel 
meer  uitgeplozen,  mag  men  zeggen,  dan  in  1805,  en  de 
vruchten  die  de  ^verig  voortgezette  studie  dier  oude  werken 
heefb  opgeleverd,  zijn,  zoowel  voor  de  Indologie,  als  voor  de 
vergel^kende  taaistudie,  overvloedig  geweest,  zelfs  boven  ver- 
wachting. Zoo  de  klassieke  taal  van  Indiê,  het  Sanskrit,  vol- 
doende was  om  de  nauwe  verwantschap  tusschen  de  Indiërs 
en  de  overige  Indogermanen  aan  te  toonen,  de  verouderde 
taal  der  Veda-s  leverde  nog  veel  meer  bewezen  van  over- 
eenkomst tusschen  den  Indiër  dier  oudste  t^den  en  z^ne 
stamverwanten  in  Azië  en  Europa.  Menig  woord,  menige 
taalvorm  van  alledaagsch  gebruik  b^  Iraniërs,  Grieken,  enz., 
welke  in  't  klassisch  Sanskrit  uitgestorven  zgn,  vond  men 
terug  in  't  oude  Vedische  spraakgebruik.  Ook  onder  de  gods- 
dienstige voorstellingen  zgn  er  niet  weinige,  wier  oorspron- 
kelgke  eenheid  met  die  bg  andere  Arische  volken  eenmaal 
in  zwang,  veel  duidelijker  te  herkennen  is  in  den  Vedischen, 
dan  in  den  lateren  Indischen,  vorm.  Kortom,  hoe  verder  men 
teruggaat,  hoe  minder  de  afstand  wordt  tusschen  de  Ariërs 
in  Indië  en  elders.  Zeer  natuurlek.  Er  is  in  Indië  sinds  het 
Vediöch  tigdperk  veel  veranderd  ;  niemand  die  met  de  geeste- 
Igke  nalatenschap  der  Indiërs  bekend  is,  zal  het  ontkennen, 
en  niemand  zal  het  wraken  dat  de  mannen  van  't  vak  den 
gang  der  Indische  ontwikkeling  van  't  Vedisch  tgdvak  af 
zochten  na  te  gaan  en  in  bgzonderheden  aan  te  wgzen. 
Doch  de  vraag  is  of  het  gezonde  leidende  beginsel  niet  van 
lieverlede  verstikt  is  geraakt  onder  de  vracht  van  hypothe- 
sen of  ficties,  die  te  baat  worden  genomen  telkens  als  men 
merkt  dat  de  opgespaarde  kennis  te  kort  schiet.  Tot  op  ze- 
kere hoogte  is  zelfs  dit  hulpmiddel  niet  te  verwerpen,  als 
men  bereid  is  terstond  de  hypothese  te  laten  varen,  zoodra 
nieuwe  feiten  aan  't  licht  gebracht  worden.  Maar  al  te  dik- 
wgls  echter  worden  de  eenmaal  gemaakte,  den  uitvinders  lief 
gewordene  ficties,  bewaard  en  de  nieuw  ontdekte  feiten  ver- 
wrongen ten  believe  der  onhoudbare  hypothese.  De  wrange 
vruchten  zijn  niet  uitgebleven.  De  blinde  ingenomenheid 
met  oude  lievelingsstelsels  en  de  onvatbaarheid  om  daarvan 
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te   scheiden  wekt   de   verbittering  op  van  andersdenkenden, 
die  op  hunne  beurt  te  ver  gaan. 

Bg  elk  onderzoek  zal  het  wel  eens  voorkomen  dat  zelfe 
de  omzichtigste  uit  volkomen  bewezen  feiten  zeer  gewaagde 
gevolgtrekkingen  afleidt,  doch  tusschen  gewaagde  en  onge- 
oorloofde gevolgtrekkingen  is  toch  een  onderscheid.  Bij  de 
bepaling  van  de  uitgestrektheid  lands,  welke  in  't  Vedisch 
tijdvak  door  de  Arische  Indiërs  in  bezit  was  genomen,  heeft 
men  soms  goed  gebruik,  soms  misbruik,  gemaakt  van  't  at- 
gumentum  a  silentio,  B^'v.  als  eene  of  andere  rivier,  of  an- 
dere geographische  naam  in  den  Bgveda,  d.i.  een  verzame- 
ling van  ongeveer  elfduizend  verzen,  grootendeels  uit  offer- 
zangen  en  lofliederen  aan  goddelgke  wezens  bestaande,  niet 
voorkomt,  dan  moet  zulks  als  bewgs  gelden  dat  de  Indiërs 
toenmaals  dien  stroom,  enz.  nog  niet  kenden.  Zoo  hier  en 
daar  in  den  Rgveda  toch  een  geographische  naam  opduikt, 
waaruit  blijken  zou  dat  de  Indiërs  een  grooter  deel  van  In- 
dië  in  bezit  hadden  dan  den  Panjâb,  dan  werd  het  lied, 
waarin  zulks  voorkomt,  voor  jonger  verklaard  *).  Zelfs  in- 
dien het  gestelde  juist  ware,  zou  weinig  gewonnen  zijn,  want 
het  jongere  deel  van  een  tgdvak  bl^fb  altoos  een  deel  van 
*t  geheel,  en  zoolang  niemand  in  staat  is  te  zeggen  of  het 
t^dperk  twee  of  vier  of  meer  eeuwen  geduurd  heeft,  is  het 
beroep  op  den  betrekkelijken  ouderdom  eens  Veda-lieds,  m.  i. 
een  vertoon  van  kritiek,  maar  niet  de  zaak  zelve.  Soms  is 
het  moeiel^k  te  gissen,  wat  er  met  ouder  en  jonger  gemeend 
is.  Bijv.  de  Âtharvaveda  heet  jonger  dan  de  Rgveda  ;  dat  is 
een  soort  van  geloofsartikel  geworden,  hetwelk  een  of  an- 
der vOningewgde  geloovig  aanneemt  op  gezag  der  kritiek, 
terwgl  een  ander  weer  den  laatste  met  vertrouwen  na- 
schrijft. Nu  zgn  de  liederen  in  den  Atharvaveda  ?oor  ongeveer 
de  helft  dezelfden  als  in  den  Rgveda,  behoudens  hier  en  daar 
eene  varietas  lectionisj  zoodat  de  Atharvaveda  niet  jonger  kan 


*)  Dat  de  Indiërs  in  't  Vedisch  tijdvak  den  Oceaan  kenden,  blijkt  uit  ver- 
scheidene uitingen;  vooral  uit  Rgv.  5,  85,  6,  waar  het  als  bewijs  van  Varu- 
na s  wijsheid  wordt  verheerlijkt  «dat  de  heldere  rivieren  den  éénen  Oceaan, 
waarin  ze  zich  uitstorten  niet  met  hun  water  vullen."  Vgl,  Roth,  op  Ni- 
rnkta»  bl.  71. 
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wezen  dan  de  Bg.  Alleen  zou  men  mogen  beweren i  dat  het 
oyerschietende  deel  in  den  Atharyaveda  van  latere  dagteeke- 
ning  is,  mits  men  voor  de  stelling  gronden  aanvoere  uit 
taal,  yersbouw,  stgl,  enz.  Yoor  zooverre  mij  bekend  is,  heeft 
nog  nooit  iemand  zel&  gepoogd  om  zulke  gronden  te  zoe- 
ken. Met  een  enkel  voorbeeld  wil  ik  aantoonen,  dat  er  zelfs 
in  't  bedoelde  overschietende  deel  zeer  wel  iets  kanvoorko- 
men, wat  zonder  den  minsten  twgfel  den  Indiërs  in  den  oud- 
sten Yedischen  t^d,  ja  reeds  vroeger  bekend  was,  zonder  dat 
de  Bgveda  er  gewag  van  maakt.  In  A.  Y.  5,  22,  5.  7. 14., 
wordei)  de  Bahlika's  (of  Balhika's)  vermeld.  Daar  Balkh  aan 
de  alleroudste  woonplaatsen  der  Ariërs  in  Indië  paalde,  kun- 
nen onmogel^k  de  Bahlika*s  den  oudsten  Indiërs  onbekend 
geweest  zgn.  Toch  vindt  men  van  die  naburen,  waarmee  ze 
telkens  in  aanraking  kwamen,  in  den  ßgveda  geen  spoor, 
wel  in  den  Atharvaveda. 

Een  ander  misbruik  is  er  gemaakt  van  't  algemeen  beaamde 
wetenschappelgk  resultaat,  dat  de  Yeda's  de  oudste  gedenk- 
stukken z^n  der  Indogermaansche  volkenfamilie.  Dit  is  waar 
in  dien  zin,  dat  onder  de  letterkundige  voortbrengselen  aller 
Arische  volken  de  Yeda's  de  oudste  z^n.  Maar  het  zgn  niet 
de  voortbrengselen  van  den  onverdeelden  stam,  wèl  die  van 
één  enkel  volk  in  dien  stam,  namelgk  het  Indische.  Niet  al- 
leen z^n  de  Yeda's  in  Indië  gedicht,  niet  alleen  zgn  ze  de 
gewade  oorkonden  der  Indiërs  en  uitsluitend  der  Indiërs,  die 
daarin  den  grondslag  van  hun  eigenaardig  Indisch  volksbe- 
staan erkennen,  maar  die  Yeda's  staan  ook  in  zoo'n  onaf- 
scheideligk  verband  met  de  geheele  latere  ontwikkeling  van 
Indië,  dat  ze  zonder  kennis  van  het  laatste  slechts  uiterst 
gebrekkig  of  in  't  geheel  niet  kunnen  begrepen  worden. 
Soms  spreekt  men  over  de  verhouding  van  *t  Sanskrit  en  *t 
oude  Yedische  taaieigen,  over  later  zoogenaamd  Brahmanisme 
en  vroegere  Yedische  leer,  en  wat  daarmee  samenhangt,  op 
eene  wijze  alsof  grondige  kennis  van  het  latere  eerder  een 
hinderpaal,  dan  een  hulpmiddel  is  om  tot  de  kennis  van  't 
oudere  door  te  dringen.  Zulk  eene  richting  acht  ik  verder- 
felgk.  Gesteld  al  eens  dat  er  tusschen  den  Yeda  en  de  latere 
letterkunde  eene  klove  bestond,  dan  moet  het  streven  niet 
wezen    die  klove   te    vei^ooten,    maar  juist  om  die  aan  te 


(29) 

Yxillen.  In  werkel^kheid  heeft  er  zulk  eene  kloye  niet  be- 
staan; er  is  enkel  eene  leemte  in  onze  kennis.  Het  een- 
voudige, ware  beginsel,  m.  i.,  wordt  gehuldigd  in  de  werken 
van  Dr.  John  Muir,  die  in  z^ne  »Original  Sanskrit  Texts  on 
the  origin  and  history  of  the  people  of  India,  their  religion 
and  institutions"  de  ontwikkeling  van  Indie  yervolgt  aan  de 
hand  van  getuigen,  welke  h^  uit  de  geheele  inheemsche  let- 
terkunde, in  geregelde  tijdsorde  gerangschikt,  oproept.  Yoor- 
namelgk  over  't  onderwerp,  dat  ons  thans  zal  bezighouden, 
heeft  de  heer  Muir  uitvoeriger  dan  eenig  ander  een  uitmun- 
tend werk  geschreven.  Zoo  ik  instede  van  eenvoudig  daarnaar 
te  verwgzen,  het  onderwerp  hier  te  berde  breng,  dan  is  het 
niet  omdat  ik  iets  van  aanbelang  bg  de  door  hem  aange- 
voerde stukken  te  voegen  heb,  maar  omdat  ik  ten  opzichte 
der  Indische  standenverdeeling  tot  gansch  andere  gevolgtrek* 
kingen  en  einduitkomsten  meen  te  moeten  komen. 

Het  standpunt,  waarop  ik  me  bij  't  volgende  onderzoek 
wensch  te  plaatsen,  is  dat  van  een  onverschillig,  of  onpar- 
t^dig,  toeschouwer.  In  de  verdiensten  en  gebreken  van  het 
kastenstelsel  wil  ik  niet  treden,  noch  zal  ik  in  eene  zaak 
van  chronologie  mg  laten  verleiden,  hoop  ik,  eene  instelling 
voor  jonger  of  ouder  te  verklaren,  naarmate  ze  mijne  nei- 
gingen of  vooroordeelen  streelt  of  daarmee  in  str^d  is.  Het 
Indische  kaatenwezen  maakt  op  den  hedendaagschen  Euro- 
peaan ontegenzeggel^k  eenen  ongunstigen  indruk,  vooral  in 
de  verte.  Het  laat  zich  dus  gereedel^k  verklaren  hoe  Euro- 
peesche  geleerden,  b^  de  ontdekking  van  zooveel  meer  een- 
voud en  natunrl^kheid  in  den  Indiër  van  't  Yedisch  tgdvak 
vergeleken  met  latere  dagen,  geneigd  werden  het  geheele 
kastenstelsel  te  houden  voor  een  gewrocht  van  fijn  gespon- 
nen macchiavellistische  politiek  en  snooden  priesterdwang, 
waarin  de  krachtige  Ariër  van  den  Yedatijd  zich  nog  niet 
zou  hebben  kunnen  schikken.  Wel  is  waar  worden  de  vier 
standen,  Brahmanen,  Rajanya's  (Eshatriya's),  Vaiçya's  en 
Çûdra's  als  zoodanig  in  een  lied  des  Rgveda's  genoemd,  en 
wel  op  eene  w^ze,  die  vrij  wel  overeenkomt  met  de  thans 
nog  in  zwang  z^nde  formule,  volgens  welke  de  Brahmanen 
uit  den  mond  des  Scheppers  voortgekomen  zgn,  de  Eshatriya's 
uit    de   armen,   de    Yaiçya's  uit  den  buik  en  de  Çûdra's  uit 
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de  voeten.  De  yerdeeling  bestond  derhalve  al,  toen  het  lied 
gedicht  werd,  maar  dit  was  dan  ook  een  der  nieuwste  uit 
den  ganschen  bundel,  zoodat  in  't  begin  van  't  Yedisch  t^d- 
vak  de  kasten  juist  daardoor  bewezen  werden  als  niet  be- 
staande. Zoo  beweerden  sommigen.  Anderen  echter  gaven 
als  hun  gevoelen  te  kennen  dat  het  stuk  wel  d^elijk  tot  de 
oudste  in  de  verzameling  behoorde.  Bewyzen  z^n  noch  voor 
't  een,  noch  voor  't  andere  gegeven.  Liever  dan  me  in  den 
str^d  te  mengen,  zal  ik  trachten  te  betoogen  dat  de  betrek- 
kel^ke  ouderdom  van  't  gedicht  eene  onverschillige  zaak  is, 
niet  op  zich  zelve,  maar  voor  de  bepaling  van  de  oudheid 
der  standenverdeeling. 

Ten  einde  onze  stelling  te  bewijzen,  is  het  noodig  vooraf 
een  denkbeeld  te  geven  van  den  aard  van  bedoeld  lied,  BV. 
X,  90.  De  titel,  waaronder  het  bekend  is,  Purusha-sûkta,  be- 
teekent:  het  lied  aan  den  Purusha,  den  geest,  anders  ook 
opperste  geest,  Purnshottama  (Vishnu)  genaamd.  Purusha, 
welk  woord  eigenlgk  »persoon,"  voorts  »ziel,  geest"  aan« 
duidt,  is  de  verpersoonl^king  van  't  aldoordringende,  schep- 
pende, bezielende  licht.  Die  lichtgeest,  dat  verpersoonlgkte  licht, 
is  den  mensch  voor  een  vierde  deel  zyns  wezens  openbaar 
en  wordt  dan  als  zon,  die  bron  van  licht  en  leven  voor  de 
zichtbare  wereld,  aangeroepen  *).  Uit  den  Purusha  komt  al- 
les voort,  menschen  en  dieren,  de  (materieele)  zon  en  maan, 
We  zullen  van  't  gedicht  hier  eenige  verzen  vertalen,  voor 
zoo  verre  de  doorloopende  beeldspraak  er  in  vertaalbaar  mag 
heeten;  de  woorden  toch  van  't  oorspronkelijke  sluiten  byna 
alle  meer  dan  ééne  beteekenis  in  zich  en  zgn  zóó  gekozen, 
dat  ze  b:g  den  hoorder  eene  associatie  van  denkbeelden  op- 
wekken, welke  in  eene  andere  taal  onvermgdel^k  verloren 
gaat.  De  aanhef  is  aldus: 


*)  HeUelfde  denkbeeld  dat  het  Hoogste  licht  onzienlijk  is,  dat  het  rerbor- 
gene  hooger  is  dan  het  sichtbare,  wordt  popalair  uitgedrukt  door  den  naam 
Krshna  (de  donkere),  die  aan  Fnmshottama  in  z\jn  hoogsten  vorm  toekomt; 
daarentegen  heet  diens  openbaring,  tijdelijke  vorm,  Aijuna  (de  Witte).  Met 
Aijnna  en  Krshna  s  Nara  en  N&rftyana  begint  het  MahâbhArata;  ze  zyo  het 
middelpunt  er  van,  en  het  einde.  Daarom  heet  het  MahAbh.  ook  Kârehna- Veda. 
In  engeren  zin  is  Krshna  de  ondergaande  zon,  die  in  't  Westen  troont 
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»Dnizendhoofdig  is  de  Parasha,  duizendoogig,  daizendvoe- 
tig;  nadat  hg  de  aarde  yan  alle  kanten  omgeven  had,  stak 
hy  tien  daim  er  boven  uit.  Purusha  is  dit  heelal,  hetgeen 
geworden  is  en  hetgeen  worden  zal;  h^  is  meester  van  't 
onsterfel^ke  en  van  wat  door  voedsel  grooter  wordt.  Zoo- 
danig is  zgne  grootheid;  ja  machtiger  nog  is  de  Purosha: 
een  vierde  van  hem  zgn  alle  schepselen,  drie-vierde  van  hem 
is  onsterfel^k  in  den  hemel  *)." 

Iets  verder  wordt  dan  beschreven  hoe  de  goden  offerden  f), 
terw^l  ze  Parasha  tot  offerhande  hadden;  >de  lente  was  de 
offerboter,  de  zomer  het  brandhout,  de  herfst  de  offergave.  — 
Uit  dat  alomvattend  offer  ontstonden  de  Bcas  (gereciteerde 
liederen),  en  de  Saman's  (gezongene  liederen],  de  versmaten 
en  't  Yajus  (offerspreuk  in  ongebonden  rede).  Uit  dat  offer 
werden  de  paarden  geboren  en  alle  andere  dieren  met  twee 
rgen  tanden,  runderen  namel^k  en  geiten  en  schapen.  ' 

Onmiddellijk  hierop  volgt  nu  't  stuk,  waarin  H  onstaan 
der  maatschappel^ke  standen,  kennelgk  symbolisch,  wordt 
beschreven  : 

»Toen  ze  den  Purusha  verdeelden,  in  hoeveel  stukken  ver 
deelden  ze  hem?  wat  was  z^n  mond?  wat  zy  ne  armen  ?  wat 
zgne  schenkels?  wat  noemt  men  zgne  voeten?  De  Brahmaan 
was  zgn  mond;  de  Bajanya  werd  uit  zgne  armen  gemaakt; 
z^ne  schenkels,  dat  is  de  Vaiçya  ;  uit  z^ne  voeten  ontstond 
de  Çûdra.  De  maan  werd  uit  z^n  hart  geboren,  de  zon  uit 
zyne  oogen  ;  uit  z^nen  mond  ontstond  zoowel  Indra  als  Agni  ; 
uit  zgnen  adem  ontstond  de  wind.  Uit  zgnen  navel  werd  het 
luchtruim,  uit  zgn  hoofd  de  hemel;  uit  zgne  voeten  de 
aarde,  uit  zgn  oor  de  ruimte  (de  geleider  des  geUiids).  Zóó 
verdeelden  ze  de  werelden." 


*)  De  uitdrukkingen  »een  vierde*^  en  'drie-vierde**  doelen  tevens  op  de 
▼ier  wereldeeuwen;  de  drie  eeuwen,  de  gouden  (t^rja),  ens.  zijn  niet  tegen- 
woordig, alleen  de  Kali-yuga,  de  yzeren  eeuw,  is  tegenwoordig,  niet  boren- 
sinnelijk;  het  is  het  secuiuM,  de  wereld  (in  oud-germaanschen  sin),  het  onder« 
maansche,  de  Sans&ra  =  Anityatâ. 

t)  Met  dese  figuur  wordt  bedoeld  dat  de  hemelsche  lichten,  besield  gedacht, 
als  het  ware  vuur  ontsteken  ('t  begin  eens  offers),  licht  doen  schynen,  en 
tevens  dat  ze  hun  plicht  volbrengende,  vroom  volgens  recht  en  orde  (ria)  de 
getyden  (riu)  aangeven  en  regelen.  Als  middel  dient  de  Purusha,  wel  te  ver« 
etaan  een  deel  van  hem;  sQn  wesen  is  licht, 
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Tot  dusverre  het  [Pomsha-sûkta.  We  mogen  geroât  Tra- 
gen: leveren  de  bewoordingen  of  op  zich  zelf  of  in  verband 
met  het  geheel  den  minsten  grond  op  om  zelfe  te  gissen 
dat  de  dichter  bedoeld  heeft  eene  nieuwe  instelling  te  re* 
gistreeren  of  aan  te  preêken?  Waarlgk,  als  er  iets  duidel^k 
is  in  't  geheele  gedicht,  dan  is  het  dit,  dat  voor  den  dichter 
die  standenverdeeling  zoo  oud  was  als  zon  en  maan,  als 
Indra  en  Agni,  als  het  paard  en  de  koe,  kortom  zoo  oud 
als  de  schepping.  Vóórdat  zulk  eene  symbolische  theorie  ont- 
staat, moet  alle  heugenis  aan  het  historisch  ontstaan  der 
standen  verloren  zgn.  Wat  doet  het  er  nu  toe,  of  het  Purusha- 
lied  het.  allerlaatste  dan  wel  het  allereerste  in  den  Bgveda  is? 

Hoeveel  t^d  er  tusschen  do  instelling  der  standen  en  het 
lied  verloopen  is,  weten  we  niet.  Evenmin  blgkt  uit  het  aan- 
gehaalde, of  alle  wettel^ke  bepalingen  betreffende  de  standen 
reeds  toenmaals  van  toepassing  waren  of  zel&  in  theorie  be- 
stonden; ook  worden  wg  in  't  onzekere  gelaten  of  behalve 
de  4  hoofdafdeelingen  ook  al  tusschenklassen  erkend  werden. 
Alleen  tot  de  erfelgkheid  moet  men  noodzakelgk  besluiten, 
dewgl  de  eenmaal  gemaakte  verdeeling  des  Purusha's  als  iets 
big  vends  wordt  voorgesteld. 

Wanneer  we  de  waarde  der  Veda-liederen  als  bronnen  voor 
onze  kennis  van  Oudindiê  naar  behooren  willen  schatten,  mo- 
gen we  nooit  uit  het  oog  verliezen  dat  zg,  van  hoeveel  in- 
vloed ook  op  de  latere  ontwikkeling  der  Indiërs,  toch  op 
hun  beurt  slechts  als  getuigen  kunnen  dienen  van  bestaande, 
vaak  eeuwen  lang  bestaan  hebbende,  toestanden,  instellingen, 
vormen  van  geloof  en  godsdienst.  De  groote  menigte  van 
offerzangen  heeft  de  offers  niet  voortgebracht,  maar  zgn  om- 
gekeerd een  gevolg  van,  wie  weet  hoe  lang  vroeger,  ingestelde 
offers.  De  huwelgkszang  in  den  Bgveda  heeft  noch  het  hu- 
welgk,  noch  de  bgbehoorende  plechtigheden  bg  de  Indiërs 
in  't  leven  geroepen,  maar  omgekeerd  heeft  het  bestaan  van 
de  instelling  en  plechtigheden  des  huwelgks  tot  dien  zang 
aanleiding  gegeven.  Wat  meer  zegt:  die  zang  zou  in  zgnen 
samenhang  volkomen  onverstaanbaar  wezen,  indien  we  niet 
uit  Hindusche  handboeken  van  veel  later  tgd  en  uit  de  he- 
dendaagsche  trouwplechtigheden  der  Hindu's  wisten,  op  welke 
ceremoniën  en  handelingen  de  afdeelingen  van  *t  lied  eigenlgk 
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betrekking  hebben.  Eo  dat  die  ceremoniën  op  zijn  minst  daizend 
jaar  vóór  het  alleroudste  stuk  des  Bgveda's  in  zwang  waren, 
bl^kt  uit  het  feit  dat  ze  grootendeels  ook  bg  andere  Indo- 
germanen, inzonderheid  de  Romeinen,  bestonden.  —  üit  al 
de  Yedische  mantras  te  zamen  genomen,  leert  men  misschien 
nog  niet  eens  een  tiental  mythen  kennen,  ofschoon  de  mythen 
waarop  ze  toespelingen  bevatten  en  welke  bg  de  hoorders 
bekend  verondersteld  werden,  ontelbaar  zgn.  In  één  woord, 
de  Yedidche  liederen  zyn  geen  algemeene  Encyclopaedic  of 
Conversations-Lexicon,  opzettelijk  vervaardigd  voor  ons,  ten 
einde  ons  in  de  gelegenheid  te  stellen  alles  daarin  op  te  zoe- 
ken waarover  wy  wel  eens  iets  willen  weten.  E^  zgn  er,  die 
in  goeden  ernst  gelooven  uit  15000  verzen  (meer  bl^ft  na 
aftrek  van  herhalingen  zeker  niet  over)  den  ganschen  taai- 
schat,  den  geheelen  voorraad  van  godsdienstige,  zedelijke, 
maatschappelgke,  letterkundige  denkbeelden,  daarenboven  nog 
alle  gebruiken,  zeden  en  instellingen  te  kennen.  M.  i.  is  dit 
eene  zelfbegoocheling,  die  juist  uit  onze  hoogst  onvolledige 
kennis  der  oudste  tyden  voortspruit.  Hoe  minder  feiten  men 
kent,  hoe  meer  men  wil,  —  en  .tot  op  zekere  hoogte,  mag  • 
fantaseeren  of  naar  analogie  van  elders  aanvullen.  Het  komt 
er  maar  op  aan,  ons  zelven  nooit  diets  te  maken  dat  eene 
door  ons  uit  noodhulp  aangenomene  veronderstelling  een  be- 
wezen feit  is,  hoewel  nieuwe  ontdekkingen  en  waarnemingen 
eenmaal  de  geoorloofde  veronderstelling  tot  gewisheid  kunnen 
verheffen  en  het  menigmaal  doen. 

Zoodra  men  de  overtuiging  erlangd  heeft  dat  de  Indische 
klassenindeeling  ouder  is  dan  of  het  eerste  of  het  laatste 
stuk  van  den  Bgveda,  zal  men  van  zelf  de  blikken  verder 
wenden  naar  de  stamverwanten  volken.  Hier  zullen  we  ons 
alleen  bepalen  tot  de  Bactriërs.  Mocht  het  ons  gelukken  aan 
te  toonen  dat  diezelfde  klassen  in  de  Zend-Avesta  voorkomen, 
dan  wordt  het  bestaan  der  instelling  reeds  TÓór  de  splitsing 
meer  dan  waarschijnlijk.  In  hoeverre  de  vier  kasten  als  wet- 
tel^ke  instelling  allen  Arischen  volken  gemeen  waren,  moet 
ik  laten  rusten;  doch  ik  mag  toch  ter  loops  er  op  wijzen, 
dat  erfelgke  standen,  met  bepalingen  omtrent  connubium  enz. 
bg  alle  Indogermanen  des  te  minder  van  het  karakter  der 
nog   hedendaagsche  Hindusche  kasten  verwgderd  zgn,  naar- 
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mate  we  verder  in  de  geschiedenis  teruggaan.  Verder  wil  ik 
er  aan  herinneren,  dat  de  strenge  algemeen- Arische  standen- 
verdeeling  geenszins  b^  alle  menschenrassen  terugkeert;  de 
Ghineezen  bgv.  hebben  ze  niet,  de  Japanneezen  daarentegen 
wel;  daaruit  mag  men  afleiden  dat  er  andere  factoren  b^ 
de  vorming  der  erfelijke  standen  of  kasten  in  *t  spel  z^n 
geweest  dan  de  denkbeeldige  sluwheid  van  een  handvol  Brah- 
manen. 

De  Zend-Avesta  bevat  eene  uiterst  merkwaardige  opgave 
omtrent  de  standen,  nl.  in  Yaçna  XIX,  46  (bij  Westerg.  17). 
De  weinige  woorden  die  we  aldaar  lezen  leveren,  helaas,  ge- 
Igk  schier  elke  regel  der  Avesta,  moeielijkheden  op.  De  zwa- 
righeid ligt  hoofdzakelijk  in  een  paar  termen,  wier  algemeene 
zin  niet  onduidelijk  is,  doch  niet  zóó  scherp  begrensd  als 
voor  de  oplossing  van  ons  vraagstuk  wenschelijk  ware.  Als 
hulpmiddel  om  tot  de  juiste  kennis  der  gebezigde  termen 
door  te  dringen,  zullen  we  anderer  hulp  niet  versmaden  en 
ten  eerste  gebruik  maken  van  eene  Sanskrit-vertaling  des 
Taçna*s  door  den  Parsi  Nerioseng,  wiens  Sanskrit  verfoeie- 
l^k,  doch  wiens  bedoeling  t.  a.  p.  niet  moeieljjk  te  vatten 
is.  Ten  tweede  zullen  we  Prof.  Spiegel's  overzetting  raad- 
plegen. Want  ofschoon  deze  geleerde  de  leer  is  toegedaan, 
dat  elke  vertaling  welke  van  de  traditioneele  verklaring  der 
Parsi's  afw^kt,  geen  recht  van  bestaan  heeft,  ofschoon  dus 
zgne  eigene  vertolking,  naar  men  billijkerwijze  verwachten 
mocht,  slechts  eene  echo  van  die  der  Parsi's  zou  wezen^ 
zullen  we  later  gelegenheid  hebben  op  te  merken,  dat  de 
strengheid  van  Prof.  Spiegel's  theorie  aanmerkelijk  getemperd 
wordt  door  de  praktgk  *). 

De  woorden  van  't  ooraprojikel^ke  Imden:  kaishpishtraüh  f 
athrava,    rathaeshtao^  vâçtriyo  fshûyaç^  hûitiah,  Nerioseng  ver- 


*)  Het  gewicht  der  echte  overlevering  schat  ik  voor  mij  zoo  hoog  als 
iemand.  Doch  niet  alles  wat  zich  voor  traditie  uitgeeft  verdient  dien  naam. 
£ene  afgebrokene  traditie  houdt  op  traditie  te  zijn.  Verder,  eene  overlevering 
en  de  bijzondere  opvatting  daarvan  door  eenen  vreemdeling,  zyn  niet  iden- 
tisch. Eindelijk  en  vooral,  men  mag  niet  toegeven,  dat  het  beroep  op  de 
overlevering,  goede  of  slechte,  dienen  mag  om  eenige  vertaling  die  niet  met 
die  tradie  strookt,  te  vrijwaren  voor  kritiek.  Wie  zich  op  eene  autoriteit  be- 
rcjept,  geve  't  voorbeeld  van  achting  voor  die  autoriteit. 
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tolkt  dit  aldus:  »Welke  z^n  de  kandigheden ?  Do  leeraar,  de 
ridder,  de  huisman,  de  handwerker."  Prof.  Spiegel  nagenoeg 
eveneens  (A^vesta  II,  bl.  99):  »Welches  die  Gewerhe  ?  Priester, 
Erieger,  Ackerbauer  uud  Gewerbtreibende."  De  twee  eerste 
termen  behoeven  ons  niet  lang  op  ie  houden;  de  rathaeshta 
ia  eigenlek  degene  die  op  eenen  krijgswagen  strijdt,  zoodat 
ons  woord  ridder  een  beker  aequi valent  daarvan  is  dan  »Erie- 
ger/' doch  Spiegel  heeft  buiten  kgf  met  dit  laatste,  z^nde 
de  gewone,  hoezeer  niet  verkieselijke  vertolking  van  Eshatriya, 
hetzelfde  bedoeld.  Het  staat  dan  vast,  dat  volgens  de  Zend- 
Avesta  de  eerste  stand  {pishtra)  bestaat  uit  leeraars  of  pries- 
ters, uit  Brahmanen  ;  de  tweede  uit  ridders,  Eshatriya^s,  vol- 
maakt gelgk  in  Indië.  Bijgevolg,  splitsing  van  den  adel  in 
Brahmanen  en  Eshatriya's,  en  voorrang  der  eersten  boven 
alle  standen,  is  niet  het  werk  der  Indische  Brahmanen.  — 
Op  de  leden  van  den  derden  stand  in  Bactriê  past  Nerioseng 
^t  Skr.  woord  kutumbin  toe,  hetwelk  zich  gevoegelgk  laat 
weergeven  met  ons  ietwat  verouderd  »huisman."  Een  kutumbin 
pleegt  eenen  belastingschuldigen,  vr^en  man  aan  te  duiden^ 
en  in  nog  ruimeren  zin,  die  hier  niet  bedoeld  kan  wezen, 
»een  man  met  eene  huishouding."  Eortom,  het  is. zoowel  't 
Engelsche  franklin,  als  householder.  Spiegel's  »akkerbouwer'* 
komt  op  hetzelfde  neer.  Of  de  tweevoudige  term  in  de  Avesta, 
nl.  vâçtriyo  fshuyaç  volkomen  hetzelfde  uitdrukt,  is  niet  ge- 
wis, want  vâçtra  is  zoowel  »weideveld,"  als  »veld."  Zooveel 
echter  is  zeker,  dat  dezelfde  uitdrukking  herhaaldel^'k  voor- 
komt, en  steeds  toegepast  wordt  op  den  derden  stand,  zoodat 
zeer  stellig  de  leden  der  gemeenten  bedoeld  z^n.  Bg  velde- 
lingen  gaat  landbouw  en  veeteelt  hand  aan  hand,  en  daar 
fshuyaç  in  't  algemeen  »vetmakende,  doende  groeien"  is,  zou 
fêhuyaç  tevens  den  veefokker  kunnen  aanduiden.  Wat  voor 
de  oudheid  der  benaming  vâçtriyo  fahuyàç  en  ook  voor  die 
van  Skr.  vaiçya  »gemeentelid"  pleit,  is,  dat  geen  van  beide 
in  verband  staat  met  het  Skr.  paura,  burger,  van^ttra,  burg, 
stad.  Gr.  ïtoA/tj^p  van  tióXiCj  (ook  eigenlgk  :  burg),  en  ons 
Germaansch  burger.  Men  zou  geneigd  wezen  hieruit  af  te 
leiden  dat  de  benamingen  voor  den  derden  stand  dagteeke- 
nen  van  den  tgd,  toen  de  Ariërs  nog  weinig  of  niet  in  ste- 
den  woonden,   een   toestand   waarin  de  Germanen  nog  vóór 
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1800  jaar  verkeerden.  Hoe  het  z^,  dat  de  derde  stand  bg 
Bactriërs  en  Indiërs  uit  dezelfde  bestanddeelen  bestond,  zal 
wel  niet  betwist  worden.  Blyft  over  huiti  aan  den  eenen,  en 
Çûdra  aan  den  anderen  kant.  Bij  huiti  teekent  Spiegel  aan, 
dat  »het  woord  waarmede  hier  de  vierde  stand  aangeduid 
wordt,  geheel  eigenaardig  is  en  elders  niet  meer  voorkomt/' 
Zeer  waar,  en  daarom  laat  zich  de  zin  van  den  term  slechts 
ten  naastenbg  bepalen.  De  algemeene,  etymologische  beteeke- 
nis,  levert  geen  bezwaar  op  ;  het  is  't  Skr.  sûti,  kroost.  Lat. 
proles,  Engelsch  breed.  Het  is,  dankt  me,  geene  al  te  ge« 
waagde  gissing  als  we  op  deze  plaats  aan  't  Bactrische  huiti 
den  zin  toekennen  niet  zoozeer  van  't  Eng.  breed,  als  wel 
van  't  etymologisch  hiermee  identische  Nederl.  en  Hoogd.  ge- 
broed.  Brut.  Ook  in  't  Lat^nsche  proletariua  heefb  het  grond- 
woord eene  hatelnke  b^beteekenis.  Wat  ons  versterken  moet 
in  de  meening  dat  huiti  eene  min  of  meer  ongunstige  bybe 
teekenis  had  aangenomen,  is  de  omstandigheid,  dat  het  van 
denzelfden  stam  afgeleide  hunu,  Skr.  mnu,  ons  zoon,  ook 
steeds  in  de  Avesta  van  demonen  gezegd  wordt,  dus  tamel^k 
wel  aan  ons  »gebroed"  beantwoordt.  Men  zou  kunnen  aan- 
voeren, dat  een  der  gewone  woorden  voor  kroost  in  't  Skr., 
ni.  prajâ  ook  uitdrukt  het  begrip  »volk"  in  tegenstelling  tot 
den  adel,  en  »onderdanen"  in  tegenstelling  tot  den  vorst, 
zoodat  huiti  =:=  prajâ  nog  niet  bepaaldelyk  zoo  verachtelgk 
behoefde  te  klinken.  Dit  doet  echter  tot  de  hoofdzaak,  de 
gelijkstelling  van  de  huiti  met  de  Çûdraklasse,  niets  af.  Om* 
vatte  de  huiti  nu  enkel  den  handwerkersstand  of  is  het  be- 
grip ruimer?  Ik  geloof  het  laatste  èn  op  de  aangevoerde 
taalkundige  gronden  èn  op  grond  dat  lagere  loondienaars 
onmisbaar  z^n,  ten  minste  daar  waar  geene  slaven  of  lijf- 
eigenen het  werk  doen.  Om  kort  te  gaan,  de  huiti  is  de 
stand  der  Çûdra's,  d.  i.  der  handwerkers,  dienstboden,  knechts 
en  kleine  kooplui.  Wat  nu  het  woord  piehtra  aangaat,  het- 
welk Nerioseng  met  vidyd,  kundigheid,  Spiegel  met  Gewerbe 
weergeeft,  dit  erkent  men  als  eene  regelmatige  afleiding  van 
piç  (  =  Skr.  ptf ,  snijden,  fatsoeneeren,  kunstig  bewerken)  ; 
de  allereerste  beteekenis  moet  dus  zgn:  fatsoen,  maaksel, 
figuur,  vorm.  De  gewone  naam  voor  kaste  bg  de  Hindu  s, 
nl.    varna,   is  ook  »vorm,  figuur  (ook:  letterfiguur),  voorko- 
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men,  kleur,  soort/'  Het  is  das  alleszins  waarschgnl^k  dat 
pishtra  en  varna  synoniem  zgn.  —  Nemen  we  in  aanmer- 
king dat  een  paar  regels  vóór  de  boven  aangetogene  plaats 
des  Yaçca's  (XIX,  44)  te  lezen  staat:  »Dit  woord  {d.  i.  ge- 
bod), hetwelk  Ahuramazda  (de  Schepper)  gesproken  heeft, 
omvat  vier  standen  (pwAfra),"  dan  meenen  we  te  mogen  be- 
weren dat  in  de  wgze  waarop  de  heilige  boeken  der  Iraniërs 
en  der  Indiërs  omtrent  de  instelling  der  standen  spreken, 
eene  niet  te  miskennen  overeenkomst  is,  hoezeer  de  Hindu 
zich,  gelgk  in  alles,  veel  beeldrgker  uitdrukt  dan  zyn  stam- 
broeder  in  Iran. 

Tegen  de  gelijkstelling  van  't  Indische  en  Bactrische  stan- 
denstelsel zon  men  misschien  als  een  bezwaar  willen  doen 
gelden  hetgeen  Spiegel  t.  a.  p.  opmerkt,  zonder  juist  op  de 
hier  voorgedragene  stelling  het  oog  te  hebben.  In  eene  aan- 
teekening  laat  die  geleerde  zich  volgenderw^ze  uit:  »Vier 
Gewerbe  kennt  erst  der  spätere  éranische  Staat,  ältere  Stücke 
des  Yaçna  und  der  Yendidrid  kennen  ganz  unzweideutig  nur 
drei.  Es  ist  kein  Grund  anzunehmen,  dass  die  Bemerkung 
wegen  des  vierten  Standes  hier  nur  eingeschoben  sei  und  es 
beweist  sich  hierdurch  das  vorliegende  Stück  als  ein  ziem- 
lich spätes.'^  We  zullen  niet  vragen,  wanneer  die  oudere 
Iraansche  staat  ophoudt  en  de  jongere  een  aanvang  neemt  ; 
daarvan  is  niets  bekend.  We  moeten  echter  opkomen  tegen 
de  bewering  dat  Yaçna  XIV,  5  een  ouder  stuk,  en  Yaçna 
XIX,  46  een  tamel^k  jong  stuk  zou  wezen,  zonder  zweem 
van,  of  poging  tot,  bewgs.  En  zonder  onwedersprekelgk 
bewgs  mogen  we  niet  aannemen,  dat  twee  stukken  in  de- 
zelfde taaisoort  en  denzelfden  stijl  opgesteld  tot  qualitatief  ver- 
schillende tydperken  behooren.  Dat  er  nu  eens  van  3,  een 
andermaal  van  4  standen  sprake  is,  bewast  op  zich  zelf  hoe- 
genaamd niets.  Het  kon  er  wel  eens  mee  gesteld  z^n  als 
met  de  vermelding  nu  eens  van  drie  Veda's,  dan  weer  van 
vier.  Ook  hierin  hebben  sommigen  eene  tegenstrijdigheid 
meenen  te  ontdekken,  en  ook  hieruit  heeft  men  de  avon- 
tuurlgkste  gevolgtrekkingen  gemaakt.  Als  de  Hindu's  van 
de  drie  Veda's  spreken,  dan  bedoelen  ze  dat  er  drieërlei  Veda 
is,  bestaande;  1)  uit  gereciteerde  verzen  (re);  2)  uit  gezongene 
{sâman)]  3)  uit  spreuken  in  proza  {yajua).     Alle    drie  wor- 
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den  samengeyat  onder  den  naam  Mantra.  Geheel  onaf  han- 
kel^k  van  de  drie  soorten  van  Mantra's  is  het  aantal  bun- 
dels er  van.  Al  waren  er  honderd  verzamelingen  van  Man- 
tra's, de  Veda  is  en  blijft  drieërlei.  Toevallig  bezitten  de 
Hindu's  vier  dergelijke  bundels  (in  zekeren  zin  vgf),  die  den 
naam  van  Sanhita  van  den  Rgveda,  Samaveda,  Yajurveda 
(witte  en  zwarte)  en  Atharvavede  plegen  te  dragen.  Dit 
neemt  niet  weg  dat  de  Atharvaveda  nagenoeg  geheel  een 
Bgveda  is,  schoon  als  I^eda  bg  uitnemendheid  de  grootere 
verzameling  beschouwd  wordt,  terwgl  de  Yajurveda  slechts 
voor  een  deel  uit  yajv^  bestaat.  Het  behoeft  geen  betoog 
dat  men  het  beginsel,  waarop  eene  of  andere  verdeeling  rust, 
moet  kennen,  alvorens  uit  getallen  iets  te  mogen  afleiden. 
Het  Igdt  geen  twgfel  dat  er  in  denzelfden  Yaçna  XTV,  9 
(bg  Westerg.  XHI,  3)  gewag  gemaakt  wordt  van  drie  stan- 
den, in  bewoordingen  welke  ongeveer  beteekenen  :  »de  groot- 
ste machten  van  het  Mâzdajaçnisch  geloof  roep  ik  aan  : 
leeraars,  ridders,  akkerbouwers."  Van  eene  tegenstr^digheid 
met  de  vroeger  behandelde  plaats  is  niets  t-e  bespeuren.  Waar 
van  de  gemeenschap  in  sacrisj  van  de  geloovigen  sprake  is, 
telt  men  in  Indië  ook  maar  drie  kasten;  alleen  de  Dvija's 
of  Arya's  hebben  aandeel  in  den  Veda,  niet  de  Çûdra.  Het- 
zelfde kan,  en  zal  wel  in  Bactrië  het  geval  geweest  zgn;  en 
in  allen  gevalle  handelt  de  eene  plaats  over  iets  geheel  an- 
ders dan  de  andere.  Hoe  dikwgls  ook  van  drie  standen  ge- 
wag gemaakt  wordt,  overal  geschiedt  het  in  verband  met 
godsdienstige  handelingen  en  voorschriften.  Anders  ontmoe- 
ten we  wederom  vier  klassen  van  bevolking.  Zoo  lezen  we 
in  Vendidad  XIU,  125,  dat  de  honden,  die  onmisbare  die- 
ren ter  verdediging  van  vee  en  hof  tegen  wolven,  enz.,  in 
hun  karaktertrekken  en  bewegingen  overeenkomst  vertoonen 
nu  eens  met  eenen  leeraar,  dan  eens  met  eenen  ridder,  eenen 
landbouwer,  eenen  vaeçu^  een  verscheurend  dier,  eenen  dief, 
eene  boeleerster,  een  kind.  Wat  is  dit  vaeçu  ?  Benige  regels 
verder  (139,  vgg.)  wordt  wel  gezegd  in  hoeverre  enkele  trek- 
ken van  den  hond  aan  eenen  vaeçu  herinneren,  doch  de  uit- 
drukkingen daar  gebezigd  laten  veel  ruimte  tot  verschil  van 
opvatting.  Prof.  Spiegel  vertaalt  vaeçu  met  »dorpsbewoner", 
en  de  daarop  betrekking  hebbende  volzinnen  als  volgt  : 
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»Er  ist  freandlich  wie  ein  Dorfbewohner.  In  der  Nähe 
Yerwnndend  wie  ein  Dorfbewohner.  Haus  und  Nahrang  sind 
ihm  das  Höchste  wie  dem  Dorfbewohner.  Dies  sind  seine 
Eigenschaften  wie  die  eines  Dorfbewohners."  De  vertaler 
bekent  zelf  nauwel^ks  te  darven  hopen,  dat  h^  in  deze  moeie- 
lijke  Paragraphen  het  rechte  getroffen  heeft.  Niettegenstaande 
die  bekentenis,  mogen  we  toch  kritiek  uitoefenen,  geloof  ik, 
en  de  vraag  stellen,  welk  fijn  onderscheid  wij  ons  denken 
moeten  tusschen  akkerbouwers  en  dorpsbewoners,  want  dat 
de  eersten  in  steden  woonden  of  de  laatsten  zich  niet  op 
den  veldbouw  toelegden,  is  niet  byzonder  waarsch^nlijk.  We 
mogen  des  te  geruster  de  gegevene  vertaling  beoordeelen, 
omdat  de  traditie  hier  door  Spiegel  ten  eenenmale  verloo* 
chend  of  als  volkomen  onbruikbaar  beschouwd  wordt.  Niet 
tot  de  overlevering,  maar  tot  woordafleiding  en  taalvergel^- 
king  wordt  door  Spiegel  de  toevlucht  genomen  ten  einde  den 
zin  van  vaeçu  op  't  spoor  te  komen.  Het  wordt  dan  tot 
denzelfden  stam  gebracht  als  Skr.  viç^  gemeente,  volk,  enz. 
en  veça^  woning.  Wat  baat  echter  zulk  eene  verwgzing,  die 
niemand,  met  de  elementairste  kennis  van  beide  talen  uit- 
gerust, noodig  heeft  ?  Waarl^k^  op  die  wgze  toont  men  geene 
achting  voor  de  traditie,  en  nog  erger  is  het,  dat  van  de 
woorden  »Haus  und  Nahrung  sind  ihm  das  Höchste"  geen 
lettergreep  in  de  overlevering  te  vinden  is.  Volgens  Dr.  Justi 
s.  V.  zairimyafçman  heefb  die  :  »er  ist  schmal  an  Maass,  d. 
h.  in  die  Weite  macht  er  seinen  Kopf  [streckt  seinen  Kopf 
vor],  krumm  an  Maass,  d.  h.  schnell  macht  er  [ergreift  er] 
wenn  man  etwas  hinwirft,  wie  ein  Bauer."  —  Genoeg.  Hoe 
w^  de  plaats  opvatten,  kan  de  belangstellende  lezer  in  de  taal- 
kundige Aanteekening  vinden;  hier  slechts  een  enkel  woord 
aangaande  vaeçu.  Dit  woord  is  in  afleiding,  vorm  en  ver- 
buiging identisch  met  een  Grieksch  woord,  nl.  oixêvg.  De 
volkomene  identiteit  is  zóó  opmerkel^k  en  de  beteekenis  van 
huisknecht,  of  famultiSj  komt  zóó  goed  uit,  dat  we  de  uit 
't  Grieksch,  en  bepaaldel^k  ouderwetsch  Grieksch,  gevonden 
verklaring  gerust  boven  Spiegel's  »dorpsbewoner"  (als  on- 
derscheiden van  akkerbouwer)  mogen  verkiezen.  Het  woord 
komt  nog  eens  voor  (Vendidad,  IX,  152),  en  wel  tusschen 
den  huisheer,  de  huisvrouw  en  het  kind  des  huizes  in,  zoo- 
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dat  huisbediende,  oixeùg,  ook  daar  past,  terwijl  van  »dorps* 
bewoner'^  geen  sprake  kan  zijn.  Neemt  men  na  in  aanmer- 
king, dat  de  klasse  der  Çûdra's  zoowel  den  dienstbaren  als 
den  handwerkersstand  omvat,  dan  laat  zich  ongedwongen  ver- 
klaren, hoe  de  vierde  klasse  in  Bactrië  nu  eens  met  hûiti, 
plebs  of  proletariaat,  dan  eens  met  vaeçu,  als  deel  voor  *t 
geheel,  aangeduid  wordt.  Zg  komt  dan  overeen  met  de 
Çûdrakaste,  gelijk  buiten  kgf  de  Athrava,  Bathaeshta  en 
Vâçtriyo  fshuyaç  tot  tegenhangers  hebben  den  Brahmaan, 
Kshatriya  en  Vaiçya  in  Indië. 

Langs  twee  verschillende  wegen  zijn  we  dan  tot  het  besluit 
moeten  komen  dat  de  viervoudige  klassen  verdeeling  ouder  is 
dan  de  oudste  ons  bekende  Indische  bronnen.  In  hoeverre 
de  Yedische  theorie  in  alle  bijzonderheden  met  de  praktik 
strookte,  is  onbekend,  doch  wel  verre  van  waarsch^nlgk  te 
achten  dat  die  theorie  eerst  in  betrekkelgk  lateren  tgd  zich 
ontwikkelde,  houden  we  't  er  voor,  dat  de  Vedische  theorie 
verouderd  was,  eene  overlevering  uit  vroegere  tg  den,  evenals 
heden  nog  diezelfde  theorie  heerscht,  doch  in  strgd  is  met 
den  feitelijken  toestand,  want  het  aantal  klassen  is  niet  vier, 
maar  veel  grooter.  De  vrg  algemeen  aangenomen  veronder- 
stelling dat  de  Çûdra*s,  in  eigenlijken  zin,  de  inboorlingen 
van  Indië  waren,  welke  door  de  veroverende  Ariërs  ten  on- 
der gebracht  en  als  dienstbaren  in  het  staatsverband  opge- 
nomen werden,  is  aan  ernstigen  twgfel  onderhevig.  Inderdaad, 
waarop  berust  die  veronderstelling?  Louter  op  het  elders  in 
de  geschiedenis  waargenomen  verschgnsel  dat  vreemde  vero- 
veraars de  inheemsche  bevolking  tot  slaven  of  Igfeigenen 
maakten.  Edoch,  welke  reden  is  er  om  aan  te  nemen  dat  de 
Çûdra's,  gesteld  al  eens  dat  ze  van  anderen  bloede  dan  de 
Ariërs  waren,  allen  eerst  in  Indië  onderworpen  zgn?  dat  de 
Ariërs  in  Indië  komende  geene  dienstboden,  geene  handwer- 
kers bg  zich  hadden?  Immers  geen  enkele.  Daarenboven  is 
het  gdel  woordenspel,  te  beweren  dat  slaven  en  Igfeigenen 
oorspronkelijk  tot  een  ander  volk  behooren.  Het  komt  hier 
aan  op  eene  duidelgke  omschrgving  van  het  woord  volk. 
Sedert  onheugelgke  tgden  zijn  er  verschillende  Arische  vol- 
ken geweest  en  evengoed  als  de  Arische  Romeinen  Arische 
Grieken  in  menigte  tot  slaven  hadden,  en  de  Germanen  hunne 
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naaste  verwanten,  de  Slaven,  evenzoo  goed  kunnen  de  Çûdra's 
echte  Indogei:manen  geweest  zyn.  Hetgeen  wel  eens  als  be- 
wgs  aangevoerd  is,  namelgk  het  bestaan  van  een  volksstam 
aan  den  Indas,  Çûdra's  geheeten,  heeft  uïet  de  minste  waarde, 
dew^l  er  ook  een  volksstam  is,  die  den  naam  draagt  van 
Kshatriya's  (bij  Ptolemaeus  :  Ghatriaioi),  een  ander  van  Yai- 
çya*s,  van  Rajputs,  enz.  De  mogelijkheid  dat  sommige  onder- 
worpen stammen  of  een  deel  daarvan,  aan  de  Çûdra's  geas- 
simileerd werden,  wil  ik  niet  ontkennen,  doch  dat  alle  Çû- 
dra's  zoogenoemde  Aborigines  waren,  is  onbewezen  en  om 
meer  dan  eene  reden  onwaarschgnl^k.  Vooral  ééne  omstan- 
digheid schuint  tegen  de  heerschende  meening  te  pleiten.  In 
de  Bràhmana's,  werken  die  door  de  Hindu's  tot  den  Veda 
gerekend  worden  en  ontegenzeggelgk  de  oudste  letterkundige 
voortbrengselen  na  de  Mantra's  zgn,  vindt  men  meermalen 
gewag  gemaakt  van  Inboorlingen  (Nishada),  die  afgeschil- 
derd worden  als  jagers  en  halve  wilden.  Bgzondere  aandacht 
verdient  eene  opmerking  in  Yaska's  Nirukta  naar  aanleiding 
der  uitdrukking  Pancajanah,  d.  i.  de  Y^f  geslachten,  in 
Bgveda  X,  53,  4.  Nadat  Taska  gezegd  heeft  wat  men  on- 
der die  vgf  geslachten  te  verstaan  heeft,  keurt  h^  het  der 
moeite  waard,  er  nog  bij  te  voegen  dat  Aupamanjava  den 
term  anders  verstaat:  »Volgens  Aupamanyava  zgn  de  v^f 
geslachten  de  vier  kasten  met  den  inboorling  als  v^fde."  Dit 
gevoelen,  't  welk  Yaska  honoris  causa  schont  mede  te  deelen, 
is  geheel  verkeerd,  doch  zulks  doet  niets  ter  zake.  Waar 
het  op  aankomt  is,  dat  behalve  de  vier  officieele  of  histori- 
sche klassen  als  vgfde  afdeeling  der  landsbevolking  beschouwd 
werden  de  Inboorlingen.  Dit  pleit  niet  zeer  voor  de  stel- 
ling dat  alle  Çûdra's  inboorlingen  waren,  dunkt  me. 

In  't  Wetboek  van  Manu,  een  werk  dat  ettel^ke  eeuwen 
na  Taska's  Nirukta  is  opgesteld,  heet  het  dat  de  Inboorling 
een  zoon  is  van  eenen  Brahmaanschen  vader  bg  eene  Çûdra- 
moeder.  Die  opgave  is  om  meer  dan  eene  reden  ongeremd. 
Over  't  algemeen,  de  geheele  kasten-  en  tusschenkasten- 
theorie  in  Manu  kan  onmogel^k  in  overeenstemming  geweest 
zgn  met  de  feitelgke  toestanden.  Want  toen  ter  tgd  (vóór 
ongeveer  2000  jaren),  gel^k  thans  nog,  behoorden  de  kin- 
deren tot  dezelfde  klasse  als  de    ouders.     Volgens    genoemd 
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Wetboek  zgn  alle  tussc  enkasten,  of  strikt  naar  de  letter: 
de  leden  dier  taaschenkasten  zelfs,  gesproten  uit  gemengde 
huwelgken.  Bgv.  de  zoon  eens  Brahmaans  bg  eene  Vaiçya- 
vrouw  is  een  Ambashtha.  Na,  dat  dit  in  den  aanvang  der 
dingen  zoo  was  is  denkbaar,  hoewel  hoogst  onwaarsch^nlgk  ; 
maar  zoover  menschenheugenis  reikt,  is  een  Ambashtha  de 
zoon  van  eenen  Ambashtha,  wiens  voorouders  ook  wéér  Am- 
bashtha's  geweest  zijn  tot  in  den  nacht  der  eeuwen.  En  zoo 
is  het  met  alle  tusschenkasten.  Het  Wetboek  geeft  dan  ook 
niet  zoozeer  het  stelsel  der  standen,  als  wel  eene  theorie 
over  het  ontstaan,  denkbeeldig  of  niet,  der  tusschenstanden. 

Van  gansch  anderen  aard  dan  de  theoriën  in  Manu,  houd 
ik  de  voorschriften  in  *t  Mahâbhârata.  Daaruit  leeren  we 
ten  minste  zooveel,  dat  er  wel  degel^k  verschil  van  gevoe- 
len heerschte  omtrent  de  gevolgen  van  gemengde  huwelijken. 
In  Mahâbh.  XIII,  47  (ed.  Bombay)  vraagt  Yudhisthhira  aan 
Bhishma,  welke  regelen  van  erfrecht  in  acht  genomen  be- 
hooren  te  worden  ten  aanzien  van  kinderen  gesproten  uit 
den  echt  van  eenen  Brahmaan  met  eene  vrouw  uit  eenen  der 
vier  standen.  Hierop  antwoordt  Bhishma  in  hoofdzaak  het 
volgende: 

>  Zoowel  de  Brahmanen  als  de  Kshatriya's  en  Yaiçya's  zgn 
Dvija*s,  en  een  Brahmaan  kan  met  eene  vrouw  uit  deze  drie 
klassen  een  wettig  huwelgk  aangaan.  Het  gebeurt  wel  dat 
een  Brahmaan  uit  slechtheid  of  hebzucht  of  begeerte  eene 
Çûdra-vrouw  trouwt,  doch  dat  verdient  geen  navolging.  Een 
Brahmaan  die  eene  Çûdra-vrouw  zijne  legerstede  laat  beste- 
gen, gaat  het  pad  des  verderfs." 

Verder  heet  het  :  »De  zoon  eens  Brahmaans  bg  eene 
Kshatriya- vrouw  is  zonder  twijfel  ook  Brahmaan.*'  En  dan  : 
»Uit  onverstand  toch  meenen  ze  dat  de  zoon  eener  Çûdra- 
vrouw  geen  Brahmaan  zou  wezen.  Alwie  de  zoon  is  vau 
eenen  Brahmaan  en  eene  vrouw  uit  een  der  drie  klassen  (be 
halve  zijne  eigene)  is  Brahmaan.*' 

Mg  dunkt,  de  hier  voorgedragene  leer  draagt  het  kenmerk 
van  eene  zoodanige,  die  wel  is  waar  tegenstanders  vond,  maar 
ook  aanhangers,  en  die  in  niet  te  bepalen  omvang  in  de 
praktik  gehuldigd  werd. 

Wederom  geheel  van  theoretischen  aard,  doch  merkwaar- 
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dig  als  tegenhanger  der  symbolische  formule,  welke  bereids 
in  den  figveda  aangetroiBFen  wordt  en  nog  heden  ten  dage 
in  Indië  de  populaire  is  gebleven,  is  eene  uiting  in  Mahâ- 
bhârata,  XII,  188,  vs.  10,  waar  Bhrgu  (dezelfde  die  ook  Ma- 
nu's wetboek  verkondigt)  leert: 

»  Er  is  eigenlijk  geen  onderscheid  tusschen  de  kasten  ;  want 
deze  geheele  wereld  is  uit  Brahma  (d.  i.  het  Woord,  en  per- 
soonlgk  :  de  Spreker  van  't  scheppende  Woord,  de  Schepper). 
Na  door  Brahma  geschapen  te  z^n,  heeft  de  wereld  zich  ge- 
splitst in  standen,  ten  gevolge  van  verschil  in  handelingen." 

Nog  duidelijker  blykt  uit  hetgeen  er  volgt,  dat  iedereen 
van  nature  Brahmaan  is,  en  dat  alleen  eene  afwgking  van 
's  menschen  waren  aard,  eene  verbastering,  hem  maakt  tot 
Eshatriva,  Vaiçya,  enz. 

Elders,  Mahâbh.  XII,  22.  wordt  in  eenigszins  anderen  trant 
de  samenhang  bepaaldelijk  tusschen  Brahmanen  en  Esha- 
triya's,  de  twee  deelen  van  den  adel,  uitgesproken.  Om  den 
geest  van  't  geheele  stuk  te  doen  kennen,  laten  we  eenige 
verzen  in  vertaling  volgen  : 

»Hierop  nam  Ârjuna  weder  het  woord  op  en  zeide  tot 
z^nen  neêrslachtigen  oudsten  broeder:  »Waarom  treurt  g^ 
zoozeer,  edele  held,  nu  g^  volgens  ridderplicht  de  duurge- 
kochte  heerschappg  erlangd  en  uwe  vijanden  overwonnen 
hebtV  De  dood  op  het  slagveld,  o  Koning,  wordt  den  Ksha- 
triya's  hooger  aangerekend  dan  vele  offerhanden  ;  bedenk  wat 
de  deugd  eens  ridders  is.  Âan  Brahmanen  voegt  het  zelf* 
kast^ding  te  oefenen,  zich  zei  ven  te  vergeten  en  voor  lyk- 
plechtigheden  zorg  te  dreigen,  doch  den  Kshatriya's  is  opge- 
legd, in  den  slag  te  vallen.  Ja,  vreeselijk  is  de  taak  des 
krggsmans:  steeds  met  het  zwaard  omgaande,  zal  hy  een- 
maal door  het  zwaard  sneuvelen  in  den  kamp.  Toch,  zel& 
voor  een  Brahmaan  pleegt  men  het  krijgsberoep  niet  oneer- 
vol te  beschouwen  ;  immers,  de  Eshatriya's  zijn  uit  de  Brah- 
manen voortgekomen.  —  Indra  was  immers  ook  de  zoon 
eens  'Brahmaans  en  werd  Eshatriya  door  zgne  daden  ;  hg 
versloeg  zijne  negentig  maal  negentig  booze  bloedverwanten. 
Die  daad  van  hem  hem  werd  eervol  en  verdienstelgk  be- 
schouwd, en  daardoor  werd  h^  de  koning  der  goden.  Zoo 
beeft  men  ons  verhaald.  G^  nu,  o  Koning,  breng  Uwe  dank- 
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offers,  en  regeer  lang^  van   droefheid    genezen.    Treur   niet 
over  *t  gebearde;  zg  (onze  v^anden)  zgn  aan  hun  plicht  ge 
trouw  als  helden   gevallen    en,    door  het   zwaard   geheiligd, 
naar  betere  gewesten  henengegaan.*' 


De  taak  die  ik  mg  in  deze  bijdrage  tot  de  kennis  van  't 
Indische  standenstel  en  tot  de  kritiek  van  Enropeesche  be- 
schouwingen en  redeneeringen  daarover  gesteld  heb,  omvat 
niet  een  onderzoek  naar  het  verband  tusschen  de  leer  ende 
uitvoering.  Alleen  zij  in  't  algemeen  opgemerkt,  dat  er  tus- 
schen beide  eene  klove  ligt,  die  wel  aangevuld  zal  kunnen 
worden,  doch  enkel  door  zoo  nauwkeurige  en  volledige  ken- 
nis als  mogelgk  van  't  Indische  leven  in  vroeger  en  later 
t^d.  Ter  waardeering  der  bestaande  toestanden  kan  en  moet 
gebruik  gemaakt  worden  van  de  getuigenissen  van  vreemde- 
lingen, voor  den  ouderen  tijd  inzonderheid  van  Grieksche 
schrgvers.  Het  is  waar,  ook  dezen  zijn  met  omzichtigheid 
te  gebruiken,  zoowel  omdat  hun  kennis  gebrekkig  is,  als  ook 
omdat  hun  berichten  voor  een  groot  deel  niet  op  eigen  waar- 
neming berusten,  maar  op  inlichtingen  die  ze  middellgk  of 
onmiddellgk  aan  Indiërs  verschuldigd  waren.  Niettemin  schgnt 
mg  het  beeld  vun  Indië  dat  wg  o.  a.  in  Diodorus  Siculus 
te  aanschouwen  krggen,  in  weerwil  van  allerlei  onnauwkeu- 
righeden, veel  meer  naar  de  natuur  geteekend  dan  de  karri- 
katuur  die  in  menig  nieuw  werk  er  van  opgehangen  wordt. 
Nemen  we  eens  het  begin  van  Cap.  40  in  *t  2^^  Boek: 

Tó  Sè  nav  ivX^&og  rœv  'Irdcoy  eig  mrà  f^Qti  Sifj^ 
çrjTaïf  (ùv  èarl  to  /uèv  nçàrov  övarrifia  cpiXoaócpcov^ 
nXii&Bv  (Av  Tcov  aXkcDV  fi^q&v  Xunófji^vov^  ttj  d^énicpa- 
VBia  nàvTœv  ttqcjtsvov.  * AXeiroùçYtiroi  yàç  övreg  oi 
(piXóaocpOL  Ttàarjg  v.iovQy^^Sy  ov&'érfçœy  xv{)BvovaiVj 
ov&*vq)'iTé()€oy  deajió^orrai.  UacjaXafißavovrat  8k  vtió 
fjtkv  Tû>v  idicûTÙy  si'g  re  rccg  êv  rœ  ßia>  &vaiag  xal 
Big  ràg  xiov  TSTsXsvrrjxOTœy  éjii/usXeiagf  (bg  &60ig  yeyo^ 
vÓTsg  7i()oaq)tXéGTaTOi^  xat  neçi  r&r  er  aSov  /uàkiara 
é/u7i€iç(og  ej^ovTsg  .  ravrrig  rs  rfjg  vTiov^y^ccg  Sœçfà  re 
xal  Tifidg  Xa/Lcßavovaiv  ä^ioXoyovg  xrê. 
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AANTEEKENING 


OP  Vendidad  XJII,  46  (bd.  Wbstbrg.) 


De  tekst  van  deze  §,  welke  in  Spiegel's  uitgave  to  vinden 
is  op  bl.  136  *)  luidt  als  volgt: 

qandrakaro  yatha  vaeço,  açnae  raesho  yutha  vaeço;  zai- 
rimiyafçma  thriyafçma  yatha  vaeço;  aiti^she  haem  yatha 
vaeçânsh 

In  plaats  van  vaeço  is  te  lezen  vaeçush^  of  wat  even  goed 
is  vaeçdush  (meer  Westiraansch  :  vaetMush),  geigk  de  HSS. 
lezen  §  44.  In  den  genitief  is  vaeçaush  even  goed  als  vae- 
çaoah  van  een  der  HSS.  Over  de  verbuiging  der  woorden 
op  u  zie  men  de  opmerkingen  aan  't  slot  dezer  Aant.  Voor 
aiti  vermoed  ik  aetij  gel^k  eenige  HSS.  hebben,  en  wel  als 
aequivalent  van  Skr.  iti^  waarvan  het  niet  anders  verschilt 
dan  dat  ae  de  sterke  vorm  is  van  i;  de  lezing  aiti  kan  ont- 
staan z^n  uit  gelijkheid  van  klank  eensdeels,  en  door  ver- 
warring met  açti  in  44  anderdeels  Zoo  juist  açtishe  (d.  i. 
est  eiu8^  ei)  is  iu  44,  zoo  ongepast  is  het  in  46,  waar  de 
zin  is  :  talis  eius  of  ita  eius,  Haem  is  te  herleiden  tot  een 
algemeen-arisch  saiam  »'t  eigene,"  verder  »'t  eigenaardige, 
eigenschap"  ;  het  is  een  wisselvorm  van  Skr.  svat/am^  hoewel 
dit  laatste  uitsluitend  bijwoordelgk  gebezigd  wordt.  Bg  haem 
behoort  -A<?,  na  anderen  klinker  dan  a:  she^  algemeen-arisch 
sai  =  Lat.  si-bi^  Gofh.  «ét-na,  doch  in  beteekenis  niet  al'- 
leen  reflexief  gelijk  het  Goth.  seina^  maar  ook  persoonlek 
gel^k  ons  zijn.  Andere  vormen  des  reflexieis  zonder  de  u  (17) 


*)  De  bladzijden  in  Spiegel's  uitgave  zijn  genommerd  met  cijfers  in  Indisch 
Nâgarî.  Niet  onaardig  van  iemand  die  bet  in  Sanskritisten  ten  zeerste  wraakt 
dat  ze  naar  hun  beste  vermogen  uit  het  Ondindisch  de  taal  der  Areata  trachten 
te  yerklaren.  Alsof  hei  de  schold  der  Indologen  ware  dat  Iraniërs  en  Indiëiis 
zoo  naaw  verwant  zgn! 
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van  Skr.  sva^  Lat.  suus,  Goth,  sva,  ons  zoo,  z^n  Lat.  se,  sic, 
waarschiynlijk  ook  sibi  ;  Germ,  sis,  sik,  seina,  enz. 

De  boven  aangehaalde  tekstwoorpen  keeren  iets  later  terog, 
toegepast  op  eene  jahika  »boeleerster/'  Hierin  hebben  we 
dus  een  middel  te  meer  om  den  zin  van  de  §  op  't  spoor 
te  komen,  daar  de  voorkomende  praedicaten  toepassel^k  moe- 
ten wezen  èn  op  den  hond  èn  op  den  knecht  èn  op  de  boe« 
leerster. 

De  vertaling  der  eerste  zinsnede  levert  geen  bezwaar  op  : 
»(De  hond  is)  vleierig  (of:  flikflooiende)  gel^k  een  dienst- 
knecht". Qandrakara  is  in  beteekenis  ^=  Skr.  cdtukara;  in 
vorm  staat  quandra  het  naaste  bg  Gr.  àv8-àvo)  ;  tot  den- 
zelfden stam  behooren  Skr.  sundaray  svddu,  Gr.  T^dojuai^ 
riSvg,  enz. 

Açnae  raesho  iof  açnae^aesho,  als  bezittelgke  samenst.,  al 
naar  mate  raesha  adjectief  of  substantief  is)  bestaat  uit  ctçnae 
(acné)  »dichtb^,  van  nabg",  hetgeen  door  niemand  betwist 
of  betwijfeld  wordt.  Er  zgn  ook  twee  woorden  raesAa  met 
zekerheid  bekend,  het  eene  met  den  zin  van  »baard,''  het 
andere  met  dien  van  »wonde,  zeer,  letsel."  Geen  van  beide 
kan  hier  in  aanmerking  komen.  Ik  vermoed  dat  het  betee- 
kent  »volgende,  achternaloopende'*,  ofschoon  ik  me  nergens 
anders  op  beroepen  kan  dan  op  *t  Gothische  laistjan,  volgen, 
galaista,  begeleider,  en  wat  daarmee  samenhangt.  Açncie  raesho 
»van  nabg  volgende,  dicht  achternaloopende"  zyn  de  hond, 
de  dienaar  en  de  boeleerster. 

Zairimiyafçma  thriyafçma  moesten  eene  a  hebben  vóór  de 
/;  tenz^  aan  't  Bactrisch  de  regel  van  't  Grieksch,  volgens 
welken  in  samenstellingen  klinkers  vóór  klinkers  uitgestooten 
worden  in  plaats  van  samen  te  smelten,  niet  geheel  vreemd 
is  geweest.  Zairimya  is  afgeleid  van  zàiri^  dat  in  't  Nieuw- 
perzisch  voortleeft  als  zir  »beneden."  Op  dezelfde  wgze  is 
uit  Bactrisch  zaini,  ontstaan  Np.  zin  »zadel";  uit  airiyana 
Np.  irdn.  Reeds  b^  eene  andere  gelegenheid  heb  ik  aange- 
toond, dat  het  Nieuwperzisch  niet  rechtstreeks  afstamt  van 
't  Oudperzisch  der  Achaemeniden,  maar  een  dialect  is,  het 
midden  houdende  tusschen  West-  en  Oostiraansch.  Daar  s^r 
»beneden"  is,  moet  zairimiya  »laagte"  uitdrukken;  het  wordt 
nagenoeg  identisch  teruggevonden  in  't  Litausche  gelme\  laagte^ 
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diepte.  In  't  Grieksch  is  verwant  ^ë^fauov,  ;f€/(>«>',  welks 
eigenl^ke  beteekenis  dus  inferior  moet  wezen  ;  ^éqr\i^  X^Q^^ 
behoort  er  natuurlek  ook  toe,  en  !iad  mogelykerw^ze  in  den 
stam  x^Qi.  Behalve  zairimiyafçma  komt  in  de  Avesta  ook 
zairimyanura  voor,  als  benaming  van  zeker  dier.  Volgens 
Dr.  Haug  (Pahlavi-Pazand  Glossary,  bl.  22)  verklaren  de 
Parsis  het  als  »schildpad."  Dezelfde  geleerde  critiseertt.  a.  p. 
Dr.  Justi  wegens  diens  vertaling  »in  de  diepte  etende,*'  en 
vergelgkt  zairimiyahura  met  Skr.  hamiuûa.  Tnsschen  beide 
woorden  zal  stellig  wel  een  samenhang  bestaan,  doch  daaruit 
volgt  geenszins  dat  zairimiya  op  zich  zelf  verkeerd  met 
»diepte,"  (liever;  laagte)  vertolkt  is.  De  verwantschap  tns- 
schen zaimiriya  en  Skr.  Aarmya,  als  zijnde  zeer  problematisch, 
laat  ik  daar,  doch  ik  kan  niet  nalaten  er  op  te  wgzen  dat 
in  *t  Skr.  kocchapa  »schildpad''  kaccha  zich  als  »  drassig  laag 
land  aan  de  oeverstreken"  heel  wel  laat  verklaren.  Anura 
kan  afleiding  z^n  uit  ahu  z=i  ah.hu  »plaats";  zairimiyahura 
dus:  zich  in  de  lage  streken  ophoudende."  Dat  o^u,  zwakke 
vorm  8u^  niet  slechts  in  't  Bactrisch,  maar  in  't  algemeen- 
arisch  »plaats'  aangeduid  heeft,  blijkt  uit  den  Locatiefmeerv. 
vakshu^  asmasu  (d.  i.  a^ma  -^  asu)^  enz.  Dat  het  naamwoord 
in  den  stamvorm  staat,  spreekt  van  zelf,  daar  de  casusvorm 
oorspronkelijk  eene  samenstelling  is.  Het  behoefde  echter 
niet  daarin  te  staan;  in  't  Gr.  jvóSeaai  bijv.  is  jióSeg meerv., 
ai  ontstaan  uit  m,  d.  i.,  op  zich  zelf  weer  een  locatief  van 
8Uj  gel^k  Ved.  en  Iraansch  sva,  enz.  insgelijks  een  casus  van 
êu  ia  ;  8Uy  asu  is  »plaats,'^  svi  en  svd  is  »op  de  plaats,  ter 
plaatse."  Hoe  aau  tegelyk  »wezen"  en  »gewest"  beteekenen 
kan,  is  duidelijk  genoeg,  vooral  als  men  let  op  Skr.  vaatu 
»iets  wat  is"  met  Gr.  aarv.  Adjectivisch  en  b^woordelyk  is 
SU  (Gr.  ét;,  d.  i.  asu)  »wezenlijk,  echt,"  anders  gezegd  r=:«a- 
tya  of  saU  Voorts  is  cw  rz:  vos  *)  ;  dus  asu  (Gr.  êij)  =  Bactr. 
voAu,  vahhu;  asu  »wezen"  =  Skr.  Vasu  »goddel^ke  We- 
zens" =  Germ.  Ansen  (Aesir);  Skr.  vasu  »\Tat  men  heeft, 
vermogen,   rgkdom"  ;   vgl.   Gr.   ovöia.      Deze  voorbeelden, 


*>  Zoo  ook  is  vrdh  bijvorm  van  rdh;  vrthabha  van    rahabha;    vrah  van  raht 
vak'ta  van  aJtna;  bindu  (uit  vindu)  van  indu;  9arna  van  arna. 
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welke  ieder  voor  zich  zelven  kan  aaDYuUen,  mogen  ten  be- 
wgze  strekken,  hoe  b^  de  vroegere  eenheid  der  Arische  talen 
verscheidenheid  niet  uitgesloten  was,  hoe  bg  vaste  wetten 
eene  groote  mate  van  vr^heid  heerschte,  waarvan  de  aan- 
hangers eener  fossiele  taalvergelyking  niets  bespeuren. 

Om  tot  zairimiyahura  terug  te  keeren,  ook  indien  de  bo- 
ven gegevene  ontleding  niet  proefhoudend  mocht  blaken,  is 
toch  aangetoond  dat  zairimiya  »laagte"  moet  beteekend 
hebben. 

Afçman  kan  hier  niet  de  afgeleide  beteekenis  van  vers  of 
maat,  stuk,  hebben.  Zonder  aarzelen  stel  ik  het  gel^k  met 
Skr.  apsas.  Men  bedenke  slechts  dat  in  't  Skr.  zelf  pak- 
ehas  =  paksha  =;  pakshman  is  (zie  Petersb«  Wdb.  bij  paksh* 
man,  onder  5);  lakshman  valt  samen  met  laskha;  dus  tegen 
apsaa  =  afçman  kan  op  zich  zelf  geen  bezwaar  bestaan. 
Apaoê  beteekent  »gezicht,  blik,  gelaat,'*  in  actieve  opvatting« 
doch  in  dïrghdpsas  »gezicht,  wat  men  aanblikt,  ziet,  wat 
blgkty  wat  blinkt"  in  passieven  of  medialen  zin;  geheel  ge- 
l^k  het  synonieme  cakshus.  Zeer  duidelijk  komt  de  zin  uit 
in  Bgveda  T,  124,  7: 

yosheva  patya  uçatî  suvâsâ  ushâ  hasreva  ni  rinîte  apsah 
d,  i.  »Gelgk  eene  schoongekleede  vrouw  liefdevol  op  haren 
echtgenoot,  laat  Aurora,  als  met  bladen  lach,  haren  blik 
vallen"  (Skr.  nipâtayati),  ni.  op  ons  hier.  Als  »gelaat" 
komt  het  voor  Ath.  Veda  VI,  49,  2.  Het  woord  rupa  »voor- 
komeuj  schoonheid",  waarmeA  in  de  Naighantu  apsas  om- 
schreven wordt,  is  wel  wat  te  algemeen,  doch  dat  met  rupa 
»gestalte"  (d.  i.  Skr.  eamsthana)  gemeend  zou  z^n,  zooals 
Roth  s.  V.  apsas  het  vertaalt,  daarvoor  is  geen  grond.  Het 
saamgestelde  dïrghapsae  beteekent  »van  verre  zich  vertoonend, 
ver  te  zien."  Aldus  RV.  I,  122,  15  : 
ratho  vam  Mitrâ-Yarunâ  dîrghâpsâh  syûmagabhastih  sûro 

nâdyaut 
d.  i.  »Uw  wagen,  o  Mitra  en  Varuna!  is  van  verre  te  aan- 
schouwen (of:  van  verre  blinkende),  gaan  schitteren  als  (de) 
stralenrgke  zon." 

Sayana  ziet  in  dirghapsas  een  ativistrtarûpa  »zeer  ruim 
lakende";  hetgeen  weinig  beter  is  dan  onzin,  daar  de  zon- 
newagen  niet  karakteristiek    »zeer    raim"  is.     De    vertaling 
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»ein  langgestrecktes  Yordertheil  habend*'  in  't  Petersb.  Wdb. 
is  ook  onaannemelgk.  Dirgha  is  niet  juist  atimstria^  gc^Ö'^ 
Sâyana  waant,  en  het  is  niet  enkel  »lang,  lang  gestrekt,*' 
maar  ook  bij  een  woord  voor  gehoor  en  gezicht  »ver,  zeer 
▼er."  Bgv.  dirgliadargin  is  »verre  ziende";  (2ïr^Aa^TU/ »verre 
hoorende",  en  »van  verre  te  hooren";  dArghayaçoè  »wfldver- 
maard."  Deze  en  andere  zgn  in  'i  Wdb.  volmaakt  juist  op- 
gegeven. Voor  de  etymologie  van  apaaa  komt  ons  het  Qrieksch 
te  hulp  met  öittona,  ö/u/ua.  ngóaconov,  enz.;  apaas  is  in 
zin  nagenoeg  geheel  nQÓaGmov\  in  dïrghdpsas  is  het  bf^fia^ 
zooals  bgv.  b^  Aeschylus  van  de  maan:  xeXaivi^g  vvxvbg 
Ofifjut  (Aesch.  Pers.  420);  bg  Aristophanes  van  de  zon: 
Oftfia  yà^  aid-éçog  MXxàfiaTOV  askayslraù  fiaq/Luxcéaig 
€V  avyaig  (Nubes,  285).  In  vorm  staat  het  Bactr.  afçman 
nog  dichter  bg  bfifia^  ja  het  mag  als  eenvoudige  variatie 
daarvan  beschouwd  worden,  want  tusschen  suffix  Bman  en 
man  is  niet  meer  onderscheid  dan  tusschen  de  menigte  Ger« 
maansche  en  Slavisch-Lettische  suffixen  met  %t  beginnende 
en  td^  tiy  tät^  enz.  der  verwante  talen,  of  tusschen  ISkr.  smat 
en  Bactr.  ma^,  of  tusschen  fiixQÓg  en  afjLiy.qóg^  enz.  enz. 

Zairimiyafçma  is  dan  :  »naar  beneden  kgkende,  den  blik 
ten  gronde  richtende"  ;  de  knecht  doet  zulks  uit  ontzag,  de 
boeleerster  uit  gehuichelde  schaamachtigheid. 

In  ihriyafçma  is  volgens  Justi  stellig  het  telwoord  thri 
»drie"  vervat;  volgens  Spiegel  even  stellig  niet.  Het  eerste 
gevoelen  is  reeds  daarom  onwaarschgnlgk,  omdat  eene  on- 
dubbelzinnige samenstelling  van  't  getal  thri  met  afçman 
voorkomt,  en  wel  onder  de  gedaante  van  thri^afçman;  we 
verwgzen  hiervoor  naar  Justi's  Glossaar  i.  v.  Het  is  zelfsi 
onmogelgk  dat  bet  getal  drie  bedoeld  is,  dewgl  het  niet  te 
pas  komt.  Trouwens,  de  Parsi-overlevering  heeft  hier  niets 
wat  op  »drie"  Igkt.  Wat  is  dan  thriya  of  des  noods  thriyl 
Dit  is  niet  moeielgk  te  vinden,  als  we  bedenken  dat  bg  den 
sterken  stam  tar  als  zwakke  stammen  behooren  tr  en  Hr. 
In  de  vervoeging  des  werkwoords  is  zoowel  tarati  als  tirati 
in  zwang.  In  de  afgeleide  woorden  komt  nu  eens  de  eene, 
dan  de  andere  vorm  voor.  Dus  sterk  taro  in  't  Bactrisch, 
zwak  Skr.  tiraa^  en  iiri  in  tity^anc^  en  tirya  in  tirya^ga^  't  zwakst 
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Lat.  trans^  tra.  H6t  Bactr.  thriya^  d.i.  transyersus,  heeft  met 
trans  den  zwaksten  Yorm  gemeeiii  met  Skr.  tirya  den  ait- 
gang.  Thriyafçma  is  >  dwars  kgkende,  schuins  ziende",  of 
ook  in  't  algemeen  »niet  opkokende"  uit  bedeesdheid  of  ne- 
derigheid, en  waar  het  van  eene  boeleerster  gez^d  wordt, 
ook  vertaalbaar  met  schuins  lonkende. 

Zonder  behulp  van  de  traditie  z^n  we  tot  eene  vertaling 
gekomen,  die  niet  zoo  ver  van  de  overgeleverde  afligt,  en 
bepaaldel^k  veel  meer  overeenkomst  er  meê  heeft,  dan  de 
woorden  »Haus  und  Nahrung  sind  ihm  das  Höchste",  waar- 
van geene  letter  in  't  oorspronkelgke  te  vinden  is,  evenmin 
als  in  de  traditie. 


In  't  begin  dezer  Aanteekening  beloofden  we  terug  te  zul- 
len komen  op  de  verbuiging  der  op  u  uitgaande  woorden. 
De  stammen  gu  »rund"  (sterk:  go^  sterkst:  gdu)  en  nu  »schip'* 
(sterkst:  ndu  *)  hebben  in  't  Skr.  in  de  sterke  naamvallen 
Vrddhi,  in  't  Grieksch  Guna;  in  de  overige  heeft  nu  ook 
Vrddhi  zoowel  in  't  Skr.  als  in  't  Gr.,  doch  gu  in  beide 
talen  Guna.  Het  woord  diu^  afgeleid  met  suffix  u  uit  di 
»blikken,  blaken",  waarvan  ook  dina^  sudina^  diti,  dïpa,  enz. 
heeft  in  den  nom.  sg.  in  't  Skr.  Vrddhi:  dyauèÇfeà.  diaus)^ 
in  't  Gr.  Guna:  Z&ug\  zwak  bgv.  Skr.  dwâ^  Gr.  JIFL  De 
andere  naamvallen  laten  we  rusten  ;  wat  we  aanhaalden,  moest 
dienen  om  te  toonen  dat  versterking  van  u  ook  in  't  Skr.  in 
den  nom.  sg.  voorkomt.  Alle  substantieven  die  eenen  hande- 
lenden persoon  aanduiden  vereischen  in  't  Grieksch  den  ster- 


*)  Volgens  de  spraakkansten  en  woordenboeken  ware  de  etam  go  en  mJm, 
niettegenstaande  uit  trigu^  aiinu,  en  derg.  blijken  kon  hoe  onjuist  die  aan  de 
Indische  taalkundigen  ontleende  opgave  is.  Zoo  bewonderenswaardig  ^n  de 
analyse  en  scherp  de  opmerkingsgave  der  Indische  grammatlci,  als  Pftnini, 
ÏB,  aoo  gebrekkig  en  hersenschimmig  sijn  hun  theoriën  en  hypothesen.  In 
alle  handboeken  prykt  bijv.  een  stam  athtan  vacht^,  dat  nooit  bestaan  heeft 
en  nooit  heeft  kunnen  bestaan,  dewyi  uit  athtan  nooit  de  bestaande  dualis 
atktàt  aêhtâu,  oxtw,  ^^z*  ontstaan  kan.  Evenmin  heeft  er  ooit  een  stam/Mi««as 
»vyf  bestaan,  want  dit  kon  bij  geene  mogelijkheid  panedndm  opleveren;  de 
overige  Indogerm.  talen  logenstraffen  dit  hersenschimmige  pumean  schitterend. 
Bn  gesteld  de  mogelQkheid  van  een  pattcan,  hoe  ter  wereld  kon  PAnini  anlks 
weten,  teniy  hy  geïnspireerd  was?  Kn  dit  gelooft  de  Europeaan  tooh  niet? 
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ken  yorm  ook  in  den  nom.  sg.,  terw^l  het  Skr.  zulks  niet 
doet;  in  den  vocatief  sg.,  nom.  pl.  enz.  hebben  èn  Skr.  èn 
Gr.  versterking.  Dus  cpovsvy  vishno;  q)OvéF^g^  q>ovi^FBÇy  Skr, 
viahnavas;  (povéFi^  vishnave^  enz.  Substantieven  die  geen  per- 
soon aanduiden,  en  adjectieven,  hebben  èn  in  't  Gr.  èn  in  't 
Skr.  den  nominatief  sg.  zwak  ;  dus  ni^/vg  "=  bdhus;  tjSvg  = 
wddus;  het  vrouwel.  der  adjectieven  heeft  in  't  Gr.  wederom 
Guna;  dus  rjôsia  (d.  i.  svddavia),  doch  Skr.  zwak  svddtA 
(d.  i.  evdduia).  Men  ziet  hoeveel  vrijheid  of  willekeur  er  in 
de  keuze  van  sterke  en  zwakke  vormen  heerschte.  Geen  won- 
der dat  ook  in  't  Bactrisch  sterke,  sterkste  en  zwakke  vor- 
men naast  elkaar  voorkomen.  Naar  analogie  der  Grieksche 
nominatieven  op  evg^  en,  nog  nauwkeuriger,  des  Skr.  nomi- 
natiefs  gdus,  kent  het  Bactr.  van  bdzu  eenen  nom.  sg«  bazduêh; 
't  Grieksch  heeft  Vrddhi  in  't  meerv.  (pov^Fsgy  in  den  gen.  sg. 
^Fog  (Alt.  foyg)-  Ook  in  't  Oudperzisch  heeft  dahyu  eenen 
nom.  sg.  dahydush.  Doch  gel^k  in  't  Skr.  kan  de  nom.  sg. 
ook  zwak  wezen.  Daaruit  volgt  dat  van  vaegu  de  beide  no- 
minatiefsvormen  vaeçdueh  en  vaegush  onberispelijk  z^n.  De 
regelmatige  gen.  sg.  is  vaeçaosh,  d.  i.  een  vorm  met  Guna 
en  afval  van  a  in  as;  dit  komt  inderdaad  in  een  HS.  voor, 
en  stemt  overeen  met  Skr.  visknos  en  Ionisch  ftaatXéog. 
Verklaarbaar  is  ook  de  gen.  sg.  vaeçdush  =  Gr.  oixfjiog 
(oixéœg)  d.  i.  Vrddhi  met  (a)«.  Een  nom.  sg.  vœço  is  moeie- 
l:gk  te  verklaren;  wel  een  niet  voorkomend  vaeçosh  (voor 
vaeçaoah)  rr  oixsvg. 

De  declinatie  der  woorden  op  i  vertoont  de  grootste  over- 
eenkomst met  die  der  boven  behandelde,  behalve  dat  er  spo- 
ren zijn  van  vormen  zonder  de  s  des  nominatiefs.  Van  stam 
s,  sterk:  e,  is  de  nom.  sg.  mannel.  Skr.  ayam  (at-am);  het 
Latgn  en  Gothisch  hebben  den  zwakken  vorm  en  de  s  des 
nominatiefs;  dus  is.  Naar  analogie  van  dit  laatste  gaan  ook 
in  't  Skr.  alle  naamwoorden  anders  op  ï;  dus  agnis^  Lat.  ignüf 
enz.,  behalve  ri,  dat  versterking,  en  wel  Vrddhi,  reeds  in 
den  nom.  sg.  heeft:  rds  (voor  rdis),  rdyam  {rdi-arn)^  enz. 
Nog  merkwaardiger  is  sakhi^  dat  in  de  sterke  naamvallen 
Vrddhi  heeft  en  in  den  nom.  sg.  evenmin  eene  s  heeft  als 
ayam;  dus  sakhd  (voor  sakhdi)^  sakhdyam,  sakhayas^  sakhdydu. 

4* 
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Gel^k  ayam^  wat  den  Gnua  betreft;,  maar  tevens  voorzien 
met  de  %  des  nominatieis,  is  Yed.  nom.  sg.  ve«,  van  stam  m 
(RV.  VI,  â,  5;  IX,  72,  5;  X,  32,2).  Fi«  is  aan 't  Grieksche 
q)OV&vg  geheel  analoog.  De  gen.  sg.  van  t  is  at-a«,  d.  i. 
Guna  van  i  +  as;  deze  regelmatige  vorm  bestaat  in  't  Lat. 
eiu8^  en  ook  b^  andere  stammen  op  t,  bgv.  aliua  (voor  alei'-uè) 
van  stam  ali;  het  Skr.  heeft  ayas  of  es  verloren,  en  gebruikt 
daarvoor  van  een  ander  pronomen,  nl.  a,  den  gen.  sg.  a-sya. 
Anders  is  de  gen.  sg.  masc.  der  woorden  op  i  in  't  Skr.  es 
(ait  ai'M)  d.  i.  Guna,  das  agnes^  enz.  In  't  Bactrisch  en 
Oudperzisch  echter  ook  Yrddhi;  byv.  van  urupi  gen.  8^. 
urupaish;  Caishpdish  van  Caishpi;  Cicikhraish  van  Cicikhri. 
Dit  is  naar  analogie  des  genitiefs  vaegdush,  In  't  Grieksch 
vindt  men  Yrddhi  in  TvóXrpg  (voor  noXr^og)^  naar  analogie 
van  ßaaikfiog;  daarentegen  vertoont  nóXeog  Guna,  nóXiog 
den  zwakken  stam  *). 


*)  Mogelijk  is  't  Homer.  X'/^*^'  X'/^'  ^^^  ^^  t-stam;  in  dat  geyal  ware 
deze  stam  ^f/ffc  identisch  met  Bactr.  tairi^  Np.  sir,  laag,  onder,  lager. 

H.  EEBN. 
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Het   procea-yerbaal  der   vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  heer  de  Wal  brengt  namens  de  commissie,  in  wier 
handen  eene  verhandeling  van  den  heer  J.  Â.  Fruin  over  de 
Anfang  en  de  slichte  Klage  enz.  gesteld  is,  verslag  uit.  Met 
de  conclusie,  strekkende  om  dat  stuk  in  de  Verhandelingen 
der  afdeeling  op  te  nemen,  vereenigt  zich  de  vergadering. 


Vervolgens  spreekt  de  heer  Leemans  over  de  Domburgsche 
oudheden  en  hare  lotgevallen,  en  vestigt  meer  in  het  bijzon- 
der de  aandacht  op  eenen  Nehalenniasteen,  die  in  het  begin 
van  dit  jaar  aan  het  strand  van  Walcheren  ontdekt  is  en  te 
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Domburg  bewaard  wordt.  Volgens  dei)  spreker  zyn  alle 
tot  dusver  bekende  Nehalenniasteenen,  ook  die  te  Brussel, 
Utrecht,  Upendam  en  waarschijnlijk  ook  de  slechts  in  af- 
schrift te  Bonn  bewaarde,  ofschoon  deze  beweerd  worden  te 
Deutz,  andere  elders  gevonden  te  zijn,  uit  Zeeland  afkomstig 
en  behooren  tot  het  midden  der  tweede  eeuw  onzer  jaartel- 
ling, enkelen  misschien  tot  de  eerste  helft  der  derde  eeuw.  De 
spreker  deelt  eindelijk  eenige  orthographische  en  palaeographi- 
sehe  opmerkingen  over  het  vrij  goed  bewaarde  opschrift  mede. 

De  heer  Boot  maakt  bedenking  tegen  de  lezing  van  den 
vgfden  regel.  Volgens  de  verklaring  van  den  heer  Leemans 
staat  daar  pbecefto  ;  hg  ziet  op  het  photogram  van  de  voor- 
z^de  van  den  steen  een  punt  achter  prece,  even  duidelgk  als 
achter  andere  woorden,  en  ontdekt  geen  spoor  van  eene  o  ach- 
ter de  letters  pt.  Hij  vraagt  of  men  niet  zal  moeten  lezen:  ex 
precê  pater  aram  posuit  pro  salute  fili  sui,  en  of  dit  niet  een 
beteren  zin  oplevert  dan  eœ  praeeepto,  zonder  bepalenden  ge- 
nitivus. 

De  heer  Leemans  waarschuwt  dat  men  niet  te  veel  moet 
hechten  aan  dat  vermeende  punt  op  het  photogram  en  ver- 
dedigt ex  precepto^  waarb^  aan  Nehalennia  zelve  of  aan  haren 
priester  gedacht  kan  worden,  met  verwijzing  op  andere  op- 
schriften, waarin  ex  imperioy  ex  monitu  en  soortgelyke  uit- 
drukkingen zonder  nadere  bepaling  voorkomen. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  Eern  of  er  bew^'zen  voor 
zgn,  dat  de  twee  Bonnsche  Nehalennia-opschrifben  niet  te 
Deutz  gevonden  zgn,  antwoordt  de  spreker  dat  de  steenen 
zelven  verdwenen  zgn  en  slechts  afschriften  te  Bonn  bewaard 
worden  met  opgave  der  herkomst  uit  Deutz.  H^  gelooft  niet 
dat  dit  iets  bewyst  aangaande  de  plaats  der  vinding  en  houdt 
het  voor  onwaarsch^nl^k,  dat  zij  te  Deutz  gevonden  zgn, 
zoolang  niet  stellige  bewijzen  daarvoor  aangevoerd  worden. 
De  heer  Eern  geeft  toe  dat  de  zaak  onzeker  is,  maar  vindt 
die  niet  onwaarsch^nlgk,  vooral  ook  omdat  het  twee  steenen 

waren. 

De  heer  Moll  vraagt,  of  er  ook  niet  sprake  is  van  eene 
Nehalenniasteen  in  Luxemburg  gevonden,  waarover  eene  ver- 
handeling geschreven  is.  De  spreker  zegt  dat  hij  daarmede 
bekend  was,  maar  er  geen  gewag  van  gemaakt  heeft,  omdat 
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die  zoogenaamde  Nehalennia  eene  der  moedergodinnen  schgnt 
ie  wezen. 

De  heer  Leemans  verklaart  zich  bereid  om  teekeningen  van 
het  altaar  met  toelichting  voor  de  Verslagen  gereed  temaken. 


Na  afloop  van  de  discussie  over  dit  pnnt,  spreekt  de  heer 
Veth  over  de  belasting,  die  in  Mohammedaansche  landen  on- 
der den  titel  van  zakah  geheven  wordt.  H^  merkt  op  dat 
dit  ook  in  Nederlandsch-Indië  geschiedt,  en  dat  de  kennis 
yan  dit  onderwerp  van  belang  is,  niet  alleen  voor  onze  In- 
dische ambtenaren,  maar  ook  voor  onze  wetgevers,  en  dat 
bg  de  discnssiën  over  de  hervorming  van  het  regeeringsstelsel 
in  de  Preanger  Regentschappen  gebleken  is,  hoe  vele  dwaal- 
b^rippen  daaromtrent  gekoesterd  worden.  Hg  wil  de  zakah 
schetsen  zoowel  volgens  de  voorschriften  van  het  zuivere 
Mohammedaansche  recht,  als  volgens  den  werkelgk  op  Java 
en  elders  in  Nederlandsch-Indië  bestaanden  toestand. 

Het  woord  zakah,  op  Java  djahaty  in  de  Soendalanden 
djëkat  en  door  de  Makassaren  djakka  uitgesproken,  beteekent, 
volgens  de  gewone  opvatting  der  Moslemen,  zuivering^  dewgl 
naar  hunne  religieuse  voorstelling  de  bezittingen  door  het  af- 
staan van  een  deel  tot  Godgevallig  gebruik,  gezuiverd,  gehei- 
ligd worden.  De  vertaling  door  aaltnjoes  is  af  te  keuren,  omdat 
zg  tot  misverstand  aanleiding  geeft;  want  schoon  de  zakah 
hoofdzakelgk  tot  ondersteuning  van  behoefbigen  bestemd  is, 
wordt  een  vast  bedrij  naar  wettelgke  voorschriften  gevorderd, 
zoodat  zg  meer  overeenkomst  heeft  met  een  nrmentaks.  Yrij- 
willige  aalmoezen,  die  de  Koran  zeer  aanbeveelt,  worden  Ua* 
daqah  genoemd,  't  Is  echter  niet  te  ontkennen  dat  in  den 
Koran  de  woorden  zakah  en  tsadaqah  met  elkander  verwisseld 
worden,  en  dat  hier  alles  nader  door  de  overlevering  en  de  be- 
slissingen der  rechtsgeleerden  is  bepaald.  De  zakah  staat  stellig 
in  eenig  verband  met  de  tienden  der  Israëlieten,  hetzg  als 
navolging,  hetzg  als  gemeenschappelgke  instelling  der  Se- 
mietische  volken. 

Bg  'de  zakah  komen  hoofdzakelgk  drie  punten  in  aanmer- 
king: haar  bedrag,  hare  inning,  haar  gebruik. 

Wat  het  bedrag  betreft  wordt  zg  deels  van  het  inkomen, 
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deels  van  het  kapitaal  geheven.  In  den  eersten  vorm  treft 
zg  den  land-  en  tainbonw  als  een  tiend  te  heffen  van  de 
veld-  en  boomvrachten.  Waar  kunstmatige  bewatering  noodig 
is,  bedraagt  de  zakah,  tot  gemoetkoming  aan  de  hoogere  pro» 
dnctiekosten,  slechts  een  twintigste.  Volgens  het  Schafeïetisch 
recht,  dat  in  den  Indischen  Archipel  het  heerschende  is^ 
wordt  deze  zakah  alleen  geheven  van  stapel-artikelen  voor 
de  voeding,  zoo  als  de  granen,  en  wat  de  boom  vruchten  be- 
treft, alleen  van  de  druiven  en  dadels.  In  den  Indischen 
Archipel  wordt,  daar  er  geen  druiven  of  dadels  geteeld  wor- 
den en  rgst  het  byna  uitsluitende  hoofdvoedsel  der  bevolking 
is,  de  zakah  der  veld-  en  boomvruchten  schier  alleen  van 
de  rgst  geheven  en  heet  dus  djakat  pari.  Ook  de  peulvruch- 
ten (katjang)  vallen  in  de  termen,  niet  de  maïs  (djagoeng), 
die  aan  de  oude  Mohammeduansche  rechtsgeleerden  onbekend 
was  en  daarom  niet  door  hen  genoemd  wordt.  Een  oogst 
van  minder  dan  10  wasqs,  d.  i.  op  Java  300  gédéngs  of 
bossen,  is  vr^.  In  de  Preanger  worden  de  10  wasqs  met  339 
bossen  gel^k  gesteld.  Dit  w^st  op  verschil  van  maat. 

In  vele  Mohammedaansche  landen  is,  sedert  de  invoering 
van  velerlei  belastingen,  de  zakah  in  verval  geraakt,  en  wordt 
z^  nu  beschouwd  als  een  vrijwillige  gift,  waarvan  men  het 
bedrag  zelf  bepaalt  ;  trouwens  fiscale  gestrengheid  heeft  nooit 
in  den  geest  der  instelling  gelegen.  Dit  geldt  nu  ook  op 
Java,  ofschoon  niet  overal  in  gel^ke  mate.  In  de  Preanger 
wordt  werkelgk  in  den  regel  een  tiende  van  den  rgstoogst 
opgebracht,  maar  in  de  meeste  gedeelten  van  Java  bepaalt 
men  zich  tot  eene  gift,  waarvan  het  bedr^  door  den  min- 
deren of  meerderen  godsdienstzin  van  den  gever  bepaald 
wordt.  Intusschen  vindt  men  ook  in  Pasoeroean,  in  de  Pa- 
dangsche  bovenlanden  en  elders  de  sporen  van  grootere  nauw- 
gezetheid. 

Als  belasting  op  het  vermogen  treft  de  zakah  voomamel:gk 
de  veeteelt  en  den  handel,  en  bedraagt  in  het  algemeen  den 
40»te"  penning  of  2*/,  percent.  Men  onderscheidt  de  2akah 
op  het  vee,  op  goud  en  zilver  en  op  koopwaren.  De  zakah 
van  het  vee  werd  oudtgds  voornamelijk  gevorderd  van  ka- 
meelen  en  van  klein  vee,  waarin  de  groote  rgkdom  der  Ara- 
bische veehouders  bestond.    Ook  bier  werd  een  zeker  bedrai; 
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▼an  ieder  afzonderlek  van  de  betaling  vrggesteld,  en  werden 
Tooral  de  houders  van  klein  vee,  in  den  regel  arme  bergbe- 
woners, door  eene  groote  matiging  der  heffing  begunstigd. 
Een  kameel  werd  in  het  algemeen  geljk  gesteld  met  acht 
schapen;  en  bg  een  klein  getal  kameelen  betaalde  men 
met  schapen  als  een  soort  van  pasmunt.  Wie  vgf  kamee- 
len had,  het  minimum  waarvan  betaling  gevorderd  werd, 
voldeed  naar  dien  maatstaf  z^ne  belasting  met  één  schaap. 
Daar  in  den  Indischen  Archipel  geene  kameelen  voorkomen 
en  ook  weinig  klein  vee,  zou  er  de  zakah  van  het  vee  nau- 
welgks  in  aanmerking  komen,  indien  zg  ook  niet  werd  toe- 
gepast op  het  rundvee,  waaraan  men  ook  de  buffels  heeft 
geassimileerd,  op  dien  voet  dat  voor  de  bepaling  van  het 
vrggestelde  bedrag  en  van  de  verschuldigde  belasting  buffels 
en  runderen  worden  bgeen  geteld.  Een  getal  van  minder  dan 
dertig  is  geheel  vrg,  van  dertig  en  daarboven  betaalt  men 
op  zoodanige  wgze,  dat  het  afgezonderde  dier  door  leeftgd 
en  geslacht  ongeveer  een  veertigste  van  de  waarde  der  kudde 
vertegenwoordigt.  De  zakah  van  het  vee  heet  op  Java  djakat 
kéwan  (het  Arab,  haiwän,  dieren),  en  in  de  Soendalanden 
djëkat  moending,  omdat  de  buffel,  die  in  Ned.  Indië  natuurlgk 
het  meest  in  aanmerking  komt,  in  de  Soendasche  taal  moert" 
ding  heet.  De  berichten  omtrent  het  bedrag  dat  als  zakah 
van  het  vee  in  Ned.  Indië  betaald  wordt  zgn  tegenstrgdig 
en  verward.  In  het  geheel  zal  de  betaling  bgna  niet  voor- 
komen, daar  groote  veehouders  zeldzaam  zgn. 

De  zakah  van  edele  metalen  wordt  van  goud  en  zilver 
ieder  afzonderlgk  geheven,  zoodat  bg  de  berekening  van  het 
bedrag  en  van  de  vrggestelde  hoeveelheid  geene  bgeenreke- 
ning  plaats  heeft,  even  weinig  als  dit  bg  de  verschillende 
soorten  van  vee  het  geval  is.  Men  betaalt  alleen  van  hetgeen 
men  het  geheele  jaar  door  in  zgn  bezit  heeft  gehad,  en  wel 
niet  enkel  van  gemunt,  maar  ook  van  ongemunt  metaal,  wan- 
neer het  ten  verkoop  is  bestemd.  Een  bedrag  van  minder 
dan  200  dirhems  zilver  of  20  dinars  goud  is  vrg.  Van  elk 
bedrag  daarboven  betaalt  men  27t  percent.  Dezelfde  betaling 
wordt  ook  op  andere  koopwaren  toegepast,  en  men  betaalt 
van  den  geheelen  voorhanden  voorraad,  na  aftrek  der  schul- 
deui  27t  percent.  De  rechtsgeleerden  brengen  intusschen  goud. 
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zilver  en  koopwaren  tot  de  inwendige  zaken,  d.  i.  de  zooda* 
nige  die  alleen  de  eigenaar  schatten  kan  en  waarop  de  inner 
geen  contrôle  mag  oefenen.  De  zakah  van  goud  en  zilver  is 
echter  verplicht,  die  van  koopwaren  slechts  aanbevolen. 

Op  Java  noemt  men  de  zakah  van  het  goud  djakat  maa^ 
die  van  het  zilver  djakat  artâ^  die  van  de  koopwaren  djakat 
banda;  maar  de  meeste  inlanders  onttrekken  zich  geheel  aan 
deze  opbrengsten,  die  hoofdzakelgk  slechts  door  eenige  Ara- 
bieren voldaan  worden,  ofschoon  vrome  lieden  de  verplichting 
daartoe  erkennen. 

fn  de  Padangsche  bovenlanden,  waar  vrg  belangrgke  hoe- 
veelheden stofgoud  worden  ingezameld,  komt  nog  eene  hef- 
fing in  aanmerking,  die  niet  geheel  met  de  gewone  djakat 
van  goud  en  zilver  kan  worden  gel^k  gesteld,  die  namel^k 
van  goud  en  zilver  uit  nignen.  Omtrent  deze  heffing  bestaan 
zeer  uiteenloopende  gevoelens,  daar  sommigen  de  opbrengst 
der  mgnen  gel^k  stellen  met  koopwaren,  waarvan  men  */^^ 
heft,  anderen  met  gevonden  schatten,  waarvan  men  75  &&n 
de  schatkist  verschuldigd  is.  In  de  Padangsche  bovenlanden 
sohgnt  men  zich  tot  betaling  van  '/«o  verplicht  te  achten. 

Eindelgk  vindt  men  op  Java  nog  van  eene  zonderlinge, 
aan  de  Mohammedaansche  rechtsgeleerden  ten  eenenmale  on* 
bekende  en  ook  nergens  elders  voorkomende  zakah  gewag 
gemaakt,  de  zakah  der  kinderen,  djakat  anak,  £en  huisvader 
die  25  kinderen  heeft,  moet  een  daarvan  aan  de  geestel^k- 
heid  afistaan,  dat  dan  echter  doorgaans  tegen  eene  schatting 
wordt  gelost.  Spreker  acht  het  een  bijzonder  onderzoek  zeer 
waardig,  of  van  dit  gebruik  thans  nog  sporen  op  Java  wor- 
den aangetroffen,  en  hoe  zgn  ontstaan  te  verklaren  is. 

Wegens  het  vergevorderde  uur  eindigt  hier  de  spreker  zgne 
voordracht,  terwgl  hg  zich  voorstelt  de  beide  overige  pun- 
ten: de  inning  der  zakah  en  haar  gebruik,  in  de  volgende 
vergadering  te  behandelen. 


Volgens  opgave  van  den  heer  Leemans  zgn  bg  de  kunst- 
commissie nog  ingekomen  van  den  Minister  van  binnenland- 
•ohe   saken   het   bericht,  dat   subsidie   is   verleend    voor  de 
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herstelling  der  onde  geschilderde  glazen  in  de  groote  kerk 
te  Gonda;  van  den  heer  G.  N.  de  Stoppe!  aar  een  exemplaar 
der  tweede  uitgaaf  van  den  catalogus  der  tentoonstelling  van 
Zeeuwsche  oudheden  van  1  Augustus  tot;  3  September  te 
Middelburg  gehouden  ;  van  het  gemeentebestuur  te  Beverw^k 
bericht  over  de  vernieuwing  van  eenige  geschilderde  venster- 
ramen in  de  kerk  der  hervormde  gemeente  aldaar. 


Daar  eene  buitengewone  vergadering  moet  gehouden  wor- 
den, sluit  de  voorzitter  de  gewone  ten  twee  uren. 


VERSLAG   DER  COMMISSIE 


BUfOBKD 


TOT  HET  BBOORDBBLEN  EENEE  VEEHANDELING 


▼AK  DBR  HBIB 


J.  A.  FBVIH. 


De  commissie,  in  wier  handen  in  de  laatste  vergadering 
dezer  Âfdeeling  van  de  Akademie  het  stuk  gesteld  werd  van 
haar  medelid  Mr.  J.  A.  Fmin  over  Anfang  en  slichte  Clage 
nmme  varende  have  naar  het  ond-Saksische  recht,  met  een 
aanhangsel  over  deze  vorderingen  in  het  ond-Hollandsche 
recht,  heeft  de  eer  daaromtrent  het  volgende  mede  te  deelen. 

Het  is  haar  voorgekomen  dat  dit  stak  evenzeer  uitmunt 
door  rgkdom  van  inhoud  als  door  zorgvuldige  toetsing  van 
al  wat  door  anderen  over  dit  onderwerp  tot  hiertoe  is  gele- 
verd, dat  het  daarhg  op  verschillende  punten  nieuwe  ver- 
klaringen bevat  en  derhalve  ten  volle  de  plaats  verdient, 
waarvoor  de  schrgver  het  bestemd  heeft,  in  de  werken  der 
Akademie. 

Tw^felingen  aan  hetgeen  door  den  schrgver  wordt  aange- 
voerd en  beweerd  zullen  wel  overblgven;  maar  hoe  zou  dit 
anders  mogelgk  zgn,  waar  het  onderwerpen  betrefk,  die  zoo 
geheel  •  van  de  rechtsbeschouwingen  eener  vroegeren  tgd  af- 
hangen, die  uit  zoovele  verschillende  rechtsbronnen  moeten 
worden  opgemaakt,  en  die  slechts  bg  vei^elgking  van  op 
zich  zelf  onvolledige  of  duistei*e  uitspraken  eenigermate  kun- 
nen worden  opgehelderd.  Wilden  wg  die  twgfelingen  en  be- 
denkingen hier  bespreken,  wg  zouden  eene  verhandeling  moe 
ten  schrgven  even   uitvoerig  als  thans  de  schrgver  geleverd 
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heeft  ;  want  zgne  onderzoekingen  zgn  zoo  uitvoerig  en  grondig 
dat  zg  niet  met  een  enkel  woord  zgn  te  beoordeelen,  en  de  slot- 
som, tot  welke  hg  meende  te  moeten  komen,  is  zoozeer  het 
gevolg  van  een  alle  bgzonderheden  omvattend  onderzoek,  dat 
elk  dier  bgzonderheden  slechts  in  verband  tot  de  overige  kan 
beoordeeld  worden.  Door  dit  te  erkennen,  spreken  wg  onze 
overtuiging  nit,  dat  het  gebouw,  zoo  als  het  hier  wordt  op- 
getrokken, stevig  in  een  zit,  voor  zoover  de  materialen  dit 
toelaten  ;  doch  het  gebruik  dat  de  schrgver  gemaakt  heefk 
van  eerst  onlangs  in  het  licht  gegeven  bronnen  bewgst  hoe 
onzeker  de  weg  des  onderzoeks  hier  nog  is,  zoolang  wellicht 
gewichtige  bouwstoffen  in  het  duister  verscholen  liggen. 

Ligt,   naar  des  schrgvers  meening,  die  hg  door  dit  onder- 
zoek tracht  te  staven,  het  onderscheid  tusschen  den  Anfang 
en   de    slichte   Clage  alleen  daarin,  dat  de  bezitsquaestie  bg 
den  Anfang  reeds  beslist   is,  als  het  eigenlgk  proces  begint, 
bg  de  slichte  Clage  daarentegen  vooraf  praejudicieel  in    het 
proces    moet   worden    uitgemaakt,    terwgl  elk  ander  verschil 
tusschen   beide    vorderingen  door  hem  wordt  wederlegd,  ook 
in    het    oud-HoUandsch   recht,  in  het  aanhangsel  besproken, 
vindt  hg  oorspronkelgk  hetzelfde  bevestigd.   In  de  behande- 
ling echter  van  den  aanvang  naar  het  oud-Hollandsch  recht 
zgn  een  paar  punten,  waarbg  wg  eene  bedenking  niet  willen 
terughouden.    Op   blz.  13  verklaart  de  schrgver  de  woorden 
»vir  ille,  sub  quo  fherit  res  furtiva  inventa,  poterit  se  excusare 
tertio,'*  door  eene  driemalige  eedzuivering,  zoodat  hem  eerst 
bg  de  vierde  herhaling,  dit  voorrecht  ontzegd  wordt.  Hg  be- 
weert, dat  dit  niet  op  eedhelpers  zien  kan,  wgl  er  dan  tertius  zou 
moeten  zgn  geschreven.   Bovendien  beroept  hg  zich  op  eene 
plaats   uit    het   rigische    Bitterrecht,  die  zgne  opvatting  be- 
gunstigt. In  de  keur  van  Haarlem  van  1245  leest  men  echter 
»ille   poterit   se    tertio  excusare,''  waar   se  bg  tertio  eerder 
dan  bg    excusare  schgnt    te  behooren,  dus  zelfderde,  terwgl 
daarentegen  de  bezitter  van  pand  na  jaar  en  dag  sola  manu 
iuranda   zich   vrgwaren   kan.    Bovendien  leest   men   in  vele 
keuren:  »wat  drie  witauchtige  mannen  zien  ende daertoe swe- 
ren,   dat   zullen   die  scepenen   orconden."   Misschien  zal  de 
schrgver  evenwel   die   bedenking  door   andere  plaatsen,  die 
duidelgker   zgn,   kunnen    ontzenuwen. 
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Naar  aanleiding  van  bl.  19  zon  men  können  vrf^çen  of  de 
schr^'ver  bg  de  behandeling  van  onrechter  aanvang  drie  ge- 
vallen wel  scherp  genoeg  onderscheidt^  namelgk  :  1'.  Wanneer 
de  gedaagde  bewast  dat  hg  rei  dominus  is  en  dat  de  eischer 
gereclameerd  heeft,  wat  zgn  goed  niet  was.  In  dat  geval  ver- 
liest de  eischer  zgn  proces  en  betaalt  de  boete.  2*^.  De  ver- 
weerder bewgst  alleen  zgn  goede  tronw.  Dan  moet  hg  de 
zaak  uitleveren,  maar  de  boete  valt  op  den  eischer.  3^.  De 
verweerder  kan  zijne  goede  trouw  niet  bewgzen.  Dan  verliest 
hg  de  zaak  en  betaalt  de  boete.  Zou  dit  niet  in  latere  kea- 
ren  of  rechten  uitdrukkelgk  onderscheiden  worden? 

Wg  willen  hier  niet  meer  bgvoegen,  maar  meenen  aan  de 
Afdeeling  te  moeten  voorstellen  het  besluit  te  nemen,  om  dit 
stuk  onder  hare  werken,  in  de  Verhandelingen,  op  te  nemen. 

B.  J.  L.  DB  GBEE. 

L.  Ph.  C.  VA2J  DEN  BEEGH. 

J.  DE  WAL. 


NEHALENNIA     ALTAAR 


ONLAMOS 


TB    DOMBIJEG    OlïTDEKT, 


BBSOHRBVBN   BN  TOBOBLICHT  DOOB 


Dr.    C.    LEEHAVS. 


iWlWI 


Het  laatst  a^eloopen  jaar  kenmerkte  zich  voor  de  vader- 
landsche  oudheidkunde  door  eene  zeer  merkwaardige  aan- 
Ymist  van  een  aan  Nehalennia  gewgd  altaar,  dat  op  het 
Domburgsche  strand,  door  de  zee,  die  het  eenmaal  met  zoo- 
vele andere  gedenkteekenen  van  de  eerste  eeuwen  onzer  jaar- 
telling verzwolgen  had,  wederom  werd  temggeleverd.  Die 
aanwinst  verdient  des  te  hooger  waardeering,  daar  van  de 
talrgke  en,  om  hunne  voorstellingen  en  den  inhoud  hunner 
^  opschriften,  zoo  uitnemend  belangr^ke  gedenkteekenen,  die 
vroeger  aan  hetzelfde  strand,  na  lang  verblyf  onder  de  baren, 
weder  te  voorsch^n  gekomen  waren,  verreweg  de  meeste  ge- 
heel en  al  onherroepelgk  verloren  gingen,  de  weinige  die 
nog  overbleven,  voor  zoover  zg  zich  te  Domburg  bevonden^ 
deerlgk  beàchadigd  in  eenen  jammerl^ken  staat  verkeeren. 

Volgens  een  berigt  uit  Middelburg,  dat  m^  het  eerst  uit 
de  Haarlemmer  Courant  van  Zaturdag  deii  4A^  Febr.  jl.  be« 
kend  werd  en  daarin  uit  de  Middelburgache  Courant  overge- 
men  was,  had  onder  Domburg,  op  het  zoogenoemde  Plateau, 
in  het  najaar  1870  de  ontdekking  plaats  gehad  van  eenen 
steen  met  opschrift,  die,  in  het  bezit  gekomen  van  den  heer 
Tielenius  Eruythoff,  door  dezen  in  eene  vergadering  van  het 
Zeeuwsch  Genootschap,  op  den  1«^  February  jl.  ter  bezig« 
tiging  was  gesteld,  nadat  bereids  in  de  vergadering  van  D^ 
cember,   door  Dr.   de  Man  eenig  verslag  van  de  ontdekking 
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gegeven  was.  Volgens  hetzelfde  berigt  had  het  bestaor  van 
het  genootschap  photogrammen  van  het  gedenkteeken  doen 
vervaardigen,  met  het  voornemen  om  bevoegde  ondheidkan- 
digen  over  den  inhoud  van  het  opschrift  te  raadpl^en,  ook 
zon  het  trachten  van  het  Domburgsche  zeestrand  eene  goede 
kaart  te  verkregen,  waarop  de  plaats  van  deze  en  ook  vroe- 
gere vondsten,  juist  kon  worden  aangewezen.  Yoorloopig 
werd  eene  lezing  van  het  opschrift,  met  uitzondering  echter 
van  den  laatsten  regel,  en  eene  beschrijving,  van  den  ge- 
denksteen met  b^ voeging  van  de  afmetingen,  medegedeeld. 

Of  het  bestuur  aan  z^n  voornemen  gevolg  heefb  gegeven, 
en  met  eenen  bevonden  oudheidkundige  over  het  opschrift  te 
rade  is  gegaan,  en  zoo  ja,  tot  wien  het  zich  met  dit  doel 
gemeend  heeft  te  moeten  rigten,  is  mg  niet  gebleken.  Maar 
ia  de  Nederlandsche  Spectator  van  18  Febr.  jL,  No.  7,  werd 
een  kort  opstel  opgenomen,  waarin  onze  bekende  Philoloog, 
Dr.  E.  J.  Eiehl,  leeraar  aan  de  Hoogere  Burgerschool  te 
Middelburg,  op  enkele,  zeer  weinig  beduidende  en  tot  het 
juist  begrip  van  den  inhotid  geen  invloed  oefenende  kleinig- 
heden na,  eene  juiste  lezing  gaf  van  het  geheele  opschrift, 
ook  van  de,  in  het  zoo  even  genoemde  berigt  als  »eenige 
onleesbare  letters**  aangeduide  woorden  van  den  laatsten 
regel,  tevens  den  vreemden  vorm  van  eenen  der  namen  des 
toewgders  met  eenige  zeer  passende  gelgksoortige  naamvormen 
toelichtende.  Hg  leverde  daarbg  het  bewgs,  dat  de  inhoud  van 
het  opschrift,  door  tusschenkomst  van  den  philoloog,  die  zich 
op  het  gebied  der  archaeologie  niet  een  vreemdeling  behoefde 
te  gevoelen,  naar  behooren  gekend  en  verstaan  kon  worden. 

Toch  meende  ik  eene  nadere  opzettelgke  behandeling  van 
mgne  zgde  en  in  eene  vergadering  onzer  Akademieafdeeling 
niet  ongepast  te  mogen  rekenen.  Bomeinsche  gedenkteekens 
en  vooral  die  in  opschriften  tot  ons  spreken,  zgn  in  verge- 
Igking  met  andere  landen,  in  ons  vaderland  vrg  zeldzaam. 
Zg  verdienen  daarom  alleen  reeds  de  aandacht  onzer  Eo- 
ninklgke  instelling  tot  zich  te  trekken,  en  kunnen  wel  geene 
betere  en  meer  passende  gelegenheid  vinden,  om  voor  het 
nageslacht  bewaard  te  blgven,  maar  ook  aan  belangstellenden 
bekend  te  worden  gemaakt,  dan  in  de  werken,  waarin  de 
Akademie   de   vruchten   van  de  wetenschappelgke  onderzee-* 
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kingen  en  ontdekkingen  barer  leden  opneemt  en  voor  ieder 
toegankelgk  stelt. 

Voordat  ik  het  nieuw  ontdekte  altaar  in  behandeling  neem, 
zal  het  mg  wel  ten  goede  worden  gebonden,  dat  ik  in  korte 
woorden  het  een  en  ander  in  het  gehengen  terugroep,  om- 
trent vroegere  ontdekkingen  van  gelgken  aard  aan  het  Dom- 
bni^che  strand  gedaan,  en  het  lot,  dat  de  aldaar  aan' den 
dag  gekomen  gedenksteenen  en  andere  voorwerpen  van  den 
tgd  der  Romeinen,  getroffen  beeft. 

Op  het  einde  van  1646  werden  door  hevige  noord-oosten 
en  oostenwinden,  de  duinen  van  het  strand  te  Domburg  en 
Westkapelle  buitengewoon  geteisterd.  Op  den  5^^  Junuarg 
van  het  volgende  jaar,  was  bg  eene  lage  ebbe  zooveel  van 
den  voet  van  het  duin  weggeslagen,  dat  eene  menigte,  tot 
op  dien  tgd  onder  het  zand  bedekte  steenen  en  andere  voor- 
werpen bloot  kwamen,  die  op  last  van  de  Staten  van  Wal- 
cheren, de  Gecommitteerden  van  Breede  geërfden,  den  Dgk- 
graaf  en  de  Gezworens  van  de  vgf  ambachten,  uitgegraven 
en  in  bewaring  werden  genomen. 

Over  die  eerste  ontdekking  werd,  korten  tyd  nadat  zij 
plaats  had,  een  openlgk  berigt  gegeven  door  O.  Vredius  Hia- 
toria  Comitt.  Flandriae^  blz.  XLIY  der  Additionea  (in  de  uit- 
gaaf van  Brugge  1650),  met  de  afbeeldingen  van  22  altaren, 
en  eenige  andere  voorwerpen,  die  hg  met  eenige  korte  op- 
merkingen toelichtte,  nadat  hg  zelf  in  Zeeland  alles  persoon- 
Igk  in  oogenschouw  had  genomen.  Maar  nog  vroeger,  en  zoo 
als  M.  Smallegange  zelf  mededeelt  »korte  dagen  daarna*'  d.  i. 
na  de  ontgraving,  had  laatstgemelde,  toen  in  Utrecht  geves- 
tigd, doch  met  de  wintervakantie  in  Middelburg  vertoevende, 
zich  naar  de  vindings-  of  de  bewaarplaats  begeven,  en  daar 
de  opschriften  van  zes  »voorname"  gedenksteenen  zelf  afge- 
schreven en  »een  lampje,  benevens  eenige  munten",  aange- 
kocht. In  zgne  bekende  Chromjk  van  Zeeland,  die  in  1696  te 
Middelburg  het  licht  zag,  gaf  hg,  dus  eene  halve  eeuw  na  dat 
bezoek,  eene  beschrgving  van  de  vondst,  onder  bijvoeging 
van  afbeeldingen,  die  afdrukken  schgnen  geweest  te  zgn  van 
dezelfde  gegraveerde  platen,  welke  voor  het  werk  van  Vre- 
dius hadden  gediend.  Ook  voor  de  ophelderingen  die  Smal- 
legange aan  zijn  werk  toevoegde,  heeft  hg  de  gedrukte  aan- 
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teekeningen  van  Yredius  gebruikt.  Nog  vroeger  dan  beide 
genoemde  geleerden,  had  de  graveur  H.  Danckerts,  onder  den 
titel  van  Affbeeldinge  van  de  overoude  Rariteyten  aan  de 
strandt  omtrent  Domburch  —  gevonden  enz.  de  gedenkteekens, 
evenwel  zouder  toelichtingen,  te  's  Gravenhage,  in  1647,  op 
18  platen  algemeen  bekend  gemaakt. 

Wat   later   op    het  Dombui^che    strand  aan  opschriften, 
Bomeinsch  huisraad  en  penningen   uit  den  tgd  der  Romein- 
sehe    keizers,    maar    ook   van   de  Merovingers,  Carlovingers, 
Angelsaksen  en  Noormannen,  nu  en  dan  te  voorsch^n  kwam, 
werd  door  Jhr.  0.  A.  Bethaan  Macaré,  in  z^ne  Verhandeling 
over  de  bij  Domburg  gevonden  Romeinsche^  Frankische^  Brit- 
tannische  en  Noordache  en  andere  munten  (in  de  Nieuwe  wer- 
ken van  het  Zeeuwach  Genootschap,  I®  Dl.,  2^«  stuk)  in  1838 
vermeld;    later  ook  nog  in  eene  tweede  verhandeling  in  het 
Archief  van  het  Z.    Genootschap,  2^  st.,  blz.  69.    fiet  meest 
omvattende  en  volledige  werk,  waarin  al  de  tot  op  dien  tgd 
aan   het  Walchersche   strand   ontdekte    beelden,    altaren  en 
opschrifken,   in  naauwkeurige   afbeeldingen  bekend  gemaakt, 
en  met   verklarende  beschrg vingen  toegelicht  z^n,  werd  ons 
door  de  verlichte  zorgen  van  het  Zeeuwsch  Genootschap  der 
wetenschappen  gelev^erd,   dat  die  belangrijke  taak  aan  wglen 
ons  medelid  den  conservator  b^  het  Bgks-Museum  van  oud- 
heden. Dr.  L.  J.  F.  Janssen,  had  opgedragen.  Het  verscheen, 
onder  den  titel  van  De  Romeinsche  beelden  en  gedenksteenen 
van    Zeeland,    beschreven   en   opgehelderd,   te   Middelburg,  in 
1845,  in  8\,  met  een  atlasje  van  19  platen  in  4\    Eene  in 
1835  door  het  Genootschap  uitgeschreven  prgsvraag,  die  on- 
beantwoord   gebleven,   in    1837  andermaal  herhaald  was  ge- 
worden en  waarop  in  1838  eene  verhandeling  was  ingekomen, 
leverde  de  aanleiding  tot  die  volledige  uitgaaf  der  Dombuig- 
sche   gedenkteekens  ;   ofschoon   niet  zonder  vertri^ing,  want, 
nadat   eerst  in   1842  de  uitspraak  van  de  beoordeelaren  be- 
kend gemaakt  en   aan   den  schrgver,  den  heer  J.  Ab  Utrecht 
Dresselhuis  het   eermetaal  was  toegewezen,  verliepen  er  nog 
drie  jaren,  voor   dat  de  verhandeling  in  de  werken  van  het 
Genootschap   het  licht   zag,  onder  den  titel  van:  De  Gods- 
dienstleer    der   aloude    Zeelanders  uit    oude  gedenkstukken  en 
berigten  opgemaakt.    De  vertraging  werd  intusschen  grooten- 
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deels  vergoed,  zoowel  door  de  nadere  omwerking,  waaraan 
de  scfargver  z^nen  arbeid  had  onderworpen,  als  door  de  toe- 
voeging van  de,  onder  Janssen's  leiding  vervaardigde  afbeel- 
dingen en  de  opzettelgke  beschr^ving  en  opheldering  door 
laatstgemelde  bg  die  platen  verstrekt  en  bewerkt.  Beider  ar- 
keid,  zoo  die  van  Dr.  Janssen  als  die  van  den  heer  Ab. 
Utrecht  Dresselhnis,  werden  ook  afzonderlek,  en  met  de  atlas 
afbeeldingen,  in  handel  gebragt  *).  Voor  hen  die  zich  meer 
volledig  willen  bekend  maken  met  de  onderscheiden  uitgaven 
en  beschrgvingen  der  monumenten,  tot  op  dien  tgd  in  het 
licht  verschenen,  en  de  geheel  of  gedeeltelgk  buiten  uitvoe- 
ring gebleven  voorbereidingen  en  ondernemingen,  om  eene, 
aan  de  strengere  eischen  der  wetenschap  voldoende  bewerking 
te  leveren,  wijzen  wij  op  hetgeen  dienaangaande  uitvoerig  is 
medegedeeld  door  Janssen,  in  de  voorrede  van  zijn  aangehaald 
werk  blzz.  XI — XXIII. 

Voor  zoover  ik  kon  nagaan  uit  de  verschillende  mg  be- 
schikbare bronnen,  waren  aan  het  Domburgsche  of  de  aan- 
grenzende stranden,  behalve  kleinere  voorwerpen,  huisraad, 
munten  en  diergelgke,  aan  gedenkteekens  en  beelden  uit  het 
Romeinsche  tgdperk,  sommige  vrg  gaaf  en  ongeschonden, 
andere  meer  en  nog  andere  zeer  beschadigd  of  slechts  ge- 
deel  telgk  overgebleven,  aan  den  dag  gekomen: 

Bouwkunstige  brokstukken,  waarvan  één  met  opschrift 
en  één  wederom   verloren,  doch   in  afbeelding  bewaard.       6 

Beelden  en  gedeelten  van  beelden,  waarvan  één  met 
opschrift  en  één  later  verdwenen,  doch  in  afbeelding 
bewaard 6 

Altaren  aan  Nehalennia  gewgd,  waarvan  één  zonder 
opschrift,  drie  later  verloren,  doch  in  teekening  of  af- 
schrift bewaard 26 

Altaren  aan  andere  godheden,  waarvan  drie  later  ver- 
loren, doch  in  teekening  bewaard 10 

te  zamen    48 


*)  In  Nijhofffl  Bijdra  ff  en  voor  vaderlandaeJie  GeseMedenit  en  Oudheidkunde, 
Dl.  V,  heb  ik  een  yry  uitvoerig  verslag  van  den  inhoud  der  verhandelingen 
van  beide  geleerden  gegeven. 

5* 
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Van  de  40,  die  in  1845  nog  aanwezig  en  wier  bewaar- 
plaatsen bekend  waren  gebleven,  bevonden  zich  34  te  Dom- 
bnrg,  twee  in  het  Museum  van  het  Zeeuwsch  Genootschap 
te  Middelburg,  twee  in  hel  Rijks-Museum  van  oudheden  te 
Leiden,  een  in  het  Musée  R.  d'armures,  d'antiquités  et  d'ethno- 
logie te  Brussel  en  een  op  het  huis  Ilpenstein  bij  Upendam. 
Twee  Nehalennia  altaren,  die  slechts  in  afschriften  tot  ons 
zgn  overgebleven,  maar  wier  tegenwoordige  verblflfplaats,  zoo 
zg  nog  bestaan,  niet  meer  bekend  is,  waren  waarschgnlgk 
maar  toch  niet  volkomen  zeker,  van  Domburg  afkomstig. 
Zij  heeten,  het  een  in  1776  of  in  1777  te  Deutz,  het  ander 
zonder  bepaling  wanneer,  insgelijks  aldaar  gevonden  te  zgn. 
Met  betrekking  tot  de  te  Domburg  in  1845  aanwezige  ge- 
denkteekens  dient  gezegd,  dat  een  hunner,  een  Nehalennia 
altaar  zonder  opschrift,  in  eene  van  allerlei  oude  steenen 
opgebouwde  brug,  op  het  buitengoed  Westhove  bg  Domburg 
aan  de  buitenzede  links  is  ingemetseld;  verder  is  het  mo- 
gelgk  dat  een  gedenksteen,  door  Ab  Utrecht  Dresselhuis,  blz. 
92  van  zgne  Godsdienstleer  der  aloude  Zeelanders^  vermeld, 
als  met  de  beelden  van  Nehalennia,  Hercules  en  Neptunus 
voorzien  en  van  het  opschrift,  alleen  de  letters  hal,  van  den 
haam  der  godin  bewaard  hebbende,  dezelfde  is  als  een  der 
door  Janssen  onder  18  of  19,  PI.  IX,  blz.  48 — 52,  afgebeelde 
en  beschreven  altaren.  In  dat  geval  heeft  eerstgenoemde  het 
opschrift  niet  naauwkeurig  gelezen.  Maar  het  kan  ook  zgn 
dat  het  aan  de  aandacht  van  Janssen  ontsnapte,  en  dienten- 
gevolge door  hem  niet  afgebeeld  of  beschreven  werd.  Het 
ware  dus  mogel^k,  dat  de  opgaaf  van  het  aantal  der  te  Dom- 
burg in  1845  nog  aanwezige  gedenkteekens  met  één  moest 
verminderd  worden. 

Aan  de  Domburgsche  overbl^fsels  schgnt,  zoo  al  niet  on- 
middelgk,  toch  al  spoedig  in  het  koor  van  de  kerk  der 
Hervormde  gemeente  aldaar,  eene  verblgiplaats  toegewezen  te 
zgn.  Dat  enkele  elders  eene  bestemming  erlangden,  is  uit  de 
hierboven  medegedeelde  opgaaf  gebleken.  Zoo  werd  een  voet- 
stuk eener  kolom  met  toewgdingsopschrift  aan  Nehalennia  '  ), 


*)  DbAB  II  KBHALBKMAS  II  A8CATTWIY8  tl  BASTCO    T.    B.    L.    M.  (lie   Brambach, 

Corjt,  Imeriptt*  Men,  48;. 
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aan  Hadrîanas  Belandas  naar  utrecht  toegezonden,  en  het 
opschrift  door  dezen  aan  Eeysler,  die  het  in  z^ne  aniiqui^ 
tates  selectae  septentrionales  uitgaf,  medegedeeld.  Waar  het 
gebleven  is,  .en  of  het  nog  bestaat,  is  niet  bekend.  Een  an- 
dere geloftesteen,  door  Janaarinias  Âmbacthios  aan  Nehaleiinia 
gewgd,  bevond  zich  in  den  aanvang  der  vorige  eeuw  in  eenen 
tuin  buiten  eene  der  poorten  van  Middelburg  *).  De  aan  de 
Dea  Burorina  gewade  geloftesteen  is  eenen  tijd  lang  in  den 
gevel  van  een  woonhuis  te  Domburg  ingemetseld  geweest, 
en  werd  door  Gruisselbergen,  rector  der  Latgnsche  school  te 
Ylissingen,  gekocht  f).  Twee  andere  geloftesteenen,  beide 
insgelgks  met  toew^dingen,  de  een  met  het  beeld  der  godin 
tusschen  twee  moedergodinnen,  de  andere  door  Servatus, 
Theron*s  zoon  aan  Nehalennia  gewijd,  bevonden  zich,  insge- 
Igks  in  den  aanvang  der  vorige  eeuw,  in  den  hof  van  het 
buitenverblijf  Steenhove,  aan  den  weg  van  Middelburg  naar 
Eoudekerke  §).  Daarentegen  heeft  het  thans  op  den  huize 
Ilpestein  bewaarde  geloftealtaar  door  Dacinus  Liffio's  zoon 
aan  Nehalennia  gew^d  **)j  zich  vroeger  te  Domburg  bevon- 
den, waar  Com.  Boot  het  gezien  en  afgeschreven  heefb,  zoo 
als  dit  vroeger  ook  door  Vredius  was  geschied.  Hieruit  bl^kt 
dat  de  overlevering,  volgens  welke  dit  gedenkteeken  omstreeks 
1622  b^  het  droogmaken  van  de  Purmer  zou  gevonden  zgn  ff), 
geen  geloof  verdient,  en  dus  ook  de  daarop  gegronde  gevolg- 
trekkingen vervallen.  De  meeste  der  van  Walcheren  niet  weg- 
gevoerde gedenkteekens  zullen  van  lieverlede  wel  bg  de  ove* 
rige  in  het  Domburgsche  kerkkoor,  als  meerdere  waarboi^en 
voor  voortdurende  veilige  bewaring  leverende,  opgenomen  zgn. 
Wie  van  den  aanvang  als  eigenaar  der  verzameling  be- 
schouwd werd  of  optrad,  en  of  en  hoe  het  regt  van  beschik- 
king of  bezit   op    anderen  overging,  is  mg  niet  bekend  ge- 


*)  Zie  GargOTi,  WaUhertehe  Jrkadia  (uitg.  1717),  Dl.  I,  blz.  318;  Brambach, 
C,  L  Rh,,  86. 

f)  Cannegieter,  De  dêa  Burorina;  Brambach,  C,  /.  i2A.,  4f^. 

|)  Gargon,  Walchersehe  Arcadia^  II,  7  en  U;  Brambach,  C  /.  Rh.,  49 
en  50. 

*^)  Zie  Brambach,  Cl  1,  Rh,,  40. 

ff)  6.  van  Ernst  Koning,  het  Huu  te  Ilpendam,  bis.  5—8. 
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worden.  Wg  zagen  hierboven,  dat  de  Staten  van  Walcheren, 
de  Gecommitteerden  van  Breede  geërfden,  de  D^kgraaf  en 
de  Gezworens  van  de  vfjf  ambachten,  in  1647  de  steenen 
lieten  uitgraven  en  orde  stelden  op  hunne  bewaring.  Waar- 
schgnlgk  meenden  zg  hiermede  het  noodige  gedaan  te  heb- 
ben, en  was  het  hun  voldoende  dat  de  oudheidkundige  schat- 
ten in  een  goed  afgesloten  en  om  zgne  bestemming  ook  veilig 
gebouw,  tegen  beschadiging  of  verlies  gewaarborgd  werden. 
Om  het  regt  van  eigendom  of  bezit  bekommerden  zij  zich 
welligt  niet  veel,  en  zoo  kan,  met  het  toezigt  en  de  zorg 
voor  de  goede  bewaring,  waarmede  kerkmeesteren  of  het 
Gemeente-bestuur,  misschien  wel  beide  gezamelgk,  zich  be- 
lastten, ook  tevens  voor  die  ligchamen  in  den  loop  der  jaren, 
aanleiding  hebben  bestaan,  om  zich  niet  slechts  als  beheer* 
ders,  maar  ook  als  regtmatige  bezitters  te  beschouwen.  Maar 
ook  de  ambachtsheeren  van  Domburg  schenen  zich  regt  op 
de  Domburgsche  gedeiikteekens  toegekend  te  hebben.  Dit 
blgkt  uit  eene  onderhandeling,  in  het  begin  der  loopende 
eeuw  over  den  afstand  der  verzameling  aan  den  Staat  ge- 
voerd, en  waarvan  een  gevolg  was,  dat  door  de  toenmalige 
ambachtsvrouw  van  Domburg,  de  oudheden  in  de  kerk  be- 
waard aan  de  Regeering  ten  geschenke  werden  aangeboden. 
Dit  geschenk  werd  aanvaard,  bij  een  besluit  van  koning 
Lodewgk,  gedagteekend  6  Jun^  1809,  waarb:g  in  Art.  70 
het  volgende  wordt  gezegd:  »W^  nemen  de  oudheden  aan, 
> welke  in  de  kerk  te  Domburg  worden  bewaard,  en  die  be- 
ekend zign  onder  den  naam  van  Nehalennia.  Wij  gelasten 
»den  Landdrost  van  het  Departement,  om  van  onzen  Minis- 
»ter  van  Binnenlandsche  Zaken  de  schadeloosstelling  voor  te 
»dragen,  welke  wg  aan  de  stad  Domburg  zouden  kunnen 
»toestaan,  en  om  daarenboven  een  voorstel  te  doen,  wegens 
»een  klein  gedenkteeken,  hetwelk  men  in  die  kerk  zoude 
»oprigten,  om  het  aandenken  aan  die  oudheden  te  bewaren." 
Het  zal  wel  een  gevolg  zgn  geweest  van  de  vele  moeye- 
lykheden,  waarmede  het  bestuur  van  den  vorst  al  meer  en 
meer  te  worstelen  had,  en  zgn  afstand  van  het  gebied  in 
het  volgende  jaar,  dat  aan  het  besluit,  althans  voor  zoover 
het  de  Domburgsche  gedenkteekens  betrof,  geen  gevolg  is 
gegeven.  Uit  de  aangehaalde  bewoordingen  zou  men,  wat  ik 
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ZOO  even  gistte,  omtrent  een  gezamelgk  bezit  of  aanspraak 
op  eigendomsregt,  eenigerinate  bevestigd  kunnen  achten.  Het 
aanbod  ten  geschenke  kwam  van  de  ambachtsvrouw  ;  aan  de 
stad  Dombnrg  (de  plaats  had  vroeger  stedel^ke  regten)  zou 
eene  schadeloosstelling  worden  toegekend,  en  de  kerk  tevre- 
den worden  gesteld  met  een  klein  gedenkteeken,  dat  de  her- 
innering van  het  vroeger  verblijf  der  oudheden  in  het  koor 
bewaren  zou. 

Had  de  zaak  voortgang  gehad,  dan  zouden  de  zoo  hoogst 
aanmerkel^ke  en  zeldzame  overblgfsels  waarsch^nl^k  wel  in 
eene  Rgksverzameling,  welligt  in  het  toenmalige  Museum  te 
Amsterdam  opgenomen  en  naderhand  in  het  Rgks  Museum 
van  Oudheden  te  Leiden  overgebragt  zgn  geworden.  Zg  waren 
dan  behoed  geweest  tegen  den  ramp  die  hun  deel  werd,  toen 
op  den  10<i«»  October  1848,  kerk  en  toren  van  Domburg  door 
den  bliksem  getroffen,  in  den  brand  geraakten  en  grootèn- 
deels  vernield  werden.  De  beelden  en  altaren  waren  in  het 
koor  gedeeltel^k  op  zware  balken  geplaatst,  en  stortten,  toen 
deze  door  de  vlammen  aangetast  waren,  weldra  op  den  bodem 
neder,  waar  z^  onder  de  brandende  overblijfsels  van  het  in- 
gevallen dak  bedolven,  blootgesteld  aan  den  hevigen  vuur- 
gloed, braken  en  vaneen  spleten.  Nadat  het  vuur  had  uitge- 
woed en  het  puin  weggeruimd  was,  vond  men  alles  als  eene 
schier  onkenbare  massa  door  en  op  elkander  liggen.  Slechts 
een  zestal  zeer  beschadigde  en  verminkte,  waaronder  een  in 
tien  stukken  gebroken,  van  een  ander  slechts  de  beenen  over- 
gebleven, mögt  men  in  eenen  nog  eenigszins  bruikbaren  toe- 
stand te  voorsch^n  brengen.  Zy  werden  in  een  tegen  den 
toren  afgezonderd  plaatsje  in  de  weder  opgebouwde  kerk  zoo 
goed  het  kon  opgesteld.  Al  het  overige  bestond  slechts  in 
stukken  en  brokken,  die  eenen  hoop  van  ongeveer  2  stères 
vormende,  in  den  tuin  van  den  gemeente-secretaris  op  elkan- 
der gestapeld  werden,  en,  in  dien  toestand  gedurende  zeven- 
tien jaren  in  de  open  lucht  aan  den  invloed  van  wind  en 
weder  blootgesteld,  weinig  kans  aanboden,  om  uit  enkele 
passende  gedeelten  nog  eenig  bruikbaar  geheel  by  een  te 
brengen. 

Zoo  was  de  staat  van  zaken  in  1866,  toen  de  aandacht  van 
de   Commissie  der  Akademie  voor  de  overblyfselen  der  oude 
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Yaderlandsche  kunst,  van  eene  belangstellende  zgde  op  het 
onderwerp  gevestigd  werd,  en  zg  het  van  hare  roeping  achtte, 
zich  het  lot  der  Dombni^che  gedenkteekens  aan  te  trekken, 
aan  de  weinige  die  nog  gedeeltelyk  aanwezig  waren  eene 
veiliger  en  nuttiger  bewaarplaats  te  verschaffen. 

Zg  meende  tot  dit  doel  zich  het  best  tot  den  tegenwoor- 
dige ambachtsheer  der  Gemeente,  Mr.  J.  J.  Slicher  van  Dom- 
burg te  s*Gravenhage  te  kunnen  rigten,  en  deed  dit  in  een 
schrgven  van  19  Januarg  1866,  N®.  444,  waarbg  zg,  in  de 
onderstelling  dat  door  hem  als  ambachtsheer  over  de  be- 
doelde overblgfsels  kon  worden  beschikt,  verzocht,  dat  die 
voorwerpen  aan  de  Commissie,  ten  behoeve  van  het  Rgks 
Museum  van  Oudheden  te  Leiden  mogten  worden  afgestaan. 
Dit  verzoek  werd  met  eenen  gunstigen  uitslag  achtervolgd, 
daar  reeds  bg  schrgven  van  25  Januarg,  de  heer  Slicher, 
in  den  afstand  zonder  eenig  voorbehoud  bewilligde.  Ik  druk 
op  de  drie  onderhaalde  woorden,  omdat  niet  lang  daarna  de 
heer  Slicher,  beweerde,  dat  hg  de  overblgfsels  aan  de  Aka- 
demie van  Wetenschappen  wel  had  willen  beschikbaar  stellen, 
maar  onder  het  voorbehoud,  zoo  men  er  in  Zeeland  geen 
prgs  op  stelde. 

Toen  de  onderhandeling  in  Domburg  bekend  was  gewor- 
den, scheen  daar  ter  plaatse  bij  het  gemeentebestuur,  welks 
burgemeester  te  Middelburg  zijne  woonplaats  had,  en  ook 
bg  het  bestuur  van  het  Zeeuwsche  genootschap  der  Weten- 
schappen, dat  in  de  laatste  17  jaren  van  zgne  belangstelling 
in  het  lot  der  steenen  geene  bijzondere  blgken  had  gegeven, 
eensklaps  de  belangstelling  wakker  geworden,  en  werd  de 
heer  Slicher,  zooals  hg  in.  brief  van  10  Maart  schreef,  met 
vertoogen  en  bezoeken  bestormd,  zoowel  van  genoemd  ge- 
meentebetuur  om  de  gedenkteekens  te  behouden,  als  van  het 
genootschap  om  hen  voor  zgn  Museum  te  mogen  beziten. 
De  heer  Slicher  bezweek  voor  dien  aandrang,  gaf  gehoor 
aan  het  verlangen  van  het  bestuur  van  het  genootschap, 
kwam  dus  terug  op  zijnen  schriftelgken  afstand,  waardoor 
hij  de  bevoegdheid  om  over  de  overblgfSselen  te  beschikken 
reeds  geheel  had  verloren,  en  de  zes  in  de  kerk  uog  aan- 
wezige monumenten  werden  naar  het  lokaal  van  het  Mu- 
seum te  Middelburg  overgebragt.  De  zorg  voor  hunne  goede 
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bewaring  liet  in  het  eerst  wel  wat  te  wenschen  overig,  want 
eeuige  maanden  na  hunne  ontvangst  bg  dat  Museum,  op  het 
eind  van  September,  hadden  slechts  drie  eene  plaatsing  bin. 
nenshnis  erlangd,  en  waren  de  drie  andere  in  den- tuin  van 
het  gebouw,  zonder  eenige  bedekking  nedergelegd,  tot  dat 
eindel^k,  maar  eerst  in  November,  ook  de  drie  laatstge- 
noemde binnenshuis  geborgen  werden. 

Na  het  vervoer  der  bedoelde,  sedert  den  brand  nog  eenigs- 
zins  in  redelijken  staat  over-  en  in  de  kerk  gebleven  ge- 
denkteekens,  waren  de  brokstukken  van  de  overige  geheel 
Temielde  altaren  en  opschriften  nog  in  den  tuin  van  den 
gemeentesecretaris  blyveu  liggen.  De  Ministier  van  Binnen- 
landsche  Zaken,  door  de  Commissie  vroeger  reeds  omtrent 
den  afstand  der  oudheden  ten  behoeve  van  het  Bgks  Museum 
van  Oudheden  in  kennis  gesteld,  had  m^  in  mgne  be- 
trekking tot  die  inrigting,  gemagtigd  tot  een  persoonlek 
onderzoek  naar  den  toestand  di^r  brokstukken,  beoordeeling 
van  het  belang  dat  er  uit  een  oudheidkundig  oogpunt  nog 
nog  aan  gehecht  kon  worden,  omtrent  de  mogelgkheid  van 
het  by  elkander  brengen  van  gescheiden  gedeelten,  de  w^ze 
waarop  dit  zou  kunnen  geschieden  en  wat  verder  tot  hun 
behoud  beraamd  zou  behooren  te  worden.  Tot  dat  onder- 
zoek begaf  ik  mg  in  Augustus  1866  naar  Dombui^,  waar 
mg  bleek,  dat  onder  den  puinhoop,  voor  zoover  ik  dien  toen 
eenigszins  uiteen  kon  doen  halen,  nog  vele  stukken  zich 
bevonden,  die  met  gedold  en  zorg  door  eenen  deskundige 
wederom  tot  elkander  gebragt  en  althans  eenigermate  her- 
steld zouden  kunnen  wordeUi  terwgl  vele  door  de  nog  lees- 
baar gebleven  karakters  of  uitgehouwen  versieringen,  eene 
betere  waardeering  en  meer  belangstelling  schenen  te  ver- 
dienen, dan  die  hun  in  de  laatste  18  jaren  geschonken  waren. 
De  wetenschappelgke  en  technische  hulpmiddelen  bg  het  Bgks 
Museum  te  Leiden  beschikbaar  en  de  ervaring  dâàr  opgedaan, 
beloofden  wel  meer  dan  elders,  waarborg,  dat  pogingen  tot 
herstel  of  aanvulling  van  enkele,  misschien  wel  van  vele  der 
brokstukken,  tot  eenen  goeden  uitslag  zouden  leiden.  Daartoe 
zou  echter  een  vervoer  naar  Leiden  en  een  geldelgk  offer  on- 
vermijdelijk zgn,  dat  met  betrekking  tot  het  belang  der  zaak 
eenige    naauwgezette    overweging  vorderde,    waarvan  ik   de 
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slotsom  met  het  daarop  gegronde  voorstel  in  een  verslag 
van  20  Augustus  aan  den  Minister  indiende.  Inmiddels  be- 
sloot het  bestuur  van  het  Zeeuwsch  Genootschap  nogmaals 
handelend  op  te  treden  en  werden  op  zgn  last,  met  toe- 
stemming of  goedvinden  van  den  Heer  Slicher,  van  het  ge- 
meente- en  het  kerk-bestuur  te  Dombunç,  op  27  Augustus 
de  brokstukken  op  v^f  wagens  naar  Middelburg  overgebragt. 
Daar  scheen  men  voorloopig  zich  met  het  bezit  van  den  buit 
te  vreden  te  stellen,  maar  minder  haast  te  maken  met  maat- 
regelen tot  behoud.  Althans  eene  maand  later  lagen  de  brok- 
stukken nog  in  den  tuin  van  het  genootschap  op  den,  toen 
door  onafgebroken  regens  doorweekten  bodem,  zonder  dat  zg 
door  eenige,  ware  het  ook  slechts  eene  voorloopige  beschut- 
ting tegen  den  nadeeligen  invloed  van  het  afwisselend  weder 
eenigszins  beschermd  werden.  Eerst  in  Maart  1867,  dus  na 
een  verblgf  van  ruim  zes  maanden  in  den  tuin,  werden  de 
overblgfsels  naar  eene  bergplaats  binnenshuis,  den  kelder  van 
het  Museum,  overgebragt. 

Ik  weet  niet  wat  hun  verder  lot  geweest  is,  welke  pogin- 
gen geschied  z^n  of  te  werk  gesteld  zullen  worden  om  het 
gebrokene  te  herstellen  of  bg  te  werken  ;  maar  ik  moet  vree- 
zen, dat  de  middelen  daartoe  verei^cht  in  Middelburg  wel  eens 
niet  genoegzaam  beschikbaar  zullen  bevonden  worden  en 
dat  het  belang  der  oudheidkundige  wetenschap  vrg  wat  be- 
beter  gebaat  zou  zgn  geweest,  wanneer  al  wat  er  van  de 
verwoesting  van  1848  was  overgebleven,  zgne  eindbestem- 
ming bg  het  Kgks  Museum  te  Leiden  had  mogen  bereiken. 
Nadere  bg zonderheden  omtrent  deze  zaak  kunnen  gekend  wor- 
den uit  de  Verslagen  der  voornoemde  Akademie  commissie 
over  1865/66  blz.  14  en  verv.  (Jaarboek  1866,  biz.  LXXIV 
en  verv.);  over  1866/67  blz.  40  en  volgg.  {Jaarboek  1867, 
blz.  CXLVIII  en  volgg.)  en  over  1867/68  blz.  65  en  volgg. 
{Jaarboek  1868,  blz.  CXXYII  en  volgg.)  en  Bijlaag  C  blz. 
78—88  (Jaarboek,  blz.  CXL— CL). 

Na  het  bovenstaande,  dat  voor  de  geschiedenis  der  Dom- 
burgsche  gedenkteekens  niet  geheel  zonder  belang  zal  geacht 
worden,  kan  ik  overgaan  tot  het  laatst  ontdekte  altaar,  dat 
aanleiding  gaf  tot  mgne  mededeeliug. 

Het  altaar  (zie  de  afbeelding)  is  hoog  30,  breed  15  centi- 
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meters,  heefb  den  gewonen  vorm  ;  eene  eenvoudige  ronde  Igst 
onmiddelgk  onder  het  dekstuk,  waarop  vrachten  schenen  uit- 
gehouwen, en  eene  eenigszins  vooruitspringende  plint. 

De  achterzgde  is  ledig  gebleven;  op  eiken  der  zgkanten, 
b,  c,  is  een  laurierboom,  in  weinig  verheven  werk,  uitgehou- 
wen, zooals  dit  op  het  altaar  aan  Neptunus  (Janssen,  PI.  YI, 
12,  i,  e),  waarschijnl^k  ook  op  dat  aan  Nehalennia  (Janssen, 
PI.  XVII,  30,  6,  c)  het  geval  was.  Op  de  voorzgde,  a,  is  een 
opschrift  van  acht  regels  uitgebeiteld,  waarvan  de  laatste  re- 
gel op  de  voorzijde  van  de  pliot  is  aangebragt.  Het  op- 
schrift luidt: 

NEHALEN^ 
AE  •  INGENV 
INIVS  •  lANV 
AfevS  •  EX- 
5)  PRECEPTO 
ARAMPOSVIT 
PRO  •  SA.VTE 
FILI • SVI 

Nehalenni  II  ae  Ingénu  ||inius  Ianu||ariuB  ex||precepto|| 
aram  posuit||pro  salute  ||  fili  sui.  Aan  Nehalennia  heeft 
Ingenuiniua  Januarius^  krachtens  (haar)  bevel  (dit)  altaar  a/?- 
gerigt  voor  het  behoud  van  zijnen  zoon. 

Elegel  1.  NEHALENNI AK.  Op  13  opschriften  wordt  de  naam 
even  als  hier,  nehalénniae,  op  een  vgftal,  nehaleniae,  met 
ééne  n  gespeld,  (onleesbare  of  zeer  onduidelgke  en  dus  ook 
onzekere  opschriften  bleven  hier  buiten  rekening),  eens  ne- 
halaen(ia£)  (zie  Janssen,  PI.  XVII,  N^  30),  denkel^k  eene 
fout  van  den  steenhouwer  ;  eene  spelling  neihali  of  neehali, 
zooals  Dresselhuis  in  zgn  reeds  genoemd  werk,  blz.  80  ver- 
meldt, is  m^  niet  bekend  en  steunt  alleen  op  eene  onjuiste 
lezing,  evenzeer  als  nehalee  of  nehaee  bi)  Dresselhuis,  blz. 
Iö8  op  den  uit  Deutz  afkomstigen  gedenksteen,  die  wel 
^EHAJ1N,  dus  nbhaleni(a£)  zal  gehad  hebben. 

De  verschillende  afleidingen  die  de  geleerden  van  vroege- 
ren  en  lateren  tgd  hebben  gegeven,  kan  ik  zonder  gevaar 
laten  rusten,  sedert  m^n  vriend  en  medelid  Prof.    H.    Kern 
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(in  een  artikel  van  de  Taal-  en  Letterbode  van  het  vorige 
jaar,  Nehalennia  getiteld),  de  slotsom  van  zgn  onderzoek  over 
de  beteekenis  van  den  naam  en  het  karakter  der  Godin  be- 
kend gemaakt,  en  haar  als  Schenkster,  goedgunstige  Gee&ter, 
Meesteres,  Yronwe,  heeft  doen  kennen,  dezelfde  die  hier  met 
den  inlandschen  gewestelijken  naam,  in  de  Noordsche  mytho- 
logie met  dien  van  Freya  betiteld  wordt.  Er  zyn  anders  on- 
der die  vroegere  naamsafleidingen  al  zeer  zonderlinge,  onder 
andere  b.v.  eene,  waarbg  men,  om  haar  als  beschermgodin 
der  zeevarenden  met  Neptunus  in  betrekking  te  brengen,  bg 
Homerus  eenen  nergens  aanwezigen  a^eöy  rsaXaiayoy  te 
voorsch^n  laat  treden  !  *) 

De  twee  laatste  letters  van  den  regel  z^n,  zooals  vaak  het 
geval  is,  tot  eene  vereenigd^  door  het  laatste  been  der  k 
wat  naar  boven  te  verlengen,  werd  dit  tevens  eene  i.  Het- 
zelfde zien  w^  tweemalen  op  den  geloftesteen  van  Janaari- 
nius  (Janssen,  PI.  XIV,  N«.  26^)  op  den  eersten  regel,  even 
als  hier  met  den  4"  lettergreep  van  den  naam  der  godin  ; 
en  nog  eens,  op  den  2^  regel  in  den  S^öu  lettergreep  van 
Januarinius. 

Regels  2,  3.  ingenvinivs.  De  vorm  van  dezen  naam,  of- 
schoon wel  eenigszins  zonderling  klinkende,  ia  zeer  regel- 
matig, en  zooals  Dr.  Eiehl  zeer  juist  aanmerkt,  niet  zonder 
voorbeeld,  daar  »onder  de  weinige*'  (ik  zou  meenen  dat  dit 
woord  al  zeer  betrekkel^k  is  opte  vatten)  Nehalennia  opschrü- 
ten  niet  minder  dan  drie  zulke  vormen  voorkomen:  sbcun- 
DiNiTJs,  (Janssen,  PI.  VHI,  N°.  16«),  hitarinius  (Janssen,  PI. 
Xin,  N".  23«,  waar  welligt  hilakinius  verbeterd  en  wederom 
aan  eene  vergissing  van  den  steenhouwer  gedacht  zal  moe- 
ten worden,  tenzg  men  aan  eene  afleiding  van  het  Grieksche 
''Eraiçog  wilde  denken)  ;  en  januarinius  (Janssen,  PI.  XIV, 
N**.  26«,  vergelgk  ook  een  opschrift  vroeger  in  Keulen  aan- 
wezig, doch  thans  verloren  gegaan,  b^  Brambach,  Cod. 
inscrr.   Rhénan,   390);    ook   bxomnianius  (Janssen,  PI.  XHI, 


*)  Uet  is  waarlijk  nog  te  yerwonderen,  dat  niemand  op  de  gedachte  ia  ge- 
komen, om  NBHA  met  het  Latgnsche  nere,  spinnen,  en  lsnni4  met  ons  iinnen 
t»  vergelijken.  De  iinnentpinster,  welk  eene  heerlijke  naam  voor  de  Moeder 
godin  1 
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N*.  24«).  Ik  voeg  er  nog  bg  satueniotijs,  van  een  der  twee 
Deutzer  opschriften  (Brambach,  C.  L  Rh,  442)  ;  ascattiniüs 
(Brambach,  ib.,  48)  ook  nit  Domburg  af  komstig  ;  vergeleken 
kan  ook  worden  beitannicianus  (Janssen,  PI.  XI,  N*.  32). 
De  vorm  van  inoentinids  is  regelmatig;  van  ingenuls  komt 
iNGBNuiüs,  dan  inosnuinus  en  ten  laatste  ii^gemüinius.  De 
eerste  naamvorm  komt  zeer  dikwerf  voor;  om  mg  tot  ons 
land  te  bepalen,  wgs  ik  op  een  te  Ubbergen  gevonden  al- 
taar, thans  op  het  Raadhuis  te  Ngmegen  bewaard,  met 
(s)iiiPLiciv(s)  INGEN v(s),  d.  i.  iNGENUus  (Brambach,  C.  L  R. 
97);  op  JVLivs  iNGENv(v)s,  altaar  bg  Mainz  (Brambach,  ib. 
958).  Voor  de  twee  volgende  naamvormen,  vinden  wg  een 
voorbeeld  in  een  opschrift  aan  den  Rgnoever  bg  Keulen 
gevonden  van  M(arcus)  ingenvivs  ingenvinvs  (Brambach, 
432)  ;  van  eene  ingenvinia  aväblia,  (bfl  Gruter  Corp.  In* 
serr.  CCÇLXXI,  8)  en  ingenvinia  ivlia,  op  een  grafechrift 
bg  Keulen  (Brambach,  391).  Hetzelfde  opschrift  werd  door 
de  moeder,  die  den  laatstgemelden  naam  droeg,  aaci  de  na- 
gedachtenis harer  kinderen,  svfebinivs  evsticvs  en  svpebi- 
NiA  svFEBBA  gcwijd.  Dr.  Kïehl  noemt  >de  eerste  v  en  de 
tweede  i  van  ingenvinivs  niet  geheel  zeker,*'  het  photogram 
laat  voor  mg  dieaangaande  geen  den  minsten  twgfel  over. 

Regels  8,  4.  ianvabivs.  Dr.  Kiehl  leest  ianuabvs  en  gist 
lANVABivs;  volgens  hem  staat  echter  op  den  steen  bv,  zon- 
der I,  en  ontbreekt  ook  eenige  aanwgzing  van  die  letter.  Ik 
moet  dit,  na  naauwkeurige  beschouwing  van  het  photogram 
tegenspreken,  en  twgfel  niet  of  op  het  oorspronkelgk  zal 
nog  wel  ^vs,  te  lezen  zgn,  de  i  door  verlenging  van  de 
staande  Ign  der  b  uitgedrukt;  eene  zeer  gewone  verkorte 
schrgfwgze;  zoo  bgv.  onder  een  Nehalenniabeeld  te  Dom- 
burg, in  de  namen  assonivs  aelivs,  waar  de  i  met  de  n  en 
nog  eens  met  de  b  en  l  op  dezelfde  wgze  verbonden  is 
(Janssen,  PI.  IV,  N°.  8«»  ^)  ;  op  eenen  grafsteen  bg  Calcar 
ïi-AKO,  d.  i.  HiLABio  (bg  Brambach,  C.  L  Rh,  190),  waar 
men  ziet,  dat  de  volgorde  der  beide  letters  door  de  zamen- 
vlechting  verbroken  wordt.  Hetzelfde  is  het  geval  in  het  op- 
schrift van  eenen  der  reeds  aangehaalde  Nehalenniasteeneui 
ook  door  eenen  Januarinius  gewgd,  waar  op  den  4n  regel  *b  , 
de  verbinding  is  voor  et  (Janssen,  PI.  XIV,  N".  26«).  Eeneu 
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c(ajiis)  lAiiTABiYS  kennen  w^  op  eenen  geloftesteen  op  den 
Hnnerberg  bg  N^megen  gevonden  en  insgelgks  aldaar  op  het 
Raadhuis  bewaard  (Brambach,  C.  L  Bh,  93);  eenen  LéLNVA- 
RiYS  iNG£N(y)ys  £M£aiTy(s)  op  een  altaar  (thans  niet  meer 
aanwezig),  te  Keulen  (Brambach,  392)  ;  eenen  lAirrABrrs  po- 
TENS  op  eenen  graisteen  bg  Maintz  (Brambach,  1125).  Ik 
herinner  hier  verder  nog,  c(ajus)  sjbxtvs  iaitvabinys  van  het 
te  Bummel  in  Noord-Brabant  gevonden,  doch  thans  verlo* 
ren  grafschrift  ;  (iA)KyAau?(vs)  atticvs  MAx(i)]iiifV8,  op  eenen 
geloftesteen  in  het  Museum  van  Oudheden  te  Stuttgart  (Bram- 
bach, C.  L  Rh.,  1538). 

Begels  4  en  5,  EX  peecefto,  op  bevel,  natuurlek  van  de 
godin  zelve,  of  in  haren  naam  door  den  priester,  misschien 
ook  wel  in  den  droom  (men  denke  aan  het  raadplegen  van  de 
godheid  door  het  slapen  in  den  tempel,  de  incubatio)  tot  onzen 
Ingenuinius  gekomen.  Zoo  leest  men:  ex  iMP(erio  ps(arum) 
op  eenen  geloftesteen  te  Keulen  (Brambach,  C  J.  i2A.,  316); 
EX  rvssv  E(jus)  L(uben8)*  L(aetus)  M(erito)  E(etulit),  (Brambach, 
1591);  Exi(mperio)  p(osuit)  L(ubens)  L(aetus)  M(erito),  (Bram- 
bach, 1857);  voTO  svscBPTO  e(x)  ]f(onitu)  D(e)  s(ua)  p(ecunia) 
£(rexit),  (Orellius,  Inscriptt  LatU  aelectae,  2467);  ex  monitv 
(van  Diana)  aeah  fecit  (Orellius,  ib.  l-liié). 

Regel  7.  pbo  salvts  ;  de  a  en  l  tot  één  teeken  vereenigd. 
Ingenuinius  rigtte  het  altaar  op  en  wgdde  het  aan  de  Go- 
din, hetzg  uit  dankbaarheid  voor  het  behoud  van  zgnen  zoon, 
na  eene  ziekte,  eene  gevaarlgke  onderneming,  eene  reis  ;  hetzg 
omdat  hg  voor  dien  zoon,  b^  den  aanvang  van  zulk  eene 
reis  de  bescherming  van  Nehaleunia  wilde  verwerven.  Dit 
laatste  acht  ik  meer  waarsch^nlgk,  dew^l  anders,  door  toe- 
vo^ing  van  eenen  zin  als:  ex  voto  suscefto,  votuh  solvit 
of  diergelyk,  op  eene  gedane  gelofte  zou  gedoeld  zgn  gewor* 
den.  Op  twee  Domburgsche  opschriften  wórdt  de  uitdruk- 
king PBO  SB  ET  svis  v(otum)  s(olvit),  of  v(otum)  B(etulit)  ge- 
bezigd (zie  bg  Janssen,  PI.  VH,  15«  en  XIV,  26«).  Vol  uit 
komt  het  woord  salvte  meermalen  voor«  bg  vb.  pro  salvtb 
ET  BEDiTV  D(omini)  N(ostri)  iHP(eratoris)  caesaeis  (opschrift 
te  Bome,  Grut.  C.  Inserr.  XXII.  3);  pro  salvte  sva  et 
coN(jugis)  ET  svoRTJH    (OrcUius,  /.  L.  S,  5625),  pro   salvte 

£T    INCOLVIOTATE     Iin)VL6£KTISSIM0RVM     DOMINORVM     (OrcUiuSi 
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ib.  1608)  ;  ook  verkort,  met  enkel  de  eerste  letter,  zooals 
i(ovi)  o(ptimo)  M(aximo)  DOL(icheno)  pb(o)  s(alate)  imfp. 
(imperatoram)  si-CRVM,  (Orellius,  ib.  56£5);  pbo  s(alate)  dcp- 
(eratorifi)  CA£(Baris)  M(arci)  ▲KTONi(i)  gobdiaiïi  fii  F£LICIS 
(Orellioß,  ib*  22);  H(arcus)  AUB(elins)  pbgnto  HiL(es)  LE6(io- 
nia)  n  ADQutricis)  peo  s(alate)  sva  £T  svoeym  (Orellius,  ib. 
1921).  Ook  tot  ST  verkort,  bgv.  silvano  domestico  pbo  s(aln)- 
T(e)  T(iti)  PLAvn  cbescektis.  Maar  ook  pbo  salvtem,  waar 
slechts  aan  eene  vergissing  van  den  werkmam  te  denken  is, 
die  óf  het  voorzetsel  in  voor  den  geest  had,  óf  de  Romein- 
sche  taal  niet  genoeg  meester  was.  Zoo  leest  men  op  een 
opschrift  bg  Orellius,  L  Latt.  Sell.  3413:  hebcvli  invicto  et 

DIBVS    (voor   DIIS)    OMNIBVS   DEABVS    Q(ue)    SACBVH  PBO  SALVTEK 

Dcp(eratoris)  L(acii)  SEPT(imii)  sevbbi  ;  en  in  het  opschrift,  ibid, 
2360,  PBO  SALVTEM  ET  viCTOBiAS  DO.  NN  (d.  i.  dominorom 
nostroram)  iHP(eratorum)  sevebi  et  antonini  auqg.  (d.  i.  au- 
gnstomm). 

Naar  aanleiding  van  de  lettervormen  komt  het  mg  zeer 
waarsch:gnligk  voor,  dat  dit  laatste  onder  Domburg  of  op  het 
Walchersche  strand  ontdekte  gedenkteekens,  waardoor  het 
geheele  aantal  bekend  gewordene  tot  49,  dat  der  aan  Neha- 
lennia  gewgde  tot  27  klimt,  gebragt  moet  worden  tot  de 
eerste  helft  van  de  tweede  eeuw  onzer  jaartelling. 

De  Domburgsche  gedenkteekens,  ik  wil  nu  gemakshalve 
dien  naam  behouden,  ofschoon  juist  niet  alle  te  Domburg 
gevonden  zgn,  hebben,  behalve  voor  de  geschiedenis,  de  ken- 
nis van  den  toestand  van  ons  land  onder  de  Romeinen,  van 
den  godsdienst,  de  zeden  en  gebruiken  der  vroegste  bewoners 
van  althans  dat  gedeelte  van  ons  vaderland,  ook  nog  eene 
geheel  bgzondere  en  eigenaardige  waarde  voor  de  studie  van 
de  taal  dier  bewoners.  Zg  leeren  ons  zulk  een  aanzienlyk 
aantal  van  personennamen  kennen,  wier  dragers  wel  hoogst- 
waarschgnlgk  ia  Zeeland  of  in  Nederland  te  huis  behoorden, 
dat  voor  dat  onderwerp  elders  zulke  rgke  en  nuttige  gege- 
vens niet  ligt  te  voorschgn  zullen  komen.  Dr.  H.  Eem  Ie- 
verde  daarover  een  allermerkwaardigst  vertoog  in  een  opstel, 
onder  den  titel  van  Eigennamen  en  Verkleinwoordjesj  insge- 
Igks  als  het  vroeger  vermelde  over  Nehalennia,  in  de  Ttzal-- 
en  Letterbode  afgedrukt.    Het  ware  wenschelgk  geweest,  dat 
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onze  geachte  Triend  zich  bg  de  raadpleging  der  door  hem 
gebruikte  bron  niet  zoo  oitsloitend  aan  de  Terhandeling  yan 
Ab  Utrecht  Dresselhnis,  over  de  gadsdienstleer  der  aloude 
Zeelandere  had  gebonden.  Ik  zon  de  laatste  zgn  om  de 
groote  rerdiensteu  yan  dien  arbeid  te  betw^Ien.  maar  Toor 
het  door  hem  beoogde  doel,  ware  het  noodig  geweest  de  af- 
beeldingen door  Janssen  g^eyen,  en  diens  toelichtingen  te 
bezigen.  Waar  het,  zooals  hier,  op  znlke  fijne  en  schgnbaar 
luttele  onderscheidingen  aankomt,  heeft  de  dienst  yan  den 
palaeograaph  dubbele,  onmisbare  waarde;  en  op  dat  terrein 
was  de  eerstgenoemde  geleerde  geen  Teilige  gids. 

Daar  Dr.  Janssen  in  zgne  Romeineche  beelden  en  gedenk- 
steenen^  yolstrekt  geene  inhoudsregisters  heeft  gegeyen  *}, 
meen  ik  den  taalyorschers  op  het  door  Dr.  Kern  betreden  ge- 
bied eenen  dienst  te  doen,  door  hier  ten  slotte,  naar  alpha- 
betische orde,  met  terngwgzing  meestal  op  de  afbeeldingen 
yan  Janssen,  een  paar  malen  ook  op  Brambach's  C,  L  Rhenn^j 
eene  Igst  te  laten  yolgen  yan  al  de  bedoelde  namen,  zoowel 
Bomeinsche  en  inlandsche,  als  die  yan  twgfelachtigen  aard. 
Dat  hier  of  daar  welligt  een  beroepsnaam  onder  de  eigen- 
namen mede  loopt,  wil  ik,  na  het  gezegde  door  Kern  oyer 
die  soort  yan  namen,  niet  ontkennen. 

Aeliu  (M.  Aelios  Assonius) J.  PI.  TV,  8 

Ambaetliiiis  (Januarinius) XIY,  26 

Afluaaciis  Hucdionis  (ßlius) XY,  27 

ifluaios  (Octayins) VI,  13 

Ascattlaiis  Basuco Brb.,  No.  48 

M.  Asmiu  Aelius,  zie  Aelius. 
Britaantdiau,  zie  {Secxmainitu)  Silyanns. 

T.  Calyisins  Secundinus XY,  20 

Dadau  Liffionis  filius XYI,  29 

ErUtüss  Jucundi  (ßlius).  .  .  .  Brb.  441.  J.,  tekst.  blz.  100 
Eopoliu  (Enbfllu?  of  Lupidiu?)  M.  Satumtnius.  Brb.  442.J.,tekst  bl.97 

Ezomniasins  Yerus XHI,  24 

FMtl(tlM)  Texquisius Y,  11 


*)  Zonderling  is  het,  dat  Janssen  ook  Tan  geen  enkel  der  Toorwerpen  de 
afmetingen  heeft  aangewezen. 
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L.  Fwtlaa  Primus J.  XVII,  SO 

ï.  naviw  Primitias XVIH,  34 

netttas  Gennalonis  (filius) YII,  15 

FortuiatQS,  zie  T.  Flavias. 
Gennalo,  zie  Flettius. 

M.  Kitariiiiiis  (1.  Hilariiüas?)  Primus XIU,  23 

Httcdio XV,  27 

JuLiiarialos  Ambacthius,  zie  Âmbacthins. 
Janaarias,  zie  Ingenuinius* 

Ingenoiniiu  Januarius Altaar  yan  1870 

JqUiui  (of  Ueios?)  Primus XVIU,  36 

Jnciudiu,  zie  Eriattius. 

L.  Justins  Satto VUI,  16 

Llfflo XVI,  29 

L(ucius  of  Julius)  Primus XVIII,  36 

Q.  Libanius  Senecio XII,  21 

Lapuiiu  (Eupoliis?  of  Eubnliis?),  zie  Eupnlus. 
Hoderatos,  zie  Secundinius. 

Sext.  Hertomarius  Nertonius J.  IX,  17 

Hertonius,  zie  Nertomarius. 

0cta?iii8  Ammius,  zie  Ammius. 

Primanios,  zie  Sumarionimus. 

M.  Priminis  (1.  Priminfas?  Primanias?  of  Prlmltlns?).     .    VI,  14 

Prfmitliis,  zie  T.  Flavius. 

Primus,  zie  L.  Festius. 

Rasuco Brb.  48 

Satto,  zie  L.  Justius. 

M.  Saturniaius  Lupulus  (Eupulus  of  Eubulus?),  zie  Eupulus. 

L.  Secundinius  Moderatus J.  VIII,  16 

Secuadiains  Silvanus XI,  32 

Secundinius,  zie  T.  üalvisius. 
(Sene)cio,  zie  Q.  Libanius. 

Servatus  Therouis  filiu« XIV,  25 

Sumarionimus  Primanius XVII,  35 

Thero,  zie  Servatus. 

Texquisins  Factiftt^,  zie  Factitius. 

Yerus,  zie  Exomnianius. 

Zoo  als  uit  deze  Igst  blgkt,  wees  ik  niet  te  onregt  op  het 
groote  aantal  inlandsche    namen:  Gennalo,  Thero,  Hucdio,  Liflo, 

▼KUL.  BN  MBDSD.  ATD.  LKTTKBK.  Sd«  BBEK8.  DBBL  II.  G 
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Rasaco,  Satto,  misschien  ook  Senecio,  Tbero ,  en  zooden  w^  waar- 
scbynlijk  ook  wel  nog  eenige  andere  onder  die  klasse  kunnen 
opnemen.  Zoo  b^v.  As&o,  waarvan  Assonios;  Nertomar,  waarvan 
NertomariQs  ;  Rerto,  waarvan  Nertonias  ;  Smnar  en  Somario,  waar- 
van Sumarionimas,  tenz^  men  in  het  laatste  gedeelte  van  den 
naam  '  het  grieksche  Onymns  wilde  erkennen.  Ook  Loplo  en 
Âmava  van  den  bekenden,  maar  helaas  spoorloos  verdwenen 
geloftesteen  aan  Hercules  Magnsanus  en  Heva  (of  Laeva?). 
mgn  vriend  Kern  liet  zich  in  de  lezing  van  Ullapio  op  dit 
laatste  altaar,  door  Dresselhuis  op  den  dwaalweg  yoeren; 
Lupus,  Lupa,  Lupio,  Lupius,  Lupulus,  Luporina,  Luporianus, 
zgn  alle  namen  die  in  de  opschriften  yoorkomen.  Voor  Am 
en  Assonins  kan  vergeleken  worden  A880iiiQ8tQs'(AssoiiiiuiJa8tu?) 
by  Gruter  Inscrr,^  DXXIII,  No,  3  en  Asseaio  bg  Bram- 
bach,  743. 

Leiden^  April  1871. 


Na  de  voordragt  van  het  bovenstaande,  waarb^  echter 
slechts  de  hoofdzaken  door  mg  woordelgk  uiteengezet,  de 
bijzaken  meer  ter  loops  vermeld  waren  geworden,  bleek  uit 
de  onder  de  leden  geopende  bespreking  van  het  onderwerp^ 
dat  mgn  vriend  Eem  moest  opkomen  tegen  mgne  uitspraak, 
waarbij  ik  de  afkomst  van  de  twee,  naar  men  beweerde  te 
Deutz  gevonden  gedenksteenen  met  toewgdingen  aan  Neha- 
lennia,  van  het  Domburgsche  strand,  waarschgnlgk  noemde 
en  dus  natuurlijk  de  juistheid  van  de  opgaaf  hunner  vinding 
te  of  in  den  omtrek  van  Deutz,  en  de  onderstelling  dat  ook 
de  plaats  hunner  oorspronkelijke  oprigting  in  die  streken 
aangenomen  kon  worden,  minder  aannemelgk  achtte.  Mee- 
rendeels uit  het  hoofd,  ofschoon  altgd  naar  den  leiddraad 
mgner  aant^ekeningen  sprekende,  had  ik  mg  toen  wel  wat 
sterk  uitgedrukt;  maar  ook  buitendien  veroorloof  ik  mg  nog 
op  het  onderwerp  terug  te  komen. 

De  voorbeelden  van  andere  Zeeuwsche  monumenten,  die 
vóór  de  groote  ontdekking  van  1646,  aan  het  Walchersche 
strand  aan  den  dag  gekomen  en  elders  heen  gevoerd  werden, 
ontbreken  niet.  Het  altaar  met  wijding  aan  Hercules  Magu- 
sanus,  reeds  in  1514  te  Westkappel  gevonden,  werd  door 
inmetaeling   in   eene    der   zuilen  van   de  kerk  aldaar,  maar 


(83) 

waaiBckgnl^k   alleen  door   die  bevestiging,   t^n   zulk  een 
vervoer   gewaarborgd,    tot   dat  het,  bg  den  brand  der  kerk 
gelukkig  gespaard  gebleven,  eene  meer  passende  verblgtplaats 
verkreeg  in  bet  Moseom  van  het  Zeeuwsch  Genootschap  te  Mid- 
delbnxg.  Het  altaar  aan  de  Dea  Barorina,  thans  insgelyks  in 
hetzelfde  Museum,  was  eerst  in  eenen  gevel  van  een  woonhuis 
te   Domburg    ingemetseld,  maar  van  daar  door  aankoop  in 
eigendom  overg^aan  aan  den   Vlissingschen  rector  Cruissel- 
bergen.   Een  gedenksteen  reisde  naar  Brussel;  een  opschrift 
naar  Utrecht;  en  verdween  ;  twee  kwamen  naar  Leiden  over, 
en  de  gedenksteen  op  den  huize  Upestein  in  Noord-Holland, 
welks  eenzelvigheid  met  het  te  Domburg  gevondene  en  vroeger 
eenen  igd  lang  aanwezige,    zoo  als  ik  zeide,  niet  te  belwg- 
felen  valt,  wordt  door  den  beschr^ver  van  genoemd  huis  en 
z^e  merkwaardigheden  G.   van  Ebnst  Koning,  als  in  den 
Purmer,    b^  het  droogmalen  dier  watervlakte  gevonden  op- 
gegeven. Krggt  nu  bg  dat  alles  eene  onderstelling,  dat  andere 
gedenksteenen  met  opschriften  aan  Nehalennia  gewyd,  vroe- 
ger, ook  nog  vóór  de  groote  aanwinst  van  1646,  aan  Dom- 
burgs  stranden  ontdekt,  door  toeval,  of  ook  door  tusschèn- 
komst  van  eenen  of  anderen  liefhebber  naar   de    li^nlanden 
verdwaald  kunnen  z^n,  niet  eenige  waarschijnl^kheid  ?  Ont- 
dekking en  vervoer  kunnen,  toen  diergel^ke  voorwerpen  nog 
geene   algemeene   belangstelling   trokken   en    onder  de  aan- 
dacht kwamen,  zeer  wel  geheel  en  al  onbekend  gebleven  ol 
vergeten  z|jn  geraakt.  £n  evenzeer  kan  de  mogelijkheid  wor- 
den aangenomen,    dat  de  plaats  waarheen  de  twee  gedenk- 
steenen waren  overgebragt,  en  waar  z^  zich  al  vri)  wat  jaren 
bevonden  hadden,  toen  men  er  eenig  belang  aan  ging  hech- 
ten, ook  als  de  vindingsplaats  aangemerkt  werd. 

Een  der  steenen,  die  van  M.  Saturninius  Lupulus  (ik  volg 
nu  maar  deze,  van  de  menigvuldige  lezingen  van  den  naam), 
heet  in  1776  te  Deutz  gevonden  te  z^n,  of  ook  in  1777  bjj 
den  nieuwen  bouw  van  de  Benedictyner  abtdg  aldaar;  dus 
ook  over  den  tgd  der  vinding  bestaat  een,  hoewel  niet  zeer 
grooi  verschil.  Het  oudste  berigt  schgnt  dat  bg  Gereken  te 
z^n  in  zgne  Reisen  durch  Schwaben,  Baiem,  angränzende 
Sokweuj  Franken  und  die  rheinischen  Provinzen  in  den  Jahren 
1779—1782,  Stenda    1783,  Dl.  HI,  337.  De  uitgever  of  be- 
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werker  der  Materialien  zur  geiet--  vfid  fjoeUliehen  Stati$tiek  de$ 
niederrheinischen  Kreises  u.  s.  w.  te  Erlangen,  in  1781  ver- 
sehenen, geeft  in  den  1«*<»  Jaarg.  het  8'^  St.,  blz»  179—184 
een  Versuch  aller  bisher  in  den  verschiedenen  Gegenden  unsere 
Kreises  entdeckten  Steinschriften  vorhandenen  Grabschriftên^ 
en  levert  daarbg  eene  gelgke,  misschien  wel  aan  Gereken, 
ontleende  opgaaf.  Eindelgk  wordt  nog  als  een  bron,  waaruit 
de  overigen,  hetzg  regtstreeks,  hetz^  door  elkanders  tasschen- 
komst,  kennis  kregen  aan  het  gedenkteeken,  een  HS.  van 
Alfter  aangehaald  :  Inscriptiones,  epitaphia^  mohumenta  septd^ 
cralia  quae  in  tods  et  ecclems  archidioecesiê  Coloniensis  olim 
legelfantur  aut  adhuedum  exstant  eet.  Een  HS.  in  f*,  van 
eendNboekerg  te  Keulen  in  het  Gymnasium  an  Marcellen^  van 
^  Xym^®  eeuw  (en  wel  van  het  laatste  vierde  gedeelte  dier 
eeuw,  indien  het  jaartal  1776  of  1777  van  het  vinden  van 
het  opschrift  waarheid  behelst).  Brambach  zegt  ons  in  het 
overzigt  der  door  hem  voor  zgn  Corpus  Inscriptionum  JRhe^ 
nanarum  gebezigde  Autores,  omtrent  dit  HS.  van  Alfter: 
»codicem  e  libris  editis  vel  ineditis  conscripsit,  nam  iKscaiP- 
»TioNES  IPSAS  19ULLÂS  viDiT,  uisi  duas  fortasse."  —  ceterum 
»ex  hoc  libro  scripto  sumpta  sunt  Trevirensia  monumenta  ab 
»  Hubschio  —  reliqua  non  digna  sunt  quae  memorentur  prae- 
>ter  folia  ex  Schannati  Eifiia*^  eet.  Men  ziet  aan  Alfter*« 
HS.  wordt  niet  veel  gezag  toegekend.  Ook  hg  vermeldt  het 
bedoelde  opschrift,  maar  zonder  bgvoeging  van  eenige  ver- 
dere opgaven. 

Men  ziet,  de  oudste  bronnen,  waaruit  wg  omtrent  de  af- 
komst van  het  opschrift  iets  zekers  moeten  leeren,  geven  ons 
a\  zeer  weinig  licht.  Zonderling  is  het  dat  het  in  1776  of 
1777  gevonden,  in  1781  en  1783  als  zoodanig  bekend  ge- 
maakt, en  spoedig  daarop,  welligt  reeds  vóór  die  openlgke 
bekendwording,  verloren  is  geraakt. 

Onze  Satuminius  Lnpulus  (zooal  aan  de  juistheid  der  le- 
zing, dan  toch  valt  aan  de  echtheid  van  den  gedenksteen, 
naar  mgn  inzien,  niet  te  twgfelen)  vindt,  volgens  de  door 
Lersch  Centrcdmus  rheinldnd.  Inschr.  en  Janssen,  JR.  Beelden 
en  Gedenkst,  gemaakte  opmerking,  welligt  eenen  naamgenoot, 
op  een  gelofteopschrift,  dat,  nog  aanwezig  volgens  Janœen 
in    het   Bonnsche,    doch   juister,    volgens   Brambach  in  het 
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Eeolsche  Maseom,  zonder  eenigen  twgfel  ook  lüpulus  als 
lezing  biedt.  Zie  Brambach,  Cl  L  Rh.  340.  Das  in  ieder  ge- 
val een  opschrift  van  eenen  Secnndinins  en  wel  in  Keulen 
gevonden.  Denkt  men  daarbg  aan  het  beroemde  gratteeken 
der  Secundini  te  Igel  bg  Trier  (zie  Brambach,  880),  wier 
hoofd  zulke  uitgebreide  handelsondernemingen  voerde  en  de 
groote  leveringen  van  behoeften  voor  de  legers  in  de  Neder- 
germaansche  en  Belgische  gewesten  schgnt  bestuurd  te  heb- 
ben, dan  zou  men  zich  geneigd  gevoelen,  om  ook  de  opgaai 
omtrent  den  te  Deutz  gevonden  Nehalenniasteen  niet  zoozeei 
te  bestreden.  Ook  wgs  ik  nog  op  eenen  Becundinius  Aman- 
dus,  op  een  opschrift  onder  Gûsten  bg  Gülik  (Brambach, 
607),  Secundinius  Adventus  en  Secundinius  oeverus  van  een 
grafschrift  in  de  St.  Gereonskerk  te  Keulen  (Brantbach,  852). 
Maar  daar  staat  wederom  tegenover,  behalve  dat  w^  Dom- 
burg toch  als  den  eigenleken  zetel  van  den  Nehalennia- 
dienst  en  de  gedenkteekens  der  Godin  hebben  leeren  kennen, 
dat  ook  onder  de  aldaar  stellig  gevonden  altaren  met  op- 
schriften, twee  ons  Secundinii,  en  een  eenen  Secundinus  als 
toewgders  noemen. 

Wenden  wg  ons  thans  nog  tot  het  andere  Deutzer  op- 
schrift, dat  door  Eriattius  aan  Nehalennia  werd  gewgd.  Het 
oudste  berigt  wordt  ons  geleverd  uit  een  HS.  van  Stephanus 
Broelmann,  op  de  openbare  Bibliotheek  te  Keulen  bewaard: 
Commentarü  historiae  veteris  omnie  et  purae  pUnaeque  cwi^ 
tatia  übiurum  florentü  eet.  2  voll.  4\  Onder  de:  »Lararia 
ex  quibns  promuntur  monumenta'*  worden  door  Broelmann 
genoemd,  ook  »Hermanni  Comitis  Manderscheidtii  in  Blan* 
kenheim"  en  het  »Ephestion  domesticum  auctoris  Broelmanni*'. 
Het  ^S.  is  van  1600,  althans  niet  vroeger.  Broelmann  ver- 
meldt het  opschrift  als  aan  den  Bgnoever  opgegraven,  en 
toen  hg  schreef,  meende  hg  dat  het  te  Blankenheim  bewaard 
werd;  dus  wel  waarschgnlgk  in  de  zooeven  genoemde  verza- 
meling van  den  graaf  van  Manderscheidt.  Het  eerste  ge- 
drukte berigt  vinden  wg  bg  Gruter  in  zgn  Corp.  Inecrr.,  die 
het  gedenkteeken  als  te  Deutz  bg  Keulen  toen  aanwezig 
aanhaalt,  en,  behalve  het  opschrift,  ook  nog  vermeldt,  dat 
op  elke  der  beide  zgden  van  den  steen  een  hoorn  van  over- 
vloed  was  uitgehouwen;  hg  doet  ons  daarbg  eene  overeen- 
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komst  te  meer  met  de  NehalenniA  monmnenten  Tan  Zeelaod 
kennen.  Ook  Yredios  in  zgnê  Hist.  Camm.  Flandriaên  heeft 
het  met  de  Zeeawsche  gedenksteenen  vermeld  en  beschTe* 
ven,  maar  zwggt  over  de  mogelgkheid  eener  afkomst  nit 
Walcheren. 

Met  berigtgerers  Tan  lateren  tgd,  die  ons  omtrent  de  af- 
komst geen  nienw  licht  bgzetten,  en  oTer  den  gedenksteen 
spreken,  nadat  z^ne  Terbl^plaats  niet  meer  bekend  was,  be- 
hoeren  w^  ons  thans  niet  op  te  honden.  Alleen  nc^  dient 
op  eene  Tergissing  Tan  Janssen  (misschien  ook  Tan  Steiner 
Cod.  IfiMcriptt.  roMm,  Rheni)  gewezen,  die  meende  dat  de  steen 
in  >de  TerzaifMUng  Tan  Broelmann  te  Deotz"  zich  bcTinden 
zon;  en^J^Aa^osschenkomst  Tan  Dr.  Lersch,  deze  wederom 
door\d^^%*  Ton  Mering  Temomen  had,  dat  »het  opschrift 
Yzich^hiet  te  Dentz  bcTond  en  de  Broelmannsche  handschrif- 
»ten  (ook  zgue  andere  Terzameling)  reeds  lang  Terloien  wa- 
ren,  althans  dat  er  te  Keulen  niets  aangaande  »eene  zooda- 
nige verzameling  bekend  was*'  *}. 

De  HSS.  Tan  Broelmann  zgn,  zoo  als  ik  hierboven  aan- 
toonde, Tolstrekt  niet  Tcrloren,  maar  op  de  bibliotheek  te 
Eealen,  waar  Brambach  hen  raadpleegde,  Toorhand^t;  en 
naar  den  gedenksteen  in  eene  Terzameling  Tan  dien  geleerde 
behoefde  niet  gezocht  te  worden,  dew^l  deze,  in  de  beteekenis 
Tan  een  mnsenm,  kabinet  of  dieigel^k,  nimmer  had  bestaan, 
en  hg  zelf  het  monnment  als  in  het  bezit  Tan  den  graaf 
Tan  Manderscbeidt  had  aangewezen. 

ïk  kom  oit  deze  Troegste  opgaTen  alleen  tot  het  besluit, 
dat  het  bedoelde  altaar  Tan  Eriattins,  Jncnndns'  zoon,  on- 
geTeer  1600  aan  den  ocTer  Tan  den  Rgn  en  waarschgnlgk 
wel  in  de  nabgheid  Tan  Keolen,  Termeend  werd  geTonden  te 
zgn;  dat  het  zich  toen  te  Blankenheim  in  de  Terzameling 
Tan  genoemden  graaf  bcTond.  Of  het  Tan  daar  immer  naar 
Dentz  OTergebragt  geweest  en  eenigen  tgd  aldaar  gebleTen 
is,  zon  rit  stelliger  berigten  moeten  blgken,  dan  nit  het: 
»Tnitil  prope  Coloniam  Âgrippinam**  Tan  Grater.  Men  zal 
niet  ontkennen,   dat   de  oudste  berigten  bgzonder  arm  zgn. 


*)  JansMD,  Mom.  bêddem,  em  gêdêuigiwJtàêm,  bis.  101. 
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en,  wat  troawens  niet  onnataarlijk  is,  over  tgd  en  plaats 
der  ontdekking  vrij  lagtig  heen  glijden.  Een  der  leden  yan 
het  Manderscheidtsoh-Grafelijke  hais  kan,  b^  zgn  tijdel^k 
verblyf  in  de  Nederlanden,  in  dienst  van  eene  der  krijgvoe 
rende  partgen,  bg  de  eene  of  andere  gelegenheid  aan  het 
Nehalennia  monument  in  Zeeland  gevonden,  kennis  gekregen, 
het  aangekocht  of  ten  geschenke  ontvangen  en  naar  zgn 
land  hebben  medegenomen. 

Of  verdere  onderzoekingen  tot  eenige  meerdere  zekerheid 
omtrent  de  oorspronkelgke  vindingsplaats  onzer  twee  gedenk- 
steenen  zullen  leiden,  meen  ik  te  kannen  betwgfelen.  De 
bewgzen,  dat  zg  werkelgk  in  den  omtrek  van  Keulen  op 
hunne  oorspronkelgke  standplaats  gevonden  en  niet  uit  Zee- 
land afkomstig  zijn,  kovuen  mg  te  zwak,  te  onzeker  voor' 
om  die  bgzonderheid  als  eenen  grond  te  erkennen  voor  ge- 
volgtrekkingen ,  omtrent  de  vereering  der  Nehalennia  als 
plaatselgkc  en  inheemsche  godheid,  in  dat  gebied  van  den 
Nederrgn  ;  eene  vereering  intusschen,  waartoe  een  of  meer 
personen  zich  geroepen  hebben  kunnen  gevoelen,  die,  door 
hunue  handelsreizen,  of  om  welke  redenen  ook,  met  het  be- 
roemde heiligdom  op  Walcheren  in  betrekking  gekomen,  ua 
hunnen  terugkeer  aan  de  vreemde  Godin  hunnen  dank  en  eer- 
bied bleven  wgden. 

Mei  1871.    /  C.  L. 


GEWONE   YERGADERiriG 


D£B  AFD££LINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

6KH0DDKN  DEN  8<^»  HEI  1871. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzooher,  voorzitter,  j   p.  six» 

H.  J.  KOENEN,  N.  BEETS,  J.  A.  C.  VAN  HEUSDE,  G.  LEEMANS, 
E.  VERWIJS,  R.  FRUIN,  H.  VAN  HERWERDEN,  J.  A.  FRUIN,  H.  KERN, 
S.  A.  NABBR,  P.  J.  VETH,  R.  P.  A.  DOZY,  M.  J.  DE  GOEJE,  W.  MOLL, 
W.  C.  MEES,  TH.  BORRET,  L.  PH.  G.  VAN  DEN  BER6H,  M.  DE  VRIES, 

en  de  secretaris  i.  g.  g.  boot. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  met  eene  kleine  w^ziging,  op  verzoek  van  den  heer  Leemans 
daarin  gebracht,  vastgesteld. 


De  secretaris  leest  een  brief  van  den  Minister  van  Staat  en 
Einnenlandsche  Zaken,  in  dato  2  Mei  U.,  houdende  kennis«* 
geving  dat  het  aan  Z.  M.  behaagd  heeft  de  herkiezing  van 
den  heer  O.  W.  Opzoomer  tot  voorzitter  en  van  den  heer 
W.  Moll  tot  onder-voorzitter  der  afdeeling  te  bekrachtigen. 


De  heer  Yeth  zet  zijne  in  de  vorige  zitting  aangevangen 
mededeeling  over  de  zakah  voort  en  behandelt  nn  het  tweede 
punt:  hare  inning.  In  de  Móhammedaansche  landen  waren 
vroeger  ambtenaren  voor  de  invordering  dezer  belasting  aan- 
gesteld, die  dikw^ls,  maar  niet  alt^d,  ook  voor  de  verdeeling 
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moesten  zorgen.  De  ontvangers  der  zakah  heetten,  evenals 
die  van  alle  andere  belastingen,  in  het  Arab.  ^amil.  Thans 
is,  met  de  regelmatige  heffing  zelve,  ook  het  ambt  gedeelte- 
Igk  vervallen. 

In  de  Preanger-Begentschappen  was  de  inning  der  zakah 
van  oudsher  opgedragen  aan  de  dorpspriesters,  die  bepaalde- 
Igk  van  de  priesters  bg  de  moskeeën  moeten  onderscheiden 
worden,  en  deel  uitmaken  van  het  dorpsbestuur.  Vandaar 
dat  zg  er  gewoonlgk  'amü  genoemd  worden.  Die  dorpspries- 
ters houden,  naar  men  zegt,  een  derde  tot  hun  eigen  be- 
schikking en  stellen  twee  derden  ter  beschikking  van  de 
geestel^ken  der  moskeeën.  In  de  Padangsche  bovenlanden 
is  het  evenzeer  de  dorpspriester,  de  ma7m,  die  met  de  inning 
en  verdeeling  der  zakah  belast  is.  Elders  is  deze  zaak  anders 
geregeld.  In  Pasoeroean  heeft  de  inzameling  plaats  door  de 
districtshoofden  en  de  verdeeling  door  den  hoofdpengoeloe. 
Ook  vindt  men  soms  de  ketibs  (de  priesters  die  des  Vrgdags' 
de  preek  houden)  als  de  inzamelaars  genoemd*  Maar  ook 
op  Java  heeft  op  vele  plaatsen  geen  r^elmatige  inning 
plaats  en  geven  de  geloovigen  zooveel  zg  willen.  Trouwens 
het  is  nooit  de  bedoeling  der  Mohammedaansche  rechtsge- 
leerden geweest  aan  deze  opbrengst  het  karakter  van  vrg- 
willigheid  geheel  te  ontnemen.  Dit  blgkt  uit  verschillende 
uitspraken  waardoor  de  controle  der  inners  binnen  enge 
grenzen  beperkt  wordt.  Tegen  onrechtvaardige  eischen  mi^ 
de  belastingschuldige  zich  steeds  verzetten,  en  hg  is  verplicht, 
het  verschuldigde  terug  te  houden  en  zelf  onder  de  recht- 
hebbenden te  verdeelen,  wanneer  hg  weet  dat  de  aangestelde 
ambtenaar  in  de  verdeeling  onrechtmatig  handelt,  't  Schgnt 
echter  dat  op  Java  in  die  streken,  waar  regelmatige  inning 
der  djakat  plaats  heeft,  de  geringe  man,  onbekend  met  zgne 
rechten,  zich  ook  in  dit  opzicht  knevelarg  zonder  verzet  laat 
welgevallen.  In  de  Preanger  wordt,  zegt  men,  de  grondbe- 
zitter, ook  dan  wanneer  zgn  oogst  minder  dan  839  bossen 
bedraagt,  veelal  tot  betaling  van  Vio  gedwongen,  en  gebeurt 
het  zelden  dat  hg  in  het  geheel  niets  als  djakat  opbrengt. 

De  spreker  gaat  nu  over  tot  het  derde  punt:  het  gebruik 
der  zakah.  De  Mohammedaan  acht  dat  aangewezen  door 
den  Koran,  Sura   IX:   60.     Uit   dit  vers  hebben  de  rechts- 
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geleerden  afgeleid  dat  er  acht  kategoriën  van  personen  zgn, 
tasscheTi  welke,  behoadens  afw^kiugen  door  de  omstandig- 
heden gevorderd,  het  als  zakah  opgebrachte  in  gelgke  deelen 
moet  verdeeld  worden.  Met  afwgking  van  den  tekst  des 
Korans  rangschikt  spreker  deze  kategoriën  in  de  volgende 
meer  logische  orde: 

l^  De  inners,  die  voor  hunne  moeite  uit  de  djakat  zelre 
betaald  worden,  daar  anders  de  belastingschuldigen  hun  loon 
nog  boven  de  djakat  zouden  moeten  betalen. 

2\  De  armen,  dat  z^n  zg  die  niets  hebben  en  niets  kun- 
nen verdienen. 

3°.  De  hulpbehoevenden  of  minvermogenden,  die  t^e- 
moetkoming  noodig  hebben  om  hetgeen  zg  bezitten  tot  hnn 
voordeel  aan  te  wenden. 

4\  De  schuldenaars,  die  in  twee  soorten  onderscheiden 
worden.  Zij  die  schulden  hebben  aangegaan  ten  behoeve 
van  de  gemeente  der  geloovigen,  erlangen  betaling  uit  de 
zakah,  hetzij  ze  die  schulden  zelven  al  of  niet  kunnen  be- 
talen. Schuldenaars  die  schulden  ten  eigen  behoeve  hebben 
gemaakt,  kunnen,  voor  zooverre  z^  insolvent  zijn,  als  een 
soort  van  behoeftigen  geholpen  worden. 

5®.  Reizigers,  die  een  e  reis  ondernomen  hebben  met  wet- 
tige en  geoorloofde  doeleinden  en  buiten  staat  zgn  die  voort 
te  zetten. 

6'.  Slaven  die  met  hunnen  meester  een  contract  hebben 
aangegaan,  volgens  hetwelk  zg  op  een  bepaald  tijdstip  tegen 
betaling  eener  vastgestelde  som  hunne  vrgheid  kunnen  er- 
langen, maar  niet  bij  machte  zgn  die  som  te  voldoen. 

7*.  De  strijders  in  den  heiligen  krgg,  die  uit  de  zakah 
onderhouden  worden  zoolang  zij  ten  strijde  zgn  uilgetrokken 
of  de  grenzen  bewaken  moet,en. 

8°.  Bondgenooten  wier  goede  gezindheid  door  geschenken 
moet  onderhouden  worden.  Deze  laatste  kategorie  behoort 
eigenlgk  geheel  in  den  tgd  van  Mohammed  te  huis,  toen 
die  geschenken  werden  gegeven  aan  invloedrijke  mannen 
onder  de  Arabieren,  die  men  voor  den  Islam  wilde  winnen. 
Later  hebben  de  juristen  bepaald  dat  men  alleen  geloovige 
bondgenooten  met  geldelijke  bgdragen  uit  de  zakah  zou 
ondersteuneu,  maar  zoo  een  verbond  met  ongeloovigen  moest 
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worden  aangegaan,  de  schatkist  de  kosten  daarvan  zou 
dragen. 

De  gelgkheid  der  aandeelen  voor  deze  acht  kategoriën 
was  volgens  den  spreker  wel  nooit  meer  dan  eene  fictie  ge- 
weest, daar  de  behoeften  naar  den  aard  der  t^dsomstandig- 
heden  verschilden.  De  regelen  omtrent  de  overschrijving 
door  de  rechtsgeleerden  vastgesteld  komen  hierop  neder,  dat 
men  voor  iedere  klasse,  voor  zoover  de  voorraad  strekt,  ge- 
braikt  wat  men  noodig  heeft,  en  dat  als  sommige  klassen 
niets  of  minder  dan  hun  aandeel  vorderen,  men  het  over- 
schietende ten  bate  der  andere  doet  strekken. 

Vervolgens  doet  de  speker  opmerken  dat  men,  naar  onze 
wgze  van  zien,  de  verschillende  klassen  van  uitgaven  waar- 
voor de  zakah  bestemd  is,  tot  drie  hoofdsoorten  zou  kunnen 
brengen,  als  1^.  perceptie-  en  administratie-kosten;  2^  de 
ondersteuning  van  behoeftigen,  waartoe  behooren  de  armen, 
de  hulpbehoevenden,  de  insolventen,  de  reizigers  die  buiten 
staat  zyn  hunne  reis  voort  te  zetten,  de  slaven,  die  niet  in 
staat  zgn  hunne  bedongen  vr^heid  te  koopen;  3*.  de  be- 
vordering der  belangen  van  Kerk  en  Staat,  die  in  den  Islam 
een  volkomen  éénheid  uitmaken,  door  geschenken  aan  bond- 
genooten,  betaling  van  schulden  ten  behoeve  der  gemeen- 
schap aangegaan,  en  onderhoud  van  str^ders  in  den  heiligen 
oorlog.  De  uitgaven  der  laatste  soort,  die  dikwgls  zeer  het 
overwicht  hadden,  kunnen  in  Ned.  Indië  onder  het  Neder- 
landsch  gezag  niet  meer  te  pas  komen.  Dus  bleven  alleen 
over  het  aandeel  der  inners  en  de  ondersteuning  van  be- 
hoeftigen, en  wat  deze  laatste  betreft  brengt  de  maatschap- 
pelgke  toestand  mede,  dat  er.  van  slaven  die  zich  willen 
vrgkoopen,  nauwelgks  sprake  kan  zgn. 

De  djakat  wordt  in  den  Indischen  Archipel  veelal  geïnd 
en  altgd  geadministreerd  door  de  geestelijkheid,  zoodat  zij 
rechtmatige  aanspraak  heeft  op  het  deel  dat  voor  de  'amils 
bestemd  is.  Zy  heeft  echter,  bg  het  wegvallen  van  vele  kate- 
goriën van  rechthebbenden,  en  bg  de  geringe  bekendheid 
der  voorschriften  van  het  recht,  zich  eene  eigenmachtige 
beschikking  over  de  djakat  toegekend,  en  daarbg  vooral  zich 
zelve  niet  vergeten,  zoodat  de  zakah  thans  in  die  gewesten 
algemeen    wordt   beschouwd    als  eene  belasting  ten  behoeve 
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der  geestelgkheid  opgebracht.  Deze  heeft  echter  bg  het  ge- 
braik  dier  gelden  noch  de  belangen  van  den  Islanii  noch 
de  ondersteuning  van  behoeftigen  geheel  uit  het  oog  ver- 
loren. Het  eerste  blgkt  daaruit  dat  aan  de  hadji's,  die 
steunpilaren  van  den  Islam,  het  recht  wordt  toegekend  om 
een  deel  van  de  zakah  tot  hun  onderhoud  te  ontvangen.  Men 
heeft  gevraagd  uit  welk  oogpunt  zg  tot  de  rechthebbenden 
kunnen  gebracht  worden.  De  spreker  meent  dat  z^  beschouwd 
worden  als  personen,  wien  wegens  hun  heilig  karakter  han- 
denarbeid niet  meer  voegt,  en  die  juist  daardoor  in  zekeren 
zin  behoeftigen  worden,  voor  hun  levensonderhoud,  als  de 
Leviet  in  Israël,  afhankelgk  van  hetgeen  hunne  geloo&ge- 
nooten  voor  hen  afzonderen.  Hg  wgst  er  op  dat  evenzoo 
de  zwervende,  in  de  meeste  Mohammedaansche  landen  tot 
orden  vereenigde  en  aan  bepaalde  regelen  gebonden  devoten, 
als  armen  (deruAsj^  faqïr^  Jav.  pëkir)  beschouwd  worden, 
omdat  zg  niet  voor  hun  levensonderhoud  arbeiden,  maar  van 
aalmoezen  leven.  Ook  meent  hg  dat  in  den  Indischen  Ar- 
chipel de  ondersteuning  van  behoeftigen  uit  de  zahah  yeelal 
zoo  verstaan  wordt,  dat  zg  voomamelgk  aan  deze  soort  van 
armen  ten  goede  komt.  In  de  Preanger  worden  als  perso- 
nen die  ondersteuning  genieten  de  mararat  (armen),  en  daar- 
onder vooral  de  anak  jatîm  of  weezen  genoemd,  alsmede  de 
moesapir»^  dat  zgn  de  behoeftige  reizigers.  In  de  Padang- 
sche  bovenlanden  wordt  de  zakah  verdeeld  tusschen  de  pries- 
ters als  'amüj  de  faqirs  of  zwervende  devoten,  de  armen  der 
negerie,  en  de  gharims.  Dit  laatste  woord,  dat  in  het  Arabisch 
de  tchtddenaars  aanduidt,  wgst  duidelgk  terug  op  de  vierde 
kategorie  der  rechthebbenden,  maar  op  Sumatra  schgnt  men 
er  een  andere  beteekenis  aan  te  geven,  waaromtrent  spreker 
in  het  onzekere  verkeert.  Zgn  er  weezen  in  de  negerie  dan 
wordt  ook  voor  dezen  een  deel  afgezonderd. 


De  heer  de  Goeje  verklaart  zich  niet  te  vereenigen  met  de 
door  den  spreker  voorgeslagen  vertaling  van  zakah  door  ztd^ 
vering.  Hg  houdt  de  gewone  vertaling  door  (uUtnoea  voor 
de  juiste,  op  de  volgende  gronden: 

1.  De    instelling    dezer  belasting  werd  voora^egaan  door 
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die  der  zdcâb^aUfitr^  welke  in  Ned.  Indië  ouder  den  naam 
püra  bekend,  en  zeker  eene  armenbelasting  is.  Âan  het 
einde  der  groote  vasten  in  de  maand  Bamadhan  is  ieder, 
die  het  betalen  kan,  verplicht  een  zekere  hoeveelheid  koom 
en  dadels  ten  behoeve  der  armen  af  te  staan  Deze  belas- 
ting is  ingesteld  om  bedelarg  te  voorkomen,  zooals  uitdrak- 
kelgk  vermeld  wordt.  Eerst  daarna  is  de  zaJcai^al-'mol  inge- 
steld, van  welke  men  vermoeden  mag  dat  zg  een  dergel^k 
karakter  zal  gedrieën  hebben. 

2®.  Overal  waar  over  de  zakah  gesproken  wordt,  staat  op 
den  voorgrond,  dat  deze  belasting  van  de  rgken  ten  behoeve 
der  armen  geheven  wordt,  en  de  he£Sng  geschiedt  zoo,  dat 
het  oorspronkelgk  karakter  van  vrijwillige  gift,  van  aalmoes, 
zich  telkens  vertoont.  Wat  de  zakah  van  geld  en  koopwaren 
betreft,  wordt  de  belastingschuldige  op  zgn  woord  geloofd. 
Bg  de  belasting  op  vee  en  op  veld-  of  boomvruchten  heeft 
wel  contrôle  plaats,  doch  de  belastingschuldige  wgst  de 
stukken  vee,  de  hoopen  graan  of  dadels  aan,  die  hg  in  be- 
taling wil  geven.  Toen  Omar  eens  een  zeer  vet  en  schoon 
rond  zag  onder  het  vee  van  de  zakah,  zeide  hg  :  »  dit  beest 
is  niet  vrgwillig  gegeven,'^  en  gaf  strenge  bevelen  aan  de 
beambten  om  de  inzameling  met  zachtheid  te  doen  plaats 
hebben  en  wat  de  belastingschuldige  aanbood  in  betaling 
aan  te  nemen.  Als  iemand  weigert  de  zakah  te  betalen, 
wordt  deze  wel  met  geweld  genomen,  doch  er  wordt  geen 
straf  opgelegd,  hoogstens  eene  berisping  gegeven.  Eindelgk 
wordt,  volgens  een  antecedent  onder  Omar  II  voorgeko- 
men, de  Moslem,  die  de  zakah  niet  aan  de  beambten  be- 
taalt, maar  zelf  onder  de  armen  verdeelt,  wel  berispt,  maar 
niet  gestraft. 

3^.  Het  Arabische  werkwoord  zàkà  heeft  twee  beteekenissen 
a.  aanwassen,  toenemen;  b.  zuiver  zgn.  De  Arabische  lexi- 
cographen  leiden  het  woord  zakdh  deels  van  de  eerste  be- 
teekenis  af  en  vertalen  het  dan  door  aanwas^  in  overeen- 
st^nmingmet  den  regel  dat  de  zakah  alleen  geheven  wordt 
van  die  zaken,  die  voor  vermeerdering  vatbaar  zgn;  deels 
geven  zg  het  weder  door  zuiverheid  of  zuivering.  Doch  geen 
yan  beide  verklaringen  is  juist.  Beide  namen  dezer  belas- 
ting, teadaqah  en  zcJcdh  zgn  van  Joodsch-Arameeschen  oor- 
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sprong.  Het  zgn  synonymen,  die  eerst  deugd^  en  vandaar 
weldaad  of  aalmoes  beteekenen.  Deze  oorsprong  van  beide 
woorden  is  gemakkelgk  te  bewezen.  Zakéh  draagt  zel&  in 
zijne  vreemde  spelling  zakdut  het  duidelgk  kenmerk  van  zgn 
niet-Arabische  afstamming. 

De  heer  Yeth  antwoordt,  dat  het  ook  bg  hem  vastataat 
dat  zakah  oorspronkel^k  aalmoea  beteekende,  maar  dat  hg 
zich  niet  in  een  etymologisch  archaeologisch  onderzoek  heeft 
willen  inlaten,  en  alleen  heeft  medegedeeld  hoe  de  zaak  door 
de  Mohammedanen  begrepen  wordt.  Zg  verklaren  het  woord 
thans  gewoonlgk  door  zuivering.  De  vertaling  met  aalmoeê 
heeft  hij  verworpen,  omdat  het  juridisch  spraakgebruik  tus- 
sehen  een  tsadaqah  of  vrgwillige  gift,  en  de  zakdh  onder 
scheidt,  en  derhalve  de  vertaling  van  zakah  door  aalmoes 
tot  misverstand  aanleiding  geeft. 


De  heer  Leemans  deelt  mede  wat  er  is  van  de  ontdek- 
king van  oudheden  en  geheime  kloostergangen  te  Harich  in 
Gaasterland,  waarover  de  Noordstar  van  25  Maart  11.  en  de 
Leeuwarder  courant  berichten  verspreid  hebben,  die  niet  geheel 
juist  zgn.  De  waarheid  is,  dat  daar  groote  steenen  sgn 
opgegraven,  die  de  grondslagen  uitmaken  van  den  ringmnur 
van  het  kerkhof.  Buiten  dien  muur  zgn  grgze  en  roode 
aarden  potten  gevonden,  waarvan  eenigen  in  de  verzameling 
van  het  Friesch  genootschap,  anderen  bg  het  provinciaal 
archief  te  Leeuwarden  overgebracht  zgn.  Zg  bevatten  been- 
deren van  dood  geboren  of  ongedoopte  kinderen,  en  zgn 
zekerlgk  niet  ouder  dan  de  zestiende  eeuw.  Wat  van  on- 
doordringbare onderaardsche  gangen  tusschen  twee  kloosters 
gemeld  is,  is  verdichting.  Die  gangen  zgn  onbekend.  Kloos- 
ters zgn  te  Harich  niet  geweest,  of  hun  bestaan  althans 
onbewezen.  Wel  is  er  in  den  tijd  der  twisten  tusschen 
de  Schieringers  en  Vetkoopers  een  stins  geweest  ter  plaatse 
waar  nu  de  pastorg  staat,  en  volgens  de  overlevering  een 
tweede  daar  tegenover. 

De  heer  MoU  wgst  op  het  vinden  van  potten  met  ge- 
beente van  kinderen  op  of  in  de  buurt  van  kerkhoven  op 
andere   plaatsen  in  Nederland,  zooals  bg  het  klooster  Beth- 
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lehem  te  Ngmegen  en  bij  de  Abdy  te  Loosduinen,  en  de 
heer  Borret  zegt  dat  het  een  kerkelgk  voorschrift  is  om 
verstrooide  beenderen  te  verzamelen,  en  dat  natuurlgk  ge- 
beente van  ongedoopten  ook  niet  in  gewgde  grond  werd 
l>Ög«legd. 

De  heer  van  den  Bergh  vestigt  de  aandacht  van  den  heer 
Leemans  op  het  bericht  van  een  spion  over  den  toestand  van 
Friesland,  ie  vinden  in  het  Rijksarchief,  waarait  misschien 
over  kloosters  en  andere  onde  gebouwen,  die  te  Harich  kun- 
nen bestaan  hebben,  licht  kan  opgaan. 


De  heer  Beets  leest  eenige  stukken  uit  een  Latynsche 
metrische  vertaling  van  Schillers  Lied  von  der  Grlocke  en 
van  Bürgers  Leonore,  die  omstreeks  een  halve  eeuw  geleden 
door  Daniel  Philip  Heine  gemaakt  en  bgzonder  goed  geslaagd 
is.  H^  zou  gaarne  iets  over  dien  dichter  vernemen,  en 
vraagt  inlichting.  Geen  der  leden  is  in  staat  om  die  dadel^k 
te  geven. 


Nadat  de  heer  Veth  de  elfde  aflevering  van  Insulinde  voor 
de  boekerg  aangeboden  heeft,  wordt  de  vergadering  door  den 
voorzitter  gesloten. 


OYER  POTTEN  MET   KT.NDERBEENDEREN, 


BIJ  HBT 


KERKHOF  TE  HABICH  IN  FRIESLAND  ONLANGS  ONTDEKT. 


UBDBDBBLINO  VAN 


0.    L  E  B  M  A  H  S. 


Eeu  berigt  omtrent  deze  outdekking  in  de  Noordstar 
van  Zaturdag  25  Maart  n\  72,  blz.  4.  kol.  3  opgenomen 
wekte  mgne  belangstelling  en  noopte  m^  tot  een  nader  on- 
derzoek, welks  uitkomsten,  o&choon  z^  de  wetenschap  jnist 
niet  met  bgzonder  r^ke  bedragen  verrijken,  toch  ook  hare 
nnttige  zgde  hebben,  en  voor  welker  korte  mededeeling  ik 
de  vrgheid  neem  voor  eenige  oogenblikken  de  aandacht  der 
Afdeeling  in  te  roepen. 

Ik  wil  het  genoemde  berigt  nagenoeg  in  z^n  geheel  over- 
nemen, omdat  het  vereenigd  met  een  ander,  dat  kort  daarop 
in  de  Leeuwarder  Courant  geplaatst  werd,  eene  zeer  naaaw- 
kenrige  beschaving  levert  van  de  bgzonderheden  op  de  ont- 
dekking betrekkelijk,  en  welker  nasporing  en  vermelding,  bg 
soortgelgke  gelegenheden  meestal  verzuimd  of  niet  met  de 
noodige  oplettendheid  in  het  oog  gehouden,  eene  onzeker- 
heid laten  bestaan,  of  wel  tot  opvattingen,  praatjes  en  mee- 
ningen aanleiding  geven,  omtrent  wier  gehalte  men  zich 
naderhand  niet  meer  vergewissen  kan,  en  waarbg  de  waarheid 
juist  niet  bgzonder  gebaat  wordt. 

Wg  lezen  in  de  Noordstar  het  volgende,  uit  Harich  onder 
dagteekening  van  2-3  Maart  1870  : 

>  Onder  het    afgraven  van    het  kerkhof,    met  het  doel  om 
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het-  te  yergrooten»  is  men  gestooten  op  een  ringmuur  van 
kolassale  keisteenen,  die  overeind  bgna  rakelings  naast  elkan- 
der z^n  geplaatst,  Alle  deze  hebben  eenen  meter  inhoud 
de  meeste  z^n  plat,  sommige  zelfs  vrg  wel  vierkant,  een  die 
ovaal  is  heeft  een  omtrek  van  5,04  en  eene  hoogte  van  0,80 
(M.)  De  gansche  msssa  is  verkocht  aan  den  heer  Nanta  te 
Ipekolsga  voor  ƒ  240. — " 

»Buiten  dien  ringmuur  heeft  men  gevonden  een  twaalftal 
aarden  potten,  beentjes  bevattende  v^an  pasgeboren,  althans 
zeer  kleine  kinderen,  doch  tot  op  heden  is  er  slechts  ééne 
ongebroken  te  voorschgn  gebragt.  Deze  heeft  eene  lei-grgze 
kleur  en  geeft  eenen  fraaijen  klank;  zg  is  duidel^k  op  een 
wiel  gevormd  en  net  bggewerkt.  De  klei  waaruit  ze  is  ge- 
maakt  is  niet  zuiver  en  bevat  fijne,  witte  kiezel.  Het  baksel 
iâ  tamelgk  poreus  en  schilferig  op  de  breuk,  als  lei-steen.'" 

»De  vorm  is  rond,  naar  heneden  spits  toeloopend,  met 
plat  rondgebogen  bodem,  die  niet  op  den  grond,  doch  op 
5  schelpvormige  pootjes  rust,  welke  duidelgk  er  z^n  aange- 
knepen.  De  omtrek  van  onder  bedraagt  0,52,  om  het  wijdst 
van  de  breuk  (den  buik?)  op  '/^  der  hoogte  van  onder  af 
0,98;  de  hoogte  is  0,24  van  buiten  en  0,23  van  binnen; 
de  lengte  der  bogt,  welke  de  z^de  vormt  0,31,  die  der  door- 
snede 0,94." 

»De  mond  is  cirkelvormig,  doch  onzuiver,  daar  de  middellgn 
van  0,19  tot  0,175  verschilt; daaromheen  loopteen  opstaande, 
naar  binnen  hellende  rand,  van  buiten  hoog  0,02,  van 
binnen  0,15." 

»De  dikte  van  het  aardewerk  is  gemiddeld  0,0035." 

»Ter  plaatse  waar  deze  potten  gevonden  worden,  stond 
voor  eeuwen  geleden  een  mannenklooster,  dat  door  een 
onderaardschen  gang,  die  voor  dertig  jaar  nog  aanwezig  was, 
gemeenschap  had  met  een  vrouwenklooster. 

»Uit    die  omstandigheid  verklaart  men  de  kinderbeentjes." 

Ik  teeken  al  terstond  verzet  aan  tegen  het  geheel  onge- 
rgmde  en  dwaze,  ook  op  andere  plaatsen  vaak  verkondigde 
sprookje  van  mannen-  en  vrouwenkloosters  door  onderaard- 
sche  gangen  vereenigd.  Hier  te  Harich  schgnt  het  opge- 
kookt en  opgedischt,  om  voor  de  potten  met  kinderbeenderen 
eenen  grond  van  verklaring  te  vinden.  Bg  het  eerste   onder- 
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zoek  yerdwgnt,  zooals  w^  strakts  zullen  zien,  die  grond 
geheel  en  al. 

Waar  de  berigtgeyer  van  de  keisteenen  des  ringmuniB 
spreekt  en  aan  alle  eenen  »inhond"  van  een  meter  toek^it, 
bl^fb  eenige  ondaidelgkheid  over,  en  zal  óf  een  kubiek  meter 
gemoend  z^n,  óf  een  D  meter  voor  de  oppervlakte  óf  een 
meter  als  de  algemeene  hoogte;  ik  acht  dit  laatste  wel  het 
meest  waarschgnlgk. 

Doch  hooren  w^  wat  het  tweede  berigt  in  de  Leenwarder 
Courant,  dat  voor  den  inhoud  der  potten,  van  belang  is,  ons 
mededeelt,  het  is  yan  de  hand  van  Dr.  S.  te  Balk  en  luidt 
als  Yolgt: 

»Oudheidkenners  worden  opmerkzaam  gemaakt  op  het 
feit,  dat  er  deze  dagen  in  onze  provincie  en  wel  in  het 
naburige  Harich,  vele  eeuwen  heugende  overblgfselen  van 
industrie  wordt  gevonden.  Toen  men  in  de  vorige  week 
bezig  was  het  oude  kerkhof  te  Harich  te  vergraven,  ten  einde 
er  meerdere  uitbreiding  aan  te  geven,  ontdekten  de  werklie- 
den in  de  nabgheid  van  den  ringmuur,  die  het  kerbhof  om- 
geeft, een  achttal  urnen  van  den  meest  primitieven  vorm,  en 
wel  van  de  soort  gewoonl^k  met  den  naam  van  Saksisch 
vaatwerk  bestempeld.  Zg  waren  min  of  meer  met  menschen- 
beenderen  gevuld,  alle  afkomstig  van  pasgeboren  individuen: 
ulnae,  radii,  claviculae,  ossa  front.,  pariet.,  en  costae,  terwgl 
er  volstrekt  geen  ossa  pelvis  aanwezig  zgn  ;  de  urnen  waren 
meest  vier  voet  diep  in  den  grond  geplaatst,  op  zeer  korten 
a&tand  van  de  enorme  granietblokken,  die  dienen  tot  fun- 
dering van  den  ringmuur  des  kerkhofs,  welke  blokken, 
dikwgls  tafelvormig  en  zeldzaam  voorzien  van  eene  holte,  als 
waren  het  oude  maalsteenen,  in  grooten  getale  daar  ter 
plaatse  voorkomen.  Deze  blokken^  wèl  te  onderscheiden  van 
de  gewone  Gaasterlandsche  keyen,  komen  volkomen  overeen 
met  die,  welke  in  een  tgdschrift  over  Groningsche  oudheden, 
naar  ik  meen  door  Dr.  Westerhof  zgn  beschreven.  Eene 
ongeschonden  urne  van  blaauw  grgze  kleur,  buikigen  vorm, 
van  vgf  ruwe  pooten  of  stutten  voorzien  en  inhoudende  een 
aantal  beenderen,  is  aanwezig  ten  huize  van  H.  Roskam 
te  Harich." 

Tot  dusverre  het  tweede  berigt,  dat^  om  de  van  eenen  des- 
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kundige  afkomstige  bepaling  van  den  inhoud  der  potten, 
bgzonder  belangrgk  is.  Wat  er  van  die  »vele  eeuwen  beu* 
gende  overblijfselen  van  industie'*  is  zien  w^  nader.  De 
naam  van  »Saksisch  vaatwerk"  aan  potten  van  die  soort  en 
vorm  gegeven,  kan  op  eene  plaatselijke  opvatting  berusten, 
en  zal  wel  geen  anderen  dan  eenen  willekeurigen  grond  heb- 
ben. Onder  Saksisch  vaatwerk  pleegt  men  anders  een  geheel 
ander  fabrikaat  te  verstaan. 

Harich,  4  uren  zuid  ten  westen  van  Sneek,  3  uren  ten 
noordwesten  van  Lemmer  in  het  Gaasterland  gelegen,  op 
eene  boven  den  omtrek  zich  merkel^k  verheffende  streek 
lands,  of  hoogen  rug  (waarmede  men  den  naam  der  plaats 
in  verband  brengt)  was  vroeger  eene  niet  onaanzienlgke  ge- 
meente. De  kerk  had  eene  r^ke  pastory  met  eene  vikary  en 
twee  prebenden.  Van  het  vroeger  bestaan  van  kloosters  of 
ook  maar  één  klooster  daar  ter  plaatse  of  in  den  omtrek, 
heb  ik  neigens  eenig  berigt  kunnen  opsporen,  laat  staan 
van  diergel^ke  inrigtingen  voor  geestelyken  van  verschillend 
geslacht  bestemd  en  door  eenen  onderaardschen  gang  met 
elkander  verbonden.  Tot  nog  toe  is  mg  nergens  een  geloof- 
waardig berigt  voorgekomen  dat  in  of  buiten  ons  vaderland, 
immer  diergelgke  verborgen  vereenigen  tusschen  kloosters 
bestonden.  Zoogenaamde  dubbelkloosters,  waarin  geestelgken 
Tan  beiderlei  geslacht  werden  opgenomen,  waren  niet  onbe- 
kend, maar  hun  bestaan  duurde  niet  lang.  Niettegenstaande 
streng  toezigt  waaraan  zg  ond&worpen  waren,  bleek  het  al 
zeer  spoedig  dat  eene  geheele  scheiding  van  woonplaats  nood- 
zakelgk  moest  geacht  worden;  maar  dan  bleven  de  gebou- 
wen toch  in  elkanders  nabgheid  gevestigd,  dewgl  in  de  ge- 
meenschappelgke  behoefte,  zoowel  van  geestelgken  als  van 
meer  stoffelijken  aard,  op  minder  kostbare  wgze  en  door 
dezelfde  personen  kon  worden  voorzien.  De  verslapping 
van  tucht  bg  de  gestichten  der  verschillende  orden,  de  vaak 
verregaande  zedeloosheid  die  in  menig  klooster  streng  onder- 
zoek en  bestafiBng  ten  gevolge  hadden  en  hervorming  eener 
krachtige  hand  noodzakelgk  maakten,  waren  verschgnselen, 
waardoor  maar  al  te  dikwerf  eene  donkere  schaduw  over  de 
geschiedenis  van  die  geestelgke  gestichten  geworpen  werd; 
en  de  bg  het  volk  levendig  gebleven  herinnering  der  onge- 


(  100  ) 

bondenheden,  waaraan  in  sommige  tyden  geestelgken  zich 
maar  al  te  zeer  schuldig  hadden  gemaakt,  bewaarden  menigen 
nagalm,  waarb^  waarheid  en  verdichting  door  elkander  ge- 
mengd, niet  meer  met  naauwkeorigheid  onderscheiden  konden 
worden.  Zoo  ontstond  hoogstwaarsch^nlgk  in  de  verbeelding 
des  volks  het  zoo  algemeen  verbreide  sprookje  van  onder- 
aardsche  verbindingen  tnsschen  nabg  elkander  gelegen  kloos- 
ters, met  het  doel,  om  den  voortdurenden  omgang  tosschen 
de  bewoners  en  bewoneressen  gemakkèl^k  te  maken.  Zoo 
lang  het  beweerde  bestaan  van  zalke  gangen  niet  door  naaow- 
keurig  onderzoek,  door  stellige  ontdekking  zal  bewezen  zgn, 
zullen  wg  veilig  handelen  met  aan  diergel^ke  sproolges  en 
zoogenaamde  overleveringen  alle  gezag  en  waarde  te  ont- 
kennen. Zg  worden  maar  al  te  zeer  en  te  gretig  aange- 
grepen om  over  andersdenkenden  een  kwaad  licht  te  werpen, 
en  leveren  droevige  zaden  waaruit  haat,  verdenking  en  ver- 
wijdering ontspruiten.  Ik  druk  hierop  met  het  oog  op  de 
hoogst  ligtzinnige  wgze  waarop  door  den  berigtgever  in  de 
Noordstar,  de  potten  met  kinderbeenderen  met  zulk  eenen 
onderstelden  gang  tusschen  twee  kloosters,  die  nimmer  hebben 
bestaan,  in  verband  wordt  gebragt. 

Die  berigtgever  verzekerde  dat  dertig  jaren  geleden  de 
bedoelde  onderaardsche  gang  nog  aanwezig  was,  en  ofschoon 
daarbg  nu  niet  meer  aan  kloosters  kon  gedacht  worden, 
verdiende  die  omstandigheid  eenig  nader  onderzoek.  Men 
wist  toch  dat  de  tegenwoordige  pastory  te  Harich  gebouwd 
was  op  de  plaats  waar  weleer  eene  oude  Stins  had  gestaan, 
waarin  de  Schieringers  zich  in  de  beruchte  onlusten  tusschen 
hunne  partg  en  die  der  Yetkoopers,  dikwerf  krachtig  t^en 
de  aanvallen  hunner  vgandeu  verdedigd  hadden.  In  die 
zelfde  Stins  zou  zelfs  eene  Gaasterlandsche  munt  in  wer- 
^S  ^8^  geweest,  zoodat  wg  met  eenige  waarschgnlgk- 
heid  mogen  aannemen,  dat  zg  tot  de  meer  aanzienlgke 
sterkten  van  die  soort  gebragt  mögt  worden.  Het  muurwerk 
van  de  pastory  wordt  gezegd  nog  overblgfeels  van  het  oor- 
spronkelijke gebouw  te  bewaren.  Nog  spreekt  de  geschiede- 
nis van  eene  andere  sterke  State  of  Stins,  die  eei^  Minno 
van  Hellama,  insgelgks  een  der  hoofden  van  de  Schieringers, 
in    1494  in  Harich  bezat.     Ligt  kon  de  bewuste  onderaard- 
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sehe  gang  tot  zulk  eene  oude  Stins  behoord  hebben,  waarbg 
hg,  bg  bel^erii^n  den  verdedigers  voor  uitvallen,  of  in 
geval  van  nood  tot  veiligen  aftogt  had  kunnen  dienen;  ook 
streed  het  niet  met  de  onwaaarsohgnlgkheid  dat  een  der 
overgebleven  kelders  van  zulk  een  gebouw,  zich  in  de  voor- 
stelling van  den  oppervlakkigen  beschouwer  in  den  vorm  van 
eenen  onderaardschen  gang  had  voorgedaan.  Hoe  het  zg 
het  kwam  mg  niet  ongepast  voor  op  de  plaats  zelve  eenige 
nadere  inlichtingen  'in  te  winnen,  en  ik  nam  daarom  de 
vrgheid  mg  met  dat  doel  tot  den  predikant  der  vereenigde 
Hervormde  gemeenten  van  Harich  en  Buigahuizen,  den  heer 
P^  A.  de  Bruine  te  rigten,  die,  niett^enstaande  eene  onge- 
steldheid hem  aan  zgne  woning  bond,  met  de  meeste  be- 
reidwilligheid en  voorkomenheid  aan  mgn  verzoek  voldeed, 
en  mg,  zoowel  omtrent  de  opgegraven  potten,  als  den  ring- 
muur  en  bgzonderheden,  die  op  de  pastorj  en  de  vroegere 
geschiedenis  betrekkelgk,  nog  in  de  herinnering  van  ouden 
van  dagen  in  de  gemeente  waren  blijven  voortleven,  nadere 
mededeelingen  deed  toekomen. 

De  heer  de  Bruine  zelf  had  van  dien  onderaardschen  gang, 
even  min  als  van  vroegere  kloosters  te  Harich  immer  iets 
vernomen.  Zgnen  ambtgenoot  Ds.  van  Giffen  te  Wgckel, 
die  meer  dan  veertig  jaren  in  dien  omtrek  had  doorgebr^, 
verzekerde  hem  insgelgks  van  die  bgzonderheid  geen  kennis 
te  dragen;  en  diezelfde  verzekering  gaf  hg  omtrent  den 
vroegeren  predikant  van  Harich,  Ds.  Muntingh.  Deze  was 
bekend  geweest  als  gverig  en  naauwkeurig  navorscher  en 
verzamelaar  van  alles  wat  op  den  vroegeren  toestand  en  de 
geschiedenis  van  Harich  betrekking  had;  maar  zgn  vriend 
de  heer  van  Giffen  had  van  hem  nimmer  iets  omtrent  het 
bedoelde  onderwerp  vernomen.  Een  zeer  bejaard  inwoner 
van  het  naburige  Balk,  baas  Eiep,  die  sedert  zgne  jeugd 
veel  bg  Ds.  Muntingh  aan  huis  kwam  en  tot  aan  diens  over- 
Igden  zeer  gemeenzaam  met  hem  was  blgven  verkeeren, 
herinnerde  zich  evenmin  omtrent  die  kloosters  en  hunnen 
onderaardschen  gang,  van  dien  predikant  immer  iets  gehoord 
te  hebben,  ofschoon  de  pastory,  de  oude  Stins  en  de  vroe- 
gere gebeurtenissen  waarvan  Harich  het  tooneel  waS;  meer- 
malen  het    onderwerp   hunner  gesprekken  hadden  geleverd. 
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Wel  had  de  heer  Muntingh  hem  gespoken  van  eene  soortge- 
lijke Stins,  als  die  welker  plaats  thans  door  de  pastoiy  wordt 
ingenomen,  en  die  zich  op  korten  afstand  daartegenover,  ter 
plaatse    waar    thans   de  onde  onderwgzer  Schootstra  woont, 
zou  bevonden  hebben.    Aan  die  twee  Stinsen  werd  eene  vrg 
zonderlinge  overlevering  vastgeknoopt.  Zg  zouden  door  twee 
broeders  bewoond  geweest  zgn,  van  welke  de  een,  de  eigenaar 
van    de  Stins  der  pastory,  de  partij  der  Shieringers  omhelsd 
had,  de  ander  tot  die  der  Yetkoopers  behoorde.  Eersi^emelde 
broeder   had  eens  last  gegeven  om  gedurende  zgne  afwezig- 
heid  eene   brug    over    de   gracht  te  leggen.    Teruggekeerd 
vernam   hg    dat  de  spgkers  voor  het  werk  gebezigd,  in  vet 
in  '  plaats  van   in  boter  gekookt  waren,  waarop  hg  de  brug 
onmiddolgk  wederom  had  laten  afbreken. 

Groote  geschiedkundige  waarde  zal  deze  overlevering  wel 
niet  bezitten;  bragten  de  voorschrifteii  bij  diergelgk  timmer- 
werk welligt  in  die  tgden  mede,  dat  men  de  spgkers,  (om 
hen  tegen  roest  te  beschermen?)  in  vet  opkookte,  en  moet 
het  verhaal  dienen  als  eene  bgdrage  van  diep  gewortelde 
haat  der  partgen,  die  te  weeg  bragt  dat  de  Schieringer  het 
gebruik  van  vet  aan  zgnen  bouw  niet  wilde  gedoogen? 

Nog  verhaalde  de  oude  Kiep,  dat  onder  de  bedstede  aan 
de  oostelgke  zgde  der  pastorystins  iets  aanwezig  was  dat 
ewl  wat  naar  eene  wenteltrap  geleek;  maar  van  eenig  ver- 
band van  die  trap  met  eenen  onderaardschen  gang  had  hg 
nimmer  iets  vernomen;  en  evenmin  van  het  besfaan  van 
zulk  eenen  gang  die,  volgens  een  loopend  praatje,  nog  aan- 
wezig zou  zgn,  dien  men  wel  eens  gepoogd  zou  hebben 
binnen  te  gaan,  maar  waarin  men  nimmer  verder  dan  eenige 
schreden  had  kunnen  binnendringen,  dewgl  het  licht  dan 
uitging.  De  juiste  ligging  van  dien  gang  scheen  niemand 
meer  te  kunnen  aanwijzen. 

Eindelgk  gaf  baas  Kiep  ook  nog  als  zgne  meening  op, 
dat  ongeveer  bg  de  kerk  vroeger  een  vrouwenklooster,  en 
op  eenige  afstan4  welligt  een  mannenklooster  zou  gestaan  heb- 
ben ;  gronden  voor  die  mening  kon  hij  echter  niet  bgbrengen. 
Men  ziet  dat  het  feit  van  dien  onderaardschen  gang,  die 
dertig  jaren  geleden  nog  aanwezig  zou  geweest  zgn,  vrg 
los  in  de  lucht  hangt. 
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De  oude  ringmnar  van  het  kerkhof  was  opgetrokken  op 
eenen  grondslag  van  groote  granietbrokken,  die  de  bodem 
opleverde,  en  zich  das  van  zelyen  als  onkostbare  bouwstoffen 
hadden  aangeboden.  De  voorbeelden  van  diergelgken  bouw 
zgn  in 'de  noordelgke  gewesten  van  ons  vaderland  niet  zeld- 
zaam. Niet  alleen  de  grondslagen  van  ringmuren  om  kerk- 
hoven maar  die  a&cheidingen  zelve  zgn  op  vele  plaatsen 
uit  veldsteehen  en  granietblokken  opgetrokken;  en  van 
menige  oude  dorpskerk  in  Drenthe  zgn  de  muren  voor  een 
groot  gedeelte  uit  ruwe  veldsteenen  zamengesteld,  waaronder 
sommige  zel&  eenen  omvang  hebben  van  steenen  die  voor 
de  Hunebedden  gebezigd  zgn. 

De  potten  met  beenderen  werden  op  eene  diepte  van  onge- 
veer 4  voet  beneden  de  oppervlakte,  aan  de  buitenzgde  tegen 
den  kerkhofmuur  gevonden;  volgens  het  eene  berigt  ten  getale 
van  twaalf,  volgens  het  andere  slechts  een  achttal  ;  later  zgn 
er  nog  een  paar,  doch  van  roode  gebakken  aarde,  voor  den 
dag  gekomen.  Slechts  vgf  of  zes  bleven,  volgens  de  bg  mg 
ingekomen  opgaven,  tamelgk  ongeschonden,  de  overige  waren 
gebroken  of  werden  bij  de  ontgraving  beschadigd.  Eene 
der  potten  is  opgezonden  aan  het  Friesch  Genootschap  te 
Leeuwarden  ;  twee  aan  den  heer  Eekhoff,  waarschgnlgk  voor 
de  Provinciale  verzameling  daar  ter  stede;  en  eene  aan 
Mr.  Bn-  van  Heemstra  van  Froma  en  Eibersburen  te  'sGra- 
venhage;  eene  bevond  zich,  zooals  uit  het  boven  aangehaalde 
berigt  bleek,  ten  huize  van  eenen  der  inwoners  te  Harich. 
Ook  de  opzigter  bg  de  werkzaamheden  op  het  kerkhof  had 
eenige  brokstukken  bewaard,  waaronder  één  nog  vrg  groot, 
met  de  beendertjes  dié  er  bg  gevonden  waren. 

Door  de  goede  bemoeijingen  van  Ds.  de  Bruine  ontving 
ik  eene  gekleurde  schets  en  naauwkeurige  beschrgving  vau 
de  laatstgevonden  pot,  waardoor  alle  twgfel,  zoo  die  nog 
mögt  overgebleven  zgn,  nopens  den  tgd  waartoe  de  potten 
gebragt  moeten  worden,  wordt  opgeheven.  Zg  heeft  den 
gewonen  vorm  der  potten  voor  huishoudelijk  gebruik,  zooals 
die  sedert  het  tweede  gedeelte  der  16^  eeuw  in  gebruik 
waren  en  ook  nu  nog  op  vele  plaatsen  in  ons  vaderland  in 
gebruik  gebleven  zgn:  ronden  buik,  korten,  eenigszins  naar 
buiten  hellenden  hals,  wgde  opening,  twee  staande  ooren,  die 
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aan  de  bovenzode  van  den  rand  en  e^en  onder  den  hals  op 
het  boyengedeelte  van  den  bnik  verbonden  zgn;  onder  aan 
den  bodem  drie  voetjes.  De  afinetingen  zgn  als  volgt: 
geheele  hoogte  21,7  cM;  diepte,  van  den  bovenrand  tot  op 
den  bodem,  19,6;  w^dste  omtrek  buitenzede  69.  De  ooren 
hebben  eenen  omtrek  van  6,1  en  verheffen  zich  1,3  boven 
den  rand.  De  pootjes  zgn  3,3  lang  en  hebben  eenen  omtrek 
van  8,5  cM.  De  rand  is,  boven  op  en  aan  de  binnenzgde 
verglaasd,  de  bnik  alleen  daar  waar  de  glaznor  langs  de 
zgden  afgeJoopen  is.  De  zamenstelling  van  het  deeg  is 
gelgk  aan  die  van  het  hedendaagsche  grof  aardewerk. 

Zonder  vrees  van  overdrgving  meen  ik  aan  de  potten  van 
rood  aardewerk  als  de  hier  beschrevene,  geen  hoogleren 
onderdom  dan  dien  van  de  tweede  helft  der  16^  eenw  te 
mogen  toeschrgven;  maar  om  redenen  die  ik  nader  zal 
vermelden,  acht  ik  het  niet  aannemelgk  dat  zg  van  later 
dan  het  einde  dier  eenw  dagteekenen.  De  hierboven  in  de 
overgenomen  berigten  omschreven  potten,  wier  'vorm  eenigs^ 
zins  van  de  laatst  beschrevene  verschilt,  en  die  nit  vrg  fijn 
bewerkte,  hard  gebakken,  grgze  lei-klenrige  aarde  vervaardigd 
zgn,  zullen  in  ouderdom  wel  niet  veel  verschillen,  maar 
kunnen  toch  eenigszins  ouder  zgn.  Intusschen  hebben  de 
ontdekkingen  bg  de  werken  voor  de  overbrugging  van  de 
Waal  bg  Zalt-Bommel,  en  de  dgkverlegging  te  TuU,  de  be- 
wgzen  geleverd  dat  beide  potsoorten  gelgktgdig  als  vaat- 
werk tot  huiselgk  gebruik  dienden. 

£n  nu  de  bestemming  te  Harich  aan  de  potten  gegeven. 
Zg  wordt  ons  met  genoegzame  zekerheid  verklaard  door  de 
beenderen  van  pas  geboren  kinderen  die  zg  bevatten,  en 
waardoor  ons  tevens  de  grens  wordt  aangewezen  van  het 
tgdperk  waartoe  zg  feebragt  moeten  worden.  Kinderen  die 
dood  geboren  waren,  of  aan  wie  vóór  hunnen  dood  om  de  eene 
of  andere  omstandigheid  de  wgding  des  doops  niet  was  toe- 
gediend, mogten  vóór  de  Hervorming  niet  in  de  gewgde 
aarde,  dus  niet  op  het  kerkhof  begraven  worden.  Men  koos 
dus  eene  plaats  zoo  na  mogelgk  aan  het  kerkhof  en  kon 
dan  wel  geene  meer  veilige  vinden,  dan  onmiddelgk  tegen 
den  onderbouw  van  den  ringmuur  aan  de  buitenzgde.  De 
juiste  plaats  daartoe  bestemd  bleef  echter  hoogstwaarschgnlgk 
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niet  aan  willekeur  overgelaten,  tnaar  werd  door  den  gees- 
telgke  aangewezen.  Vandaar  dat  te  Harich  al  de  potten  in 
eilanders  nabgheid  werden  gevonden. 

De  heer  Hooft  van  Iddekinge,  directenr  van  het  munt-  en 
penningkabinet  der  Leidsehe  Hoogeschool,  die  zich  gedurende 
vele  jaren  met  belangstelling  wgdt  aan  iilles  wat  op  de  ge- 
schiedenis en  ondheden  van  onze  noordel^ke  gewesten,  vooral 
in  Groningen  en  Drenthe  betrekking  heeft,  deelde  mg  mede 
dat  hem  een  voorbeeld  bekend  was  van  menschenbeenderen, 
in  eene  pot  van  gebakken  aarde  op  een  der  kerkhoven 
in  eene  dier  provinciën  ontdekt  *). 


*)  Later,  nadat  ik  het  onderwerp  in  de  Af9eelingsvergadering  besproken 
had,  vestigde  de  heer  Hooft  mQne  aandacht  op  een  artikel  van  den  heer 
H.  Leliéyre,  ImtUuHons  NamuroUêsx  Fabriquée  d'éçliseê-Cimetières,  a^edmkt 
in  de  AnnaUê  de  la  Société  arehéologiqtte  de  Namur.  T.  XI.  2e  liyr.  Nam.  1871» 
waar,  op  blz.  242,  ^et  volgende  voorkomt:  »Les  enfants  morts  sans  baptême 
n'étaient  pas  enterrés  en  terre  sainte,  mais  dans  nn  lien  profane  et  convenable 
)k  daigner  par  le  cnré  de  la  paroisse  et  situé  autant  ^ue  possible  près  da 
cimetière.'*  Men  slet  wg  hebben  hier  volkomen  overeenstemming  met  de 
plaatsing  der  potten  bQ  het  Harichsche  kerkhof. 


ALLERLEI  UIT  JOSEPHUS. 


DOOB 


J.    H.    HOLWEBDA. 


§1. 

Algemeene  opmerkingen  over  den  stijl  van  Joeephue  en  de 
gesteldheid  zijner  schriften.  Bijdrage  tot  de  geschiedenis 
der  Messiaansche  verwachtingen. 

Ik  moet  beginnen  met  eene  zaak  op  te   halen,   die    reeds 
door  Daabuz  *)  opgemerkt,  maar  noch  door  hem,  noch  door 
latere  geleerden,  althans  voor  zoo  yer  ik  weet,  behoorlgk  on- 
derzocht  en  gebruikt  is   geworden.  Er  wordt,  namelgk,  in 
de  schriften  van  Josephus  eene  groote  ongelijkheid  van  taal 
en  stgl    aangetroffen.     Wat  het  boekje  De  M^accabaeis  aan- 
gaat,  levert    dit  geen  het  minste  bezwaar  op,  daar  dit  ge- 
schrift  zeker   onecht   is;    maar  hoe  het  verschil  niet  alleen 
tusschen  de  boeken  De  beUo  Jud.  en  de  Archaeologies    maar 
ook  tasschen  het  laatste  en  eerste  gedeelte  van  laatstgenoemd 
werk  te  verklaren  ?    De   laatste    hoofdstukken  toch  van  het 
XV^c   en  verder  de  XVpe,  XVII^«,  XVIIIde  en  XIX^«  boe- 
ken verschillen  van  de  eerste  boeken,  als  dag  en  nacht.    In 
het  XX»*«  boek  hebben  verscheidene  stukken  wederom   eene 
geheel  andere  kleur. 

De  boeken  De  hello  Jud.  had  Josephus  oorspronkelgk  in 
z^ne  moedertaal  opgesteld,  en  later  in  het  Grieksch  overge- 


♦)  Fro  tuiim,  FL  Josephi  de  J.  Chr.  Libb.  II,  p.  218,  bij  Uaverc  ia  het  2c 
deel  z^ner  uitgave. 
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zet  {D^  j5.  J*.  I,  1.  1.);  daarbg  had  h§  zich  volgens  cAp. 
I,  9  voor  de  taal  van  zekere  medehelpers  bediend.  Het  ligt 
'ij^  dus  voor  de  hand,  dat  w^  uit  die  boeken  de  eigen  schrgf- 
w^ze  van  Josephus  niet  kannen  leeren  kennen.  Z^  leveren 
ons  alleen  voorbeelden,  om  het  spraakgebruik  in  die  dagen 
en  in  dien  kring  toe  te  lichten.  Geheel  anders  is  het  met 
de  Archaeologie  gelegen.  Toen  hg  dat  werk  schreef,  had 
hg  Grieksch  geleerd,  en  liet  zich  daarop  niet  weinig  voor- 
staan, zie  AntL^  XX.  11,  2,  p.  792  r.  12;  vanwaar  dan,  dat 
de  boven  aangewezen  stukken  zoo  in  het  oog  loopend  van 
het  overige  verschillen?  Ik  weet  dit  verschgnsel  alleen  daar- 
uit te  verklaren,  dat  Josephus  in  die  gedeelten  van  zgn 
werk  uit  een  geschrift,  of  wel  uit  verschillende  geschriften, 
die  hg  als  bronnen  gebruikte,  geheele  stukken  nagenoeg  let- 
'itii'  terlgk  zal  hebben  overgeschreven.  Dit  vermoeden  berust 
;:;;  niet  alleen  en  uitsluitend  op  het  verschil  van  taal  en  stgl, 
maar  nu  en  dan  ook  op  den  zakelgken  inhoud,  bgv.  op  uit- 
eenloopende  beoordeelingen  van  dezelfde  personen  en  zaken. 
i^  Bovendien  is  dat  verschil  van  taal  en  stgl  in  de  genoemde 
q:  boeken  niet  overal  waar  te  nemen.  Hier  en  daar  herkent 
men  weder  den  schrij^r  van  het  eerste  gedeelte,  bgv.  AntU 
XVI.  7,  8  en  9;  XVII.  3,  2  en  3,  enz.  Het  spreekt  van 
^  zeli,  dat  eene  grondige  en  volledige  behandeling  van  dit 
onderwerp  een  geheel  boekdeel  zou  vorderen  ;  ook  geloof  ik 
er  aan  te  mogen  twgfelen,  of  een  dergelgk  onderzoek  groote 
belangstelling  zou  vinden  ;  doch  de  naauwkeurige  beschou- 
wing van  ééne  enkele  plaats,  zal,  als  ik  mg  niet  geheel  en 
al  bedrieg,  voldoende  zgn,  om  duidelgk  en  overtuigend  aan 
te  toonen,  dat  mgne  hypothese  niet  uit  de  lucht  gegrepen, 
noch  ook  van  alle  belang  ontbloot  is.  Ik  kies  daartoe  AntU 
XYII.  2,  4,  en  wel,  omdat  ik  dan  tevens  gelegenheid  zal 
hebben,  aan  te  wgzen,  dat  die  plaats  geenszins  dienen  kan, 
om  het  eigen  gevoelen  van  Josephus  aangaande  den  Messias 
te  leeren  kennen,  maar  dat  zg  toch  eene  kleine  bijdrage  tot 
de  geschiedenis  der  Messiaansche  verwachtingen  bevat. 

Eene  philologische  behandeling  der  geheele  pericope  is 
noodzakelijk,  omdat  er  het  een  en  ander  in  gevonden  wordt, 
dat  toelichting  en  verbetering  behoeft;  waarbg  ik  dan  te- 
vens die  woorden  en   phrasen  zal   aan  wgzen,    waarop   men, 

« 

/ 
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om  het  eigenaardige  yan  taal  en  rtgl  te  leeren  kennen,    in- 
zonderheid te  letten  heeft. 

P.  657,  r.  30,  Dind.:  • .  •  atpBÓca  rd  navra  nçoY/utra 
êig  *AyrinaTQiyy^  Tcal  iq^  olg  dnpeXi^aBie  xvçùvy  ovx 
oJf^XXaxTO  èSovtTiaÇ'  In  plaats  yan  ùcpàkrioBU  heeft  de 
Logd.  éOeXfiOBiBj  eene  glosse  of  conjectanr,  welke  Dindorf 
m.  i.  niet  had  moeten  opnemen.  'HcpûjBiv  staat  hier  o&^o- 
Uae^  en  beteekent  prodeise,  eonducere^  zie  bgy.  Thmcyd. 
VULl.  65,  S  en  68,  1.  In  het  Latgn  yindt  men  wel  eens 
adjuvore  op  gel^ke  wgze  gebruikt;  Cic.  De  ßn,  lY,  73. 
Caes.  DeB.  G.  VU,  17,  2.  De  constructie  is  :  xal  ini  rovroirÇ^ 
à  tiHpeX^aneVj  ovx  dn^Xkaxro  iJÊPvaiaç  xvçavv  {se.  athà). 
De  zin  komt  hierop  neder:  en  in  (letterl.  bij)  die  dingen^ 
wdke  voordeelig  waren  (die  zgne  belangen  en  oogmerken 
beyorderden),  was  hij  niet  verstoten  van  maditj  om  se  veut 
en  zeker  te  maken,  Wg  merken  hier,  yooreerst,  dat  ép^oig 
op,  en  yeigel^ken  p.  673,  r.  30,  b  8k  ov  fióvov  ànsiâijg 
^  ncaaativ  éq>*olg  tjS^ov  'Ayrinarçog.  P-  746,  r.  10, 
dvva/Ltig  té  avrq^  ^  éq>*oig  idèkrjasu  ncaaöêiv.  Ook 
p.  654,  r.  36  komt  hier  in  aanmerking:  ....  'AyTinâtQœ 
iqrifWvVTi.  fiiv  airvov  xarrj^óciav  èq>'olg  {hij^  vijdiedin- 
gen^  welke)  nQ&vTUV  SieroeiTOy  ^Hçoâtir  ds  av  xara- 
(pvy^g,  Ol  ßoriOoiBV  avrœ  *).  Is  het  niet  opmerkelgk,  dat 
deze  wgze  yan  uitdrukking  nergens  anders  bg  Josephus  wordt 
aangetroffen  ?  Want  Antt.  I,  1,  4,  p.  5  r.  54,  o  oq>ig  — 
g>âoyeçœg  fier  Bi;(€r  éq)*  oig  avrovç  evdai/uoy^aeir 
óerOj  is  blikbaar  yan  geheel  anderen  aard.  —  Het  ovx 
dnriXkaxTO  é^ovffiag  kan  wel  niet  anders  beteekenen,  dan: 
/dj  was  niet  yerstoken  van  macht.  P.  701,  r.  20  staat:  ovx 
dnrjXXaxTO  Se  doqvßov  xal  rb  2afuzQé(ov  êOvogy  het- 


*)  De  woorden:  oc  /9oi}9ouv  aurû,  brengt  men  per  sjnesin  tot  xoro^uyqc* 
Emesti  noemt  deze  yerkUring  hard.  Zij  is  meer;  zij  is  blgkhaar  yalech.  Een 
Toorbeeld  ran  eene  irare  ejnesis  rindt  men  p.  670,  r.  2S.  üit  den  Vet.  Imi. 
Lat.  blijl^t,  dat  er  Tddr  die  woorden  iets  is  nitgerallen.  Hij  vertaalt  :  Rero" 
det  atUem  omni  refiigio  nudareiur,  non  habens,  gut  sibi  auxiliaretwr  (lees  :  oaixi- 
liarUur,  d.  i.  auxUiarentur),  Denkelgk  schreef  Josephns  :  'H/bûJhv  ^av  xorayv 
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geen  men  vertalen  moet  :  het  volk  der  Samaritanen  was  niet 
YT^  van  onrust,  en  derhalve  niet  volkomen  gelgk  is.  Wan- 
neer éSovaiag  ontbrak  zon  men  Thticyd.  I,  138,  3  kannen 
vergeleken  :  ù)v  Sk  àneiçog  «i'i?,  XQivai  ixccrœg  avH  anriX* 
XaxTO.  Moet  er  wellicht  in  plaats  van  i^ovaucg  gelezen 
worden  i^ovaia^  hetgeen  dan  met  xvqovv  te  verbinden 
zon  zgn:  met  macht.  Hoe  dit  ook  zg,  de  phrase  ovx  ànaX- 
Xàffffeaâai  is  in  het  laatste  gedeelte  der  Archaeologie  zeer 
freqaenif  en  wel  meestal  in  de  beteekenis  van  niet  nalaten^ 
wiet  ophouden.  In  de  §,  die  wg  behandelen,  komt  zg  drie- 
malen voor  ;  p.  657,  r.  46  en  p.  658,  r.  8  en  r.  16.  Overi- 
gens zie  men  p.  656,  r.  2,  p.  659,  r.  12,  p.  686  r.  25,  p. 
688,  r.  38,  enz.  In  de  14  eerste  en  in  het  20"^®  boek  vindt 
men  die  phrase  nergens. 

P.  657,  r.  32,  eTtixej^aiQïjXÓrog  voor  (wyxej^œçfixorog. 
Verg.  SophocL  Antig,  vs.  219  en  Flut.  de  Stoic,  repugn,  c. 
28,  fin. 

Ibid.  r.  38.  Terecht  heeft  Dindorf  óg  achter  nitxreag  ,o]f 
gezag  van  den  Vat.  en  Lngd.  w^gelaten. 
,  Ibid.  r.  37,  tov  xaxoxQÓnov  tu  nçofitiâsi.  Men  ver- 
klaart :  propter  vereutam  malitiam.  Liever  :  door  het  wantrou-* 
wen^  dal  zijne  iooaaardig/ieid  verwekte  ;  of  wel  :  door  dat  men 
tegen  zijne  boosaardigheid  op  zijne  hoede  was.  Zie  beneden  p. 
658,  r.  26.  Wat  to  nqofiriOég  aangaat,  dit  gebruik  van 
het  adject,  met  het  artik.  is  anders  bg  Josephns  hoogst  zeld- 
zaam, doch  in  de  aangewezen  boeken  zeer  menigvuldig,  zie 
bgv.  p.  661,  r.  6,  jj  iXnlg  Tccacpakovg.  P.  670,  r.  18, 
OTióaoi  TÓv  avYYBVovg.  P.  670,  r.  49,  cpikia  tov  evGsßovg, 
enz.  Zie  ook  beneden  op  p.  658,  r.  42.  Yan  de  classici  wordt 
deze  w^ze  van  uitdrukking  het  meest  bg  Thucjdides  gevon- 
den ;  zie  xb  S^verÓTj  II,  15,  2  ;  rb  vn€çq>çoy^  H,  62,  5  ; 
TO  ijdf)  nçoâv/uoy,  II,  64,  6  ;  verder  :  V,  9,  4  en  6  ;  VI, 
16,  2  ;  55,  3  bis.  ;  59,  1  ;  89,  1  ;  enz. 

Ibid.  r.  42,  xai  tuvtu  /Miaœv  Tag  dvâçonovg  vßqu 
OvyopvéqciV  avrov  Tiaçôévùry.  Aldrichius  op  De  B.  J. 
1,  29,  2  gist,  dat  hier  gelezen  moet  worden:  xalTavra 
fiiaovvTog  ^Hqódov  Tag  drôçœnovg  vßcH  6.  a.  n. 
Deze  conjectuur  is  zeer  aannemelgk.  Pheroras  bleef  aan  zgne 


«f    i&> 

/^   J  i  0    ^V    ^^  i''^  *n-*ï-  Zi*s 

Aj'U  >/V*  Kjt^.'^f  hU^f  It^j  f/PK/Ur  het  ; 

Uênm%,  thi  Sf^AÏ^ni  u\^*^  zoodat  A^n/ 

til  turn  hßw   It4i4l  4méirg€gtrAn^   mzzrz   zjùc< 

IjnltM  ifi,  //^  i/fmH  dUr  vrouwen  ingedrom^im  tm,  ri£^  t*cm. 

mMthwmltinff  vfiTxalw/rd  hjnL 

\Si\i\»  t,  M,  ' Avtifßnaafujc  b'tfu  avroïg  ßaaek^^^^z  €i 
II' II»  H^/#  woofhjii  govea  niet  te  kennen,  dat 
'/Mnk  wfM  viin  iMin0  minder  goede  rentandhooding 
AiiU|miitr  mi  l'horornM;  men  mag  dns  niet  rertalcn:  ^: 
iiuipjm  UiaModféhat  rëyU  êordr  ;  maar  avroig  »laat  op  Arn- 
jmUiri  riiMrorim  «n  d«  vior  Trouwen,  die  eenc  soort  van  s»- 
tmn%m\t\\\\n  t«K""  llorodo«  gemaakt  hadden.  De  Vet.  ÏAi- 
tétU,  vnrtaall  lii  ruohts  Jt?m<  awiem  t'Mw  in  contrarium  ntUi^ 
T^yU  Êoror.  Ih  .//.  J.,  1.  «o,  1  heet  het;  Móvri  de  m 
àf^twoùft:  Off 'Müi'  iiyu'nahii:  tjy  JSaXéfiij. 

llïid.  r.  bU,  4,  Kdi  yi'ciiTfi:  fV  cijiej^aeia  ßaaiXei  rr^r 

f»t»;#i»'»' V*»  oriMfiS  f^iirofHViH  xrA,  De  woorden  éni  x. 
♦  »  *!/»  'HHfiMMWorv»*  mitbn*ktui  in  Lu^.  Emesti  heeft  ze- 
Vm'  Hvl^k^  ^Ui  »ü  wut'oUl  »\in.  Kicht^r  en  Dindorf  haddeo 
v\vi^>y\^J  im\mi»   w^^t  wiHÏt*  iiuH^tt^n  doorhalen« 

<\  iV^S,  V    '^x  ^s   Äo#^HV  wor  f#    x«?#^^v  '^'^«ft    Dindcr. 
I\^  iwUl  M\l  U^^^  /\nn^  o|^viiouu>u.  D<?   r<rf.  ia/.  Ztf/.  heer. 
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'jtfj.  Te  recht  heeft  Emesti  opgemerkt,  dat  er  achter 
Tîjffâat^  eene  lacune  is,  en  den  zin  der  plaats  dns  bepaald  : 
qw  poitquam  üa  faeere  (coepemnt,  obserrare)  eos  destüü 
ilame. 

Ibid.  r.  21,  eig  Se  rö  ôaçasiv^*  ov  did   xsrijg    vno- 
oiSyy  xadiaTafiév&y  SiaßoXaig  rfjg  dSehp^g.  Zóó  heeft 
^indorf  deze  plaats  geconstitueerd,  en  daardoor  ten   minste 
~  --  e  bedoeling  des  sckrgyeis  dnidel^k  gemaakt.  Hoewel  Hero- 
es zelf  begreep,  dat  Antipater  en  de  vrouwen   tegen    hem 
amenspanden,  kon  h^  er  echter  nog  niet  toe  besluiten,  om 
-  orachtige  maatr^elen  te  nemen,  daar  hg  niet  zonder  grond 
-  --neende  zich  op  de  aanklachten  van  Salome  niet  geheel    en 
il  te  kunnen  verlaten.     Dat  hjg  Salome  wantrouwde,   blgkt 
.   -ait  C.  4.  §  2,  welke  plaats  ik  geloof,  dat  dus  moet  worden 
jfelezen  :  T(WTa  —  avyfjds  yàg  roig  Xóyoig  Tfjg  ddeXtpfjg, 
j^xat  nokv  Tov  fi^  dniffriay  en  vnOTtreveffdai   Gvyfjçev 
avTOîg  —  ó  ßaaiXeifg  xçarvyâ/ueyog  xri.  *).  Waardoor 
fierodes  er  eindelgk  toe  gebracht  werd,  om  door  te   tasten, 
.  .   wordt  ons  in  het  volgende  —  de  plaats,  die   ons  zoo   aan- 
./  ^stonds  vooral  moet  bezig  houden  —  verhaald.    Het    begin 
:^  is  erg  bedorven,  doch  kan,  als  ik  mg   niet   bedrieg,    geheel 
-'  en  al  hersteld  worden.  Wg  lezen  : 
.j^       Ibid.  r.  22 — 25,  Kal  fjy  ydç  fiócióy  t^  ^lovSaïx&v 
;  r  dydcÓTtayy    in     i^axQißeaeu  fjUya  q)QOVOvy  tov  na- 
[k'  rçiov  vófwv  j(aCQeiv  to  deîoy  ncoanoiovfiévciyy^  olg 
;^  *  VTifjXTO  Ti  f/vyaixcDviTig.  Dindorf  heeft  ongetwgfeld  wel  ge- 
[(     daan  door  ISccxcißoaei  voor  axcißooei,  en   olg  imijXTo 
(voor  vni^XTO    alleen)    uit   codd.   op  te  nemen.    Bovendien 
y//    heeft  hg  het  o/p,  dat  vóór  j^aiQSiy  stond  met  recht    door- 
gehaald. Maar  nu  verder:  in  plaats  van  (pQoyovv  heeft  de 


*]  De  lexing  der  meeste  codd.  laidt:  Tavra,  ffuv^^c  yap  rolç  Xoyotç  vh^àSùxgrnç 
xia  iro^t»  toO  [A  ànnniac^  ïxi  viroTtrtveo^at  ovv^ysv  ccùroZc  o  ßoL^riXebc^ 
xpaLTWfdyavoç  itri  xaxc«  tov  *AvTi7raTpou  riv  ^upiôa  xW«  Hudson  is  den 
Biuàeq»  gevolgd,  en  heeft  bovendien  ownyiv  axtroiç  in  cwtvipvß  etvraiç  Terui- 
derd.  Dat  cmtiptv  is  ongetiqjfeld  goed  te  keuren  ;  maar  aÙTOtç  moet  behou* 
den  bigyen.  Het  slaat  op  rot;  \vfotc  xnç  àitXftiÇ*  De  laatste  woorden  o  ßa" 
<n\tbç  x^aruvot/ovoç  zun  erg,  haast  aou  ik  aeggen:  onherstelbaar,  bedorven. 
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vrouw,  die  hg  vnrig  beminde,  en  tevens  aan  hare  moeder 
en  züster  onderworpen,  en  dat  ofschoon  Herodes^  die  tron- 
wen  haatte.  Pheroras,  namelgk,  had  eene  slavin  getroawd, 
en  om  harentwille  twee  dochters  van  fierodes  geweigerd  ; 
AnU.,  XVI,  7,  3  ;  XVII,  1,  3,  fin.  Ook  had  de  vrouw  van 
Pheroras  zelve  de  dochters  van  Herodes  erg  beleedigd;  De 
B.  J.y  I,  29,  1.  Hoe  euvel  Herodes  dit  opnam,  bl^kt  behalve 
uit  de  aangehaalde  pil.,  ook  nog  uit  Antt.  XVH,  S,  1«  — 
Hieruit  bigkt  verder,  dat 

Ibid.  r.  43,  in  plaats  van  aXX'  öfKog  iqvbvx^to  gelezen 
moet  worden  :  dXX^  bfjuog  cVc^^cro,  d.  i.  maar  etewDtX^ 
ofschoon  hg  er  zich  het  ongenoegen  van  Herodes  door  op 
den  hals  haalde,  hUef  hij  onder  het  juk. 

Ibid,  r.  46,  &gtb  Ttarroicjg  o  *AvTmaTQog  vtiïjxto 
avraig.  Dit  beteekent  niet:  zoodat  Antipater  zich  geheel  en 
al  aan  haar  had  overgegeven^  maar:  zoodat  Antipater  zich 
geheel  in  de  gunst  dier  trouwen  ingedrongen  en  zich  van  hare 
medewerkiny  verzekerd  had. 

Ibid.  r.  50,  'AvTvanaöfia  d'^  avroïg  ßaaiXetog  ddeX- 
q>^.  Deze  woorden  geven  niet  te  kennen,  dat  Salome  oor- 
zaak was  van  eene  minder  goede  verstandhouding  tasschen 
Antipater  en  Pheroras;  men  mag  dus  niet  vertalend  eos 
quippe  diesociabat  regia  sorór  ;  maar  avroig  slaat  op  Anti- 
pater, Pheroras  en  de  vier  vrouwen,  die  eene  soort  van  sa- 
menzwering tegen  Herodes  gemaakt  hadden.  De  Vet.  int. 
Lat.  vertaalt  te  recht:  Erat  autem  Ulis  in  contrarium nitens 
regie  aoror.  De  B.  ,7.,  I.  29,  1  heet  het:  Móvri  8k  r^g 
o/uovoiag  avrüv  ayrinakog  rjy  JSaXófitj. 

Ibid.  r.  53,  4,  ^ai  yyóvreg  iv  «7r6;^Ö6/a  ßaaikei  ri^v 
söyoiay  ccvriûv  ènl  xaxoig  roig  ^Hçœdov  nçaa- 
aoftéyriy  ovaay^  intyoovaiy  xtX.  De  woorden  sTti  x. 
T.  'H.  nQaaaofjtéyrjy  ontbreken  in  Lugd.  Emesti  heeft  ze- 
ker gel^k,  dat  zg  onecht  zign.  Richter  en  Dindorf  hadden 
evenwel  ovaay  niet  mede  moeten  doorhalen. 

P.  658,  r.  2,  ov  xatQÓg  voor  bI  xaiQÓg  heeft  Dindorf 
te  recht  uit  den  Lugd.  opgenomen.  De  Vet.  int.  Lat.  heeft: 
vbi  tempua  exigeret. 

Ibid.  r.  7,  oütb  éneiSij  TOlada  x0i^^^^  ovx  dn^XkaxjQ 
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ortfrq.  Te  recht  heeft  Ernesti  opgemerkt,  dat  er  achter 
XQi^aOat.  eene  lacmie  is,  en  den  zin  der  plaats  dus  bepaald  : 
negue  poêtquam  ita  facere  (coeperont,  obserrare)  eoê  desiitü 
Salome, 

Ibid.  r.  21,  eig  Sè  rb  Ôaçasiv**  ov  8icc  xsv^g  vno-^ 
voiSyy  xaOiara/dsvoDV  diaßakaig  Tfjg  aSëhpfig.  Z66  heeft 
Dindorf  deze  plaats  geconstitueerd,  en  daardoor  ten  minste 
de  bedoeling  des  sckrgvers  dnidelgk  gemaakt.  Hoewel  Hero- 
des zelf  begreep,  dat  Antipater  en  de  vrouwen  tegen  hem 
samenspanden,  kon  hg  er  echter  nog  niet  toe  besluiten,  om 
krachtige  maatraden  te  nemen,  daar  h^  niet  zonder  grond 
meende  zich  op  de  aanklachten  van  Salome  niet  geheel  en 
al  te  kunnen  verlaten.  Dat  hg  Salome  wantrouwde,  blgkt 
uit  C.  4.  §  2,  welke  plaats  ik  geloof,  dat  dus  moet  worden 
gelezen  :  Tavva  —  avyfjâe  yàç  roig  Xóyoig  rfjg  dSsXcpffg^ 
xal  nóki)  rov  fiij  àniariav  bti  tmonrevèadai  ovj^qbv 
avTOig  —  ó  ßaaiXevg  xçarvyàfievog  xré.  *).  Waardoor 
Herodea  er  eindelgk  toe  gebracht  werd,  om  door  te  tasten, 
wordt  ons  in  het  volgende  —  de  plaats,  die  ons  zoo  aan- 
stonds vooral  moet  bezig  houden  —  verhaald.  Het  begin 
is  ei^  bedorven,  doch  kan,  als  ik  n:ig  niet  bedrieg,  geheel 
en  al  hersteld  worden.  Wg  lezen: 

Ibid.  r.  22 — 25,  Kal  ^  yàq  f^qióv  rp  ^lavâaïx&v 
dyûçojfûfv  én'  eSccxcißoxjei  fiéya  q>çoyovv  rov  na- 
TQiov  yàfjun)  j^aCqtiy  to  Ouoy  nçoaiioiovfiéyGyy^  olg 
vnrjXTO  71  yvyaiXCjyiTig.  Dindorf  heeft  ongetwigfeld  wel  ge- 
daan door  iSccxcißaxrsi  voor  axcißeffei,  en  olg  vti^xto 
(voor  V7Ï7)XT0  alleen)  uit  codd.  op  te  nemen.  Bovendien 
heeft  hg  het  olg^  dat  vóór  ^aiq^iy  stond  met  recht  door- 
gehaald. Maar  nu  verder:  in  plaats  van  (pqoyovy  heeft  de 


*)  De  lezing  der  meeste  codd.  laidt:  Taûra,  ^vji^c  yap  rolç  Xoyocç  T^cce^c^c 
xut  iroXu  roO  f*q  «nrtor/av  ht  viroTrrcûfffdai  ffuv^yri»  aûrolç  ô  PolvÙvjç^ 
Ttpavntdiuvoç  im  xaxtx  row  'AvTCTrdctpov  riv  ^upiâa  xTf.  Hudaon  is  den 
Bntbeq.  gevolgd,  en  heeft  bovendien  owiyr»  ovroiç  in  ^v^ptv  atvraîç  veran- 
derd. Dat  ffuv^/Mv  is  ongetwijfeld  goed  te  keuren  ;  maar  avtotc  moet  behon« 
den  bigven.  Het  slaat  op  toI^  Xôyoïç  The  à^tXy^c  De  laatste  woorden  o  ßa- 
fTÙtiiç  x^xTvvd^oc  zUn  erg,  haast  zon  ik  zeggen:  onherstelbaar,  bedorven. 


I 
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Buêheq.  (pQovovvrayy y  hetgeen  ons  zoo  aanstonds  van   self 
blgken   zal  de   ware  lezing   te  zgn;  eerst  moet  ik  over  de 
woorden:  ^aiQBiV   to   ObÏov   nçoonoiov/^évcûv  handelen. 
Zg  zgn  onyerstaanbaar.  Dat  het  :  TovQ  yàq  Bvaaßeig  Ûeoi  \ 
dvtioxovrag  ov  j^aiçovtriy^  van  Euripides,  Hipp,  vs.  1355 
(verg.  Yalcken.  en  Matthiae  Or.  §  414),  niet  kan  dienen,  om 
ze  te  verklaren,  valt  in  het  oog.  Er  heeft  zeker  yêçaiçëiv 
gestaan, over  welk  woord  men  vergelgke  :  Jos.  De  B.  J.<J1^  8, 5, 
p.  97,  r.  12  aqx^H^^^^  '^^  ^^^  navó/uêvop  yeçaiçavatr  rbv 
asóy.     Dion.,  Halic,  I,  31  med.,  88  fin.,  lY,  15  med.  enz. 
Eoseb.,  H.  E.^  ü,  S,  2  fin.  Ik  lees  dos:  Kal  ijy  yàç  fió- 
Qióy  rtr  *I(w8aïxây  àvÔçùntov  èn    eSccsccißotxsu  fiéya 
(pQOVOvvrav  rov  nar^iov  vó/uoVj   xai  yeçaiçBiy 
TO  Oeioy  nçoffTioiavfiéycoyy  olg  vnfjxro  rj  YvyaixayyiTig. 
Deze  correctiën   worden    door  den  Fet.  int.  Lal.  bevestigd, 
welke  dos  vertaalt  :  JErctt   enim  portio  quaedam  Judaeorum 
hotninum  de  êcrupulositate  [et  subtüitate']  patemae  legis  glorir 
antium^  et  culturam  divinitatis  eimtdantium^  a  quibus  induce- 
bantur  mvlieres  ülae  eupra  memoratae.  De  woorden  et  subti- 
litote  zgn  ongetw^feld  öf  een  glossema,  öf  eene  variant,  welke 
verkeerdelgk  in  den  tekst  is  opgenomen.    De  vertaling  van 
nçoonoiovfjùéyoy  door  eimulantium  is  verkeerd.    Men  her- 
kent er  den  christen  in,  die  bg  deu  naam  PAariêaeën    altgd 
aan  huicheUiare  dacht.  Hçoanoieiodair  beteekent  hier  :    er- 
gene  aanspraak  op  makend  er  den   naam   van   mUen    hébben. 
Zie  Thacyd.  I,  54,   2,  yyüfjLr^   Se   éxàreço^  roi^ds  Tt^y 
yixfjy  ncoasnoifiaayro^   en  hetgeen    Wyttenbach  in  zgne 
Selecta^  p.  364,  5  op  die  plaats  heeft  aangeteekend.    Einde- 
Igk  :  oig  vnrjxro  ij  yvyaixcjyïrigy  beteekent  niet  :  aan  wie 
die  vrouwen  (t.  w.  de  vrouw  van  Pheroras,  hare  moeder  en 
zuster,  benevens  de  vrouw  van  Antipater)  onderworpen  wa- 
ren  f  die  op  die  vrouwen  grooten  invloed  hadden  ;  noch  ook  : 
die   op   de   vrouwen  in  het  algemeen  veel  vermochten  ;  maar  : 
in  wier  gunst  zich  die  vier  vrouwen  hadden  ingedrongen^  van 
wier  medewerking  zij  zich  hadden  verzekerd^  even  als  bl.  657, 
r.  47.  Vergelgk  ook  r.  32,  oi  Sk  dfieißojueyac  rt/y  eüyoiav 
cevrijg  xre.  De  vrouw  van  Pheroras,  namelgk,  had  eene  boete 
voor  hen  betaald. 


i 
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Ibid.  r.  26,  nçofitiôsig  is  hier  zeker  niet:  voorztekUg^  be^ 
hoedzaam.  Dit  toch  komt  slecht  met  het  volgende  :  xdx  rov 
nçoijitrov  xri  oyereen,  zooals  Ibbetson  reeds  heeft  opge- 
merkt. Vergelekt  men  p.  657,  r;  87,  dan  is  men  wellicht 
gerechtigd  te  vertalen  :  toantroutoend,  niet  licht  te  verschalken. 
De  Vet.  int.  Lat.  heeft  procaces.  Ook  hg  schgnt  dos  met  dat 
nço/LCfiâsig  geen  raad  te  hebben  geweten. 

Ibid.  r.  3S,  nQOyvcoaiv  â*  inmiörsvvro.  Zóó  Dindorf 
uit  den  BtLsheq.  De  zin  is  dan:  aan  hen  nu  was  de  voorwen 
tenechap  der  toekomst  toevertrouwd.  —  ^Emq>oiTfiff€i>  rov 
âeov*  Josephns  zelf  Antt.j  p.  508,  r.  14  gebruikt  in  deze 
zaak  het  verbum  avyslvai.  De  B.  «/.,  I,  2,  8;  p^  12,  r.  14 
vindt  men  b/4,iXeiV' 

Ibid.  r.  41,  Kaqóv  tb  rira.  Zóó  Hudson  uit  den  Vatie., 
en  den  Vet.  int.  Dindorf  heeft  rt^ya  weder  weggelaten.  Ik 
voor  mg  zou  het  behouden. 

Ibid.  r.  42,  àçsrfj  rov  evTtçenovg.  Alweder  eene  uitdruk- 
king, die  niet  aan  Josephus  zelven  eigen  schgnt  te  zgn  ge- 
weest, maar  alleen  in  de  aangewezen  gedeelten  der  Ârchaeo- 
logie  gevonden  wordt.  P.  711,  r.  ^1,  dçërfj  rov  aócpQOVOS^ 
P.'  728,  r.  27,  Oavfutri  rov  êvnçênovg.  P.  7tJ6,  r.  6, 
eniq)ay6ia  rov  ócaiov.  Zie  verder  boven  op  p.  657,  r.  37. 

Ibid.  r.  44,  ö  ^aciaaiog  voor  o£  ^accaaiJoi  komt  ook 
nog  p.  694,  r.  31  voor,  doch  elders  niet.  Bg  andere  schrg- 
vers  vindt  men  wel  eens,  bgv.  ó  üaiayy  voor  öi  Uaioveg. 
Xenophon  zegt  dikwgls,  bgv.  ó  ^Açf^éyiog^  wanneer  hg 
den  koning  der  Armeniers  bedoelt  ;  maar  nergens,  voor  zoo 
ver  ik  weet,  vindt  men,  bgv.  ó  'EmxovçBiog  voor  oi  'Eni^ 
xovçeioi.  Bg  Josephus  De  B.  t/.,  V,  13,  6  staat  o  'lov- 
daiog  niet  voor  ol  'lovSaiöi,  maar  voor  'lovSaiog  ày^ç^ 
of  liever  voor:  hij,  die  een  Jood  was.  Joannes  alleen  wordt 
bedoelt. 

ft 

Ibid.  r.  47,  nQOQQ^aet.  kan  niet  beteekenen  :  volgens  hunne 
voorspelling.  Evenmin  past:  volgens  eene  voorsjoelling.  Het  is 
dus  :  volgens  voorspelling,  d.  i.  volgens  aankondiging  van  Gods 
wege. 

Ibid.  r.  46,  7,  xard  ß^sica  yàç  ixeiyto  rä  nàyraelyai. 
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Mdeten  deze  voorden  niet  in  parenthesi  staan?  De  zin  is, 
dat  de  koning,  die  Herodes  verrangen  zou,  de  Messias,  alles 
zon  yermogen,  alles  zon  kannen  doen.  De  nitdmkking  ech» 
ter  xard  x^i()a  ia  vreemd.  De  B.  «/.,  p.  6,r.2  en  p.  254,  r. 
30  beteekent  zg,  zoo  als  dikwgls  :  manu^  viribus.  AnU.^  Vu,  9, 
7,  p.  261,  r.  20,  xai  noXXfj  onovSfj  xard  ;(6iça  ;(ÇfjaâfiByotr 
iïbqI  rrflf  bSomoQiaVy  schgnt  zg  nagenoeg  hetzelfde  te 
moeten  zgn^  als  :  naar  hun  vermogen^  zoo  veel  zij  maar  ion' 
den.  Philo,  De  vü  Moys,  §  31,  fin.  heeft:  Td  àSvvara 
nayrl  y^vvtiri^^  fióv(u  (se.  t^  Ob^)  dvrccrd  xaé  xcerd 
X^^QOQ*  ld.  De  coneupisc.  §  11,  rd  fikv  ççcara  xai  xccrà 
X^iQÓg  *).  Bg  de  classici  vindt  men  furd  X^iQccÇy  zie 
bgy.  Herod.  YII,  e.  16,  N^  II,  fin.  Aeschin.  adv.  Timarch, 
§  77.  In  allen  gevalle  blgft  ons  niets  overig,  dan  hier  te 
verklaren:  want  dat  hij  cd  de  dingen^  de  geheele  schepping, 
{rd  nàyra),  in  zijne  hand^  macht,  had  {■=:  zou  hebben). 

Ibid.  r.  47,  T^açéSovrog  xré.  Te  recht  heeft  Havercamp 
opgemerkt,  dat  de  hier  bedoelde  Pharisaeën  de  plaats  Jes. 
LYI,  VS.  1 — 6  op  den  Messias  toepasten.  Doch  hoe  konden 
zg  uit  de  woorden  van  den  profeet  opmaken,  dat  de  Mes- 
sias aan  ennuchen  het  vermogen,  om  kinderen  te  verwekken, 
zou  terug  geven  ?  Er  staat  toch  niet,  dat  zg  zonen  en  doch- 
teren zouden  verkregen,  maar,  dat  hun  voorrechten  zouden 
worden  geschonken,  die  tegen  het  gemis  van  zonen  en  doch- 
teren konden  opw^en.  De  uitlegkunde  dier  dagen  stond 
voor  niets.  Misschien  hebben  zg  vs.  5  aan  t  de  beteekenis 
van  kracht  g^even,  zie  bgv.  Deuter.,  XXXII,  36  ;  de  woor- 
den 3Te9  Dififi  eng  verbonden;  en  de  praep.  ]p  als  tr^^^n«  op- 
gevat, zie  bgv.  Deuter. ^  VII,  7,  8;  XXXIII,  24;  op  diewgze 
verkregen  zg  dezen  zin  :  ik  zal  hun  geven  —  kracht  en  een 
goeden  naam  van  wege  zonen  en  van  wege  dochteren. 


*)  De  plaats  is  bedoryen,  doch  gemakkeiyk  te  verbeteren.  De  verdeeling 
der  4f  on  ^^  inteipunctie  syn  verkeerd.  Met  weglating  van  het  lemma  boven 
f  11  lese  paen:  ro  fUv  oSfia  (9c.  heeft  Mosses  verboden)  âth^unw  ahrco»  — 
fùnaç  inavyetffiut'  to  ^f  axiàp  (sc.  heeft  M  verboden),  ^iótc  «norecrov, 
iraXtv  tic  MaüxaXicfv  èyilpemiaç  xat  (^Xov  axtTmpoxï  ßiwy  tol  /xcv  §Qun9. 
xal  xflcra  x"poç  fuOu/xivou  (in  plaats  van  fuBUfwty  ou),  fpwxi^aç  ik  xat 
iróvoucidtXovTi  IvcxaxTQffcucàpmçûirofavovToc  (in  plaats  van  ufroprvovrcc)' 
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Wanneer  na  iemand  deze  §  aandachtig  leest^  zal  hij  ter- 
stond moeten  erkennen,  dat  er  in  taal  en  stgl  iets  vreemds, 
iets  gedwongens  is,  hetwelk  ons  onwillekeorig  aan  die  min- 
der gelukkige  navolgers  van  Thucydides  denken  doet,  waar 
Cicero  ergens  van  spreekt,  ofschoon  deze  het  ongetwgfeld 
veel  erger  zollen  gemaakt  hebben.  Leest  men  na  het  be- 
studeeren  van  dit  stak  een  paar  bladzgden  hetzg  uit  de  XIV 
eerste,  hetz^  ait  het  XX^^^  boek  der  Archaeologie,  dan  zal 
men,  ook  al  heeft  men  van  Josephas  geene  b^zondere  stadie 
gemaakt,  dadelgk  gevoelen,  dat  ons  daar  eene  geheel  andere 
lacht  tegenwaait.  Doch  niet  alleen  in  de  woorden,  ook  in 
de  zaken  is  het  een  en  ander,  waaruit  wg  duidelgk  zien, 
dat  wg  hier  niet  het  eigen  werk  van  Josephas  voor  ons 
hebben.  Het  is  dat  gedeelte  der  plaats,  hetwelk  over  de  Pha« 
risaeën  handelt,  p.  658,  r.  22 — 48,  Kai  ^v  yàq  ilcóqióv  ri 
xré.y  waarop  wg  vooral  te  letten  hebben.  Als  men  dien  aan- 
hef leest:  JEr  was  zeker  deel  van  Joodsche  mannen^  die  zich 
op  de  naauwkeurige  kennis  en  waarneming  der  vaderlijke  wet 
veel  lieten  voorstaan^  en  op  godsdienstigheid  aanspraak  maak' 
ten,  in  wier  gunst  zich  de  vier  genoemde  vrouwen  hadden  in'^ 
gedrongen:  Pharisaeën  worden  zij  genoemd,  enz.,  —  als  men, 
zeg  ik,  deze  woorden  leest,  is  het  dan  niet,  als  of  de  schrg- 
ver  voor  het  eerst  van  de  Pharisaeën  melding  maakt  ?  Vooral 
dat  <l>açiaaiov  xaXovvrat  verdient  opmerking.  Die  zóó 
spreekt  veronderstelt  immers,  dat  z^ne  lezei's  den  naam  Pha- 
risaeën nog  niet  kenden  ?  Nu  had  Josephas  niet  alleen  reeds 
De  B.  J.j  n,  8,  2,  14  over  hen  gehandeld,  maar  ook,  meer 
dan  eens,  in  het  voorafgaande,  t.  w.  :  Antt.,  XIII,  5,  9  ;  XTTT, 
10,  5,  6,  met  verwgzing  naar  de  plaats  in  De  B.  J.  en 
Xni,  IB,  5;  16,  1.  —  Hier,  in  het  XVII^e  boek,  worden 
zg  jLiÓQLÓv  TV  ^lovSaiTC&v  dvSç&v  geheeten,  hetgeen  ze- 
ker zoo  veel  zal  moeten  zgn,  als  zekere  politieke  partij.  De 
B.  J".,  I,  5,  2,  p.  16,  r.  52  lezen  wg  :  HaQaqwowav  Sè 
cnhi]  €ig  rr^v  i^ovaiav  *Paci<yaiöiy  aivray/ua  ri  'lov- 
Satayy,  Soxovy  evtxtßeöTBQOV  eirac  rüv  akkcjy  xal  rovg 
vófiovQ  dTCQcßeöTBQOV  àq)Yf/sîa6ai.  In  de  zoo  even  aan- 
gehaalde plaatsen  der  Archaeologie  noemt  Josephus  hen  het 
liefet  eene  aÎQBaiç*  ongetwgfeld  om  hen,   als    philosophen, 
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in  de  oogen  der  heidenen  zekere  waardigheid,  zeker  gewicht 
bfl  te  zetten.  —  In  het  XVII^^e  boek  spreekt  de  schrgver, 
alsof  hg  zelf  niets  met  de  Pharisaeèn  had  nitstaan  ;  Jose- 
phus,  De  vita^  §  2,  verklaart,  dat  hg  zich  in  zgn  openbaar 
leven  aan  hen  had  aangesloten.  —  Neemt  men  dit  alles  in 
aanmerking,  dan  komt  men  als  van  zelf  tot  het  beslait,  dat 
Antt.^  XYII,  2,  4,  een  stuk  is  nagenoeg  letterlgk  nit  een 
anderen  schrgver  overgenomen.  Hoogstwaarschgnlgk  dos 
hebben  wg  hier  een  bericht  van  een  onbekenden,  die  iets 
ouder  was  dan  Josephus,  omtrent  eene  zaak,  die  weinige 
jaren  voor  onze  jaartelling  was  voorgevallen  ;  en  dat  bericht 
bevat  tevens  eene  bgdrage  tot  de  geschiedenis  der  Messi- 
aansche  verwachtingen. 

Blgkbaar  toch  is  het,  dat  de  Pharisaeèn,  van  wie  hier 
gesproken  wordt,  hoopten,  dat  de  Messias  Herodes  zon  ver- 
drgven.  Dit  hebben  zg  ongetwgfeld  gemeend.  Hebben  zg 
het  ook  gemeend,  dat  Pheroras,  of  een  van  zgne  zonen,  de 
Messias  zou  zgn  ?  Dit  is  moegelgk  te  gelooven.  Uit  r^.  46 
schgnt  te  blgken,  dat  zg  op  min  of  meer  geheimzinnige 
wgze  van  den  enixaraGTaOriaofievov  nqoQqfjOU  ßaail^a 
spraken  ;  maar  zg  moeten  het  toch  zóó  gedaan  hebben,  dat 
de  vrouw  van  Pheroras  aan  haren  »man,  of  aan  een  van 
hare  zonen  dacht,  zie  r.  S6,  37.  Al  was  nu  hun  geheele  be- 
drgf  niets  anders,  dan  een  cabaal  tegen  Herodes,  waarbg  ook 
de  vrouw  van  Pheroras,  eenigermate  althans,  misleid  werd, 
zeker  toch  is  het  bovendien,  dat  zg  zich  niet  zóó  over  den 
Messias  konden  uitlaten,  dat  zg  met  de  algemeen  aangeno- 
men begrippen  in  tegenspraak  geraakten.  Is  dit  zoo,  dan 
zgn  wg  tot  de  volgende  besluiten  gerechtigd: 

V,  Volgens  £piphanius  en  TertuUianus  waren  er  geweest, 
die  Herodes  voor  den  Messias  hielden,  zie  Gerlach,  Die  Weis- 
sagungen des  Alten  Testaments  in  den  Schrijten  des  Flav, 
Josephus^  enz.  bl,  88.  In  het  Hypomnesticon  Josephi  (Fabricü 
cod.  pseudep.  V.  T.  II,  p.  203)  lezen  wg  :  énl  rfj  èvoàçTUù 
rov  XVÇIOV  naçovaia  yByóvaöi  riveg  'HçcjSiaroi, 
Xçiarov  rbv  'HcóSr^y  elvav  kéyavreg.  Deze  berichten 
worden  door  de  plaats  van  Josephus,  die  wg  beschouwd  heb- 
ben, op  eene  in  het  oog  loopende  wgze  bevestigd.   Beweer- 
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den  de  nienden  van  Herodes,  dat  hg  de  Messias  was,  dan 
was  het  nataurlgk,  dat  zgne  vganden  een  anderen  tegen  hem 
overstelden,  en  omgekeerd, 

'2°.  Noch  de  vrienden,  noch  de  vganden  van  Herodes,  noch 
in  het  algemeen  de  Joden  in  Jadaea  geloofden  toen,  dat  de 
Messias  uit  Davids  geslacht  zou  zgn.  Van  die  meening  vindt 
men,  165  vóór  onze  jaartelling,  eenige,  doch  niet  zeer  dai- 
delgke  sporen  in  de  Orac.  SibylLy  III,  vss.  652—660,  verge- 
leken met  vss.  286 — 290;  zie  Prof.  Kuenen  in  de  Btblioth. 
voor  mod.  theologie^  Vil,  p.  444 — 446.  Duidelgker  is  zij  te 
vinden  in  de  Fsalmi  Salomonis,  na  63  vóór  Christus;  en  wel 
Ps.  17,  VS.  5,  (jv^  xvQtB,  fiQtrioG}  rbv  Javid  ßaaiXia 
êTvi  'laçar^Xf  xai  öv  cx/^oauQ  avrq)  n€(}t  tov  ané()fiarog 
avTOv  €ig  TOV  aiiova  tov  /tifi  skXeiJieiy  amvavri  aov 
ßaaCkuov  avrov.  Men  putte  haar  uit  2  Sam.  YII.  12, 
16.  1  Kon.  II.  4.  VIII.  25.  IX.  5.  Ps.  CXXXIH.  11.  12 
en  uit  Jerem.  XXXIII.  17.  Beide  geschriften,  de  Oracula 
SibylL  en  de  Psalmi  Salom.j  behooren  in  Âegypte  te  huis. 

3^.  Noch  de  Pharisaeën,  noch  de  Herodiancn,  dachten 
er  toen  aan,  dat  de  Messias  iets  anders,  dan  een  mensch, 
gelgk  andere  menschen,  zou  zijn. 

4^  De  Pharisaeën  echter  kenden  aan  den  Messias  eene  on- 
bepaalde wondermacht  toe.  Zgue  verschoning  zou  dus  eene 
èni^q)àvBia  (zie  Jos.  Antt.  Il,  16,  2  en  VIII,  4,  4  ;  Dion.^ 
Halic,  II,  c.  68,  9)  zgn.  Het  kon  dan  ook  niet  anders  of  men 
zoude  in  hem  een  hooger  wezen,  rivd  touv  X(J€iTróy(uv  (zie 
hi\r.  Ludan,  Vit.  Demon.  §  11),  zien.  Het  valt  gemakkelgk  te 
begrigpen,  hoe  deze  denkbeelden,  of  voorstellingen  later  meer 
ontwikkeld  werden,  en,  om  het  eens  zoo  uit  te  drukken, 
steeds  grootere  a£aietingen  aannamen. 


§  2. 

Welke  waren  de  meeningen  der  Pharisaeën  en  Esseners 

omtrent  het  fatum  f 

G  erlach  in  zgne  boven  aangehaalde  verhandeling  beweert, 
^  dat  Josephus  zich  alleen  in  z^n  openbaar  leven  aan  de  Pha- 
risaeën had  aangesloten,  maar  wat  zgne  gevoelens    aanging 
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▼eeleer  een  Essener  was.  Het  zal  onder  anderen  ook  de  leer 
omtrent  het  fatum  z^n,  waarait  dit  blgken  moet.  De  Esse- 
ners, z^  Gerlach^  Z.  Z.  p.  14 — 16,  plaatsten  God  boven  het 
fatum.  De  Pharisaeen,  indien  zg  al  het  fatum  niet  boven 
'God  stelden,  stelden  het  toch  eenigzins  tegen  God  over,  of 
beschouwden  het  althans  als  eene  van  God  onafhankelgke 
macht.  Bg  Jpsephus  is  God  en  het  fatum  hetzelfde.  Der- 
halve was  hg  het  in  deze  quaestie  met  de  Esseners  eens. 

Het  z^  my  vergund  tegen,  deze  stellingen  eenige  bezwaren 
in  te  brengen. 

Wat  de  Pharisaeen  aangaat,  om  hun  gevoelen  aangaande 
het  fatum  te  leeren  kennen,  hebben  wy  vooral  drie  plaatsen 
in  ammerking  te  nemen:  t.  w.  Antt.  XIII.  5.  9,  p.  495  r. 
7,  AnU.  XVIII.  1.  3,  p.  694,  r.  9;  De  J5.  J.  H.  8.  14,  p. 
100  r.  3.  Wg  beginnen  met  de  tweede,  omdat  zg  de  duide- 
Igkste,  of  liever  de  minst  onduidelijke  is. 

ücaaöèadaL  re  el/uac/uévf^  tcc  navra  a^iovyreg  (pi 
^agiaaioi)  ovSh  rov  àvâçfojieibv  ró  ßovXo/iavov  r^g 
in  avroig  oçfifjg  dcpaiQOvvrai^  Sox^aav  rœ  dêio  xcaotv 
YBvéaOai  xal  r^  éxsivrig  fiovXsvTtiQiœ  xal  rœv  àvdçùnn&v 
rq)  6eXi^(xavTi  nçoa;((oç€iy  /u€t   d^er^g  rj  xaxiag. 

Ook  deze  plaats  behoort  ongetwgfeld  tot  die  gedeelten  der 
Ârchaeologie,  welke  niet  onmiddelgk  van  Josephus  afkom- 
stig, maar  door  hem  letterlek  uit  een  schrgver,  dien  hg  als 
bron  gebruikte,  zgn  overgeschreven.  Het  duistere  en  gedron- 
gene  der  uitdrukking  valt  iedereen  dadelgk  in  het  oog  ;  maar 
vooral  opmerkelgk  is,  dat  er  in  die  weinige  regels  niet  min- 
der, dan  drie  uitdrukkingen  zgn,  die  door  Josephus  zelven 
of  niet,  öf  zeer  zelden  worden  gebezigd.  Men  zie,  vooreerst, 
r.  10  TÓ  dvOQÓnëtov  als  synonymum  van  ol  àvÔQùrnoi, 
r.  12.  Vervolgens  lette  men  op  rb  ßovXo/Luvov  nagenoeg 
gelgk  aan  to  ßovXrifjta^  en  op  rô  ÔùJfioav.  Beneden  zal 
ik  de  eigenlgke  kracht  dier  uitdrukkingen  trachten  aan  te 
wgzen.  Hier  is  het  genoeg  te  berinneren,  dat  dit  gebruik 
van  het  partie,  neutr.  met  het  artikel  bij  de  grieksche  pro- 
zaschrgvers  zeer  weinig  voorkomt.  Het  meest  nog  vindt  men 
het  bg  Thucydides,  zie  Boehme  ad  Thuc.  I.  36.  In  de  laatste 
boeken  der  Archaeologie  wordt  het  ontelbare  malen  aange- 
troffen, zoo  als  ik   in  mijn  Spec.  em.  flav,  p.  128—134  heb 
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aajugetoond.  Van  de  overige  Rchrifben  van  Josephns  heb  ik 
het  alleen  in  de  B.  J*^  doch  niet  meer,  dan  vier  malen  op- 
gemerkt, t.  w.  I.  19,  4,  p.  47,  n  30 — 36,  rb  ayccv  rrc- 
noiOóg^  ix  rov  SêSoixórog^  rb  SoTsavy  aav/uoTy  en  Vil. 
8.  7,  p.  328,  r.  3,  ró  /uti  ßovko/ueyor  r^g  yyó/ui^g.  Ein- 
delgk  wfls  ik  op  het  gebroik  van  rb  ßovXsvr^ciay  (r.  12) 
Yoor  rb  ßavXevfia,  hetgeen  ook  -4««.  XVII.  2.  4,  p.  658, 
r.  10,  de  plaats,  die  ik  boven  uitvoerig  behandeld  heb,  doch 
nergens  anders,  voorkomt. 

Deze  schrgver  nu  verstaat  door  eifiacfiévtl  blgkbaar  een 
bestek,  eene  beschikking,  d.  i.  vooraf  bepaalde  regeling  der 
menschel^ke  daden  en  lotgevallen.  Ik  zeg  daden  en  lotgeval^ 
Un;  de  uitdrukking  rd  navra  stelt  dit  alleen  reeds  boven 
allen  twgfel.  Doch  blgkens  het  woord  ncaaaeaOai  en  de 
bespiegeling  over  den  menschelgken  wil  heeft  echter  de  schrg- 
ver  voomamelgk  de  mensehelijke  daden  of  handelingen  op  het 
oog.  Zgne  meening  komt  hierop  neder,  dat  de  mensch  niet 
anders  handelen  kan,  dan  door  het  fatum  bepaald  is,  dat  h^ 
handelen  zal. 

Dit  was  dan  de  eerste  stelling  der  Pharisaeën.  Ten  tweede 
beweerden  zg,  dat  de  menscheUjke  wü  desniettemin  vrij  is. 
Dit  wordt  op  deze  wgze  uitgedrukt:  (o/  ^agiaatjoi)  avSè 
rot'  dyÔQWTtHOV  rb  ßovXofJi^oy  ri^g  in  avroig  oçfifjg 
dq)aiçovyrai.  Dat  en'  avroig  is  eene  conjectuur  van  Ca- 
saubonus,  welke  later  door  de  codd.  Lngd.  en  Busbeq.  is  be* 
vestigd  geworden.  Vroeger  las  men  verkeerdelijk  én  avrijg. 
Dezelfde  geleerde  geeft  deze  verklaring  :  impetu,  qui  dt  in 
eorunij  i.  e.  hominum,  poteetate.  Dit  bevredigt  mg  niet.  Eene 
OQf^fi  ^^^^  d^^  ^  moet  noodzakelgk  in  de  macht  zgn  van 
het  willende  subject.  Liever  zou  ik  én  avroig  als  neutrum 
opvatten  ;  te  meer,  omdat  die  woorden  in  het  laatste  gedeelte 
der  Archaeologie  zeer  dikwgls  zoo  gebruikt  worden,  zie  bgv» 
p.  701,  r.  3;  p.  707,  r.  47;  p.  714,  r.  39.  Dan  is  het  zoo- 
veel als  éni  roïg  ncaaaof^éyoigy  d.  i.  bij  de  handelingen. 
De  bedoeling  des  schrgvers  komt  hier  op  neder:  De  Phari" 
eaeên^  hoewel  eteüende^  dat  alle  diftgen  naar  een  vastgesteld 
bestek  geschieden^  ontnemen  echter  den  menschslijken  vnl  het 
vermogen  niet^  om  zelf  uit  eigene  beweging  bij  de  dingen  werk* 
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zaam  te  zijn.  Derhalve:  de  mensch,  hoezeer  geheel  en  al  Tan 
hbi  fatum  afhankelgk,  is  toch  vrg,  en  dus  voor  zgne  daden 
verantwoordel^k. 

Maar  nu:  hoe  moeten  wg  ons  die  werkzaamheid  van  den 
menschelgken   wil   voorstellen?  Dit    znllen  ons  de  volgende 
woorden  moeten  leeren:  Soxijaav  rü  de^  XQÜaiv  f^éaOou 
xal  rœ  éxsivtig  ßovXevTifiQÜu  xai    ràv  àvOçoneav  r^ 
âeXijaayn   nQoax^QBiv  fier'  dcevijg  17  xaxiag.    —    Wg 
hebben    zoo  even    reeds  opgemerkt,  dat  ßovketm^cwy  hier 
zoo  veel   is,  als  ßovXevfia.  Derhalve  beteekent  t6  dxeirtig 
ßovXevT^cioy  het  besluit  van  het  fatum.  Te  onrecht  wilden 
Clericus   en   Ernesti   êxeivrig   in    ixsivov  (nam.  rov  dsoö) 
veranderen.    Door   die    conjectuur    beslisten    zg  eene  vraa^, 
die,    zoo  als   ons  later  blyken  zal,  door  den  schrgver  onbe- 
antwoord  gelaten,  althans  niet  rechtstreeks  en  duidalyk  be- 
antwoord  is.    II()oa;(G}(}Bïv  is  toetreden^  zgne  toestemming 
geven;  zie  de  volgende  §  p.  694  r.  31:  nçoa^^çmai  8^ovv 
oig  ó  4^açiaaiog  Xiyu.     Yergelgk   ook   hetgeen    Buhn- 
kenius,    praef.    ad  Rutil.   Lup.   p.    XY    over  het  Latgnsche 
accedere   schrgft.    Overigens   is  het  duidelgk,  dat  achter  dit 
verbum  gedacht  moet  worden  :  avr^^  t.  w.  ra  r^g  èifjUZQ- 
fuvrig    ßavXevTfjcup    of    ßavXevfiaTi.     Eindelgk   is    ra 
aêXfjaam  als  neutrum  op  te  vatten.  Evenwel  is  rö  OeXf^aav 
niet  geheel  en  al  hetzelfde,  als  ro  Oikrifia,    Het  is  de  unl^ 
die   werkiej   of  gewerkt   heeft.     Op   gelgke  wgze  wordt  een 
paar    regels  vroeger  t6  ßov'kofiavov  gebruikt,  in  plaats  van 
ßoükrifia^  omdat  hier  de  wil  niet  als  vermogen  alleen,  maar 
als  werkend  vermogen  beschouwd  wordt.  Van  dat  Tta  ûsXr^- 
öavTi   hangt    dan,    verder,    de   infin.  nçooj^œQSiV  af.    De 
zin  is:  daar  het  Gode  behaagd  hee/t,  dat  er  eene  vermenging 
verbinding,  zamenwerking,  plaats  greep  (=  plaats  zou  grgpen) 
tusschen   het   besluit  van  het  fatum  en  den  wü  der  menschen^ 
als    deze    verkoos    tot  het  besluit  van  het  fatum  toe  te  treden^ 
het   goed   te   keuren,    er    mede    in    te  stemmen.    Door  dat 
toetreden  tot   het   besluit    van    het  fatum  werd  dan  ook  de 
de  schuld  of  onschuld  van  den  mensch  bepaald.    Dit  wordt 
aangeduid  door   de  woorden:  fier^dQsrtjg  rj  xaxiag.  Wan- 
neer iemand  door  het  fatum  tot  een  slechte  daad  gedwongen 
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haar  echter  vrg willig  doet;  wanneer  hg  haar  dos  ook  zon 
gedaan  hebben,  indien  hg  er  niet  toe  genoodzaakt  was  ge- 
worden ^  dan  is  hg  slecht  en  schuldig.  Doet  hg,  daarent^en, 
eene  slechte  daad  zonder  er  in  toe  te  stemmen,  tegen  wil 
en  dank  ;  zon  hg  haar  dus  niet  hebben  gedaan,  als  hg  er  niet 
toe  gedwongen  was  geworden;  dan  is  hg  onschuldig.  Ver- 
richt hg,  omgekeerd,  goede  daden  met  volkomen  toestemming, 
dan  is  hg  hoewel  door  h^i  fatum  er  toe  gebracht,  evenwel 
goed;  verricht  hg  ze  met  tegenzin,  zonder  er  een  welgevallen 
in  te  hebben,  dan  is  hg,  als  zgn  zgne  daden  op  zichzelve 
ook  nog  zoo  goed,  evenwel  slecht. 

Dit  alles  wordt  toegelicht  en  bevestigd  door  de  vergelgking 
ywiAntU  XVI.  11.  8.  Deze  plaats  is  ongetwgfeld  door  Josephns 
uit  den  zelfden  auteur  overgenomen.     Niet  alleen  vinden  wg 
daar    denzelfden    gedwongen    stgl,   maar  ook  kenmerkende 
phrasen    en  woorden   bgv.    p.   652  r.  10,  to  ßovkofjutvov. 
De    plaats   behelst    eene    bespi^eling   over    de  vraag,  hoe 
flerodes  er  toch  toe  gekomen  was,  om  zgne  zonen  Alexan- 
der en    Aristobulus   te  laten  ombrengen?    Was  het  aan  de 
verkeerdheid  der  jonge  lieden  te  wgten;  of  aan  de  heersch- 
zucht    van   Herodes;    of  wel  aan  de  macht  van /a^um?  P. 
652  r.  11  heet  het:  ^   xal  (seil.    alriaTéov)   rijv  rvj^tir 
nccyróg    svYy(à/uovog    Xoy^ia/uov    fiBc^(o    tt^v    dvva/uiy 
eaj^rixvlayy  öasy  xai  nBidó/uda  rag  dvOQamtvag  n^a^^ug 
im   én^ivrig  nQOxaOcoai&aôav  rijg  roii  yeyéaâai  này- 
T(og  dyàyxfig^  xai  xakovfuy  avTriv  Ufia{>(jUyrj()^y   ùg 
ovSeybg  öyrog,  b  firi  di  avri^y  yiyvêTai.  De  uitdrukking  : 
rag  dyOqcmiyag  nQa^eig  Ttçfoxaâaaiuaâai  rijg  dvay- 
xt^g    kan    niets    anders  beteekenen,  dan  dat  de  menschelijke 
handelingen   vóór    (eerder^    dan)    de    noodzakelijkheid   van  te 
geechieden    zijn   toegewijd;    hetgeen   met  geene  mogelgkheid 
te   begrgpen   is.    In  plaats   van  rrig  -~   dyàyxrjg  heeft  de 
Lugd.  Tfj  —  dyayjcrj.    Deze    lezing   is    blgkbaar   de  ware. 
KaOoaiovy  beteekent  :  toeheiligen,  toewijden  ;  zie  de  B.  J.  III. 
8.  6,  p,  170  r.  37,  àg  ày  nâXai  xadoaiuaayreg  iavrovg 
Tiù  dayàrtù.  Het  werd  ook  gebezigd  in  den  zin  van  :  bestemmen 
tot;  zie  de  B.  J.  1. 1,  8.  4,  p.  33,  r.  40:  xai  ùg  'Avxiyoyog 
rdg   nkeiarag  rioy  naç*  avroig  yvyaiTC&v  xaOéaitoae 
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HàçOoig^  d.  i.  en  dat  Antigonus  de  meeste  hunner  vrouwen 
aan  de  Parthen  had  toegewijd  =  bestemd  had  om  aan  de 
Parthen  te  worden  gegeven;  zie  §  1.  De  woorden:  uBiOó^ 
fuda^  rag  avOqtuitivag  nçà^eig  im  éXBiVfjg  nçoxaâùh 
aiàadat  rij  rov  y^véaOat  Ttarrcag  àvàyxri  beteekenen 
dus:  vnj  gelooven^  dat  de  menschelijke  handelingen  door  kei 
fatum  te  voren  zijn  toegewijd  aan  de  noodzaJ^lijkheid  van 
in  aUen  gevalle  {nccvrcog)  te  geschieden,  d.  i.  gedaan  te  wor- 
den; met  andere  woorden:  dat  de  menschelgke  handelingen 
vooraf  door  het  fatum  bepaald  z^n;  derhalve,  gelgk  wg  boven 
zeiden,  dat  de  mensch  niet  anders  handelen  kan,  dan  bepaald 
is,  dat  h^  handelen  zal.  De  verklaring,  die  vooraf  gaat, 
dat  de  macbt  van  het /afum  grooter  is  navrbg  evyy^/^ovog 
Xoyiafjiov^  leert  ons  bovendien,  dat  geene  goede  gezindhe- 
den of  inzichten  den  mensch  van  het  kwade  knnnen  témg- 
houden,  wanneer  het  fatum  besloten  heeft,  dat  h^*  het  kwade 
doen  zal.  —  De  schrijver  vervolgt  (i6id.  p.  652.  r.  15): 
TovTOv  fihv  ovv  rbv  Xoyov,  óg  rojui^&y  nçbg  éxeivov 
agxéaei  xçireiy,  rj/uiv  re  avrotg  dnodiSóvrag  re  xal 
rag  diaq>âoçàg  ràv  êncTYidevfiarcov  ovx  dvev&vvovg 
noiovrrag'  à  nqb  tJiLiœv  i]3rj  7tBq)c'koa6q)Y^Tai  xai  rq) 
vofJUù.  Bg  TtQog  ixeîvov  moeten  wg  aan  Herodes  denken. 
^AnodiSóvrag  heb  ik  nit  de  codd.  Vat.  et,  Hen,  in  plaats 
van  aitoSiSóvra  opgenomen.  Het  subject  van  dnodidóvrag 
en  noiovvrag  is  onbepaald,  men.  De  zin  van  de  plaats  komt 
hierop  neder  :  Dit  gevoelen  nu  (dat  er  een  fatum  is,  waardoor 
de  daden  der  menschen  bepaald  zgn)  zal  men,  zoo  ik  geloof, 
genoegzaam  kunnen  beoordeelen,  als  men  op  Herodes  let,  wanneer 
men  daarbij  aan  ons  zelven  (aan  de  menschelgke  vrgheid)  iets 
toestaat  (d.  i.  haar  niet  geheel  en  al  uitsluit,  öfter  zgde  stelt), 
en  verkeerde  daden  en  gewoonten  niet  onverantwoordelijk  maakt. 
De  schrgver  wil  dus,  dat  Herodes,  toen  hg  zgne  zonen  liet  om- 
brengen, door  de  onweerstaanbare  macht  van  het  fatum  gedre* 
ven  werd  ;  doch  aan  den  anderen  kant,  dat  hg  voor  zgn  bedrgf 
verantwoordelgk,  dat  hg  schuldig  was.  —  En  nu,  hoe  betoogt 
hg,  na  dit  alles,  de  schuld  van  Herodes?  Door  de  opmerking, 
dat  Alexander  en  Aristobulus  wel  is  waar  door  jeugdben  over- 
pioed   en  andere  verkeerdheden  zich  den  toom  huns  vadeis 
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op  den  hals  hadden  gehaald  ;  maar  dat  toch    Herodes    zich 

door  de  groote  en  uitstekende   hoedanigheden    z^ner   zonen 

had   moeten  laten   temghonden;   dat   hg   hon  eene  lichtere 

straf,  gevangenis  of  ballingschap,  had    kunnen    opleggen,  te 

meer,  daar  dit    tot    zgne   eigene  veiligheid   voldoende   zou 

zgn  geweest.  Bovendien  liet  hg  hen  niet  in  eene   opwelling 

van  drift  dooden,  maar  na  lang  beraad,  en  na  vele  weifelingen. 

üit  dit  alles  bleek,  dat  hg  moordzuchtig  was,    en   dat   zgn 

gemoed  moegelgk  van  het  kwade  was  affcebrengen  {(povüaa 

xai  SvtJfiSTaxivrp^og  ^wx^l  ccnö  r&r  ß^eicovcav).  Komen 

deze  redeneeringen  niet  daarop  neder,  dat    Herodes    tot   het 

besluit  van  het  fatum  toegetreden  wœ,  en  vrg  willig  uit  eigen 

beweging  deed,  hetgeen  hem  door  het  fatum  was  opgelegd  ? 

Deze  leer  zegt  de  schrgver,  dat  ook  in  de  wet,  de  Schrift, 

gegrond  was:  ä  nçb  r^/LtcùV   liStj  7i€q)iXo(TÓq>i]Tai  xai   t6> 

vófjuuy  p.  652,  r.  18.    Hiermede  heeft  hg   ongetwgfeld   het 

oog  op  die  plaatsen  des  O.  T.,  waar  God  gezegd  wordt  het 

hart  van  den  zondaar  te  verharden.  Josephus,  De  B,  J.^  V, 

fin.  schrgft  de  ntjçcoaig   aan  het  fatum  toe  :   HenijQùn/TO 

ydç  (de  Joden)   vjió  rov  XQ^àiV',  o  rfj  re  TtóXei  xai  av- 

TOïg  fiSri  naçfiv. 

Dit  brengt  ons  van  zelf  tot  de  vraag:  welke  was  volgens 
de  Phcurisaeen  de  betrekking  van  God  tot  het  fatum,  of  wel 
van  hi&i  fatum  tot  God.  Dit  punt  schgnen  zg,  of  althans 
de  zegsman,  dien  Josephus  hier  Yolgt,  zoo  niet  opzettelgk 
vermeden,  dan  toch  in  het  midden  te  hebben  gelaten.  Zeker 
schgnt  het  echter,  dat  zg  het  fatum  niet  boven  God  stelden. 
Immers  die  vermenging  {^QÜaig)  van  het  besluit  van  het 
fatum  en  van  den  menschelgken  wil  was  door  Gods  welbe- 
hagen  daargesteld  :  Soxfjaav  r^  deq>  xtL  {Antt^  p.  694, 
r.  11).  Kon  God,  derhalve,  de  wgze  regelen,  waarop  het  be- 
sluit van  het  fatum  zou  worden  verwerkelgkt,  dan  was  het 
fatum  geenszins  éene  van  God  onaf hankelgke,  veel  minder 
nog  eene  tegen  God  over  staande  macht  ;  ja  zelfs,  indien  wg 
den  schrgver  zelven  eens  naar  zgne  meening  konden  vra- 
gen, zou  hg  ons  hoogstwaarschgnlgk  antwoorden  :  God  is 
boven  het  fatum.  Uit  hetgeen  Josephus  o.  Ap.  II  c.  34  den 
heidenen  verwgt,  dat  hun  hoogste  God  door  het  noodlot  be- 
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heerscht  werd  {xqutov fievog  vnb  rijg  ufuzQ/jLéyr^g,  p.  387, 
r.  3),  schgnt  dan  ook  te  volgen,  dat  hg  niet  beter  wist,  of 
alk  joden  zonder  eenig  onderscheid  waren  yan  een  tegen- 
overgesteld gevoelen.  Gerlach  gaat  ongetwgfeld  te  ver,  wan- 
neer h^  meent,  dat  Josephus  daar  als  aanhanger  der  Esse- 
ners spreekt.  Eindelijk  merken  wg  op,  dat  men,  wanneer  meu 
God  boven  het  fatum  stelt,  het  fatum  noodzakelgk  als  een  de- 
cretum  divinum  moet  beschouwen.  Dat  dit  met  Josephus  zel- 
ven  werkelgk  het  geval  was,  zal  ons  zoo  aanstonds  blgken. 
Gaan  wg  thans  over  tot  de  beschouwing  van  De  B,  «/., 
II,  8,  14,  waar  het  gevoelen  der  Pharisaeën  dus  wordt  op- 
gegeven: {Ol  <PaQta.)  Bi/juxiJf^évYi  tb  xai  deio  nQOoànrov- 
öl  Tiàwa,  xai  to  /akv  nQaTTBiv  Ta  dixaia  xai  /uf;^ 
xaTa  TO  nXeiöToy  ani  TOig  dyO{)Ó7ioig  XBiödah  ßor^ 
Oeiv  8h  Big  exaoTOV  xai  tt^v  Bifiac/uéytiy,  —  Kan  men 
met  Gerlach  uit  dat  tb  xai  afleiden,  dat  hier  het  fatum 
en  God,  als  twee  factoren  naast  elkander  gesteld  worden? 
Neen  !  De  twee  factoren  der  menschelgke  handelingen  (van 
deze  toch  wordt  hier  alleen  gehandeld)  zgn,  volgens  de  Pha- 
risaeën, het  fatum  en  de  menechelijke  wil.  Veeleer  zou  ik 
denken,  dat  Josephus  door  dat  tb  xai  te  kennen  wil 
geven,  dat  de  Pharisaeën,  hoezeer  beweerende,  dat  alles  door 
het  fatum  geregeld  en  bepaald  was,  echter  God  niet  ter  zgde 
stelden  ;  met  andere  woorden,  dat  volgens  hen  hei  fatum  het 
werk  van  God  was.  Overigens  zgn  niet  alleen  de  woorden, 
die  Josephus  hier  gebruikt,  duister,  maar  ook  is  zgne  op- 
gave nog  minder  volledig,  dan  die  van  zgn  zegsman  in  het 
XVin^«  boek  der  Ârchaeologie.  Wat  beteekent  dat  xaTa 
to  nkBiaToy^  In  de  meeste  gevallen,  of  voor  het  grootste  ge^ 
deelte?  En  dan,  dat  het  fatum  bij  iedere  daad  hielp  {ßor^ 
ÔBiy]^  medewerkte^  is  dit  wel  overeen  te  brengen  met  hwt 
begrip,  dat  men  noodzakelgk  met  het  woord  BifjiuQfiByr\ 
verbindt,  en  verbinden  moet?  Strgdt  het  niet  Ignrecht  met 
hetgeen  wg  uit  de  Archaeologie  vernamen,  waar  veeleer  de 
menschelgke  wil  gezegd  wordt  met  het  fatum  in  sommige 
gevallen  mede  te  werken  ?  Ontegenzeggelgk  is  het  woord 
ßoriOBiv,  zeer  ongelukkig  gekozen.  Haast  zou  ik  gelooven, 
dat  Josephus  de  leer  der  Pharisaeën  niet  goed  begrepen  heeft. 
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In  dat  yermoeden  worden  w^  niet  weinig  yersterkt  door 
de  plaats  AAtt.^  XIII,  5,  9,  waar  over  het  verschil,  dat  tns- 
sehen  de  Pharisaeën  en  Esseners  bestond,  gehandeld  wordt  : 
0/  juèv  ovv  ^açiaaioi  rcvd  xal  ov  navra  rfjs  Bi/xaç^ 
/tiéyqç  Bivai  ÏJyovatv  ê^oVy  rivà  8'  é(p*  éavroïç  VTiac- 
X^iv  avfißaivBiv  re  xal  ov  yivBaOaL.  Tb  Sk  r&y  'Ea- 
atiy&v  yévog  navTcav  ri}V  elfiacfiévriv  xvQiav  ditofpai' 
verai  xal  jurjâèv  ö  fi^  xar  êxBivriQ  y/^q)oy  àrâçonoig 
dnavTçC'  Het  is  ons  reeds  gebleken,  dat  men  in  deze  qaaes- 
tie  geen  scherp  onderscheid  maakte  tusschen  de  lotgevallen 
en  tosschen  de  dciden  der  menschen  ;  doch  terw^l  in  de  twee 
vroeger  behandelde  plaatsen  vooral  de  menschel^ke  daden 
in  aanmerking  worden  genomen,  heeft  Josephas  hier  inzon- 
derheid de  menschel^ke  lotgevallen  in  het  oog.  Men  lette 
slechts  op  de  woorden  av/ußaivsiv  en  dnayra.  Maar  nu  ; 
hoe  kon  Josephns,  indien  hg  slechts  een  weinig  had  nage- 
dacht, zeggen,  dat  volgens  de  Pharisaeën  sommige  dingen 
door  het  fatum  bewerkt  of  gewerkt  worden,  andere  in  de 
macht  van  den  mensch  zgn  ?  Verzekert  niet  de  schrgver, 
dien  hg  p.  694,  r.  9  volgt,  dat  alles  {rd  navra)  volgens 
het  fatum  geschiedt,  en  p.  652,  r.  13,  dat  de  menschelgke 
handelingen,  hoe  veel  te  meer  dos  de  menschelgke  lotgevaUen^ 
door  het  fatum  aan  de  noodzakelijkheid  van  in  allen  gevalle 
te  geschieden  zijn  toegewijd  ?  zie  boven.  Ik  zeg  voorzeker  niet 
te  Veel,  wanneer  ik  beweer,  dat  de  opgave  lib.  XIII  ten 
eenenmale  onbruikbaar  is.  Niet  veel  beter  ziet  het  bericht 
omtrent  de  Esseners  er  uit.  Volgens  hen  zou  het  fatum 
heer  en  meester  zgn  over  alle  dingen,  en  niets  den  men- 
sehen  overkomen,  dan  hetgeen  door  het  fatum  was .  bepaald. 
Doch  AnU.,  XVin,  1,  5  heet  het:  "EaarrvoiQ  8'ini  /ikv 
Ob(ù  xaraXmeiv  q)ikei  rd  navra  o  Xóyog,  Hoe  is  het 
mogelijk  deze  mededeelingen  of  berichten  in  overeenstemming 
te  brengen?  Wg  komen  dus  tot  het  besluit,  dat^ntt., XIH, 
5,  9  het  gevoelen  der  Esseners  evenmin,  als  dat  der  Phari- 
saeën juist  is  opgegeven.  Dat  er  evenwel  omtrent  het  /a- 
tum  tusschen  beide  secten  verschil  moet  hebben  bestaan, 
Bchgnt  niet  ontkend  te  kunnen  worden.  Hoedanig  was  dat 
verschil  ?  Het  is  onmogelgk  deze  vraag  anders,  dan  met  eene 
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gissing  te  beantwoorden.  Neemt  men  een  fatum  aan,  en 
stelt  men  6od  boven  bet  fatum;  beschouwt  men  dus  het 
fatum  als  een  decretum  divinum^  dan  kan  men  God  en  het 
fatum  ook  verwisselen  en  gel^k  stellen  ;  want  hetgeen  naar 
het  fatum  geschiedt,,  geschiedt  dan  in  den  grond,  naar  den 
toil  van  God.  Omtrent  het  een  en  ander  waren  de  Phari- 
saeën  en  Esseners  het  ongetw^feld  eens.  Doch  wellicht  stel- 
den de  eersten,  dat  God,  na  alles  door  zgn  besluit  te  heb- 
ben geroeid,  dat  besluit  liet  werken,  zonder  zich  verder  met 
iets  in  te  laten  ;  terw^l  de  Esseners  beweerden,  dat  God  wel 
is  waar  volgens  zgn  eenmaal  genomen  besluit  handelde,  maar 
dat  hg  toch  steeds  onmiddelgk  bg  alles  wat  er  gebeurde 
werkzaam  was. 

■ 

Laten  vrg,  eindelgk,  eens  ni^aan,  hoe  Josephns  de  theorie, 
die  hem  zoo  onduidelgk  voor  den  geest  stond,  nu  en  dan  in 
toepassing  brengt.  Niet  zelden  schrgft  hg  eene  en  dezelfde 
zaak  nu  eens  aan  God,  dan  weder  aah  het  fatum  toe.  Bgv. 
De  J5.  J".,  in,  8,  7,  p.  171,  r.  9,  bïtb  vnb  Tvj^rjg  (=tçç  eifiMQ^ 
fiévtig^^i^-Antt^  p.  .652,  r.  14)  ;f(w)  keysiy  ecre  vnó  âeou 
nçovoiag.  Ibid.^  UI,  1,  3,  p.  145,  r.  25,  tov  Obov  Jtçooi- 
xovo/uovjuérov^  en  IV,  4,  6,  p.  202,  r.  49,  öTcaTfiyovaTfig 
Trig  BifiaQ/Liévrig,  Volgens  hebeen  wg  zoo  even  opmerkten« 
behoeft  Josephus  om  deze  uitdrukkingen  juist  geen  Essener  te 
zgn  geweest.  Ook  als  Pharisaeër  kon  hg  zoo  spreken  ;  te  meer, 
daar  hg  het  fatum  voor  een  decretum  divinum  hield;  zie  De 
B.  J.^  VI,  4,  5,  Tov  Sè  {vccov)âçaxaT€if/7jq)iaT0/uèv 
TO  7WÇ  o  âeog  nâXai^  nag^v  8'  ij  ei/uaçjuérti  ^cóyary 
Tteçiodog  xte.  Omdat  het  fatum  een  decretum  divinum  was, 
daarom  kon  men  zich  dan  ook  met  geene  mogelgkheid  aan 
zgne  macht  onttrekken;  zie  Ibid.,  §  8,  UoXXà  S^  av  Tig 
€7ioXo(pvça/u€Vog  êçy^  —  OccufJuaotayvàTiù  (t^  va^^)  — 
fuyiaTrjßf  Xaßov  naqafivOiav  tt^v  Blfiacf^éyffy^  àcpVTcrov 
ovaav  üaneg  èfj^fvxoig^  ovtg)  xai  eçyoïg  xai  TÓnoig. 
Over  de  onvermgdelgke  macht  van  het  fatum  zie  men  ook  nog 
hetgeen  hg  Antt.y  VIII,  15,  6,  p.  831,  r.  44  over  Achab 
schrgft;  als  ook  zgne  uitingen  De  B,  J".,  VI,  1,  8,  p.  277, 
r.  47  en  Ibid.,  5,  4,  p.  294,  r.  7. 

De  slotsom  van  ons  onderzoek  komt  hier   op   neder:   het 
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gevoelen  der  Pharisaeen  omtrent  het  fatum  kunnen  wg  vrg 
naauwkeurig  opmaken  uit  Antt,^  XYIII,  1,  3,  vergel.  met 
XYI,  11,  8.  —  Dat  der  Esseners  is  niet  met  zekerheid  te 
bepalen.  —  De  bewering,  dat  Josephus  in  dit  punt  meer  tot 
de  Esseners,  dan  tot  de  Pharisaeen  zou  hebben  overgeheld, 
is  ongegrond. 


§3. 

Wat  hébhén  wij  over  de  houding  en  het  gedrag  van  Josephus 

te  denken^  toen  hij  beweerde^  dat  de  Messiaansche  ver* 

wachtingen  in   Vespasianus  waren  vervuld? 

Welke  denkbeelden  en  yerwachtingen  had  Josephus  om- 
trent den  Messias  ?  Met  de  beantwoording  dezer  y  raag,  die 
ook  in  andere  opzichten  niet  van  belang  ontbloot  is,  moe- 
ten wg  hier  een  begin  maken.  —  De  algemeene  indruk  dan, 
dien  het  lezen  van  Josephus'  werken  achterlaat,  is  deze  :  dat 
hg. omtrent  den  Messias  een  gevoelen  heeft  gekoesterd,  daar 
hg  niet  voor  durfde  uitkomen,  maar  dat  hem  toch  te  dier- 
baar was,  zgn  gemoed  te  zeer  innam  en  vervulde,  dan  dat 
hg  er  van  zwggen  kon.  Men  leze  slechts  hetgeen  hg,  Antt., 
X,  10,  4  fin.,  over  den  steen  zegt,  die  in  Nabukadnezars 
droom  het  beeld  had  vermorzeld.  Doch  vooral  komt  hier 
Antt.,  IV,  6.  4  in  aanmerking,  waar  Josephus  den  inhoud 
van  Bileams  godspraken  op  zgne  wgze  opgeeft.  .Men  zal 
het,  hoop  ik,  niet  ongepast  vinden,  dat  ik  hier  eerst  eenige 
philologische  opmerkingen  mededeel,  die  noodig  schgnen,  om 
de  plaats  geheel  en  al  te  begrgpen. 

P.  125,  r.  52,  53,  ...  óXoxavroi  rvôévrag^  ùg  tqo- 
ni^y  iSeir  ai^/iaiyo/uéyfjr.  *0  dk  ovv  q>'qaiv*  ovrog  tv- 
baifjKùv  XTC.  Men  verklaart  :  holocausta  immolât^  ut  Israëli- 
tarum  fugam  signißcari  perspiceret.  Zgn  er  woorden  noodig, 
om  het  verkeerde,  of  liever  onbestaanbare  dezer  verklaring 
aan  te  wgzen?  De  plaats  is  bedorven.  Beg.  b  en  Zonaras 
hebben  bISb  in  plaats  van  ideïv.  Vervolgens  is  :  'O  8b  ovv 
q>rpiv   niets,  dan  eene  conjectuur  van  Hudson.     De  oudere 
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uitgayen  hadden:  'O  Sk  ùg  q>ijffiv.  In  Beg.  b  en  andere 
codd.  staat  :  'O  Xeœg  (ptiaiv.  Josephas  schreef  ongetwgfeld  : 
.  . .  óXoxavroi  rvOévraç*  üg  tb  rgoniiv  aide  ati/uairO' 
fieyfiy',  'O  keógy  cpriatVy  ovrog  evSaifioiv  xrS.  Dat  is: 
Bileam  onUtak  van  de  gealachte  beesten  een  brandoffer;  enaU 
*hij  zag^  dat  eene  nederlaag  (natuurlgk  van  de  Moabiten,  voor 
wie  hg  offerde)  werd  aangeduid,  zeide  hij:  Dit  volk  (nam. 
Israël)  19  gelukkig,  aan  hetwelk  God,  enz. 

P.  126,  r.  4.  Achter  xifiât^aeaâs  zou  ik  een  punctum,  of 
althans  een  colon  zetten.    Voor  avr&y  leze  men  avr&y. 

Ibid.,  r.  5.  Voor  àvOçonovg  leze  men  dyd^üncoy. 

Ibid.,  r.  8.  Moet  hier  niet  dovXevaovaay  gelezen  worden  ? 

Ibid.,  r.  12.  Gav/uaÇerê  roiyvy.  Reg.  a  en  Samb.,  dat 
is  :  de  beste  codd.,  hebben  :  Oavfia^sffâe  roiyvy,  heigeen  be- 
ter schgnt:  Men  verwondert  er  zich  over,  o  zalig  leger,  dat 
gij,  enz. 

Ibid.  r.  14,  'AXkà  rœy  yvy  vfiSyy  okiyayy  i?  Xayayaia 
j^foqiiGU  yfi.  Het  verbum  x^çeiy,  bevatten,  wordt  niet  met 
een  genetiy.  geconstrueerd.  Men  leze:  'AXXcc  rö  yvy  vfi&y 
óliyoy  tl  Xayayaia  x^ctjoei  yfj*  Tijy  8'  otxovfiéytiy 
XT6,  De  phrase  :  to  yvy  vfi&y  okiYoy,  uw  tegenwoordige 
toestand  is  gering,  beteekent  :  voor  het  tegenwoordige  zijt  gij 
(hoe  groot  uw  getal  ook  moge  zgn)  gering.  Bg  het  onmid- 
delgk  yolgei^de  houde  men  onder  het  oog,  dat  het  redege- 
yende  yàç  is  weggelaten,  gelgk  meermalen,  zie  Stallbaum  ad 
Plat.  A.  S.,  p.  22,  Â.  Achter  j^oç^aêi  denke  men  avró, 
of  v/uäg.  De  zamenhang  der  denkbeeiden  is  deze  :  Eens  zult 
gij  talrijk  genoeg  zijn,  om  aan  de  wereld,  voor  ieder  land,  be^ 
woners  te  leveren.  Men  verwondert  er  zich  over,  dat  gij,  zoó*n 
talrijk  leger,  uit  éénen  vader  gesproten  zijt*  Doch  zoo  als  gij 
tegenwoordig  zijt,  zijt  gij  nog  weinigen  :  want  het  land  Kanaan 
zal  u  bevatten:  maar  weet,  dat  de  geheele  aarde,  en  wel  voor 
altijd,  voor  u  tot  woonplaats  bestemd  is. 

Ibid.,  r.  20,  .  .,.  xçfàrog  éy  nokéfjuù,  Uaîbag  é^Ociay 
xtL  Zóó  hebben  de  codd.  en  oude  uitgayen.  Yerkeerdelgk 
heeft  Dindorf,  yolgens  eene  gissing  yan  Coccejus,  laten  druk- 
ken :    . . .  noï.éfUù,  al  naïSag.    Josephus    tracht  ook   hier 
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orakeltaal  te  spreken:  De  godheid  zal  niet  vermoeid  worden  u 
in  vrede  overvloed  van  zegeningen  toe  te  voegen,  en  overwinning 
in  oorlog.  Mochten  de  kinderen  uwer  vijanden  door  liist  bevan- 
gen worden,  om  tegen  u  te  strijden  enz. 

Ibid.j  r.  25  àv^çrjrat  beteekent:  zoo  groot  een  overvloed 
van  dappere  mannen  door  de  zorg  van  God  is  u  beloof d, 
is  u  toegezegd.  De  woorden  èx  Osov  nQOVoiag  moeten  met 
het  voorgaande  worden  verbonden.  ^AvaiçBÎv  van  orakels 
gebruikt  beteekent  eigenlek  :  interrogantibus  respondere  ;  doch 
wordt  ook  gevonden  van  dingen,  die  God  zonder  geraad- 
pleegd te  zgn,  aan  de  menschen  verkondigd;  bgv.  Antt  V. 
2.  7,  p.  163  r.  24,  Haçoëvvâèv  8*ini  rovroig  ró  Oeïöv 
àyaiçsL  Daar  is  àvaiQBî  blgkbaar:  ora4yulo  vos  admonet. 
Verder  vergelgke  men  Philon.  De  conf.  ling.  §  32,  JiÓtïbq 
"kàyiov  rov  Slsaâeov —  TOig  naiSsiag  BQaaTaïg  ay^^tirai 
roióvSe.  Derhalve  is  de  conjectnor  van  Coccejns,  welke  Din- 
dorf  heeft  opgenomen  :  dvfj^tirai*  d.  i«  :  Een  zoo  groots 
overvloed  van  dappere  mannen  is  voor  u  aan  de  zorg  van  God 
vastgemaakt  =  door  de  zorg  van  God  verzekerd,  op  zgn 
minst  overbodig.  Ean  iemand  desniettemin  in  dat  ày^çijrai 
niet  berusten,  dan  kan  hij  wellicht  àysiçtirai,  is  u  aange^ 
kondigdj  lezen  ;  vergel.  Euseb.,  Hist.  Ecc.  I.  2.  7,  I.  2.  8, 
L  4,  11,  enz. 

Daar  nn  Josephus  het  er  voor  hield,  dat  Bileam,  althans 
by  die  gelegenheid,  als  een  waar  profeet,  door  den  geest  van 
God  gedreven  was  geworden,  of  wel,  dat  God  door  hem  had 
gesproken,  zie  Antt.,  1.  1.  §  5,  is  het  duidelgk,  dat  hg,  toen 
hg  de  Arehaeologie  schreef,  d.  i.  in  het  13^  jaar  van  Domi" 
tianos  (in  94  na  Chr.),  nog  eene  heerlgke  toekomst  voor  zgn 
volk  verwachtte.  Van  den  Messias  spreekt  hg  niet.  Dat  hg 
evenwel  aan  den  Messias  dacht,  en  met  opzet  geene  melding 
van  hem  maakt,  zal  ons  daidelgk  worden,  wanneer  wg  de 
bron  hebben  leeren  kennen,  waaruit  hg  zgne  opvatting  van 
iVufn.,  XXIV.  vss.  17 — 19  geput  heeft.  Hg  vereenigde  zich 
namelgk  met  het  gevoelen  der  joodsche  geleerden  in  die  da- 
gen, welke  hg  elders  De  B.  «/.,  VI.  5,  4,  p.  294,  r.  4,  rovg 
coipovg  noemt. 

Om  de  uitlegging,  welke  de  joodsche  geleerden  in  die  da- 
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gen  yaa  Num^^  XXIV,  vbs.  17  19  gaveiii  te  leeren  kennen, 
behoeven  w^  ons  op  geene  gissingen  te  verlaten.  De  Targum 
van  Onkelos  geeft  ons  alles,  wat  wg  noodig  hebben.  Al  is 
dat  werk  geenszins,  zoo  als  sommigen  willen,  een  voortbreng- 
sel nit  het  midden  der  eerste  eeuw,  daarin  toeh  zgn  allen 
het  eens,  dat  de  verklaringen,  die  Onkelos  volgt,  van  ondere 
dagteekeniog  zgn,  en  zeker  reeds  in  het  midden  der  eerste 
eeuw  door  de  beroemdste  schriftgeleerden  gegeven  en  verde« 
digd  werden.        ' 

Volgens  de  joodscHe  geleerden  wordt  in  de  godspraak  van 
een  persoon  gesproken.  Zg  verklaarden,  derhalve,  de  woor- 
^JMIM  en  ^J^^K^M  niet,  zoo  als  in  mgne  jeugd  Rosenmnller  en 

anderen  deden,  door  video  iüud  i.  e.  rem  futuram,  maar:  ik 
zie  hem  en  ik  aanschouw  hem.  Het  l^dt,  verder,  geentw^felf 
of  door  3DfD  en  roD^  wordt  een  koning  bedoeld.  De  joodsche 

wgzen  dachten  aan  den   Messias^  Onkelos  heeft  voor  331^  niet 

in  i>o  maar  md^d,  en  voor  gdsu/,  even  als  Genes.  XUX,  10 

voor  nS'sf,  schrgft  hg  Mn^afp. 

Hieroit  volgt  met  genoegzame  zekerheid,  dat  de  joodsche 
wgzen  in  de  woorden:  nn]p  Hh^  en  sfip  mSi  eene  geheimzinnige, 

en  dos  profetische  aanduiding  van  de  laatste  dagen^  d.  i.  van 
de  dagen,  die  de  komst  van  den  Messias  zouden  voora^aan, 
zullen  hebben  gevonden. 

Wat  het  rgk  van  den  Messias  aangaat,  w^  voor  ons  vin- 
den in  de  plaats  uit  Num.  geene  aanduiding  van  eene  we- 
reldheerschappg.  De  joodsche  geleerden  wèl.  De  woorden: 
nicf-''j3*SD  ip-ipi    worden    door  Onkelos   dus  verklaard  :    ölWn 

•  •••••  «     s 

kk/jn  'J3  Sd3  d.  i.    en  hij   zal  heerschen  over  alle   mensfAenkin' 

deren.  Naar  het  oordeel  dus  der  joodsche  geleerden  was,  zooals 
men  reeds  voorlang  heeft  opgemerkt,  ns^-^p-S^   eigenlgk:  aUe 

zonen  van  Seth^  den  zoon  van  Adam,  Gen«  IV.  25,  en  dit 
dan  eene  onduidelgke,  maar  juist  daarom  profetische  aandui- 
ding van  :  alle  kinderen  van  Adam  (zie  Deuter.,  XXXII.  8) 
uz:  alle  menschenkinderen.  Misschien  zal  men  vragen  :  hoe 
maakten  het  de  joodsche  wgzen  met  het  verband?  Voor 
hunne  uitlegkunst  was  dit  bezwaar  van  geringe  beteekenis. 
Het  onmiddelgk  voorafgaande:  aitfo  'pko  fno^  verklaarden  zg 


(131) 

door:  n^e')D  '•3")3i  h'iiDp'})  en  hielden  het  voor   eene  slechts   ge- 

deeltelgk  vervolde  profetie.  Daar  na  in  de  dagen  yan  Balak 
en  Bileam  de  Moabiten  Israels  ergste  vijanden  waren,  meen- 
den zfl,  dat  in  die  woorden  behalve  eene  overwinning  op 
Moab,  ook  nog  eene  volkomene  zegepraal  over  hunne  ergste 
en  gevaarlijkste  vijanden  in  veel  lateren  tijd,  in  de  laatste 
dagen,  werd  beloofd.  Op  gelgke  wgze  meenden  zij,  dat  de 
profetie  tegen  Edom,  vss.  18,  19  noch  door  de  overwinnin- 
gen van  David,  2  Sam.  Vlll,  14,  noch  door  die  van  Hyr- 
canns^  Jos.,  Antt.^  XUI,  9,  1^  geheel  en  al  was  vervuld  ge- 
worden. Op  welken  grond?  Omdat  die  overwinningen  niet 
zóó  volkomen   waren   creweest,  als  de   woorden  :  mier  i'^nitni 

')''P0  schenen   te  belooven  ;   als  ook,  omdat  Israel  nog  nooit 

die  mate  van  geluk  en  voorspoed  had  genoten,  die  men 
meende,  dat  door  de   woorden  :   ^^n  nbjj  bMib'^i   werd  aange- 

duid.  Hetzelfde  geldt  van  hetgeen  vs.  20  van  Âmalek  gezegd 
wordt«  Zoo  meenden  dan  de  joodsche  wgzen  in  Bileams  pro- 
fetie de  toezegging  te  vinden,  dat  Israël  eens  door  den  Mes- 
sias over  al  zgne  vganden  zegepralen,  en  alzoo  het  geheele 
aardrgk  beërven  zou. 

Eiin  het  na  dit  alles  wel  twgfelachtig  zgn,  dat  de  zoo 
hooggespannen  verwachtingen,  die  Josephus,  Antt.^  lY,  6,  4, 
uit  Bileams  godspraken  putte,  op  dezelfde  uitlegging  van 
Num.j  XXTV,  vss.  17 — 19  steunden?  Maar  dan  is  het  even- 
min twgfelachtig,  of  hg  zal  in  die  zelfde  plaats  met  de 
joodsche  geleerden  de  belofte  van  den  Messias  hebben  ge- 
vonden. Of,  zou  het  denkbeeld  bg  hem  kunnen  zgn  opge- 
komen, dat  het  Israëlitische  volk,  de  geheele  aarde  beheer- 
schende,  eene  republiek  zou  vormen?  —  Derhalve  hoopte 
Josephus  nog  in  het  jaar  94  op  den  Messias,  doch  vond  het 
om  redenen  noodig  hem  niet  te  noemen. 

Bovenstaande  opmerkingen  en  herinneringen  zullen  ons 
den  weg  banen,  om  de  merkwaardige  plaats,  De  B,  «71,  VI, 
5,  4,  geheel  en  al  te  verstaan.  Zg  luidt  aldus  : 

Tb  Sè  enâçay  avrovg  fiâXiara  nçbg  rby  uóXb/ajOV 
^  XÇf^(^f^S  dfAXpißoXog  b/wiœg  év  roig  iegoZg  evcr^fiêvog 
YqàfifuxavVi  ùg  xarä  tov  xai(foy  éxaiyor  dub  r^g  ^ó- 
çccg  Tig  avT&v  ä()§€i  r^g  oixav/Luytig.     Tovro  oi  fjàv 

9» 
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ù>g  oîxeior  eSeXaßov  xal  noXXot  r&y  aoq>iùv  inXavii- 
ôriaavnBQi  tï^v  XQiaiv.  'Ed^Xov  d*  aça  rt/y  Oveanaata- 
yov  TÖ  lóyioy  r^Y^juoyiay^  ânodaix^éyrog  ini  'lovSaiag 
avTOxçàroQog. 

Volgens  deze  plaats  bestond  er  eene  godspraak,  die  door 
de  joodsche  w^zen  yan  een  vorst  uit  Israël,  die  over  de 
oixov/uéyri  (ik  laat  het  woord  met  opzet  onvertaald)  heer- 
schen  zon,  werd  verklaard;  maar  die  hier  door  Josephos, 
met  wien  toen  zeker  anderen  zullen  hebben  ingestemd,  op 
Yespasianus,  nadat  hg  in  het  joodsche  land  {STii  'lovSauxg) 
tot  keizer  verheven  was,  wordt  toegepast.  Het  spreekt  van 
zelf,  dat  wg  deze  zaak  niet  recht  kunnen  beoordeelen,  zoo 
lang  wg  de  plaats  uit  het  O.  T.,  waarop  Josephus  het  oog 
heeft,  niet  met  genoegzame  zekerheid  hebben  gevonden.  Tot 
nog  toe  is  men,  m.  i.  daarin  niet  geslaagd.  De  meeningen 
van  vroegere  geleerden,  zgn  door  Gerlach,  L  l.  p.  70  weer- 
legd. Hy  zelf  zegt,  p.  71,  dat  vooral  aan  den  steen  in  Ne- 
bukadnezars  droom,  Dan.  II,  en  aan  Bileams  profetie,  zoo 
als  Josephus  haar  Äntt,<f  lY,  6,  4  voordraagt,  moet  worden 
gedacht.  De  steen  van  Nebukadnezars  droom  is  niet  vol- 
doende, om  de  vragen,  die  zich  hier  opdoen,  te  beantwoor- 
den, zoo  als  later  van  zelf  blgken  zal.  Ook  is  het  ongeloo- 
felgk,  dat  de  woorden  XQ^^I^^S  ®^  '^o  Xóy^oy  van  meer 
dan  ééne  godspraak,  zouden  moeten  verstaan  worden.  Deze 
bedenking  tracht  Gerlach  weg  te  nemen  door  de  opmerking, 
dat  in  de  godspraak,  zoo  als  Josephus  haar  opgeeft,  eeniger- 
mate  de  som  van  alle  Messiaansche  voorspellingen  begrepen 
is.  Doch  dan  wordt  het  nog  erger;  want  dan  zouden  ;^^(7-. 
flog  en  ró  Xoyioy,  let  wel;  tó  Xóyioyj  op  alle  plaatsen, 
waar  van  den  Messias  gesproken  wordt,  moeten  zien.  Ik 
voor  mg  geloof,  dat  XQ^^/^^Sy  ^^^  '^o  Xóywy,  door  Jose- 
phus bedoeld,  eeniglgk  en  alleen,  de  plaats  is,  die  vrg  eoo 
even  beschouwd  hebben,  namelgk  Num.,  XXIV,  vss.  17 — 19. 

Dat  die  plaats,  zoo  als  de  joodsche  geleerden  haar  ver- 
klaarden, bg  uitnemendheid  geschikt  was,  om  het  volk  tot 
den  oorlog  tegen  de  Romeinen  aan  te  zetten,  heeft  geen  be- 
toog van  noode.  Buim  zestig  jaren  later  was  het  dezelfde 
plaatB,  die 'den  opstand  onder  Bar  cochba  zoo  al  niet  ver- 
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wekte,  dan  toch  bevorderde  en  gaande  hield. .  Verder  heb- 
ben wg  gezien,  dat  de  joodsche  wgzen  de  vervulling  van 
Bileams  profetie  in  de  laatste  dagen  verwachtten.  In  de  eerste 
eenw  onzer  jaartelling  geloofde  men  vrg  algemeen  in  de 
laatste  dagen  te  leven.  Derhalve  kon  Josephns  gevoegelijk  be- 
weeren,  dat  de  godspraak  op  den  tgd  van  den  joodschen  oor- 
log betrekking  had,  en  xarä  tov  xaiçbv  ixaïyov  zou  ver- 
vuld worden.  —  Doch  vooral  moeten  wg  nagaan,  welke  dvb- 
belzinnigheid  hg  in  de  godspraak  wilde  opgemerkt  hebben. 
Gasaubonns  meende,  dat  hg  tweederlei  zin  zal  hebben  aan- 
genomen, en  gemeend,  dat  zg  tegelijk  op  den  Messias  en  op 
Yespasianus  betrekking  had.  Daarom  giste  hg,  datYOorccça 
gelezen  moet  worden  â/ua^  zoo  als  werkelgk  in  een  paar 
oude  uitgaven  staat.  Doch  om  van  andere  redenen  te  zwg- 
gen,  het  ä()cc  der  oudste,  beste  en  meeste  codd.  is  te  eigen- 
aardig, te  karakteristiek,  dan  dat  het  niet  de  ware  lezing 
zou  zgn.  Niets  toch  is  gewoner,  dan  dat  de  partikel  àça 
gebiniikt  wordt,  wanneer  men  van  eene  of  andere  meening 
terug  komt,  en  inziet,  dat  men  gedwaald  heefb,  zie  Matthiae, 
6r.  §  502,  2  en  §  614.  Josephus  hield  zich  dus,  als  of  hg 
na  en  door  de  verheffing  van  Yespasianus  uit  een  droom  ont- 
waakt, als  of  hem  daardoor  een  licht  was  opgegaan,  en  hg 
de  godspraak  eerst  toen  recht  had  leeren  verstaan.  Te  ver- 
geefe  ook  zoeken  anderen  in  de  woorden,  waarmede  Jose- 
phus den  inhoud  van  het  orakel  opgeeft:  œg  —  ajfo  r^g 
X^QCcg  Tig  avr&y  âç§êt'  rfjg  oixov/uéyijgy  de  noodige 
inlichting.  Huet,  Demonstr.  Euang.  prop.j  Vil,  §  22,  meent, 
dat  de  genet,  avv&y  even  goed  met  rig^  als  met  dnó  rijg 
yóoag  kan  worden  verbonden.  Deze  meening  is  ongegrond. 
1^  zou  haar  niet  eens  vermeld  hebben,  ware  het  niet  dat 
Gerlach  haar  goedkeurt.  Verbindt  men  rig  met  avr&y^ 
dan  Jiangt  djib  rijg  X^(fcsg  in  de  lucht,  en  is  zelfe  geheel 
en  al  overtollig.  Wenden  wg  ods  tot  iVwm.,  XXIV,  vs.  17, 
dan  zullen  wg,  als  ik  mg  niet  bedrieg,  volkomen  bevredigd 
worden.  De  joodsche  wgzen  hadden  gedacht,  en  zeker  met 
recht,  dat  de  woorden:  iSpp'p  en  '?M")b;D  van  het  leraMüisehe 

volk  moesten  worden  verstaan,  en  dat  men  dus  aan  een'  rea 
ex  leraèU  ariundue  te  denken  had.   Josephus  beweerde,   dat 
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die  woorden  van  het  jûodsche  land  moesten  worden  opgevat, 
en  zóó  verkreeg  hg^  wat  hg  toen  wenschte  of  noodig  had, 
een  rex  e  Judaea  profecttis,  Vergelgk  de  plaatsen  van  Sueto- 
nius en  Tacitus,  die  wg  beneden  zullen  uitschrgven. 

Onwillekeurig  sprak  ik  daar  in  de  veronderstelling,  dal 
JosephuB  de  toepassing  van  Bileams  godspraak  op  Yespasia*- 
nus  zelf  niet  geloofde.  Het  is  noodig,  en  zal  ons  niet  moei- 
jelgk  vallen,  die  beschuldiging  te  staven.  In  zgne  opgave 
van  den  inhoud  der  godspraak,  verzwggt  hg,  dat  zg  ook  de 
belofte  van  groeten  voorspoed  voor  Israël  bevatte.  Zou  h^ 
dat  niet  geweten,  of  niet  opgemerkt  hebben?  Onmogelgk. 
Zagen  wg  niet,  dat  hg  nog  in  het  jaar  94  op  grond  van 
Bileams  profetie  op  eene  heerlgke  toekomst  voor  zgn  volk 
hoopte?  Het  kon  hem  dus  niet  ontgaan,  dat,  als  Yespasia- 
nus  de  eter  uit  Jacobs  de  scepter  uit  Israël  was,  de  uitzichten 
der  Joden  gdel  waren  ;  en  omgekeerd,  waren  die  uitzichten 
niet  gdel,  dan  was  ook  Yespasianus  de  ster  uä  Jacobs  de 
scepter  uit  Israël  niet.  Er  is  nog  meer.  De  opvatting  van 
2Tï?,l°  en  ^tiib'^ü  door  uit  het  joodsche  land  moge  voor   velen 

in  die  dagen,  die  aan  dubbelzinnige  orakels  gewoon  waren, 
niet  onaannemelgk  zgn  geweest,  het  is  niet  tnogelgk  haar 
door  alles  afdoende  voorbeelden  te  verdedigen.  Zoo  kan  men 
(rens.  XLIX,  vs.  7,  bg  de  namen  Jacob  en  Israël  zeker  aan 
het  joodsche  land  denker,  doch  ook  daar  is  het  verkiesselgker 
ze  van  het  joodsche  volk  te  verstaan.  Het  is  haast  niet  te 
denken,  dat  Josephus  dit  niet  gevoeld  zou  hebben.  Wanneer 
hg,  verder,  den  Vorst,  die  in  de  godspraak  een  ster^  een 
cepter  wordt  genoemd,  aUeen  door  rig  aanduidt,  maakt  hg 
an  de  voorspelling  niet  algemeener  en  onbepaalder,  danzg 
in  de  schatting  der  aoq>oi\  en  ook  naar  zgne  eigene  over* 
tuiging,  werkelgk  was?  Ook  in  de  woorden:  àç^ëi  r^g 
oixovfiévtiQ  houdt  hg  —  men  veroorlove  mg  die  uit^jbmk- 
king  —  een  slag  om  den  arm.  ^H  olxmjfiivri  kan  enge- 
twgfeld  van  het  Bomeinsche  rgk  worden  gebruikt;  zie  de 
rede,  welke  Josephus  De  B.  «/*.,  II,  16,  4,  den  koning  Agrippa 
in  den  mond  legt;  doch  men  weet,  dat  de  ouden  ook  van 
q  vnb  ^Piûfiaioig  oixovftéyti  spraken,  en  dan  duidelgk  ie 
kennen  ^ven,  dat  het  woord  ook  nog  in  dien  mimereB  zin 
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kan  worden  genomen,  waarin  Josephns  het  Antï.^  TV.  6,  4, 
gebruikt,  om  den  waren  zin  van  Bileams  profetie,  zoo  als 
hg  haar  begreep,  te  ontvouwen.  Vergelgk  ook  Eusebius, 
Hut.  Ecc.,  m,  c.  8,  fin. 

Het  spreekt,  van  zelf,  dat  w^  de  moraliteit  van  Josephus' 
houding  en  gedrag  niet  behoeven,  noch  ook  willen  verdedi- 
gen. Doch  ter  opheldering  van  hetgeen  wg  zeiden  is  het 
niet  overbodig  te  herinneren,  dat  men  oudtijds  zeer  dikwgls 
met  orakels  op  gelgke  wgze  manoeuvreerde.  Het  verhaal 
van  Alexanders  bezoek  te  Jerusalem,  Jos.,  Antt.^  XI,  8,  5, 
is  zoo  niet  geheel  en  al  verzonnen,  dan  toch  zeer  opgesierd. 
Zeker  was  het  onmogelgk,  dat  de  Joden  den  veroveraar 
Daniels  profetiën  zullen  hebben  voorgelegd,  daar  die  profe- 
tien  toen  nog  niet  bestonden  ;  maar  indien  zg  het  gedaan 
hadden,  indien  de  woorden  van  Josephus,  l.  l.  p.  431,  r. 
46 — 48  :  JuxGuariQ  Bh  avrà  rf^g  /laviiîkov  ßißhw,  iv  ^ 
Tiva  TCÙV  ^EkXrivtov  xaraXyaaiv  rjjr  UBçaiov  àçxïï^  bS^^ 
Xov  (sc.  Javiri'kog)jVOfiiGag avrbgBtvat^ö  arifzavvófuvogy 
tÓts  fièv  xtL  ;  indien,  zeg  ik,  deze  woorden  een  vertrouw- 
baar  bericht  inhielden,  dan  zouden  de  Joden  de  helfb  der 
godspraak,  die  zg  gebruikten,  om  Alexanders  gunst  te  win« 
nen,  hebben  moeten  verzwggen.  Of,  wordt  niet  Dan.  YIII, 
8,  óók  gezegd,  dat  Alexanders  heerschappg  zeer  kort  duren, 
en  hg  zelf  zeer  spoedig  sterven  zou?  Is  het  denkbaar,  dat 
Alexander,  als  men  hem  óók  dit  had  medegedeeld,  zich  zoo 
verheugd,  en  den  joden  (zie  r.  50,  51)  den  volgenden  dag 
zou  hebben  toegestaan  alles  van  hem  te  vragen,  wat  zg  ver- 
langden? Dit  verhaal  doet  ons  zien,  dat  de  berichtgever, 
dien  Joseplius  hier  volgde,  dat  hg  zelf,  dat  het  publiek,  voor 
hetwelk  de  een  het  verhaal  had  uitgedacht,  -de  andere  het 
te  boek  stelde,  in  dergelgke  kunstenargen  geen  bezwaar  vond. 
De  Joden  dachten  en  gevoelden  op  dat  punt  niet  anders, 
dan  de  geheele  oudheid.  Welk  bedrog  er  in  den  Peloponne- 
sischen  oorlog  met  orakels  gepleegd  werd,  is  zoo  wel  uit 
Thucydides,  als  uit  Aristophanes  overbekend.  Doch  vooral 
leze  en  overwege  men  hetgeen  Herodotus  schrgffc,  VH.  6: 
TÓTh  dk  avvavaßdg  (Onomacritus  mei  de  Pisistratiden) 
wi€9g  ànixoiTO  èg  ö^iy  rçy  ßuaikeog,  hffóvx4av  tiùv 
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HeidiarçariSéGn/  neçi  avrov  öBfivovg  Xóyovg  xarékèys 
TÔv  ;cçfi<^/uù)y.  61  fiêv  ri  eyéoi  aq>aX/ua  q>éçoy  t^)  ßa(f^ 
ßagcu^  r&y  fuv  eksye  avSeVy  ó  dk  rä  sthvj^éarccra 
sxXeyófieyog  JA^yß  róy  re  '^ EXkr^anoyroy  (bg  ^svj^â^yai 
XQ^èry  BÏri  vn  dyôçog  UicaBfOy  rr^y  tb  êXaaiy  èStiyeó- 
/ueyog.  Men  ziet,  dat  Onomacritns  volmaakt  op  dezelfde  wgze 
met  zigne  ;(çria/uoi  goochelde,  als  de  Joden  volgens  het  ver- 
haal van  Josephas  met  Daniel,  YIII,  5 — 8  zouden  gedaan 
hebben,  en  als  Josephas  zelf  met  Num.,  XXIV,  17 — 19  deed. 
Opmerkel^k  is  het,  dat  de  eerl^ke  Herodotus,  die  het  bedrog 
van  Onomacritus  doorzag,  er  zonder  eenige  afkeuring  van 
spreekt,  alsof  het  de  natuurlgkste  zaak  ter  wereld  was.  Zóó 
kan  de  denk w^  ze  van  den  tgd,  waarin  men  leeft,  het  zede- 
l^k  gevoel  doen  zwggen  of  misleiden. 

Hoezeer  wg  dus  de  handelwijze  van  Josephus  zel&  niet 
van  verre  willen  goedkeuren,  eischt  echter  de  billijkheid,  dat 
w^  hem  niet  te  hard  beoordeelen«  Een  verrader  van  z^n 
volk  schont  hg  althans  niet  te  z^n  geweest.  Ofschoon  hg 
de  Romeinen  in  zgn  hart  verfoeide,  en  niets  zoo  zeer  wenschte, 
als  dat  hun  overmoed  eens  mocht  worden  gefiiuikt  en  ge- 
straft, zocht  hg  echter  niet  alleen  tot  eigen  behoud  de  gunst 
van  Yespasianus  te  winnen,  maar  ook  de  Romeinen  omtrent 
de  Messiaansche  verwachtingen  in  slaap  te  sussen.  Bg  hunne 
onkunde  in  alles,  wat  de  Joden  betrof;  zie  bgv.  Tacitus, 
Hist.,  y,  2 — 5  ;  was  dit  niet  onmogelgk.  Dat  het  hem  wer- 
kelgk  gelukt  is,  mag  men,  dunkt  mg,  uit  de  bekende  plaats 
van  Suetonius,  VU,  Vesp.  c.  4  opniaken  :  Percrebuerat  oriente 
toto  vetue  et  constane  opinio,  esse  in  fatis,  ut  eo  tempore  Ju^ 
daea  profecti  rerum  potirentur.  ld  de  imperatore  Romano, 
quantum  eventu  postea  patuit,  praedictum  Judaei  ad  se  trahen" 
tes  rébeüarunt.  Niet  minder  opmerkelgk  is  hetgeen  Tacitus, 
Hist.,  Y,  13,  schrgft:  Qiuze  (prodigia)  paud  (Judaei)  in  me- 
tum  trahebant  :  pluribus  persuasio  inerat,  antiquis  sacerdotum 
lams  eontineri,  eo  ipso  tempore  fore,  vt  valesceret  oriens,  pro^ 
fectique  Judaea  rerum  poterentur.  Qtrne  ambages  Vespasianum 
ae  Titum  praediœerant.  Sed  vulgus,  more  humanae  cupidinis, 
sibi  tantam  fatorum  magnitudinem  interprétait,  ne  adversis 
quidem  ad  vera  mvtabantur.     De  Romeinen  waren    dos    om- 
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brent  de  Messiaansche  verwachtingen  gerast;  maar  de  Joden 
hielden  er  zich,  ondanks  hnnne  ongelukken,  toch  aan  vast. 
Dit  laatste  gold  zeker  in  de  eerste  plaats  van  hen,  die  den 
strgd  tot  het  uiterste  volhielden,  maar  kon  toch  ook  van 
hen  waar  z^n,  die,  zooals  Josephus,  voor  het  oogenblik 
meenden  te  moeten  zwichten,  in  de  hoop  van  later  op  hunne 
beurt  te  zullen  overwinnen. 

Het  is  noodig  bg  dit  alles  onder  het  oog  te  houden,  dat 
Josephus  in  hooge  mate  het  vertrouwen  van  Yespasianus  had 
weten  te  verwerven.    De  keizer  was  niet  vrg  van  bggeloof. 
Tacitus  zegt,  Hüt^   II,   78,   nee  erat  intactus   icdi  supersti' 
tione^  ut  qui  max  rerum  dominus  Seleueum  guendam  mathema'^ 
tieum  rectorem   et   praeedum  palam   halmerit     Dio   Gassius, 
LXVI,  c.   9,   verhaalt,  dat  hg  wel  de  astrologen  uit  Bome 
verbande,   maar  toch  de   besten  raadpleegde  {xairoi  naai 
TOÏg  dçiGTOig  cnh&v  ^có/usyoc).  Dit  bggeloof  had  ook 
grooten  invloed  op  zgn  besluit  om  de  heerschappg    te   aan- 
vaarden. Leert  ons  de  anekdote,  welke  Suetonius,  Yä.  Fe«p., 
c.  2,  uit  zgne  jeugd  verhaalt,  dat  hg  van  nature  weinig  op 
eer   en   aanzien   gesteld  was;  het  bericht  van  Josephus,  De 
B.  «/•,  lY,  10,  1 — 4,  dat  Yespasianus  weinig  lust   had,    om 
keizer  te  worden,  is  er  des  te  geloofwaardiger  om.  Ook  Ta- 
citus, Hist.^  n,  74 — 78  getuigt,  dat  hg  erg  tegen  de  lasten 
der  regeering,  en  tegen  de  gevaren,  in  die  dagen  er  aan  ver- 
bonden, opzag,  zoodat  hg  liever  wilde  blgven,  die   hg   was. 
Zie  ook  Suetonius,  l.  L  c.  6  init.,  en  Dio  Cass.,  LXY,  c.  8 
med.    Wat   maakte   ten   laatste  aan   zgne  weifelingen  een 
einde?  Behalve  de  vertoogen  van  Mucianns,   ook   de   sterke 
aandrang  zgner  vrienden  ;  en  dezen  gebruikten,  om  hem  over 
te  halen  de  responsa  vatum^  en  spraken  van  de  eiderummo^ 
tu8^  Tacitus,  L  L  c.  78.  Dit  deed  Yespasianus  nadenken  over 
de  voorteekenen,  die  hem  vroeger  eer  en  aanzien  hadden  be- 
loofd (zie  Sueton.,  L  Z.  c.  5;  Tacitus,  2.  2.,  Dio   Cass.,   L  L 
c.  1)  ;  en  zoo  kwam  hg  tot  de  overtuiging,  dat  hg  door  het 
fatum   en    den   wil   der  goden  tot  de  heerschappg  geroepen 
was  (Jos.j  De  B.  t/.,  lY.  10,  7).  Geen  wonder  dus,  dat  Jo- 
sephus, die  hem,  eerder  dan  Sostratus  te  Paphos  (Tac.,J3iit. 
n.  c.  4);   eerder   dan  Basilides,  de  priester  op  den   Carmel 
(ld.  Und.  c.  78);  eerder,  dan  de  priesters  in  den  tempel  van 
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Serapis  te  Alexandrie  (Id.  Biet.  IV.  82  en  Snet»,  I.  I.  c.  7); 
zgne  verheffing  had  aangekondigd,  hoog  bg  hem  stond  aan- 
geeohieyen,  en  veel  op  hem  y^rmocht. 

Het  solignt  toch  een  feit  te  zgn^  waaraan  niet  tetwgfele& 
valt»,  dat  Josephos  nog  bg  het  leren  van  Nero,  en  wel  voor 
den  4^^  yan  Panemus  (28  Mei)  vai^  het  jaar  68,  aan  Yesp»- 
sianos  ronduit  en  zonder  omwegen  had  voorspeld,  dat  deze 
keizer  zon  worden  ;  De  B.  J,^  IIL  8,  9  *).  Volgens  Dio 
Casd^  \.  L  e.  1  fin,  was  deze  voorspelling  gewichtiger,  dan  de 
overige  âtifieiu  xcù  orsiçàray  die  op  Yespasianus  betrek- 
king hadden.  Hg  schrgit:  àXkd  iavra  fùv  iç/utiveoaê&g 
è'x(ffi^^*  'lótTTjnog  de  dptiQ  'lovâecibÇj  àxOèig  Te  vn' 
avTOv  nQOTBQOV  xai  SeÛeig^  eyeXatre  xai  eq)7i'  Nvr 
ftéy  /ue  Sriâeig  f),  fjier  iviccvrbv  8e  Xvaeig  itVTùXQCcrû>Q 
Y^àfi^og,  Hoe  kwam  Josephos  op  dat  denkbeeld?  De 
B.  J.y  L  Z.  §  8  vertélt  hg,  !•.  dat  God  hem,  door  droomen, 
hetgeen  er  met  de  Romeinsche  keizers  zon  plaats  hebben, 
had  bekend  gemaakt;  2^  dat  hg  als  priester  en  afstamme- 
ling van  priesters  de  profetiën  kende  ;  3®.  dat  hij  op  het 
oogenblik,  toen  hg  zich  aan  de  Romeinen  zon  overgeven, 
eene  soort  van  inspiratie  kreeg  {h/âovg  é^ivero)^  De  droo- 
men, waar  hg  niets  anders  van  zegt,  dan  dat  zg  (p(jixtûdfi 
(pavràrTfMxra  hadden  teweeg  gebracht,  laten  wg  aan  hnnne 
plaats.  Doch  de  vermelding  van  zgne  kennis  aan  de  profe- 
tiën  géeit  niet  onddidelgk  te  kennen,  dat  hg  toen  er  reeds 
over  dacht,  welke  plaats  of  plaatsen  ait  het  O.  T.  hij  op 
Yespasianns  zou  kannen  toepassen.  De  inspiratie,  eindeigk, 
was  ongetwgfeld  niets  anders,  dan  een  inval,   die   hem  een 


^)  Vergelglt  li«tg6en  Tadtos,  Hist,^  \,  22,  vim  den  mathematicus  Ptolemaens 
•B  «yn  iiitlo#d  op  Otho  ▼•rimait. 

t)  Pnrf.  Kaber  beeft  mi]  de  opmerking  gemaakt,  dat  J^o-ctc  wegens  het 
Toora^^àsnde  ^c(^feV  ongerijmd  en  denkel^'k  bedorven  is.  Leest  men  ^îj^ov 
ill  pUatê  Ytni  if^ftiC,  dan  "wordt  de  moeyeiykheid  niet  weggenomen;  want 
ie|B«ndl.4ie  reeds  gebonden  ïs,  kan  bezwvariyk  zeggen:  hind  mij.  Moet  er 
weUieht  gelesen  weindeo:  üOv  ^  ^  iânami?  Nadat  men  verkeerdel^k  ptt 
SiitroLç  was  p^aan  lesen^  verbeterde*  de  een  of  ai^er  onhandig  ^  iiiVHç.  Of, 
moet  en  mag  men  âit^tiç  verklaren:  Nu guli ^^f  mjf  gebonden,  in  Óoqf en  fievdm/ 
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midde]  deed  aangrgpeiif  waardoor  hg  wellicht  zgn  leven  zou 
kunnen  redden,  door  te  voorkomen,  dat  hg  niet  naar  Nero 
werd  opgezonden,  of  aan  de  eischen  der  soldaten  werd  prgs 
g^ven.  Dat  Yespasianus  groote  kans  had,  om  tot  keizer 
te  worden  uitgeroepen,  kon  hg  gemakkelgk  gissen.  Uit  al- 
les blgkt,  det  Yespasianos  niet  alleen  door  de  legioenen  in 
hoöge  mate  bemind  werd,  maar  ook  dat  de  oogen  van  velen, 
die  orde  en  rost  verlangden,  op  hem  gevestigd  waren.  Doch 
vooral  stelt  het  gedrag  van  Macianus  de  groote  populariteit 
van  Yespasianus  in  het  licht.  Ongetwgfeld  heeft  Dio  Cass. 
gelgk,  wanneer  hg,  LXY,  c.  8  fin.,  zegt,  dat  Mucianus  hoopte 
ró  /uey  bvofia  r^g  aQx^g  éxsivov  iS^iVy  xat  avrbg  Si 
Suc  rijy  énisixëiay  avrov  lao/LiotQriaBvv.  Maar  dan  is 
er  ook  geene  andere  reden  uit  te  denken,  waarom  Muci^us 
niet  zelf  keizer  zocht  te  worden,  dan  dat  hg  wist  Yespasia- 
nos niet  uit  de  gunst  van  volk  en  soldaten  te  kunnen  ver- 
dringen. Daarom  zegt  zeker  ook  Tacitus,  HüU  I,  10  :  (Mu- 
oiano)  expeditius  fuü  tradere  imperium^  quam  obtinere.  Even- 
min kan  de  wankelbare  toestand  des  rgks  na  den  opstand 
van  Yindex,  den  afval  van  Gralba  (zie  Suet.,  Vit.  Neroti^  c. 
40  en  42),  en  andere  bewegingen  aan  iemand,  als  Josephus, 
onbekend  zgn  geweest.  Om  nu  op  deze  gronden  tot  Yespa- 
sianus te  zeggen:  gij  wordt  keizer^  was  en  bleef  altgd  een 
waagstuk,  maar  een  waagstuk,  daar  Josephus  niets  bg  ver- 
liezen, alles  bg  winnen  kon.  Ook  zal  hg  naderhand,  toen 
zgne  profetie  was  uitgekomen,  wel  niet  hebben  nagelaten  het 
gebeurde  wat  sterker  te  kleuren  ;  hetgeen  door  den  bggeloo- 
vigen  Yespasianus  misschien  niet  eens  werd  opgemerkt,  en 
waarin  ook  het  publiek  gemakkelgk  berustte.  OccuUa  foHt 
zegt  Tacitus,  ERaU  I,  10,  et  ostentis  oc  responsia  de^inatum 
Vwpariano  Wberisque  ejus  imperium  poêt  fortunam  eredidiinw. 


GE^PTONE   YERGADERING 


DEB  AFDEELING 


TAAL-.  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

6EH0CDKN  DKN  IV^^  JDNi  1871. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoombr,  voorzitter»  w.  moll, 

C.  LEEMANS,  TH.  BORRBT,  W.  G.  BRILL,  H.  J.  KOENEN,  J.  P.  SIX, 
B.     H.     G.     K.    VAN     OBR     WUGBJ     A.     KUBNEN,     7.     H.     SCHÖLTEN, 

M.  J.  DE  60EJE,  S.  A«  NABBR,  6.  MEES  AZ.,  en  de  secretaris 
J.  c.  6.  BOOT  ;  de  secretaris  der  afd.  natuurkunde  c.  J .  matthes 
en  de  correspondent  dezer  afdeeling  b.  p.  matthes. 


De  heer  Yeth  heeft  bericht  gezonden  dat  hg  door  ambts- 
bezigheden verhinderd  wordt  de  vergadering  bg  te  wonen. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  zitting  gelezen  en  vastgesteld 
zgnde,  bericht  de  secretaris  dat  zgn  ingekomen  :  V.  een  brief 
van  den  heer  M.  J.  Levison  te  Ngmegen,  waarin  gehandeld 
wordt  over  de  beteekenis  van  zakah  in  boeken  van  het  O  T.; 
2*,  een  brief  van  het  bestuur  van  het  Zeeuwsch  genootschap 
van  wetenschappen,  in  dato  11  Mei  l.L,  betreffende  den  Neha- 
lenniasteen,  over  welken  de  heer  Leemans  in  de  vergadering 
van  April  gesproken  heeft;  3\  een  overdruk  uit  de  Java-bode 
van  20  April  1.1.  van  een  artikel  van  den  heer  A.  B.  Cohen 
Stuart,  getiteld:  Nog  iets  ov&r  de  Kawi-oorkonden.  Van  deze 
stukken  wordt  n'.  2  voorgelezen  en  voor  kennisgeving  aan- 
genomen, en  besloten  n*.  1  aan  den  heer  Veth  en  n*.  3  aan 
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den  heer  Kern,  als  lid  der  Commissie  voor  de  Kawi-oorkonden, 
mede  te  deelen. 


Verrolgens  wordt  het  woord  g^even  aan  den  heer  B.  F. 
Matthes  om  de  aangekondigde  bgdrage  te  leveren.  Deze  doet 
eene  uitvoerige  mededeeling  over  de  bïssoe's,  een  soort  van 
heidensche  priesters  en  priesteressen  bg  de  Boegineezen  op 
Zuid-Celebes,  en  licht  het  gesprokene  toe  met  uitgegeven  pla- 
ten en  nog  onuitg^even  teekeningen.  Nadat  hg  eerst  vele 
bgzonderheden  over  de  indeeling  en  de  Wgding  dier  priesters, 
en  over  de  daarbg  gebruikelgke  gereedschappen  heeft  mede« 
gedeeld,  beschrgft  de  spreker  drie  plechtigheden,  waarbg  de 
bïssoe*s  eene  hoofdrol  vervullen.  Van  de  twee  eerste,  name- 
Igk  een  feest  ter  vervulling  eener  gelofte,  en  van  het  sirih 
te  eten  geven  aan  de  onderbuik,  ten  einde  den  naam  van 
iemands  beschermgeest  te  leeren  kennen,  was  de  spreker  oog- 
getuige geweest.  De  beschrgving  van  de  derde,  namelgk  de 
huldiging  van  een  vorst  van  Loêwóe,  was  hem  schrifbelgk 
door  eene  der  Loewoesche  prinsessen  medegedeeld. 

Deze  mededeeling  gaf  aan  de  beeren  Leemans,  Boot,  MoU 
en  Koenen  aanleiding  om  enkele  vragen  over  den  oorsprong 
en  beteekenis  van  den  naam  Bissóe,  den  ouderdom  van  de 
geschetste  gebruiken,  het  gemis  aan  zedelgke  en  godsdien- 
stige strekking  bg  al  di§  TerrichtingeUf  enz.  te  doen,  waarop 
de  spreker,  zoo-  veel  mogelgk  is,  antwoordt. 

O*"   '.e  vraag  van  den  voorzitter  verklaart  de  heer  Matthes 

..^  bereid  om  zgne  bgdrage  met  de  teekeningen  af  te  staan 
voor  de  Verslagen,  of  als  men  het  stuk  daarvoor  belangrgk 
genoeg  oordeelt,  voor  de  Verhandelingen.  Aan  den  secretaris 
wordt  opgedragen  de  wgze  van  uitgave  te  regelen.  In  geval 
het  beter  geoordeeld  wordt,  het  stuk  aan  te  bieden  voor  de 
Verhandelingen,  zal  het  ter  beoordeeling  aan  de  beeren  Veth 
en  Kern  gezonden  worden. 


Bg  het  ver  gevorderde  uur  verlangt  geen  der  leden  verder 
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het  woord,  en  sluit  de  voorzitter  de  vergadering,  nadat  de 
heer  Leemans  een  hartelgk  woord  van  gelnkwensch  gericht 
heeft  tot  den  voorzitter  en  den  onder-voorzitter,  die  beiden 
in  de  laatste  dagen  herdacht  hadden,  hoe  zg  voor  het  vierde 
eener  eeuw  als  hoogleeraar  te  Utrecht  en  te  Amsterdam 
optraden,  welke  toespraak  door  de  overige  leden  toege- 
juicht, door  de  beide  jubilarissen  met  dankbetuiging  beantwoord 
wordt. 


GEWONE    TERGADERIJNG 


DER    AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

(;EHODDEiN  dek  {I^«»  september  1871. 


Tegenwoordig  de  beeren:  r.  p.  a.  dozy,  t.  roorda^  j.  p.  six, 

W.  G.  BRILL,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  G.  DB  VRIES  AZ.,  D.  HARTING, 
/.  A.  C.  VAN  HEUSDE,  A.  KUENEN^  J.  II.  SCHÖLTEN^  P.  J.  VETH, 
L.  PH.  G.  VAN  DEN  BEBGH,  S.  A.  NABER,  J.  K.  l.  DE  JONGE, 
J.    HOFFMANN,    G.     MEES    AZ.,    J.    E.  GOUDSMIT,  R.  FRUIN^  J.  A.  FRUIN 

en  de  secretaris  j.  c.  g.  boot. 


De  beeren  Opzoomer,  MoU,  Leemans  en  Borret  hebben 
kennis  gegeven,  dat  zij  verbinderd  worden  deze  vergadering 
bij  te  woonen.  Bij  ontstentenis  van  den  voorzitter  en  onder- 
voorzitter wordt  de  vergadering  door  den  beer  Dozy  ge- 
presideerd. 


*    Het  proces-verbaal  der  vergadering   van  Jnni  wordt  gele- 
zen en  vastgesteld 


Naar  aanleiding  daarvan  deelt  de  beer  Yetb  mede,  dat 
in  de  opgaven  van  den  heer  Levison  omtrent  de  beteekenis 
van  zakah  twee  woorden  van  geheel  verschillende  schrgfwijze, 
oorsprong  en  beteekenis  verward  zijn.  Dezelfde  verzoekt 
dat  de  commissie,  in   wier  handen  de  verhandeling  van  den 

TXBSL.  aV  MXDSD.  AVD.  LBTTBRK.  2à»  BBBKS,  DBBL  II.  lU 
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heer  B.  F.  Matthes  is  gesteld,  diligent  verklaard  worde.  In 
de  volgende  vergadering  hoopt  zg  haar  rapport  uit  te 
brengen. 


De  heer  Boorda  heeft  bericht  gezonden,  dat  hg  den  ouder- 
dom van  zeventig  jaren  bereikt  heeft  en  dus  volgens  art. 
8  van  het  Reglement  tot  de  rustende  leden  behoort  gere- 
kend te  worden. 


De  secretaris  lûedt  namens  den  heer  Holwerda  drie  kri- 
tische bgdragen  betreiBfende  Josephus  aan  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen.  Zy  zullen  in  handen  worden  gesteld  van 
de  Commissie  van  redactie. 


Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  Scholten. 
Deze  verklaart  dat  hij  het  noodig  heeft  geacht  om  de  over- 
levering, dat  de  apostel  Johannes  in  klein-Azië  zou  geleefd 
hebben,  op  nieuw  te  onderzoeken  en  bereid  is  de  resultaten 
van  dat  onderzoek  mede  te  deelen. 

Na  eerst  betoogd  te  hebben  dat  uit  de  apocalypse  geen 
bew^s  ontleend  kan  worden  voor  die  overlevering,  gaat  de 
spreker  over  om  de  daarvoor  in  aanmerking  komende  ge- 
tuigen^te  verhooren.  Als  zoodanige  noemt  hg  Fapias,  Po- 
lycarpus,  Justinus,  Ignatius  en  Hegesippus,  en  bewijst  dat 
evenmin  in  de  verloren  geschriften  van  deze  schrijvers  uit 
de  tweede  eeuw,  als  in  enkele  overgeblevene,  zooals  den  brief 
van  Polycarpus  aan  de  Philippensen  en  in  het  Martyrium 
en  in  de  brieven  van  Ignatius,  iets  werd  of  wordt  gevonden 
tot  staving  van  de  traditie. 

De  oudste  schrgver,  die  het  verblijf  van  klein-Azië  als 
een  historisch  feit  aanneemt,  is  Irenaeus.  De  spreker  geeft 
dertien   plaatsen  op  uit  diens  geschriften,  waaruit  dit  blijkt. 

De  vraag  moet  dus  gedaan  worden:  hoe  kwam  Irenaeus 
aan  dat  bericht,  waarvan  bij  geen  der  klein-Aziatische 
schrgvers  vóór  hem,  bepaaldelijk  bij  Papias,  Polycarpus  en 
Jostinns,  wier  schriften  hg  kende,  iets   gevonden  wordt,  en 
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op  welke  schrijvers  h^  zich  tot  staying  der  genoemde  traditie, 
met  uitzondering  van  eene  plaats  van  Papias,  waar  echter 
niet  van  den  Apostel  maar  van  een  gelijknamigen  presbyter 
sprake  is,  ook  niet  beroept. 

Hij  beroept  zich  V.  op  presbyters  in  klein-Azië,  die  Jo- 
hannes daar  gekend  hadden;  2°.  op  de  overlevering  van 
Ephese;  3^.  op  Papias;  4\  op  eenigen  die  zeiden  dat  zg  het 
van  Polycarpus  gehoord  hadden;  5°.  op  Polycarpus  zei  ven 
in  brieven  door  Irenaeus  aan  Victor  en  Florinus  geschreven, 
die  bij  Ensebius  bewaard  bleven.  De  spreker  onderzoekt 
welk  gezag  aan  die  getuigenissen  mag  worden  toegekend, 
en  bewigst  dat  zg  geen  geloof  verdienen,  en  dat  met  name 
de  brief  van  Irenaens  aan  Florinus  niet  voor  echt  kan  ge- 
houden worden. 

Daar  het  uur  voor  de  gewone  vergadering  inmiddels  bgna 
verstreken  is,  verzoekt  de  voorzitter  den  spreker  hier  af  te 
breken  en  in  de  volgende  vergadering  zijne  bgdrage  te  ver- 
volgen. Ook  de  discussie  over  het  nu  gesprokene  wordt 
tot  October  verdaagd. 


Nadat  de  heer  Yeth  de  twaalfde  en  dertiende  aflevering 
van  Insulinde  voor  de  boekerg  heefb  aangeboden,  en  de  se- 
cretaris de  ontvangst  gemeld  van  het  vervolg  der  platen  met 
Eawi-oorkonden,  inscriptie  VII  tot  X  in  acht  platen,  wordt 
de  vergadering  te  twee  uren  gesloten,  om  door  eene  buiten- 
gewone gevolgd  te  worden. 


10* 


GEWONE   VEBGADERIiNG 


DEB   AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9den  OCTOBER  4871. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  j.  p.  six, 

6.  DE  VRIES  kZ.y  A.  RUENEPI,  J.  H.  SCHÖLTEN,  N.  BEETS,  J.  DE  WAL, 
B.H.  G.  K.  VAN  DER  WIJCE,  S.  HOEKSTRA,  J.  HOFFMANN,  R.  FRUIN, 
B.  VERWIJS,  H.  J.  DE  GOEJE,  R.  DOZY,  P.  J.  VETH,  H.  KERN, 
W.   G.    MEES,    6.     MEES    AZ.^    S.    A.  NABER. 


De  beeren  Moll  en  Leemans  hebben  beriebt  gezonden  dat 
zg  door  ongesteldbeid  verbinderd  zgn  de  vergadering  bg 
te  wonen. 


Wegens  afwezigheid  van  den  beer  Boot,  wordt  het  secre- 
tariaat waargenomen  door  den  beer  Naber. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  zitting  gelezen  en  vastge- 
steld zgnde,  bericht  de  secretaris  dat  er  is  ingekomen  een 
brief  yan  den  heer  A.  Hager  begeleidend«  eene  Hoogduitsche 
vertaling  van  Tollens  overwintering  op  Nova  Zembla.  Hierop 
wordt  besloten  bet  werkje  in  de  boekerij  te  plaatsen  en  den 
vertaler  den  dank  der  vergadering  over  te  brengen. 
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Vervolgens  bekomt  de  heer  Kern  het  woord,  die  mede 
uit  naam  van  den  heer  Veth  rapport  uitbrengt  over  de  door 
den  heer  B.  F.  Matthes  in  de  Juni-vergadering  voorgelezen 
en  voor  de  werken  der  Academie  aangeboden  verhandeling 
over  .  de  heidensche  priesters  en  priesteressen  bij  de  Boegi- 
neezen  op  Zuid-Celcbes.  De  conclusie  van  het  rapport  om 
de  verhandeling  in  de  werken  in  4®  op  te  nemen,  wordt 
zonder  discussie  goedgekeurd. 


Daarop  levert  de  heer  Scholten  het  vervolg  der  in  de 
vorig«  vergadering  voorgelezen  bijdrage  over  den  historischen 
grond  der  overlevering,  dat  de  apostel  Johannes  in  klein- 
Azil;  zou  geleefd  hebben.  Hij  geeft  in  aansluiting  aan  het 
vroeger  behundelde  het  betoog  dat  de  brief  van  Irenaeus 
aan  Florinus  onecht  is  en  door  een  later  schrijver  is  opge- 
gesteld,  om  als  »tendenzschrift"  te  dienen  tegen  de  gnostici. 
De  verdedigers  der  echtheid  zien  zich  dan  ook  genoodzaakt, 
den  in  den  brief  genoemden  Johannes  niet  voor  den  apostel, 
maar  voor  den  gelijknamigen  presbyter  te  houden. 

Het  historisch  gezag  vuu  den  brief  van  Polycrates  aan 
Victor  wordt  vooral  betwisr  op  grond  van  de  onhistorische 
bgzonderheid,  dat  Johannes  als  hoogepriester  het  Jtêvakoy 
zou  hebben  gedragen.  Dj  brief  stamt  uil  een  tijd,  waarin 
reeds  de  apostel  Johannes,  de  /LcàQvvg  diSàaxaXog  der  apo- 
calypse en  de  vierde  evangelist  voor  denzelfden  persoon 
gehouden  werden. 

Meer  opgesierd  vindt  men  de  apostolische  legende  bg  Cle- 
mens Alexandrinus,  die  na  den  dood  van  een  ongenoemden 
keizer  Johannes  van  Pat  mos  naar  Epheze  laat  verhuizen, 
van  waar  hij  als  opperste  bisschop  eene  reis  door  klein- Azië 
doet,  om  bisschoppen  aan  te  stellen:  een  gezag  hetwelk  de 
apostelen  niet  hebben  uitgeoefend.  Tot  die  reis  behoort  ook 
de  bekende  legende  van  den  door  Johannes  bekeerden  roo- 
verjongeling,  waarin  bijzonderheden  voorkomen,  die  met  den 
in  het  verhaal  onderstelden  hoogen  leeftgd  van  Johannes  en 
de  dogmatische  denkbeelden  van  den  apostolischen  tgd  weinig 
stroken. 
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Bg  TeHtitliââiii^  komèfn  bgzonderheden  voor  omtrent  het 
martelaarschap  yan  Johannes,  onder  deze  dat  hg  in  kokende 
olie  zou  geworpen  en  daaruit  ongedeerd  zgn  uitgekomen,  die 
aan  de  oudere  schrgvers  onbekend  zijn. 

Oiigenes  rer^lt  dat  de  apostel  naar  het  eiland  Patmos 
gebannen  ia,  tog  tj  naçàSoGiç  didâffxsi.  Ook  weet  hg  te 
Vêthftlen,  dat  bg  de  verdeeling  der  wereld  tusschen  de  apos- 
telen aan  Johannes  klein-Azië  ten  deel  tiel. 

Eusebius  beroept  zich  in  zgne  mededeelingen  omtrent 
Johannes  niet  op  de  oudere  hem  bekende  schrgyers  in  klein- 
Azië  Papias,  Justinus,  Polycarpus,  den  schrgyer  der  Ignati- 
àansché  brieyen,  ook  niet  op  Hegesippus,  maar  alleen  op  de 
lateren,  Apollonius,  Irenaeus,  CIpmena  en  Origenes.  De  his- 
torische trouw  dier  getuigen  staat  bg  hem  yast,  omdat  hunne 
kerkel^ke  orthodoxie  onverdacht  is.  De  Romeinsche  keizer, 
door  wien  Johannes  naar  Patmos  zou  verbannen  zijn,  wiens 
naam  door  Clemens  en  Origenes  nog  niet  genoemd  wordt, 
is  volgens  hem  Domitianus.  Hg  erkent  verder  het  bestaan 
tân  tv^ee  Johannessen  in  klein-Azië,  op  grond  van  het  be- 
àtaàïï  van  twee  graven  van  Johannes,  waarvan  Dionysius 
Alexandrinus  gewag  maakt,  en  acht  het  mogelgk  dat  de 
apocJaïypse  niet  door  den  apostel  maar  door  den  gelgkna- 
hligeiä  ptesbyter  is  opgesteld. 

Hieronymus  spreekt  van  een  dubbel  martelaarschap  van 
Johtinnes,  onder  Nero  en  onder  Domitianus.  Hg  is  de  eerste 
diè  Johtfânes  van  Patmos  naar  Epheze  laat  toederkeeren 
{të^dU^  niet  het  /uerfßae  der  ouderen);  onder  Nero  wordt 
Johannes  in  de  kokende  olie  geworpen  met  het  gevolg  dat 
Kg  purior  et  vegetior  exiverit  quam  intraverit, 

Eindelgk  leert  Augustinus  dat  Johannes  eigenigk  niet  ge- 
storven is  en  Isïdorus,  ten  gevolge  eener  platte  opvatting 
van  Joh.  21.  23,  dat  hg  zich  zelven  levend  begraven  heeft 
en  in  zijn  graf  nog  leeft. 

Het  tweede  gedeelte  van  het  betoog,  dat  do  in  het  vierde 
evangelie  vermelde  »discipel  dien  Jezus  liefhad"  niet  de 
apostel  is,  maar  eene  ideale  persoonlijkheid  moet  voorstellen, 
wordt  door  den  spreker  niet  voorgelezen,  maar  in  een  kort 
uittreksel  medegedeeld,  waarna  hij  zifn  gansche  betoog  samen- 
vat in  de  volgende  negentien  stellingen: 
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1.  Van  het  yerblgf  en  de  werkzaamheid  van  den  apostel 
Johannes  in  klein-Âzië  geven  de  gelijktijdige  en  kort  daarna 
geschreven  brieven  in  het  N.  T.,  met  name  die  op  klein- 
Azië  betrekking  hebben,  aan  de  Colossensen,  aan  de  Ephe- 
ziërs  en  aan  Timotheus,  niet  de  minste  aanwijzing.  Zij  gaan 
van  de  onderstelling  nit,  dat  niet  Johannes  maar  Paulos  de 
apostel  is,  wiens  gezag  in  klein-Azië  erkend  wordt. 

2.  De  Apocalypse,  uit  klein-Azië  afkomstig,  schont  de 
betrekking,  waarin  Johannes  tot  klein- Aziatische  gemeenten 
stond,  te  onderstellen,  maar  bewijst,  als  pseudoniem  geschrift, 
▼eeleer  het  tegendeel. 

3.  De  klein-Aziatische  schrijvers  vóór  Irenaeus,  a"  190, 
met  name  Fapias,  Polycarpns,  Justinus,  de  schrijver  der  zeven 
oudere  brieven,  naar  Ignatius  genoemd,  die,  ware  de  traditie 
historisch,  van  het  feit  in  geschil  niet  zonden  hebben  kunnen 
zwijgen,  vermelden  hieromtrent  niets  en  moeten  derhalve 
als  getuigen  tegen  worden  aangemerkt. 

4.  Hetzelfde  geldt  van  den  geschiedschrijver  Hegesippus 
in  de  tweede  eeuw,  die  evenzeer  van  het  verblijf  en  de  werk- 
zaamheid van  Johannes  in  klein-Azië  onkundig  was. 

5.  De  eersten,  die  hiervan  melding  maken,  zijn  de  anti- 
Montanistiscbe  Apollonius  bij  Eusebius,  c.  180  of  later,  en 
Irenaeus,  in  zijn,  tydens  zijn  verbluf  in  Gallië,  geschreven 
werk  tegen  de  gnostieken  en  in  twee  brieven,  door  Euse- 
bius vermeld  aan  Victor  en  Florinus,  tegen  het  einde  der 
tweede  eeuw  geschreven. 

6.  Wat  Irenaeus  omtrent  den  apostel  Johannes  meedeelt 
berust  'niet  op  berichten,  ontleend  aan  hem  bekende  klein- 
Aziatische  schrijvers,  zooals  Papias  en  Justinus,  maar  op, de 
overlevering  van  presbyters,  van  wier  bestaan  hg  zelf  niet 
dan  door  overlevering  kennis  droeg;  en  zijne  verhalen  ver- 
raden kennelijk,  even  als  dat  van  Apollonius,  door  hun 
legendarisch  karakter,  hun  onhistorischen  oorsprong. 

7.  Irenaeus  vergist  zich  wanneer  hij,  op  gezag  van  onge- 
noemde presbyters,  de  /y Apocalypse,"  in  tegenspraak  met  de 
getuigenis  van  dit  geschri  t  zelf,  laat  dagteekenen  van  het 
einde  der  regeering  van  Domitianus  98. 

8.  Het  bericht  van  Irenaeus,  dat  Papias  een  toehoorder 
van  Johannes  zou  geweest  z^n,  is  in  stryd  met  de  getuige- 
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nis    yan  Papios  zelven  iu  een  fragment,  door  Eusebins  aan- 
gehaald, en  berust  op  misverstand  van  diens  woorden. 

9.  Dat  Polycarpus  een  leerling  van  Johannes  zou  geweest 
zgn  en  ook  do  overige  apostelen  gekend  hebben,  ja  zelfs 
door  dezen  tot  bisschop  van  Smyrna  gewgd  zijn,  berust,  vol- 
gens Trenaens  zelven  in  zijn  werk  tegen  de  gnostieken,  niet 
op  de  getuigenis  van  Polycarpus,  dien  hy  in  zgne  jeugd 
gekend  had,  maar  op  overlevering,  kan  ook  uit  het  eerst 
na  Irenaeus  geschreven  tendensgeschrift  aan  Florinus  niet 
worden  afgeleid  en  is  daarenboven,  althans  *wat  het  verkeer 
van  Polycarpus  met  de  overige  apostelen  betreft,  chronolo- 
gisch beschouwd,  onmogelijk. 

10.  Wat  de  latere  kerkleeraars,  Polvcrates  van  Epheze  hg 
Eusebius,  Clemens  Alexandrinus,  Origenes,  Dionysius  Âlexan- 
drinus,  TertuUianus,  Eusebius,  Hiëronymus,  Augustinus  en 
Isidorus  Hispalensis  omtrent  Johannes  en  zijn  verblijf  m  Azië 
verhalen  is  onhistorisch,  ten  deele  ongerijmd  en  bewijst  niets 
anders,  dan  dat  de  Johannes-legende  zich  gaande  weg  heeft 
uitgebreid. 

11.  Dat  de  apostel  Johannes  niet  slechts  de  apocalypse, 
maar  ook  het  Evangelie  en  den  eersten  brief  naar  hem  ge- 
noemd zou  geschreven  hebben,  vermelden  insgelijks  het  eerst 
Theophilus  vau  Antiochie,  a*^  180,  en  Irenaeus,  doch  zonder 
dat  deze  zich  daarvoor  zelfs  op  eene  overlevering  beroept. 
Hetzelfde  geldt  van  den  eersten  en  tweeden  brief,  naar  Jo- 
hannes genoemd.  De  derde  was  waarschgnlijk  aan  Irenaeus 
niet  bekend.  Daarentegen  ontbreekt  het  niet  aan  sporen, 
dat  het  vierde  evangelie,  hoezeer  reeds  vroeger  bekend,  no^ 
in  het  laatste  vierde  der  tweede  eeuw  niet  algemeen  aan  den 
apostel  Johannes  toegekend  werd. 

12.  Van  het  einde  der  tweede  eeuw  af  aan  werden,  ten 
gevolge  van  de  fusie  der  partijen  in  kleiii-Azië,  bij  de  latere 
kerkleeraars,  de  apostel  Johannes,  de  Apocalypticus,  de  evan- 
gelist en  de  briefechrijver  voor  denzelfden  persoon  gehouden. 
Eiïrst  later,  in  de  derde  eeuw,  ontstond  wegens  den  toene- 
menden  afkeer  van  het  chiliasme  het  vermoeden,  dat  een 
andere  Johannes  dan  de  apostel  de  Apocalypse  had  geschreven. 

18.  De  verdere  formatie  der  Johannes-legende  na  Ire- 
naeus,   bg    Clemens,    Hiëronymus  en  Augustinus,  had  plaats 


(151  ) 

onder  den  invloed  van  de  sedert  het  einde  der  tweede  eeuw 
veldwinnende  meening,  dat  de  apostel  Johannes  het  vierde 
evangelie  en  de  brieven,  naar  hem  genoemd,  geschreven  had. 

14.  De  schrijver  van  het  vierde  evangelie  heeft  niet  be- 
doeld, onder  de  benaming  »de  discipel  dien  Jezns  lief  had" 
den  apostel  Johannes  voor  te  stellen,  maar  een  idealen  dis- 
cipel als  den  waren  geestverwant  van  Jezus  te  doen  optre- 
den, wiens  evangelie,  als  zoodanig,  tegen  de  prediking  der 
oudere  twaalve,  bepaaldelijk  tegen  die  van  Johannes  den 
Apocalypticus  en  den  Johannes  der  klein-Aziatische  trfiditie, 
wordt'  o  vergesteld. 

15.  De  meening  van  Eusebius,  dat  de  presbyter  Johannes 
van  wien  Papias  gewag  maakt,  in  klein- àzië  te  huis  be- 
hoorde, heeft  geen  grond  in  het  bekende  fragment  van  Papias, 
daar  hieruit  veeleer  blijkt,  dat  deze  presbyter  elders,  mis- 
schien wel  in  Palestina,  zal  gewoond  hebbeu.  Van  een 
tweeden  Johannes  in  klein-Azië  wisten  zelfs  Irenaeus  en 
Polycrates  van  Epheze  nog  niets.  Eerst  Eusebius  maakt  door 
een  misverstand  der  woorden  van  Papias  gewag  van  twee 
Johannessen,  die  gelijktijdig  iu  klein-Azië  geleefd  hebben, 
kent  van  de  twee  graven,  die  volgens  de  overlevering  van 
Dionysius  AL,  van  den  apostel  Johannes  te  Epheze  bestonden, 
het  ééne  aan  den  apostel,  het  andere  aan  den  presbyter  Jo- 
hannes toe  en  acht  het  dienvolgens  mogelijk,  dat  laatstede- 
noemde  de  Apocalypse  geschreven  had. 

16.  Dat  de  schrijver  van  2  en  â  Joh.  tegen  het  laatst 
der  tweede  eeuw,  die  blijkens  stijl  en  inhoud  voor  identiek 
met  dien  van  den  eersten  brief  en  den  evangelist,  en  dus  voor 
den  apostel  Johannes  wil  gehouden  worden,  zich  »den  pres- 
byter" noemt,  kan  aan  dezelfde  verwarring  toegeschreven 
worden  van  den  Papiaanschen  presbyter  met  den  apostel, 
die  bg  Irenaeus  opgemerkt  wordt. 

1 7.  Heeft  de  presbyter  Johannes  niet  in  klein-Azië  geleefd, 
dan  kan  de  Johan nes-traditie  haar  oorsprong  niet  gehad  heb- 
ben in  het  misverstand  der  woorden  van  Papias,  waaraan 
zich  Irenaeus  schuldig  maakt,  ter  plaats  waar  hg  den  Papi- 
aanschen presbyter  voor  den  apostel  houdt. 

18.  De  Johannes-traditie,  die,  onafhankelgk  van  het  ge- 
noemde misverstand,  bij  gelgktgdige  schrijvers  Apollonius  en 
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Polycrates  wordt  aangetroffen,  ontleend  haren  oorsprong  eenig 
en  alleen  aan  de  pretensie,  dat  de  Apocalypse  van  den  apos- 
tel Johannes  zon  afkomstig  z^n. 

19.  Het  ontstaan  en  de  verdere  ontwikkeling  dier  traditie 
kan  men  zich  natunrlijkerwiyze  aidas  voorstellen: 

a.  In  klein-Azië  verschijnt  a**  68  een  boek,  dat  bericht 
geeft  van  eene  openbaring,  die  aan  den  apostel  Johannes 
was  te  beurt  gevallen. 

b.  Volgens  dit  boek  stond  de  apostel  Johannes  tot  de 
voornaamste  gemeenten  in  klein-Azië,  als  hoofd  dier  ge- 
meenten, in  betrekking. 

c.  Volgens  zijne  eigene  getuigenis  in  dit  boek  had  Jo- 
hannes de  openbaring  ontvangen  op  het  eiland  Patmos,  en 
bevond  zich  aldaar  niet  meer  toen  het  geschreven  werd. 

d.  Johannes  bevond  zich  op  Patmos  >  wegens  het  woord 
Gods  en  de  getuigenis  van  Jezus." 

e.  Door  exegetisch  misverstand  dezer  woorden  ontstond 
de  meening,  dat  Johannes  zich  aldaar  in  ballingschap  bevond. 

ƒ.  Deze  ballingschap  wordt  als  eene  verbannmg  beschouwd 
en  toegeschreven  aan  de  vervolging  van  een  Bomeinscheu 
keizer. 

g.  Deze  Romeinsche  keizer  wordt,  schoon  reeds  bg  Ire- 
naeus  aangeduid,  als  hg  de  »Openbaring'^  laat  geschreven 
zijn  tegen  het  einde  der  regeering  van  Domitianus,  evenmin 
door  hem  als  na  hem  door  Clemens  en  Origenes,  met  name 
genoemd,  ter  plaatje  waar  zij  van  deze  verbanning  door 
een  Romeinschen  keizer  melding  maken.  Eerst  later  deelt 
Eusebius  eene  overlevering  mede,  dat  deze  keizer  voor  Do- 
mitianus, den  vervolger  der  Christenen,  gehouden  werd,  eene 
overlevering,  die  bij  den  nog  lateren  Hiëronymus  voor  een 
onbetwistbaar  feit  geldt. 

A.  Was  Johannes  door  Domitianus  naar  Patmos  verban- 
nen, en  was  hg  aldaar  niet  meer,  toen  de  Apocalypse  ge- 
schreven werd,  dan  moest  hij  uit  zijn  ballingschap  ontslagen 
zijn,  en  werd  zgne  bevrgding  als  een  gevolg  beschouwd  van 
den  dood  van  Domitianus,  en  moest  zg  onder  Nerva  hebben 
plaats  gehad. 

i.  Was  Johannes  uit  zgne  ballingschap  ontslagen,  waar- 
heen   zou  hg  zich  dan  ter  woon  begeven  hebben,  dan  naar 
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klein-Âzie,  waartoe  hg  blgkens  de  Apocalypse,  reeds  vroeger 
in  betrekking  stond? 

ƒ  Was  eenmaal  Johannes  de  apostel  van  klein-Âzië,  dan 
had  de  verdere  traditie  vrg  spel,  en  ontstonden  er  allerlei 
legenden  omtrent  de  werkzaamheid  van  Johannes,  die,  in 
overeenstemming  met  het  Joodsch-christelgk  karakter  der 
kringen,  waarin  zg  ontstond,  hetzelfde  karakter  dragen.  Zóó 
werd  Johannes  eene  strenge  judaist,  chiliast,  quarto- deelmaan, 
bestrijder  der  gnostiek  en  de  man,  die  als  het  hoofd  der 
klein- Aziatische  gemeenten  Polycarpus  tot  bisschop  van 
Smyrna  had  gewgd. 

k.  Tegenover  de  joodsch- christelijke  richting  in  kleió  Azië 
die  op  Johannes  als  haar  woordvoerder  roem  droeg,  verhief 
zich  van  het  midden  der  tweede  eeuw  af,  in  klein-Aziè  eene 
vrije  zienswijze,  die,  door  Paulus  voorbereid,  tegen  het  stand- 
punt van  Johannes  in  verzet  kwam.  Tegen  dit  kerkelgk 
standpunt  stonden  over  de  gnostieken,  de  Marcionieten,  de 
Montanisten  en  de  tegenstanders  van  de  viering  van  het 
Pascha  op  den  joodschen  feestdag,  den  14den  van  Nisan. 

l.  Als  woordvoerder  dezer  vrije  richting  trad  op,  ofschoon 
op  verzoenende  wijze,  een  onbekend  schrgver,  die  zich  ten 
doel  stelde  de  door  de  oud  kerkelijke  partij  miskende  vrgere 
richtingen  des  tgds  in  bescherming  te  nemen  en  ze  binnen 
de  juiste  perken  gebracht,  voor  de  gemeente  bruikbaar  te 
maken.  Hg  schreef  een  evangelie,  waarvan  de  strekking  is, 
om  met  de  getuigenis  van  een  ongenoemde,  die  als  de  ware 
discipel  en  geestverwant  van  Jezus  geteekend  wordt,  het  ge- 
zag der  oudere  apostelen,  bepaaldelijk  dat  van  Johannes  in 
klein- Azië  te  verdringen. 

w.  Toen  jaren  later  de  fusie  tusschen  de  oud  kerkelgke  en 
de  vrgzinnige  partij  ontstond,  het  ideale  standpqnt  van  den 
4den  evangelist  niet  meer  erkend  en  zijne  afwijking  van 
de  synoptische  verhalen  door  de  harmoaistiek  gedekt 
werd,  werd  ook  de  ongenoemde  onder  de  oudere  twaalve 
gerangschikt  en  met  Johannes,  den  gevierden  apostel  van 
klein«  Azië  geïdentificeerd.  Johannes  de  apostel,  na  eerst  tot 
den  hoogepriester  martelaar  der  Apocalypse  gemaakt  te  zijn, 
wordt  nu  ook  de  schrgver  van  het  vierde  evangelie  en  hiermede 
de  geboorte  gegeven  aan  de  latere  legenden  bg  Clemens  en 
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Hiëronymus,    waarin  Johannes  het  karakter  van  den  nErfcj 
evangelist  begint  aan  te  nemen. 

n.     Uit    de    fusie    der    partijen    ontstond  tevens  de  h^-r- 
Johanneïsche  literatuur,  die  door  het  aanhangsel  op  het  er.> 
gelie    en    de  brieven  naar  Johannes  genoemd  vertegen«  »  > 
digd    wordt.     Deze    brieven    willeÄ,  blijkens  stijl  en  inii/-. 
geschreven  zijn  door  den  evangelist,  maar  verheflfen  ziel  ■  ; 
dogmatisch  gebied  niet  tot  de  adelaarsvlucht  van  het  vitrlr 
evangelie   en    dragen    het    karakter    eener    fusie,  waarbij  <> 
theologie  van  het  vierde  evangelie,  ofschoon  met  behoud  nr 
menige    eigenaardigheid    van    stijl    en   voorstelling,    tot  b* 
niveau    van   het    gewone    kerkelijke  standpunt  wordt  ten:- 
gebracht. 

Op  de  vraag  des  voorzitters  of  de  spreker  zijne  verhande- 
ling wil  afstaan  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen^  wo:-:: 
door  hem  geantwoord,  dat  hij  reeds  eene  andere  bestenmiiL: 
aan  zijn  opstel  heeft  gegeven. 

Deze  bijdrage  gaf  den  heer  Koenen  aanleiding  tot  :.ïe  ht- 
wering,  dat  wel  het  bewys   is  geleverd,  dat  de  getuigenissei 
omtrent  '3  Apostels  verblijf  in  Klein-Azië  onbetrouwbaar  zgn. 
maar  niet  het,  trouwens  ook  niet  te  leveren,  bewijs  dat  Johan- 
nes desalniettemin  toch  niet  aldaar  kan  vertoefd  hebben  ;  aan 
den  heer  Hoekstra  tot  de  opmerking,  dat  het  vreemd  schijnt, 
dat  de  auteur  van  de  apocalypse,  die  het  apostelschap  blijk- 
baar zoo  hoog  stelt,  niettemin  zich   met  een  apostel  vereen- 
zelvigt,   en   aan   den    heer 'Naber  tot  het  vermoeden,  dat  de 
afschrijver    die    voor   het    bekende  getal  666  had  geschreven 
616,   juist    de    ware    oplossing    van  het  raadsel  niet  behoett 
geweten  te  hebben,  maar  dat  hier  slechts  te  denken  valt  aan 
de  gewone  verwisseling  van  twee  letters  (^  voor  i).    De  ge- 
maakte opmerkingen  worden  door  den  heer  Scholten  achter- 
een vol  ï^ens  beschouwd  en  beantwoord. 


Daar  verder    niemand  verlangt  iets  mede  te  deelen,  wordt 
de  vergader! lig  door  den  voorzitter  gesloten. 


:.^Ir; 


r  .•• 


u  _ 


GEWONE   >  E  K  G  A  I)  E  R  1  >  G 

DER  AFDEELTNQ 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETEKSCEAPPEN, 

GEHOÜDO  DEN  I3<i»  NOVEMBER  4874. 


>m^ 


Tegenwoordig  de  beeren:  m.  de  vbies,  w.  g.  brill,  n.  beets, 

C.  LEEMANS,  L.  PH.  G.  VAN  DEN  BERGH,  H.  J.  KOENEN,  H.  KERN, 
J.  'H.  SCHÖLTEN^  W.  G.  MEES,  M.  J.  DB  GOEJB,  S.  A.  NABER^ 
P.  J.  VETH,  J.  K.  J.  DE  JONGE,  6.  MEES  AZ.,  H.  VAN  HERWERDEN^ 
J.  A.  PRUIN,  J.  E.  GOUDSMIT,  R.  T.  H.  P.  L.  A.  VAN  BONEVAL  PAURE, 
S.    VISSERING^    TH.    BORRET    CD    de    Secietaris    J.    G.    G.    BOOT. 


Daar  de  voorzitter  en  de  onder-voorzitter,  volgens  inge- 
zonden berichten,  verhinderd  worden  de  vergadering  bij  te 
wonen,  neemt  de  heer  Leemans  de  yoorzittersplaats  in  en 
leidt  de  werkzaamheden. 


De  secretaris  deelt  mede  dat  een  Latijnsch  gedicht,  geti- 
teld Ad  iuvenem  Satira,  met  de  zinspreuk:  Ridiculum  acri 
Fortius  et  melius  magnas  plerumque  secat  res  bij  hem  is  in- 
gekomen ter  mededinging  in  den  wedstrijd  van  Hoeufft. 


Vervolgens  levert  de  heer  Borret  eene  bgdrage  tot  de  ken- 
nis der  techniek  van    de  Byzant^nsche    hymnographen.    Na 
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gewezen  te  hebben  op  de  vorderingen,  die  de  studie  der 
hymnologie  van  de  Latijnsche  kerk  in  de  laatste  tijden,  onder 
anderen  ook  door  den  arbeid  van  ons  medelid,  den  hoog- 
leeraar W.  Moll,  gemaakt  heeft,  vestigt  de  spreker  de  aan- 
dacht op  de  nog  achterlijke  studie  van  de  rijke  hymnologie 
der  Grieksche  kerk,  met  dankbare  erkenning  der  verdiensten 
van  den  kardinaal  Pitra  en  van  den  hoogleeraar  W.  Christ. 
Nadat  hg  daarop  eene  verklaring  van  de  telkens  wederkee- 
rende  kunsttermen  zavcov^  elqfibg  en  rçoTtàçcoy  gegeven, 
en  de  voornaamste  zang-  en  liederboeken  vermeld  heeft,  gaat 
hig  over  tßv  beantwoording  van  de  vraag:  welke  techniek  is 
door  de  Byzantijnsche  hymnologen  gevolgd?  De  spreker  ver- 
werpt de  meening  van  den  kardinaal  Quirini  en  van  anderen, 
dat  die  liederen  eenvoudig  prosa  zijn,  en  insgelgks 
de  verwachting  van  anderen,  dat  zg  in  de  versmaten  der 
oude  Grieksche  dichters  vervaardigd  zouden  wezen.  Hij  wijst 
óp  de  belangrgke  ontdekking  door  Dom  Pitra  in  1859  in 
een  handschrift  te  Moskou  gemaakt,  en  door  andere  hand- 
schriften bevestigd,  van  diacritische  punten,  die  dien  geleerde 
tot  de  ontdekking  der  syllabische  indeeling  brachten.  De 
spreker  is  geneigd  om  die  meening  voor  de  ware  te  houden, 
maar  gelooft  dat  Christ  terecht  ook  op  het  accent  wil  gelet 
hebben.  Met  een  woord  wordt  door  hem  op  het  nut  van  de 
kennis  der  techniek  voor  de  verbetering  van  de  teksten  ge- 
wezen. 

Deze  mededeeling,  die  door  den  heer  Borret  voor  de  Ver- 
slagen wordt  aangeboden,  geeft  aanleiding  tot  eenige  vragen 
en  opmerkingen. 

De  heer  Veth  vraagt  of  Pitra  geen  acht  geslagen  heeft  op 
de  accenten,  en  de  heer  Kern  meent,  dat  men  de  tijden, 
waarin  de  liederen  gemaakt  zgn  dient  te  onderscheiden  en 
wel  vooral  op  het  accent  letten.  De  spreker  verklaart,  dat 
Christ,  die  ook  geneigd  is  veel  tot  de  oude  metra  terug  te 
brengen,  de  eerste  was,  die  op  het  accent  heeft  gewezen. 
Hij  verz'oekt  de  leden,  die  daartoe  in  de  gelegenheid  zjjn, 
hun  aandacht  gevestigd  te  houden  op  onuitgegeven  Griek- 
sche kerkliederen  in  handschriften  van  binnejilandsche  en 
buitenlandsche  boekergen. 

Op  eßxie  vraag  van  den  heer  Koenen,  of  deze  liedere^  OQk 
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licht  verspreiden  over  den  oorsprong  van  het  rym  hg  de 
Grieken,  antwoordt  de  spreker  dat  hem  in  kerkelgke  hymnen 
geene  volledige  rijmen  zgn  voorgekomen. 

De  heer  Leemans  wijst  er  op,  dat  eene  soortgelijke  punctua- 
tie, als  waarvan  sprake  is  geweest,  ook  voorkomt  in  zeer 
onde  Egyptische  handschriften  van  hymnologischen  inhoud, 
die  altans  tot  de  16^«  eeuw  voor  onze  jaartelling  behooren, 
en  h^  onderwerpt  aan  het  oordeel  van  den  spreker  de  vraag, 
of  men  voor  de  kennis  der  techniek  van  de  Grieksche  hymnen 
geen  nut  kan  trekken  uit  de  bekende  metriek  der  Latgnsche 
kerkgezangen. 

De  heer  Goudsmit  meent,  dat  er  geen  twijfel  kan  zgnaan 
den  invloed  van  het  accent,  daar  dit  ook  gold  in  het  Israëli- 
tisch tempellied,  hetgeen  aan  de  Grieken  niet  onbekend  kan 
geweest  zijn.  De  spreker  bedankt  voor  deze  opmerking,  die 
ook  door  Christ  gemaakt  is. 


De  heer  Leemans  biedt  een  zevental  proefplaten  naar  de 
Bathmensche  muurschilderingen,  die  in  de  werken  der  afdee- 
ling  zullen  opgenomen  worden,  ter  bezichtiging  aan. 

Dezelfde,  als  belast  met  de  afdoening  der  loopende  zaken 
van  de  ontbonden  Commissie  voor  de  overblijfselen  der  oude 
vaderlandsche  kunst,  legt  de  volgende  opgave  over  van  het- 
geen sedert  de  maand  Juni  is  ingezonden: 

Van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  : 
een  aantal  zilveren  en  koperen  munten  bg  de  slooping 
der  werken  te  Bergen  op  Zoom  door  de  arbeiders  opgegraven  ; 
en  bestek  N®.  1  voor  ontmanteling  van  het  fort  Prederik 
Hendrik  te  Breskens. 

Van  Burgemeester  en  Wethouders  te  Hoorn:  bericht  omtrent 
de  aanstaande  slooping  van  de  drie  nog  overige  stadspoorten. 

Van  Jhr.  Ortt  te  Haarlem:  bericht  omtrent  hetzelfde  on- 
derwerp. 

Van  Mr.  J.  J.  Smits  te  Nijkerk,  op  de  Veluwe:  bericht 
over  muurschilderingen  ontdekt  in  de  groote  kerk  aldaar 
met  de  teekening  van  eene  muurschildering,  voorstellende 
den  St.  Christoflfel  op  den  wand  dier  kerk,  vervaardigd  door 
den   heer    G.    van    der   Pol    aldaar;  en  een  exemplaar  van 


(158) 

de  Nijherksche  Courant  van  25  Julg,  met  bericht  omtrent  de 
ontdekte  muurschilderingen. 

Bericht  omtrent  muurschilderingen  in  de  St.  Joriskerk  te 
Amersfoort. 

Van  den  heer  M.  Berntsen,  onderwijzer  te  Beek,  gem. 
Berch  (Gelderland),  berichten  omtrent  een  oud  stuk  geschut, 
eene  Germaansche  urne  met  asch,  en  eene  andere  urne  onder 
Beek  gevonden;  eene  Romeinsche  bronzen  munt;  en  eene 
oude  houten  waterput  aldaar. 

Van  den  heer  Hoofd-Ingenieur  Augier  te  's  Gravenhage, 
de  bouwkundige  teekeningen  met  geschreven  toelichtingen, 
van  de  onlangs  gesloopte  oude  kerk  te  Maasdam,  opgemeten, 
geteekend  en  opgemaakt  door  den  opzichter  van  'sRgks-water- 
staat,  C.  Lugten,  te  Puttershoek. 

Van  den  heer  D.  van  der  Werf,  te  Utrecht,  nadere  be- 
richten omtrent  overblijfsels  van  het  kasteel  Vredenburg  te 
Utrecht. 

Van  het  bestuur  van  het  Friesch  genootschap  te  Leeuwar- 
den de  Friesche  oudheden,  Is^e  aflevering,  bet  tweede  vervolg 
van  den  Catalogus  en  het  verslag  over  1870 — 71. 


De  heer  Beets  biedt  voor  de  bibliotheek  der  Akademie  aan 
de  door  hem  bezorgde  uitgave  van  de  gezamenlijke  dicht- 
werken van  A.  Bogaerts,  in  twee  deelen,  en  namens  de 
Utrechtsche  zendingsvereeniging,  het  evangelie  van  Markus, 
Psalmen  en  gezangen  en  de  B^belsche  geschiedenis  van  Zahn, 
allen  in  de  Papoesch*Noefoorsche  taal. 


Daar  niemand   verder  iets  heeft  mede  te  deelen,  wordt  de 
vergadering  door  den  waarnemenden  voorzitter  gesloten. 


DE  TECHNIEK 
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BYZANTIJNSCHE    HYMNOGRAPHEN, 
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Th.    B  0  B  B  E  T. 


Sinds  eenige  jaren  heeft  de  studie  der  Hymnologie  wederom 
hare  plaats  ingenomen  onder  de  vakken  van  wetenschap^ 
die  als  gewigtig  niet  alleen  voor  de  kennis  van  de  geschie- 
denis der  beschaving,  maar  inzonderheid  voor  die  van  den 
openbaren  eeredienst,  van  de  geloofsleer  en  het  kerkelijk 
leven  der  christenheid,  niet  mogen  worden  verwaarloosd. 
In  Dnitschland,  Frankrijk  en  Engeland  hebben  de  bekende 
verzamelingen  van  Daniël,  Dressel,  Mone,  Wolf,  Schubiger, 
Danjoa,  Clément,  Dn  Méril,  Neale  en  Gall  Morell  er  veel 
toe  bggedragen,  om  voor  de  zangen  der  gewijde  Muze  van 
den  christelijken  voortijd  meer  belangstelling  te  winnen; 
terw^l  in  Italië,  het  vaderland  der  Hymnologie,  in  onzen 
leeftijd  Mai,  Matranga,  Toscani,  Pitra  en  anderen,  den  roem 
van  de  uitstekende  hymnologen  der  zeventiende  en  acht- 
tiende eeuw  hebben  gehandhaafd.  Zelfs  in  ons  vaderland 
waar,  volgens  het  oordeel  van  een  bevoegd  kunstregter,  de 
hymnologische  studiën  »eene  bgna  onbekende  zaak  waren 
gebleven"  *),  is  vroegere  onverschilligheid  of  onbekendheid 
geweken,  dank  zg   vooral  aan  de  ^verige  pogingen  van  ons 


•)  Dr.  W.  MoU,  in  de  Studiën  en  Bydragen  op  bet  gebied  der  HtBt  Tbeo- 
logie,  I.  849.  VgL  857—403. 
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geacht  medelid  Dr.  W.  Moll,  die  bg  welsprekende  aanprgzing 
ziïn  opwekkend  voorbeeld  voegend,  nog  onlangs  uit  HSS  en 
drukwerken  Vtin  Nederlandschen  oorsprong  een  vgftigtal 
Hymnen  en  Sequentiën  *)  heeft  uitgegeven,  en  hierdoor  het 
bewijs  geleverd,  hoeveel  welligt  nog  uit  de  schatten  onzer 
vaderlandsche  bibliotheken  of  verzameliugen  door  vlijtige  na- 
sporing  kan  worden  opgedolven. 

Op  meerdere  bekendheid  met  de  oude  gezangen  der  chris- 
telijke poëzie  is  ook  bij  velen  juister  waardeering  van  hunne 
voortreffelijkheid  en  beter  begrip  van  hun  eigenaardig  karak- 
ter gevolgd.  De  zuiver  aesthetische  opvatting  dezer  dicht- 
soort,  vooral  door  Herder  en  Bambach  vroeger  in  zwang 
gebragt,  is  bij  grondiger  onderzoek  ongenoegzaam  gebleken. 
Ongetwijfeld  tot  verlevendiging  en  voeding  der  godsvrucht, 
en  niet  enkel  tot  opwekking  van  dichterlijke  aandoeningen 
of  aesthetische  beschouwingen  bestemd,  hadden  de  liederen 
der  christelijke  oudheid  een  dogmatisch-kerkelijken  grondslag, 
dien  men  bg  hunne  beoordeeling  en  verklaring  nooit  mag 
voorbijzien,  en  waaraan  het  godsdienstig  gevoel,  dat  er  in 
doorstraalt,  moet  worden  getoetst.  Ja  zelfs  in  een  zuiver 
literarisch  opzigt  heeft  de  christelijke  Hymnographie  billgker 


*)    «De  sequentiënf/*   ze^   Dr.    MoU,   zljn    liederen,  die  in  de  miesen  der 
feestdagen  tusschen  de  epistel-  en  evangelielessen  aangeheven  en  zoo  genoemd 
werden,   omdafc  zij    onmiddelijk    op    bet  zingen  ran  het  »halleluja**  wolffden, 
T.   a.  p.    bl.  354.  —  Is  deze  verklaring  van  Sequeniia  niet  in  strijd  met  de 
geschiedenis  der  Liturgie  in  de  Westersche  kerk?    Blijkbaar  toch  hebbende 
middeleenwscho    schrijvers   die   benaming  aan  het  Grieksche  ctxoXouOta  ont- 
leend,   hoewel    zij  de  bet  eekenis,  welke  dit  woord  b\j  de  Grieksche  liturgen 
heeft,    eenigtins    wijzigden.     Zij    verstonden   door  tequentia  de  zoogenaamde 
meliimata,  wanrin  de  laatste  lettergreep  van  het  alleluja  (na  het  Graduale)  bij 
wijze  van  fioriture  werd   doorgezongen.    Deze  noten  zonder  woorden  werden 
ook    wel    Neumen    genoemd   of  jubi'us    en  jubilatio.    Zoo  b.  v.  in  den  Ordo 
Bomanuti    »  Sequifur  jubilatio,  quam  scquentiam  vacant,'*'*    Naderhand  ging  de 
benaming  van  sequeniia  over  op  de  gedichten,  die  naar  die  modulatién  waren 
op   zang  gezet.    Durandns  heeft  dus  in  zyn  Rationale^  IV,  22,  verkeerd  den 
oorsprong    van  tequentia  daaruit  afgeleid,  dat  zy  op  h'et  alleluja  na  het  Gra- 
duale,   of  beter  geiegd,  op  het  jmeuma  van  dit  alleluja  volgden,    Kiet  omdat 
^it  proiae  of  rhythmische  modniatiën  op  het  alleluja  volgden,  maaromdatzij 
die  vervingen,  werden  zy  êequentia  genoemd.  De  beroemde  Notker  scbynt jnift 
syno  liederea  te  hebben  vervaardigd,  om  aan  het  baitensporige  «  aUeltgere^ 
een  einde  te  maken.    Vgl.  Zaccar>a,  Onomast,  riiuale,  U,  16S. 
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waardeering  gevonden.  De  vroeger  zoo  gestrenge  kritiek 
heeft  veel  van  hare  eischen  moeten  terugnemen,  en  toegeven, 
dat  de  kennis  der  onde  talen,  gel^k  zij  in  het  klassiek  on- 
derwas worden  aangeleerd,  alleen  niet  toereikend  is  om  den 
waren  zin,  de  diepe  beteekenis  dezer  oude  christelijke  liederen 
te  vatten.  Zij  heeft  de  noodzakelijkheid  ingezien  om  op  den 
dogmatischen  en  historischen  grondslag  hunn^  kerkelijke 
taal  te  letten;  omdat  hlgkbaar  de  juiste  beteekenis  van 
woorden  en  beelden  zoowel  van  de  geloofsleer,  waarvan  z^ 
de  uitdrukking  zijn,  als  van  het  traditioneel  spraakgebruik 
afhankel^k  moet  worden  geacht  *). 

Bij  deze  herleving  der  hymnologische  studiën  valt  het  in- 
tusschen  niet  te  ontkennen,  dat  hoofdzakelijk  de  oude  zangen 
der  Westersche  Kerk  de  aandacht  der  geleerden  hebben  ge- 
trokken. Daarentegen  heeft  de  niet  minder  rijke  liederen- 
schat  der  Oostersche,  en  meer  bepaaldelijk  der  Grieksche 
Kerk,  tot  dusverre  zoo  weinig  beoefenaai-s  gevonden,  dat  nog 
onlangs  een  van  Daitschlands  geleerdste  philologen  van 
»thesauri  paene  reconditi  poësis  hyzantinae^^  heeft  kunnen  ge- 
wagen. Welligt  mag  de  oorzaak  dezer  achterlijkheid, 
gedeeltelijk  althans,  worden  gezocht  in  de  schaarscher  gele- 
genheid tot  bronnenstudie,  die  voor  dit  vak  der  kerkelijke 
literatuur  tot  hiertoe  bestond.  Immers  Rud.  Vornbaum*a 
bewerking  der  Grieksche  afdeeling  van  Daniels  Thesaurus 
hymnologicus  is  hoogst  onvolledig,  onkritisch  en  gebrekkig; 
de  verzamelingen  of  ontdekkingen  van  andere  geleerden  zijn 
meestal  in  uitgebreide  werken  opgenomen  en  daardoor  in 
minder  handen;  terw^l  de  eigenlijke  bronnen,  de  zeldzame 
en  kostbare  uitgaven  der  grieksche  Menaeën,  Triodiën,  Sy- 
naxariën  of  andere  liturgische  boeken  slechts  voor  weinigen 
toegankelijk  zijn.  Daarom  zullen  alle  vrienden  der  Grieksche 
Hymnologie  met  ingenomenheid  de  vorsch:gning  begroeten 
der  lang  verwachte  Anthologia  graeca  carminum  christianorum, 
welke  de  Munchener  hoogleeraar  Dr.  Wilhelm  Christ,  lid 
der   Be:gersche   Akademie  van  Wetenschappen,  onder  mede- 


*)  Vgl.  Mone,  Lat.  Hymnen  d.  Mittel-altérs,  I,  9. 
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werking    van    een  jengdig    Grieksch    geleerde ,   Dr.    Math. 
Paranikas,  dezer  dagen  heeft  uitgegeven  *). 

Hoe    nuttig  echter  deze  en  dergelijke  verzamelingen  voor 
de   studie  der  Grieksche  Hymnolpgie  ook  zijn  mogen,  is  het 
er  toch   verre  af,  dat  zij  in  de  reeds  gedrukte  uitgaven  van 
de    kerkelyke    boeken    der  Grieken  of  in  de  reeds  bestaande 
Anthologien    alleen  hare  bronuen  zou  kunnen  vinden.     Een 
bijna-  onmetelijk  veld  van  onderzoek  ligt  nog  ter  ontdekking, 
navorschiag,    vergelijking    open.      Meer    dan    vier    honderd 
hymnologische    handschriften,  in  de  groote  bibliotheken  van 
Europa  verspreid  —  om  niet  eens  van  de  verborgen  schatten 
der  Grieksche  kloosters  te  gewagen,  —  gansche  scholen  vpn 
hymnographen   met    een    leger    van   hermeneuten  en    scho- 
liasten,  even  talryk  als  weinig  bekend,  wachten  nog  op  eene 
bedreven   hand,    om    al    deze   verspreide  bouwstoffen  te  ver- 
eenigen,   te    rangschikken   en   tot  een  zamenhaiigend  geheel 
te    verwerken.     Zóó    rijk  toch  is  de  literatuur  der  Grieksche 
kerkgezangen,    dat    door   de    onvermoeide    nasporingen    van 
kardinaal    Pitra,    de    lijst    der    Hymnographen  vroeger  door 
Quirini    en    Arevalo    bijeen    verzameld,    reeds  meer  dan  drie 
honderd    namen    telt    f).     Zóó    vruchtbaar    was    de    phan- 
tasie   dezer   oude     jueXcjSoiy  dat  sommigen  hunner  werken 
van   grooten   omvang  hebben  geleverd,  en  een  der  beroemd- 
sten,   Joseph,    de    vjuyoY()àq)og  bij  uitnemendheid  geheeten, 
en    met  wiens  naam  meer  dan  tweehonderd  gezangen  in  de 
Menaeën  zijn  geteekend,  een  duizendtal  Kanons,  dat  is  acht 
of  negen  duizend  oden,  zou  hebben  gedicht! 

Een  overzigt  te  geven,  hoe  beknopt  ook,  van  de  wording 
en  de  ontwikkeling  van  dit  reuzengebouw  der  Grieksche 
kerkgezangen  ligt  hier  niet  in  mijne  bedoeling;  te  meer 
omdat   het  door  mij  gekozen  punt  van  onderzoek  de  oudste 


•)  Antholofria  graeca  carminnm   christianoram.  Adornaveront  W.  Christ 
et  M.  Paranikas.    Lipsiae  1871. 

f)  Bij    deze  lijst  van    dichters  heeft  kard.  Pitra  uit  HSS  van  het  Vaticaan, 
de  Bibl.  Barberini,  Weencn,  Petersburg  en  München  eene  andere  van  meer 
dan    honderd  eii  vijftig  fuloitpyoï  gevoegd,  waarvan  er  sommige  tot  hiertoe 
in  de  geschiedenis   der  BjKantjjnsche  Muziek  onbekend  zyn  gebleven.    VgL 
Hjrmnogr.  p.  CL  VU. 
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christel^'ke  poëzie  van  zelf  uitsluit,  en  zich  slechts  bij  het  tijdperk 
der  zoogenaamde  Byzantgnsche  Hymnographie  bepaalt,  hetgeen 
omtrent  de  achtste  eeuw  aanvangt,  wanneer  de  oudere  gezangen, 
waarvan  onder  den  naam  van  zovvàxia  en  oïxot  *)  nog 
fragmenten  zijn  bewaard  gebleven,  door  de  toenmaals  heer- 
schend geworden  poëzie  der  Kanons  en  Tropariën  werden 
verdrongen.  Bevreemden  mag  het  intusschen  dat,  door  eene 
niet  ligt  te  verklaren  uitsluiting,  de  Grieksche  Kerk  geen 
enkel  der  oudste  christelijke  liederen,  en  van  de  latere  ge- 
zangen bijna  geen  van  klassieken  vorm  in  hare  liturgische 
boeken  heeft  opgenomen;  terwijl  de  Westersche  Kerk  aan 
de  poëzie  van  Ambrosius,  Prudeutius,  Sedulius  en  Fortuna- 
tus,  die  de  klassieke  Muze  hebben  nagezongen,  eene  eere- 
plaats  onder  hare  gewijde  liederen  heeft  aangewezen.  Te  ver- 
geefs toch  zoekt  men  onder  de  duizenden  van  oden  in  de 
Grieksche  liturgie  naar  de  schoone  zangen  van  Gregorius 
van  Nazianze  f)?  of  naar  eene  bloemlezing  althans  uit  de  sier- 
lijke psalmen  van  ApoUinaris  en  de  dikwerf  zoo  verhevene 
hymnen  van  Syneslus;  ja  zelfs  aan  den  eerbiedwaardigen 
vfivog  roü  2coTfj{JOg  Xqiotov  van  Clemens  van  Alexandrie 
of  aan  het  ïla^Oéï^tov  van  den  Martelaar  Methodius  is 
geene  plaats  ingeruimd.  Minder  moet  het  ons  dus  verwon- 
deren, dat  wg  nergens  een  spoor  aantreffen  van  de  MsTaßoXii 


*)  Id  de  liturgische  taal  noemen  de  Grieken  zeker  soort  van  kortere 
hymnen  xovraxia  en  schr^Ten  de  vinding  yan  dien  liedercnvorm  aan  den  be- 
roemden hjmnogruaf  Romanos  toe,  die  omtrent  500  leefde.  In  de  rabriek 
der  Menacën  heet  hij  b  rûv  xovraxcuv  iroeijryjç.  »Nostra  memoria,  zegt 
Dr.  Christ,  Pitrae  praeclara  industria  intellcctum  est,  xovraxf«  illa'parya 
rudera  esse  e  naufrngio  carminum  Romani  servata"^  {Anthol.  p.  LII).  — 
Onder  de  bonnming  van  ocxoc'  (analoog  met  het  Ital.  sianie),  worden  eenige 
afzonderlijke  Strophen  aangeduid  van  uitvoeriger  gezangen,  die  in  onbruik 
geraakt  zijn  na  het  in  zwang  geraken  der  Kanons. 

t)  B.  v.  den  beroemden  v^vo;  el;  XptffTOv  ^srà  xijv  aiùiithy  ht  xZ  Uaa/a, 
Wclli"'t  is  de  reden  dezer  uitsluiting  daarin  te  zoeken,  dat  de  meeste  ge- 
dichten van  Gregorius  van  epischen  of  didactischen  aard  zijn,  en  door  de 
lengte  hunner  verzen  (dactylici  hexametri,  trochaici  septenarii  of  iambici 
trimetri)  minder  geschikt  voor  den  zang  waren.  Aan  het  liefelijke  lied 
lic  TY)v  éauTov  ^yvjv,  in  anacreontiscbe  versmaat,  kon  minder  passend  onder 
de  kerkgezangen  eene  plaats  worden  aangewezen. 
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van  Nonnas,  van  de  znivere  b^na  klassieke  jamben  van 
Manuel  Philas  of  van  Gregorius  Tan  Pisidie;  en  dat  zel& 
geen  enkele  der  even  sierlijke  als  stichtende  dvaxceóvTêia 
van  Sophronius  of  Theodorus  Studita  *)  in  bet  oog  der 
verzamelaars  genade  heeft  gevonden. 

Deze  stelselmatige  aitslaiting  en  vermgding  van  de  vormen 
der  klassieke  poëzie  bij  de  Byzant^nsche  hymnographen  heeft 
vooral  aanleiding  gegeven,  om  den  eigenaardigen  bonw  hun- 
ner liederen,  en  de  door  hen  gevolgde  Techniek  aan  een 
naanwgezet  onderzoek  te  onderwerpen. 

Ik  wil  trachten  bier  een  beknopt  verslag  te  geven  van  de 
resultaten,  w^elke  dit  onderzoek  tot  hiertoe  heeft  opgeleverd. 
Na  vele,  lange  en  vruchtelooze  pogingen,  sedert  meer  dan 
twee  eeuwen  beproefd,  schijnt  het  ingewikkeld  vraagstuk  der 
Byzant^nsche  poëzie,  zooal  niet  tot  eeue  eindbeslissing  te 
zgn  gekomen,  dan  toch  zijne  oplossing  te  zyn  genaderd. 
De  groote  verdienste  van  eindelijk  in  deze  duisternis  eenig 
licht  te  hebben  gebragt,  behoort  voorzeker  allermeest  aan  den 
geleerden  Benedictijner,  nu  kardinaal,  J.  B.  Pitra,  aan  wien 
de  Hymnologie,  de  Patristiek  en  het  Kerkelijk  Begt  reeds  zoo 
veel  zijn  verpligt,  en  die  het  eerst  in  zgne  doorwrochte  ver- 
handeling 1^  Hymnographie  de  V Eglise  Grecque J*  vier  jaren 
geleden  te  Rome  uitgegeven,  op  wetenschappelgke  gronden 
van  de  technische  zam^nstelling  en  de  metriek  der  Grieksche 
kerkliederen  eene  verklaring  heeft  gegeven. 

Vóór  dat  ik  echter  tot  de  behandeling  van  hét  door  mg 
gekozen  onderwerp  overga,  acht  ik  het  niet  ondoelmatig 
hier  eene  korte  toelichting  te  doen  voorafgaan  van  eenige 
kunstiermen  aan  deze  studiën  eigen,  quorum  signißcatioy 
veroorloof  ik  mij  een  Dnitsch  geleerde  na  te  zeggen,  vereor 
ne  multos,  qui  Uteris  byzantinis  impensam  operant  non  imren- 
derint,  /ugiat  atque  lateat  (f). 

Drie   technische  benamingen,  schier  op  elke  bladzgde  der 


*)  Vgl.  Mai,  Spîcil.  Rom.  Tom.  IV,  p  XXXVI  sqq.  —  Matranga,  Anecd. 
Tom.  II.  —  Daniël,  Thes.  hymnol.  Vol.  III.  —  W.  Christ.,  Anthol.  graeca, 
p.  8—40. 

t)  W.  Christ,  Anthol.  gr.  Proleg.  p.  LIV, 
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Byzant^nsche  hymnographie  voorkomend,  vereiscLen  vooral 
eenige  verklaring.  Het  zijn:  xavci)Vy  €i()fiög  en  rçonàçioy. 
1.  Met  de  eerste  dezer  benamingen  wordt  eene  verzame- 
ling aangeduid  van  soms  negen,  maar  meestal  acht  oden, 
ódai  *),  die  dikwijls  zonder  innig  verband  tot  elkander, 
wat  althans  den  inhoud  betreft,  echter  alle  op  denzelfden  toon 
(ijj^og)  moeten  worden  gezongen.  Daarom  wordt  dan  ook  de 
fjj^oÇj  zoowel  in  de  gedrukte  uitgaven  als  in  de  H  SS  aan 
het   hoofd    van    eiken    kanon  aangegeven  in  den  vorm  van 

'JJC'  ^'»  VX'  /^'»  QTiz.j  om  den  eersten  of  tweeden  zangtoon, 
en  zoo  vervolgeus  tot  den  achtsten,  aan  te  duiden  f).  Ge- 
heel eigenaardig  worden  dikwijls  de  strophen  of  oden  der 
kanons  door  de  zoogenaamde  Akrostichen  {à^çoarij^iSeg) 
verbonden,  van  welker  gebruik,  zoo  als  bekend  is,  men  reeds 
sporen  in  het  O.  T.  en  bg  de  oudste  christelijke  dich- 
ters aantreft  §).  Niet  zelden  worden  deze  akrostichen  ge- 
vormd door  letters  in  alphabetische  volgorde  {àx(JoaTij^i8€g 
xar  aXcpaßriTby)^  soms  ook  door  de  eerste  letters  van  elk 
vers,  of  door  den  naam  van  den  dichter  als  akrostiche  op  te 
nemen:    waardoor  dan  èn  de  ware  schr^'ver  van  het  gedicht 


*)  Het  normale  petal  der  oden  is  eigenlijk  negen^  in  nayolfçing  der  ne^ren 
Bgbelscho  gezangen:  £xod.  15,  Beut.  32,  I  Reg.  2,  Hab.  3,  Isaj.  26,  Jon.  2. 
Dan.  3  bis,  en  Lac.  I.  Do  tweede  Ode  valt  echter  gewoonlijk  tveg,  behalve  op 
eenige  dagen  dor  Vaste.  Vgl.  Goar,  Eachol.  graec.  p.  3?»2.  ed.  Vcnet. 
Van  oudsher  werden  deze  negen  gezangen,  in  tegenstelling  van  de  Psalmen, 
reeds  met  den  naam  van  ùtTai  bestempeld.  De  Cod.  Alexandr  der  LXX 
gewaagt  van  do  ù^v}  Movasoiç  èv  t^  è|ó^ed  De  afzonderlijke  liederen  van 
een  Kanon  werden  bü  analogie  daarvan  ook  ox^ac  genoemd. 

f)  Door  de  onderscheiding  der  Jyot  in  xu^tov«  en  itkoLytwç  (van  elk  vier), 
worden  de  authentieke  toonen  door  de  Byzantijtsche  schrijvers  met^;^.a, 
5;C'ß'  ®"*'  aangeduid,  terwijl  de  plagale  Sx«^^-«  »  5;^.'?r>.ß',  5/oç  /Sapùç^ 
en  5;|f.7r>.<J'  genoemd  worden. 

§)  Vgl.  Ewald,  Die  poet.  Bücher  des  A.  T.  I,  140.  —  In  de  Constitut.  apoti, 
II,  57,  worden  de  gezangen  zelve  met  dien  naam  genoemd:  xotl  ó  ^aoc  Ta 
àxpoffre^^est  vTc/fa^Xiro).  De  24  strophen  van  het  iraoOfjcov  van  Methodius, 
zijn  naar  eene  akrostiche  gerangschikt.  Geiger  en  Bickcll  hebben  in  de 
Syrische  vertaling  van  den  H.  Ephraem  ook  akrostichen  aangewezen(Vg]. 
Bickell,  Oonspectns  rei  Syror.  Ut.  p.  20). 
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bekend  wordt  *),  dn  tegelgk  een  middel  aan  de  hand  gieren, 
om  interpolatiën  of  weglatingen  in  den  tekst  te  ontdekken. 
Waarschgnlijk  zgn  de  oudste  dichters,  van  welke  wij 
kanons  bezitten,  ook  de  uitvinders  van  dezen  liederenvorm 
geweest.  Het  eerst  toch  vindt  men  door  oden  van  eigen 
zamenstelling  de  negen  hymnen,  (die  met  de  Psalmen  den 
oorspronkel^ken  vorm  van  het  kerkelyk  gezang  uitmaakten) 
vervangen  by  den  beroemden  hymnograaf  Andreas  van 
Creta,  den  auteur  van  den  /Ltiyas  xavoDV  van  250  strophen, 
die  evenwel  in  vorm  en  gedachtengang  zich  nog  aan  de  oude 
voorbeelden  bleef  aansluiten.  Later  begonnen  de  zoo  ge- 
vierde hymnographen  Gosmas  van  Jerusalem  (ó  àyionoXirrig) 
en  Johannes  van  Damascus,  onder  by  behoud  van  het  tradi- 
tioneel achttal  oden  in  de  kanons,  zich  op  vrijer  baan  te 
bewegen.  Welligt  wordt  in  dezen  lateren  oorsprong  van 
den  aldus  gewijzigden  vorm  des  kanons  de  verklaring  ge- 
vonden van  het  verschijnsel,  dat  de  Westersche  Eerk,  die  in 
ihare  muziek  en  poëzie  zooveel  aan  de  Grieken  ontleende, 
nooit  den  liederenvorm  der  kanons  in  hare  liturgie  heefl 
opgenomen.  Immers  in  de  achtste  eeuw  was  de  scheuring 
tusschen  de  Latijnsche  en  Grieksche  Eerk  reeds  aangevangen  : 
reden  genoeg,  waarom  de  vroeger  zoo  merkbare  invloed  der 
Grieksche  hymnographie  moest  ophouden,  hoewel  deze^  van 
hare  zyde,  zich  in  haar  eigen  gezangen  van  den  dogma- 
tischen invloed  der  Scheuring  over  het  algemeen  vrg  heeft 
bewaard  f). 


*)  Zoo  heeft  men  b.  r.  door  de  akrostiche  te  raadplegen,  den  waren  anteor 
gevonden  van  eenige  Kanons  ter  ecre  van  de  HH.  Chrjsostomiu,  Basilia«, 
Georgias  enz.,  die  Mal  ia  het  IX  Deel  van  zijn  SpicUepium  Rom,  op  naam  van 
Johannes  van  Damascas  gesteld  had.    Vgl.  W.  Christ,  Anthol.  p.  XL VII. 

t)  Een  merkwaardig  bewijs,  dat  de  Grieksche  kerk  in  hare  Hymnologie 
van  den  geest  der  Schenring  is  vrij  gebleven,  vindt  men  in  het  feit,  door 
kard:  Pitra  aangevoerd,  betrekkelijk  de  leer  over  den  H.  Geest:  '»En  ce  qoi 
concerne  Ia  procession  da  Saint-Esprit,  il  est  remarquable  que  parmi  des 
milliers  de  doxologies,  ou  Taddition  des  deux  syllabes  ^ovou  jointes  aaz  mot« 
tx  ToO  UoLxpcç  trancheroit  la  question  en  faveur  da  Schisme,  cette  addition 
ne  86  rencontre  pas  une  seule  fois.  Nous  Pavons  vainement  et  minatleose* 
ment  cherchée,  soit  dans  les  hymnes  imprimées  par  les  plus  ardents  schis- 
matiques,  soit  dans  les  manuscrits  abandonnés  à  leor  Ubre  sarveillance.'* 
Bfmnogr,  p.  27/ 
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2.  In  naauwe  betrekking  tot  den  Kanon  staat  de  siQfibÇy 
d.  i.  een  soort  van  toongevend  lied,  dat  de  melodie  voor- 
sclirgft,  waarnaar  de  geheele  kanon  of  eenige  oden  daarvan 
moeten  gezongen  worden.  »Solche  lieder,  zegt  Mone  zeer 
juist,  heissen  die  Griechen  Ilirmen  {si(j/uoi) ,  weil  sie  gleich- 
sam die  Melodie  eines  anderen  Liedes  nach  sich  ziehen  oder 
anreihen"  *).  De  naam  schijnt  oorspronkelijk  aan  de  ter- 
minologie der  Melodiek  ontleend,  en  van  deze  overgedragen 
op  de  hymnologie,  om  de  beteekenis  te  verkrijgen  van  eene 
strophe,  naar  eene  bekende  melodie  gedicht,  welke  strophe 
op  hare  beart  dienen  moest  om  de  overige  strophen  eener 
ode  in  dezelfde  melodie  te  zingen.  Daarom  wordt  dan  ook 
dikw^ls,  bij  den  overgang  van  de  eene  ode  op  de  andere, 
ook  in  denzelfden  kanon,  de  eiQ/Libg  verschillend  aangegeven. 
Meestal  heeft  de  Hirmus  ook  de  bestemming  om  tot  voor- 
beeld te  dienen  van  den  strophenbouw  van  het  lied  waar- 
boven hij  geplaatst  is,  zoodat  de  definitie  van  Johannes 
Zonaras:  o  [xïv  eiQfibg  àçfiovia  rig  êoTi  /xékovg  f) 
niet  al  te  uitsluitend  moet  opgevat  worden. 

3.  Is  melodie  en  versbouw  door  den  Hirmus  geregeld, 
dan  worden  de  daarnaar  ingerigte  onderdeden  eens  kanons 
TQonàQia  genoemd,  eene  benaming  van  TQÓnog  afgeleid, 
geljk  c!)dà(Jioy  van  (pdij.  In  de  negende  eeuw  gaf  men  bg 
de  Franken  aan  die  gezangen,  welke  tusschen  de  Psalmen  in 
werden  aangeheven,  den  naam  van  tropi,  en  men  herkent  in 
deze  tropi  de  TQOTiàQia^  waarvan  reeds  vroegere  Grieksche 
schrijvers  gewagen,  en  waardoor  bij  hen  een  lied  van  kleinen 
omvang    wordt    aangeduid,  naar  eene  bepaalde  zangw^'s  ge- 


*)  Mone,  Lat.  Hymn.  d.  M.  A.  I,  197.  Misschien  ligt  daarin  de  reden 
waarom  Leo  Allatins  en  Goar  meermalen  tlp^oç  door  iractus  vertalen. 

f)  Dom  Pitra  heeft  nit  een  HS.  van  Wcenen  do  ware  meening  van  Zonaras 
over  den  Hirmus  het  eerst  medegedeeld.  De  eé^/üb;,  zegt  daar  Zonaras, 
iùyri  TÛV  rpoitoipioùv  hxï  xai  '.eavcvuv,  ijtû  rà  rpondpix  âii  toO  dpyLoh 
x«yovr(sTat  xal  pvOfAcÇsrae,  irpcc  aL\àXOTt  u;  npovTró^eiy/ia  cynxiOép^vta  xai 
apuoCófiivx  T«  xcci  f*5>6)(?oyfAr>a.  Hymnogr,  p.  31,  noot  1.  —  Vgl,  ook  de 
door  Zonaras  gegeven  verklaring  van  eenige  bjmnologische  kiinsttermen  nit 
een  Mnnchener  HS.  medegedeeld  door  Dr.  von  Haneberg  in  het  TAeoL'LU. 
Blatt,  1868.  S.  805. 
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dicht,  of  ook  soms  eene  nn  en  dan  temgkeerende  strophe 
yan  zoodanig  lied  *).  Eene  verzameling  van  rçoTïàçia 
vrordt  rcojioXoyi^oy  genoemd,  maar  komt  slechts  in  de 
HSS  voor. 

Belangrijk  voor  het  juiste  begrip  der  hierboven  besprokene 
kunsttermen  is  eene  plaats  van  den  ouden  Grammaticus  Theo- 
dosios  van  Alexandrie,  door  Pitra  uit  een  HS  der  Bibl.  Bar- 
berini  medegedeeld,  waarin  de  bel  eekenis  van  ;favÉâv,  aiQ/jbg 
en  TQOnaQiov  wordt  zamengevat  :  ""Eay  rig  OiXr^  noi^aasr 
yavóva,  nQOnov  dei  /ueXiaai  rbv  eiQfibv^  eira  ènaya- 
yEÏv  Ta  TQonàQia  laoffvkXaßovvju  xai  bfiorovovvra 
TG>  eiQ/Luby  zal  Tov  axójiov  djioaó^ovva  f)-  Om  dus 
een  kanon  te  dichten,  moet  men  eersii  de  zangwijs  van  den 
Hirmus  vaststellen,  om  dan  vervolgens  de  Troparia  èn  door 
eenvormigheid  van  syllabental,  èn  door  geljjkluidendheid  van 
melodie,  met  den  gekozen  Hirmus  in  overeenstemming  te 
brengen  §). 

Om  door  een  voorbeeld  aanschouwelijk  te  maken  hoe  in 
de  praktgk  dit  voorschrilt  van  Theodosios  werd  uitgevoerd, 
laat  ik  hier  eene  Ode  of  Troparium  volgen  uit  een  kanon 
van  den  beroemden  hymuograaf  Joseph,  ter  eere  van  »Petrus 


*)  Soms  staat  die  strophe  op  zich  zelf,  en  eindigt  dan  ge^rooniyk  met  eene 
invocatie,  die  meermalen  herhaald  wordt.  Zoo  vond  ik  b.  t.  een  Troparium 
van  Bomanns  op  het  feest  van  Kerstmis,  waarin  do  acclamatie  UvtaioTt  vtov 
b  irph  alol>v6>y  Qzoç  vier- en -twintig  maal  voorkomt  in  de  23  Strophen,  welke 
alle  gerangschikt  zijn  onder  de  akrostiche:  ToO  xamnoït  'PftifiotvoO  u^voç. 
Opmerkelijk  is  de  gelijkvormigheid  van  deze  laatste  formule  met  die,  welke 
Br.  Bickell  mededeelt  uit  een  gedicht  van  den  H.  Ephraëm  van  Kdessa: 
Ephraem,  Ephraem,  Phraemion  (]T"'DX"1D,  misellut  EpAraem),  Vgl.  ConspccL  rei 
Syr.  lit.  p.  20. 

t)  Bij  Pitra,  Hymnoçraphie,  p.  82.  —  Dr.  Christ  heeft  Pîtra's  vertaling  van 
TOV  ffxóirov  âiroffwÇovT«  door  »qu'il  atteigne  ainsi  son  huV*  afgekeurd,  en 
beweert  dat  ^xottoç,  volgens  Byzantynsch  en  modem-Giioksch  spraakgebruik, 
door  Melodie  moet  worden  teraggegeven.  VgL  Philolog.  Anseiger,  1870. 
N».  2,  S.  84. 

§)  Vgl.  de  verhandeling  van  Dr.  Christ,  mUeber  die  Bedeutung  von  Hirmot, 
Troparion  und  Kanon  in  der  Griechischen  Poesie  des  Miitelaliers,  erleniiert  an 
der  Hand  einer  Sehrifi  des  Zonaras,''  opgenomen  in  de  SütungsberiekU  d. 
Kon.  Bayer.  Akademie  d,   W.,  1870,  H,  57—104. 


(169) 

boegen,"  waarin  behalve  den  Hirmus  ook  nog  de  Akrostichê 
wordt  aangegeven. 

"Ereçog    xavœy   ov  ri   ä'AQOori^ig^    IHtqov  y^qaiqto 
riiv  ßaöiv  TÏùV  doYfiàToyv,  'Icaoricp. 

'£lSri  a\  rj;(.  &\  Xoçoi  'la^àr^X.  (Hirmus.) 

llayriyvçi^ei  x^QBVOvaa  nâaa. 

T]  Xqi'ötov  exxX-qaia  iv  Tlvevfiaji. 
Bvcprifiovöa  oe  n tarsi, 
xal  Ti]V  ariVy  dnóavoXè, 
nçcjvoOçoye,  dajia^ojuévf]. 
akvaiv  Ti/Lciav  ex  uoOov» 
déo'/uiog  Tiv  ecpÓQsaag. 
deajuéóy  vor  rvQavvov  *). 

Te  gelyk  met  deze  technische  ophelderingen  wil  ik  hier 
nog  herinneren,  dat  onder  het  groot  aantal  kerkelijke  boeken 
der  Grieken,  waarover  de  reeds  twee  eeuwen  oude  verhan- 
deling van  Leo  Allatius  f)  nog  altoos  met  vrucht  kan  worden 
geraadpleegd,  met  uitzondering  van  het  WaXTr^ciov^x  van  de 
2vva^à{)La  en  de  UaçàdsiGog  (korte  levensberigten  van 
Heiligen),  van  de  Tvnixa  (een  soort  van  Directorium  voor 
de  godsdienstoefeningen) ,  en  van  eenige  kleine  ritueel- 
boeken,  zoo  als  b.  V.  het  "^le^adiaxovixbv^  alsmede  van 
de  eigenlijke  jsraw^-boeken,  gelyk  het  EiQ/xo).óyiOVj  het 
JoèaaTâ(JioVi  de  Uavdéxrr],  het  2:rc;(riçâ(Jioy  en  het 
'Ayacxraaijuaçwy,  bgna  alle  andere  boeken  liederen, 
kanons  of  troparia^  bevatten.  De  voornaamste  echter  en  in 
het  kerkelgk  leven  gebruikelgkste  zijn  het  T{)iœôioy^  het 
UeyTYiXoaTaçioy,  de  Mr^yccia  en  de  OxTÓrjj^og.  Het 
Triodion  bevat  de  gezangen  van  geheel  den  Vastet^d  tot  aan 


•)  Bij  Pitra.  Hymnogr.,  p.  XXVI.  Overeenkomstig  de  aan  het  hoofd  der 
Ode  geplaatste  akrostichê  begint  de  tweede  strophe  met  E,  de  derde  met  T, 
de  vierde  met  P,  enz. 

t)  jDe  Libris  teclesiaêiicis  Graêcorum,  afgedrukt  by  Fabricius,  BUI.  Or  (Harlas) 
Tom.  XI. 
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de  Vigilie  van  Paschen,  en  heeft  zijn  naam  ontleend  aan 
den  liederenvorra  van  drie  oden  (TQioydia)^  die  er  hoofd* 
zakelijk  in  voorkomt.  Van  den  kerkdijken  cyclas  van  Pa- 
schen tot  Allerheiligen  zijn  de  liederen  in  het  Peniecostarion 
opgenomen,  terwijl  de  lijvige  verzameling  der  Menaea  al  de 
gezangen  inhoudt  voor  de  bijzondere  feesten  van  het  ker- 
kelijk jaar,  in  maanden  afgedeeld,  te  beginnen  met  Sep- 
tember. De  Octoechiis  eindelijk  {ó/CTcorj^og  se.  ßißXog) 
grootendeels  door  den  H.  Johannes  van  Damascus  opge- 
steld *),  bevat  de  liederen  voor  de  Zondagen  van  het  jaar, 
op  de  acht  zangtoonen  gezet,  en  derwijze  gerangschikt,  dat 
al  de.  kanons  of  troparia,  die  op  den  eersten  toon  moeten 
worden  gezongen,  hij  elkander  geplaatst  zyn,  en  zoo  ver- 
volgens f).  De  liederen  ter  eere  van  de  verrijzenis  des 
Heeren  worden  hierin  avaavaGi/Lia  genoemd,  en  vormen 
gewoonlijk  eene  eigen  afdeeling.  Onder  al  de  kerkelijke  boeken 
der  Grieken  is  de  Octoechus  een  der  meest  gebruikte. 


Na  deze  inleidende  bemerkingen  mag  ik  mij  veroorloven 
de  vraag  te  stellen,  wier  beantwoording  ik  wensch  te  be- 
proeven. Welke  was  de  techniek,  door  de  Byzantijnsche 
hymnographen  bij  de  zamenstelling  hunner  liederen  gevolgd  ? 
wat  is  te  denken  van  den  rhythmus  en  van  de  metriek  dier 
tallooze  Kanons  en  Troparia,  welker  vorm,  op  eenige  weinige 
nitzonderingen  na,  zooveel  van  die  der  klassieke  poëzie 
afwijkt? 

Dezelfde  vragen  hebben  zich  reeds  de  beroemde  hymno- 
logen  der  17®  en  18®  eeuw  gesteld  Toen  insgelijks  scheen 
de  metriek  der  Grieksche  kerkgezangen  aan  velen  een  geheim, 
waarvan  de  sleutel  verloren  was,  en  dat  sommigen  niet  beter 
meenden    te   kunnen   oplossen,  dan  door  te  beweren,  dat  er 


♦)    Eenige    kar.ont   en  crtyripâ  dragen  in  de  HSS  de  namen  van  de    hym- 
nographen Metrophanes  en  The<  doms  Studita. 

t)   Ook   in  het  groote   gezangboek  der  Armeniërs,    de  Charaçan^  zijo  de 
hymnen  volgens  do  acht  toonen  gerangschikt. 


(  171  ) 

in  de  Byzantijnsche  hymnographie  aan  geene  metriek  hoege- 
naamd viel  te  denken.  Behalve  eenige  oden  van  Johannes 
van  Damascus,  die  in  trimetrische  jamben  zijn  gedicht,  zon 
alles  in  lonter  proza  geschreven  zijn  !  Ongetwijfeld  hadden 
de  voorstanders  dezer  meening  in  menig  opzigt  den  schijn 
vóór  zich,  en  liet  zich  hunne  dwaling  zoo  al  niet  veront- 
schuldigen, toch  allezins  verklaren  uit  de  gebrckkelijkheid 
der  hulpbronnen    die  hun  ten  dienste  stonden  *)• 

De  gang,  dien  het  onderzoek  van  dit  ingewikkeld  vraag- 
stuk der  Byzantgnsche  metriek  heeft  genomen,  beslaat  een 
belangwekkend  hoofdstuk  in  de  literarische  geschiedenis  der 
Grieksche  hymnologie;  te  meer,  omdat  hier  het  vernieuwd 
bew^s  wordt  geleverd,  hoe  soms  de  vereenigde  pogingen 
van  bevoegde  navorschers  zeer  lang  zonder  bevredigende 
uitkomst  kunnen  blijven. 

Onder  die  hymuologen,  welke  een  verkeerd  begrepen  uit- 
drukking van  Suidas,  dat  namelijk  Johannes  van  Damascus 
een  aantal  zijner  hymnen  yara^oyàdriv  f)  zou  geschreven 
hebben,  in  strikten  zin  op  schier  al  de  Byzantijnsche  kanons  - 
wilden  hebben  toegepast,  ontmoeten  we  groote  namen.  Leo 
Allatius,  Gretser,  Goar,  Maracci,  de  Bollandisten  Papebrock 
en  De  Rye,  Faustinus  Arevalo  en  zelfs  de  geleerde  kardinaal 
Quirini  zochten  op  verschillende  wijze  deze  ietwat  paradoxale 


*)  'Neqae  miram  est,  zegt  Dr.  Christ,  qaod  gracci  et  latini  scriptoxes 
talia  cantica  prosae  orationi  potias  quam  vorsibus  adnnmerabant;  namquo  non 
solum  carminum  mctricoram,  quoo  sola  vincta  yctercs  grammatici  dixcrantt 
legibus  non  illi^ata  erant,  sed  no  alianim  quidcm  legum  cas  notas  impressas 
prae  sc  ferebant,  quae  scnsus  hominum  fcrircnt.  Ocdipum  mohcrcle  sagacitate 
et  acumiDO  superaret,  qui  Joannis,  Cosmac,  Metrophanis  vcrsuum,  quaics  in 
Baniclis  Thesauro  hymnologico  dcscripti  sunt,  legcs  primo  aspcctu  perspiccret." 
Anthologia,  Proleg,  p.  LXXIII.  Wat  hier  Dr.  Cbii£t  van  Daniel's  Thesauru* 
zegt  is  ook  toepasselijk  op  do  Aldina  der  Poetae  CArisUani,  Vonot.  1501. 

f)  Suidas  zegt  van  do  schriften  van  den  II.  Johannes  van  Damascas: 
Jrjyypin^xxa  aùroO  ?râvu  çro^^à  xzi  iiiharx  7c).ôaop3t,  et;  7g  vhv  Oeiscv 
ypotvTtV  i^apóXhilot  xar'  ix^oyviv,  xzi  ot  àc/uixTcxot  xzvóvf;,  loLiißt'Äol  ts 
KOU  xaxaloydânv ,  «Sans  révoquer  en  doute  co  tcxto  comme  une  glose  d^in- 
tcrpolateur,  sans  le  tourmenter  par  un  subtile  commentaire,  on  peut  admettre 
que  Suidas  n'ait  pas  voulu  prendre  h  la  rigueur  le  mot  xaraÀoyaJijv^  ou 
que,  s'il  appelle  prose  l'hymne  syllabique,  il  n*a  en  vue,  que  la  difference  radicale 
entre  la  poésie  prosodique  et   celle  des  hjmnographes."  Pitra,  Hymnogr,  p.  81, 
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meeniug  te  verdedigen.  Gretscr  ging  zóó  ver,  dat  hg  niets 
dan  willekeur  wilde  zien  in  de  verscheidenheid  van  vormen 
door  de  Grieksche  hymnographen  gekozen;  Papebrock  hield 
het  voor  onbetwistbaar  »nuUi  poetico  metro  adstrictos  esse 
Graecorura  Canones."  Goar,  geholpen  door  zijne  diepe 
kennis  der  Grieksche  liturgie,  stond  op  het  punt  om  het 
raadsel  op  te  lossen,  ware  het  niet,  dat  hij  de  syllabische 
zamenstelling  der  gezangen  met  hunne  zangw^ze  had  ver- 
ward *);  terwijl  de  geleerde  uitgever  der  Hymnodia  Hts- 
panica,  zonder  het  pleit  te  willen  beslissen,  zich  beriep  op 
het  gevoelen  van  Quirini,  dat  hij  schgnt  te  deelen;  »Qaaerit 
eruditus  Cardinalis,  zegt  hg,  versibusne  et  quo  versäum 
genere  conditae  sint  odae  officii  ecclesiastici  Graecorum,.... 
propendet  in  senteutiam  aientem,  haec  pleraque  cantica 
oratione  prosa  esse  conscripta"  f).  Zonderling  genoeg! 
Quirini,  zoo  doorkneed  in  de  kennis  der  Oostersche  en  vooral 
der  Grieksche  kerkgebruiken,  die  in  zijne  beroemd  geworden 
Diatribe  ad  vetua  officium  Quadrasesimale  honderden  van 
atrophen  had  ontleed,  en  eerst  te  Venetië,  en  later  als  aarts- 
bisschop te  Corfu,  in  de  innigste  gemeenschap  met  de 
Grieken  had  geleefd,  schijnt  toch  omtrent  de  geheimen  der 
gewijde  metriek  niets  van  hen  te  hebben  vernomen. 

Maar  de  tegenovergestelde  rigting  had  ook  hare  vertegenwoor- 
digers. Nog  gedurende  Quirini's  leven  trad  er  een  g  verig  ver- 
dediger op  van  het  klassieke  metrisch  systeem,  op  de  Byzan- 
tynsche  kanons  toegepast,  in  den  persoon  van  den  geleerden 
Benedictgner,  aan  wien  de  palaeographische  wetenschap  de 
Nouvelle  Diplomatique  is  verschuldigd.  Dom  Toustain,  die  met 
zgn   ordebroeder  Dom    Tassin   eene  uitgave  der  werken  van 


*)  »Libros  notis  muBÏcis  exaratos  inter  cantandam  rarissime  conspiciunt  vel 
etiam  hobent  Gracci:  co^r.munosque  idco  et  verbis  et  caotu  memoriae  tena- 
citer  infi<^unt  hymnos,  ad  quorum  normam  alios,  pari  syllaharum  numero  con- 
stantes, cantando  inflectunt/^  etc.  EuchoL,  p.  351. 

f)  Faust.  Arevalo,  Hjmnodia  Hispanica,  Bomaa  1786,  p.  100.  —  Quirini 
had  Goar  aangehaald  en  schroef  toch:  «Certus  hic  syllabamm  nurnems  cum 
in  canticiSi  do  quibus  agimus,  minime  deprehendatnr,  qnod  ezpertas  qnisqne 
fatebitnr,  conseqnens  est,  aihil  ad  illa  Folitioornm  yersanm  rhythm vm  spectare.'* 
f>iatribe,  etc.  p.  47« 
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Theodoras  Stndita  voorbereidde,  schreef  aaa  kardinaal  Quirini 
een  uitvoerigen  brief,  waarin  hij  de  verborgen  poëzie  der 
Tropariën  trachtte  te  ontsluijeren,  en  te  gelijk  beweerde,  dat 
b^na  al  de  liturgische  gezangen  der  Grieken  in  geregelde 
versmaat,  in  navolging  der  oude  klassieken,  waren  geschreven. 
De  staats-bibliotheek  te  Par^s  bewaart  nog  de  l^vige  bundels, 
waarin  de  onvermoeide  Benedictijner  honderden,  ja  duizenden 
van  metrische  conjecturen  had  opgeteekend,  met  alle  moge- 
lijke combination  denkbaar  in  het  systeem  der  oude  prosodie, 
avec  un  supplément^  zegt  een  zijner  tegenstanders,  de  métri- 
que imaginaire.  Dat  alles,  met  de  hoop  van  in  de  Kanons 
en  Tropariën  de  versmaten  der  Grieksche  klassieken  te  zullen 
terugvinden  !  Later  echter  schont  Dom  Tous  tain  de  onvrucht- 
baarheid zijner  pogingen  te  hebben  ingezien,  en  hervatte 
z^ne  palacographische  studiën.  »Il  n*est  pas  aisé,"  schrijft 
hg  ontmoedigd,  >de  circonscrire  les  vers  des  hymnographes, 
et  plus  malaise  d'en  assigner  la  nature  et  les  modes:  car, 
il  faut  aller  au  bout  de  la  poétique  des  anciens,  qui  est 
illimitée;  épuiser  les  renseigments  fournis  par  les  grammai- 
riens et  les  scoliastes;  rapprocher  et  combiner  plus  de  six 
mille  vers  différents,  depuis  ceux  d'un  pied  jusqu'à  ceux  de 
trente"  •)! 

Na  den  vergeefschen  arbeid  van  Dom  Toustain  waren 
andere  meesters  der  hymnologie  niet  gelukkiger  in  de  op- 
lossing van  het  tot  hiertoe  onoplosbaar  probleem.  Te  ver- 
geefs zoekt  men  hulp  bij  Du  Cauge  of  andere  glossaristen  : 
men  vindt  slechts  uittreksels  uit  Leo  AUatius,  Goar  of  een 
dier  latere  schrgvers,  waarvan  Fabricius  en  Arevalo  een 
lange  lijst  hebben  gegeven  f)«  Ook  naderhand  werd  de 
toestand  niet  beter.  Do  bewerker  van  het  derde  deel  van 
Daniel's  Tliesaurua  Hymnologicus^  Dr.  Kud.  Vornbaum,  ging 
bg    de  bepaling  van  de  prosodie  der  Grieksche  hymnen  met 


♦)  Epïtre  au  Card.  Quirini,  p.  3.     Bij  Pitra,  Hymnogr.,  p.  7.  —  Vgl    Hi«t. 
Ut.  de  la  Congr.  de  S.  Maar.  p.  707. 

f)  Vgl.  Fabricius,  Bibl.  Gr.,  X,  180.  -  Bibliogr.  antiq..  XI,  IS.  —  Arevalo^ 
Hjmn.  Hisp.,  p.  8. 
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onmiskenbare  willekeur  te  werk,  en  schgnt  zóó  weinig  den 
eigenaardigen  versbouw  dezer  liederen  te  hebben  ingezien, 
dat  hg  niet  eens  de  indeeling  der  kanons  in  Oden  in  zgne 
uitgave  heeft  bijbehouden  "*").  Maar  ook  grondiger  kennis 
en  scherpzinniger  oordeel  schenen  niet  te  helpen.  Toen  Angelo 
Mai  in  zijn  Spidlegium  Romanum  eenige  fragmenten  van 
het  Triodionen  van  de  Menaea  uitgaf,  liet  hg  de  quaestie  van 
de  metriek  onaangeroerd;  en  dezelfde  terughoudendheid 
vinden  we  later  bg  de  Grieksche  Basilianen  van  Grotta- 
ferrata,  toen  zg  in  1864  hunne  Animadversiones  ad  Typica 
Graecorum^  met  de  aanteekeningen  van  den  kundigen  Toscani 
in  het  licht  gaven.  Ja  wat  meer  is,  dezelfde  uitstekende 
geleerde,  voor  wien  het  scheen  weggelegd  een  nieuw  tgd- 
perk  voor  de  Grieksche  Hymnologie  te  openen,  Dom  Pitra, 
die  voor  geen  arbeid  of  navorsching  was  teruggedeinsd,  om 
het  metrisch  probleem  der  Kanons  en  Troparlën  op  te  lossen, 
was  in  zgne  aanvankelijke  pogingen  verre  van  geslaagd. 
Toen  hg  immers  voor  een  tiental  jaren  in  het  SjiicUegium 
Solesmense  een  xay(ùV  UQYivriTixóg  met  eenige  Typica  van 
den  Patriarch  Nicolaas  uitgaf,  en  dien  kanon  in  Latgn- 
sehe  jamben  vertaalde,  kon  hij  de  metriek  dier  gezangen 
nog  niet  onderscheppen,  en  merkte  zelfs  de  alphabetische 
akrostichen  niet  op,  die  er  regelmatig  in  voorkwamen. 
Later  had  hg,  gelijk  hg  getuigt,  te  vergeefs  voorlichting 
gevraagd  aan  de  lijvige,  nog  onuitgegeven  commentariën  op 
de  oude  hymnographen  van  Theodorus  Prodromus,  Gregorius 
van  Coriutbe  of  Johannes  Zonaras.  Evenmin  had  hg  in  de 
belangrijke  verhandeling  van  Eustathius  van  Thessalonica 
over  Johannes  van  Ârclas,  door  Mai  uitgegeven  f),  eenige 
uitkomst  gevonden.  Van  de  moderne  Grieken  of  Russen 
bleek   ook   de    gewenschte  hulp  niet  te  erlangen.    Noch  bg 


*)  Hoogst  on^i^nnstig  is  het  oordeel  van  Br.  Christ  over  Vornbanm's  be- 
werking: «'Und.  Vom  haam,  ....  cum  leges,  quas  poetao  christiani  in  vcrsilms 
factitanüis  sccuti  erant,  nullas  perspcxisset,  ncqno  bouomm  libroram  atixllio 
in  periodis  mombrisqno  digerendis  adiutas  esset,  adeo  omnia  sosqne  deque 
habuit,  at  no  novem  odas  quidem»  qoibas  singali  canones  constare  soient, 
separaret,  etc.  "  AnthoL  gr,  Pratfn  I. 

t)  Spicileg.  Bom.  V,  161—883. 
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PaSsios  Ligarides,  of  b^  Nicolaas  Bulgari  in  zgne  bekende 
Karti^riaig  ie()à^  noch  bg  Metrophanes  Dritopulos,  in  zgn 
tractaat  De  vocüms  qutbusdam  liturgicisj  door  G^rbert  opge- 
nomen *),  was  het  vraagstuk  behandeld.  Hetzelfde  teleur- 
stellend  stilzwegen  vond  hg  bg  de  schrgvers  der  Rassisch- 
orthodoxe kerk  :  niets  in  de  TsXbtovqy^'^  ^^Q^  '^^^  Engenins 
Bnlgari,  niets  in  latere  schriften  van  den  aartsbisschop 
Benjamin  van  Ngnigorod  of  van  den  priester  Gonstantgn 
Nicolski  f),  wier  liturgische  exegese  Muravieff  en  De  Murait 
hebben  doen  kennen  §).  Inderdaad,  na  zoovele  mislukte 
pogingen,  scheen  de  beslissing  van  het  vraagstuk  der  hym- 
nolog^sche  metriek  voor  altoos  te  moeten  worden  opgegeven. 
En  toch  was  het  zgne  oplossing  nabg.  De  onbez weken  vlgt 
van  een  onvermoeiden  navorscher  op  het  gebied  der  Grieksche 
hymnologie  zou  eindelgk  hare  belooning  ontvangen. 

Toen  in  1859  de  geleerde  Benedictgner  Dom  Jean-Baptiste 
Pitra,  vóór  zgne  verheffing  tot  kardinaal,  op  last  van  den 
thans  regerenden  Paus,  de  openbare  en  klooster-bibliotheken 
van  Rusland  bezocht,  om  bouwstoffen  te  verzamelen  voor 
zgn  groot  werk  over  het  Kerkelgk  Regt  der  Grieken  **), 
viel  bg  toeval  zgn  oog  op  een  liturgisch  HS.  in  de  boekerg 
der  St.  Catharina-kerk  te  Moscou,  hetgeen  in  't  Grieksch 
geschreven,  een  kloosterlegende  bevatte  van  den  Berg- Athos, 
en  aan  het  eind  een  Kanon  ter  eere  der  H.  Catharina.  Bg 
een  naauwkeurig  onderzoek  van  dit  HS.  trokken  vooral  zgne 
aandacht  de  roodgekleurde  punteny  die  niet  enkel  de  hymnen 
en  Strophen  in  kleine  onderdeden  afbakenden,  maar  ook  de 
verzen  indeelden  van  den  meest  verschillenden  vorm.  Deze 
punten,  in  elke  strophe  op  gelgken  afstand  geplaatst,  splitsten 


*)  G«rbert,  de  scriptor,  mudc.  III,  308. 

t)  NouyeUe  table  on  pleine  explication  de  TEglise,  de  la  Liturgie,  etc.  St.- 
Petersb.  1848.  —  Revne  des  livres  dn  service  divin  de  l'Eglise  orthodoxe  msse 
dans  lenr  rapport  avec  le  typioon  ecclés.  par  le  prêtre  Constant.  Nicolski. 
St-Petersb.  1868. 

§)  Vgl.  Briefe  fib.  d.  Gk>ttesdienst  der  morgenl&nd.  Kirche.  —  Pitra,  Hym- 
nogr,  p.  9. 

**)  Juris  Ecclesiastici  Graecomm  historia  et  monumenta.  Romae,  1868. 
Tom.  I  et  II  in  4.    Het  derde  deel  ligt  ter  pers. 

^tMXU,  BM  MIDBD.  JlVD.  LBTTXaX.  8da  BBEKS.   OBBL  II.  \% 
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die  in  ees  doorgaand  gel^k  getal  van  syllaben  in  aide  acht 
oden  van  den  Eanon.  Aan  het  hoofd  van  elk  lied  stond 
die  soort  van  zangw:gs,  welke  wg  als  den  sic/ubg  hebben 
leeren  kennen,  en  dienen  moet,  om  zoowel  de  melodie  als 
de  versmaat  te  regelen  en  aan  te  geven.  Inderdaad  tot 
achtmaal  toe  verwisselde  de  Hirmus  in  gemelden  kanon, 
en  telkens  herhaalden  zich,  parallel  daarmede,  de  r^elmatige 
en  symmetrische  indeelingen  der  gelgktallige  syllabenreeksen, 
overal  atgebakeûd  door  vermiljoenkleurige  punten.  Hetzelfde 
verschijnsel  vond  Dom  Fitra  in  HSS.  van  den  Berg-Sinai  en 
en  van  den  Berg-Athos,  kort  te  voren  door  de  keizerlgke 
bibliotheek  te  St.-Petersburg  aangekocht,^  meestal  palimp- 
seetische  fragmenten  nit  oude  getgdenboeken,  sommige  tot 
de  achtste  eeuw  opklimmend,  of  ook  schutbladen,  door 
Tischendorf  uit  de  banden  losgescheurd,  welke  overal  het 
zelfde  Gfysteem  van  diakritische  punten  vertoonden  *)•  Later 
had  de  onvermoeide  navorscher  ook  nog  de  gel^enheid  om 
het  patriarchale  museum  te  Moscou,  de  archieven  des  keizer- 
rgks,  de  private  bibliotheek  van  het  Elremlin,  en  de  rgke 
boekerg  der  Heilige-Synode  te  bezoekeu.  Een  groot  aantal 
hymnologische  handschriften,  vroeger  nooit  geraadple^d, 
door  geen  Westersch  geleerde  ooit  gezien,  gingen  beurtelings 
door  zgne  handen.  In  de  synodale  bibliotheek  te  Mosgou 
vond  hg  o.  a.  in  een  kostbaar  HS.  van  den  Berg-Atbos  de 
gewone  roode  punten  door  gouden  asterisken  vervangen. 
Naderhand  zgn  oipderzoek  voortzettend,  ook  buiten  Rusland, 
in  verschillende  bibliotheken,  vooral  van  Frankrgk  en  Italië, 
ontmoette  Dom  Pitra  overal  in  de  Grieksche  gezangboeken 
of  andere  liturgische  geschriften,  die  hg  raadpleegde,  dezelfde 
vroeger  door  hem  waargenomen  eigenaardigheden.  Gelgkvor- 
migheid  zoowel  in  den  strophenbouw  als  in  de  afbakening  der 


*)  In  de  £ditio  princeps  der  Menaeen  (Venet.  1586—96)  komeo  vierianU 
jmniên  voor,  die  blijkbaar  sonder  in  achtneming  van  den  sin  of  van  den 
periodenbonw  geplaatat  «yn,  en  slechts  dienen  kannen  om  het  syllabisch 
metmm  aan  te  duiden.  In  de  nieuwste  uitgave  der  Menaeën  (Venet  1869) 
door  een  kloosterling  van  den  Berg-Athos,  Bartholomaens  Kour).ov|MV0'iavóc, 
beaorgd,  sgn  die  punten  weggelaten,  hoewel  de  geleerde  uitgever  veel  aorg 
schont  te  hebben  besteed  om  eene  jniate  indeeling  der  xÂîXa  te  vinden. 
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xcbka  door  gekleurde  puuteu,  en  in  de  symmetrie  der  onder- 
deelen,  was  ook  hier  op  te  merken.  Bgna  zonder  eenige  uit- 
zondering vond  hij  het  getal  der  syllaben  regelmatig  in  de 
verzen  verdeeld,  zonder  dat  de  dichters  eenigzins  hadden  acht 
gegeven  op  den  hiatus^  dien  de  klassieke  poëten  zoo  zorg- 
vuldig vermeden,  zonder  dat  tjq  zich  aan  de  wetten  der 
prosodie,  of  de  regelmatige  opvolging  van  korten  en  langen 
in  't  minst  hadden  gestoord.  Daarentegen,  terwgl  eene 
zeer  groote  verscheidenheid  in  den  vorm  der  liederen  door 
hem  werd  waargenomen,  scheen  toch  die  verscheidenheid 
nergens  afbreuk  te  doen  aan  de  respective  symmetrie  der 
syllabenreeksen.  Deze  toch  verkreeg  bestendig  hare  toe- 
passing ook  in  de  meest  van  elkander  verschillende  vormen 
van  oden,  die  allerlei  groeperingen  van  verzen  aanboden: 
Strophen  van  drie  tot  dertig  x&Xa  toe,  en  deze  van  twee 
tot  veertien  of  vijftien  lettergrepen.  Soms  waren  het  ge- 
beele  seriên  van  strophen,  alle  uit  heptasyllabische  verzen 
zamengesteld,  het  gewone  metrum,  gelijk  bekend  is,  der 
Syrische  dichters.  Dan  weder  vond  Dom  Pitra  strophen  van 
elf  regels,  waarin  zich  de  zes-,  zeven-  en  acht-lettergrepige 
verzen  regelmatig  afwisselden.  In  andere  tropariên  had 
het  derde  vers  negen,  en  de  overige  zes  verzen  zeven  sylla- 
ben. Somtgds,  hoewel  zeldzamer,  was  de  versbouw  in  al 
de  oden  van  een  kanon  doorloopend  regelmatig  en  pari- 
syllabisch.  In  eenige  kanons  bestonden  de  strophen  uit 
kleine  groeperingen  van  zes  verzen  (drie,  twee  en  één),  ge- 
volgd door  een  drietal  andere,  waaraan  zich  nog,  als  firude^ 
eene  acclamatie  aansloot,  die  b^  wgze  van  referein  in  elke 
strophe  werd  herhaald  *).  De  verscheidenheid  van  versbouw 
en  indeeling  was  overal  in  het  oogvallend,  maar  niet  minder 
de  eigenaardige  wet  van  gelgkvormigheid,  die  onderling  alle 
strophen  van  eiken    kanon   beheerschte.     Zoo  was  de  eerste 


*)  Deze  acclamBtiën,  zeer  gebruikelijk  bg  de  Grieksche  en  ook  SyriBche 
hymnographen,  bestaan  gewoonlijk  nit  eene  B\jbel8preak,  b.  y.  EuXoyccrs 
irccvra  xa,  tf^oL  xupcou  tov  xûpcov  (Dan.  4,  37),  of  eene  InYocatie,  zoo   als  : 

vfov  b  Trpo  acGjv&iv  Oebç,    enz. 


1 
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strophe  doorloopend  de  toongeyeude  :  haar  vorm  en  sylla- 
bental  waren  normaal  voor  al  de  volgende  in  hetzelfde  lied. 
Hieruit  bleek  overtaigend  de  waarheid  yan  Dr.  yon  Hane- 
berg's  opmerking,  dat  de  schgnbare  regelloosheid,  waarmede 
zich  de  verzen  in  de  Byzantgnsche  poëzie  opvolgen,  tot 
»consequente  harmonie"  wordt,  als  men  het  onderling  ver- 
band der  Strophen  in  acht  neemt  *).  Dan  toch  verschgnt 
de  Griekscbe  flymnologie  in  een  geheel  ander  daglicht  ;  in 
plaats  van  de  »zonderlinge  proza",  die  er  Wagnereck  in 
meende  te  vinden  f),  biedt  z^  ons  in  een  wonderbaar  harmo- 
nisch geheel,  de  welberekende  architectaar  van  een  zich 
overal  gelgk  blgvend  metrisch  systeem. 

Ik  meen,  zoowel  van  de  vroeger  besproken  verscheiden- 
heid in  den  vorm  der  Byzantgnsche  liederen,  als  van  de  in 
praktgk  gebragte  metrische  wetten,  geen  daidelgker  voor- 
stelling te  kannen  geven,  dan  door  hier,  bg  wgze  van  proe- 
ven, enkele  dezer  gezangen  onder  de  oogen  mgner  lezers  te 
brengen.  Ik  kies  daartoe  met  opzet  fragmenten  van  liede- 
ren, die  zich  door  verscheidenheid  van  dagteekening,  inhoud, 
vorm,  metrum  en  auteurs  aanbevelen. 

1.  Met  een  tweetal  strophen  uit  een  beroemden  kanon 
van  den  /ueXtoSóg  bg  uitnemendheid,  den  H.  Johannes  yan 
Damascus  (c.  730),  wil  ik  aanvangen.  Zg  leveren  een  voor- 
beeld van  de  hierboven  vermelde  versgroepen  onder  eene 
alphabetische  akrostiche  gerangschikt,  met  eene  acclamatie  tot 
slotvers,  geheel  onaf  hankelgk,  naar  het  schgnt,  van  het  in 
al  de  oden  doorloopend  metrum.  De  vorm  door  den  dich- 
ter gekozen  is  dramatisch  §)  :  het  lied  bevat   in  afwisselende 


«■)  Tfaeol.  Lit.  BI.  L  a.  p.       , 

t;  In  zyne  Pietoê  Mariana,  Praef.  p.  82.   —  By  Pitra,  Hyamoçr.  p.  4b 

§)  Meermalen  is  op  het  dramatûch  liarakter  der  kerkelijke  fanktiën  bg  de 
Grieken  gewezen.  Sommige  homiliën  self«,  die  yan  EnsebinB  b.  y.  en  Enlo- 
gins  yan  Alexandrie,  opyolgers  ran  den  H.  Athananas,  s|jn  dramatiBch  aan- 
gelegd» en  doormengd  met  levendige  dialogen.  Tnaechen  de  actie  Tan  het 
onde  drama  en  die  yan  een  lang  GriekBch  officie  ware  menig  pont  yan  aanra* 
king  op  te  merken.  Zoo  zon  men  o.a.  in  de  acclamatiën  en  responsoriën,  een  der 
oudste  yormen  yan  het  liturgisch  gebed,  een  weerklank  kunnen  yinden  yan.de 

ifùfnta    en   de   iiroxfixa,  die  yooral   bij  Aeschylus  en  Aristophanes  worden 
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atrophen  een  dialoog  tusschen  den  engel  Gabriel  en  Maria  '*')• 

De    hier  volgende   atrophen    z^n    de    twee    eerste   van   den 

bundel  : 

*0  àyy%kos. 

7ia(fâéve  ayvij. 
êinaro  S^  ó  FaficiriX, 
BovXify  v^/l(XTOv. 

Fêvov  nçhç  vnoSoß^v  ktotfiti  Osov. 
Jià  aov  yàç  b  aß^octjrog. 

ßgorotg  àvaOTQaq>riasTai. 

Sió  xai  ^aiQ&v  ßoS), 
êvXoyBire  navra  rà  êçya  xvqiov  rbv  xvçioy. 

*fl"  aßOTOxog. 

^'Ervoia  nàaa. 

riTTarai  ßcor&v. 

dvTéq}riaBV  r^  naqOévog. 
Ztjfvovaa  ansç  (zoi. 

qiOéyyr^  naçàSoèç^. 
"Hadïjfi/  aov  rot  g  Xôyoïg  dXXà  SéSoixa. 
GafißtiOetaa^  firi  dnarrj  /us. 

ù)g  Eijav  nÔQQto  7i€fiipj]g  âeov. 

dXX'  o/Âwg  Tjdti  ßoS). 
evXoyeire  x.  t.  A. 

De   eerste  dezer  atrophen   heeft  tot   Biçfibg   gediend  van 


aangetroffen.    Nog   dnideiyker  is  de  analogie  der   alternerende  psalmodiën 

met  de  koren  en  semikoren»  der  i^eofitiXa  en  der  xaraßao'ca  met  de  f&ovoorpofa 

en  irapâSoffcçy  der  antiphonen  met  de  àvTcorpo^txâ,  ens.  Opmerkeiyk  is 
het  daarbij,  hoe  de  Kerk,  bg  de  ontwikkeling  van  het  litnrgisch  drama,  zoo 
veel  mogeiyk  de  nomenclataor  yan  het  onde  tooneel  en  orkest  heeft  yerme* 
den,  en  zoowel  actie  als  sang  met  haar  eigen  namen  heeft  gestempeld.  Vgl. 
Fitra,  Hymnogr.  p.  46. 

*)  Het  opschrift  in  de  Afenaeën  (Mapr.  xc')  Inidt  :  Kovuv  tîç  tov  Eva77>* 
"hayùw  vf^ç  Oiotóxou.  —  De  pnnten  zfjn  in  al  de  volgende  fragmenten  aan- 
gegeven, zoo  als  Pitra  ze  in  de  HSS.  heeft  gevonden.  Daarnaar  is  de  indee- 
ling der  xfiXflt  geregeld. 
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een  kanon,  door  een  der  gerierdste  hymnographen  van  Sici- 
lië, Geoi^us  Siceliota,  gedicht,  (gelijk  bl^kt  uit  het  opschrift  : 
^'Ay,ovB  XÓQtj)  en  door  Pitra  uit  een  zeer  oud  Triodion  Tan 
het  Vaticaan  (MSS.  771,  fol.  183)  medegedeeld  *).  Wg 
vinden  hier  weder  de  akrostiche,  welke  de  kleine  Verzen- 
groepen  afbakent.  De  strophe  die  hier  yolgt  is  de  laatste 
van  het  lied  en  wordt  door  de  vier  laatste  letters  van  het 
alphabet  akrostichisch  geregeld  : 

^(ûaq>OQOç  rifiiv. 
dyfjil/ê  Xa/unag. 
eßOTjaer  ó  ieçevg, 

êxkàjLtovaa  iv  va^. 
Vv;(ai  7i(Joq>rir&r  avvBvq)çai>véaO(oaav. 
*£ig  naçàdo^cc  ôëœ/uvat. 

rekovfuva  èv  oïxco  0€ov. 

xal  ixßoarcDaav  vvv. 
evXayeirê  x.  t.  k. 

Op  YJjf'  en  drie  eeuwen  afstands  van  deze  beide  Dichters 
schreef  in  het  begin  der  twaalfde  eeuw  (c.  1131)  de  H.  Bar- 
tholomaeus  van  Grottaferrata  een  inwgdingslied  f),  waarvoor 
insgel^ks  de  hierboven  vermelde  kanon  van  Johannes  van 
Damascus  den  BiQ/tibg  had  geleverd  §),  De  overeenkomst 
van  metrum  en  akrostichische  inrigting  is  dan  ook  dezelfde. 
Het  lied  begint  met  eene  invocatie  aan  den  goddel^ken  Hei- 
land: 

^AvaQxog  cpvaei. 

àrçêTiTog  œv, 

xal  fiij  ixardg  xohnœv  uarçog^ 
BçoTBid  qyvoBi, 


*)  Hymnogr,  p.  19. 

t)  Kovwv  ÙÇ  Ta  syxa/vca  tou  Oecou  vaoO  rric  xoufrTOvéppvjc    Id  de  Me 
naeen  op  den  17  Bee. 

§)  Het  opschrift  van   den  kanon  Inidde:   'Aç  iyL-^j^.    Met  dese  ifToorden 
begint  de   laatste  ode  van  denzelfden  kanon,  waartoe   *'âxou8  xipn    behoort 
.Beide   dichters,  Georgias   en   Bartholomacus.   hebhen  dus   blikbaar   aan  de- 
zelfde   bron,    aan  de  poü/ie  van  Johannes  van  Damaskus,  hun  type  ontleend. 
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ifiiyrig  AóyB  Oeov. 
FcuTTci  naçOévov  €ig  aâçxa  nayeiç. 
dàfjuov  Oeiöy  x^içonoirirov. 

oix^aai  fiQBTiaùi  XQiarh» 

iv  ù)  ßo&fiBV  niffTÜg. 
evkoyeirs  x.  r.  X, 

Eene  naaawkearige  vergelgking  dezer  vier  atrophen  zal 
de  in  het  oogvallende  gel^kvormigheid  yan  haren  yersbonw 
doen  nitkomen,  en  onwedersprekelgk  den  invloed  aantoonen, 
dien  de  eiçjubg  op  de  formatie  en  rangschikking  der  xœXa 
in  den  strophenbonw  uitoefent. 

2.  De  volgende  Karaßaaia  *),  die  als  een  nageur  der 
(xwrea  vetustots  bewaart,  werd,  als  een  lied  van  vro^eren  oor- 
sprong, door  Johannes  van  Damascus  tot  eiç/ubg  voor  zgn 
kanon  van  acht  oden  sig  ttjv  xoifiriaiv  r^g  Oeoróxov 
gebezigd  f).  De  dichter,  als  in  verrukking,  zingt  der  geze- 
gende ôeo/LCTJTûfç  toe: 

axLçràrta  Tq>  nvevfiari. 
Xa/LinaSov;(Ov/ußyog  §). 
navrtYVQi^hca  Se. 
ailXcifv  vo&y. 
q/ùaig  YBQaïQovaa. 

Tfjg  Osofi^oQog. 

Xal  ß0CCTC9. 

XàiQOig^  na/ifiaxàç^OTB. 
ôsùTOxSj  àyy^y  de&nàçâêye. 


*)  In  het  Triodioo  (Edit.  Venet.  p.  8)  wordt  dit  soort  Tan  oden  geiyk  gesteld 
met  een  hirmns  :  Karaßaciav  âk  ^cyofuv  roùç  fcpfAoûc  tûv  xocv^vmv.  De  be- 
naming zelve  vindt  hare  verklaring  in  het  litorgisch  gebmik,  om  onder  het 
lexen  der  Tropariën  te  biyven  wUUn,  terwyi  men  b\j  het  aanheffen  van  den 
Manç  der  xaraßa^iat  van  de  hooge  kerkgestoelten  netUrwaarU  afkwam.  Daar- 
van ook  de  hiermede  verwante  aitdmkking  :  iroparia  in  deteetuu  pradmum, 

f)  By  Pitra»  Hpimogr.  p.  LXXXV.  —  Christ,  AnthoL  p.  232. 

§)  Waarsch^niyk  eene  ainspeling  op  de  Xafiira^D^poftiflt. 
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3.  Als  een  bewgs  voor  de  gegrondheid  van  Mone's  op- 
merking '*'),  dat  een  aantal  der  Latijnsche  Sequentiën  in  na- 
volging der  Grieksche  Tropariën  zgn  gedicht,  mag  het  on- 
derstaand deoTÓxiov  van  Andreas  van  Creta  gelden  f), 
waarin  zich  de  octo-  en  heptasyllabische  verzen  beurtelings 
afwisselen ,  en  de  rhythmus  onmiskenbaar  aan  dien  van 
sommige  sequentiën,  b.  v.  van  den  bekenden  Hymntu  S. 
Cadmiri  (?)  herinnert  §): 

ökfi  vneça/Uiû/Liifrog. 

vneçayaâbg  ökti. 
ökfi  vneçTi/Liogy  öXtj. 

vjisQBvXoyrifjtévri, 
öXfi  vTveçj^açiTtoyog. 

vnecevSo^og  öXri. 
av    iyéyov  vnBQréça, 

nàvrœv  r&v  noifi/uàrofv, 
•     âeby  yàq  fióvr^  è'rsxsg. 

rav  T&v  ok(oVy  naçOévs. 

4.  Van  eene  zeer  verschillende  bewerking  is  het  Troparium, 
bg  w^ze  van  êiç/ubg^  aan  het  hoofd  geplaatst  van  een  der 
schoonste  kanons  van  den  mededinger  (of  liever  den  vriend 
en  aangenomen  broeder)  van  Johannes  van  Damascus,  den 
gevierden  hymnograaf  Eosmas,  bisschop  van  Majoum  (daar- 
om Koöfiäg  o  Maïov/uà  genaamd,  of  'AyionoXêrfig, 
wegens  z^n  verblyf  in  het  klooster  van  St.  Sabbas  te  Jeru- 
salem), welke  een  lofzang  bevat  op  Christus*  geboorte  en  de 
merkwaardige    akrostiche    draagt:     XQiarbg     ßcorioaeig 


*)  Lai.  Hymnen  d.  mtl.  S.  IX . 

t)  By  Pitra,  Hymnogr»  p.  17.  ~  De  deoToxi«  z^Jn  liederen  ter  eere  ran  de 
Moeder  des  Heeren.    De  Bysantynen  8chr)JTen  foatief  :  9toroxiov. 

{)    »Omni  die  die  Mariae 
Mea  landes  anima, 
£jns  gesta,  ejus  festa 
Cole  deTotissima,"  etc.    By  Mone,  Lat.  Hymn.  II.  806, 
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fjy  ön€(}  âebg  fieyrj.  De  aanhef  schgnt  een  weerklank  te 
zgn  van  het  exordium  der  beroemde  leerrede  van  den  H. 
Gregorins  van  Nazianze  op  het  feest  der  Theophanie: 

Xçiaroç  ysyrâraiy  do^àaare. 

Xçiarbg  /g  ovQavœv^  ànavrtjaars. 
XQitnbg  inl  yvQy  vif/oâr^re. 

nâaa  tj  yij. 
xai  iv  Bv<pQoavvri, 
dyvjuvfjtrarey  Xaol. 
OTi  dedóSccarai. 

5.  Ofschoon  de  Byzant^nsche  dichters  de  voorliefde  voor 
de  Strophen  van  ongelgke  x&Xa  van  de  oudere  Grieksche 
lierdichtersi  schönen  te  hebben  overgenomen,  vindt  men  toch 
voorbeelden  van  Troparien  uit  verzen  van  een  doorloopend 
gelgk  syllabental  zamengesteld^  in  den  trant,  waarop  de 
Syrische  hymnographen,  en  — met  bgvoeging  van  het  rgm  — 
ook  de  Armenische,  hunne  liederen  pli^en  in  \e  rigt^n. 
De  volgende  heptasyllabische  /uêyakvyàçia  *),  die  gezon- 
gen worden  op  het  feest  van  de  'Ynanayr^  tov  Xqiotov' 
op  den  2^0°  Februari,  kunnen  hiervan  eene  proeve  leveren: 

' AxarakrptTOy  éöTiy. 
ro  Tskovfisyoy  éy  aoi. 
Ttai  àyyùxiig  xai  ßcoroig, 
/uffrçonàçâêyë  àyyij. 

^AyxaXi^erai  j^eçaiy. 
o  nceaßvTtjg  JSv/usœr, 
ràv  rav  yófiav  Tfoiffwtty. 
xai  SeanÓTfjy  rov  nayróg. 


*)  Dese  lioderen  worden  gebrnikt  als  roonang  yddr  de  laatste  Ode  van 
den  Kanon  op  yoorname  feesten.  Be  naam  zelf  is  ontleend  aan  de  iroorden 
waannede  die  Ode  gewoonlQk  begint:  'VUyakwut  i  ^v)^  fteu  tov  Kvpcov. 
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Bovkf/ueig  ó  nXaenovcyóg. 
ira  aóofi  töv  ^Aaafz. 

rijg  naçôévov  xal  ayv^S- 

révog  anav  rüv  ßqoT&v. 
/uaxaçi^ei  as,  ayytj. 
xal  doSàasi  gb  mar&g. 
(ag  /ufiréça  tov  Osov.  x.  t.  X. 

Volgens  Dr.  Christ  {Anthol.  p.  CI  en  p.  84)  zon  dit  ge- 
zang het  eenige  in  zgne  soort  zgn,  dat  in  de  Grieksche 
Menaeen  en  Triodiën  wordt  aangetroffen.  Om  een  bewgs  te 
leveren,  dat  in  de  HSS.  althans,  vermoedelgk  meerdere  voor- 
beelden van  parisyllabische  kanons  te  vinden  zgn,  schr^f  ik 
hier  een  è^^anoareiXàçiov  *)  af,  door  Pitra  medegedeeld 
nit  een  HS.  van  den  Berg-Âthos  (nu  te  Moscou),  en  deel 
uitmakend  van  een  kanon  op  het  feest  van  Petrus'  boegen  f). 
De  Dichter  rigt  het  woord  tot  den  Apostel: 

Ov  oàçl^  xai  ai/Lut,  Uérçe^  tjoi. 
aïX  ó  IlaTfiQ  êvéTfvevoB. 
âeoXoy^aai  rbv  Xçiaroy. 
Yibv  Obov  Harçog  ^&yTog. 
Sib  OB  Tuxl  fiaxàçiov. 
avrbg  nçoB/uaçryçaro. 
xal  q>BQ(ovv fÂ4og  xéxXtpcB. 
ÜBTcayy  ùg  nérçav  xal  ßäaiv. 
aççay^  r^g  BXxXrjaiag. 

6.    Een  tweetal    Strophen   uit   den    grooten  tf/aXfióg  

dien  ik  bgna  didaxrixóg  zou  willen  noemen  —  van 
den  beroemdsten  der  oudere  hymnographen,  Romanos 
(c.  510),  wiens  uitvoeriger  dichtwerken  door  eene  gelukkige 


*)  Deze  liederen  worden  in  het  ochtend  officie  tnsBchen  den  Kanon  Tan  den 
dag  en  de  olvoc  (Fsahn  148-150)  gezongen. 

f)  Pitra»  Hymnogr,  p.  XLTI. 
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ontdekking  van  Eard.  Pitra  zgn  bekend  geworden  *),  zal 
onze  kleine  bloemlezing  waardig  sluiten.  In  de  24  atrophen 
▼an  dit  lied,  —  eene  soort  van  dichterl^ke  paraphrase  van 
Matth.  V.  19  —  volgen  zich  telkens  vgftien  verzengroepen 
van  T^f  tot  elf  syllaben  zoodanig  op,  dat  de  eerste  letter 
van  elke  strophe  eene  akrosfciche  vormt,  waarin  de  auteur 
zgn  naam  heeft  ingeweven:  Tav  raneirov  'Pœ/uavov  o 
ipaXfióg.  Het  lied  vangt  aan  met  eene  invocatie  van  den 
dichter  aan  den  Heiland: 

T(jàyû)<Toy  fiov  rf^y  yAórrav,  (T(ot^()  /uov, 
nÏMTVVÓv  fwv  TÖ  aró/ia. 
xal  nXr^QÓaag  ovtó. 
xaràwSoy  rijv  xaçdùxy  fzov^ 
lya  01  g  Af  y«  axovkaua-riffu}, 
xai  à  S^âêy  didàaxù). 
noit^aœ  nçœrog, 
nâg  yàg  noiœy. 
xai  St^Sàaxcjy,  q)riaiy. 
ovTog  fiéyccg  éariy. 
iàv  ovy  Xéytay^  ftri  n^ÓTTG). 
^g  j(cc^^og  fjj^&y  Xoyiao^cxo/uai, 
Scó  Xaksiy  ra  {W/uq>éçoyTa  Siûçrjaai. 
6  fjuôyog  yiyiùoxc^y  rd  éyxa^Sia  f). 

OvTû)  nork  xai  oi  ftaOtfvai  aov 
éxreXéffayreg  nçœroy. 


*)  Van  Romanos'  liederen  waren  slechts  kleine  fragmenteni  onder  den  naam 
van  xovTaxca  en  ouoi  in  de  litnrgische  boeken  bewaard  gebleven.  »Nostra 
memoria*^  aegt  Dr.  Christ,  »Pitrae  pnieclara  indnstria  intellectnm  est  xovraxia 
ilia  parva  mdera  esse  e  naofragio  carminnm  Romani  servata.  In  yetosto 
enim  Tropologio,  qnod  in  duobns  Codicibus,  nno  Moaqnensi,  altero  Corsiniano 
servatum  vir  clarissimns  quasi  de  infer  is  resnsdtavit,  pins  viginti  carmina 
eins   longissima   extant,    quorum   singulae   strophae    excerptae   sub   nomine 

xovraxiou    et   oixou    in    Menaeorum   et   Triodii  libro  receptae  sunt."  Anthol, 
p.  LIT.  De  geheele  ipa>fA6ç,  waaruit  hier  twee  Strophen  aîjn  ontleend,  is  door 
Dr.   Christ    in   ayne   AnihoL   p.    131—188   opgenomen.  Vgl.  Pitra  Hymnogr. 
p.  I  en  in  de  Mtnaein:  Mnv.  'louv.  X'. 

t)  Dit  slotvers  is  hetzelfde  in  al  de  Strophen  van  den  ^aXftóc. 
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éSiSaaxoy  anëç  ïnqaxxov. 

nàoYi  8wàfiBi  bfwv  xvçavyreg  *). 

rp  afj  didaaxaXiçc. 

Tfiv  nokiruav. 

rjfy  b  oç&r. 

xal  ^fiXóTj  œg  avroL 

otnroç  fiéyag  etrrL 

yvfiyovaâai  rùv  iv  r^  ßua. 

riâv  àv(o  g>çovTi^Biy  éTcàtrroTB. 

(rrccvçoy  ßatTraCeiv  en'  SfioiCLV  f)- 

éyrQvg>ây  rœ  âayeiy  ùg  nQoairaT^ag. 

b  fióyog  yiyóaxfoy  rd  i^yMi^ia. 


Beeds  oit  deze  weinige  proeven  yan  Byzantgnsche  poëzie 
laat  zich  niet  alleen  het  geheel  eigenaardig  karakter  dezer 
kerkliederen  opmaken,  maar  tevens  de  juistheid  en  g^rpnd- 
heid  beoordeelen  van  hetgeen  door  Pitra  het  eerst  omtrent 
hunne  technische  bewerking  en  zamenstelling  is  opgemerkt 
geworden.  Een  naauwkeurig  onderzoek  en  vergelgking  van 
talrgke  hymnologische  HSS.  had  den  geleerden  Benedict^ner 
het  geheim  van  de  zoo  lang  verborgen  gebleven  techniek  der 
Byzantgnsche  kanons  ontslugerd.  Meer  nog  dan  de  verwaar- 
loozing  van  alle  regelen  der  klassieke  prosodie,  had  de  ge- 
heel bgzondere  aard  van  den  strophenbouw  dezer  liederen^ 
en  niet  het  minst  de  regelmatig  doorgevoerde  indeeling  der 
'nt&ÏM  in  symmetrische  syllabenreeksen,  door  de  vroeger  be- 
sproken  fwnien  afgebakend,  zgne  aandacht  getrokken.  Hoe 
meer  hg  zgn  onderzoek  voortzette  op  ruimer  schaal,  door 
de  naauwkeurige  ontleding  van  meer  dan  twee  honderd  oden 
en   ruim   drie   duizend  verzen,  hoe  vaster  hg  in  zgne  over- 


*)  »Fortaase   ofcexv^ouvrtc  ad    analogiam   rev  ófioXoyfïv  finxit  Romano«.'* 
Ohrist.  AniM.  p.  181.  , 

f)  /Sirl  SfMcc  emandara  in  promptn  OMati  niai  Bomanns  ionica  aliqnando 
et  poëtica  yanaratnr."    Pitra,  Bffwmogr.  p.  II,  not  2. 
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taiging  werd  bevestigd,  dat  hg  gelukkig  de  hand  had  gelegd 
op  de  wet,  die  de  zamenstelliiig  dezer  dichtsoort  beheerscht. 
Blikbaar  toch  kon  noch  de  zang,  noch  de  declamatie,  noch 
de  zamenhang  der  volzinnen  aanleiding  hebben  gegeven 
tot  het  parallelisme  der  verzen  in  de  Tropariën,  en  tot  die 
zich  bgna  nooit  verloochenende  regelmatigheid  in  de  geponc- 
tueerde  seriën,  gelgk  zg  zich  in  de  HSS.  voordeden;  veel 
minder  nog  kon  hier  aan  musicale  of  orthographische  noten 
en  leesteekenen  worden  gedacht.  De  reden  der  zich  met 
zooveel  systematische  bestendigheid  telkens  herhalende  ver- 
schgnselen  moest  elders  worden  gezocht«  Werd  de  prosodische 
rhythmus  door  de  ßyzantgnsche  dichters  verwaarloosd,  des 
te  gereeder  was  de  veronderstelling,  dat  zg  zich  vaneensyl- 
labischen  rhythmus,  analoog  aan  dien  der  Latgnsche  sequen- 
tien,  hadden  bediend.  In  de  toepassing  van  deze  metrische 
theorie  moest  de  verklaring  van  de  techniek  der  Byzantgn- 
sehe  hymnographen  worden  gezocht.  Overtuigd  van  den 
rechten  weg  tot  oplossing  van  het  probleem  te  hebben  inge- 
slagen, schreef  Sard.  Pitra,  de  resultaten  van  zgn  onderzoek 
zamenvattend  :  »Tel  est  donc  le  secret  des  hj mnographes  : 
négligeant  la  distinction  des  mètres  classiques,  écartant  la 
nuance  fugitive  des  longues  et  des  brèves,  tombée  peut-être 
en  désuétude  dans  la  prononciation  vulgaire,  ils  ont  eu 
recours  à  un  élément  invariable,  visible,  palpable,  au  nombre 
syllabique,  tel  qu'il  a  fini  par  prévaloir  dans  la  poésie  de 
toutes  les  langues  modernes."  *) 

Zóó  was  dan  het  lang  vruchteloos  gezocht  geheim  der 
Byzantgnsche  metriek  eindelgk  gevonden!  Even  eenvoudig 
als  gemakkelgk  in  hare  toepassing  is  de  wet,  die  ons  de 
technische  zamenstelling  der  Kanons  en  Tropariën  verklaart: 
de  verzen  dezer  liederen  moeten  niet  volgens  de  regels  der 
prosodie  gemeten^  maar  hunne  syllaben  geteld  worden.  Hierin 
was  in  twee  woorden  geheel  het  systeem  van  de  metriek  der 
Grieksche  kerkliederen  aangegeven.  »Die  Sache  ist  an  sich 
so  einfach,  z^  Dr.  von  Haneberg,  wie  beim  Ei  des  Colum- 
bus;   aber   doch  kamen  die  gelehrtesten  kenner  der  griechi- 


*)  Hymnogr.  p.  21. 
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scheu  Hymnographie  nicht  darauf. . .  Sicher  wird  mit  die 
Entdeckung  des  Card.  Pitra  eine  neue  Epoche  der  Hymno- 
logie  anzufangen  haben/'  *) 

Zonder  iets  te  willen  afdingen  van  den  lof,  die  tén  volle 
verdient  te  worden  toegekend  aan  de  ontdekking  van  den 
uitstekenden  Geleerde,  door  den  hoogleeraar  Christ  teregt 
genoemd  vir  literarum  byzantinarum  inter  paucos  peritus  f), 
vind  ik  toch  bezwaar,  om  ter  verklaring  van  de  techniek 
der  Byzantgnsche  kerkgezangen,  de  door  Eard.  Pitra  voorge- 
stelde wet  der  syllabische  metriek  uitsluitend  en  algemeen 
te  doen  gelden,  en  meen  te  mogen  betwgfelen,  of  wel  door 
haar  alleen,  van  al  de  eigenaardigheden  dezer  dichtsoort  eene 
voldoende  verklaring  zal  kunnen  worden  gegeven.  Om  niet 
eens  te  spreken  van  de  uitzonderingen,  die  de  toepassing  dezer 
wet  noodzakelgk  zal  moeten  ondervinden  in  die  klasse  van 
liederen,  waarvan  de  verzen  hier  en  daar,  zonder  dat  aan 
eenige  corruptie  van  den  tekst  te  denken  is,  eene  of  meerdere 
syllaben  te  veel  hebben,  —  een  feit  dat  toch  ook  opheldering 
vereischt  —  dient  mgns  bedunkens  vooral  niet  uit  het  oog  te 
worden  verloren,  welk  een  belangrgke  rol  aan  het  aecent  in 
de  métrologie  dier  middeleeuwsche  poëzie  moet  worden  aan- 
gewezen. Immers,  hoewel  voor  het  grootste  aantal  der  Byzan- 
tgnsche  liederen  de  verklaring  van  hunne  zamenstelliug  wel 
in  de  toepassing  der  syllabische  metriek  zal  te  vinden  zijn, 
mag  het  toch  niet  worden  voorbggezien,  dat  in  sommige 
gezangen  de  dichters  blgkbaar  den  rhythmus,  dien  de  klas- 
sieke poëten  in  de  opvolging  «van  langen  en  horten  zochten, 
door  den  toon  van  het  accent  hebben  willen  te  weeg  bren- 
gen. Bg  Eard.  Pitra  zelven  §)  vond  ik  hiervan  een  sprekend 
voorbeeld  in*  een  fragment  van  den  hymnograaf  Romanos, 
waarin  deze  vier,  zich  in  elke  strophe  corresponderende 
verzen,  het  accent  overal  op  de  derde^  zeede  en  negende 
syllabe  geplaatst  hebben: 

ÜQOTvnüv  TTpr  TuqyfjV  r^p  rçii^/ueçoy. 
naçaSo§œg  vm/ueiyag  trravçœaiy. 


*)  Theol.  Lit.  Blatt,  1868,  503. 
f)  Anthol.  Prtef.  psg.  IV. 
§)  Hymnogr.  p.  XXXIV. 
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Tov  deanÓTtiy,  Ttafi/uaxccçy  r^g  XTiastog. 

Blikbaar  kan  hier  toch  aan  geen  louter  toeval  worden 
gedacht,  en  ligt  dus  het  vermoeden  voor  de  hand,  dat  de 
dichter  aan  rhythmische  voorschriften  gehoorzaamde;  een 
vermoeden  dat  zekerheid  wordt,  wanneer  w^,  door  Dr.  Christ 
hierin  voorgegaan  *),  de  vier  volgende  verzen  nit  een  ode 
van  Theophanes  met  de  bovenstaande  vergelgken: 

Tr^  cpGwriv  rafiçir^X  r^y  x^Qfióavvov. 
Yi  x^Q^y  âeo/uijToÇj  ij  êvdsog. 
8i   i/Ltov  xaTuç^uadfù  xaTaxqifjia. 
o  ÔBog  ^Aßi^aafi  rq)  nçonàroçi. 

Ook  hier  valt  het  accent  op  dezelfde  syllaben  als  in  de 
vorige  strophe:  zoodat  hetgeen  door  Mone  met  veel  juistheid 
in  de  Latgnsche  sequentiën  de  »Rhythmik  jder  Betonung"  ge- 
noemd is,  ook  voor  de  Grieksche  kanons  en  tropariën,  althans 
voor  sommige,  zal  moeten  gelden:  het  accent  zal  zich  in  menig 
lied  als  de  generator  van  den  rhythmus  doen  kennen.  Daaren- 
boven mag  ook  van  het  ontstaan  der  parisyllabische  metriek 
in  de  Byzant^nsche  poëzie  een  vollediger  verklaring  worden 
verlangd,  dan  door  Eard.  Pitra  tot  hiertoe  is  gegeven; 
vooral  indien  het  innig  verband,  dat  er  allerwaarsch^nlj}kst 
bestond  tusschen  de  melodiën  dezer  kerkgezangen  en  hunne 
metriek,  niet  wordt  uit  het  oog  verloren. 

Door  deze  en  soortgel^ke  bedenkingen  werd  bg  mg  dfi 
overtuiging  gevestigd,  dat  de  wet  van  den  syllabischen 
rhythmus  alléén  niet  toereikend  is,  om  de  metrologische 
techniek  der  Grieksche  Kanons  en  Tropariën  geno^zaam  te 
yerklaren.  Een  nieuw  onderzoek  is  derhalve,  tér  opheldering 
van  dit  nog  altoos  duistere  vraagstuk  der  Grieksche  Hymno- 
logie,  allezins  aan  te  bevelen.  Daarom  heb  ik  het  voornemen 
opgevat,  om  in  eene  volgende  bgdrage  den  invloed  van  het 
accent  op  de  formatie  der  Grieksche  kerkgezangen  nader  te 
bespreken  ;  en  meer  bepaaldelgk  aan  te  toonen,  dat  niet  enkel 


t)  Anthol.  p.  289,  en  Pnef.  p.  IV. 
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in  het  zoogenaamde  syllabische  metrum,  maar  ook  in  de  ac- 
eentaatie  der  x&ka  de  verklaring  hunner  eigenaardige  techniek 
moet  worden  gezocht;  terwgl  ook  yoor  een  aantal  liederen 
het  innig  verband  tusschen  versbouw  en  melodie  niet  zal  mo- 
gen worden  voorbggezien.  Hoeveel,  niet  altoos  even  aan- 
trekkelgken,  arbeid  dit  onderzoek  zal  vorderen,  heb  ik  mg 
;iiet  ontveinsd.  Yermoedel^k  zon  ik  geaarzeld  hebben  dien  te 
ondernemen,  ware  het  niet  dat  ik  in  de  welwillende  aanmer- 
kingen en  toelichting  van  eenigen  onzer  geachte  Medeleden  *) 
de  gewenschte  aanmoediging  daartoe,  en  in  de  doorwrochte 
Prolegcmena  van  Dr.  Christ's  Anthohgia  graeca  earminttfn 
chrietianorum  eene  welkome  hulp  had  gevonden,  om  op  dit 
nog  weinig  betreden  veld  der  Grieksche  Hymnologie  eene 
poging  te  durven  wagen. 


Ten  slotte  zg  het  mg  nog  vergund  met  eenige  woorden 
te  wgzen  op  de  groote  diensten,  welke  de  syllabische  metriek 
in  menig  geval  aan  de  tekstkritiek  der  Grieksche  kerkgezan- 
gen, zoowel  in  de  gedrukte  uitgaven  als  in  de  HSS.,  zal 
kunnen  bewgzen.  Van  de  gedrukte  uitgaven  is  het  bekend, 
dat  zg,  met  eenige  gunstige  uitzondering  voor  die  van  Bar- 
tholomaeus  Cutlumusianus  f),  met  zeer  weinig  kritische  naauw 
keurigheid  zgn  bewerkt,  terwgl  ook  in  de  HSS.  de  lezingen, 
vooral  van  de  meest  verspreide  gezangen,  op  vele  plaatsen 
zeer  uiteenloopend  verschillen.  Tot  verbetering  en  vaststel- 
ling van  den  tekst  zal  ongetwgfeld  de  wet  van  den  syllabi- 
schen  rhythmus,  met  doorzigt  en  bescheidenheid  toegepast, 
een  zeer  welkom  hulpmiddel  zgn,  gelgk  Eard.  Pitra  zelf 
getuigt  menigmaal  te  hebben  ondervonden  §). 


*)  Vgl.  Vertlagen  en  MededeeUngen  der  Kon,  Akad,  v,  W„  Vergad.  tui  den 
9d0||  October  1871. 

t)  Ofschoon  B.  CutlnmtisiAnas  voor  aQne  nitgaye  van  het  Triodion  en  de 
Menaeën  (Venetië  1869)  zeer  oude  USâ.  heeft  geraadpleegd,  en  daardoor  een 
in  Tele  opaigten  verbeterden  tekst  heeft  geleverd,  laat  sgne  ImtiBche  axpißtia 
toch  veel  te  wenschen  over,  wQl  hQ  zelden  of  ooit  de  HSS,  door  hem  ge- 
bruikt, opgeeft»  of  de  ponae  lecHanêê  met  eenige  volledigheid  aanteekent. 

{)  Cet  nniqna  instrument  [la  lol  du  rhythme  syllabiqne]  nous  a  suffi  poiu^«^ , 
écarter  très  souvent  des  fautes  grossières.    Que  de  fois  averti  comme  par  un         N 
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Niet  minder  zal  door  eene  naanwkeanger  kennis  van  de 
techniek  der  Byzantgnsche  kanons  de  studie  der  rei^lgkende 
Hymnologie  worden  gebaat.  Meer  bepaaldelgk  zal  de  métro- 
logie van  de  liturgische  gezangen  der  andere  Oostersche 
kerken,  nog  in  zoo  menig  punt  duister,  door  analogie  en 
verwantschap  kunnen  worden  opgehelderd.  Beeds  hierboTen 
heb  ik  op  eene  Tcrgel^king  met  de  Armenische  Hymnen, 
vooral  met  die  van  den  Charagan  gewezen  '^).  Maar  inzon- 
derheid zal  de  beter  gekende  metriek  der  Grieksche  gezan- 
gen veel  licht  over  die  der  Syrische  kerk  kunnen  versprei- 
den. Immers  ook  na  den  verdienstel^ken  arbeid  van  Hahn 
en  Zingerle  bl^ft  hierin  nog  genoeg  ter  opheldering  en' ver- 
klaring  over,  en  eene  poging  daartoe,  door  vergelijking  met 
de  Byzantgnsche  kanons,  kan  zoo  veel  te  'meer  op  welslagen 
rekenen,  nu  na  het  grondig  onderzoek  van  Dr.  6.  Bickell 
in  de  Prolegomena  zgner  uitgave  der  Gedichten  van  den 
H.  Ephraem  f),  tegen  de  gel^kvormigheid  in  metriek  en 
strophenbouw  der  Syrische  met  de  Grieksche  kerkgezangen 
geen  overwegend  bezwaar  meer  kan  worden  geopperd. 

November  1871, 


timbre  fidèle,  qu^nne  syllabe  manquait  ou  Burabondait,  nous  avons  pu  écarter 
nn  mot  barbare,  rectifier  nue  forme  insolite.  Telle  coi\jectnre,  péniblement 
aliordée,  tont-k-conp  sortait  d'^n  manuscrit  et  s'imposait  avec  l'autorité  de 
la  seule  vraie  leçon*'.    Pitra,  Hymnogr.  p.  24. 

*)  Vgl.  de  merkwaardige  verbandeling  van  den  Leuvenseben  hoogleeraar 
Dr.  F.  Nève  :  Les  Hymnes  funèbres  de  r£glise  Arménienne,  etc.  Louvain  1855. 

t)  S.  Ephraemi  Syri  Carmina  Nisibena.  Lips  1866,  p.  81,  69.  —  Vgl.  Theol. 
Lit  Blatt,  1868,  504.  Jammer  dat  in  de  uitgave  van  Dr.  Bickell  de  Syrische 
tekst  als  proza  en  niet  in  versmaat  is  afgedrukt. 
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GEWONE   VERGADERING 


DEB  AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDEN  DEN  11^'°  DECEMBER  1871. 


-«►©••»- 


Tegenwoordig  de  heeren  :  c.  leemans,  h.  de  vries,  p.  7.  yeth, 

H.  J.  KOENEN,    L.  A.   J.  W.  SLOET,  W.   G.  MEES,  i.   P.  SIX^  J    A.  FRUIN, 
B.   i.   LINTELO   DB    GEER,     6.    MEES  AZ.,     S.    A.    NAHER,     OD   de   se- 

cietaris  j.  c.  o.  boot. 


Bg  afwezigheid  van  den  voorzitter  en  van  den  onder- 
voorzitter, die  beiden  door  ongesteldheid  belet  worden  de 
vergadering  bg  te  wonen,  neemt  de  heer  Leemans  de  leiding 
op  zich.  Yan  den  heer  Borret  is  bericht  ontvangen,  dat 
kg  wegens  ziekte  afwezig  is. 


Het  proces- verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 

De  heer  Sloet  spreekt  naar  aanleiding  van  een  stak  nit 
het  Rgks-Archief  over  een  rechtsvordering  over  onroerend 
goed,  door  hem  Clage  umme  eigen  edder  erve  genoemd,  die 
in  lâ29  volgens  het  kanonieke  recht  is  ingesteld  door  den 
proost  van  het  klooster  te  Bedbnr  tegen  den  pastoor  van 
Qualburg,  die  zich  tienden  had  toegeëigend  en  alzoa  eigen- 
domsrechten op  de  bezittingen  van  de  kerk  te  Eellen  had 
uitgeoefend.    Hg  deelt  den  loop  der  zaak  mede  en  het  von- 
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nis,  waarbg  de  pastoor  tot  teruggave  van  het  genomene  op 
straffe  van  excommunicatie  veroordeeld  werd. 

Naar  aanleiding  eener  gerechtel^ke  acte  van  den  4^^^  Mei 
1243,  die  in  het  archief  van  Over^ssel  gevonden  wordt,  brengt 
dezelfde  spreker  ook  eene  inleiding  in  erfgrond,  als  eene 
rechtshandeling  van  dien  t^d,  ter  sprake.  Daarb^  droeg  de 
graaf  van  Gelre,  als  rechter  van  de  geheele  Yeluwe,  aan  een 
bßpaalden  rechter,  onder  wiens  ressort  het  goed  in  quaestie 
gelegen  was,  op  om  de  inleiding  te  doen. 

Deze  bgdragen  tot  de  rechtsgeschiedenis  der  dertiende  eeuw 
gaven  aan  de  beeren  Fruin  en  de  Geer  aanleiding  tot  een 
paar  opmerkingen.  De  eerste  twgfelt  of  in  het  kanoniek 
recht  wel  gesproken  kan  worden  van  ülage  umme  eigen 
edder  erve,  hetgeen  een  zuivere  Germaansche  rechtsvordering 
was;  waarop  de  spreker  antwoordt,  dat  hg  dien  naam  niet 
onpassend  oordeelde,  daar  het  hier  onroerend  goed  betrof. 

De  heer  de  Geer  kan  het  bestaan  in  dien  tgd  van  een 
landrecht  op  de  Veluwe  niet  toegeven,  en  vindt  niet  dat 
men  daartoe  besluiten  mag,  op  grond  dat  het  bestaan  van  een 
hooger  beroep  van  de  Engelander-holt  erkend  wordt.  Hg 
verschilt  in  gevoelen  met  den  spreker,  die  in  het  hooger  be- 
roep grond  vindt  om  tot  het  bestaan  van  een  algemeen 
recht  te  besluiten.  Hg  ziet  daarin  alleen  een  rechtstoestand 
op  gewoonterecht  gegrond. 

Daar  de  heer  Sloet  zgne  bgdragen  voor  de  Verhandelingen 
aanbiedt,  worden  zij  in  handen  gesteld  eener  commissie  be- 
staande uit  de  beeren  J.  A.  Fruin,  de  Geer  en  Borret,  om 
daarover  verslag  uit  te  brengen. 


Daarop  wordt  de  heer  Boot  u?tgenoodigd  zgne  aange- 
kondigde mededeeling  te  doen  over  de  terremaren  in  Emilia« 
Deze  verhaalt  dat  hg  tgdens  het  in  October  te  Bologne  ge- 
houden vgfde  congres  van  beoefenaars  der  voorhistorische 
anthropologie  en  archaeologie  eene  terramara  te  Montale  bg 
Modena  bezocht  heeft,  wgst  aan  wat  men  onder  dien  naam 
verstaat,  geeft  eene  beschgving  van  dien  grond  en  noemt  de 
voorwerpen,  die  in  dergelgke  groeven  in  de  laatste  jaren 
gevonden   zgn.     Van  de  drie  hoofdmeeningen  over  den  oor- 
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sprong  der  terremarcn  vindt  h^  voor  als  nog  de  meest  waar- 
sch^nlgke  die  v^an  de  onderzoekers,  welke  daarin  de  afval 
van  verblgven  van  menscheu  en  vooral  van  vee  zien.  Daar 
bgna  alles  wat  er  gevonden  wordt  toi  de  steen-  en  brons- 
periode behoort,  en  er  slechts  bg  aitzondering  op  een  enkele 
plaats  gzer  is  gevonden,  vindt  men  daarin  het  bewgs  voor 
den  vromen  tgd  van  het  ontstaan  dezer  aardlagen.  Zg  zgn 
denkelgk  onder  dan  de  Etrnriers;  maar  het  is  niet  mogelgk 
met  eenige  zekerheid  te  bepalen,  in  welken  tgd  zg  gevormd 
zgn  en  aan  welk  volk  zg  hnn  ontetaan  te  danken  hebben. 

Deze  mededeeling  gaf  tot  een  aantal  vragen  en  opmer- 
kingen aanleiding,  die  achtereenvolgens  door  den  spreker 
beantwoord  en  zooved  mogelgk  opgelost  worden. 

Op  de  vraag  van  den  heer  Veth,  of  het  stak  van  een  pot 
met  letterschrift,  afgebeeld  bg  Coppi,  monografia  della  tena- 
cimeteriale  di  Gorzano  pi.  IQ  fig.  3,  niet  in  de  terramara 
gevonden  is,  en  niet  voor  den  Bomeinschen  oorsprong  daar- 
van pleit,  antwoordt  hg  dat,  volgens  de  verklaring  van  Coppi, 
die  rand  van  een  aarden  vat  (dolium)  gevonden  is  in  de 
overblgfeelen  van  een  Bomeinsch  geboawtje,  dat  wel  in  de 
terramara  gestaan  heeft,  maar  blgkbaar  van  veel  lateren 
oorsprong  was.  Even  zoo  dragen  eenige  skeletten  en  enkele 
andere  voorwerpen,  hoewel  in  die  terramara  gevonden,  dni- 
delgke  sporen  dat  zg  eerst  lang  na  het  ontstaan  der  terra- 
mara daarin  bedolven  zgn. 

De  heer  6.  Mees  vraagt  op  welken  grond  de  spreker  de 
gzeren  voorwerpen,  het  mes,  de  lanspont,  de  twee  sleu- 
tels en  de  spang  (fibula)  bg  Coppi  pi.  YI  niet  wil  toelaten 
als  bewgzen  dat  althans  de  terramara  van  Gorzano  gzeren 
voorwerpen  bevat  heeft.  De  spreker  verwgst  op  de  beschrg- 
ving  van  Coppi  zelven  bl.  37  en  volgende,  waaruit  blgkt  dat 
de  herkomst  van  enkele  dier  voorwerpen  twgfelachtig  is,  en 
dat  het  meerendeel  afkomstig  is  uit  het  zoogenaamde  Cas- 
tello,  waarvan  een  klein  gedeelte  nog  bewaard  is  als  St. 
Alberts  kapel  {Oratorio  di  S.  Alberto),  maar  dat  in  vorige 
eeuwen  veel  grooteren  omvang  gehad  heeft. 

Dé  heer  de  Geer  wgst  op  de  overeenkomst  der  terremaren 
met  de  paalwoningen  '  in  Zwitserland  en  boven-Italie,  die 
door    den   spreker    erkend    wordt,  en  de  heer  Six  vraagt  of 
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de  terpen  in  Friesland  niet  soorf^elgke*  overblig&elen  der 
ondheid  zgn,  waarover  de  spreker,  die  nooit  b:g  de  opgra- 
ving eener  terp  tegenwoordig  was,  geene  meening  durft  uiten. 

De  heer  Leemans  waarschuwt  tegen  de  bg  vele  archaeo- 
logen  heerschende  mode,  om  wat  de  bodem  in  vele  landen 
oplevert  tot  de  hoogste  oudheid,  tot  voorhistorische  tgden 
op  te  voeren.  De  lage  bodem  van  ons  vaderland  verbiedt 
althans  de  terpen  voor  de  komst  der  Romeinen  te  stellen. 
Wat  het  teeken  van  het  kruis  op  oude  potten  en  andere 
voorwerpen  betreft,  meent  hg  dat  de  Mortillet  te  onrechte 
daarin  een  godsdienstig  teeken  vóór  het  Christendom  wil 
zien«  Volgens  hem  is  het,  zoowel  in  eenvoudigen,  als  in 
saamgestelden  vorm  niets  dan  een  louter  versiersel. 

Gevraagd  of  hg  deze  mededeeling  voor  de  Verslagen  wil 
aanbieden,  antwoordt  de  spreker  dat  hg  daartoe  geneigd  is, 
nadat  hg  later  eene  mededeeling  over  twee  Etrurische  be- 
graafplaatsen daaraan  zal  toegevoegd  hebben. 


Door  den  heer  Veth  wordt  de  laatste  aflevering  van  Insu- 
linde,  en  door  den  secretaris  namens  den  heer  Scholten  voor 
de  boekerg  aangeboden  diens  jongste  geschift:  De  apostel 
Johannes  in  klein-Azië.  Historisch  critisch  onderzoek.  Lei- 
den, 1871. 


Daarna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


GEWONE  YERGADERING 


DBB  A7DEELTNG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDKN  DEN  8^«»  JAND&RU  187S. 


T^nwoordig  de  beeren:  w.  moll,  l.  ph.  g.  van  dbnbbroh, 

G.  LBBMANS,  6.  MBBS  AZ.,  M.  DB  VRIBS,  N.  BBBTS,  H.  J.  KOBNBN, 
G.  DB  YRIBS  AZ.,  A.  KUENEN,  J.  A.  FRUIN^  J.  P.  SIX,  P.  J.  VETH, 
B.  J.  LINTBLO  DB  GBBR,  M.  J.  DB  GOBJE,  B.  VERWIJS^  TH.  BORRBT, 

J.   K.   S.   DE   J0N6B,  J.   B.    60UDSMIT,  J.  DIRKS  CD  de  sectetaris 

J.    G.    G.    BOOT. 


Van  de  beeren  C.  W.  Opzbomer,  voorzitter,  en  L.  A.  J. 
W.  Sloet  z^n  bericbten  ontvangen,  dat  zg  door  ongesteldbeid 
verbinderd  worden  de  vergadering  bg  te  wonen 


Het  proces-verbaal   der  voilge   zitting   wordt  gelezen   en 
vastgesteld. 


Daarna  verzoekt  de  beer  Moll  den  beer  Leemans  op  den 
voorzitterstoel  plaats  te  nemen,  terwijl  hg  een  nitvoerig  ver* 
baal  leest  van  bet  leven  van  wijlen  den  beer  Gaillaame  Henri 
Marie  Delprat,  waarbg  aan  diens  verdiensten  voor  de  scbool, 
de  kerk  en  de  wetenscbap  recbtmatige  buide  wordt  gebracbt. 
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De  spreker  biedt  zijn  stak  aan  voor  het  Jaarboek  dmr  Aka- 
demie. De  heer  Leemans  maakt  zich  de  tolk  der  vergadering 
door  den  spreker  dank  te  zeggen  voor  de  waardige  w^ze, 
waarop  hg  zich  van  de  op  zich  genomen  taak  heefb  gekweten. 


Vervolgens  leest  de  heer  Borret  het  verslag  der  Commis- 
sie^ in  wier  handen  de  twee  bijdragen  tot  de  rechtsgeschie- 
den'is  van  den  heer  Sloet,  die  in  de  vorige  vergadering  me- 
degedeeld z^n,  gesteld  waren.  De  Commissie  stelt  voor  die 
stukken  in  de  verhandelingen  op  te  nemen,  na  het  rapport 
aan  den  schrgver  te  hebben  medegedeeld.  Dienovereenkomstig 
wordt  besloten. 


De  heer  Boot  levert  ter  voortzetting  zgner  vroegere  mede- 
deeling  eene  beschrgving  van  twee  Ëtrarische  begraafplaatsen 
en  van  de  daarin  gevondene  voorwerpen. 

De  door  hem  aangenomen  stelling,  dat  te  Marzabotto  niet 
alleen  eene  necropolis,  maar  ook  resten  eener  stad  ontdekt 
zgn,  wordt  door  den  heer  Dirks  bestreden,  onder  anderen  op 
grond  dat  eerbied  voor  de  dooden  de  levenden  zou  weerhou- 
den hebben  om  te  midden  van  graven  te  leven,  een  argu- 
ment, waarvan  de  heer  Beets  het  onhoudbare  aalitoont,  terwgl 
de  heer  Goudsmit  er  op  wijst,  dat  bg  de  Romeinen  tot  op 
den  tijd  van  Hadrianus  in  steden  begraven  is,  ja  zel&  nog 
na  diens  daartegen  uitgevaardigd  bevel. 

De  heer  Dirks  had  wel  gewenscht,  dat  de  spreker  ook  de 
begraafplaats  van  Villanova  in  den  kring  zgner  beschouwing 
had  opgenomen,  omdat  Villanova,  Marzabotto  en  de  Certosa 
van  Bologne  drie  opeenvolgende  tgdvakken  der  Etrurische 
kunst  vertegenwoordigen  ;  waarop  de  heer  Boot  opmerkt,  dat 
hg  alleen  van  door  hen  beiden  bezochte  plaatsen  heeft  willen 
spreken. 

Op  de  vraag  van  den  heer  Dirks,  waaraan  het  is  toe  te 
schrgven  dat  de  Etrurische  taal  nog  altgd  een  raadsel  is, 
niettegenstaande  vele  opschriften  daarin  gevonden  zgn  en 
daaronder  enkele  zeer  uitvoerigen,  zoo  als  dat  te  Perugia, 
anderen  bilingues  en  eemibarbarae^  antwoordt  de  heer  van  den 
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Bergh,  dat  de  geringe  kennis  der  £tr arische  taal  te  wjjteu 
is  V.  aan  de  weinige  overeenkomst  van  die  taal  met  andere 
bekende  talen  ;  2°.  aan  den  geringen  omvang  der  meeste  op- 
schriften, die,  behalve  eigen  namen,  meestal  slechts  vaste 
uitdrukkingen  bevatten;  3^.  aan  de  fouten  door  onkundige 
steenhouwers  in  de  spelling  der  woorden  gemaakt,  waardoor 
hetzelfde  woord  onder  verscheiden  zeer  afwisselende  vormen 
gevonden  wordt.  De  heer  Boot  gelooft  niet  dat  de  opgra- 
vingen te  Marzabotto  en  onder  de  Certosa  in  die  duisterais 
veel  licht  zullen  brengen.  Het  gevonden  schrift  bepaalt  zich 
tot  enkele  namen. 

Desgel^ks  geefb  de  spreker  een  ontkennend  antwoord  op 
de  vraag  van  den  heer  Borret,  of  in  die  £trurisc]ie  graven 
bg  Bologne  ook  wandschilderingen  zgn  gevonden,  even  als 
in  graven  in  Midden-Etrurie  en  in  Campanie. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  verklaart  de  spreker  zich 
bereid  om  deze  en  de  vorige  mededeeling  voor  de  Verslagen 
af  te  staan. 


Voor  de  boekerg  zgn  ontvangen  en  voor  de  leden  ter  in- 
zage gesteld  de  nieuwe  uitgaaf  van  Victor  Duruy's  Hisicire 
des  Romains^  Paris  1871,  3  deelen,  aangeboden  door  den 
schrgver,  en  de  derde  aflevering  van  het  tweede  deel  van 
het  Oorkondenboek^  bevattende  oorkonden  van  het  jaar  1285 
tot  1291. 


Daar  de   bepaalde  tgd  voor  de  vergadering  verstreken  is, 
sluit  de  voorzitter  haar. 


OVEB  DE  TEEBEMAREN  IN  EMILIA 


EM  OVXB 


TWEE  ETKÜEISC1IE  BEGEAAPPLAATSEN  BU  BOLOGNA. 


MEDKDBELINOBN  YAH 


J.    C.    0.    B  0  0  T. 


In  de  laatste  jaren  hebben  nataurkondigenen  oudheid- 
kenners  de  handen  in  een  geslagen  om  uit  de  talrgke  voor- 
werpen, die  de  bodem  van  Europa  oplevert,  den  toestand 
der  vroegste  bewoners  van  verschillende  landen  te  leeren 
kennen,  en  over  tgden,  waarover  de  oorkonden  der  geschie- 
denis zwggen,  licht  te  doen  opgaan.  Dit  de  behoefle  aan 
eene  vergel:gkende  studie  van  dien  duisteren  voortgd  ontstond 
het  internationaal  congres,  dat  in  1855  voor  de  eerste  maal 
te  Spezia,  in  dit  najaar  te  Bologne  vei^aderd  geweest  is  en  dat 
in  het  volgende  jaar  zgne  zesde  bgeenkomst  in  de  hoofdstad 
van  België  hoopt  te  houden.  Twee  leden  van  deze  afdeeling 
der  Eoninklgke  Akademie  van  Wetenschapen,  de  heer  Mr. 
J.  Dirks  en  uw  secretaris,  hadden  het  voorrecht  van  1  tot 
8  October  11.  de  zittingen  te  Bologna  bg  te  wonen  en  deel 
te  nemen  aan  de  uitstappen  naar  Montale,  naar  Marzabotto, 
en  naar  de  groote  begraafplaats,  vroeger  de  Certosa  bg  Bo- 
logna, die  ten  doel  hadden  om  de  leden  van  het  congres 
in  de  gelegenheid  te  stellen  met  e^en  oogen  te  zien,  hoe 
het  inwendige  eener  terramara  zich  voordoet  en  hoe  oud 
Etrurische  b^raafplaatsen  zgn  aangelegd.  Het  bezoek  van 
Ravenna,  waarmede  de  uitstappen  besloten  werden,  leverde 
voor  de  voorhistorische  studie  weinig  of  niets  op  ;  maar  de 
talrgke   prachtige  en  grootendeels  uittauntend  bewaarde  ge- 
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denkteekenen  van  de  vierde,  vgfde  en  zesde  eeaw  onzer  jaar- 
telling, die  ons  de  knnst  van  het  zinkende  Westersche  rgk, 
der  B7zant]ynen  en  der  Gothen  onder  Theodoric  doen  kennen, 
boeiden  de  aandacht  ook  van  de  vorigste  vereerders  der 
steen-  en  bronsperiode,  en  allen  verklaarden,  dat  Ravenna 
zel&  de  hoogst  gespannen  verwachting  niet  te  leur  stelde. 
San  Vitale,  Sant  ApoUinare  in  classe  en  S.  Apollinare  naovo, 
de  graven  van  Galla  Placidia,  üonstantius  en  Yalentinianus 
ni,  het  paleis  en  het  mausoleum  van  Theodoric,  de  beroemde 
bibliotheca  classensis,  de  rgke  kunstverzameling,  het  graf  van 
Dante,  en  nog  veel  meer  maken  Bavenna  tot  een  der  merk- 
waardigste plekken  van  het  in  merkwaardigheden  zoo  rgke 
Italie. 

Bg  mgne  komst  te  Bologne  was  ik  bgna  geheel  onbekend 
met  de  praehistorische  studiën,  en  ik  matig  mg  niet  aan  in 
weinige  dagen  daarin  zulke  vorderingen  gemaakt  te  hebben, 
dat  het  mg  zou  voegen  daarover  met  de  meesters  van  het 
vak  te  handelen.  Maar  wat  ik  zag  en  hoorde  en  uit 
vele  met  de  grootste  mildheid  uitgedeelde  geschriften  yan 
Italianen  *)  en  van  den  Pranschen  geleerde  Gabriel  de  Mor- 
tillet  t)  leerde  over  de  zoogenaamde  terremaren  en  over  de 
oud  Etrurische  begraafplaatsen,  komt  mg  belangrgk  genoeg 
voor  om  te  trachten  daarvan  een  overzicht  te  leveren  en 
daarop  uwe  aandacht  te  vestigen.  Ik  beloof  geene  resultaten 
van  eigen  onderzoek,  maar  het  is  mgn  doel  u  met  eenige 
der  jongste  ontdekkingen  op  het  gebied  der  oudheidkunde 
door  anderen  gedaan  bekend  te  maken. 

Vroeg  in  den  morgen  van  Dinsdag  3  October  vervoegden 
de  leden  van  het  congres  zich  aan  het  station  te  Bologne, 
waar   een   extra-trein  gereed  stond,  die  hen  binnen  het  uur 


♦)  Onder  anderen  uit  het  werk  van  Doet  Franc.  Coppi  van  Modena  Mo- 
nografia  ed  Iconografia  delh  terracimileriale  o  ierramara  di  Oornano,  eon 
atlante  di  tawle  84,  Modena  1871  in  4°,  C.  Boni  e  G.  Generali,  9ulle  ierrt- 
mare  Modeneii,  Modena  1870  in  8»  met  7  platen,  en  de  Relatione  tvlla  eepo- 
sizione  italiana  d'antropologia  e  d'areheohgia  preistoriche  in  Bologna  nel  1871. 
Schriften  over  de  Etrurische  graven  aullen  later  door  mij  vermeld  worden. 

t)  In  het  belangrijk  boek,  getiteld:  Le  eigne  de  la  croix  avant  le  Chriäia- 
nime,  Püris  ehe»  C.  Beinwuld,  1866,  met  een  groot  aantal  keurige  hoateneden 

in  den  tekst. 
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naar  Modena  bracht.  Eene  lange  reeks  open  r^tnigen  stond 
daar  gereed  om  hen  op  te  nemen  en  voerde  hen  door  de 
feesteijk  getooide  stad  en  verder  midden  door  de  vruchtbare 
akkers  van  Emilia,  die  hoewel  toen  niet  meer  met  welig 
graan  bedekt,  echter  door  de  gedurige  afwisseling  van  rgen 
moerbezieboomen  en  van  olmboomen,  om  welke  de  krachtige 
wgnstok  zich  slingert,  den  rgkdom  van  den  bodem  bewezen, 
naar  Montale.  Daar  werden  z^  door  den  pastoor  Doctor 
D.  P.  Tassi  met  een  Italiaansch  en  Lat^nsch  gedicht  ver- 
welkomd en  naar  den  tuin  achter  z^ne  woning  geleid,  waar 
door  het  gereed  maken  van  drie  ruime  groeven  de  gelegen- 
heid geopend  was  om  kennis  te  maken  met  de  terramara, 
Voordat  ik  die  beschrgf,  zal  eenige  verklaring  van  den  naam 
niet  overbodig  zgn. 

In  het  zeventiende  boek  zgner  natuurgeschiedenis,  waar 
Plinius  spreekt  over  den  verschillenden  aard  van  den  grond 
en  over  de  wgzen  om  dien  te  verbeteren  en  vnichtbaar  te 
maken,  maakt  h^  ook  gewag  van  een  soort  van  aarde, 
daartoe  in  Britannie  en  Gallië  aangewend:  genus  quod votant 
margam  (§  42).  Het  kwam  hem  zelfs  merkwaardig  genoeg 
voor  om  daarover  in  bijzonderheden  te  treden  :  Ulam  Gallias 
Brüaniasque  locupletanterh  cum  cura  did  convenu  (§  43).  Uit 
zgne  beschr^ving  blgkt  dat  in  zgn  t^d  het  bestaan  van  die 
stof  of  althans  het  gebi^iik  daarvan  in  Italië  onbekend  was. 
Van  dat  marga^  dat  ook  in  het  Italiaansch  voorkomt,  is  ons 
mergel  gevormd,  terw^l  de  Franschen  met  eene  kleine  wgzigbig 
daaruit  mame  maakten  en  een  mergelgroef  m^amiére  noemen. 

In  de  laatste  helfk  van  de  achttiende  eeuw  werden  voor 
het  eerst  in  de  buurt  van  Parma,  van  Beggio  en  van  Mo- 
dena onder  den  bebouwden  grond  oude  ophoopingen  van 
vruchtbaarmakende  plantaardige  en  dierl^ke  stoffen  ontdekt, 
van  welke  de  landbouwers  niet  verzuimden  een  nuttig  gebruik 
te  maken.  Door  sommigen  werden  z^,  om  zekere  overeen- 
komst met  de  door  Plinius  beschreven  mergel,  terre  marne 
en  mamiere,  door  anderen,  die  daarin  resten  van  oude  be^ 
graafplaatsen  of  ten  minste .  overblgüselen  van  l^koffers  en 
brandstapels  zagen,  terre  cimitericdi  genoemd.  In  1862  werd 
het  eerst  door  Strobel  en  Pigorini  te  Parma  de  naam  van 
terramara^  die  door  misverstand  ontstaan,  maar  bg  het  land- 
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volk  in  zwang  was,  in  een  wetenschappelgk  geschrift  daar- 
aan gegeven,  en  deze  is  sedert  vrg  algemeen  aangenomen. 
Ook  ik  bedien  mg  van  dien  naam,  omdat  ik  niet  door  den 
Hollandschen  naam  van  mergelgroeven  er  aan  te  geven  wil 
medewerken  om  twee  wezenlgk  verschillende  zaken  te  doen 
verwarren. 

Yentori  was  de  eerste,  die  in  1822  meer  bgzonder  de  aan- 
dacht vestigde  op  de  terremaren  als  bewaarplaatsen  van  been- 
deren, hoornen  en  verschillende  voorwerpen,  die  door  men- 
schenhanden  zgn  vervaardigd,  maar  eerst  met  eene  verhan- 
deling van  Cavedoni  in  1856  nitg^even  ving  eene  reeks  van 
oudheidkundige,  onderzoekingen  aan,  die  in  dagbladen,  tgd- 
schriften  en  afzonderl^ke  geschriften  door  Gastaldi,  Gane- 
strini,  Strobel,  Coppi  en  meer  anderen  zgn  bekend  gemaakt. 
In  Pigorini's  onlangs  te  Parma  uitg^even  bibliographische 
Igst  van  hetgeen  in  Italie  van  1850  tot  1871  over  palaeoeth- 
nologie  is  versehenen,  telde  ik  niet  minder  dan  32  stukken 
over  de  terremaren. 

De  terremaren  worden  enkele  malen  te  midden  van  heuvels, 
maar  doorgaans  in  de  vlakte  gevonden,  altgd  in  de  nabg- 
heid  van  eene  rivier  of  beek,  op  dat  soort  van  terrassen,  dat 
aan  de  oevers  van  niet  ingedgkte  waterstroomen  veel  gevonden 
wordt.  Mentale  ligt  in  de  vlakte,  maar  de  tuin,  waar  wg 
de  terramara  uitgegraven  zi^en,  ligt  hooger  dan  de  weg. 
Onder  den  bovengrond,  die  ongeveer  een  meter  diepte  zal 
hebben,  bevindt  zich  de  terramara,  die  althans  in  een  der 
groeven,  waar  de  meeste  ruimte  was  om  die  te  zien  en  te 
onderzoeken,  eene  diepte  van  twee  tot  drie  meters  scheen 
te  bereiken.  Langs  een  gloogend  pad  daalde  men  af  in  de 
terramara,  en  spoedig  zag  men  de  meeste  bezoekers  met  de 
nagels,  met  zakmessen  of  met  kleine  houweelen,  die  hun 
welwillend  verstrekt  werden,  aan  het  werk,  om  de  wanden 
te  doorzoeken,  die  buiten  de  korrelachtige  aarde,  welke  het 
hoofdbestanddeel  uitmaakt,  eenige  plantaardige  stofiFen  als 
verkoolde  boomtakken  en  eikels,  voorts  resten  van  beenderen 
en  van  hoornen,  en  in  veel  grootere  hoeveelheid  potscherven 
opleverden.  Bg  de  uitgraving  waren  natuurlgk  ook  vele 
exemplaren  van  dergelgke  voorwerpen  gevonden^  die  door 
de  arbeiders  gereinigd   waren  en  voor  eene  kleinigheid  aan 
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degenen,  die  het  verlangden^  werden  afgestaan.  Buiten 
talrgke  potscherren  werden,  zoover  ik  weet  in  onze  tegen- 
woordigheid geene  voorwerpen  van  menschenarbeid  gevonden, 
behalve  door  den  Direktenr  van  het  Museum  van  natuurlgke 
historie  van  Ferrara,  die  ons  een  bronzen  haarnaald,  aeus 
dücriminalia,  toonde,  waarmede  hg  zgn  gverig  arbeiden  had 
beloond  gevonden.  Zonder  twgfel  zouden  er  bg  een  lang- 
duriger en  dieper  indringend  onderzoek  meerdere  voorwer- 
pen van  menschenarbeid  in  steen,  been  en  brons  gevonden 
zgn,  zooals  de  uitgegraven  en  onderzochte  aarde  veel  had 
opgeleverd,  dat  in  een  kast  ten  toon  gesteld  was.  Enkele 
voorwerpen  uit  deze  terramara  zgn  in  het  Museum  van 
Modena  opgenomen  en  maakten  een  gedeelte  uit  van  de 
tentoonstelling  van  praehistorische  anthropolc^e  en  archaeo- 
logie,  die  tgdens  het  congres  te  Bologne  geopend  was  en 
bgna  alles,  wat  Italië  in  dat  opzicht  kon  leveren,  bevatte. 
Bgzonder  trok  de  aandacht  een  te  Montàle  gevonden  bgl 
van  hertshoorn. 

Wat  de  opgravingen  te  Parma,  te  Castione,  te  Noceto  en 
elders  opleverden,  geeft  de  maatstaf  aan  van  het  geen  te  Montale 
te  verwachten  is.  In  de  terramara  van  Gorzano,  die  eene 
lengte  van  70  bg  eene  breedte  van  40  meters  heeft,  zgn 
volgens  de  zeer  nauwkeurige  opgaven  van  Dr.  Francesco 
Coppi  een  en  zestig  voorwerpen  van  bewerkt  been,  hoorn, 
brons,  gzer  en  hout  gevonden,  die  door  hem  met  veel  tal«* 
rgker  stukken  van  vasen,  potten,  klossen  *),  gewichten  enz. 
beschreven  en  grootendeels  afgeteekend  zgn.  Het  verdient 
opmerking,  dat  het  brons  der  terremaren  het  zuivere  brons 
is,  alleen  uit  koper  en  tin  saamgesteld,  terwgl  de  Etruriers 
reeds  begonnen  daarmede  lood  te  vermengen,  en  in  het  brons 
der  Romeinen  ook  zink  gevonden  wordt. 

Aan   den   wensch   bg  de   ontdekking   der  terramara  van 


*)  Met  deien  naam  duid  ik  aan,  wat  de  Italianen  fuioiole,  of  met  een  Lê/ 
tQnsch  woord  vertieiUi  noemen.  Het  sQn  langwerpig  ronde  rechtstandig 
doorboorde  stakken  aardewerk  of  glas,  meestal  glad,  maar  somtyds  met  eenige 
lynen  of  Agaren  versierd,  die  waarschyniyk  tot  sieraad  aan  de  kleeding  en 
tot  andere  einden  gediend  hebben.  Bene  menigte  is  afgebeeld  bg  Coppi, 
pi.  XXIX  en  XXX. 
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Moniale  door  Carlo  Boni  geuit,  dat  men  die  zou  gebruikeii 
om  de  geheele  constructie  van  dien  grond  en  van  den  daar- 
onder liggenden  bodem  te  bestudeeren,  is  nog  niet  voldaan. 
Zelfs  de  heer  Pigorini,  die  in  de  vergadering  van  het  con- 
gres op  den  volgenden  dag  over  de  terremaren  sprak  en  meer 
bepaaldel^k  over  die  van  Montale,  en  van  wien  men  dos 
vermoeden  mocht  dat  hg  alles  nauwkeurig  zal  hebben  opge- 
nomen, toonde  door  z^ne  voorstelling  dat  de  zaak  nog  niet 
tot  klaarheid  gebracht  was.  Hg  beweerde  dat  alle  terremaren 
gevonden  worden  in  een  hetzy  natuurlek  hetzg  kunstmatig 
bekken  (bassin),  waaruit  dan  zou  volgen  dat  de  bodem  van 
de  terremaren  lager  moet  liggen  dan  het  water  van  de  om- 
liggende terreinen;  voorts  sprak  h^  van  eene  ind:gking  die 
gewoonljjk  en  ook  te  Montale  door  paalwerk  (palafitte)  ge- 
maakt was.  Al  vond  zgne  voorstelling  geen  tegenspraak, 
en  al  werd  zg  zeker  door  het  meerendeel  der  hoorders  op 
het  gezag  van  den  spreker,  die  zich  zoo  lang  met  de  terre- 
maren heeft  bezig  gehouden,  als  waar  en  zeker  aangenomen, 
toch  schroom  ik  niet  haar  te  verwerpen  op  de  stellige  ver- 
klaring van  den  abt  Gaetano  Chierici  van  Be^o  d'Emilia, 
die  m^  door  Professor  Cassani  uit  Bologne  in  een  schrgven 
van  30  November  is  medegedeeld.  Chierici,  die  door  enkele 
artikels  in  de  Italia  centrale  en  in  het  tgdschrift  van  de 
Mortillet  bewezen  heeft  een  scherp  opmerker  te  zijn,  ver- 
klaart dat  het  paalwerk  niet  alleen  om,  maar  ook  binnen 
de  terramara  in  regelmatige  rgen  te  vinden  is  en  dat  de  af- 
stand tusschen  de  palen  van  een  tot  twee  meters  bedraagt; 
voorts  dat  het  paalwerk  waarschgnlgk  in  eens,  niet  van  tgd 
tot  tgd  in  den  bodem  bevestigd  is.  Dezelfde  ontkent  de 
ligging  der  terramara  in  een  bekken,  en  bevond  dat  zg  in 
tegendeel  hooger  ligt  dan  het  omringend  terrein,  hoewel  de 
wal  of  het  terras,  waardoor  het  ingesloten  is,  aan  den  grond 
eenigsins  den  vorm  van  een  bekken  geeft.  Eindelgk  vond 
hg  te  Montale  sporen  van  een  waterleiding  om  uit  de  nabg- 
•  gelegen  beek  het  water  daarheen  te  voeren,  en  evenzeer  van 
een  kanaal  om  het  overtollige  water  af  te  voeren. 

Het  is  natuurlgk,  dat  men  al  spoedig  na  de  ontdekking; 
van  terremaren  zich  de  vraag  gesteld  heeft,  hoe  die  ophoopin- 
gen van  plantaardige  en  dierlgke  stoffen  vermengd  met  aarde 
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en  voorzieB  van  wel  niet  talrgke,  maar  toch  onloochenbare 
bewgzen  van  menschelgke  industrie,  zouden  ontstaan  zign. 
Op  die  vraag  naar  den  oorsprong  der  terremaren  zgn  vele 
antwoorden  beproefd,  en  de  beantwoording  is  nog  niet  zoo 
overtuigend,  dat  men  het  onderzoek  voor  gesloten  mag  ver- 
klaren, evenmin  als  dit  het  geval  is  met  eene  andere  vraag, 
die  met  de  eerste  nauw  zamenhangt,  naar  den  t^d  waarin 
en  het  volk  waardoor  zij  ontstaan  zgn.  Ik  zal  uwe  aan- 
dacht niet  vermoeden  door  eene  uitvoerige  opsomming  van 
hetgeen  sedert  1822  ter  beantyroording  van  deze  vragen  ge- 
schreven is,  zooals  die  gevonden  wordt  in  het  leerzame  boek, 
dat  Carlo  Boni  op  last  van  het  provinciaal  bestuur  van  Mo- 
dena  ten  behoeve  van  de  congresleden  geschreven  heeft 
onder  den  titel  mUe  terremare  Modenesi.  Eene  korte  opgave 
zg  voldoende. 

De  verschillende  vermoedens  over  den  oorsprong  der  ter- 
remaren laten  zich  tot  drie  hoofdsoorten  terugbrengen.  Vol- 
gens de  meening  van  velen  zgn  het  resten  van  offers,  van 
brandstapels,  van  begraafplaatsen;  volgens  anderen  is  hun 
ontstaan  soortgel^k  als  dat  der  Noordsche  kiokkenmoed- 
dings  *);  derhalve  zouden  het  resten  zgn  van  de  afval,  die 
de  oudste  bewoners  van  den  bodem  bg  hunne  hutten  en 
veestallen  geworpen  hebben;  volgens  eene  derde  gissing  zyn 
zg  het  gevolg  van  overstroomingen. 

De  laatstgenoemde  gissing  is  de  minst  aannemelgke.  Zg 
wordt  voldoende  wederlegd  door  het  voorkomen  der  terre- 
maren en  door  den  toestand  der  daarin  gevonden  voorwerpen. 
De  terremaren  liggen  niet  iä  de  diepte,  en  het  inwendige 
vertoont  geen  spoor  van  golfslag  en  bezinking.  De  voor- 
werpen worden  zonder  dat  hun  specifiek  gewicht  daarbg 
iets  af  doet  nu  eens  boven  in  de  terramara,  dan  in  het 
midden,  dan  onder  in  gevonden,  en  dragen  nei^ens  de  spo- 
ren  dat  zg  door  heftige  waterstroomen  van  hun  plaats  ge- 
rokt en  elders  heen  gevoerd  zgn. 


*)  JDe  hoogleeraar  Stenstrap  te  Kopenhagen  heeft  dit  woord  gevormd,  dat 
eigenlijk  hopen  onraad  uit  de  kevken  beteekent,  om  daarmede  de  op  de  kusten 
▼an  Seeland  en  andere  Deensche  eilanden  gevonden  hopen  oesterwhalen  met 
aach,  beenderen  van  dieren,  steesen  wapens  enz.  vermengd  aan  te  duiden. 
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Voor  het  eerstgenoemde  gevoelen,  dat  vele  aanhangers 
telt,  laat  zich  veel  aanvoeren,  althans  als  men  zich  bepaalt 
tot  de  beweering,  dat  de  terremaren  resten  zgn  van  brand- 
stapels of  van  astrina,  waar  de  lijken  der  afgestorvenen  met 
dieren,  wapenen,  huisraad  en  wat  hnn  dierbaar  geweest  was 
verbrand  z^jn,  terwgl  dan  de  groote  menigte  van  vasen, 
urnen  en  pot-scherven  overblgfselen  konden  z:gn  van  bet 
süicemium.  Deze  meening  is  het  eerst  door  den  bekenden 
Modeenschen  Axchaeoloog  Cavedoni  in  verschillende  schriften 
verdedigd.  Na  diens  overladen  vond  zg  nog  onlangs  een 
igverigen  voorvechter  in  Dr.  Franc.  Ooppi,  leeraar  in  de 
geologie  aan  de  universiteit  van  Modena.  Het  is  intusschen 
aan  deze  geleerden  niet  gelukt  om  de  overigen,  die  zooals 
Strobel,  Pigorini,  de  Mortillet,  Ghierici  eene  bepaalde  studie 
der  terremaren  gemaakt  hebben  tot  hun  gevoelen  over  te 
halen,  en  de  gronden  door  dezen  aangevoerd  tegen  het  ont- 
staan der  terremaren  uit  brandstapels,  en  voor  den  oorsprong 
uit  vei^aderplaatsen  van  afv^al  in  de  nabgheid  van  woningen, 
kómen  m^  krachtig  genoeg  voor  om  die  gissing  voor  als  nog 
als  de  meest  waarschgnl^ke  aan  te  bevelen. 

Tegen  de  stelling  dat  de  terremaren  uit  brandstapels  ont- 
staan z^n  pleiten  lo.  het  volslagen  ontbreken  van  menschen- 
beenderen  ;  2\  dat  zelfs  bg  eene  nauwkeurige  chemische  ana- 
lyse geen  asch  gevonden  is;  3®.  de  geringe  omvang  van  de 
stukken  verkoold  hout,  twggjes  van  den  eik  (çuercw  pedun" 
eulata)^  den  kastanje  {castanea  veaca)^  den  olm'  (ubnus  cam- 
peêtr%8)j  den  peppel  {populus  nigra),  en  van  enkele  andere 
boomsoorten;  4^.  de  beenderen  van  runderen,  zwgnen,  geiten, 
die  het  meest  gevonden  worden,  alsmede  de  minder  talrgke 
van  paarden,  schapen,  honden,  vertoonen  evenmin  eenig  spoor 
als  de  hoornen  van  herten  en  wilde  zwgnen,  van  de  werking 
der  vlam  ;  5^.  onverklaarbaar  is  bg  dien  oorsprong  het  voor- 
handen zgn  van  paalwerk  zoo  al  niet  in  en  onder  elke  ter- 
ramara,  ten  minsten  in  de  meesten,  zooals  een  nauwkeurig 
onderzoek  van  die  te  Parma,  te  Gastione  en  ook  te  Montale 
bewezen  heeft. 

Juist  dat  paalwerk,  dat  in  de  meer  dan  drie  meters  hooge 
veengrond  onder  de  terramara  van  Parma  duidel^k  is  op- 
gemerkt, en  dat  in  de  groeven,  die  in  1862  en  63  door  Stro- 
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bel  en  Pigorini  gemaakt  zgn  in  de  terramara  van  Castione 
bg  Borgo  San  Donato  tnsschen  Parma  en  Piacenza,  niet 
alleen  uit  staande  palen,  maar  ook  uit  dwarsbalken  en  daarop 
rastende  planken  was  samengesteld,  dat  paalwerk,  z^  ik^ 
is  de  stevigste  grond,  waarop  het  stelsel  van  woningen  voor 
menschen  en  vee  en  vau  daaraan  grenzende  vuilnishopen 
«  steunt.  De  oude  bewoners  van  een  deel  van  Gallia  Cisal- 
pina  hebben  hunne  hutten  en  veestallen  op  paalwerk  gezet, 
hetzg  om  zich  vrg  te  waren  t^en  overstroomingen,  die  in 
de  alFhelling  der  Apenngnen  zeker  niet  tot  de  zeldzaamheden 
behoorden,  hetzg  uit  vrees  voor  den  overval  van  vganden, 
van  roovers  en  van  wilde  dieren.  Want  de  Apenngnen  waren 
toen  nog  het  verblgf  van  beeren  en  van  wilde  zwgnen,  die 
grooter  en  sterker  waren  dan  de  beeren  der  Alpen  en  dan 
de  wilde  zv^gnen  van  Sardinië  en  van  Algérie,  zooals  des- 
kundigen na  het  onderzoek  van  te  Gorzano  en  teNonantola 
uit  terremaren  gehaalde  onderkaken  dier  beide  diersoorten 
verzekeren. 

Al  wat  in  de  terremaren  gevonden  is  laat  zich  met  dien 
oorsprong  goed  vereenigen,  en  voert  ons  terug  tot  een  tgd, 
toen  het  gzer  nog  niet  gebruikt  werd.  Want  geen  enkel 
stuk  gzer  is  nog  met  zekerheid  aan  te  wgzen  als  produkt 
eener  terramara,  of  als  het  daarin  gevonden  wordt  is  het 
duidelgk  van  veel  lateren  oorsprong,  zooals  het  mes,  de 
lanspunt,  de  sleutels  en  de  gesp  allen  van  gzer,  door  Coppi 
op  pi.  VI.  n^.  1,  2,  3,  4  en  7  a%ebeeld.  Daarentegen  zgn 
wapenen,  haarnaalden,  kanmien,  stiften,  waarvan  men  zich 
bg  pottebakkerswerk  schgnt  bediend  te  hebben  om  in  het 
leem  figuren  te  krassen,  van  brons  niet  zeldzaam,  ja  me- 
nigvuldiger  dan  wapenen  van  steen. 

De  bevolking,  die  in  en  bg  de  terremaren  woonde,  leefde 
niet  van  visscherg;  anders  zouden  er  resten  van  visschen 
onder  den  afval  moeten  gevonden  worden,  die  geheel  ont- 
breken; zg  verwaarloosde  den  landbouw  niet  geheel,  zooals 
de  gevonden  graankorrels  van  tarwe  {triticum  vulgare)^  van 
gerst  {hordeum  hexastiehum)^  van  gierst  {panicum  müiaceum) 
en  de  boonen  {/aba  vulgaris  eeltica)  bewgzen  ;  maar  de  groote 
menigte  van  gevonden  beenderen  van  verschillende  dieren, 
en    wel   allermeest   van   runderen,    zwgnen  en  geiten  geven 
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aanleiding  om  te  yermoedeu,  dat  veeteelt  hun  hoofdbestaau 
uitmaakte,  waarbg  de  jacht  niet  werd  versmaad,  zooals  vele 
stukken  van  hertshoorn  bewijzen. 

De  hoogleeraar  Cassani  van  Bologne  heeft  in  een  belang- 
rgk   verslag   over   het  congres,  dat  in  het  dertigste  en  een- 
en-dertigste   nommer   van    de  Rinnovamento  Cattolieo  is  ge- 
plaatste de   aandacht  gevestigd  op   eene  plaat«  uit  het  vgfde 
boek  van  Btrabo's  aardrijksbeschrgving.    Handelend  over  dat 
gedeelte   van   Italie,    waar   de  terremaren  gevonden  worden, 
verhaalt   deze  (Y,  1,  12  p.  ^18  Cas.)   dat  de  bosschen  zoo- 
veel eikels  opleveren,  dat  het   Bomeinsche  volk  grootendeels 
gevoed    wordt  van  de  daar  gemestte  zwgnen,  en  verder  dat 
de  velden  in  de  buurt  van  Modena  en  van  de  rivier  de  Scnl- 
tanna  (tegenwoordig  de  Panaro)  verre  weg  de  beste  zachte  wol 
opleveren.    Het  is   waar,    Strabo,   die   terzelfder  plaats  ook 
de  gierst  niet  onvermeld  laat,  spreekt  van  de  producten  in 
zgn  t^d;  maar,  daar  na  18  eeawen  daarin  geen  verandering 
is  gekomen   en   nog   heden   in    Emilia   groote    kudden  van 
zwgnen  worden  gevonden,  schgnt  de  gevolgtrekking  niet  al 
te  gewaagd,  dat  die  daar  ook  al  eenige  eeuwen  vóór  Strabo 
zullen  geweest  zgn.    En  dan  ligt  het  voor  de  hand  om  in 
de   terremaren   bovenal  de  kooien  terug  te  vinden,  waarin 
de  zwanen,  schapen  en  runderen  gestald  en  gevoederd  werden 
gedurende    de   maanden,   dat  noch  het  vee  noch  de  herders 
onder   den  blooten  hemel  konden  blgven.    Wg  moeten  ons 
dan  de   hutten   der   herders  voorstellen    als  niet  te  midden 
van  die    vuilnishoopen,   maar  in  de   onmiddelgke  nabgheid 
op    hoogere   plekken    geplaatst.     Op    hun  zindelgkheid  viel 
zeker  niet  te  roemen,  en  op  fijne  beschaving  konden  zg  ook 
geen    aanspraak  maken,  daar  er  geen  spoor  van  letterschrift 
b^    hunne   oude    verblgven    te   vinden  is.     In   kunstvaar- 
digheid  hadden   zg    het,    zooals   meer  andere  onbeschaafde 
volken  tot   eene  aanmerkelgke  hoogte  gebracht.    Van  poly- 
théisme en  a%oderg  wordt  geen  spoor  gevonden  ;  maar  moge- 
Igk  moet  men  aan  de  kruisen,  die  op  een  menigte  van  potten 
en  vasen  door  hen  gebruikt  onder  verschillende  vormen  voor- 
komen eenige  godsdienstige  beteekenis  toekennen,  zooals  de 
Mortillet's  vermoeden  is. 

Ik    waag   geene    gissing    naar    den    naam    van  het  volk, 
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onder  welke  de  terremareu  tot  stalling  van  vee  gediend  heb- 
ben. De  oudste  bewoners  van  Italië  zgn  ons  niet  eens  bg 
name  bekend;  en  zeker  moet  men  hier  aan  een  overoud 
volk  denken.  De  groote  ontwikkeling  der  Etrurische  be- 
schaving en  de  heerschappg  van  dat  volk  over  een  groot 
deel  van  Noord-T taliën  wordt  ongeveer  drie  eeuwen  vóór  de 
stichting  van  Rome  gesteld.  Hier,  waar  geen  spoor  van  Etruri- 
sche beschaving  te  vinden  is,  was  dus  nog  vroeger  de  woon- 
plaats van  een  volk,  dat  met  recht  tot  de  voorhistorische  tgden 
gerekend  wordt.  Z^n  bestaan  wordt  door  de  terremaren 
bewezen;  maar  zgn  naam  zal  wel  altgd  een  raadsel  big  ven. 


Hoeveel  duisters  er  over  den  oorsprong,  de  eerste  woon- 
plaatsen en  de  verdere  uitbreiding  der  Etmsken  in  Italien 
heerscht,  zooveel  is  zeker,  dat  reeds  vóór  de  stichting  van 
Bome  een  groot  deel  van  de  landstreek  die  zich  van  de 
Apenngnen  tot  de  Alpen  van  het  Zuiden  naar  het  Noorden 
uitstrekt,  en  die  in  het  Oosten  door  de  Yenetiërs,  in  het 
Westen  door  de  Liguriërs  werd  begrensd,  door  dat  raadsel- 
achtige volk  is  bewoond  geweest.  In  dat  zoogenaamde 
Po-dal  hebben  zg  even  als  in  het  land  tusschen  de  Arno, 
den  Tiber  en  de  zee,  en  waarschgnlgk  vroeger  dan  hier, 
twaalf  aanzienlgke  steden  gesticht.  Yoor  dat  getal  van 
steden  treden  de  inlandsche  schrgver  Caecina  van  Yolterra 
(in  de  Yeroneser  schollen  op  de  Aeneis  X,  198)  en  Livius 
(Y,  33)  als  getuigen  op;  maar  al  zweeg  de  geschiedenis 
geheel  over  het  bestaan  van  een  Etrurische  staat  aan  deze 
zgde  der  Apenngnen,  zou  de  bodem  zulks  luide  verkondigen. 
Wel  mocht  E.  O.  Muller  in  zgn  verdienstelgk  werk  over  de 
Etrusken  verklaren,  dat  in  het  Padus-land  zoo  goed  als  niets 
van  gra&teenen  met  Etrurisch  schrift  en  van  andere  Etruri- 
sche gedenkstukken  gevonden  werd  (Dl.  I.  bl.  161);  maar 
nadat  hg  dat  schreef,  en  vooral  in  de  laatste  jaren,  zgn  in 
die  streek  heinde  en  verre  sporen  van  het  verbigf  der  Etrus- 
ken uit  den  grond  opgedolven.  Sedert  een  twintigtal  jaren 
zgn  vooral  in  Bologna  en  in  den  naasten  omtrek  binnen  een 
kring  van  hoogstens  27  kilometers  talrgke  resten  van  Etru- 
rische  graven   en   van  Etrurische    kunst   ontdekt,    die  door 
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verschil  in  vorm  en  bewerking  duidel^k  aantoonen,  dat  z^ 
tot  verschillende  eenwen  behooren  en  daardoor  een  bewgs 
leveren  voor  den  langen  danr  van  de  Etmrische  heerscbappg 
over  die  landstreek. 

Bet  is  m^  gedurende  mijn  verblgf  in  Bologna  te  benri 
gevallen  een  hoekje  van  twee  Etrurische  begraafylaatsen  te 
zien,  en' de  rgke  en  welgeordende  verzameling  van  aldaar 
gevonden  voorwerpen  in  twee  zalen  van  het  nienwe  stads- 
museum te  Bologne  en  in  eenige  kamers  op  het  landgoed 
van  den  heer  Aria  te  Marzabotto,  al  was  het  dan  ook  vluch- 
tig te  beschouwen.  Ik  acht  het  niet  ongepast  daarop  uwe 
aandacht  voor  eenige  oogenblikken  te  vestigen,  iu  afwach- 
ting van  hetgeen  door  anderen  daarover  uitvoeriger  en  beter 
geschreven  zal  worden  *). 

Den  vgfden  October  bezocht  het  congres  het  landgoed  van 
den  heer  Jos.  Aria  bg  Marzabotto,  een  dorp  in  het  Benodal 
27  kilometers  ten  Z.  W.  van  Bologne  aan  den  spoorweg 
naar  Pistoja  gelegen.  Op  eene  zich  ver  uitstrekkende  hel- 
ling van  den  Monte  Pastore,  de  vlakte  van  Yenola  (pian  di 
Venola)  genaamd,  liggen  op  het  hoogste  punt  de  kerk  van 
Yenola,  halverweg  het  landhuis  van  Aria,  It^er  tot  aan  den 
Bgnstroom  de  daarb^  befaoorende  landhoeven  Misano  en  Mi- 
sanello.  Op  dat  lagere  terrein  op  beide  oevers  van  den  Beno 
worden  sedert  tien  jaren  op  kosten  van  den  gastvrgen  eige- 
naar, die  zgne  schatten  vr^gevig  aanwendt  ten  dienste  van 
kunst  en  wetenschap,  onder  toezicht  en  op  aanwgzing  van 
graaf  Gozzadini,  den  voorzitter  van  het  jongste  archaeolo- 
gische  congres,  opgravingen  gedaan,  die  r^kelgke  vruchten 
hebben  opgeleverd. 

Volgens  de  meening  van  Gozzadini,  door  hem  in  drie  ge- 
schriften f)  verdedigd,  is  dat  terrein  grootendeels  ingenomen 


*)  Behalve  op  de  reed«  aangehaalde  artikels  van  Prof.  Cassani  kan  ik  nu 
al  yer^w^jzen  op  eene  te  Hambarg  in  het  vorig  jaar  aitgcgeven  brochnre  ge- 
titeld: J)er  arehäologiiche  Congre»  in  Bologna.  Aufzeichnungen  von  J,  Mestorf 
(eene  Hambnrgsche  dame,  die  het  congres  heeft  bggewoond)  en  op  het  Ver^ 
slag  van  den  Heer  P.  Casalis  de  Fondonce  van  Montpellier,  een  der  secreta- 
ristten,  geplaatst  in  la  Revue  scientißque  de  la  France  et  de  F  étranger ,  afl.  23 
en  24  van  2  en  9  Dec.  1871. 

f)  Di  un*  aniica  neeropoli  a  MargaboUo  nel  bohgnese,  Bologna  1865  in  4o. 
met   M   platen,    on    IH   ulteriori  tcoperie  nelV  anfica  neeropoli  a   MarMobottc, 
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door  eene  oude  begraafplaats,  necropolis,  In  de  resten  van 
muren  uit  keisteenen  gevormd,  in  de  geplaveide  grachten, 
in  de  wegen  die  het  afgegraven  terrein  rechthoekig  door* 
kruisen,  wil  h^  niets  ander?  gezien  hebben  dan  resten  eener 
uitgestrekte  doodenstad  en  alle  daar  gevonden  voorwerpen 
worden  door  hem  met  die  bestemming  in  verband  gebracht. 
Die  opvatting  werd  door  den  geachten  voorzitter  in  de  zit- 
ting van  den  zesden  op  nieuw  als  de  ware  voorgesteld,  maar 
met  goede  gronden  en  naar  m^n  oordeel  op  afdoende  wgze 
door  ons  buitenlandsch  lid  professor  Gonestabile  van  Peru- 
gia en  door  den  abt  Chierici  bestreden.  Is  het  aannemen 
eener  necropolis  op  grooten  afstand  van  eene  bewoonde 
plaats  altgd  bedenkel^k,  hier  vooral  moet  het  bevreemden 
dat  de  Etruriers  niet  voor  de  levenden,  maar  alleen  voorde 
afgestorvenen  partij  zouden  getrokken  hebben  van  de  ge- 
steldheid der  plaats,  die  bgzonder  gunstig  was,  zoowel  in 
vrede  voor  het  verkeer  en  de  communicatie  tusschen  Noord- 
en Midden -Ëtrurien,«  als  in  oorlogstijd  om  aan  een  vgand 
den  doortocht  te  beletten.  Die  onderstelling  vindt  hare  be- 
vestiging in  den  bodem.  Men  vindt  daar  namelgk,  onder 
den  bovenlaag  van  alluviale  grond  ter  dikte  van  60  centi- 
meters, vooreerst  een  net  van  straten,  die,  zooals  in  andere 
Etrurische  steden,  elkander  rechthoekig  doorsneden,  vervol- 
gens dieper  gravend  eene  laag  van  20  tot  30  centimeters 
grofzand,  eindelijk  onder  deze  eene  terramara  van  30  cen- 
timeters. Levert  deze  ons,  zooals  ik  in  m^ne  vorige  mede- 
deeling  beweerd  heb,  het  bewgs  dat  al  heel  vroeg  hier  her- 
ders met  hun  vee  geleefd  hebben,  dan  is  het  waarschgnlijk. 
dat  die  laag  van  grof  zand  later  over  dien  afval  gebracht 
zal  z^n  en  dat  daarop  een  dorp,  vlek  of  stad  gebouwd  is. 
Die  stad  kan  in  de  odrlog  met  de  Galliërs  gediend  hebben 
om  den  weg  door  het  Bijndal,  het  verbindingspunt  tusschen 
Noord-  en  Midden- Etrurie  te  verdedigen,  en  zg   is   of  toen 


Bologna  1870  in  4o  met  17  platen  Deze  beide  geachriften  i^n  niet  in  den 
handel  gebracht,  en  .  zeer  moeieiyk  te  vinden.  Voor  de  leden  van  het  con- 
gres zgn  gedrukt  de  Renseignement»  sur  une  ancienne  nécropole  à  Martabotto 
près  de  Bologne ^  in  8i>.  19  bladz^den,  waar  op  bl.  11  fac8imile*8  der  drie  ge- 
vonden vafien-upschriften  geleverd  zyn. 
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door  den  o \rer winnaar  vernield  of  later  vervallen,  toen  die 
weg  verwaarloosd  werd,  nadat  de  Romeinen  andere  wegen 
door  die  landstreek  hadden  aangelegd.  Wat  er  in  den  Bo- 
meinschen  t^d  nog  van  overig  bleef  is  gaande  weg  door  de 
rivier  afgekabbeld  en  verslonden,  zoodat  er  nu  slechts  wei- 
nige sporen  van  overblgven.  Dat  er  in  de  zestiende  eeuw 
nog  meer  van  te  zien  was,  blijkt  uit  eene  plaats  uit  de  De- 
scrizione  di  tutta  Italia  van  frate  Leandro  van  Bologne,  waar 
ons  verhaald  wordt:  »Door  dat  dal  van  den  Reno  komt  men 
in  eene  schoone  vlakte,  maar  die  niet  heel  groot  is,  waar 
men  eenige  sporen  van  gebouwen  vindt,  waarvan  de  bewo- 
ners van  dat  land  zeggen,  dat  daar  eens  eene  stad  stond 
genaamd  Misano  ;  weshalven  men  nog  die  plek  noemt  de 
vlakte  van  Misano,  waar  fraaije  mozaikvloeren  en  andere 
oudheden  gevonden  worden."  De  schrgver  voegt  er  in  zgne 
eenvoudigheid  bij:  »Nog  heden  zeggen  sommigen  dat  die 
plaats  gebouwd  is  door  de  kleinzoonen  van  Noach.  Het  is 
waar,  dat  ik  van  die  plaats  nergens  gewag  vind  gemaakt, 
en  daarom  laat  ik  het  aan  den  lezer  over  om  hiervan  te 
gelooven  wat  hem  belieft  *)". 

Die  overlevering  komt  ons  geloofwaardig  voor,  al  vindt 
men  te  Misano  behalven  dakpannen,  versierselen  van  terra 
cotta,  die  aan  de  gevels  vau  woningen  niet  misplaatst  zou- 
den zgn,  en  straten  met  trottoirs  voorzien,  geen  ander  be- 
wijs voor  het  verblgf  van  levenden  dan  verschillende  voor- 
werpen, die  ook  in  en  bg  de  graven  der  Etrusken  gevonden 
worden.  Maar  hoe  dit  zg,  het  bepaaldelgk  ter  bezichtiging 
voorbereidde  gedeelte  van  het  terrein  behoorde  stellig  tot 
eene  begraafplaats.  In  een  diep  uitgegraven  kuil  waren  twee 


*)  Zie  hier  de  woorden,  zooals  die  door  Prof.  Cassani  in  de  Sinn,  eattoHco 
p.  858  zQn  opgegeven: 

•Seguitando  il  viaggio  a  man  destra  del  Keno  per  la  yalle  sopranoniata  (del 
Beno)  arrivafii  ad  una  bella  piannra,  ma  non  molto  grande»  ore  si  scorgono 
alcuni  vestigi  di  edifici,  di  cui  dicono  gli  abitatori  del  paese,  fosse  già  qairi 
una  città  nominata  IMisano;  imperocchè  anco  si  nomina  questo  luogo  il  piano 
di  Misano,  ove  si  trovano  belli  pavimenti  alla  musaica  et  altre  antichitadi. 
Kt  eziandio  alquanti  dicono  che  fosse  edificato  questo  luogo  dai  nipoti  di 
Noè.  Vero  è  che  io  non  ritrovo  alcuna  memoria  di  questo  luogo,  et  pertanto 
lascierb  in  liberta  il  lettore  di  crcdcro  quel  che  '1  vorra  di  questa  cosa  " 
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uit  tiifsteenen  saamgestelde  graven  onaangeroerd  gelaten, 
die  door  arbeiders  in  onze  tegenwoordigheid  geopend  of  lie- 
ver in  stukken  geslagen  werden.  In  elk  werd  een  skelet  ge- 
vonden zonder  andere  versiering  dan  een  bronzen  armring. 

Even  als  te  Yillanova  en  elders  worden  te  Marzabotto 
drie  soorten  van  graven  gevonden.  De  eenvoudigste  soort 
is  die,  waar  de  Igken  op  den  grond  gelegd  zgn  binnen  eene 
omheining  van  keisteenen,  bedekt  met  aarde  en  keisteenen. 
Gewoonlijk  worden  in  deze  graven  geene  voorwerpen  van 
waarde,  maar  stukken  van  een  urn,  beenderen  en  hoornen 
van  huisdieren,  en  somt^ds  stukken  aea  rude  bij  de  skeletten 
gevonden.  Vermoedelgk  zgn  het  de  rustplaatsen  der  arme- 
ren. Een  ander  soort  van  graven  zgn  de  zoogenaamde  graf- 
putten,  puits  funéraires^  van  welke  er  tot  nu  toe  27  gevon- 
den zgn.  Z^  schijnen  aan  deze  streek  eigen  te  zgn  enzgn 
in  Midden-Etrurie  nog  niet  voorgekomen.  De  vorm  is  niet 
alt^d  dezelfde,  b^'  de  meesten  als  een  cilinder,  bg  enkelen 
als  eene  flesch  of  amphora.  De  bodem,  die  doorgaans 
zeer  diep  ligt,  verscheiden  meters  beneden  den  top,  is  in 
de  terramara  uitgegraven.  De  wanden  bestaan  uit  kunstig 
opgestapelde  puntige  keisteenen.  In  enkelen  zijn  in  drie 
verdiepingen  skeletten  gevonden,  omringd  van  een  groote 
urn,  aarden  en  bronzen  vazen,  beenderen  van  verschillende 
dieren,  en  meer  andere  voorwerpen.  De  derde  soort  bestaat 
uit  kisten  uit  groote  baksteenen  of  plinten  van  tufsteen  ge- 
maakt. Meestal  beantwoordde  de  inhoud  niet  aan  den  vorm, 
die  meer  kunst  en  meer  kosten  aanwyst,  dan  die  der  graf- 
putten.  De  meesten  dragen  de  «duidelijke  sporen  dat  zg  al 
vroeger  doorwoeld  en  van  kostbaarheden  beroofd  zgn.  In 
één  ongeschonden  graf  yan  deze  soort  zgn  57  gouden  ver- 
sierselen gevonden. 

Op  de  graven  worden  dikwijls  zuiltjes  of  bolvormige  steen- 
blokken  gevonden^  en  naast  enkele  kisten  staat  een  zuil  van 
tuf-  of  zandsteen  met  architectonische  versiering  of  beeldwerk, 
dat  meestal  de  kindschheid  der  kunst  of  de  weinig  geoefende 
hand  van  den  kunstenaar  bewijst. 

£r  behoort  meer  tgd  en  eene  meer  rustige  beschouwing 
toe,  dan  mg  ten  dienste  stonden,  om  ook  maar  de  belang- 
rgkste   voorwerpen,    die    uit  de    graven  in  het  Museum  van 
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den  heer  Aria  zgn  overgebracht,  te  beschouwen  en  te  be- 
schrgyen.  Terra  cottas  en  bronzen  vormen  de  lioofdbestand- 
deelen.  Ik  verzaimde  niet  onder  de  bronzen  beeldjes  om  te 
zien  naar  een  groepje,  dat  de  eigenaar  mg  als  het  schoonste 
stnk  zgner  verzameling  had  geroemd,  en  hetwelk  zekerlgk 
onder  de  beste  producten  der  latere  door  Griekschen  invloed 
beschaafde  Etrurische  kunst  behoort.  Het  zgn  twee  beeldjes, 
15  centimeters  hoog.  Ares  en  Aphrodite  voorstellende.  De 
God  gewapend  met  een  pantser,  helm  en  lans  legt  de  linker- 
hand op  de  schouders  van  Aphrodite,  die  met  de  lange  pe- 
plus bekleed,  een  offerscbaaltje  in  de  rechterhand  houdt.  On- 
der de  talrgke  geschilderde  vazen  zgn  er  slechts  drie  met 
letterschrift;  voorzien,  twee  met  oud  Etruskische  namen,  en 
de  derde  op  den  voet  met  Grieksche  letters,  die  duidelgk 
leesbaar  zgn,  aldus  beschreven: 

PVLlONErOlE 

waarbg  aan  het  begin  en  einde  een  paar  letters  verdwenen 
zgn.  Zonder  twgfel  stond  er  oorspronkelgk  Ka;[çvXiov 
inoiBöBy  en  vinden  wg  hier  het  werk  van  den  bekenden  kun- 
stenaar Gachrglion. 

Zeer  menigvuldig  zgn  de  stukken  aea  rude  van  verschO- 
lend  gewicht  en  vorm,  uit  eene  vermenging  van  lood  en  ko- 
per bestaande,  in  de  verhouding  van  36  tot  64  ^jo.  Zg  wg- 
zen  dus  op  een  tgd,  toen  de  bronssamenstelling  reeds  eene 
verandering  had  ondergaan,  en  het  tin  door  lood  vervangen 
was,  waarvoor  nog  later  het  zink  in  de  plaats  is  geko- 
men. 

Die  groote  menigte  van  ongestempelde  geldstukken  en  het 
volledig  ontbreken  van  gemunt  geld  steekt  zonderling  af  bg 
de  talrgke  voorwerpen,  die  een  door  Griekschen  invloed  ver- 
fijnden kunstzin  bewgzen.  Zonder  twgfel  hebben  wg  te  Mar- 
zabotto  graven  van  verschillende  tgden,  maar  zonder  uitzon- 
dering van  Etrurischen  oorsprong.  Dat  enkele  wapenen, 
zwaarden  en  lansen  en  eenige  spangen,  ßbiUae^  daar  gevoo- 
den  zgn,  die  volkomen  gelgkvormig  zgn  met  dergelgke  voor- 
werpen, bg  het  kamp  van  Chalons  opgegraven,  bewgst  niet 
dat  te  Marzabotto  ook  Gallische  wapenen  gevonden  worden, 
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zooals  onlangs  beweerd  is  *),  veel  min  dat  daar  GalliSrs  be- 
graven liggen.  Zgn  die  voorwerpen  werkelgk  in  GalliSn  ver- 
vaardigd en  door  de  Senones  of  de  Boii  medegebracht,  dan 
knnnen  z^  door  Etmriërs  op  den  vgand  buit  gemaakt  en 
als  zegeteekenen  bg  Etmrische  Igken  gelegd  z^n.  Maar  waar- 
schgnlgker  is  het  dat  z^  in  Etrurien  vervaardigd  en  van 
daar  naar  Gallien  aitgevoerd  werden,  zooals  door  Linden- 
schmit  op  aannemelgke  gronden  beweerd  is  f). 

Maar  reeds  genoeg  over  de  begraafplaats  bg  Marzabotto. 
Laat  mg  naar  Bologne  terngkeeren  en  met  eenige  trekken 
aanwgzen,  wat  in  de  nabgheid  dier  stad  onder  den  bodem 
van  het  voormalige  Earthnizerklooster  gevonden  is. 

Het  was  bekend  dat  Bononia  vroeger  Felsina  was  genaamd, 
en  reeds  die  naam  bewees,  dat  het  door  Etrnsken  gesticht 
was,  terwgl  ten  overvloede  de  onde  schrgvers  het  vroeger 
Etrurisch  karakter  der  stad  betuigden  §)•  Maar  eerst  in  de 
laatste  jaren  zgn  in  en  bg  Bologne  dnidelgke  bewgzen  voor 
de  waarheid  dier  oj^aven  gevonden.  Het  eerst  werden  in 
1867  of  68  nabg  den  bekenden  toren  der  Asinelli,  dos  in 
een  stadskwartier  dat  eerst  in  de  elfde  eeuw  binnen  de  mu- 
ren getrokken  is,  acht  graven  en*  daarbg  eenige  voorwerpen 
van  Etmrische  kunst  ontdekt.  In  Augustus  van  69  bracht 
het  toeval  aan  een'  anderen  kant  een  bronzen  kist  te  voor- 
schgn,  welke  ontdekking  den  ingenieur  Ant.  Zannoni,  die 
aan  het  hoofd  der  publieke  werken  der  stad  staat,  in  ver- 
band gebracht  met  enkele  opgaven  van  vroeger  daar  gevon- 
den bronzen  en  terra  cottas,  op  het  denkbeeld  brachten  dat 
opgravingen  op  gprooter  schaal  ondernomen  de  moeite  en 
kosten  wel  zouden  beloonen. 

Door  de  onbekrompen  bgdragen,  die  de  stedelgke  raad  op 


*)  Zie  leê  Oaulois  de  MarMoboiio  in  de  Revae  Archëolog^iqae  van  Noy.  1871 
p   288  volg.  met  plaat  XXII,  een  artikel  van  Gabriel  de  Mortillet 

t)  Zie  slfne  verhandeling  Meer  ünpmmc  und  Eerhmß  einer  Aneakl  Denk- 
male  dee  togen,  ältere  Eieenaltere  nsw.  in  de  BQlage  tot  Deel  III  St.  I  ran  die 
ÄUerthümer  unseren  heidnitehen  Farseit,  Maine,  1871. 

§)  LiT.  XXXVU,  57.  Plin  H.  N.  m  §  115;  Bonomà  Feieina  voeUaia, 
cum  prineepe  Etrun'ae  eetet,  waar  uitslnitend  op  Nooidelgk  Ëtrnrie  gedoeld 
wordt. 
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voorstel  van  den  wakkeren  burgemeester  Gamillo  Casarini 
daarvoor  aanwees,  daartoe  in  staat  gesteld,  leidde  Zannoni 
de  opgravingen.  Zgne  verwachting  werd  niet  beschaamd 
en  in  twee  jaren  leverde  de  bodem  zoovele  schatten  der 
oudheid,  dat  die  verzameling  na  reeds  twee  mime  zalen  van 
het  stadsmuseum  vult,  terwgl  de  m^n  nog  geenszins  is  uit- 
geput. 

De  morgen  van  2  October  zag  de  leden  van  het  congres 
zich  vereenigen  in  het  prachtige  gebouw,  bekend  onder  den 
naam  van  ArMginnasio^  vroeger  de  zetel  van  de  Universi- 
teit, nu  de  rgke  stadsbibliotheek  en  eenige  kunstverzamelin- 
gen in  zgne  ruime  en  goed  ingerichte  zalen  bevattend.  Daar 
werd  het  congres  door  het  stadsbestuur  begroet  en  uitgenoo- 
digd  om  het  Museum  te  gaan  zien,  dat  toen  voor  het  eerst 
geopend  werd.  Als  luen  de  twee  zalen,  die  de  verzameling 
van  Pal^  bevatten,  bestaande  uit  Egyptische,  Etrurische, 
Grieksche  en  Bomeinsche  voorwerpen  ten  getale  van  onge- 
veer 5000,  is  doorgegaan,  komt  men  aan  de  zalen,  waarin 
de  vruchten  der  jongste  opgravingen  zgn  ten   toon    gesteld. 

De  toestand  van  den  grond,  waar  die  opgravingen  ge- 
schieden, en  de  hoofdpunten  der  opgraving  worden  door 
platt^onden  en  Photographien  verduidelijkt.  Voorts  ziet 
men  daar  talrgke  monsters  van  de  verschillende  urnen, 
geschilderde  vazen  en  bronzen  kisten,  waarin  asch  en 
verbrande  beenderen  gevonden  worden,  en  van  de  ver- 
schillende w^zen,  waarop  de  niet  verbrande  Igken  ter 
aarde  besteld  werden.  Terwijl  te  Marzabotto,  te  Villanova  en 
elders  in  Noordel^k  Etrurien  veel  meer  resten  van  verbrande 
l^ken,  dan  skeletten  gevonden  zgn,  is  hier  de  verhouding 
omgekeerd.  Van  de  380  graven,  die  in  de  Certosa  tot  25 
September  des  vorigen  jaars  ontdekt  zign,  bevatten  260  on- 
verbrande,  120  verbrande  Igken.  Bg  elke  soort  van  begra- 
ving komen  drie  klassen  van  graven  voor,  die  den  stand 
van  den  overledene  en  het  meerder  of  geringer  vermogen 
zgner  familie  of  hare  grootere  of  kleinere  piëteit  aanwgzen. 
Zoo  vindt  men  skeletten,  liggend  op  den  blooten  grond,  zel- 
den zonder  eenige,  meestal  met  enkele  ruwe  aarden  vaseu  ; 
anderen  —  en  het  aantal  in  deze  klasse  Ls  grooter  dan  in 
de  beide   anderen    —    met   roode   en  beschilderde  vasen  of 
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bronzeu  voorwerpen  naast  zich,  liggende  tusscben  een  wal 
van  steenen  of  in  een  honten  kist,  die  somt^ds  ran  boven 
met  lagen  keisteenen  bedekt  is.  Het  minst  talrgk  zgn  de 
graven  van  de  hoogste  klasse,  in  welke  het  skelet  l^t  in 
eene  ruime  houten  kist,  omringd  van  geschilderde  vasen, 
bronzen,  renkflesschen  van  glas,  bronzen  of  zilveren  naal- 
den, armband  en  halssnoer,  dobbelsteenen  van  been,  stukken 
<ies  rude  en  van  bronzen  huisraad.  Deze  graven  z^'n  altgd  met 
groote  stukken  steen  overdekt.  Bgna  ieder  l^k  heeft  in  de 
rechterhand,  sommigen  in  beide  handen  een  stuk  aes  rude  *). 
In  elk  graf  wordt  een  groote  kruik  of  amphora  en  een  kleinere 
en  een  of  meer  schoteltjes  met  gebroken  egeren  gevonden. 
Een  twaalftal  graven,  die  naar  het  Museum  zgn  overgebracht, 
vertoonden  de  verschillende  versieringen  der  graven,  zooals 
een  aantal  aschkruiken  en  bronzen  kisten  met  horizontale 
strepen  de  wgze  verklaarden,  op  welke  de  verbrande  Igken 
bewaard  werden. 

B^zondere  opmerking  verdienen  de  zuilen  van  deze  be- 
graa^laats  om  hun  aantal,  groote  afineting  en  somw^len 
om  hunne  kunstige  bewerking.  Van  een  dertigtal  worden 
de  resten  in  het  Museum  gevonden,  zoowel  in  den  vorm 
van  groote  ruwe  bollen  rustende  op  een  vierkant  voetstuk, 
als  in  dien  van  bolvormige  cilinders,  aan  de  voor-  en  ach- 
terkant met  beeldwerk  voorzien,  dat  waarschgnlgk  licht  zal 
verspreiden  over  het  godsdienstig  geloof  der  Etruriers  be- 
treffende den  staat  der  zielen  na  den  dood. 

Onder  het  aardewerk  zgn  vele  stukken  met  het  merk  van 
den  maker  voorzien  en  enkele  met  letters  en  woorden, 
die  grootendeels  nog  duister  zgn.  Zg  zullen  door  Ariodante 
Fabretti  in  een  Supplement  op  zgn  Corpus  inscriptionum 
Italicarum  worden  medegedeeld  f). 


^)  In  de  Tormen  van  metaalsehuim,  van  plaatjes  of  van  «taaQes.  Naar 
den  vorm  verschilt  ook  de  metaal  vermenging.  Volgens  de  onderaoekingen 
van  Prof.  Casali  worden  by  den  eersten  vorm  op  b^jna  96.  6  deelen  koper 
ruim  2  per  cent  lood  gevonden;  in  de  plaatjes  ruim  80  per  cent  koper,  on* 
geveor  18  lood  en  b^jna  1,5  tin  ;  eindeljjk  in  de  gestreepte  staafjes  iets  minder 
dan  92  per  cent  koper  en  mim  8  per  cent  tin. 

f)  Yoorloopig  kan  men  raadplegen  de  Cenni  êtoriei,  relaxioni  e  eaUoyki 
del  Mttteo  civieo  di  Bologna,  p.  XXXIX. 
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Het  zeldzaamste  stuk  van  de  verzameling  is  een  bronzen 
kasset  of  emmer,  dtula,  die  verbrande  beenderen  bevat.  De 
vorm  is  die  van  een  afgeknotte  kegel,  welks  middellgn  zich 
van  14  tot  29  centimeters  uitzet,  terwgl  de  hoogte  32  centim. 
bedraagt.  Een  keurig,  tot  in  de  kleinste  bg zonderheden  zorg- 
vuldig bewerkt,  basrelief  loopt  in  vier  banden  om  den  em- 
mer. Op  de  drie  bovenste  ziet  men  ruiters  en  voetknecht«n 
in  verschillende  wapenrusting,  priesters  met  ofFergereedschap 
en  offerdieren,  canephoren>  een  offermaal,  en  twee  voorstel- 
lingen van  landbouw  en  jacht.  De  onderste  band  is  met  chi- 
maera's en  dieren  versierd.  Het  geheel  is  niet  een  massief 
brons,  maar  het  zgn  zeer  dunne  bronzen  platen,  die  door 
ombuiging  aaneen  gehecht  zgn  en  van  boven  met  een  om- 
gebogen rand  worden  vastgesnoerd. 

Op  den  zesden  October  kwamen  de  congresleden  al  vro^ 
weder  zamen  in  het  Archiginnasio,  om  onder  geleide  van  de 
beeren  Gasarini  en  Zannoni  de  plaats  te  bezoeken,  waar  al 
die  schatten  van  Etrurische  oudheid  en  kunst  opg^raven 
zgn.  Die  plaats  is  op  ongeveer  twee  kilometers  ten  Westen 
der  stad,  tusschen.  deze  en  den  Bgn,  die  vroeger  nader  bg 
stroomde,  maar  later  door  de  ophooging  ten  gevolge  van 
overstroomingen  z^ne  bedding  meer  westwaarts  verlegd  heefk. 
Daar  hebben  de  Earthuizer  monniken  zich  een  klooster  ge- 
bouwd, dat  met  zgn  tuin  later  plaats  heeft  gemaakt  voor 
eene  begraafplaats,  een  campo  santo,  dat  vol  is,  van  heer- 
Igke  marmeren  graftomben  van  deze  eeuw,  terwgl  vele  oudere 
monumenten  uit  kerken  daarheen  zgn  overgebracht.  Onder 
die  eertosa  — want  met  dien  naam  wordt  de  begraafplaats 
meestal  nog  bestempeld  —  is  die  bronzen  kist  gevonden, 
die  tot  verder  onderzoek  en  tot  opgravingen  op  grooten 
schaal  ondernomen  aanleiding  gaf. 

In  dat  uitgestrekte  terrein  z^n  achtereenvolgens  vier  groe- 
pen graven  ontdekt,  liggende  onder  een  horizontaal  vlak, 
dat  gemiddeld  1.37  M.  onder  de  tegenwoordig  begane  bodem 
ligt.  Daarbg  is  opgemerkt  dat  een  breede  rechte  w^  van 
het  Oosten  naar  het  Westen  de  oude  begraafplaats  midden 
doorsneed  en  dat  links  en  rechts  daarvan  twee  groepen  gra- 
ven zich  bevonden.  '  Het  onderzoek  heeft  verder  geleerd  dat 
zoowel   de   aschkruikeUi    bronzen   kisten    en   putten,  waarin 
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resten  van  verbrande  l^ken  gevonden  worden,  als  de  drie 
klassen  van  graven  met  skeletten,  steeds  naar  mate  van  den 
stand  en  het  vermogen  der  begravenen  dichter  ondcSr  de 
oppervlakte  liggen  of  dieper  in  den  bodem  zgn  geplaatst. 
Graven  van  verbrande  l^ken  z^n  minstens  0.76,  hoogstens 
5.83  diep  gevonden,  en  bg  de  ter  aarde  bestelde  Ijken  zjn 
1.21  en  6.13  de  uiterste  termen. 

De  jongste  opgraving  heeft  plaats  onder  de  kerk  der  Cer- 
tosa.  Daar  daalden  w^  bg  kleine  afdeelingen  langs  eene 
trap  vlak  tegenover  het  hoofdaltaar  naar  beneden  en  be- 
zochten op  eene  diepte  van  drie  tot  vier  meters,  naar  ik  gis, 
de  gangen  die  onder  het  altaar  waren  geboord  en  met 
kaarsen  verlicht,  en  waar  wg  links  en  rechts  skeletten  zagen 
liggen  op  dezelfde  plaats  en  met  dezelfde  voorwerpen  om- 
stuwd, waarmede  zg  drie  en  twintig  of  meer  eeuwen  ge- 
leden daar  nedergelegd  zgn.  De  meesten  liggen  op  den  rug 
met  de  voeten  naar  het  Oosten,  het  hoofd  naar  het  Westen 
in  de  richting  der  stad,  en  wat  van  huisraad  of  kostbaar- 
heden met  hen  begraven  is  wordt  bgna  zonder  uitzondering 
ter  linkerzgde  gevonden.  Alleen  het  aes  rude  ligt  meestal 
in  of  bg  de  rechterhand.  In  een  der  gangen  stond  op  een 
zuil  een  bronzen  kist,  zooals  we  die  in  het  Museum  gezien 
hadden,  denkelgk  niet  juist  daar  gevonden,  maar  voor  deze 
gelegenheid  daar  gebracht.  Zg  is  dien  di^  na  ons  vertrek 
in  het  bgzgn  der  dames  van  het  congres  geopend  en  heeft 
asch  en  beenderen  opgeleverd  en  een  bronzen  spang  zooals 
er  vele  gevonden  en  in  het  Museum  opgenomen  zgn. 

Zietdaar  wat  een  leek  in  de  kennis  der  Etrurische  oud- 
heid bg  een  zeer  kort  en  vluchtig  bezoek  van  twee  oude 
begraafplaatsen  in  de  nabgheid  van  Bologne  gezien,  of  van 
anderen  vernomen  heeft.  Zoo  ik  door  mgne  mededeeling, 
die  vobtrekt  geen  aansjpraak  maakt  op  wetenschappelgke 
waarde,  de.  aandacht  meer  gevestigd  heb  op  die  rgke  mgnen 
van  archaeologische  kennis,  dan  acht  ik  mgne  moeite  ge* 
noeg  beloond. 

Ik  eindig  met  een  woord  van  hulde  aan  het  Italiaan- 
sche  volk,  dat.  van  zgné  herwonnen  vrgheid  gebruik  maakt 
om  onbekrompen  geld  te  besteden  ter  bevordering  van  we- 
tenschap   en    verbreiding    van  kennis,  dat  bgzondere  perso- 
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neu  en  gemeenteraden  kan  aanwijzen,  die  wed^veren  in 
het  stichten  en  verrgken  van  heerlgke  kunstverzamelingen 
en  die  landgenoten  en  vreemdelingen,  gekomen  om  die  schat- 
ten te  bewonderen,  te  bestndeeren  en  te  verklaren,  met 
vorstelgke  vrggevigheid  onthalen.  Als  geestdrift  voor  knust 
en  liefde  voor  de  wetenschap,  ook  waar  die  geen  materieel 
voordeel  oplevert,  een  volk  tot  eer  verstrekt,  dan  aarzel  ik 
niet  de  Italianen  te  roemen  en  hen  als  voorbeeld  te  stel- 
len voor  Nederland,  dat  terwgl  het  zich  over  ruimer  geld- 
middelen kan  verheugen  en  op  een  hoogeren  trap  van  be- 
schaving en  kennis  staat,  toch  geduldig  aanziet  dat  zgne  lijke 
kunstverzamelingen  in  pakhuizen  blgven  opgestapeld  *)  en 
dat  het  landsbestuur  ten  dienste  der  wetenschap  sommen  be- 
schikbaar stelt,  die  in  geen  verhouding  staan  tot  de  rgke 
inkomsten  der  schatkist  en  tot  het  nationaal  vermogen. 


*)  Volkomeo  vereeoig  ik  mij  met  de  volgende  ontboezemiog  van  den  heer 
C.  Negri,  die  in  het  najaar  van  1871  ons  land  bezocht  en  van  dat  besoek 
verslag  gaf  in  een  geschrift  in  November  11.  te  Florence  oitgegeven  onder 
den  titel:  Due  mâti  di  eseurnone  alle  eosle  Belyiehe,  Olandeti  e  Germanieke, 
Wy  lesen  aldaar  bl.  48:  vDesiderava  perb  che  ad  Amsterdam  la  pnbblici 
opinione  levandosi  vivamente  ottenesse,  che  per  azione  pnbblica  o  private 
finalmente  si  collochi  in  Inogo  piU  sicnro,  meglio  distri  boito,  e  di  lace  pin 
conveniente  e  maggiore,  la  famosa  coUezione  dei  qoadri,  che  è  adesso  me 
schinamente  raccolta  a  Trippenhois.^* 


VERSLAG  DER  COMMISSIE 


BENOBMO  TOT  HKT 


BEOORDEELEN  EENER  VERHANDELING 


TAN   DKK   HBER 


L.  A.  J.  W.  SLOET  VAH  DS  BEELE. 


Elke  bgdn^  tot  de  kennis  der  vroegere  regtspleging, 
vooral  in  ons  vaderland,  verdient  in  hooge  mate  de  aan- 
dacht en  belangstelling  van  den  regtsgeleerde  en  den  ge- 
schiedvorsclier. 

Als  zoodanig  bevelen  zich  aan  de  twee  bgdragen,  die 
het  onderwerp  nitmaken  eener  Verhandeling  van  den  Heer 
Mr.  Sloet  van  de  Beele,  waarvan  de  beoordeeling  aan  uwe 
Commissie  in  de  jongste  vergadering  der  Akademie  is  op- 
gedragen. De  eerste  dezer  bgdragen  handelt  over  eene  aan- 
klagt  en  gewezen  vonnis  ter  zake  van  injusta  ßpoliatio^  voor 
eene  geestel^ke  regtbank  in  de  vormen  van  het  kanonische 
Begt;  de  andere  bevat  eene  inleiding  in  erf  grond  Ytai  hurger'* 
regtel^ken  aard.  Beide  zgn  vergezeld  van  nog  onmtg^ven 
oorkonden,  waarvan  de  dagteekening  tot  in  de  eerste  helft 
der  dertiende  eenw  opklimt. 

Aan  de  eerste  zgner  bgdragen  heeft  de  schrgver  tot  titel 
g^even  : 

:^Eene  Clage  umme  eigen  edder  erve^  volgens  het  kano- 
nieke  regt  in  het  jaar  1229." 

Tegen  de  juistheid  van  dit  opschrift  laat  zich  ons  be- 
dunkens meer  dan  eene  bedenking  opperen,  die  eene  be- 
knopte ^casus-positie  het  best  zal  doen  uitkomen. 

De    aanleiding  tot  het  regtsgeding  was  de  volgende.    De 
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beroemde  abdy  Epternach  bezat,  onder  vele  andere gc<^ 
deren,  ook  de  kerk  van  bet  dorp  Keilen  in  de  nab^ 
van  Kleef.  Die  kerk  was  aan  bet  beboefkige  confent  n: 
Bedbnr,  ten  zuiden  derzelfde  stad,  door  eene  Ubera  fclk 
(zie  Bglage  II)  overgedragen.  De  abdy  had  zich  ecbv: 
nitdrnkkeligk  bet  patronaatregt  voorbebonden,  eene  jaarl^kscL 
reeds  vroeger  aan  die  kerk  klevende  penHo  vau  15  kenki^ 
solidi  bg  voortduring  opgelegd,  en  alle  kloosterproostci 
van  Bedbnr  verpligt,  om  telkens  by  hunne  benoeming  u; 
nieuw  de  investituur  aantevragen  bg  den  proost  van  het  kapitD: 
van  Emmerik,  die  als  aartsdiaken  van  Utrecht,  onder  t^- 
jurisdictie  had  eene  menigte  dorpen,  waaronder  ook  Kelk 
behoorde.  Door  deze  collatie  was  het  klooster  van  Bedbor 
in  het  wettig  bezit  geraakt  van  de  kerk  van  Keilen  en  ai 
hare  inkomsten.  De  oorspronkelgke  coUatiebrief  spreeb 
slechts  van  contuUtnuê;  waardoor  het  onzeker  bl^fb  of  hier 
eene  incorporatio  minua  plena  d.  i.  enkel  quoad  tempcrdid. 
dan  wel  eene  incorporatie  in  eigenleken  zin  (qnoad  ten- 
poralia  et  ^rüualia)  werd  bedoeld;  hoewel  de  later  in  de 
bggevoegde  stukken  voorkomende  vermaning,  om  aan  den 
proost  van  Bedbnr  als  aan  hun  plebaan  te  moeten  onder- 
geschikt  zgn,    voor   de  laatste  opvatting  scbgnt  te  pleiten 

Al  spoedig  werd  het  convent  Bedbur  in  het  vreedzamt 
genot  van  de  inkomsten  der  Kellensche  kerk  gestoord.  De 
pastoor  der  naburige  gemeente  Qualbuxg  liet  met  behol}' 
van  zgn  broeder  en  neef  de  tienden  van  Keilen  w^proeren. 
Hiertegen  kwam  de  proost  van  Bedbur  in  verzet.  Hg  klaagde 
den  pastoor  van  Qualbui^  aan  w^ens  een  tweeledig  mis- 
drgf:  w^ens  injueta  spoltatio  en  daarmede  zamengaande 
molenta  tnanuum  injectio. 

Wgl  de  pastoor  van  Qualburg  tot  de  diocese  van  Keulen 
behoorde,  maar  onder  het  r^tsgebied  '  van  den  kapittel- 
proost  van  Xanten  ressorteerde,  werd  de  zaak  voor  dien 
waardigheidsbekleeder  gebragt. 

Het  geding  werd  gevoerd  in  drie  termgnen,  waarvan  de 
bggevoegde  oorkonden  de  bgzonderheden  bevatten,  en  de 
schrgver  der  Verhandeling  een  naauwkeurig  aaneengeschakeld 
overzigt  heeft  gegeven.  Bg  de  eerste  zitting  verscheen  de 
gedaagde    in    peirsoon     en    obtuUt    eaunuaHonem   d.  i.    wilde 
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scbikkiiig  en  aitstel,  terwgl  de  eischer  vonnis  verlangde.  Dit 
werd  aan  den  eischer  toegestaan  onder  verband,  dat  hg  de 
spoliaiio  moest  bewezen  ;  welk  bewijs  onder  eedsaflegging 
door  zekeren  Magister  Valendis,  procnratof  van  Bedbur,  bg- 
gestaan  door  drie  confraters,  als  zgnde  de  laesi^  werd  ge- 
leverd. 

Hierop  volgde  de  sententia^  waarbg  de  spoliators  werden 
verklaard  incidisse  in  canonem  latae  sententiae  et  ipso  facto 
excommunicaH. 

Deze  sententia  was  echter  nog  geen  eindvonnis.  Aan  den 
gedaagde  bleef  nog  de  mogelgkheid  over  van  een  tegenbe- 
wgs.  Dit  werd  echter  niet  door  hem  geleverd,  en  hg  ver- 
scheen zelfs  niet  ter  zitting.  Daarentegen  bezworen  de 
eischers  de  spoliatie,  waarop  de  sententia  de  restituendo  volgde. 

De  pastoor  van  Qnalbarg  stoorde  zich  echter  niet  aan  het 
vonnis,  en  restitueerde  evenmin.  Welligt  beriep  hg  zich  op 
zgne  appellation  vroeger  ingebragt,  of  meende  hg  zekere  ex- 
ceptie ten  zgnen  gunste  bg  hooger  r^bank  te  kannen  doen 
gelden.  In  de  veronderstelling  althans  dat  de  tienden  van 
Keilen  in  de  parochie  van  Qaalburg  lagen,  kon  hg  zich  tot 
zgne  verdediging,  gelgk  de  schrgver  der  Verhandeling  zeer 
juist  heeft  aangemerkt,  beroepen  op  de  praesumptio  in  het 
Begt  voorzien,  dat  de  tienden  aan  zgne  parochiekerk  toebe- 
hoorden ;  te  meer  omdat  hg  dan  ten  zgnen  gunste  de  wets- 
bepaling kon  inroepen,  waarbg  aan  parochiekerken  toebehoo- 
rende  tienden  niet  eens  aan  andere  kerken  of  kloosters  mog- 
ten  worden  weggeschonken  (c.  7.  30,  34.  X.  de  deeim,  III. 
30)  en  in  allen  gevalle  de  geestelgke  corporatiën,  die  in  eene 
parochie  tiendregt  meenden  te  mogen  uitoefenen,  hunne  vrg- 
stelling  moesten  bewgzen;  in  welk  geval  het  bekende  ada 
glam  gold  :  »  Clericus  clericum  non  decimaC^  (c.  2.  X.  de  decim. 
m.  30).  Waarom  echter  de  pastoor  van  Qualburg  ter  zg- 
ner  verdediging  aanvoert  :^quia  de  voluntate  comitis  et  ejus 
auctoritate  decimam  colligerent,  quem  et  suum  warandium  esse 
dicebant**  (Bglage  II),  laat  zich  slechts  door  de  veronderstel- 
ling verklaren,  dat  de  tiend  van  Keilen  eene  laïcale  tiend 
zou  zgn  geweest,  door  den  Graaf  geheven,  en  waarvan  deze 
het  genot  aan  den  pastoor  van  Qualburg  zou  hebben  afcfe- 
staaa. 
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Uit  bovenstaande  gegevens  zal  nu  wel  overtuigend  blaken, 
dat,  w^l  de  aanklagt  door  den  proost  van  Bedbur  tegen  den 
pastoor  van  Qualbnrg  en  z^ne  medestanders  geschiedt  we- 
gens injusta  spoUatio  en  violenta  (in  clericos)  manuum  injec' 
tio,  welke  misdrgven,  vooral  het  laatste,  het  kanoniek  Begt 
met  de  excor/imunicatio  ipso  facto  incurr enda  strBÏt;  wgl  daar- 
enboven geheel  het  proces  liep  over  het  bewezen  van  de  ge- 
grondheid dezer  aanklagt,  door  het  produceren  van  documen- 
ten, die  het  regt  der  aanklagers  en  eischers  bewezen  ;  w^l 
eindel^k  de  collatie  der  kerk  te  Keilen  aan  het  convent  te 
Bedbur  de  collatie  bleek  te  zgu  van  een  beneßdum^  ten  ge- 
volge waarvan  positis  ponendis  de  monniken  van  Bedbur 
in  het  genot  traden  der  tienden  va^  Keilen,  welke  tien- 
den, luidens  de  aanklagt,  wederregtelgk  door  den  pastoor 
van  Qualburg,  waren  weggevoerd,  hier  van  eene  Clage  um 
eigen  edder  erve  geen  sprake  kon  zgn,  en  aan  eene  zui- 
vere actio  spoUi  volgens  het  kanonieke  regt  moet  worden 
gedacht.  Dit  volgt  trouwens  ook  reeds  uit  hetgeen  de  schrg- 
ver  der  verhandeling  zelf  op  blz.  3  aanmerkt,  dat  het 
woord  eigendom  toen  ter  tgd  zelfs  in  de  taal  onbekend  was. 
Is  dit  zoo,  dan  kon  het  klooster  Bedbur  onmogel^'k  met  eene 
»Glage  umme  eigen  edder  erve^^  hebben  geprocedeerd,  waarbg 
eigendom  wordt  ondersteld. 

Op  deze  gronden  veroorloven  wg  ons  voor  te  steUen  om 
den  titel  der  eerste  bgdrage  in  den  boven  aangegeven  te 
veranderen. 

Nog  eenige  toelichting  vordert  eene  kanonieke  formule, 
die  aan  den  geleerden  schrgver  der  verhandeling  eenigzins 
duister  is  voorgekomen.  In  het  vonnis  namelgk  door  het  ka- 
pittel van  Xanten  tegen  den  pastoor  van  Qualburg  c.  s.  uit- 
gesproken (Bglage  II  in  C),  worden  deze  verklaard  ^quod 
incidiseent  in  canonem  latae  sententiae  et  ipso  facto  excommu' 
nicati  essent.''  Welke  beteekenis  heeft  deze  uitdrukking,  vraagt 
de  schrgver,  en  waarom  waren  de  gedaagden  ipso  facto  ge- 
ëxcommuniceerd ? 

De  beteekenis  dezer  formule  moet  worden  ontleend  aan 
het  onderscheid,  dat  in  het  kerkelgk  regt  gemaakt  wordt  tns- 
schen  eene  excommunicatio  ferendae  en  eene  latae  sententiae. 
De  eerste  volgt  niet  van  regtsw^e  op  de  bedreven  wandaad, 
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maar  verkr^'gt  eerst  hare  uitwerking  na  een  veroordeelend 
Yonnis  of  eene  uitspraak  van  de  bevoegde  overheid.  Zy  was 
vóór  deze  uitspraak  slechts  eene  bedreiging.  De  tweede  draagt 
den  naam  van  latae  Bententiae^  omdat  zg  van  regtswege  met 
de  verboden  daad  als  verbonden  is,  w^l  zg  wordt  beloopen 
enkel  door  het  bedr^'ven  dier  daad,  zonder  dat  eenige  uit- 
spraak of  vonnis  ter  harer  toepassing  gevorderd  wordt.  Daarom 
heeteu  de  schuldigen  ipso  facto  of  ipso  jure  excommunicati 
of  excommunicationia  sententiae  svbjecti  of  wordt  van  hen  ge- 
zegd, dat  zg  >ip80  facto  sententiam  excommunicationis  »n- 
currant"  (Cf.  Clem.  Cupientes  3  de  poenis,  p.  1105  (5.  8), 
e.  super  specula  10  X  ne  clerici  vel  mon.  (3. 50)  p.  635,  en 
meer  andere  plaatsen  aangehaald  bg  N.  München,  Das  Ka^ 
nonische  Gerichtsverfahren  und  Strafrecht^  Köln,  1866,  II, 
184).  Hetzelfde  begrip  wordt  nog  duidelgker  uitgedrukt  door 
het  bovenbedoelde  incidere  in  canonem  (of  coerceri  canone) 
latae  sententiae.  Zoo  o*  a.  in  c.  Gum  non  ab  homine  14.  X 
de  sent.  excomm.  (5.  39),  p.  858  en  op  vele  andereplaatsen. 

In  casu  is  de  gebruikte  formule  dus  in  dezen  zin  te  ver- 
staan. De  gedaagden  hebben  zich  schuldig  gemaakt  aan  (vio- 
lentae)  manuum  injectiones  in  clericos.  Dit  zegt  het  stuk 
uitdrukkelgk.  Het  zoogenaamde  Privilegium  canonis  was  daar- 
door geschonden,  en  de  beleedigers  vervielen  in  de  poena 
ezcommunicationis  latae  sententiae^  die  tegen  dit  misdrgf  reeds 
door  het  tweede  concilie  van  Lateranen  in  1139  was  uitge- 
sproken, en  in  het  kerkelgk  strafregt  werd  opgenomen  (vgl. 
Tit.  X  de  sent,  excomm.  V,  39  voornamelgk  c.  1  tot  4  en 
c  quod  translationem  4  X  de  Off.  Leg,  (1.  30)  p.  177).  De 
manus  iniectio  is  hier  eene  vechtpartg,  eene  feitelgkheid  op 
personen.  In  casu  is  zg  het  handleggen,  aanvatten  op  en 
van  goed.  Daarom  wordt  er  in  het  vonnis  nog  ten  overvloede 
bggevoegd  dat  zg  ipso  facto  geëxcommuniceerd  zgn. 

n.  Over  de  tweede  Bgdrage  kan  ons  verslag  korter  zgn. 
Deze  handelt  over  eene  > inleiding  in  er%rond"  inde  Veluwe 
door  eene  acte,  die  in  den  oorspronkelgken  vorm  wordt  me- 
d^edeeld  en  de  dagteekening  draagt  van  14  Mei  1243  (Bg- 
lage  V).  Zg  betreft  den  aankoop  van  eene  curtis  en  eene 
daarbggelegen  mcU  door  het  nonneklooster  Maria  in  Horst 
bg  Deventer,  waarbij  zekere  judex,  Thyace  van  Emse,  induxit 

15* 
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sanctimoniales  jure  civiU  solemniter  in  die  (?)  curtis.  Deze 
formaliteit  geschiedde  overeenkomstig  het  van  ouds  tot  in 
1532  vigerende  regt,  waarb^  de  overdragt  van  vast  goed  ge- 
schiedde ten  overstaan  van  den  judex  hei.  Hier  echter  was 
de  judex  wel  betrokken  geworden  bg  den  verkoop  der  mai^ 
maar  de  verkoop  en  betaling  daarentegen  der  curtis  was 
geschied  voor  Otto  Graaf  van  Gelre,  toen  hij  in  volle  heimaal 
op  den  Uchtelerberg  zitting  hield. 

Uit  deze  omstandigheid  wordt  door  den  schrgver  der  ver- 
handeling afgeleid  dat  er  reeds  in  dien  t^'d,  dos  in  de  helft 
der  dertiende  eeuw,  een  geschreven  landr^  voor  de  Yelawe 
bestond;  »want,*'  zoo  redeneert  hg,  »waar  een  lager  en  hoo- 
»ger  regter  zgn  aangewezen,  bestaat  eene  r^terlgke  oi^^i- 
»satie,  onbestaanbaar  zonder  een  behoorlek  omschreven  regt.*' 

Zonder  hier  over  het  beginsel  zelf  te  willen  spreken,  be- 
twgfelen  wg  of  de  gevolgtrekking,  die  de  schrgver  uit  de 
feiten  afleidt^  in  dit  geval  wel  als  wettig  zij  aan  te  zien. 

Immers,  dat  er  in  de  Yeluwe  een  regt  bestaan  heeft,  als 
onbeschreven  regt  in  de  volksovertuiging  gegrondvest,  zal  wel 
niet  zgn  te  loochenen.  Maar  minder  zeker  is  het  bestaan  in 
dien  tgd  van  een  geschreven  regt,  d.  i.  een  door  den  Heer 
van  het  Gewest  verleend  landregt.  Het  gerigt  toch  teEnge- 
landerholt  blgkt  niets  anders  te  zgn  dan  het  oude  Graven- 
ding,  driemaal  *sjaars  gehouden,  gelijk  de  capitularia  dit  al 
kennen,  als  staande  boven  de  kleine  locale  gaugerigten.  Dat 
de  overdragt  geschiedde  voor  zoodanig  hooger  gerigt  was 
slechts  majoria  sokmnitatis  causa,  opdat  men  er  later  minder 
mögt  tegen  kunnen  opkomen.  Het  Gravending o{heiHeimaal 
en  het  Geding,  beide  als  conventus  populi,  concurreerden  toch 
in  de  actus  voluntariae  jurisdictionis.  Ten  blgke  daarvan  had- 
den meermalen  eigendomsoverdragt  of  overdragt  van  r^^n 
plaats  ten  overstaan  van  den  Bisschop  van  Utrecht,  vanden 
Graaf  van  Holland  of  zel&  van  den  Keizer. 

Nog  ééne  aanmerking  van  ondergeschikten  aard.  De  schrg- 
ver  der  verhandeling  meent  dat  de  judex,  met  name  Thyace 
van  £mse,  door  wien  de  inleiding  geschiedde,  geen  aanzien- 
Igk  man  zou  geweest  zgn,  omdat  toen  hg  te  Zutfen  zgne 
acte  opmaakte,  het  zegel  van  de  stad  er  aan  gehangen  werd, 
en  hg    geen    gebruik    van  eigen  zegel  maakte.    Wgl  de  acte 
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den  datum  voert  van  1243,  zou  misschien  de  juistheid  dezer 
gevolgtrekking  kunnen  betw^feld  worden.  Immers  zooveel 
ons  uit  de  geschiedenis  der  sphragistiek  bekend  is,  kwamen 
de  zegels  van  den  adel  van  minderen  rang  eerst  algemeen 
in  gebruik  in  Dnitschland  in  de  dertiende  eeuw,  terwgl  de 
magistraatspersonen  ook  slechts  omtrent  hetzelfde  tgdperk 
begonnen  een  eigen  zegel  te  bezigen.  Daarom  zou  de  vraag 
kunnen  gesteld  worden,  of  op  den  datum  van  het  stuk  een 
eigen  zegel  voor  Regters  reeds  in  loco  algemeen  gebruike- 
Igk  was. 

Hiermede  meent  uwe  Commissie  hare  taak  te  hebben  vol- 
bragt,  terwgl  zg  niet  aarzelt  uwe  Vergadering  te  adviseren, 
om  de  twee  belangrgke  bgdragen  voor  de  geschiedenis  van 
het  Begt  in  ons  vaderland  onder  de  Verhandelingen  der  Aka- 
demie te  doen  opnemen. 

Th.  BORRET. 
J.  A.  FEUIN. 
B.  J.  L.  DE  GEËB, 


GEWONE  TERGADERING 


DBB  AFDSXL1V0 


TAiVL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDKN  DEN  lï^  FEBRUABI  1871 


■«Hß^ 


T^nwoordig  de  beeren:    w.    moll,  w.  g.  brill,  n.  bbbts, 

H.  J.  KOENEN,  6.  MEES  AZ.,  D.  HARTING,  A  KUENEN,  E.  VERWIJS, 
S.  A.  NABER,  H.  VAN  HERWERDEN,  G.  U.  FRANGKEN,  P.  J.  VETH» 
R.  P.  A.  DOZY,  G.  LEEMANS,  1.  DE  WAL,  M  J.  DE  GOEJE,  H.  KERN, 
J.  P.  SIX,  J.  E.  GOUDSMIT,  B.  H.  C.  K.  VAN  DER  WIJGK, 
W.    G.    NEES,    TH.    BORRET    CD    de   SeCietaris    J.    G.    G.    BOOT. 


De  voorzitter  heeft  bericht,  dat  h^  ook  uu  verhinderd  is 
de  vergadering  bg  te  wonen.  Zgne  plaats  wordt  door  den 
onder-voorzitter,  den  heer  Moll,  bekleed. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  na  lezing 
sttresteld. 


vastgesteld. 


De  heer  Verw^'s  leest  eene  bedrage  over  het  Middel- 
nederlandsche  gedicht  van  Sin  te  Brandane.  Na  eene  ver- 
melding der  gevoelens  van  Willems  en  anderen  over  den 
oorsprong  van  dat  stuk,  die  niets  meer  dan  gissingen  zgn, 
beweert    de  spreker  dat  na  de  uitgave  van  het  Middelhoog- 
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duitsche  gedicht  van  Sanct  Brandan  het  bewijs  geleverd  kan 
worden,  dat  het  Mnl.  gedicht  naar  een  Mhd.  origineel  be- 
werkt is.  Hy  vergelekt  met  dat  doel  beide  teksten,  de 
kortere  Mhd.  met  de  350  versen  langere  Mnl.,  en  voert  als 
bew:gzen  aan:  a.  onnauwkeurige  rijmen;  b.  Mhd.  woorden, 
als  giel  voor  muil  en  soortgel^ken,  die  somtgds  door  een 
lateren  afschrgver  verbasterd  zijn,  zooals  deze  scoot,  commer, 
arme  scaren  in  plaats  van  doet,  conder  en  AarmacAare  ge- 
schreven heeft. 

Daar  de  Mhd.  tekst  niet  overal  licht  geeft,  is  het  waar- 
sch^nl^k  dat  eene  oudere  bewerking,  zoowel  aan  het  Mnl. 
als  aan  het  Mhd.  gedicht  ten  grondslag  heeft  gelegen. 

Wat  den  tgd  der  Mnl.  bewerking  betreft,  acht  de  spreker 
dat  een  beroep  op  Maerlants  Spieghel  in  den  epiloog  van 
het  Comburgsche  handschrift  een  later  toevoegsel  is  en  niets 
bew^'st.  Als  bewezen  der  oudheid  wil  hg  doen  gelden 
lo.  de  menigte  assoneerende  rgmen;  2o.  de  talrgke  vasten 
met  slechts  drie  toonheffingen;  3o.  verscheidene  vreemde 
woorden,  die  in  dit  gedicht  alleen  voorkomen. 

Na  eenige  mededeeliiigen  over  verschil  in  de  onderscheidene 
teksten  en  over  verbasterde  woorden  in  den  Mnl.  tekst, 
komt  de  spreker  tot  het  besluit  dat  het  vaderland  van  deze 
Braudan-gedichten  in  de  Rignlanden  te  zoeken  is.  Daarop 
is  door  Schroder  terecht  gewezen.  Het  is  mogélgk,  dat  die 
nog  onbekende  Nederr^nsche  tekst  naar  een  Fransch  ge- 
dicht bewerkt  was  ;  maar  van  dit  gedicht  is  te  weinig  bekend 
om  een  stellig  besluit  te  wettigen.  Zooveel  mag  als  zeker 
aangenomen  worden,  dat  het  Mnl.  gedicht  eene  vr^  gebrek- 
kige vertaling  is  van  den  Nederrgnschen  tekst,  waarschijnlgk 
in  de  laatste  helft  der  dertiende  eeuw  vervaardigd. 

De  heer  Brill  zegt  den  spreker  dank  voor  zgn  onderzoek, 
waardoor  een  verrassend  licht  op  het  duistere  vraagstuk 
geworpen  is  en  de  onzekere  gissingen  voor  eene  vaste  be- 
weering hebben  plaats  gemaakt. 

De  Heer  Kern  heeft  eenige  bedenking  legen  de  beweering, 
dat  harmechare  geen  Mnl.  woord  zou  zgn,  en  twgfel  of  het 
Mhd.  viae  wel  hetzelfde  is  als  sUig.  De  spreker  licht  zgne 
verklaring  voor  deze  beiden  woorden  toe. 

Op    de  uitnoodiging  van  den  voorzitter  verklaart  de  heer 


(  280  ) 

Verwas   zich    bereid   het   gesprokene  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  der  afdeeling  af  te  staan. 


De  heer  van  Herwerden  deelt  daarop  eenige  gedeelten 
mede  eener  Latgnsche  Verhandeling,  die  hg  Stadia  critica 
et  palaeographies  in  poetas  scenicos  Graecorum  getiteld 
heeft  en  voor  de  Verhandelingen  der  Âkademe  aanbiedt. 
Zgne  verbeteringen  en  gissingen  geven  geene  aanleiding 
tot  discnssie,  omdat  de  commissie,  die  daarover  verslag  zal 
moeten  nitbrengen,  geacht  wordt  daarop  meer  bepaaldelgk 
hare  aandacht  te  znllen  vestigen.  De  voorzitter  benoemt 
als  leden  der  commissie  de  beeren  Francken,  Naber  en  Boot, 
die  zich  die  benoeming  laten  welgevallen. 


De  secretaris  bericht  dat  weder  zes  platen  met  Kawi- 
oorkonden,  doch  zonder  begeleidend  schrgven,  van  Java 
gezonden  en  ontvangen  zgn,  en  de  heer  Leemans  vermeldt 
de  ontvangst  van  een  photogram  der  onlangs  gesloopte  onde 
kerk  te  Oosterwgk  bg  Eedichem,  en  van  daarbg  behoorende 
bouwknnftige  teekeningen  en  opheldeingen  geheel  kosteloos 
verstrekt,  door  den  opzichter  van  de  waterstaat  te  Gorinchem, 
O.  A.  Koorevaar,  een  en  ander  aan  de  voormalige  commissie 
voor  de  overblgfeelen  der  onde  knnst  ingezonden  door  den 
heer  J.  van  der  Toom  te  Gorinchem. 


De  heer  G.  Mees  Az.  brengt  ter  kennis  der  af  deeling,  dat 
hg  onlangs  den  onderdom  van  70  jaren  bereikt  heeft,  en 
daarom  volgens  het  reglement  tot  de  rustende  leden  overgaat. 


Daar  het  woord  door  geen  der  leden  meer  gevraagd  wordt, 
sluit  de  Voorzitter  de  vei^adering. 


HET    xMIDDELNEüERLANDSCH    GEDICHT 

TAN 

SINTB  BEANDANE. 

MBI^BDBBUKG   VAK 

Dr.    EELCO     VESWUS. 


Onder  de  Middelnederlandsche  geschriften,  wier  oorsprong 
lang  in  een  eenigszins  donkeren  nevel  verhuld  is  gebleven, 
behoort  ook  hei  gedicht  van  Sinte  Brandane^  die  in  zoo 
vele  opzichten  merkwaardige  monniks-Odyssee  der  Middel- 
eeuwen.' Bg  gebrek  aan  vaste  gegevens  moest  men  zich 
tot  gissingen  bepalen,  gissingen  die  vaak  van  ieders  indivi- 
duiele  opinie  afhingen.  Was  de  bron,  waarnaar  ons  won- 
derverhaal was  bewerkt,  een  Fransch  dan  wel  een  Uoogduitsch 
gedicht,  of  had  de  scheppende  fantasie  onzer  voorouders  de 
dorre  kerklegende  omgctooverd  tot  een  wonderboek,  en  was 
dat  verhaal  dier  vreemde  wereld  op  onzen  bodem  ontloken? 
Elke  gissing  was  hier  tolvrg,  zoolang  niet  door  onweder-, 
legbare  feiten  de  waarheid  was  gestaafd,  en  daardoor  de 
geheimzinnige  sluier  weggeschoven.  Sedert  weinige  maanden 
z^n  we  nu  een  grooten  stap  nader  gekomen  tot  de  kennis 
der  ware  verhouding  van  onzen  Mnl.  Brandaen  tot  andere 
Middeleeuwsche  gedichten,  en  is  aan  de  vroegere  onzekerheid 
grootendeels  een  einde  gekomen. 

Vooraf  een  enkele  vluchtige  blik  op  de  vroegere  gevoelens 
aangaande  het  ontstaan  van  ons  gedicht. 

Willems  hield  den  Brandaen  voor  een  der  oudste  voort- 
brengselen onzer  letterkunde  en  »reeds  vóór  of  omtrent  het 
jaer  1200  opgesteld.  *y'  Volgens  hem  werd  het  Nedersaksische 
gedicht  naar  onzen  tekst  bewerkt,  doch  aanmerkelgk  verkort. 

Mone  en  met  hem  Dr.  Jonckbloet  zgn  van  een  ander  ge* 


*)  JLein.,  Inl.  XYII;  verg.  BlommMrt,  OVl.  Ged,  1,  91. 
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voelen,  en  meenen  dat  de  vele  onnauwkeurige  rgmen,  die 
in  ons  gedicht  voorkomen,  een  Middelhoogduitsch  voorbeeld 
veirraden,  en  dat  het  naar  alle  waarschgnl^kheid  aan  eene 
Hoogduitsche  bron  is  ontleend  *).  Dp  Freibargsche  Boog- 
leeraar  Dr.  Ernst  Martin,  een  igverig  beoefenaar  onzer  Mid- 
delnederlandsche  letterkunde,  heeft  weder  een  ander  gevoelen 
omtrent  den  oorsprong  van  ons  gedicht.  Volgens  hem  zoude 
aan  onzen  tekst  een  Middelnederduitsch  rgmwerk  ten  gronde 
liggen,  daar  van  ons  gedicht  de  »reime  allerdings  von  den 
an  sich  nicht  gerade  strengen  mnl.  denkmälern  abweichen, 
aber  zugleich  ein  niederdeutsches  Vorbild  durchschimmem 
lassen,  welches  in  der  that,  wenn  auch  in  späterer  Über- 
lieferung, erhalten  ist  f). 

De  jongste  bewerker  van  ons  gedicht,  Dr.  Brill^  laat  de 
zaak  der  onnauwkeurige  r^men,  die  bg  vroegere  beschouwers 
zooveel  gewicht  in  de  schaal  legt,  en  hen  aan  een  Duitsch 
voorbeeld  doet  denken,  geheel  in  het  midden,. en  z^  in 
zgne  Inleiding  §): 

»In  de  Reis  van  Sinte  Brandaen  bezitten  w^  eene  Midden- 
nederlandsche  bewerking  van  eene  Middeleeuwsche  legende, 
die  in  de  twaalfde  eeuw,  nu  meer  dan  minder  uitvoerig, 
vervat  werd  in  Pransche  rgmen,  welke  waarschgnlflk  door 
den  samensteller  van  ons  Nederlandsch  rgmwerk  z^n  na- 
gevolgd. Noch  in  den  inhoud  noch  in  den  vorm  is  er  iets, 
dat  mg  noopt  deze  Nederlandsche  bewerking  als  bgzonder 
oud  aan  te  merken.  Integendeel  de  Hoogduitsche  woorden, 
die  er  in  voorkomen,  doen  aan  het  Beiersche  tgdperk  denken." 
In  eene  slotaanteekening  bespreekt  de  Hoogleeraar  nog  eens 
zgn  gevoelen,  waarvan  de  slotsom  is,  »dat  wg  hier,  waar 
wg  noch  de  taal  der  ridderromans,  noch  die  der  burgerlgke 
school  aantreffen,  te  doen  hebben  met  het  werk  van  eenen 
geestelgke  uit  den  tgd  van  de  vernieuwii^  der  kerkelgke 
geleerdheid  door  de  Dominikanen,  die  tegen  het  einde  der 
13<^®  eeuw  den  invloed  der  Franciskaueu  poogden  te  evenaren 
door    zich    op  hunne  beurt  tot  het  geringe  volk  te  wenden 


«)  9ê9eh.  d.  Mnl.  Bichtk.  1,  418;  Terg.  Q£tch.  d.  Ned.  LHierk.  1,124. 

t)  ZeiUchr.  für  d^sehe  Philologie,  1,  162. 

§)  Van  Sinte  Braniawe  {BOl.  e.  MnL  LeUert,  &),  loL  L 
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en  hmme  geleerdheid  in  de  taal  des  volks  te  verspreiden. 
Sedert  den  tgd  van  den  Keulschen  Dominikaan  Albertus 
Magnas  en  Koning  Willem  II,  Graaf  van  Holland,  kon  het 
niet  anders  of  er  moest  verband  bestaan  tusschen  Neder- 
landsche  en  Overlandsche  geestelijken,  en  nog  in  den  tgd 
van  Lodewgk  den  Beyer  was  er  een  verkeer  tusschen  de 
Dnitsche,  ja  de  Zwitsersche,  en  de  Nederlandsche  »Gods 
vrienden,"  levendiger  dan  men  zulks  in  de  Middeleeuwen 
zou  vermoeden,  üit  dezen  samenhang  van  Nederlanders  met 
Duitschers  van  verschillende  godsdienstige  richtingen  laten 
zich  m^ns  bedunkens  de  sporen  van  Hoogduitschen  invloed 
in  dit  dichtwerk,  bepaaldel^k  in  het  voorkomen  van  anders 
in  onze  middennederl.  geschriften  niet  aangetroffen  woorden, 
genoegzaam  verklaren/* 

Gelukkig  is  de  t^d  der  gissingen  thans  voorbg,'au  sinds 
eenige  maanden  door  de  uiigave  van  het  Mhd.  gedicht  van 
Sanct  Brandan  *)  het  onwedersprekel^k  bew^s  voor  ons 
ligt,  dat  inderdaad  ons  r^mwerk  naar  een  Mhd.  origineel  is 
bewerkt,  hetwelk  ook  de  bron  van  het  bovengenoemde  Mnd. 
stuk  is  geweest.  Om  vele  redenen  is  het  Mhd.  stuk  voor 
de  geschiedenis  van  onzen  Brandaen  hoogst  gewichtig. 

Het  zoude  te  ver  leiden  eene  doorloopende  veigelgking  te 
geven  van  den  Mhd.,  Mnd.  en  Mnl.  tekst,  die  hier  en  daar 
aanmerkel^k  van  elkander  afweken:  voor  het  Mhd.  en  Mnd. 
gedicht  is  dit  reeds  geschied  door  den  uitgever  Dr.  Schröder  f). 


*)  Sanet  Brandan.  JEin  lateiniteher  und  drei  deutsche  Texte,  herausg.  von 
Dr.  Carl  Schröder.  Erlangen.  1871. 

t)  Zie  de  vergelijking  der  verhoading  .van  de  beide  teksten  bij  Schroder,  159. 
Hiernevens  volgt  die  van  den  Mhd.  en  Mnl.  tekst  naar  de  uitgave  van  Dr.  Brill. 


Hhd.  tekst. 

Ibü.  tekat. 

Hhd.  tekat 

Mnl.  tekiit 

l->18d 

1-  186 

986-1099 

1881—1666 

oatbr. 

187^960 

109S— 1118 

1667—1698 

189—82« 

861—  842 

1118—1868 

1598—1949 

837— S90 

848—480 

ontbr. 

1960—1986 

891— S66 

481—  618 

1869-1406 

1986—8068 

866—436 

619—  694 

1406—1417 

8068-8066 

487—464 

686—  698 

1418—1466 

8111—8160 

466-«14 

699—  80S 

1466—1611 

8161—8801 

615—666 

808—  869 

1618—1709 

ontbr. 

667—607 

868—  988 

1708—1744 

8066— 811U 

leemte  in  den  Mhd.tek8t 

989—  997 

1746—1814 

ontbr. 

608—616 

998—1008 

1816—1884 

8808—8218 

617—660 

ontbr. 

1886—1848 

ontbr. 

661—806 

1009—1186 

1844—1849 

8819—8884 

807—649 

1187—1184 

1850—1877 

ontbr. 

ontbr. 

1186—1803 

1878—1680 

8S86— 2886 

850—985 

1208- 1SM4 

1881—1898 

ontbr. 

ontbr. 

1805—1880 

1899—1984 

i            8887—8888 
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De  zeer  verkorte  Nederdniteche  bewerking,  wier  >Ver- 
kürztmg  unter  der  ungeschickten  Hand  des  Bearbeiters  mehr 
zu  einer  Verstümmelung  geworden  (ist),  die  schwerlich  erst 
dem  letzten  Abschreiber  zur  Last  fällt  *),"  kunnen  w^ 
geheel  en  al  buiten  onze  beschouwing  laten,  en  ons  tot  den 
Mhd.  en  Mnl.  tekst  bepalen. 

Terw^l  het  Mhd.  gedicht  1934  verzen  groot  is,  telt  de 
Mnl.  tekst  naar  het  Comburgsche  Hs.  2284  verzen,  die  uit 
het  Hulthemsche  Hs.,  waaraan  de  eerste  323  verzen  ont» 
breken,  2198  verzen  f).  De  meerdere  lengte  van  onzen 
tekst  is  niet  alleen  toe  te  schrgven  aan  de  vertaling,  die 
gemeenlek  breedsprakiger  is  dan  het  origineel,  maar  ook 
aan  de  inlassching  van.  enkele  episodes,  die  in  het  Mhd. 
ontbreken,  —  hoewel  ook  wederom  andere  avonturen  in  den 
Duitschen  tekst  voorkomen  —  doch  vooral  aan  de  breedere 
behandeling  van  enkele  stukken,  waarin  bgzonderheden  voor- 
komen, die  in  het  Mhd.  niet  gevonden  worden. 

Ook  worden  in  onzen  tekst  nu  en  dan  inlapsels  van  een 
paar  r^els  gevonden,  die  kennel^ k  een  onhandigen  lateren 
bewerker  verraden.  De  inleiding  van  beide  gedichten  zal 
ons  dadel^k  de  treffende  geljkheid  toonen. 

Nu  yemeemt  hoe  over  lanc 
Ken  heere  was  in  Yerlant, 
Die  sach  menich  Gods  teek^n. 
Wildi  dies  gheloevende  syn. 
So  hoert  wonder,  ghi  heerenl     5 
Die  heleghe  gheest  moet  mi  leeren, 
Die  welke  der  eielinnen 
Wilen  dede  sprekens  beginnen, 
IDoâr  up  dat  reet  BûUtm^ 
Lat  was  een  heydin  mam  §)J       10 
Dat  80  meinschelike  sprac, 
Daer  si  den  inghel  Qods  sach 
Conimen  in  haer  ghemoe^  — 
Den  wech  hi  haer  wederstoet 
Met  eenen  swerde  vieryn; 
Si  vloe  van  den  inghel  fijn 
Ende  deet  haren  heere  oont;  — 
Dese  moete  ontsloten  minen  mont, 
Die  ghene  die  haer  gaf  de  macht. 
Dat  si  wert  redene  acht 


Ein  herre  der  was  us  Trierlant. 
Vomemet  alle  wie  er  yant 
Vil  manige  Gotes  tongen. 
Crist  erlûhte  mines  henen  ougen, 
6  Und  rihte  min  gemnte. 
Der  heilige  geist  durch  sine  gute, 
Der  einer  eselinne 
Gab  so  get&ne  sinne 
Das  sie  menschlichen  sprach, 
10  DÔ  sie  den  engel  vor  ir  sach 
Mit  einem  vûerigen  swerte, 
D6  sie  sich  so  hin  kêrte,  — 
Das  tet  sie  hem  Balam  kunt,  — 
Der  Got  entsliese  ouch  mtnen  munt, 
Der  ir  verlach  sulhe  craft, 
Das  sie  wart  sus  redehaft. 


<»}  Sanct  Srandan,  XVI. 

t)  In  het  Uulih.  Hs.  is  het  eerste  blad  nitgescheord. 
§)  Dese   twee  versen  sgn  kennelgk  niet  anders  dan  zoodanig  inlapsel  ran 
lateren  tgd. 
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W:g  ontmoeten  hier  al  aanstonds  een  dier  onnaawkeurige 
rgmen,  welke  Dr.  Jonckbloet  te  recht  tot  het  vermoeden 
brachten,  dat  aan  ons  gedicht .  een  Mhd.  origineel  ten  gronde 
lag,  namelgk  in  vs.  11  en  12:  sprac:  sack,  een  r^m  dat  in 
het  Hd.  :  sprach:  sach^  onberispelgk  is.  Dergel^ke  rgmen 
z^'n  in  grooten  getale  aan  te  wgzen,  en  toch  zgn  de  meesten 
er  van  geen  »Hoogdnitsche  woorden/'  die  »aan  het  Beiersche 
t^dperk  (doen)  denken/'  maar  zuiver  Nederlandsche,  die 
door  hunne  onnauwkeurigheid  bepaaldelgk  op  een  Mhd. 
origineel  w^zen  *). 

Doch  behalve  deze  onnauwkeurige  rgmen  ontmoeten  wg 
een  aantal  andere,  die  wel  is  waar  om  den  vorm  onbe- 
rispelgk  z^n,  maar  in  een  ander  opzicht  onze  aandacht 
verdienen.  Zoo  lezen  wg  in  vs.  19 — 20:  macht:  redene 
acht;  in  vs.  278--274,  l0eS3— 34,  H87— 88,  2121— 22:  «ei: 


*)  Wg  vestigen  de  Aandacht  op  de  volgende  rijmen,  die  in  het  Hd.  onhe* 
rispeiyk,  in  onze  taal  onnanwkeorig  of  ongewoon  z^n,  en  die  gedeeltelijk 
met  het  Hd.  overeenkomen,  geiyk  de  volgende  vergelgking  aantoont.  Ons 
overzicht  doet  tevens  zien  dat  de  Mnd.  rijmen,  voor  zoover  zij  met  den  Ned. 
tekst  konden  vergeleken  worden,  even  onzniver>als  de  onze  zgn. 


Mnl.  tekst. 

Vs.    61  nachte:  mochte 

69  lach:  sprac. 

67  es:  kerst. 

99  wrochte:  vruchte. 
127  orlof  :  roef. 
307  havene:  ave. 
457  berch:  were. 
491  versach:  brac. 

789   f  <^^^°^^^^  •  <loncker. 
H.    686  licht:  nicht. 
H.  1271  verbran:  ghewan. 
1411  stalgn:  in. 
1689  ommare:  sceppare. 
verg*  949  sceppare:  zware. 
H.  1687  porten:  worden. 
fi.  1787  nnmmes:  kunnes. 
H.  1855  anesach  :  sprac. 


Mhd.  tekst. 

Vs.    48  nahtes:  enmahte. 

68  sach:  zusprach. 

61  ist:  krist. 

95  worhte:  vorhte. 
129  orloup:  roup. 
178  habe:  abe. 
821  here:  were. 
845  ubersach:  anbrach. 

^yg   I   tunkel:  karvnnkel. 

469  lieht:  niht. 
945  bran:  gewan. 
991  stélin:  dtn. 
1072  nnwêre:  schepfêre. 


1169  pforten:  worten. 
1285  vomennest:  kennest. 
1831  sach:  zusprach. 
1313  geist:  weist. 
1841  Crist:  bist. 


Mnd.  tekst. 


127  have:  au  we. 
249  berch:  werk. 
278  oversach:  tobrak. 

878  dnnker:karbnnkel. 
884  nicht:  dûsternis. 


854  porten:  wonen. 
986  nennest:  kennest. 

948  geist:  west.      ' 


1909  eheest:  weets. 
1941  kerst:  best. 

Voorts  nog,  waar  de  rgmen  niet  met  de  Mhd.  r^men  overeenkomen  : 

Vs.   825   (H.   784)   ghenouch:    bouc;    Î096    (H.  1042)  schichten:  vechten; 

1165    (H.   1110)  Leverzee:    eer,    mhd.  séi  ê;  1175  (H.  1120)   mach:  sprac; 

H.  1851  nicht:  licht;  U.  1215  alsoe:  hoghe,    mhd.  aUÓ:  hâ;  1719  wachtaren: 

waren;   H.   1751    buuc:    muc,    mhd.  6ihA:  rHeh;  H.  1885  nicht:  licht;  1947 

kerst:  es;  H.  2058  wgt:  sint,  mhd.  wit:  sU, 
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giel.  Na  leert  ona  de  vergelgking  met  het  Ha.  redihafi 
dat  redene  acht  niets  anders  beteekent  dan  der  spraak  deel- 
achtig^ met  spraak  hegaxifd.  Doch  het  in  onzen  tekst  voor- 
komende redene  acht  is  een  oudere  vorm  dan  het  Hd.  rede- 
haft^  welk  bnw.  is  samengesteld  uit  rede  en  haft^  met  de 
beteekenis  spraak  hebbende;  terw^l  in  onzen  tekst  redone 
acht  niet  aaneen  geschreven  en  nog  geen  samengesteld  bnw. 
geworden  is.  AchJt^  hacht  of  haft  is  een  bnw«  dat  den  ge- 
nitivns  regeert,  op  dezelfde  wgze  als  w^  in  het  Ohd.  en 
Mhd.  de  nitdmkking  vinden  eines  kindes  haft^  zwanger  *). 
Het  zonde  te  stont  zgn  te  beweren,  dat  redene  acM  een 
zuiver  Mnl.  woord  was:  het  is  niets  dan  een  Mhd.  vorm, 
doch  die  ouder  is  dan  het  in  den  Mhd.  tekst  voorkomende 
redéhaft. 

Het  woord  giel^  muil,  dat  enkel  in  den  Brandaen  voor- 
komt, is  evenmin  ooit  een  Nederlandsch  woord  geweest, 
maar  eenvoudig  door  den  vertaler  gebruikt,  omdat  het  hem 
als  rgmwoord  op  kiel  diende.  Hetzelfde  is  het  geval  met 
steenwende^  dat  vs.  448,  als  rgmwoo];d  van  ende  voorkomt, 
doch  daar  in  den  Mhd.  tekst  (vs.  312)  midden  in  den  regel 
in  den  onverbogen  vorm  steinwant  wordt  gevonden  f),  terw^I 
op  twee  andere  plaatsen,  vs.  1275 — 76  en  1559 — 60  hende: 
steenwende  (Mhd.  vs.  901—02  en  1095 — 96  ende:  steinwende) 
wordt  aangetroffen.  De  vertaler  heeft  hier  telkens  den  ver- 
bogen Mhd.  vorm  genomen,  terwgl  deze  in  onze  taal  geen 
andere  dan  steenwande  zou  kunnen  zgn.  Wg  zien  uit  deze 
voorbeelden,  die  met  vele  andere  te  vermeerderen  zouden 
z^n,  hoe  onze  vertaler  niet  schroomt  hier  onzuivere  rgmen 
te  bezigen,  die  in  den  Mhd.  tekst  onberispelgk  zgn,  daar 
weer  gebruik  te  maken  van  zuiver  Mhd.  woorden,  die  hg, 
doch  steeds  in  het  rym,  in  z^nen  tekst  opneemt. 

Op    een   paar  dezer  woorden  van  de  laatste  soort  moeten 
wig    nog  de  aandacht  vestigen.    Zoo  lezen  wg  vs.  1155: 

Die  storem  wart  arde  groet, 
Die  zee  borlende  ende  scoot. 


♦)  Z).  Wa,  4,  182. 

t)  Kegen  einer  tteimvant  dsz  mer  in  truc. 
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Dr.  Brill  teekent  bg  scoot  aan:  »Dit  geeft  geenen  zin; 
lees:  woety  d.  i.  golfde,,  van  waderij  hy  Kil.  fluere,  efflueire,** 
en  denkt  hierbg  aan  eene  vergissing  van  den  a&clir:gYer, 
die  telkens  «c  schreef,  waar  in  z^n  voorbeeld  w  stond,  eene 
opmerking,  diei  onzes  inziens,  nergens  steek  houdt.  Ook 
hierom  is  de  verandering  in  looet  af  te  keuren,  daar  wg  dan 
een  onnauwkeurig  rgm  groot  en  tooet  verkregen,  en  zoo- 
danig rgm  van  oo  en  oe  komt  althans  in  den  Brandaen 
niet  voor  (verg.  vs.  155). 

In  het  Hxilth.  Hs.  leest  men  op  deze  plaats  (vs.  1100): 

Die  storm  wert  herde  groet, 
De  zee  borlede  ende  doet. 

Doch  wat  is  doet  {doot)  f  Niets  anders  dan  een  zuiver  Mhd. 
woord,  als  de  vergelgking  met  den  Duitschen  tekst  ons  doet 
zien  (vs.  825): 

Ein  wester  wint  hub  sich  vil  grôz, 
Von  dem  daz  mer  sere  irdôz. 

Diuzen  (erdiuzen),  dôz^  gedozzen^  beteekent  bulderen;  het 
imperf.  doot  werd  door  den  vertaler  in  den  tekst  geplakt, 
en  door  een  lateren  afschrgver  in  scoot  veranderd. 

Vs.  343  vlgg.  lezen  wg: 

Doe  si  den  vissche  ontvaren 
Ende  wech  zeylende  waren, 
Om  te  ziene  meer  toonder  , 
Saghen  si  een  eyselic  commer 
Up  dwater  voer  hem  gaen. 

Later  vs.  1840  vlgg.  vindt  men  weder  in  onzen  tekst: 

Latet  tscip  al  sachte  gaen, 

Hier  in  desen  vliete, 

Dat  ons  niet  en  sciete 

Dit  eyselike  commer. 

Nu  heeft  mi  groet  wonder^  enz. 


*)  Benecke.  MÂd.  Wth.  1,  872: 
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m 

Tot  tweemalen  toe  komt  hier  het  onzuivere  rgm  wonder: 
commer  voor,  terwgl  commer  hier  volstrekt  geen  zin  oplevert. 
Wat  ia  geschied?  Latere  afschrgvers  hebben  gedachteloos 
het  woord  commer  in  de  plaats  gesteld  van  een  woord,  dat 
zg  niet  meer  verstonden,  namelgk  van  eonder^  mhd.  kunder ^ 
hunter^  dat  gedrocht  beteekent  *).  Deze  verbetering  door 
Dr.  De  Vries  aan  de  hand  gedaan,  geeft  een  goeden  zin. 
Niemand  zal  nu  wel  beweren,  dat  dit  konder  ooit  een  Ned. 
woord  is  geweest:  het  is  eenvoudig  door  den  vertaler  om 
het  rgm  overgenomen,  en  toen  het  later  niet  meer  werd 
begrepen  in  het  onzinnige  commer  veranderd.  Wg  zoeken 
naar  bevestiging  van  de  onweersprekelgk  juiste  emendatie 
in  den  Mhd.  tekst,  en  vinden  aldaar  vs.  228: 

Darnach  sie  sahen  vil  scliier 
Ein  gar  engatlichez  tier, 

terwgl   in  vs.  1267  de  Mhd.  tekst  geheel  anders  is  en  vol- 
strekt geen  uitsluitsel  geeft: 

Er  sprach  ouch  do  besunder: 
»Mich  nimt  michel  wunder. 

Even  onverstaanbaar  als  commer  is  een  elders  gebezigd 
woord.     Vs.  1140  vlgg.  lezen  wg: 

Doe  waende  die  goede  wise, 
Die  Gods  dienare, 
Dat  hi  al  quite  ware 
Van  des  waters  aerme  ecaren. 

Vs.  1597  treft  men  hetzelfde  woord  weder  aan: 

Doe  dus  die  kiel  outran 

Entie  moede  scipman 

Van  der  heetter  aermer  scaren. 

En  reeds  vroeger  vs.  250  (verg.  vs.  240)  ontmoeten  wg  het  : 

Dies  willic  weder  varen 
Te  mijnre  aermer  scaren 
In  die  deemstemesse. 


•;  Benecke,  MÂd.  Wtb,  1,  911. 


l 


l 
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Ook  hier  bracht  Dr.  De  Vries  verbetering  aan  door  in 
stede  van  de  onzinnige  »schaar  der  armen,  d.  i.  der  ramp- 
zaligen/' harmêcaren  te  lezen.  Harmschar  nu  is  een  zeer 
gebraikel^k  Mhd.  woord,  dat  plaag  beteekent,  wat  tot  harm, 
ellende,  beschoren  is  *),  en  dat  hier  alleen  een  gezonden  zin 
oplevert.  De  vertaler  vond  bet  woord  ongetwgfeld  in  zgn 
origineel,  nam  het  in  het  rijm  over,  en  toen  latere  omwer- 
kers  de  beteekenis  er  van  niet  meer  verstonden,  werd  het  in 
arme  schare  veranderd,  dat  geen  zin  oplevert.  Doch  ook 
hier  laat  ons  de  Mhd.  tekst  weder  in  den  steek.  Ys.  240 
en  250  ontbreken  geheel  in  de  Mhd.  bewerking,  en  ook  de 
twee  andere  plaatsen  worden  iil  den  Mhd.  tekst  niet  ge- 
vonden, daar  zy  in  onzen  tekst  breeder  bewerkt  z^n. 

Slechts  ééne  verklaring  doet  zich  aan  ons  voor,  die  alles 
zins  bevredigend  de  tegenwoordigheid  dier  vreemde,  on- 
nederlandsche  woorden  in  het  r^m  opheldert.  De  Mhd. 
bewerking,  welke  thans  ons  bekend  is,  kan  onmogelgk  het 
origineel  zijn,  waarnaar  de  Mnl.  vertaling  is  bewerkt.  Er 
moet  zoowel  aan  het  Mhd.  als  aan  het  Mnl.  gedicht  eene 
oudere  bewerking  ten  grondslag  hebben  gelegen.  Niet  alleen 
de  verrassende  gel^kheid  van  beide  bewerkingen  wat  de 
hoofdzaak  betreft,  maar  ook  de  vele  afw^  kingen  van  beide 
teksten,  het  opnemen  van  episodes  in  het  eene  gedicht, 
welke  in  het  andere  ontbreken,  w^zen  ons  op  eene  gemeen- 
schappelyke  bron,  waaruit  beide  gedichten  haren  oorsprong 
hebben  genomen.  Dat  die  eerste  Mhd.  bewerking  vrij  oud 
moet  zgn  geweest,  blgkt  ons  niet  alleen  uit  den  geest,  die 
in  het  gedicht  doorstraalt,  maar  ook  uit  den  vorm  van  het 
Mnl.  dichtstuk.  Wg  willen  zien  of  de  oudheid  van  onzen 
Branda£n  nader  te  staven  is  uit  het  stuk  zelf,  zonder  verdera 
vergelgking  met  het  origineel. 

In  het  Mnl.  gedicht  wordt  geenerlei  aanwgzing  gevonden 
omtrent  den  tgd  der  vervaardiging  noch  omtrent  den 
schrgver.  Alleen  in  den  epiloog  van  het  Comb.  Hs.  vinden 
wg  eene  enkele  vingerw^zing,  die  ons  misschien  eenig  be- 
wgs    voor    den    ouderdom  aan  de  hand  zoude  kunnen  doen. 


*)  Ben.  Mhd,  Wib.  2«,  153. 
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Er  wordt  daarin  namelijk  gesproken  van  den  Spieghel^  en 
dat  daaronder  Maerlants  Spiegel  Historiael  wordt  verstaan, 
zal  ons  dadelgk  blijken. 

Slechts  in  het  naschrift  van  den  Comb.  Codex  wordt  die 
vermelding  gevonden,  terwgl  in  het  andere  die  verzen  ont- 
breken : 


Comb.  Hs. 

2260  Dat  seit  die  bonc  over  waer, 
Dat  hi  was  in  allenden, 
Daer  hem  God  wilde  zenden. 
Nn  biddic  eiken  ende  rade, 
Dat  niemen  en  rexsmade 

2265  Brandaens  avontare. 

Die  hem  dicke  wart  te  zuere, 
No  en  segghe,  no  daer  over  honde. 
Dat  loghene  wesen  sonde; 
Want  het  leecht  bescreven  in  Lat- 

[tine 

2270  In  meneghen  cloester  fine 

£nde  in  menegher  goeder  stede, 
Daerment  hont  in  werdicbeden; 
Want  Grod  toechde  hem  besondere 
Van  sinen  hejmeliken  wondre. 

^275  Die  Spieghele  houdesoec  orconden. 
KIe  claghe  sine  sonden 
Den  goeden  sente  Brandane 
Den  Gods  onderdane. 
Dat  hi  altoes  ende  beden 

2280  Voer  ons  allen  moete  beden. 
Dies  en  moetti  niet  vergheten. 
Want  hi  tparadijs  heet  bezeten  : 
Dies    moeten   hoeren    Christus, 

[onse  heere, 
Dor  siere  liever  moeder  eere. 

2285 


Halth.  Hs. 
Dat  seit  die  boec  voerwaer. 
Dat  hi  was  in  ellendecheden. 


Na  claghet  alle  u  sonden  heden, 
Ende  bidt  sente  Brandane, 
Dien  Gods  onderdane, 
Dat  hi  altoes  ende  heden 
Vore  ons  allen  moete  beden. 
Dies  en  moetti  niet  vergheten. 
Want  hi  tparadgs  heeft  beseten: 
Dies  ghehore  heme  Kerst  onae  her«. 

Dore  siere  liever  moeder  ere. 

Die  dit  heeft  ghescreven, 

Met  Gode  moetti  eawelike  leven, 

In  s^n  scone  hemelrike, 

Ende  alle  die  horen  lesen  eawelike. 


Het  m£^  ons  inderdaad  bevreemden,  dat  Dr.  Brill  van 
dit  beroep  op  Maerlants  Spieghel  geen  gebruik  heeft  ge- 
maakt, om  den  t:gd  der  vervaardiging  nader  te  bepalen. 
In  den  Brandaen  wordt  de  Spieghel  genoemd;  Maerlant 
staakte  z^nen  arbeid  in  1290:  wel  een  bew^s  dat  ons  ge- 
dicht niet  vóór  de  laatste  jaren  der  XlII^e  eeuw,  of  liever  in 
de  XIV<io  eeuvr  is  vervaardigd.  Doch  laat  ons  zien  wat  »die 
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Spiegele  des  orcondet."  In  den  Sp.  IIP,  56  en  57  wordt 
van  Sinte  Brandaen,  als  reisgezel  van  Sinte  Maclou,  het 
een  en  ander  verhaald  en  lezen  wij  in  c.  56,  vs.  1  vlgg.: 


Te  desen  tiden  was  sente  Brandaen: 

Van  Yrlant,  alse  wi  verstaen, 

Was  hi  geboren  in  dat  begin 

Dat  tkerst^ndoem  eerst  quam  in. 

Pie  predecte  ende  hadde  jongers  mede 

In  Triant,  in  ScoUant,  in  meneger  stede. 

Van  desen  leestmen  over  waer, 

Dat  hi  in  die  zee  voer  VII  jaer, 

Om  dat  hi  wilde  vinden  ende  zien 

Deylanden,  die  de  boaken  plien 

Te  hetene  Fortunaet  bi  namen, 

Met  vele  sire  jongers  te  samen. 

In  die  vaert  vant  hi  groet  wonder, 

Dat  goet  te  home  ware  besonder, 

Maer  dat  die  jeesten  te  min  dogen, 

Alsere  vele  in  schont  gelogen: 

Bidi  scheetmen  die  dinc  hier  uut. 


Men  ziet  het:  onze  afschrgver  haalt  hier  Maerlant  als 
autoriteit  aan,  hoewel  deze  met  Vincentias  »propter  apo- 
cripha  quedam  deliramenta'*  het  verhaal  van  Brandaens 
wonderreizen  onvermeld  laat.  't  Was  zeker  slim  van  onzen 
afischr^ver,  dat  h^  achterwege  liet  wat  Maerlant  van  de 
zaak  verhaalde;  maar  nog  slimmer  zon  het  geweest  zgn, 
zoo  hj  zich  niet  op  het  gezag  van  den  schr^ver  des  Spieghels 
had  beroepen,  dat  de  andere  a&chrijver  dan  ook  wgselgk 
liet.  Wg  mogen  dus  gerostelgk  aannemen,  dat  de  regels 
in  het  Comb.  Hs.,  die  in  het  Hulth.  ontbreken,  nieifi  zgn 
dan  een  inlapsel  van  lateren  tgd,  die  niet  tot  bewgs  kunnen 
strekken  voor  den  tgd  der  vervaardiging. 

Tegenover  het  aanhalen  van  het  gezag  van  den  Spieghel 
door  een  der  a&chrgvers  staat  de  vermelding  van  den  Bran- 
daen in  Maerlants  Alexander,  die  tusschen  de  jaren  1257  en 
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1260  werd  vertaald  *).  Wfl  lezen  aldaar,  B.  VII,  1747  vlgg. 
(2,  103): 

Dar  na  es  dat  Verlorne  Lant, 
Dat  allen  lieden  es  onbecant, 
Ende  leget  west  van  Affrike. 
Men  vindet  in  ertrike 
Lant  soe  scone  noch  so  goet, 
Noch  daert  so  goet  in  wesen  doet, 
Ende  dat  heet  dat  Verloren  Lant. 
Het  es  gesciet  dat  ment  vant, 
Ende  alsemen  dar  ave  seiet, 
En  coude  ment  gevinden  niet. 
Wi  lesen  dat  Sente  Brandaen 
In  dat  lant  [quam],  sonder  waen, 
Die  bi  der  see  ende  opt  lant 
Wonders  vele  ondervant. 

Dr.  Jonckbloet  f  )  meent  dat  Maerlant  hier  de  Lat^nsche 
legende  op  het  oog  heeft  gehad;  »maar",  voegt  hg  er  b^, 
»daaruit  volgt  nog  niet,  dat  ons  gedicht  toen  nog  niet  be- 
stond." Misschien  steunt  des  Hoogleeraars  gissing  hierop,  dat 
in  onzen  Brandaen  nergens  van  het  in  den  Alexander  voor- 
komende Verloren  Land  wordt  gewaagd.  De  Aleaandreis 
van  Gauthier  de  Chatillon,  Maerlants  bron,  geeft  ons  hier 
geen  licht,  daar  de  geheele  episode  der  wereldbeschrgving, 
bij  Maerlant  in  B.  VII,  vs.  836 — 1788,  in  het  oorspronkelgke 
ontbreekt.  Hoe  het  zg,  wij  zullen  ons  niet  op  den  Alexander 
beroepen  ten  bewgze  dat  ons  Mnl.  gedicht  reeds  vóór  1257 
was  vervaardigd. 

Daar  dus  in  ons  gedicht  elke  aanw^zing  omtrent  den  tgd 
der  vervaardiging  ontbreekt,  moeten  wij  naar  andere  ken- 
merken omzien,  die  ons  eenige  opheldering  kunnen  geven. 

De  groote  menigte  assoneerende  r^men,  welke  de  Brandaen 
in  vergelgking  met  andere  Mnl.  gedichten  in  veel  grooteren 
getale  aanbiedt,  mag  gerustelyk  als  een  bew^s  voor  de  oud- 


*)  Dr.  Jonckbloet,  Oeseh,  d,  Ned,  Letterk,  1,  265. 
t)  T   a.  p.  1,  124. 
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held  gelden.  Wij  wijzen  slechts  op  de  volgende  assonances: 
VS.  53  gheloven : ogheriy  vs.  IQ  man: vernam,  vs.  487  dogh£:ghe- 
love^  H.  VS.  420  stimme:  sinne,  H.  vs.  454  ghedreghen  :  raven, 
vs.  515  man:nam,  H.  vs.  576' en  594  gaet:naect,  vö.  747 
zeem: een,  H.  vs.  712  in:sijn,  H.  vs.  720  borne :worme,  vs. 
841  rocke :toppe,  vs.  893  aensichte : gheruchte,  H.  vs.  878 
inné: stemme,  H.  vs.  930  ontkert:bleec,  H.  vs.  936  verrompen: 
tronken^  H.  vs.  938  stoet  :doec,  vs.  1137  deghen  :  bescreven, 
vs.  1231  eenzedele : evele,  H.  vs.  1303  groet: oec,  H.  vs.  1369 
arme  :  ontfermde,  H.  vs.  1481  sijn:mi,  vs.  1547  screyende:aU 
lende,  vs.  1573  vloghen:  hoven,  vs.  1647  draken  :  gapen,  vs. 
1663  eere:  diere,  H.  vs.  173:^  brande  :  scipmanne,  H.  vs.  1755 
ghesetten  :  ghewettet,  vs.  1921  en  1929  gheloven  :  oghsn,  H.  vs. 
2005  hant:lanc,  H.  vs.  2051  male:kele,  H.  vs.  2075  t?er- 
saghet  :  havet,  vs.  2213  uphaven  :  dragen. 

Een  ander  bewijs  voor  de  oudheid  van  ons  gedicht  meenen 
wg  te  vinden  in  de  groote  menigte  verzen  met  slechts  drie 
toonheffingen.  Wg  treffen  die  vooral  aan  in  het  Hulth.  Hs., 
volgens  Dr,  Brill  »de  latere  bewerking  *)."  ür.  Jonckbloet 
is  van  een  geheel  tegenovergesteld  gevoelen,  en  zegt  f): 
»De  lezing  van  het  Halthemsche  handschrift  volgt  stellig 
een  zeer  onden  tekst,  terwgl  het  Comburger  Hs.  in  het 
laatst  der  veertiende  of  het  begin  der  vgftiende  eeaw  ge- 
schreven is:  tusschen  die  twee  lezingen  ligt  zeker  anderhalve 
eeuw."  Hoezeer  we  de  meening  van  Dr.  Brill  als  geheel 
onhoudbaar  verwerpen,  durven  wg  het  gevoelen  van  Dr. 
Jonckbloet  evenmin  voetstoots  aannemen.  Beide  lezingen 
verschillen  hier  en  daar  te  veel,  dan  dat  wg  het  Comb.  Hs. 
als  eene  gemoderniseerde  bewerking  van  den  Hulth.  Codex 
kunnen  beschouwen.  Beide  Hss.  moeten  naar  een  ouderen 
tekst  zgn  bewerkt,  en  van  die  omwerkingen  is  zeker  het 
Comb.  Hs.  de  jongste.  Daarin  toch  komen  in  vergelgking 
met  het  Hulth.  Hs.  veel  minder  verzen  met  drie  toon- 
hefiBbgen  voor. 

Doch   niet  alleen  het  veel  grooter  aantal  verzen  met  drie 


•)  Brand.,  Inl.  I. 

fj  Mnl.  ßp,  Venb,  léé  en  145. 
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toonheffingen  in  het  Hulth.  Hs.  bewast  de  grootere  ood- 
heid,  ook  enkele  plaatsen,  die  in  het  Comb.  Hs.  zgn  ge- 
moderniseerd, door  vervanging  der  duistere  uitdrukkingen 
door  andere,  gelgk  we  dit  reeds  bg  doat  en  âcoot  zagen. 
Zoo  lezen  wg  in  het  Comb.  Hs.  vs.  866  vlgg.: 

Doe  saghen  si  tien  tide 
Âlomme  verre  ende  wide 
Dat  laut  in  allen  ziden  ciaer. 

Het  Hulth'.  Hs.  heeft  hier  kennel^'k  de  oudere  lezing, 
vs.  772: 

Doe  saghen  si  danen  vaste 
Over  meneghe  grote  raste 
Dat  laut  alom  altoes  ciaer. 

De  Mhd.  tekst  geeft  hier  geen  licht.  Wy  lezen  er  vs.  521  : 

Yon  der  burchmûre  glaste 
Über  manige  mile  vaste 
Daz  laut  hatte  allez  licht. 

Raste  is  het  Mhd.  raste^  dat  een  eind  weegs  beteekent  ^), 
en  stond  zeker  in  de  bewerking  door  onzen  vertaler  gevolgd. 
In  VS.  874  vlgg.  leest  men  in  het  Comb.  Hs.: 

Mettien  so  hoerden  si  een  geruusch 
Metten  windes  vlaken, 
Ende  een  weder  also  craken. 

De  regel  »metten  windes  vlaken'  is  niet  in  orde,  ook  al 
neemt  men  aan  dat  vlaken  het  mv.  is  van  een  Duitschen 
vorm  vlac^  slag,  stoot  f),  hoewel  men  dan  nog  vloeken  zou 
verwachten,  In  het  Hulth.  Hs.  is  de  lezing  eenigszins  ver- 
schillend.    Daar  leest  men  (vs.  827)  : 


*)  Ben.  2,  556, 
t;  Ben.  8,  334«. 
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Doe  horden  si  eeu  groot  gheruusch, 
Enen  wint  soe  sere  braken, 
Ende  een  weder  alsoe  crakeii. 

Dat  deze  lezing  de  ware  is  wordt  ons  bevestigd  door  den 
Mhd.  tekst  (vs.  573): 

sus 
horten  sie  darnach  ëin  brechen, 
Als  uns  die  buch  sprechen, 
Von  donre  und  von  blitzen  rehte. 

Braken,  een  ook  elders  voorkomende  wisselvorm  van 
breken,  is  hier,  in  den  zin  van  losbreken  *),  en  bg  uitbreiding 
woeden. 

In  VS.  1161  vlgg.  lezen  wg  in  bet  Comb.  Hs.  : 

Si  sagher  van  so  vele  manieren 
Ghelyc  beesten  ende  wilde  stieren, 
So  vele  onder  dat  water  gaen. 

Het  Hulth.  Hs.  heeft  een  veel  betere  lezing,  vs.  1106: 

Si  saghen  daer  olficieren, 

Ghelgc  wilde  stieren, 

Vele  onder  dat  water  gaen. 

Wat  zijn  de  olficieren,  die  hier  gevonden  worden?  In 
den  Mhd.  tekst  worden  ze  op  deze  plaats  niet  genoemd, 
doch  in  vs.  1138  bij  de  beschrijving  der  muUum  bona  terra 
lezen  wg: 

Michel  wunder  sie  beschouweteu 
Von  vischen  und  von  tieren. 
Von  wilden  ol/entieren, 
Sie  sahen  die  elefanden 
Und  manchen  olbanden. 


*)  V«rg.  Heela,  vs.  5614: 

Want  geitje  als  dan  die  leeuwe  braken, 
Alsoe  brakeden  dese  twee 
Jeghen  een. 

Zie  nog  Heelu,  vs.  2070,  7697;  Lane.  3,  14869. 
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In  plaats  van  het  onverklaarbare  olßcieren  zollen  we  dos 
wel  olfendieren  moeten  lezen.  Doch  welk  monsterdier  is 
wel  dat  ol f  endier,  dat  naast  kameel  en  olifant  wordt  genoemd? 
De  Hoogdaitsche  uitgever  teekent  bij  deze  plaats  aan  *): 
»dass  hier  ausser  dem  elefanden  noch  unterschieden  wird 
zwischen  dem  olbanden  und  wilden  olfentieren,  kann  nur 
in  der  Unkenttnis  des  Dichters  seinen  Grund  haben,  üe- 
brigens  ist  olbentier  sonst  nur  noch  ein  Mal  in  einem 
unechten  Neidhartschen  Liede  belegt  MSH.  3,  2126;  mhd. 
Wörterb.  m,  35  a  f)".  Het  wordt  in  het  Mhd.  Wtb.  door 
kameel  verklaard.  Of  onze  vertaler  in  staat  zoude  zgn  ge- 
geweest  eene  verklaring  te  geven  van  z^u  olßder  of  ol f  endier, 
ia  zeer  de  vraag. 

De  veelvuldige  assonances,  de  verzen  met  slechts  drie 
toonheffingen,  het  aantal  vreemde  en  Duitsch-gekléurde  of 
verouderde  woorden,  die  alleen  in  den  Brandaen  voor- 
komen, de  geringe  kunstvaardigheid,  dit  alles  bevestigt  ons 
in  de  meening  dat  wij  in  den  Brandaen  een  der  oudste 
voortbrengselen  onzer  Mnl.  dichtkunst  zien:  de  invloed 
toch  van  het  Hoogduitsch  in  het  Beier  sehe  tgdperk  is 
eene  geheel  andere.  Men  legge  slechts  ons  dichtstuk 
naast  de  werken  van  Willem  van  Hildegaersberch,  men 
vergel^ke  taal  en  vormen  met  elkander,  en  het  groote  ver 
schil  zal  vanzelf  in  't  oog  springen. 

Dat  één  grondtekst  aan  de  verschillende  bewerkingen 
van  den  Brandaen  ten  grondslag  heeft  gelegen,  mogen  wg 
ook  opmaken  uit  het  hier  en  daar  aanmerkel^k  verschil 
der  drie  gedichten.  Onze  Mnl.  tekst  wgkt  soms  vrg  wat 
af  van  den  Mhd.,  en  waar  z^  in  hoofdzaak  overeenkomen, 
mag  men  toch  bgna  overal  bij  onzen  tekst  verschillende 
invoegsels  en  uitweidingen  opmerken,  die  in  den  Mhd.  tekst 
ontbreken.  Ze  mogen  hier  en  daar  niet  anders  zijn  dan 
het  werk  des  vertalers,  op  andere  plaatsen  vinden  wg  de- 
zelfde uitbreidingen  in  de  prozabewerking,  waarin  tegen  het 
einde    van    de    XV^«    eeuw   het  Duitsch  gedicht  werd  over- 


•J  T.  R.  p.  116. 

t)  //Ein  olbentier  er  fraeze." 


(247  ) 

gegoten,  en  welke  vóór  i^et  jaar  1521  niet  minder  dan  13 
drukken  beleefde,  een  bew^s  hoe  populair  de  Brandaen- 
legende  was. 

Reeds  aanstonds  in  het  begin  van  onzen  tekst  vinden  wg 
Brandaens  eerste  avontuur,  dat  met  het  hoofd  van  den 
doeden  reus  (vs.  137 — 260),  hetwelk  in  geen  der  Duitsche 
bewerkingen  voorkomt,  en  ook  in  de  Latgnsche  legende 
ontbreekt.  In  die  episode  nu  komt  juist  twee  malen  het 
reeds  door  ons  genoemde  woord  harmschaer^  pl^&gf  voor,  dat 
ons  op  een  verloren  gegaan  Duitsch  origineel  wgst. 

Elders  weder  vinden  wij  overeenstemming  tusschen  ons 
gedicht  en  de  prozabewerking,  terw^l  in  de  beide  Duitsche 
gedichten  niets  wordt  gevonden  van  de  in  onzen  tekst  en 
het  proza  voorkomende  uitweidingen. 

^jadat  de  breidelbrief  door  den  duivel  is  teruggebracht,  ant- 
woordt Brandaen  op   diens  spotterngen   (vs.  1065): 

Dat  es  sine  boete, 

Dat  hi  hem  wasschen  moete: 

Mine  dinct  niet  so  goet. 

Hier  es  so  scone  ene  vloet, 

Dat  hi  hem  wel  ghewasschen  mach. 

Het  volksboek,  deelt  ook  dit  antwoord  mede  (175,  2): 
:»£r  hat  pnosz  genug  bisz  das  er  sich  gesäubert  von  dem 
hartz  und  von  dem  pech  damit  ir  in  geunsaubert  haben/' 

Na  de  ontmoeting  met  Judas  reist  Brandaen  verder  en 
ziet,  volgens  den  Mhd.  tekst  vs.  1096  vlgg.: 

ÛZ  einer  steinwende 
Burnende  sêle  varen. 

In  onzen  tekst  komt  het  geheele  verhaal  met  het  Mhd. 
in  hoofdzaak  overeen,  doch  met  dit  onderscheid,  dat  niet 
van  brandende  zielen^  maar  van  "khemende  voghelé** 
(vs.  1561)  sprake  is,  terwgl  w^  in  de  prozabewerking  lezen  : 
»Do  salient  sy  ausz  des  steines  wenden  f etorin  vogel ûiegenJ'* 
Ongetw^feld  hebben  w^  hier  met  de  oudste  voorstelling  te 
doen,  daar  in  het  volksgeloof  de  zielen  der  afgestorvenen 
herhaaldelgk    als    vogels    voorkomen,   eene  voorstelling,  die 
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oorspronkelgk  heidensch,  later  verchristelgkt  werd.  In  de 
£dda  leest  men,  hoe  in  de  onderwereld  brandende  vogels^  die 
zielen  waren,  als  zwermen  vlijen  rondfladderen.  Maerlant  in 
den  Sp.  I^,  62,  verhaalt  van  een  schip  met  pelgrims  dat 
met  man  en  mnis  vergaan  was.  Een  bisschop  en  eenige 
edelingen,  die  het  vergaan  hebben  gezien,  gaan  op  weg: 

Ofk  si  ieweren  saghen  driven 

Die  hare,  die  si  saghen  ontliven. 

Niet  eenen  en  hebben  siere  vernomen; 

Maer  nten  watre  saghen  si  comen 

Tortelduven  wit  ende  scone, 

Die  npwaert  vloghen  in  den  trone. 

Dat  bilden  si  over  dat  tekgn  ware. 

Dat  die  verdronkene  scare 

Te  hemele  voeren  in  dier  gelike. 

Waar  Brandaen  met  zgne  gezellen  bg  de  vreemdsoortige 
monsters  komt,  die  eens  Lucifers  gezellen  waren,  worden 
deze  VS.  1820  f)  WaUcherande  genoemd,  een  naam  die  io 
geen  der  Daitsche  ber^mingen  voorkomt.  De  naam  is 
eenigermate  verbasterd  uit  het  Mhd.  toaltechrate,  een  harigen 
boschgeest,  uit  wcdtj  en  sehfat^  ohd.  scrato^  pilosus,  larva  §)t 
dat  onze  vertaler  gewis  in  z^n  voorbeeld  vond.  Hei  ge- 
heele  verhaal  van  de  ontmoeting  met  die  Waltschraten,  vooral 
VS.  1950 — 2060,  waar  in  den  Mhd.  tekst  een  gedeelte  ont- 
breekt, komt  in  't  algemeen  met  de  prozabewerking  overeen, 
hoewel  daar  dit  volk  niet  met  den  naam  Waltschraten  wordt 
aangeduid.  Eerst  later  worden  de  Waltschraten  genoemd, 
evenwel  niet  als  ^  de  naam  dezer  monsters  zelf,  maar  als  die 
der  vganden,  tegen  welke  zg  strgd  moesten  voeren. 

Op  bl.  187,  18  vlgg.  vindt  men  het  volgende:  »Gregen 
den  muosten  wir  uns  weren,  und  kommen  in  zuo  hilf  wol 
tausend  waldsckratten  und  also  vil  schratzen,  mit  den  hettent 


•)  Glimm,  Myth.  788;  Mannhardt,  Oerm,  Myth.  298,  Mi  ena. 

t)  Verg.  TS.  1964.  2021. 

S)  Grimm,  %<4.  447  rlgg..  Ben.  2«,  205 
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sy  die  weg  nnd  Strassen  verlegt."  Do  sprach  sant  Brandon: 
»Was  sind  die  walschratten  and  schratzen  mit  den  sy  betten 
den  weg  und  Strassen  verlegt?'  Do  sprach  der  tewfel: 
»Das  sind  jarpaam,  damit  haben  sy  die  weg  verzogen,  das 
wir  in  grosser  not  nie  mer  kommen  sind  seit  wir  von  bimel 
verstossen  seien  worden." 

Vergeleken  we  biermede  nu  onze  twee  teksten: 


Hnlth.  Hs.  V8.  1960. 
Al  daer  wise  sochten 
Hadden  wi  groet  volcheere. 
Dat  here  yfss  groet  sere, 
Si  hadden  vele  traetseen, 
AUe  de  weghe  ende  aUe  die  straten 
Hadden  si  alle  beleghet. 
Sine  worden  noit  soe  ontweghet 
Noch  in  soe  grammen  moede. 
Sint  dat  God  die  goede 
Ghedogbede  hem  dien  twivel,! 
Dat  si  moesten  metten  dnvel. 


ComI).  Hs.  Ys.  2038. 
Aldaar  wise  sochten. 
Wi  hadden  groot  yolcheere, 
Si  brochten  ooc  ter  weere 
Harde  Tele  eraehien. 
Weghen  ende  çraekUn 
Hadden  si  alle  beleghet. 
Si  en  waren  nie  so  ontweghet 
No  in  so  grammen  moede, 
Sint  dat  hem  God  die  goede 
Ghedoghede  den  twifel, 
Dat  si  moesten  metten  duvel. 


Wat  zgn  bier  traetseen^  waarvoor  in  de  latere  bewerking 
erachten  wordt  gevonden?  Beide  teksten  z^n  bedorven,  en 
de  nauwkeurige  vergelijking  met  bet  proza  geefb  ons  de 
verbetering  aan  de  band.  Weghe  ende  straten  beleggen  is 
beter  dan  weghe  ende  grachten^  en  wordt  door  den  prozatekst 
bevestigd.  Traetscen  ia  verknoeid;  er  wordt  een  rgmwoord 
vereiscbt  op  straten ^     Lees: 

Si  brochten  oec  ter  were 
Harde  veel  toaltscraten. 
Weghen  ende  straten 
Hadden  si  alle  beleghet, 


en  de  zin  is  volkomen  gezond.  Ook  hier  had  ongetw^feld 
het  oudste  voorbeeld  waltschrazen  :  strdzen^  dat  later  in  onze 
beide  teksten  werd  verhaspeld,  hoewel  het  door  de  cor- 
rupties nog  eenigermate  doorschemert. 

De    vraag   van    Brandaen,    wat   vsaldschraten  zgn,  en  het 
duistere  antwoord,  dat  het  jarpaum  zgu  —  een  onverklaar- 


(  250  ) 

baar  woord  *)  —  komt  in  den  Mnl.  tekst  niet  voor,  en  na- 
tnnrlgk,  daar  het  t^dens  de  vervaardiging  van  ons  gedicht 
waarsch^nl^k  verstaanbaar  genoeg  was,  hetgeen  niet  meer 
het  geval  was  toen  in  de  XV«*«' eeuw  het  volksboek  in  proza 
werd  opgesteld. 

Een  ander  rgm  in  bovenaangehaalde  verzen  verdient  ook 
nog  onze  aandacht,  namel^k  dat  van  ttoivel:  duvel^  dat  w^ 
ook  VS.  783  (748)  en  vs.  1357  (1305)  vinden.  Nu  komt  in 
het  Alemannisch  dialect  het  rgm  :  tivel  :  zunvel,  voor,  en  wel 
in  de  Martina  van  Hugo  von  Langenstein.  In  de  Mhd. 
bewerking  van  den  Brandaen  komen  de  genoemde  Mnl. 
plaatsen  öf  niet,  óf  geheel  anders  voor.  De  eerste  plaats 
ontbreekt,  in  de  tweede  lezen  wg  in  onzen  tekst: 

Doe  quam  die  leede  duvels 
Ende  gaf  mi  eenen  ttoivel, 

terwgl  in  het  Mhd.  (vs.  973)  de  plaats  aldus  luidt: 

In  einem  zvAvel  ich  do  besaz: 
Mir  geriet  der  tûvel  daz. 

De  latere  Mhd.  bewerking  heeft  het  ongewone  —  in  't 
Alemannisch  voorkomende  r^m  tïvel:  zwwel —  vermeden,  door 
de  woorden  midden  in  den  regel  te  plaatsen,  en  alzoo  het 
bezwaar  ontweken;  doch  blijkens  het  b^  ons  voorkomende, 
geheel  onnederlandsche  rgm,  mogen  w^  mede  gerustelgk  tot 
het  bestaan  van  dien  ouderen  tekst  besluiten^  vooral  wan 
neer  zal  blaken  dat  het  vaderland  van  den  Mhd.  Brandan 
in  de  Bignlanden  te  zoeken  is. 

Daaromtrent  is  het  volgende  aan  te  merken.  Het  eenige 
Hs.  van  het  Mhd.  gedicht  is  uit  de  XI V^®  eeuw,  >doch/' 
zegt  de  uitgever  §),  »berechtigen  uns  sowohl  der  Sto£P  als 
die    Behandlung    und    die  stellenweise  unvolkommene  Vers- 


*)  S.    Brand.,    195:    «Was   die  jarpaum  sind,  weiss  ich  nicht;  ist  in  dem 
Worte  yielleicht  eine  Erinnerung  an  Dryaden  enthalten  ?" 

t)  Ben.  8,  42a. 

§)  Brand.,  XV;    verg.   het  belangr^ke  stnk  van  Dr.  Schröder  in  de  G^rm. 
XVI.  60  vlgg. 
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kunst,  es  in  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  zu  setzen,  und 
am  Niederrhein  werden  wir  seine  Heimat  zu  suchen  haben. 
Darauf  führt  einmal  die  Erwägung,  dass  der  Niederrhein  es 
war,  wo  um  diese  Zeit  alle  jene  Stoffe  zuerst  behandelt 
wurden, —  dort  entstand  der  Orendel,  dort  finden  wir  den 
Albinus  und  den  Tundalus  zuerst  fixiert,  von  dort  stammt 
auch  die  illteste  Bearbeitung  des  Herzog  Ernst,  —  und 
sodann  die  Wahrnehmung,  dass  der  mitteldeutsche  Text  in 
und  ausser  dem  Beim  nicht  vt enige  niederrheinische  Formen 
zeigt  *)." 

Wg  behoeven  hier  niet  nader  Dr.  Schröders  betoog  te 
bespreken,  die  het  bestaan  van  die  Nederrgnsche  vormen  in 
den  Mhd.  tekst  door  vele  voorbeelden  staaft,  en  tot  de 
slotsom  geraakt,  dat  de  afechrgver  van  het  Mhd.  gedicht 
een  Nederrgnsch  voorbeeld  had,  waarnaar  hg  zgn  stuk  be- 
werkte en  waarschgnlgk  ook  moderniseerde.  Hg  voegt 
er  bij  f): 

»Die  natürlichen  Verbreiter  der  irischen  Legenden  waren 
die  Schottenmönche,  die  schon  seit  der  Zeit  der  Christiani- 
sierung Deutschlands  an  Nieder-,  wie  am  Oberrhein  ihr 
Wesen  trieben.  Nun  wohl:  vom  Tundalus  besitzen  wir 
niederrheinische  Bruchstücke,  die  ins  8.  Decennium  des 
12.  Jahrhunderts  gesetzt  werden  und  die  in  formaler  Be- 
ziehung ^eine  augenfällige  Aehnlichkeit  haben  mit  dem 
mitteldeutschen  Gedichte;  der  Gebrauch  lateinischer  Wörter, 
wie  munda  Syon  und  muüum  bona  terra. .  .  is  dem  Sinne 
des  niederrheinischen  Dichters  nicht  fremd,  der  auch  zahl- 
reiche lateinische  Worte  einflieszen  lässt.  Wäre  es  denn 
seltsam,  wenn  in  den  Ejreisen,  in  denen  die  niederrheinischen 
Bruchstücke  entstanden,  auch  der  Brandan  einen  Bearbeiter 


*)  Verg.  de  merkwaardige  cormptie  in  vs.  2  van  den  Mhd.  tekst: 

Ein  herre  der  was  ns  Triertcmt. 

Dr.  Schroder  teekent  hierb^  (bl.  63)  aan:  'Interessant  ist....  diese  Cor- 
ruption dadurch,  dasz  sie  uns  rerräth,  wo  der  Abschreiber,  der  sonst  im 
Allgemeinen  sich  grosser  Correctheit  befleissigte,  die  Heimat  seiner  Vorlage 
suchte,  nämlich  in  Trierlant." 

t)  Qerm.  t.  a.  p.  74. 
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geftindeu  hätte?  Dasz  die  Zeit  f&r  derartige  Stoffe  em- 
pfänglich war,  zeigt  das  Beispiel  des  Âlberos,  dessen  Tan- 
dalus  auch  noch  ins  12.  Jahrhundert  fallen  dürfte:  warum 
sollte  nicht  aach  der  Brandan  schon  früh  seine  Reise  rhein* 
aufwärts  angetreten  haben?  Dann  könnte  man  freilich 
sagen:  wenn  es  einen  alten  niederrheinischen  Brandan  gab, 
so  lag  es  den  Niederländern  wahrlich  näher,  sich  den  ihrigen 
an  der  Quelle  selbst  zu  holen  und  nicht  erst  auf  Umwegen 
zu  beziehen." 

Dr.  Schröder  noemt  zgne  gissing  over  het  bestaan  Tan  een 
ouderen  tekst  »eine  neue  Perspective,  die  freilich  nur  in  sehr 
nebelhaften  Umrissen  erscheint.*'  AI  het  b^gebrachte  uit  on- 
zen Mnl.  tekst  bevestigd,  meen  ik,  voldingend  de  waarhdid  dier 
bewering.  Met  den  bestaanden  Mhd.  tekst  van  Sanct  Brandan 
big  ven  in  onzen  tekst  eene  groote  menigte  zwarigheden 
overig,  als  de  Hoogduitsche  rgmen,  die  in  het  Mhd.  gedicht 
ontbreken  en  in  onzen  tekst  voorkomen,  en  bovenal  de 
Hoogduitsche  woorden,  wier  aanwezen  in  ons  rgmwerk  niet 
dan  door  een  vroeger  Mhd.  gedicht  te  verklaren  zgn,  als 
konder^  iarmseare,  wahciraten  en  enkele  andere. 

Was  nu  die  oudste  Nederrgnsche  grondtekst  een  oor- 
spronkelgk  werk  dan  wel  eene  vertaling?  Met  zekerheid 
is  dit  niet  uit  te  maken.  Opmerkelgk  is  het  verschil  tas- 
schen  de  Latgnsche  legende  en  de  daarnaar  gevolgde  be- 
werkingen en  het  Mhd.  gedicht.  In  den  Latgnschen  tekst 
hoort  Brandaan  het  verhaal  van  Barinthus,  die  het  voor- 
recht had  mogen  genieten  de  Terra  repramissionis  Sanctorum 
te  zien,  en  wordt  daardoor  uitgelokt  zich  evenzeer  op  w^ 
te  bleven  om  het  gelukkige  eiland  op  te  zoeken.  Hg  gaat 
op  reis,  zwerft  zeven  jaren  rond  en  heeft  vele  avonturen, 
bereikt  eindelgk  zijn  doel  en  keert  huiswaarts.  In  het 
Duitsche  gedicht  leest  Brandaen  een  boek,  waarin  allerlei 
wonderverhalen  voorkomen.  Verontwaardigd  over  den  vreem- 
den inhoud,  vloekt  hg  den  logendichter  en  verbrandt  het 
boek.  Tot  straf  voor  zgne  twgfelingen  aan  Gods  wonderen 
moet  hg  negen  jaren  op  zee  ronddolen,  en  zich  met  eigen 
oogen  overtuigen  van  de  werkelgkheid  der  wonderen,  waar- 
aan hg  had  durven  twgfelen,  en  het  verhaal  er  van  te  boek 
stellen.     Ëindelgk    is  het  boek  voltooid  en  daiordoor  als  het 
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ware  het  verbrande  geschrifb  weder  in  't  leven  geroepen. 
Na  eerst  verkrggt  Brandaen  vergiffenis  voor  zgne  euveldaad, 
keert  haiswaarts  en  sterft  weldra.  Er  ligt  een  eigenaardig 
Daitscbe  tint  over  dit  verbaal  ;  de  grondslag  van  bet  Duitscbe 
stak  is  een  gebeel  andere.  Tocb  is  bet  mogelgk  dat  een 
Fransch  origineel  door  den  Daitschen  dicbter  is  gevolgd. 
In  bet  Fransch  bestaan  namelgk  drie  gedichten  aan  Bran- 
daens  avontnren  gew^d.  Het  oudste  is  van  de  hand  van 
een  onbekenden  Normandiscben  trouvère,  die  het  op  last 
van  »Donna  Aaliz  la  reine,"  Adelaide  van  Leuven,  de  ge- 
malin van  Hendrik  I  van  Engeland,  omstreeks  1121  ver- 
vaardigde. Het  gedicht  is  834  verzen  groot  en  is  stellig 
niet  de  bron  van  het  Mbd.  dichtstuk,  daar  het  geheel  mét 
den  Lat^nschen  tekst  overeenstemt  *),  Evenmin  het  door 
Jubinal  uitgegeven  gedicht  van  Gauthier  de  Metz,  in  wiens 
werk  L'image  du  monde,  dat  in  de  XIII^*  eeuw  werd  ver- 
vaardigd, de  legende  van  Saint  Brandans  voorkomt.  Ook  dit 
gedicht  volgt  de  Latgnsche  bewerking  op  den  voet  f). 
Eindelgk  bestaat  er  eene  derde  bergming,  die  de  bron  van 
het  Duitscbe  gedicht  kan  geweest  zgn.  Z^  verschilt  veel 
van  het  werk  van  Gauthier  de  Metz,  »bien  qu'elle  rapporte 
à  peu  près  les  mêmes  faits  f .''  Het  gedicht  is  ruim  2000 
verzen  lang,  en  komt  wat  de  grootte  betreft  goed  met 
het  Duitscbe  overeen.  Wg  kennen  er  slechts  de  volgende 
verzen  van:, 

Seignor,  oiés  que  jo  dirai: 
D^un  sainct  home  vous  conterai. 
D'Yrlande  estoit,  Brandans  ot  non. 
Muit  est  de  grant  religion. 
Icist  bons  hom  fu  n^  de  rois. 
Del  lignage  fîi  as  Trois. 
Por  ce  qu'il  est  de  roial  lin 
Entendi  miex  à  bone  fin. ... 


*)  Achille  Jabinal,  La  légende  latine  de  S.  Krandaines,  X 
t)  T.  a.  p.  VI,  105  vlgg. 

•§;  T.  a  p.  VI. 
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Zoo  lang  Diets  meer  dan  dit  weinige  van  het  gedicht  be- 
kend is,  moet  elk  oordeel  opgeschort  worden.  Voor  onze 
Mnl.  bewerking  is  die  vraag  ook  van  minder  belang,  daar 
het  thans  uitgemaakt  is  en  boven  alle  bedenking  staat,  dat 
ons  gedicht  eene  vr^  gebrekkige,  met  Duitsche  woorden 
doormengde  vertaling  is  van  een  dichtwerk,  dat  in  de  Rijn- 
landen geschreven  is,  en  reeds  vrg  vroeg,  waarsch^nl^k  in 
de  eerste  helft  der  XIII^l®  eeaw,  in  het  Mnl.  is  overgebracht. 

Die  oudste  vertaling  kennen  wg  niet  meer,  maar  bezitten 
in  het  Hnlthl  Hs.  een  vrg  slecht  en  hier  en  daar  bedorven 
afschrift,  en  in  den  tekst  van  het  Comb.  Hs.  eene  omwerking 
van  later  dagteekening,  waarin  vele  verouderde  woorden 
en  zegswgzen,  inzonderheid  de  groiste  Germanismen,  zgn 
veranderd,  en  een  aantal  verzen  met  slechts  diie  toon- 
heffingen  door  toevoeging  van  een  enkel  woordje  vier  toon- 
heffingen  verkregen  hebben.  Onze  oorspronkelgke  Mnl.  be- 
werking was  dan  ook  waarschgnlyk  ouder  dan  de  Mhd.  tekst. 

Naar  het  verloren  gegaan  Nederrgnsche  dichtwerk  moet 
evenzeer  de  Mnd.  beriming  als  de  latere  proza-legende  be- 
werkt z^'n,  daar  er  te  groot  verschil  tusschen  de  beide  be- 
rgmingen  en  het  prozawerk  bestaat,  dan  dat  men  zou  mogen 
aannemen,  dat  ze  navolgingen  van  den  nog  bewaarden  Mhd. 
tekst  zouden  zgn. 

Mocht  een  gelukkig  toeval  nog  eens  de  oade  Nederrgnsche 
bewerking  aan  het  licht  brengen,  zg  zoude  zeker  onze  meening 
bevestigen  en  ongetwgfeld  vele  der  thans  nog  bestaande 
moeilgke  plaatsen  in  ons  gedicht  oplossen,  gelgk  nu  reeds 
veel  is  opgehelderd  door  den  Mhd.  tekst  en  de  proza-l^ende. 
hoezeer  ze  in  vele  opzichten  van  onzen  tekst  afwgken. 


BERICHT 
AANGAANDE  DEN  UITSLAG  VAN  DEN  WEDSTRIJD 


IK 


L  A  T  TJ  N  S  C  H  E    POËZIE. 


Door  de  middelmatigheid  der  ingezouden  verzen  wordt  het 
niet  zelden  eene  ondankbare  taak,  om  u  bericht  te  geven 
van  den  uitslag  van  den  volgens  HoeufPt's  bepaling  jaarl^ks 
uitgeschreven  wedstrijd;  maar  ditmaal  is  het  werk  der  be- 
oordeelaars even  aangenaam  als  gemakkelgk.  Slechts  één 
prgsvers  werd  ingezonden  en  dit  eenige  scheen  ons  ver- 
dienste genoeg  te  bezitten,  om  het  den  gouden  eerepenning 
waardig  te  keuren,  in  de  overtuiging,  dat  onze  gunstige 
meening  omtrent  de  waarde  van  het  dichistuk  niet  zoude 
zijn  gew^zigd,  ook  al  waren  er  meerdere  mededingers  ver- 
schenen en  de  overwinning  niet  zonder  strgd,  zoo  men  wil 
dxoviri,  te  verkrggen  geweest.  Naar  gewoonte  geven  wij 
een  beknopt  verslag  van  het  aangeboden  werk. 

Onder  de  zinspreuk  : 

Bidicnlum  acri 
Fortius  et  melius  magnas  plerumque  secat  res 
ontvangen  w^  eene  Ad  iuvenem  Satira,  waarin  de  dichter 
met  uitnemend  gevolg  de  voetsporen  van  Horatius  in  zgne 
satiren  volgt.  Een  jongeling  van  uitstekenden  aanleg  tracht 
langs  den  koninklyken  weg  de  aandacht  zgner  medeburgers 
op  zich  te  vestigen.  Hoe  onnoozel  !  roept  hem  de  dichter 
toe,  door  ware  verdiensten  komt  gg  niet  verder  ;  de  onbe- 
schaamdheid regeert  de  wereld  en  de  schgn  geldt  meer  dan 
het  wezen: 

• 

Imprimis  habitus  istos  vultusque  pudentes 
Exue;  nam  tanti  faciet  te  futile  vulgus 
Quanti  te  ipse  facis. 
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Zorg  dus  by   voorbeeld  op  goeden  voet  te  bleven  met  de 
t^dschriften  en  de  literatuor  van  den  dag  : 

Sed  quia  nil  refert  parva  dantaxat  in  orbe 
Monstrari  digito,  patrios  transcendere  xnuros 
Atque  magis  magis  in  populos  exire  labora. 
Hoc  age,  nee  désiste  tuum  quin  impleat  omues 
Nomen  ephemeridas  vera  et  conficta  canentes. 
lilae  ergo  assidue  cumulent  te  laudibus  emptis, 
Âut  culpent  etiam:  peius,  mihi  crede,  tacebunt. 

Het    is   ook  zaak   dat  gg  uw  licht  niet  laat  betimmeren  ; 
stel  dat  g^  u  toelegt  op  het  maken  van  latgnsche  verzen  : 

Ponamus  Quintum  versus  scripsisse  latinos, 
Non  rennente  deo,  quales  ego  condere  vellem. 
Nulla  sit  in  toto,  cui  plaudas,  pagina  libro  : 
Omnia  carpe,  stylum,  sensus  et  barbara  verba. 
Iratus,  tua  quo  commenta  redarguat,  auctor 
Nasonem  forsan,  Flaccum  diumve  Maronem 
Inducens,  isdem  monstrabit  vocibus  usos  : 
Continuo  hunc  veteres  die  compilasse  poetas. 
Judicio  accedet  Öavii  genus  usque  superstes, 
Et  tecum  e  medio  certabit  peilere  vatem; 
Ut  si  quem  temere  allatrat  canis,  omnis  eidem 
Turba  canum  saevis  homini  latratibus  instat. 

Ëen  weinig  snoeven  is  op  zgn  tgd  zeer  van  pas  en,  valt 
men  u  lastig  om  de  bewgzen  uwer  snorker^, 

Coge  lanista  rudem  tecum  decemere  ferro, 
Gui  simul  ac  corpus  rigido  distrinxeris  ense, 
Hoc  ipso  vir  summus  eris,  generosus,   honestus, 
Praedives,  sapiens,  probus  et  quodcunque  placebit. 

Sluit  u  daarbg  aan  aan  .  de  groeten  en  machtigen  der 
aarde;  licht  bereikt  gg  door  volhouden  uw  doel,  al  ware 
het  slechts  dat  men  u  hielp,  om  van  u  bevrgd  te  worden. 
Maar  blgkt  dit  middel  te  vergee&  aangewend,  dan  moet  ge 
een  democraat  en  communist  worden. 


i 


(  257) 

Et  maiestatem  supplex  fac  plebis  adores, 
niaxise  diem  cane,  qao  reram  ordo  novetnr 
Funditus,  et  longae  tandem  vestigia  fraudis 
Ultima  depereant  :  homines  discrimine  nollo 
Nataram  finxisse  pares,  suaque  omnia  prorsam 
In  medio  posuisse  bona,  ut  commaniter  omnes 
Utantur  positis. 

Doch  als  ge  den  stqjd  hebt  doen  ontbranden,  zorg  dan 
dat  ge  u  op  den  achtei^ond  houdt: 

Dum  debacchatur  yesana  viasque  cruentat 
Seditio,  prudens  laris  inter  tuta  latebis, 
Atque  cutem  curabis  iners,  quo,  si  male  vertat 
Res  sociis,  ausique  luant  in  carcere  poeuas, 
Non  bene  perspecto  solvat  te  crimine  iudex. 

Is  de  overwinning  aan  de  zgde  des  volks,  dan  is  het  tyd 
te  voorschgn  te  treden  en  uw  gezag  te  laten  gelden  : 

Posthac  dura  exercere  licebit 
Imperia  et  gentem  vexare  impune  tributis; 
Nam  quod  tonderi  graviter  pecus  ante  ferebat, 
Dummodo  verba  dabis,  tradet  cum  vellere  pellem 
Sponte  sua  ;  vel  si  audebit  muttire,  coerce 
Fustibtts,  et  dominum  grex  te  experiatur  ineptus. 

Maar  pas  in  uw  voorspoed  toch  vooral  op  uwe  beurs  : 

At  quoniam  nulla  est  hodie  diuturna  potestas, 
Fortunaque  magis  non  est  mutabile  quidquam, 
üonsule  jam  inde  catus  ne,  quum  te  merserit  illa, 
Privato  vel  opes  vel  vitae  gaudia  desint. 

Gr^  verwondert  u  over  deze  raadgevingen  en  wilt  ze  niet 
opvolgen  :  dat  begrgp  ik,  want  ge  z^t  inderdaad  voor  zulke 
kunstenargen  niet  geschapen: 

Quin  potius,  tibi  dum  studiis  viget  aptior  aetas, 
Contentus  modico  propriaque  in  pelle  quietus 
Solertem  austeras  animum  convertis  ad  artes, 
Unde  tibi  atque  aliis  traducas  utilis  aevum. 
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Leg  u  toe  op  rechtskennis  of  op  de  kr^gskanst,  en  ver- 
smaad daarb^  de  dichtkunst  niet: 

Pierio  darum  lusu  solare  laborem, 
Dulcibus  indulgens  Musis;  princepsque  Gamenae 
Sit  studium  Latiae,  cuius  tu  munere  laetus 
Saltem  aliqua  possis  inviso  excedere  saeclo. 

En  moet  daaruit  dan  eene  satire  groeien,  wat  kwaad? 

Satiram  non  aversatur  Apollo, 
Âtque  ubi  convenient  olim  ad  certamina  vates, 
Forsan  et  hinc  cinges  victrici  tempora  lauro, 
Quamvis  iete  operamque  tuam  ridebis  inanem 
Corrigere  inversos  s^gressus  carmine  mores. 

Met  deze  aardige  wending  eindigen  de  230  hexameters. 
Wg  stellen  ons,  gelgk  van  zelf  spreekt,  geen  partg  in  's  dich- 
ters* klacht  over  de  tegenwoordige  orde  der  dingen;  wg  ge- 
ven hem  zgn  standpunt  gewonnen  en  vragen  alleen  of  hg 
met  talent  weet  vol  te  houden,  wat  hg  wil  bewgzen.  Wel 
bemerken  wg  enkele  weinige  minder  gelukkige  uitdrukkin- 
gen, waarover  wig  ons  voornemen  den  dichter  ons  gevoelen 
kenbaar  te  maken,  opdat  hg,  van  de  juistheid  onzer  opmer- 
kingen overtuigd,  eenige  kleine  wgzigingen  aanbrenge.  Maar 
in  weerwil  hiervan  erkennen  wg  's  dichters  talent,  die  oor- 
spronkelgk  weet  te  zgn,  zonder  afbreuk  te  doen  aan  de 
zuiverheid  der  taal  en  echt  Latgnsche  verzen  nederschrgft, 
die  geen  centones  zgn,  hoe  dikwgls  hg  ook  Horatius  in  de 
gedachte  heeft.  Wg  zien  geen  bezwaar  het  stuk  de  uitge- 
loofde belooning  waardig  te  keuren  en  tot  de  opening  van 
het  naambriefje  over  te  gaan. 

Amsterdam^  11  Maart  1872. 

S.  A.  NABEK. 
J.  C.  a.  BOOT. 
ÏH.   B  O  REET. 
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GEWONE  VERGADERING 


DEB  APDEELTNQ 


TAAL-,  LETTER..  GESCHTEDKÜNÜIGE  EPf  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDKN  DBN  il<i»  HAART  187t. 


T^nwoordig  de  heeren:  c,  w.  opzoomer,  w.  moll,  n.  beets, 

J.  DB  WAL,  L  PH.  G.  VAN  DEN  BERGH^  6.  MEBS  AZ.,  B.  FBUIN, 
L.  A.  J.  W.  SLOET,  W.  6.  BRILL^  H.  J.  KOENEN,  W.  G.  MEES, 
B.  J.  L.  DB  GEER^  G.  DB  VRIES  AZ.,  J.  R.  J.  DE  J0N6B,  H.  KERN, 
J.  A.  PRUIN^  H.  VAN  HERWBRDEN,  S.  A  NABER,  J.  HOFFMANN, 
J.  P.  SIX,  J.  DIRKS,  8.  VISSERING,  G.  LEEMANS,  TH.  BORRET, 
R.    T.    H.    P.    L.    A.    VAN    BONEVAL    FAURB,    J.    G.    0,    BOOT,  Secretari?. 


Het  proces-verbaiil  der  vorige    vei^adering  wordt    gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht  dat  door  den  heer  J.  Â.  Smits  van 
Nienwerkerk  te  Dordrecht  een  bronzen  gedenkpenning  voor 
het  mant-  en-  penningkabinet  is  aangeboden.  Deze  zal  aldaar 
beveaard  worden. 


Daarop  leest  de  heer  Naber  het  oordeel  der  commissie 
voor  de  Lat^nsche  prgsversen  over  het  eenig  ingezonden 
gedicht  ad  iuvenem  satira^  met  het  motto  nit  Horatius:  n- 
diculum  acri  Fortius  et  melius  magnas  plerumque  secat  res. 
Daar  dit  stak  door  zuiverheid  van  taal  en  versbouw  en  door 
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de  gepaste  behandeling  van  het  onderwerp  zich  kenmerkt, 
verdient  het  volkomen  de  eer  der  bekrooning.  Na  opening 
van  het  naambriefje  wordt  als  maker  bekend  Petras  Esseïva, 
te  Preiburg  in  Zwitserland. 


De  heer  Borret  geefb  een  overzicht  van  den  inhoud  der 
Inscriptiones  Hispaniae  Christianae,  in  het  vorige  jaar  te  Ber- 
lin uitgegeven  door  Dr.  Emil  Hübuer.  Hg  wgst  eenige  eigen- 
aardigheden der  christelgke  opschriften  uit  Spanje  aan,  en 
spreekt  met  hoogen  lof  over  Hübner's  werk,  waarop  hg  zich 
alleen  de  aanmerking  veroorlooft,  dat  hij  wat  te  ver  schgnt 
gegaan  in  het  verdacht  maken  van  enkele  opschriften. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  Van  den  Bergh,  naar  ^  den 
tgd  der  oudste  christelgke  iziscriptiën,  antwoordt  de  spreker, 
dat  men  onderscheiden  moet  tusschen  gedateerde  en  niet  ge- 
dateerde. De  oudste  der  gedateerde  klimmen  niet  hooger  op, 
dan  het  begin  der  tweede  eeuw,  ééne  enkele  draagt  het  jaar- 
tal 71  ;  van  de  ongedateerde  zgn  vermoedelgk  de  meeste 
van  lateren  oorsprong. 

De  heer  Leemans  maakt  den  spreker  opmerkzaam  op  eene 
christelgke  inscriptie  afkomstig  uit  Africa,  in  het  Museum 
te  Leiden,  waarop  ook  achter  de  regels  kruisen  en  palmtak- 
jes  gevonden  worden. 

De  spreker  verklaart  zich  bereid  zgne  *  mededeeliug,  met 
eenige  toevoegselen,  voor  de   Verdagen  aftestaan. 


De  heer  Naber  spreekt  over  de  genezing  van  zieke  plaat- 
sen bg  oude  scfargvers  en  meent  dat  onder  de  geneesmidde- 
len somtgds  ook  het  invoegen  of  weglaten  oener  negatie 
met  vrucht  kan  beproefd  worden.  Dat  het  al  vroeg  be- 
proefd is,  bewijst  hg  met  de  woorden  van  den  rhetor  Gargo- 
nius  bg  Seneca  Controv.  I,  7,  18:  »librario  una  syllaba  ex- 
cidit  non  et  scripsit  :  Si  praecideritist  .alwaar  naar  de  mee- 
ning  van  Gargonius  :  Si  non  praeoideritis  -  te  schrgven  was. 
Dat  het  somtijds  alleen  genezing  kan  aanbrengen,  bewezen 
Muretns,  V.  L,  IX,  9,  Madyig  in  eeùe  aanteekening  op  Cïc. 
de  Pin.  IIT,  22,  74  en  Cobet,  Var.  Lect.  p.  285  en  volgende. 
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De  spreker  behandelt  vervolgens  een  aantal  plaatsen  van 
Plato,  Demosthenes,  Thucydides,  Platarchus,  Alciphron, 
Philostratus,  enz.,  waarin  de  zin  vordert  dat  ov  of  fi^  in- 
gelascht  of  weggelaten  worden  moet,  en  in  welke  meestal 
de  voorgaande  of  onmiddelgk  volgende  letters  aanleiding 
hebben  gegeven  of  tot  eene  dittographie  of  tot  eene  wegla- 
ting. 

De  heer  Van  Herwerden  verklaart,  dat  hg,  voor  zoover 
dit  zonder  eene  vergelgking  der  plaatsen  in  een  gedrokten 
tekst  mogelijk  is,  de  meesteu  der  voorgeslagene  veranderin- 
gen aannemelijk  acht  ;  maar  dat  hg  bezwaar  heeft  in  de  bg 
Thucydides  VIII,  85  voorgestelde  inschuiving  van  ovx  in  de 
woorden  :  €;(t9ça  Sè  nçbg  avróy  tjy  avrcù  du  nore  m()l 
Tov  fzia&ov  TTJg  àjioSoasœg  tusschen  rijg  en  ccjiodóuecogy 
omdat  die  ook  zonder  negatie  een  gezonden  zin  opleveren, 
én  de  heer  Six  meent,  dat  ook  in  de  behandelde  plaats  uit 
de  Aristocratea  van  Demosthenes  §  107  even  goed  ot  ri 
TtBnoirixórog  avroïg  ^PikiJinov  n&g  avrœ  ;((jû>rTai; 
zooals  de  gewone  lezing  is,  als  wat  do  spreker  wil  oi  ri 
ov  nsjvoiTiXÓTog  kan  staan. 

De  heer  Naber  betoogt  daarop  nader  de  noodzakelgkheid 
zgner  verbeteringen. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  verklaart  hg  het  medege- 
deelde nu  nog  niet,  maar  wellicht  later  met  andere  kritische 
beschouwingen  voor  de   Veralctgen  te  zullen  aanbieden. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt  en  eene  buiten- 
gewone vei^adering  moet  gehouden  worden,  sluit  de  voor- 
zitter de  gewone  vergadering  ten  twee  urert. 


17* 


INSCEIPTIONES 


HISPANIAE    CHRISTIANA  E, 


EDiDiT  AEMILIU8  HflBHEB. 


MBDBDBfiLINO  YAN 


TH.    BOERST 


Na  meer  dan  tienjarigen  arbeid  aan  de  voorbereiding,  de 
bewerking  en  het  afdrukken  besteed,  verscheen  in  1869  het 
tweede  Deel  van  het  Corpus  Inscriptionum  Latinarunij  de 
opschriften  van  Spanje  en  Portugal  bevattend,  waarvan  door 
de  Eoninklgke  Akademie  van  Wetenschappen  te  Berlgn  aan 
den^  op  het  gebied  vooral  der  klassieke  Epigraphie,  met 
roem  bekenden  Hoogleeraar  aldaar,  Dr.  Aemilias  Hühner,  de 
uitgave  was  toevertrouwd. 

In  deze  uitgebreide  verzameling,  waarin  meer  dan  5000 
opschriften,  met  soms  uitvoerige  verklaringen  en  toelichtin- 
gen, zijn  opgenomen,  worden  er  slechts  eenige  weinige  van 
christelgken  oorsprong  aangetroffen  :  omdat  het  door  de  Aka* 
demie  vastgestelde  programma  niet  toeliet,  dat  aan  inscriptiën 
van  later  dagteekening  dan  de  vierde  eeuw,  eene  plaats  in 
het  Corpus  wierd  ingeruimd.  Daardoor  werden  bgna  al 
de  door  Hühner,  hetzij  uit  Spaansche  geschiedschrgvers  of 
oudheidkundigen,  hetzg  door  eigen  nasporing  en  ontdekking 
bijeenverzamelde   christelgke  opschriften  *)  van  zelf  uitgeslo- 

*}  Voor  de  bronnen,  waaruit  zyn  yerzameling  is  gevloeid,  verwast  Dr.  Hûbner 
naar  de  nitvnerige  Voorrede  van  het  2de  Deel  van  het  C  1. 2).,  wijl  voor  deae 
chrifltelijke  inacriptiën  meestal  dezelfde  schrgvera  en  oorkonden  moeaten  wor- 
den geraadpleegd  als  voor  de  profane.  Vgl.  ook  /.  H,  C.  praef.,  p.  II,  waar 
h  y  o.  a.  de  Sehedae  efigraphicae  vermeldt  van  eenige  geleerden  nit  de  I7de 
eenw,  vooral  van  Lndovicns  Velasquez  en  en  beroemden  oudheidkundige 
Françiscus  Perez  Bayer,  waaraan  hy  zegt  veel  te  zQn  verschuldigd. 
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ten.  Immers,  met  uitzondering  van  het  gering  getal  chris* 
telgke  inscriptiën,  die  reeds  in  het  tweede  Deel  van  het 
Corpus  I,  L.  eene  plaats  vonden,  omdat  zij  op  goede  gron- 
den tot  de  vierde  eeaw,  of  welligt  nog  tot  vroeger,  konden 
worden  teruggebragt,  behoorden  al  de  overige,  van  welken 
aard  ook,  als  christelijke  door  Dr.  Hübner  erkend,  tot  de 
tgden  der  Westgothen,  of  zelfs  tot  een  nog  later  tijdvak. 
Daarom  besloot  de  geleerde  verzamelaar  deze  inscriptiën,  welke 
tot  een  nog  weinig  bekend  gebied  der  christel^ke  Epigra- 
phie  eene  niet  te  versmaden  bijdrage  konden  leveren,  af- 
zonderlek uit  te  geven.  Ik  meen  den  beoefenaars  of  begun- 
stigers van  dit  vak  der  oudheidkundige  studiën  iets  aangenaams 
te  doen,  met  op  dezen  belangrgken  arbeid  van  den  Berlijn- 
schen  Hoogleeraar  hunne  aandacht  te  vestigen,  en  zal  trachten, 
met  behulp  van  Dr.  Hübner's  doorwrochte  Praefatio  en  de 
met  veel  zorg  bewerkte  Indices  *)  een  eenigzins  volledig  over- 
zigt  te  leveren  van  deze,  voor  't  eerst  uitgegeven  verzame- 
ling f)  van  opschriften  uit  het  Ghristelgk  Spanje,  mg  daarbg 
veroorlovende  om  hier  en  daar  eenige  aanmerkingen  in  te 
lasschen,  met  het  doel  om  ook  deze  klasse  van  inscriptiën 
dienstbaar  te  maken  aan  de  studie  der  christelyke  Epigraphie. 

1.  Voor  de  geschiedenis  van  de  vroegste  verbreiding  des 
Christendoms  in  Spanje,  waarover  nog  altoos  een  sluger  blgft 
geworpen,  zullen  deze  opschriften  weinig  licht  kunnen  aan- 
brengen, wgl  het  oudste  van  allen  —  althans  onder  die  van 
een  zekeren  datum   —  slechts  opklimt  tot  een  tgdvak,  toen 


*)  Deze  Indieêi  bevatten:  I.  Begiones.  Popali.  Civitates.  Loei  varii.  — 
Aedificia  sacra  et  pofana.  Arae  etc.  II.  Tempora.  1  Aera  Hispanica.  2  Anni 
Begoin  Visigothorum.  8  Anni  Ëpiscopomm.  4  Menses  et  Dies.  III.  Sancti. 
Martyres.  Bes  Sanctae.  IV.  Honores  et  Officia  Ecclesiae.  V.  Imperatores.  Beges 
Visigothoram.  VI.  Nomina  viromm  et  mulierom.  VII.  Carmina  vel  Centones 
metrici  VIII.  Index  grammaticns.  IX.  Scripturae  compendia  Litterarnm  for* 
mae  singulares.  X.  Inscription  es  Appendicis.  1  Nomina.  2  Tempora.  Initia 
falsarum  vel  saspectarum. 

t)  De  vroegere  verzameling  van  den  geleerden  P.  Sobreyra  is  onuitgegeven 
gebleven  en  wordt  nog  in  H.S.  in  de  bibliotheek  van  de  historische  akademie 
te  Madrid  bewaard  {Coleecion  de  inscripeionet  detde  el  ano  537  haeia  e/  1633), 
Ook  de  Spaansche  historieschrijver  Masden,  heeft  in  het  9<io  deel  zijner  Hit» 
ioria  crÜica  de  la  £ipana  een  aantal  inscriptiën  opgenomen. 
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reeds  in  geheel  Spanje,  of  in  het  grootste  gedeelte,  het  Chris- 
tendom was  verspreid  en  gevestigd;  ja  het  kerkelgk  leven 
zich  in  kerkvergaderingen  reeds  krachtig  had  vertoond,  gelgk 
o.  a.  blykt  nit  de  synode  van  Elvira  {Illiberià)^  in  het  jaar 
306  gehouden,  waarb^  reeds  19  bisschoppen  tegenwoordig 
waren.  Maar  destemeer  zal  hunne  naauwgezette  stadie  en  ver- 
gelgking  vermoedel^k  dienst  kunnen  bewgzen  ter  ophel- 
dering van  het  nog  zeer  duister  tgdvak  der  Westgothen, 
waartoe  de  meeste  der  bekend  geworden  inacriptiën  moeten 
worden  teruggebragt.  Ook  voor  de  kennis  der  kerkelgke  toe- 
standen en  gebeurtenissen  in  het  Schiereiland  zullen  deze 
overblgfeelen  van  monumentale  geschiedenis  niet  zonder  virucht 
kunnen  worden  geraadpleegd. 

Voor  de  rangschikking  dezer  opschriften  heeft  de  geleerde 
uitgever  teregt  de  geographische  i&deeling  gevolgd,  welke 
sinds  lang,  na  het  voorbeeld  vooral  van  Mommsen,  als  de 
eenige  doelmatige  is  erkend  geworden.  Diezelfde  classificatie 
was  reeds  door  Dr.  Hühner  in  het  tweede  Deel  van  het 
C.  L  L.  aangenomen,  met  dit  onderscheid  nogtans,  dat  in 
de  verzameling  dezer  christelgke  opschriften,  niet  de  sfeden 
of  vtct,  maar  die  provinciën  tot  hoofdafdeelingen  zgn  geko- 
zen, waarin  sinds  de  vierde  eeuw  Spanje  was  ingedeeld. 
Hierdoor  worden  vier  hoofdgroepen  van  inscriptiën  gevormd: 
die  van  Ltmtaniaj  die  van  Baetica^  die  van  Asturia  en  Gailaecia 
en  die  van  TarraconenaU.  In  eene  vgfde  afdeeling  met  den 
titel  van  Instrutnenti  domestici  inscriptionee^  zgii  fragmenten 
van  gebakken  aarde,  tegels  en  scherven,  ringen  enz.,  met 
opschriften  voorzien,  opgenomen,  waarvan  de  meeste  onder 
de  oudsten  moeten  worden  gerangschikt,  en  daarom  reeds 
vroeger  eene  plaats  in  het  tweede  Deel  van  het  C.  L  L. 
hadden  gevonden. 

Opmerkelgk  is  bg  de  geographische  indeeling  dezer  Spaan- 
sche  opschriften  het  verschgnsel,  door  Le  Blant  ook  voor 
die  van  Gallië  waargenomen  :  dat  namelgk  het  getal  der  ge- 
vonden christelgke  inscriptiën  in  verhouding  bigkt  te  staan 
tot  het  getal  der  bereids  ontdekte  opschriften  van  heiden- 
sehe  afkomst  in  dezelfde  localiteiten  :  zoodat  b.  v.  in  de 
provinciën,  waar  de  Romeinsche  levenswijze  en  beschaving 
het   diepst    was    doorgedrongen,    ook  het   grootst  getal  van 
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iDScriptiêü,  niet  alleen  van  heidensche,  maar  ook  van  chris- 
telijke afkomst  wordt  aangetroffen.  Zoo  worden  o.  a.  in  de 
Tarracùnensia  met  de  Aaturia  en  Gallaeda^  hoewel  uitge- 
strekter in  oppervlakte,  nogtans  minder  christelgke  opschrif- 
ten gevonden  dan  in  de  Baetica^  de  volkrijkste  der  rouiein- 
sche  provinciën  in  Spanje,  die  dan  ook  het  aanzienl^kste 
getal  (negentig)  heeft  opgeleverd  ;  of  in  de  Ltmtania,  waar- 
van de  hoofdstad  Merida  {Emerita  Augusta)  er  alleen  twintig 
heeft  bewaard.  Van  deze  bestendige  verhouding  van  het  getal 
der  christelgke  opschriften  in  elke  provincie  tot  den  staat 
der  bevolking  of  tot  de  hoeveelheid  van  heidensche  inscrip- 
tien,  die,  waar  ze  menigvuldiger  z^n  ook  een  .steeds  grooter 
getal  van  christel^ke  opschriften  ter  zgde  hebben,  heeft  de 
geleerde  verzamelaar  de  gevolgtrekking  ai^eleid,  dat  ook 
in  later  tgden  de  zetel  van  het  Romeinsche  leven  zich  in 
deze  streken  weinig  heeft  gewgzigd  of  verplaatst  *). 

2.  De  Chronologie  van  de  grootsfce  helft  dezer  opschriften 
volgt  in  hare  tgdberekeningen  de  zoogenaamde  AeraJSispa" 
nicay  welke  volgens  het  vrg  algemeen  aangenomen,  en  ook 
door  dr.  Hübner  gevolgd  stelsel,  met  het  jaar  38  vóór  Chris- 
tus begint:  zoodat  al  de  inscriptiën,  waarop  de  tgdsbepaling 
volgens  de  Aera  Hispanica  is  aangewezen,  tusschen  de  jaren 
465  en  782  onzer  tijdrekening  moeten  worden  gesteld.  De 
aanduiding  van  maanden  en  dagen  verschilt  hier  en  daar 
eenigzins  van  de  gebruikelyke  oude  Romeinsche  f).  Som- 
tgds  worden  de  regeringsjaren  der  Westgothische  koningen 
of  die  der  bisschoppen  tegelgk    met   de  Aera  vermeld;    één 


*)  »  Nnnieri  [titnlornm]  in  universum  respondent  titnlomm  paganomm  mal- 
titndini  in  singulis  llispaniae  partibus  repertae;  titulorum  enim  ad  christianos 
homines  spectantes  plurimi  inde  proveoerunt.  ubi  etiam  pa^i^ni  plurimi  rcperti 
sunt.  Quare  non  inultuin  variasse  sedes  vitao  Romaoac  recentioribus  illis  tem- 
poribus  manifestum  est."  1,  H.  C.  p.  V. 

t)  'Dies  plerumque  indicantur,^'  segt  dr  Hühner,  »formula  tali  dié  vel  sui 
die  üh  (non  illa)  kalendoê  {nonat^  iduê)  il/as;  »emel  die  s{uà)  Ulo  videtur 
scriptum  esse  (n.  66).  Unde  accucativum  pu  to  intellegendum  esse  in  kalen- 
dis  quoque  idibusquo  indicundis,  ubi  scripturae  compendia  adhibentur;  cum 
praesertiro  ter  accusativus  plene  scripius  sit  in  idibu8,  semel  tantum  ablativos, 
itemque  nonae  accusativo  ponantur  ubique,  etc  In  dicrum  igitur  indicatio- 
nibus  illis,  llnguarura  Romanicarum,  quae  vocantur,  consuetudinem  quasi  in* 
cipientem  deprehendimus/'   I-H.  V.  praef.  p.  VI. 
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keer  slechts,  op  eene  inscriptie  der  zesde  eeuw,  het  jaar  van 
keizer  Mauricias  met  de  indictie:  Ann.  VIII Äug.  ind,  VIEL 
=  p.  C.  589 — 590  *).  Op  geen  enkel  opschrift  vond  ik  het 
jaar  van  een  Consul  aangegeven;  hetgeen  des  te  meer  op- 
merking verdient,  wgl  mg,  na  een  naanwkeurig  onderzoek, 
is  gebleken,  dat  terwijl  in  Spanje  de  christelgke  grafschrif- 
ten of  andere  van  meer  privaat  karakter,  als  tgdsbepaling 
slechts  de  plaatsel^ke  Aera  vermelden,  daarentegen  de  open- 
bare kerkel^ke  documenten,  met  name  de  akten  der  conci- 
liên  van  Carthago  (Cartagena),  Tarragona  en  Girona,  het 
oude  gebruik  der  consulaire  tgdberekening  bleven  aanhouden. 
Bg  burgerlijke  of  private  handelingen  schynt  dus  algemeen 
de  chronologie  der  Aera  te  zgn  gevolgd,  terwijl  de  bisschop- 
pen gelgk  voor  Gallic,  door  Le  Blant  f)  teregt  is  opgemerkt, 
de  voorkeur  bleven  geven  in  al  de  van  hen  uitgaande  do- 
cumenten aan  de  van  ouds  gebruikelgke  tgdberekening,  waar- 
van zg  in  de  pauselgke  brieven  enz.  de  type  vonden. 

3.  De  Taal  dezer  christelgke  opschriften  is,  met  uitzonde- 
ring van  een  zestal  in  het  Grieksch  §),  en  van  een  drietal  in 
't  Hebreeuwsch  geschrevene  **),  het  Latgn,  dat  in  Spanje,  ge- 
Igk  in  de  overige  provinciën  van  hei  Romeinsche  rgk,  van 
de  vgfde  tot  de  achtste  eeuw  in  gebruik  was  en  overal  door  de 
ßomeinsche  politiek  aan  de  overwonnen  nationaliteiten  werd 


*)  Keizer  Maaricius,  die  in  den  tekst  van  dit  opschrift  genoemd  wordt,  aan- 
vaardde de  regering  op  13  Aug.  582.  DionsYolgens  begon  z^n  achtste  jaar 
op  13  Aug.  589.  Het  opschrift  moet  dus  vervaardigd  zijn  na  13  Aug.  589  en 
vdór  18  Ang.  590»  wijl 'de  indtctien  beginnen  met  de  kalenden  van  Septem- 
ber, en  zeer  zeldzaam,  reeds  van  de  helft  der  zesde  eeuw,  met  die  van  Ja- 
nuari. Vgl.  De  Rossi,  Itaer,  Chritt,  I,  p.  C.  en  Hübner,  /.  if.  6\,  p.  57. 

t)  Manuel  d^Epf graphie  ehr  St.  à^  après  les  marbres  de  la  GauU,  p.  186. 

§)  Een  dezer  ir  et  Latijnsche  letters  :BPTthri  zssabs  ("E^^^c  (lâ^;)^ 
ZKSAK8MBTATS8  CTRiASSv  {ZvKTpç  fjLtxà  xiiç  xMpiaç  (Tov).  De  an- 
dere vijf  zijn  weinig  belangrijk  van  inhoud  en  gedeeltelijk  onleesbaar« 

**)  Uieronder  is  vooral  opmerkelijk  het  opschrift  in  drie  talen  (Hebreeuwsch. 
Grieksch  en  Latijn)  te  Toriosa  gevonden,  on  door  de  verhandeling  van  Le 
Blant  en  Renan  in  de  Revue  Archéologique  (Nouv.  Sér.  2.  1860,  p.  345  suiv.) 
meer  bekend  geworden. 
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opgedrongen  *),  Ter  verklaring  eeniger  eigenaardige  aiV^kin- 
gen  van  hot  toenmalig  taalgebraik  in  andere  provinciën  be- 
hoeft men  tot  geen  veronderstelling  van  eene  Latinüas  His- 
pana  zgne  toevlugt  te  nemen,  gelgk  door  eenige,  meestal 
Spaansche,  schrijvers,  is  geschied.  Immers,  behalve  dat  de 
meeste  afwgkingen  ook  hier  op  rekening  moeten  wordenge« 
bragt  van  de  toen  algemeen  ingr^pende  verbastering  der 
klassieke  vormen  van  het  Latgn  in  de  volkstaal,  meent  ook 
Dr.  Uübner  dat  de  meest  zonderlinge  dezer  idiotismen  hanne 
verklaring  zallnn  kannen  vinden  door  eene  betere  kennis 
van  die  talen,  welke  wg  gewoonlgk  Romaanache  noemen,  en 
die  zich  langzamerhand  uit  het  Latgn  hebben  gevormd.  De 
voornaamste  dezer  taaieigens  zgn  door  den  uitgever  onder 
eene  afzonderlgke  rubriek  {Index  VIII  GrammaHcus)  bgeen-* 
verzameld,  en  zullen  zeker  voor  de  geschiedenis  van  het 
Latgn  infimae  aetatia  met  vracht  kunnen  geraadpleegd  wor- 
den. Ik  vermeld  hier  slechts  in  het  voorbggaan  de  verwisse- 
ling der  vocalen  a  voor  e,  a  voor  au,  e  voor  o«,  e  voor  t, 
u  voor  o  ;  het  weglaten  der  aspiratie  in  het  begin  of  na  me- 
deklinkers {obere ^  uius^  ic^  macina^  Crüti);  de  verandering 
der  consonanten  v  in  b,  t  in  d,  c  in  g^  x  in  s  {bivit^  subit" 
bamen,  fioread^  eglesie,  ausilium)^  enz.  Als  van  meer  localen 
aard  trokken  bijzonder  mgne  aandacht  de  voorbeelden  van 
het  zoogenaamde  zetacismuê^  gelgk  o.  a.  Zacob^  baptidiatus^ 
indigsium,  septuazinta^  Sciprianus.  Ook  vond  ik  een  drietal 
proeven  van  de  uitspraak  der  onzuivere  s  toen  ter  tijd:  op 
een  grafschrift,  vermoedelgk  der  achtste  eeuw,  waar  men 
expectara  voor  spectra  leest,  en  op  twee  andere  van  onge- 
veer hetzelfde  tgdperk:  Estephanue  en  iapiritum  f).  Overi- 
gens mag  bij  de  beoordeeling  dezer  onregelmatigheden  van 
spelling  en  woordvorming  niet  uit  het  oog  worden  verloren, 


*)  Opera  data  est  nt  imperiosa  civitae  oon  solam  jagam,  veram  etiam  lin- 
gaam  saam  domitis  gentibns  per  pacem  societatis  imponeret.  S.  Ang.  Civ, 
Dei,  XIX.  7. 

t)  Vgl.  ook  Le  Blant,  Iiuerfptions  ehrét.  de  la  Gaule,  N<^,  10,  en  Manuel,  p. 
196.  waar  hij  o.  a.  zegt  :  '»Des  Ie  Ve,  Ie  Vie  sièclb,  Ie  français  peut  se  faire 
pressentir.  Des  vocables  iecala,  ispiritut,  IsiepAanut,  itpes,  Uehola,  etc.  nous 
avons  fait  :  escalier,  eißril,  Etienne,  etpoir,  école,  etc." 
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dat  een  zeker  aantal  vermoedel^yk  te  wijten  zgn  aan  de  on- 
wetendheid of  nalatigheid  der  steenhouwers,  waartegen  reeds 
een  dichter  en  beroemd  opsteller  van  grafschriften  nit  het 
laatst  der  y^fde  eeuw,  Sidonius  ApoUinaris  z^n  vriend  Se- 
cundus waarschuwde:  om  toch  te  waken,  dat  de  fouten  van 
den  steenhouwer  niet  op  rekening  van  den  opsteller  der  in- 
scriptiën  wierden  gebragt  :  »  VicUj  ut  vitium  non  fadat  in 
marmore  lapidda*  *). 

4.  Voor  de  vergelijkende  Palaeograpiie  en  de  geschiedenis 
der  verbastering  van  het  monumentale  letterschrift  kunnen 
de  Spaansche  inscriptiën  menige,  niet  onbelangrgke,  bgdrageii 
leveren.  De  loffelgke  vrijgevigheid  der  Berlgnsche  Akade- 
mie heeft  het  den  uitgever  mogelgk  gemaakt,  om  een  aantal 
opschriften  in  getrouwe  facsimile's^  dikwgls  door  hemzelf  van 
het  oorspronkelgke  opgenomen,  terug  te  geven,  en  de  ver- 
vaardiging daarvan,  in  keurige  houtsneden,  aan  den  in  dit 
vak  zoo  gunstig  bekenden  graveur  Bürkner  Ie  Dresden  op 
te  dragen.  De  gebrekkigheid  der  verschillende  schriftvormen, 
waaronder  eenige  volkomen  onleesbare,  '  getuigen  ook  hier, 
van  het  meermalen  opgemerkt  vei'schgnsel  :  dat  de  verbaste- 
ring van  het  monumentale  schrift  meestal*  gelgken  tred  houdt 
met  de  vermindering  van  beschaving  en  met  wetenschappe- 
Igken  achteruitgang  f). 


•;  Sidon.  Apoll.  JSjnst.  II  [.  12. 

f)  i/Dans  no8  inscriptions  (de  Tépoqne  mcrovini^iennc)"  schrijft  Ie  Blant  «I'd- 
criture  accase  nne  triste  décadence.  Ceux  qui  ont  pu  voir  sans  étonncment 
sur  les  monnaies,  de  plates  et  barbares  images  succéder  aux  nobles  effigies  des 
Antonios,  trouvent  en  vain  sur  les  vieux  marbres  do  précieux  modèles  gra- 
phiques Nul  n*a  gardé  olors  le  secret  de  Tölegance  :  les  caractères  que  porte 
un  sceau  royal  ne  sont  point  plus  parfaits  que  ceux  d'une  épitaphe  vulgaire. 
L*art  du  graveur  cet  mort,  comme  tons  les  autres  arts.*'  Inscr.  ehrét.  de  U 
Gaule,  préf.  p  CXXIII*  Wat  echter  te  midden  dier  barbaarschheid,  ook  in 
dit  opzigt  voor  een  noj;  dieper  verval  behordde,  wijst  Le  Blant  elders  aan: 
«Si  bas  toutefois  que  fut  alors  le  niveau  des  intelligences,  la  plaie  aurait, 
certes,  pu  être  plus  profonde.  La  foi  chrétienne  en  éclairant  les  âmes,  écar- 
tait des  esprits  les  ténèbres  absolues  L'ignorftt-on  d'ailleurs,  nos  marbres 
suffiraient  à  faire  voir  que  Tart  d'écrire  fut  gardé  par  l'Eglise  aux  ^ièc]es 
mérovingiens.  Parmi  tant  de  personnages  barbares  qui  reçurent  en  Gaule 
la  sépulture,  ceux  qui  furent  chrétiens  nous  ont  seuls,  en  effet,  laissé  des 
épitaphes,  monuments  éciit«  que  je  cherche  vainement  sur  les  tombes  de  leur 
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Wat  meer  in  het  bgzonder  cTe  palaeographische  eigenaar« 
digheden  dezer  opschriften  betrelt,  hieromtrent  moet  ik  mg, 
bg  gebrek  aan  de  noodige  facsimile's^  tot  eenige  weinige  aan- 
merkingen  bepalen. 

Verkortingen  worden  veelal  door  eene  boven  het  woord 
geplaatste  gebogen  l^n  aangeduid;  soms  ook  door  een  en- 
kel pant,  wanneer  de  weglating  slechts  ééne  letter  betreft, 
of  door  een  schrapje  dat  de  letter  doorsngdt.  üp  twee  ongeda- 
teerde inscriptiën  (N°.  16  en  116)  en  op  eene  andere  van 
het  jaar  650  (N*.  117)  zjn  de  regels  door  vroeger  op  den 
steen  aangebragte  l^nen  afgedeeld,  gelijk  zulks  ook  gevon- 
den wordt  op  eenige  heidensche  opschriften  van  een  later 
t^dvak.  Ettelijke  grafschriften  zijn  met  punten,  in  onregel- 
matige groepen,  als  bezaaid:  eene  palaeographische  zeld- 
zaamheid, waarvan  de  uitgever  geene  verklaring  geeft,  en 
ik  er  vruchteloos  eene  heb  gezocht  *).  Opmerkelgk  is  het 
dat  in  de  gansche  verzameling  geen  enkel  opistographisch 
opschrift  wordt  gevonden.  Eenig  en  zonderling  in  hare  soort 
is  de  marmeren  plaat  van  Oviedo,  vermoedelijk  uit  de  acht- 
ste eeuw,  waarop  de  woorden 

SILO  pbincëps  fecit 

in  dat  eigenaardig,  maar  vrg  zeldzaam  soort  van  gefigureerd 
of  doolhofischrïfl  zgn  gebeiteld,  waarvan  nog  twee  voorbeel- 
den, uit  het  noorden  van  Afrika  afkomstig,  door  Renieras 
Inscriptions  de  V Algérie  (n.  3703  en  3704)  zijn  bekend  ge- 
worden, en  ook  Le  Blant  eene  andere  proeve,  uit  Frankrgk, 


frères  morts  dans  Tidolfttrie.  Le  paganisme  germanique  et  l'ignorance  étaient 
donc,  paralt-il,  dans  le  même  camp*'  Hanueff  p.  192.  Hetgeen  hier  van 
Gallic  gezegd  wordt,  kan  ook  voor  vele  landen  vao  Europa,  en  biykens  onze 
opschriften  ook  voor  Spanje  gelden. 

*)  In  het  tweede  deel  van  het  6\  /.  L.,  p  661,  num.  4963,  1  wordt  eene 
testera  gladiatoria  gevonden,  met  een  opschrift,  waarvan  al  de  letters  uit 
kleine  punten  lyn  gevormd.  De  punten  die  op  de  Spaansche  inscriptiën  voor- 
komen zijn  meestal  te  onregelmatig  op  de  oppervlakte  verdeeld,  om  aan  let- 
tervormen te  doen  denken.  Anders  zou  het  vermoeden  kunnen  ryzen,  dat 
wy  hier  met  een  soort  van  marmeren  palimp^^esten  te  doen  hadden. 
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hoewel  van  gewgzigde  factuur,  heeft  med^edeeld  *).  De 
hier  genoemde  Silo,  vorst  van  Asturiên,  overleed  in  783. 
Als  een  specimen  dezer  literarische  kunstenargen,  waarin  reeds 
bg  de  oude  Grieken  Simmias  van  Rhodus,  Doriadas  en  Por- 
phyrius  zich  verlustigden,  en  in  de  middeleeuwen  Rhabantis 
Maurus  en  Abbon  van  Fleury  zich  oefenden,  laat  ik  hier  het 
opschrift  zelf  volgen: 

TICEFSPECNCEPSFEC  IT 
ICEFSFECNI24ÜEPSFECI 
CEFSPECNIKINCEPS  FEC 
EFSPECNIKPR  INCEPSFE 
FSPECNIKPOPKINCEPSF 
SPECNIRPOLOPBINC  EPS 
PECNIRPOLILOPBINCEP 
ECNIBPOL  ISILOPKINCE 
PECNIKPOLILOPBINC  EP 
SPECNIBPOLOPBINCEPS 
FSPECNI BPOPBINCEPSF 
EFSPECNIBPBINCEPSFE 
CEFSPECNIBIKCEPSFEC 
ICEFSPECNINCEPSFECI 
TICEFSPECNCEPSFECITf). 

5.  Van  welk  gewigt  de  eigennamen  z^n  bij  epigraphische 
onderzoekingen  is  algemeen  bekend,  en  hoeveel  licht  meer- 
malen door  de  b^  de  Rossi  en  Le  Slant  hierin  gevolgde 
methode,  vooral  over  den  oorsprong  en  de  afkomst  van  on- 
gedateerde opschriften  kan  verspreid  worden,  hebben  de  met 


*)  Vgl.  Le  Blant,  /.  C\  d,  l.  G ,  N**.  8.  Het  daar  opgenomen  gefigureerd 
opuchrift  is  een  dichtstnk  van  FortunatUB,  door  hem  opgedragen  asn  Sjna- 
grioB,  bisschop  van  Autun,  dien  hij  nitnoodigt  om  het  in  het  Yoorportaal  zij- 
ner kerk  te  plaatsen,  en  de  aangegeven  letters  door  het  wUnimm  en  het  cocà^ 
nttm  te  onderscheiden,  waardoor  dan  drie  verschillende  lezingen  sallen  ont- 
staan, en  tevens  het  figuur  -^    zal   uitkomen:  X  {Chrhtua)   met  het  -|-  in 


eene  lyst.  *— ^ 

t)  Ik  heb«  om  de  lesing  te  vergemakkelijken,  de  letter  S,  die  het  wnddeU 
punt  der  inscriptie  vormt,  met  eene  vetter  letter  doen  drukken.  Van  dit  mid- 
delpunt uitgaande  lezen  zich  de  woorden  Silo  prineepe  fecit  in  allerlei  rig^ 
tingen. 
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zooveel  scherpzinnigheid  doorgezette  opmerkingen  en  verge- 
l^kingen  dezer  geleerden  ruimschoots  bewezen  '*').  Daarom 
verdient  Dr.  Hühner  den  dank  der  oudheidkundigen  en  ge- 
schiedvorschers,  voor  de  zorg,  waarmede  hij,  in  naaawkeu- 
rige  en  uitvoerige  lasten,  van  de  veelsoortige  nomendatanr 
der  Spaansche  inscriptiën  een  overzigt  heeffc  geleverd,  en 
daardoor  de  vergelgking  met  andere  namen  van  hetzelfde 
tgdvak,  vooral  met  die  van  het  naburig  Gallië  f)  gemakke- 
Igk  heeft  gemaakt.  Tk  kan  hier  moe^elgk  in  het  veelz^dig,  niet 
onbelangrgke  onderzoek  treden,  waartoe  deze  rubriek  aanleiding 
zon  kunnen  geven.  Genoeg  zal  het  zgn  op  te  merken,  dat  wg 
hier  zelfs  geen  spoor  meer  van  het  oude  Romeinsche  systeem 
der  tria  nomina  aantreffen.  Hier  en  daar  vond  ik  eenige 
nomina  gentilitia  zonder  eenige  b^voeging,  zooals  Flamua^ 
AureUus^  Licinia,  Valeria  enz.  ;  daarentegen  een  veel  grooter 
getal  cognomina,  gel^k  Avittis^  Dexter^  Camilla^  Urbana  enz. 
Onder  de  nieuwere  namen  zijn  er  een  aantal  van  waren 
Latgnschen  oorsprong,  en  die  in  het  tgdperk  dezer  opschrif- 
ten, bgna  door  geheel  het  Westen  gebruikelijk  waren,  zooals  : 
Aloioauêj  Amatus^  Dominicus^  Florentia,  Venantia  enz.,  of 
wel  die  meer  uitsluitend  in  Spanje  inheemsch  waren,  gelgk 
b.  V.  Bracarius,  LüioluB,  Cerevella,  Graniola^  Salvianella. 
Minder  welluidend,  maar  wellet  in  historisch  opzigt  hier 
het  meest  de  aandacht  der  geschiedvorschers  waardig,  zgn 
de  namen  van  Gothischen  oorsprong,  zooals:  Aigo^  Ermen^ 
gond,  Quaico^  Hïlduarens^  Reccisvinthusj  Froila^  Hilduarena 
(vrouw),  Swinthiliuba  enz.  Ik  waag  het  niet  om  te  beslissen 
in  hoever  de  opschriften,  waarin  namen  van  Westgothische 
koningen  voorkomen,  dienstbaar  zullen  kunnen  worden  ge- 
maakt aan  de  verklaring  of  opheldering  van  menig  duister 
punt  in  de  geschiedenis  dezer  vorsten,  welke  dezer  dagen  op 
nieuw  door  Felix  Dahn  is  behandeld  §).  Deze  geleerde  heeft 
in    zgn    werk  reeds  gebruik  gemaakt  van  Dr.  Hûbner*s  epi- 


♦)  Vgl.  De  Rossi,  Inser.  ekrist.,  t.  I,  p.  CXII.  —  Le  Blant,  Manuel,  p.  89  v. 
en  hser.  ehrét,  d.  /.  Q,  t  I,  p.  188«  408,  etc. 

t)  Vgl.  U  Ulaiit,  Intcripi.  ehrél.  d.  l.  Gaules  Vol.  II.  p.  617   sv.   en    Ma. 
nuel  d^Efigr.  chrét.  p.  89  sv. 

§)  Die  Koniçe  der  Germanen,  Vol.  V.  Wnraburg.  1870, 
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graphische  verzameling,  boewei  het  hem,  eyenmin  als  zgn 
voorganger  los,  Aschbach  *),  is  mogen  gelukken,  al  de 
daisterheden  dezer  ingewikkelde  geschiedenissen  op  te  hel- 
deren. Welligt  zal  ook  voor  nog  een  ander  gebied  van  histori- 
sche navorsching  de  nomenclataur  der  Spaansche  inscriptiên 
vrachten  kunnen  opleveren.  Ik  bedoel  de  Hagiologie  en  de  ge- 
schiedenis der  Spaansche  bisdommen,  met  de  opvolging  hunner 
kerkvoogden.  Reeds  z^n  eenige  der  hier  opgenomen  inscrip- 
tiên door  de  vroegere  geschiedschrgvers  Florez,  de  la  Higuera, 
Masden  en  anderen,  alsmede  door  de  Bollandisten  in  hunne 
Vüae  SS.  met  goed  gevolg  benuttigd  geworden. 

6.  Een  der  belangr^kste  specialiteiten  in  deze  verzameling 
zgn  de  epigraphische  fcrmulen^  waarop  teregt  Dr.  Hübner 
zoowel  in  zgne  Voorrede  als  in  zgne  doorloopende  aantee- 
keningen  de  aandacht  zgner  lezers  heeft  geroepen.  De  be- 
roemdste oudheidkundigen,  vooral  van  later  tgd,  hebben 
meermalen  op  de  groote  diensten  gewezen,  die  de  onder- 
linge vergelgking  dezer  formulen  voor  de  tgdsbestemming  der 
ongedateerde  inscription  en  voor  de  bepaling  barer  nationaliteit 
en  afkomst  kan  bewyzen.  Wat  echter  de  formulen  onzer 
Spaansche  opschriften  betreft,  dan  eerst,  zal  een  gegrond  oor- 
deel over  hare  kenmerkende  eigenaardigheden  en  karakter 
onzes  inziens,  kunnen  worden  gevormd,  wanneer  al  de  chris- 
telgke  inscription  van  Spanje,  ook  die,  welke  op  overblgf- 
selen  van  oude  kunst  worden  gevonden,  zullen  zgn  bgeen 
verzameld:  eene  taak,  welke  een  vriend  van  Dr.  Hühner, 
het  Akademielid  D.  Âtfreliano  Fernandez  Guerra  y  Orbe  te 
Madrid  op  zich  heeft  genomen.  Yermoedelgk  zal  dan  de 
door  Le  Blant  voor  Gallië  aangewezen  wet,  ook  hier  hiu^e 
toepassing  vinden:  dat  namelgk  de  christelgke  opschriften, 
even  gelgk  overal  bg  de  heidensche  het  geval  is,  het  eigen- 
aardig karakter  zullen  dragen  der  provinciën,  waarin  zg  ont- 
staan zgn  ;  eene  wet,  die  dan  eerst  met  hare  gevolgtrekkingen 
veilig  op  de  Spaansche  inscriptiên  zal  kunnen  worden  toe- 
gepast, wanneer  een  genoegzaam  aantal  christelgke  opschrif- 


^«rfMhri^i^i^MVK 


♦)  Gettchichte  der  H^eMigotken.  Francf.  1827. 
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ten,  nit  geheel  het  Schiereiland,  2al  zgn  yertegenwoordigd. 
Dan  ook  zal  men  met  regt  en  zekerheid  kannen  beslissen, 
of  hetgeen  weliigt  nn,  in  meer  dan  een  opschrift,  als  eene 
op  zich  zelf  staande  bgzonderheid  wordt  aangezien»  niet  voor 
een,  in  de  betrokken  localiteit  heerschende,  type  zal  moeten 
gelden.  Immers  nn  reeds,  bg  een  betrekkelgk  gering  getal 
van  opschriften,  is  reeds  hier  en  daar,  b^  het  onderzoek  der 
daarin  voorkomende  formalen,  bg  mg  het  vermoeden  gerezen, 
of  ook  niet  in  Spanje,  gelgk  Le  Blant  znlks  voor  Galliê  heeft 
waarschijnlijk  gemaakt  *),  algemeen  gebruikte  model-vormen 
en  formalen,  inzonderheid  voor  grafschriften,  in  zwang  wa- 
ren, waarnaar  bg  analogie  met  hetgeen  voor  de  formalen 
der  diplomatische  oorkonden  geschiedde,  de  tekst  der  inscrip- 
tiên  werd  opgesteld.  Wat  hiervan  ook  moge  wezen,  zeker  zgn 
in  allen  gevalle  de  hier  voorkomende  epigraphische  formalen 
de  aandacht  der  oadheidkandigen  overwaardig.  Daarom  acht 
ik  het  niet  ondoelmatig,  ter  nadere  vergelgking,  hier  bg 
eenige  der  voornaamste  of  zeldzaamste,  eenige  oogenblikken 
stil  te  staan. 

Onze  gansche  verzameling  biedt  slechts  een  kleifi  getal 
van  tituli  dedicatorii  of  honorarii,  waarin  men  de  gewone, 
op  de  heidensche  inscriptiën  gebruikelgke,  spreekwgzen  van 
consecrandi^  »acrandi  of  dedicandi  terugvindt  (bij  de  eigenigke 
votivi.  meestal  die  van  offerendi)^  met  dat  onderscheid  even- 
wel, dat  hier,  hetgeen  nooit  bg  de  heidensche  plaats  had, 
ook  de  naam  van  het  toegewgde  voorwerp  wordt  vermeld. 
De  moeste  dezer  opschriften  worden  gevonden  in  kerken,^ 
vooral  op  altaren,  en  beginnen  meestal  met  de  woorden  m 
nomine  Domini  jî)  of  in  nomine  domini  nostri  lesu  Clvristi^ 
en  éénmaal  met  de  formule  Ihesu  Christo  domino  nostro 
régnante,  op  eene  inscriptie,  waarvan  de  echtheid  door  Dr. 
Hübner  betwgfeld  wordt. 

Op  de  eigenigke  grafschriften  ontmoeten  we  bijna  overal 
de  formule  vixit  annos  tot  of  vixit  annoe  tot  plus  minus,  annos 
plures  vel  minus  tot,  zeldzamer  Annorum  tot  soms  met  bijvoe* 


*)  Vgl.  Le  Blant,  Manuel,  p.  61. 

f)  Op  dezelfde  wijze  beginnen  ook  eenige  graCBchriften,  o.  a.  het  drietalige 
Joodsche  opschrift  N".  186:  cv  wvofAar»   Ku^cov. 
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ging  van  maanden  en  dagen.  Nergens  b^na  wordt  de  aitdrok* 
king  aetas  gebruikt.  De  oadste  inscriptiën  zgn  over  bet  alge- 
meen de  naauwkenrigste  in  de  t^dsbepalingen  van  maanden 
en  dagen  (men  vindt  er  negen  zoodanige  van  de  v^fde  eeaw), 
terw^l  de  vermelding  der  levensjaren  met  de  bgvoeging  in  hoc 
saêculo  vrij  algemeen  in  gebruik  schgnt  te  zgn  geweest  in  de 
zevende  eeuw  *). 

Het  overladen  zelf  wordt  meestal  uitgedrukt  door  requie- 
vit  in  pace,  welke  formule  volgens  Le  Blant  ook  in  Gallië 
sedert  bet  einde  dei-  vijfde  eeuw  in  zwang  was  f).  Hier  en 
daar  wordt  famulus  of  famula  Dei  er  b^gevoegd.  In  geheel 
het  grondgebied  van  Merida  {Emerita  Augusta)  schgnt  eene 
eigenaardige  formule  in  gebruik  geweest  te  z^n:  accepta 
penitentia  requievit  in  pace,  g^lgk  ook  de  overledene  daar 
penitens  genoemd  wordt. 

De  oude,  eenvoudiger  lezing  requiescit  met  weglating  van 
in  pace,  die  Le  Blant  slechts  tot  de  laatste  helft  der  vgfde 
eeuw  en  nooit  meer  na  487  in  Gallië  aantrof,  vond  ik  on- 
der al  de  Spaausche  opschriften  slechts  tweemaal,  namelgk 
op  het  oudste  van  al  de  hier  opgenomen  epitaphiën  van  ze- 
kere dagteekening,  van  het  jaar  165,  en  op  een  ander  zon- 
der jaartal,  doch  waarvan  de  lettervormen,  die  der  vgfde  of 
zesde  eeuw  bleken  te  zgn. 

Geen  formule  is  van  algemeener  gebruik  dan  die  van 
recessit  in  pace,  terw^l  het  eenvoudiger  recessit  slechts  twee- 
maal voorkomt  :  beide  keeren  op  inscriptiën  der  zesde  eeuw 
(tusschen  504  en  708).  Hieruit  blgkt  dat  er  uit  het  gebruik 
van  requievit  en  recessit  geen  verschil  van  tijd  kan  worden 
afgeleid,  maar  daarentegen  het  verschil  van  plaats  in  aan- 
merking moet  worden  genomen;  wgl  requievit  eigen  blijkt 
te  zgn  aan  de  opschriften  van  geheel  de  provincie  Lusita- 
nia  en  gedeeltel^k  ook  aan  die  der  Baetica,  waai*  z^  aan 
de  Lusitania  grensde,  en  recessit  daarentegen,  met  uitzonde- 
ring van  één  enkel  opschrift  uit  de  Tarraconensis,  alleen  in 
de  Baetica  wordt  aangetroffen.     De  variatiën  dezer  formule 


*)  In    eenige   eentone»  mefrici  van  het  janr  588  vindt  men  deselfde  formule 
gebezigd. 

f)  Le  Blanty  ManueL  p.  35. 


(271  ) 

zooals  Ate  guiescit  in  pace^  iic  reqtdescit  corpus^  in  pace  Christi 
quiesco^  requiescat  in  pace  amen^  enz.  zgn  aitslnitend  aan  de 
Tarraconensis  eigen.  Zóó  wordt  dan  ook  hier  wederom  voor 
Spanje  van  toepassing  hetgeen  Le  Blant^s  scherpzinnigheid 
voor  Gallië  heeft  opgemerkt  :  dat  de  plaats  meer  dan  de  tijd^ 
de  verscheidenheid  van  vormen  in  het  gebrnik  der  epigra- 
phische formalen  aanbrengt  *). 

Grieksche  formalen  vindt  men  alleen  op  het  drietalig  Joodsch 
opschrift,  reeds  vroeger  door  my  vermeld  :  er  (uvófiarri  xv- 
((fiov)j  ci)Sê  éarriv  ft^/zv  (fio)y  etc.,  en  op  twee  inscrip- 
tiën  uit  Cartagena  :  V7tè()  dvaTtavaeœg  xai  GœiY^iJiaç  rfig 
fiaxaqiag  xvifirig  rfjg  deira  en  ó  detva  iracpQÓ&ri  fievd 
êlçf^yfjg  —  fjLéftvriao. 

Als  aan  Spanje  meer  byzonder  eigen  moet  de  reeds  hier- 
boven genoemde  formule  famulus  of  famvla  Christi  worden 
beschouwd,  die  in  alle  tydperken,  van  de  vyfde  eeuw  af, 
overal  in  het  Schiereiland  in  gebruik  schgnt  te  zyn  geweest, 
en  hier  ook  op  de  meeste  graFschriften  voorkomt;  terwyl  in  ge- 
heel Gallië  Le  Blant  slechts  twee  voorbeelden  daarvan  heeft 
kannen  opsporen,  en  ik  die  in  de  werken  van  Bosio  en 
Boldetti  geen  enkelen  keer,  en  in  de  Rossi's  Inscriptiones  Christ 
slechts  eenmaal  heb  aangetroffen. 

Eindelgk  ontmoeten  we  ook  hier,  gelgk  elders,  tegels  of 
scherven  van  gebakken  aarde  met  vota  of  acclamatiën  be- 
schreven, die  meestal  tot  levenden  zyn  gerigt,  zooals  b.v.  felia 
Asellaj  Bracari  '  vivas  cum  tuis^  Lupicus  vivat^  Marciane  vivas 
in  Christo.  Al  deze  fragmenten  zonder  datum  worden  door 
Dr.  Hfibner  tot  de  vierde  eeuw  teruggebragt,  en  waren  reeds 
vroeger,  gelgk  wg  hierboven  hebben  aangemerkt,  in  het 
tweede  deel  van  het  G.  I.  L.  opgenomen.  Welligt  komt  aan 
sommigen,  vooral  aan  de  tegels,  nog  hooger  ouderdom  toe.  Op- 
merkelgk  is  het,  dat  bgna  alle  met  het  Monogram  zgn  ge- 
teekend,  en  er  slechts  één  is  gevonden,  waarop,  gelgk  meestal 
op  tegels  van  heidenschen  oorsprong  plaats  heeft,  de  officina 
van   den  vervaardiger  wordt  vermeld  : 

E  X.  o  F.  L  E  o  K  T  I 


*)  Le  Blant,  Hamtel^  p.  76  siiiv. 

VKKSU  BX  MKOttI/,  AMD,  LBTTBiUL  2de  RSBK8.  DEBL  II.  18 
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7.  De  Symboliek  der  Spaansche  opschriften  wgkt  over  het 
geheel  weinig  af  van  de  gebruikelijke  op  dè  christelgke  mo- 
numenten van  elders«.  De  voornaamste  der  hier  voorko- 
mende symbolische  teekenen  zgn  het  kruis,  het  monogram 
op  een  aantal  opschriften,  en  de  duif,  meestal  tweetallig,  op 
negen  inscriptiën  van  de  jaren  504  tot  530,  en  op  een  ring. 
Slechts  éénmaal  vonden  wg  den  Viach  op  eene  inscriptie  van 
het  jaar  585,  hetgeen  toch  nog  veel  later  is  dan  op  de  be- 
kende monumenten  van  Italië  en  Gallië  *).  Nergens  ont- 
moeten wg  het  anker  of  de  vaxie,  die  toch  in  Gallië  meer- 
malen voorkomen.  Het  kruis  is  meestal  aan  het  b^n  van 
den  eersten  regel  geplaatst,  soms  met  bgvoeging  van  in  no- 
mine  Domini  of  iets  dergelgks,  op  ruim  dertig  opschriften, 
waarvan  er  twee  de  jaartallen  465  en  482  dragen,  en  de  an- 
dere tusscben  515  en  691  vallen  :  eene  tgdsbepaling,  die 
met  het  gebruik  in  Gallië  van  soortgelgke  kruisteekens  op 
de  grafschriften  overeenkomt  f).  Insgelgks  ontmoet  men 
het  christelgk  Monogram,  dikwgls  zamengevoegd  met  de 
A  en  6>  op  meer  dan  40  opschriften,  alle  van  de  jaren  544 

tot  622  :  zeker  een  der  zeldzaamst  voorkomende  voorbeelden 
van  het  gebruik  dezes  symbools  in  een  betrekkelgk  zóó  laat 
tgdvak.  Immers,  volgens  de  verzekering  van  De  Bossi, 
wordt  het  Monogram  reeds  bgna  nooit  meer  te  Bome  aange- 
troffen na  het  jaar  469.  Hier  vinden  wg  het  nog  in  666, 
terwgl  ook  in  Gallië  het  gewone  monogram  niet  meer  na 
493,  en  de  crux  annota  niet  meer  na  540  voorkomt  §).  Wat 
den  vorm  zelf  van  het  Monogram  betreft,  trokken  vooral 
twee  opschriften  onze  aandacht:  een  van  het  jaar  57*^, 
waarop  het  bovenste  gedeelte  der  verlengde  Grieksche  P  de 
gedaante  van  eene  B  aanneemt,  en  een  ander  zonder  datum, 
waarin  van  het  monogram,  dat  in  een  cirkel  is  geplaatst,  de  uit- 
einden der  X  als  pglen  zgn  gevormd,  en  door  den  beneden- 


♦)  Vgl.  Do  Rossi,  de  Chritt^  tfionum.  1X0 YN    exhib,  en    Le  Blant,   Mamei, 
p.  27. 

t)  Vgl.  Le  Blant,  Manuel^  p.  29. 

§)  Vgl.   De  Roßsi,  /.  C,  I,  N«.  748,  1126.  en  de  Chriit.  tit.  Cmrthe^,  p,  88. 
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staaf  der  P  eene  S  is  geslingerd  :  een  vorm,  dien  wg  ons  niet 
herinneren  ooit  te  hebben  aangetroffen. 

Verder  behoort  hier  nog  als  eene  eigenaardige,  geheel  lo- 
cale, bgzonderheid  vermeld  te  worden,  dat  al  de  opschrif- 
ten van  Merida  {Augttsta  Emerita)  afkomstig,  uit  de  zesde 
eenw,  met  kranslgsten  van  palm-  of  lanrierbladen  omgeven 
zgn. 

8.  In  metrücJie  opschriften  of  fragmenten  daarvan,  is  de 
Spaansche  verzameling  betrekkelgk  r^k  *).  De  meeste  z^n 
nit  de  zesde^  zevende  'en  achtste  eeuw,  van  de  jaren  549  tot 
762.  Alhoewel  het  in  genoemd  t^dvak  ook  in  Spanje  niet 
geheel  aan  bekwame  dichters  schont  te  hebben  ontbroken, 
waarvan  o.  a.  de  schriften  van  Eugenius  Toletanus  (f  658) 
het  bew^s  kunnen  leveren,  blijven  toch  de  meeste  der  hier 
voorkomende  inscriptiën  verre  verwgderd  van  hetgeen  men 
in  het  vaderland  van  Prudentius  geregtigd  zou  zgn  te  ver- 
wachten. Stgl  en  vorm  is  zelfs  voor  de  meesten  even  gebrek- 
kig als  in  de  profane  metrische  opschrift.en  van  hetzelfde 
tgdperk.  De  meesten  zgn  geschreven  in  dactyliscke  versmaat 
en  hier  en  dajr  ontmoet  men  het  r^m  of  de  assonantie  op 
het  eind  der  verzen.  In  de  oudste  opschriften  is  de  vers- 
bouw nog  het  regelmatigst.  Maar  reeds  met  de  helft  der 
zevende  eeuw  worden  alle  prosodische  wetten  ter  zyde  ge- 
steld, en  geraakt  eene  nieuwe  metriek  in  zwang,  waarbij  niet 
de  qnantiteit  maar  het  accent  de  dichtmaat  bepaalt.  Ter  ver- 
gel^king  en  beoordeeling  laat  ik  hier  eenige  weinige  proe- 
ven volgen. 

In  de  kerk  van  den  H.  Johannes  den  Dooper  te  Banos  bg 


*)  Dr.  Hühner  heeft  gemeend  in  zijne  verzameling  niet  te  moeten  opne- 
men de  in  Ycrsmaat  opgestelde  grafschriften  welke  bij  Dracontius  en  andere 
Spaan 6che  dichters  worden  gevonden  :  -Ere/uêi  nt  par  etl,  zegt  hij,  earmina 
ad  iilulorum  spectem  vel  ut  re  vera  sept  f  cris  inncriberêniur  jaeia  a  poeiis  vete- 
ribut  EispanUy  Praef.  p.  II.  Le  Dlant,  daarentegen  ruimde  aan  oen  groot 
getal  van  soortgelijke  poëtische  epitaphiën  van  Fortunatus,  »Sidonios  Apolli- 
naris  en  anderen,  in  zijne  Intcriptions  cArét.  de  ta  Goule  eene  plaats  in ,  en 
meent  dat  een  groot  getal,  welke  8'>ramigen  slechts  als  poëtische  oefeningen 
hebben  aangezien,  werkelyk  op  grafsteden  geplaatst  zijn  geweest.  Vgl.  /.  e,  d,  /.  (?. 
I,  pag.  XXIV. 
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Yalladolid  bevindt  zicb  deze  dedicatie-plaat  van  koning  Ree- 
cesvinthns  van  het  jaar  661  {aera  699)  : 

PE^ECURSOB   DOMTKI  MARTYR   BAPTISTA  JOANNES 
FOSSIDfi  CONSTRVCTAM   IN   AETERNO   MVNSRE  8EDE1C 
QVAM   DEVOTVS   EGO   REX   RECCESVINTHV8   AMATOB 
NOKINE  IPSE   TVl   PROPRIO   DB  IVRB  DICAVI 
TERTIO   POST  DECIMVM    REGNI   COKES   INCLITV8   ANNO 
SEXCENTVM   DECIES  ERA   N0NA6ESIHA    NOVEM 

en  in  de  kathedraal  van  Oviedo  op  den  deksel  van  een  rgk 
versierden  sarkophaag,  dit  niet  onaardige  epigramma: 

INCLVSI  TENEEVM  PRABTIOSO   MABMOBE   COBPVS 
AETEBNAM   (sic)    IN   SEDB   NOMINIS   ITHACH 

uitvoeriger,  op  een  groote  marmeren  plaat  uitgehouwent 
is  het  grafschrift  van  den  bisschop  Sefronios,  uit  het  tgdperk 
der  Westgothen;  tegelgk  een  bew^s  voor  het  toenmalig 
ingr^pend  gebruik  der  e  voor  de  û  Ik  geef  hier  slechts  de 
vier  eerste  verzen: 

SEVBONIVS  TEGETVB  |   TOMOLO   ANTESTIS  |  IN   ISTO,  | 

qUEM  BAPYIT  PO  |  PVLIS   MORS   INI  |  MICA   SVIS — 

QUI  MER   [iTAM]    SANC[to]  |  PERAG[eNS]   IN  COR  |  P[OBE  VTlfAM 

CBEBBTVB   ETHERIAE  |  LUCIS   HABEBE  DIEM  |  ctC. 

Het  volgende  opschrift  levert  een  voorbeeld  van  die  lief- 
hebberg  voor  woordspelingen,  welke  ook  op  heidensche  inscrip- 
tiën  voorkomt,  eu  waarvan  b^  Le  Blant*)  en  anderen  voor 
de  christelyke  middeleeuwen  menige  proeve  wordt  gevonden  : 

PBTBA   PBTBI   CINEBES   CAPIT   HAEC  ANIMAM  PETBA   CUBISm 
SIC  SIBI   DIVISIT   VTBAqUE   PETBA  PETBVM 

Gebrekkig  in  vorm  en  gedachten  z^'n  vooral  de  grafschrif- 
ten van  later  dagteekening,  waaraan  Dr.  Uübner  in  zgne 
Appendix  Titulorum  recentiorum  eene  plaats  heeft  aangewe- 
zen. Ik  geef  tot  proeve  de  volgende  inscriptiën,  waarvan 
de  eerste  op  een  grafschrift  in  de  kerk  te  Bauos  bg  Yalla- 
dolid, en  de  andere  bg  Cordova  is  gevonden: 

1.   ISTA   VOBAX  I  POSSA 
DOMINI  I  CI   CONTINBT 
OSSA 


*)  Vgl*  ^'  ^*  <'•  '•  ^'•*  ^''  ^^f  ISf  Só2.  481,  582,  624. 
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2.   UIC  TKVOKVAKDI   CONDITA 
HfiMBBA  qUISCVNT   ARIDA 
CVIYS   OUIOO    FVLGIOA 
[br]kB£   {sic)   ESFVLSIT  INCLITA 

Eene  derde  inscriptie  geplaatst  boven  de  kerkdeur  te 
Léon,  heeft  zekere  naïviteit  in  de  uitdrukking,  waardoor  de 
platheid  van  den  vorm  op  den  achtergrond  treedt  : 

qVI  IK  HAC  AVLA  DEI  IN6RKDITVB  SIN£  MKNTK  BONA 
NEC  VOTA  VALENT  NEQVE  DONA 
ERGO  MALAS  MENTES 
DEPONANT  INGREDIENTES 

Als  eene  gunstige  uitzondering  op  de  middelmatigheid  dezer 
rgmelargen  beveelt  zich  eene  der  oudste  inscriptiën  aan,  die 
op  het  graf  der  jeugdige  Siricia,  in  de  kerk  der  H.  Eulalia 
te  Merida,  van  het  jaar  549.  De  teederheid  en  gemoedelgkheid 
der  gedachten  zullen  het  hier  en  daar  incorrecte  der  uit- 
drukking doen  vergeten: 

LVX   MIHI   SIRICIA   DIVINA    (sic)    RAPTA   FLAGELLO 

TE   MATREMq.   TV  AM   TEMPVS   ENORME  TVLIT 
NECDVM   TER   BINOS    CRESCENS   AlTIGERAS   ANNOS 

LiqVISTI   MOESTO   VVLNERA   DIRA   PATRI 
PLBTIBVS    ECCE   TVIS   RENOVASTl   PVNVS   OPERTVM 
qUOD  MATRIS  TVMVLO  IVNGBRIS   IPSA   CITO 
AERA   DLXXXVII 

Niet  zoozeer  onder  poëtisch  opzigt,  als  wel  om  eene  epi» 
graphische  zeldzaamheid  die  er  in  voorkomt,  trok  in  deze 
klasse  van  inscriptiën  nog  mgne  aandacht  een  vr^  uitvoerig 
grafschrift  van  het  jaar  642,  te  Yillafranca  de  Cordoba  in 
1821  ontdekt,  en  van  onbetw^felde  echtheid,  met  het  kruis- 
teeken  in  een  cirkel  bg  den  aanvang,  en  den  tekst  vol  van 
ligaturen,  welke  zich  evenwel  gemakkelgk  laten  ontc^feren. 
Geheel  ongewoon  is  daarop  het  verschgn8el,dat  eZ^t^er^  (niet 
elke  regele  wgl  eenige  verzen  twee  regels  vormen)  door  kleine 
pcdmtakjes  wordt  afgebakend  :  eene  bgzonderheid,  die,  by 
analogie,  aan  de  asterisken  in  de  oude  liturgische  HSS  der 
Grieksche  kerk,  en  aan  de  klimop-blaadjes  op  vele  christelijke 
grafschriften  herinnert. 


' 
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9.  Behalve  de  inscriptiën  op  grafsteenen  en  op  votief-  of 
dedicatie-tabellen,  heeft  Dr.  Hilbner  nog  eenige  opschriften, 
verzameld,  welke  op  altaren,  Sarkophagen,  reliqniariên,  kroo- 
nen,  retabels,  statiekruisen,  ringen,  enz.,  werden  gevonden. 
De  geleerde  uitgever  meende  ook  hier  getrouw  te  moeten 
bleven  aan  het  door  hem  vastgestelde  programma,  waardoor 
hem  alle  beschr^ving  of  toelichting  van  eigenlek  gezegd 
kunstwerk  was  ontzegd.  Dietisvolgens  vonden  wg  nergens 
eenige,  althans  meer  uitvoerige,  mededeeling  of  opheldering 
over  de  voorwerpen ,  waarop  zich  de  inscriptiën  bevonden  ; 
hoewel  eene  naauwkeurige  kennis  van  het  beeldwerk  of  de 
versierselen  meestal  zeer  nuttig,  ja  somt^ds  noodzakelgk  is 
om  het  doel  en  de  bestemming,  en  daardoor  meermalen  de 
beteekenis,  der  betrekkelgke  opschriften  te  verklaren.  Uit 
dien  hoofde  zou  vermoedelgk  hier  eene  vergelgking  van  den 
tekst  van  ettel^ke  inscriptiën  met  de  afbeeldingen  der  voor- 
werpen, waarop  ze  voorkomen,  gelijk  men  die  in  de  grootere 
werken  van  Florez,  De  la  Puente,  Masdeu,  De  la  Borde  en 
anderen,  an  treft,  zeer  zijn  aan  te  bevelen. 

Meer  b^zonder  hebben  in  deze  klasse  van  opschriften  onze 
aandacht  getrokken  de  talr^ke  graßti  op  de  altaartafel  der 
hoofdkerk  van  Tarrasa  bfl  Barcellona  *),  die  voor  Spanje 
eene  tot  hiertoe  onbekende  bgdrage  levert  van  de  gewoonte 
sedert  de  vroegste  tgden  b^  de  christelijke  pelgrims  in  zwang, 
om  hunne  namen  of  die  hunner  bloedverwanten  en -vrienden, 
somt^ds  ook  eenige  leenspreuken  of  fragmenten  van  dichters, 
b^  het  bezoeken  van  begraafplaatsen  of  kerken,  op  de  daar 
aanwezige  monumenten,  altaarsteenen,  kolommen  of  muur- 
wanden  te  schrgvcn.  Van  deze  gewoonte,  die  nog  in  veel 
vroeger  tgden  ook  bfl  de  Heidenen  vooral  in  Egypte  f),  en 


*)  Dr.  Hübner  zegt  daarvan:  »Egarae  (Tarrata  prope  narcinonem)  mensa 
altaria  major  is  ecclesiae  vetastae  tecta  est  inscriptionibas  innnmeris  scariphatis 
ibi  a  sacerdotibus  puto  laicisTe  inter  saecalum  septimam  etdecimum;  nomina 
potissimam  continent  eomm  qni  scripsemnt,  exempli  causa  aoila,  aioo  pbb, 
FROiUL,  etc.  Descripsi  haec  et  molta  praeterea  quae  non  intellexi.^  /.  E,  C 
p.  61. 

•f)  Wij  bedoelen  bier  de  opschriften  op  de  Fjramiden,  op  den  Colossns  ran 
MemnoD,  en  de  zoogenaamde  oaiifAara  of  vûpiyytç  to  Thebeeni.  Vgl  Letronne, 
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later,  gel^k  bekend  is,  in  Italië  en  elders  wordt  waargenomen, 
vindt  men  bg  de  Christenen  onderscheidene  voorbeelden. 
Behalve  eene  merkwaardige  getuigenis  uit  het  Itinerarium 
van  Antoninus  Placentinus  in  de  zesde  eeuw  '*'),  hebben  de 
jongste  ontdekkingen  van  De  Rossi  en  anderen  in  de  Ro- 
meinsche  Catacomben  f),  en  die  van  Fransche  geleerden  in 
de  spelonken  van  de  anachoreten  der  oude  Thebaïs  §)  een 
aantal  dezer  pelgrims-inscriptiên  aan  het  licht  gebragt.  Ook 
Le  Blant  heeft  in  z^ne  Inscriptions  chrét.  de  la  Gaule  **) 
er  eenige  zeer  merkwaardige  medegedeeld,  welke  in  verschil- 
lende plaatsen  van  Frankrgk,  meestal  op  oude  altaartafels  of 
kolommen  z^n  gevonden.  Onder  deze  verdienen  die  van 
Minerva  (het  oude  Castrum  Menerba)  wel  het  meest  de  aan- 
dacht der  archeologen,  wegens  het  groote  aantal  namen,  ook 
voor  ethnographische  onderzoekingen  niet  zonder  belang, 
waarmede  zg,  in  door  en  over  elkander  loopende  en  zich  door- 
een kruisende  Ignen  dermate  zgn  overdekt,  dat  men  ze 
bgna  een  marmeren  palimpsest  zou  kunnen  noemen.  Bg  de 
vergelgking  van  deze  naamlgsten  met  die,  welke  Dr.  Hübner 
op  de  iSpaansche  altaartafel  van  Tarrasa  heeft  ontcgferd,  heb 
ik  kunnen  opmerken,  dat  onder  de  daarop  aanwezige  namen 
ook  die  van  Salomon  voorkomt  (by  Le  Blant  sala.mon  en 
hier  sallomon  geschreven],  welke  naam,  gelgk  alle  bybelsche 
namen,  uiterst  zeldzaam  op  de  oudste  monumenten  van  het 
Westen  wordt  aangetrofiPen,  en  slechts  sedert  het  Merovin- 
gische  tydvak  in  Gallië  en  ISpanje  meer  in  gebruikt  is  ge- 
raakt tt)- 


Inseript.  de  VEgypte,  t.  II,  passim.  £n  Yoor  Italië  Toornameiyk  de  grafiti  van 
Pompeji,  in  het  bekende  werk  yan  Garrucci,  en  vooral  in  het  IVe  Deel  van  het 
C  /.  L,  de  Itueripi.  parittariaé  Fompeiamae,  ffercuiamenset,  SéaHaMae.  £d. 
Car.  Zangemeister. 

*)  «Deinde  milia  tria  venimas  in  Cana,  nbi  Dominos  fuit  ad  nuptias,  et 
accnbnimus  in  ipso  accnbitn,  nbi  ego  indignns  parenlum  wieorum  nomina  scripsi." 
Jiinêrar.  cap.  2. 

f)  De  Rossi  alleen  heeft  meer  dan  driehonderd  deser  graffiti  yan  pelgrims 
in  het  Coemeterinm   Callisti  ontdekt.  Vgl.  BulUHino,  111,  ),  81  sg. 

§)  Vgl.  Archives  deê  MUsions  seUni.  ei  lit,,  2e  Série.  T.  I,  p.  190. 

♦♦)  Vgl.  Tome  1,  num.  91,  95,  97,  99-101,  609. 

tt)  Vgl.  Le  Blant,  L  C.  d.  U  G.  T.  I,  p   75  en  T.  II,  p.  302. 
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Een  ander  oyerbl^üsel  der  chnstel^ke  oudheid  in  deze 
afdeeling  heeft  nog  bgzonder  m^ne  aandacht  getrokken,  niet 
zoozeer  wegens  zgne  epigraphische  merkwaardigheidf  als  wel 
om  de  alleroudste,  en  ik  geloof  eenige,  bgdrage  die  het  Yoor 
de  ikonographie  der  Hemelvaart  van  Maria  in  een  zóó  vroeg 
t^dyak  (het  begin  der  vierde  eeuw,  in  het  jaar  312)  zoo 
opleveren.  Ik  bedoel  het  opschrift,  en  vooral  het  beeldwerk 
van  een  sarkophaag  in  de  kerk  der  H.  Encratia  te  Sarra- 
gossa,  reeds  in  1389  ontdekt  op  de  plaats,  waar  vroeger  de 
Basiliek  der  XVU  martelaren  stond,  waarvan  reeds  Praden- 
tius  in  zyn  Peristephanon  gewaagt  *).  Het  eerst,  indien  ik 
m^  niet  bedrieg,  heeft  Garrucci,  in  het  BuUettino  delV  lêti* 
tuto  archeoloffico  van  1860,  de  aandacht  op  dit  merkwaardig 
monument  der  christel^ke  oudheid  gevestigd;  en  niet  lang 
geleden  heeft  dezelfde  Spaansche  geleerde,  D.  Aureliano  Gnerra 
7  Orbe,  aan  wien  Dr.  Hûbner  zijne  Inscriptiones  heeft  opge- 
dragen, daarover  eene  monographie  uitg^even  f),  waarvan 
ik  nog  geen  inzage  heb  kunnen  verkrggen.  Uit  de  aauteeke- 
ningen  van  Dr.  Hûbner  laat  zich  echter  opmaken,  dat  Aure- 
liano Guerra,  ook  na  De  Rossi  te  hebben  geraadpleegd  §), 
niet  alleen  de  oudheid  van  het  opschrift,  zoowel  als  die  van 
den  sarkophaag  met  z^ne  versiering,  tot  het  jaar  312  doet 
opklimmeQ  **),  maar  ook  in  een  der  vakken  van  het  beeld- 
werk bepaaldeligk  eene  vooràtelling  beweert  te  herkennen  van 
de    Hemelvaart    van    Maria.  Ware  deze  verklaring  op  goede 


•)  Vgl.  Prudent.  Peritieph.  4,  16,  26,  49  sq. 

t)  MonumetUo  Zaragozano  del  ano  SI  2  que  repreienta  la  Asuncion  de  la 
Virgen.  Madrid,  1870. 

§)  In  de  laatst  verschenen  afler.  van  z^jn  BuUettino  belooft  De  Roesi  wel- 
dra naar  aanleiding  van  de  Ineeript»  Hiep,  Christ,  van  Dr.  H&bner,  welker 
kritische  naauwkeurigheid  h\j  ten  hoogste  pr^st,  een  opaetteiyken  arbeid  over 
de  epigraphische  monumenten  van  Spanje:  uSoms  U  rapport  de  VexaetUude  et 
de  la  critique,  zegt  hy,  Ie  recueil  ett  tel  qu'on  pouvait  l'attendre  d*un  maître  ai 
habile  dans  la  science  de  l'épigraphie.  Je  me  réserve  d'entreprendre  dans  un  de 
mes  prochains  fascicules  un  travail  special  sur  Cépigraphie  chrétienne  de  l'Espagne, 
Bull,  (trad.  franc),  1870,  n.  1,  p.  45. 

**)  Van  de  eigennamen,  zooals  pbtbvs,  flobia,  xvstus  enz.,  die  het  beeld- 
werk omgeven,  zegt  echter  Dr.  Hûbner:  Nomina  illa  sine  dubio  tarcophago 
inscripta  non  sunt  ante  saeculum  quint  urn  vel  eliam  sextum,  p.  48. 


(  279  ) 

gronden  te  verdedigen,  en  met  de  lezing  van  de  bedoelde 
bgschriften  in  samenhang  te  brengen  *),  dan  zon  de  sarkophaag 
van  Sarragossa,  wat  vooral  de  voorstelling  van  Maria's  He- 
melvaart betreft,  een  allermerkwaardigst  unicum  zgn  onder 
de  christel^ke  kunstwerken  van  het  Constantinische  tgdvak* 

10.  Ik  mag  dit  overzigt  van  Dr.  Hühners  belai^prgke  ver- 
zameling niet  eindigen,  zonder  te  gewagen  van  hare  laatste 
afdeeling,  die  der  Inscriptiones  faUae  vel  sutpectae.  Onder 
deze  rubriek  heeft  de  geleerde  uitgever  al  die  opschriften 
geplaatst,  wier  valschheid  hem  als  bewezen,  of  wier  oudheid 
en  oorsprong  hem  ten  minste  verdacht  voorkwamen.  Hoe 
streng  z^ne  kritiek  big  de  schifting  en  klasseering  te  werk 
ging,  bl^kt  uit  zgne  eigen  verklaring:  Düigenter  eauit  ne 
inter  genuines  reciperem  titulos  falsos:  malui  inter  euepectos 
ponere  etiam  eos  quoe  aliqua  ratione  videbam  poese  defendi 
(praefat.  p.  HI).  Zeker  springt  van  eenige  der  in  deze  ca- 
tegorie geplaatsen  opschriften  de  onechtheid  in  het  oog, 
of  wordt,  wegens  de  in  Spanje,  gelgk  in  Italië  en  elders, 
opzettelgk  gepleegde  vervalschingen  f),  in  bgzondere  gevallen 
het  vermoeden  van  onechtheid  gewettigd;  maar  toch  zou- 
den wg  met  alle  noodige  bescheidenheid,  de  bedenking  dur- 
ven opperen,  of  de  echtheid  van  eenige  inscriptiën,  waar- 
van de  facsimiles  hier  ontbreken,  en  die  dus  niet  op  paleo- 
graphische  gronden,  noch  ook  wegens  intrinsieke  bewgzen 
van  vervalsching  kunnen  worden  veroordeeld,  niet  met 
goed  gevolg,  voor  eenige  althans,  zoude  zgn  te  beplei- 
ten.    En    zulks   te   meer,   wgl   Dr.   Hühner    zelf   verklaart 


*)  Waar  vroeger  anderen  op  ^^^  sarkophaag  incrâtio  of  ikcrâtiàm  (Garmcci) 
lazen,  leeat  Gnerra  i>xarkatjo,  welke  lezing  de  goedkeuring  van  Dr.  llübner 
niet  wegdraagt  :  {puiat  [Guerra]  incamaiionem  adicriptum  ßiuse  ad  aammptio' 
nem  Virginis,  qui  mihi  eerie  non  persuasU),  hoewel  ook  deze  Geleerde  niet  in  de 
gelegenheid  is  geweest,  om  de  inscriptiën  van  dit  merkwaardig  monument 
naanwkeurig  te  lezen:  »vidi  quidem  eareophagoe,  zegt  hij,  êtd  repperi  ita  ttetçt 
cohribut  rtuper  impotUie^  ut  nomina  iila  Ugere  omnino  non  posêem".  1.  c. 

t)  Over  deze  vervalschingen  of  verdichtingen,  wat  Spanje  aangaat,  geeft 
Dr.  Hübner  uitvoerige  en  zeer  merkwaardige  inlichtingen  in  het  C.  I.  L.  II, 
praef.  p.  XVII  en  p.  2S6  sq.  Vgl.  ook  /.  H,  C\  praefat.  p.  III,  8  en  p.  96. 
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▼an  een  groot  getal  opschriften,  vooral  van  die  van  later 
dagteekening,  geen  onderzoek  in  persoon  te  hebben  knnnoi 
bewerkstelligen,  ja  zelfs  eene  naauwkear^er  opneming  van 
den  tekst  dier  inscriptiên,  dan  waartoe  hg  zich  in  staat  be- 
vond *),  niet  schgnt  af  te  kenren,  allemiinst  voor  dezulke, 
welke  een  onderzoek  in  loco  nog  mogelgk  maken.  .£en  enkelen 
keer  zelfs  kwamen  de  bewe^gronden  tegen  de  echtheid,  die 
echter  bg  zeer  weinige  opschriften  door  Dr.  Hûbner  worden 
aang^even,  ons  niet  zóó  overtuigend  voor,  dat  daarom  alleen, 
onzes  inziens,  het  verdachte  opschrift  ait  de  rg  der  echte  zon 
moeten  worden  geweerd.  Dit  was  o.  a.  het  geval  met  het 
hier  volgend  epitaphiom  van  den  bisschop  Jnlianns,  van 
Evora,  met  het  jaartal  566,  dat  reeds  vromer  door  Resende. 
Gruteras,  Scaliger,  Florez  f)  en  anderen  was  bekend  gewor- 
den, en  aldns  laidt  : 

IVLIANVS 

FAMVLVS  XPI 
K  PISCOPVS 
BCCLESIAlfi 
KBORENSIS 
H  SITVS  EST 
VIX  .  ANN  . 
PLV8  MINVS  LXX 
a  E  C  .IN  PA 
CE  .  KAL  .  DECB 
ERA     .     DC    .     un 

»  Tegen  de  echtheid  van  dit  gra&chrift,  zegt  Dr.  Hûbner, 
suapicionem  movent  tam  episcopus  ecclesiae  Eborensis  vocabula 
insolita^  quam  h.  sitas  est,  formula  pagana  a  tüidis  ckinstia- 

*)  -  Vernm  est  me  pancos  tantum  ejas  generis  lapides  vidisse  ipsum,  sci- 
licet decimam  fere  partem  solam,  indeqne  necessario  secatam  esse  exempla 
aut  manu  scripta  aat  impressa  magna  ex  parte  prave  excepta  et  corrupta,  Sed 
qnoniam  periemnt  tituli  ipsi  longe  plurimi  quiqne  extant  servantar  majore 
ex  parte  in  locis  deviis  et  difficillibus  adito,  standam  erit  in  exempHs  a  me 
propositis  etiam  ei,  qui  majorem  iis  curam  impenderit,  quam  ego  impendere 
et  volui  et  potui."  /.  B,  C,  praef.  p.  XIV. 

t)  Resende,  Eoora  c.  10  {Hitpan.  ill.  2,  p.  979);  Gruter.  105S,  9;  Scaliger, 
d4  emend,  temp.  218;  Florez,  Etp.  sagr.  14,  120,  en  anderen.  Vgl.  /.  H.  (?. 
p.  98. 
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nis  tn  universutn  aliéna^  p.  43.  Toegegeven  zelfs  dat  de  hier 
gebezigde  titalatnnr  episcopua  ecclesiae  eborensis^  die  op  nog 
eenige  andere  inscriptiên  dezer  afdeeling  wordt  aangetroffen, 
op  een  grafischrift  der  zesde  eeaw,  gel^k  het  onderhavige, 
eenige  regtmatige  bevreemding  mag  wekken:  kan  toch  ons 
bedunkens,  de  daarop  volgende  formule  hic  ritus  est  niet 
als  een  afdoend  bew^s  voor  de  onechtheid  per  se  gelden,  w^l 
zg  niet  zóó  nitslnitend  heidensch  is,  ais  Dr.  Hühner  beweert, 
en  er  o.  a.  een  voorbeeld  van  wordt  aangetroffen  op  een 
fragment  van  een  opschrift,  door  De  Rossi  in  zgn  Bullettino  *) 
medegedeeld,  die  het  gebruik  dezer  formule  tot  omtrent  de  V« 
eeiiw  voor  Italië  temgvoert.  Wanneer  men  nu  hierbij  in  het 
oog  houdt,  dat  in  de  Romeinsche  provinciën  de  epigraphi- 
sche formalen  nog  lang  in  gebruik  bieren,  nadat  zy  reeds 
in  Italië  door  andere  waren  vervangen  f),  kan  hier  genoemde 
formule  geen  overwegend  bezwaar  opleveren  t^en  de  echt« 
heid,  te  meer  daar  dezelfde  formnle  in  dien  t^d  voor  de  pro* 
fane  inscriptiên  niet  ongewoon  was  §)  en  op  eene  inscriptie 
yan  Evora^  in  het  C.  I.  L.  II,  117  opgenomen,  juist  dezelfde 
formule  is  gebezigd  *'*').  Overigens  moet  in  dei^el^k  onder- 
zoek over  de  echtheid  dezer  soort  van  opschriften  met  de 
grootste  omzigtigheid  worden  gehandeld,  en  nooit  uit  het  oog 
verloren,  wat  de  geleerde  uitgever  zelf  teregt  opmerkt:  in 
talibus  quaestionibus  liberum  esse  ab  omni  errors  dijicillimum 
est  ft).  Indien  echter  alle  de  hier  voor  fcUsae  of  suspectas 
gehouden  inscription  inderdaad  verdicht  of  vervalscHt  waren, 
dan  zou  voor  deze  christelgke  opschriften  van  Spanje  de  ver- 
houding van  de  echte  tot  de  valsche  bgzonder  ongunstig  zgn  ; 


*)  *AIC  SIT  VS  est,  formola  che....  bene  s'addice  al  secolo  quinto  in  circa.** 
Bultet.  1866   p.  28. 

t]  Vgl.  Le  Blant,  luser,  ehrét,  d.  L  O.  pnef.  p.  XV  en  Manuel,  p.  30:  tr  Rome 
précède  toujours  la  province  dans  Tadopcion  des  formules  des  sjmboles  lapi- 
daires, et  les  abandonne  avant  elle.*^ 

§)  Vgl.  C.  /.  X.  II,  158,  327.  948.  4386  etc. 

♦♦)  lULIA   •  BUPI.  F 
MTJNILLA  .  H.   8 
ICLLà   .   OALLA 
H  8 

tt)  /.  B.  C  praef,  p.  III. 
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en  zniks  vooral  in  vergelgking  met  de  profane,  wgl  in  de 
groote  verzameling  van  het  C  /.  L.  Vol.  II,  onder  meer 
dan  5000  opschriften  van  Spanje,  slechts  ongeveer  een  tiende 
valsche  worden  gevonden,  en  daarentegen  voor  de  christelgke 
inscriptiën  de  verhouding  der  onbetwgfeld  echte  tot  de  val- 
sche of  verdachte  zou  zjjn  als  293  tot  104! 

Ik  beslait  deze  mededeeling  met  weigemeenden  dank  en 
httlde  te  brengen  aan  den  verdienstelgken  en  onvermoeiden 
Geleerde,  die  de  wetenschap  met  deze,  voor  't  eerst  bgeenverza- 
melde.  Opschriften  van  het  Christelgk  Spanje  heeft  verrgkt. 
Zg  vallen  niet  alleen,  hoewel  slechts  gedeelteligk,  eene  leemte 
aan  waarop  menigmaal  door  de  beoefenaars  der  Christelgke 
archeologie  was  gewezen;  maar  brengen  ons  ook  een  stap 
nader  en  leveren  nieuwe  bouwstoffen  tot  het  groote  werk, 
dat  voor  de  cbristel^ke  Epigraphie  —  moge  het  zgn  in  eene 
niet  al  te  verwgderde  toekomst  !  —  door  vereenigde  pogingen 
en  met  evenveel  paauwkeurigheid  en  kritiek  bewerkte  verza- 
melingen, als  die  van  Dr.  Hflbner,  eenmaal  in  een  Corpus 
Inscriptianum  Ckristianarnm  een  waardigen  tegenhanger  zal 
leveren  van  het  meesterwerk,  dat  de  vrienden  dezer  studiën 
voor  de  klassieke  Oudheid,  in  het  Corpus  Inscriptionum  Grœ^ 
carum  en  in  het  Corpus  Inscriptionum  Latinarum^  dankbaar 
bligven  waardeeren. 

Maart  1872. 


GEWONE  YERGADERIING 


DER  AFDBBLIMO 


TAAL-,  LETTER-.  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCBAPPEN, 

GKBODDBN  DEN  Sste»  APRIL  I87S. 


«•■ 


Tegenwoordig  de  heeren  :  c.  w.  opzoomkr,  voonsitter,  w.  moll, 

A.  RUT6BBS,  M.  DB  YRIBS,  G.  LBBMANS,  W.  O.  BRILL,  J.  P.  SIX, 
B  i.  KOBNBN,  6.  DB  VRIBS  AZ.y  J.  H.  HOLWBRDA,  S.  A.  NABBR, 
H.  KBRlf,   C.    H.    FRANGKBN,    W.   G.    IIBBS,    J.    HOFFMANN,   N.    BBBTS, 

B.  D.    H.    TBLLBGBN,    J.    K.    GOUDSMIT,  TH.  BORRBT,  en  J.  G.  G.  BOOT, 

secretaris. 


De  heer  van  Herwerden    heeft   bericht   gezonden,  dat  hg 
verhinderd  wordt  de  vergadering  bgtewonen. 


Het    proces-verbaal    der    vorige   zitting  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


Het  nieuwe  programma  certaminis  poetici  wordt  voor  ken- 
nisgeving aangenomen. 


De  heer  Francken  leest  het  verslag  der  commissie,  in  wier 
handen  de  Studia  critica  in  poetaê  scenicoa  Grraecorum  van 
den  heer  van  Herwerden  gesteld  zyn.  Na  eenige  algemeene 
beschouwingen  worden  daarin  uit  de  groote  menigte  behan- 
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delde  plaatsen  eenige  besproken,  in  wier  yerbetering  de 
schryver,  naar  het  oordeel  der  commissie,  niet  geslaagd  is, 
en  van  den  anderen  kant  eenige  voorbeelden  aangewezen 
van  welgeslaagde  gissingen  en  verbeteringen.  Ten  slotfce  ad- 
viseert de  commissie  tot  plaatsing  der  Stvdia  in  de  Verhan- 
delingen  der  afdeeliug,  met  die  veranderingen,  die  de  schry- 
ver, op  grond  der  gemaakte  aanmerkingen,  noodig  en  wen- 
schelgk  zal  oordeelen.  Dit  voorstel  wordt  zonder  dïscnasie 
aangenomen. 


Vervolgens  wordt  de  heer  Brill  uitgenoodigd  eene  mede-^ 
deeling  te  doen.  Hij  verklaart  zich  daartoe  bereid  en  wenscbt 
de  aandacht  te  vestigen  op  een  pnnt  der  geschiedenis  van 
Nederland,  en  wel  op  een  hachelijk  oogenblik  in  de  maand 
Februari  van  1646.  De  gevolmachtigden  der  Staten-Generaal, 
zoo  verhaalt  h^,  waren  tot  de  vredesonderhandelingen  te 
Munster  aangekomen  en  aldaar  met  de  meeste  onderschei- 
ding ontvangen  De  keizerlijke  en  vooral  de  spaansche  ge- 
volmachtigden waren  zeer  voorkomend  en  betoonden  zich 
tot  den  vrede  geneigd.  De  graaf  de  Penaranda  verklaarde, 
dat  de  Yereenigde  Provinciën  voor  de  vr^heid  gestreden  en 
verdiend  hadden  vrg  en  met  eere  uit  het  strgdperk  te  tre- 
den. Vóór  het  wisselen  der  volmachten  werden  door  de 
iransche  afgevaardigden,  met  welke  de  onzen  in  last  hadden 
gemeenschappelgk  te  handelen,  eenige  uitdrukkingen  in  die 
stukken  afgekeurd,  hetgeen  opzending  naar  den  Haag  ten 
gevolge  had,  en  vertraging,  daar  hunne  Hoog  Mögenden  den 
langen  weg  van  onderzoek  insloegen,  omdat  in  hunne  ver- 
gadering de  partij,  die  met  den  prins  en  de  Franschen  nog 
een  veldtocht  in  de  zuidelgke  Nederlanden  wilde  zien  onder- 
nomen, nog  de  meerderheid  had. 

Intusschen  werd  te  Munster  het  bericht  ontvangen,  dat 
koning  Philips  de  aitspraak  over  de  geschillen  tusschen  Spanje 
en  Frankryk  aan  zyne  zuster,  de  koningin-regentes  van 
Frankrgk,  had  onderworpen.  Dit  was  een  verontrustend  be- 
richt. Zoo  toch  werd  aan  de  anti-ministeriëele,  tegen  den 
oorlog  ingenomen,  naar  Spanje  overhellende  party  in  Frank- 
ryk een  duchtig  wapen  in  handen  gegeven,  en  het   was    te 
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voorzien,  dat  de  yerdeeldheid  tusschen  die  beide  rgken,  zeer 
tot  ons  nadeel,  zou  weggenomen  worden,  en  dat  zij  ééne 
Ign  tegen  onze  republiek  zonden  trekken.  De  gevolmach* 
tigden  achtten  de  zaak  belangryk  genoeg  om  de  beeren 
Pauw  en  de  Ennyt  naar  den  Haag  te  zenden,  die  tevens 
in  last  kregen  om  de  aandacht  der  Staten  te  vestigen  op 
den  toestand  der  gereformeerden  in  Duitschland.  Bg  de  be« 
raadslagingen  te  Munster  stonden  de  stemmen  der  katholie- 
ken tegenover  die  der  evangelischen  als  32  tegen  23.  De 
Intherschen  wiFden  de  gereformeerden  van  den  religievrede 
uitgesloten  zien,  en  schaarden  zich  bg  de  katholieke;,  en 
de  Zweden  hielden  de  zgde  der  lutherschen.  Wel  was  er 
sprake  van  eene  amnestie,  maar  terwgl  de  gereformeerden 
die  van  1618  wilden  rekenen,  waardoor  de  keurvorst  van 
de  Palts  in  zgne  waardigheid  zou  hersteld  zgn,  wilden  de 
anderen  die  niet  toestaan  dan  van  1630  beginnende.  Tegen- 
over de  strenge  eischen  hunner  tegenstanders  konden  de 
gereformeerden  weinig  macht  stellen.  Want  het  scheen,  dat 
de  keurvorst  van  Brandenburg  Pommeren  aan  de  Zweden 
zou  moeten  laten,  en  met  eenige  luthersche  of  katholieke 
bisdommen,  die  hem  als  gereformeerd  vorst  weinig  zouden 
baten,  schadeloos  zou  gesteld  worden.  De  eenige,  die  ge- 
wapend de  toelating  der  gereformeerden  in  den  religievrede 
vorderde,  was  de  landgravin  van  Hessen,  maar  zg  was  zwak 
als  de  Staten-generaal  haar  hun  steun  onttrokken. 

By  deze  zorgwekkende  berichten,  den  27*^°  Februari  door 
Pauw  en  de  Enuyt  aan  de  Staten  medegedeeld,  kwam  den 
volgenden  dag  een  niet  minder  alarmeerend  bericht  van  den 
Prins,  die  verklaarde,  dat  hg  uit  de  beste  bron  vernomen 
had,  dat  er  een  huwelgk  op  til  was  tusschen  Lodewgk  XIV 
en  eene  Spaansche  prinses,  die  de  Spaansche  Nederlanden 
tot  bruidschat  zou  krggen.  Daardoor  zouden  die  gewesten 
fransch  zgn  geworden,  ronder  dat  de  Staten,  als  in  1635,  de 
voorwaarden  konden  stellen,  die  hunne  veiligheid  en  het  be- 
lang van  hunnen  handel  eischten.  En  zou  niet  Frankrgk 
met  Spanje  verbonden  ook  de  noordelgke  Nederlanden  trach- 
ten te  onderwerpen,  om  de  rebellie  en  de  ketterg  voor  goed 
uitte  roeien? 

De    Prins  scheen  geneigd  om  toetegeven,  daar  hg  hoopte 
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bg  den  vrede  met  vereende  krachten  tegen  de  rebellie  in 
Engeland  te  knnnen  optreden»  den  val  van  bet  Parlement 
te  bewerken  en  de  hand  van  den  Prins  van  Wales  voor 
zgne  dochter  te  krggen.  Daarop  gaven  de  hollandsche  en 
eeenweche  leden  doidelgk  aan  Z.  H.  te  kennen,  dat  zghem 
beschouwden  als  beulend  met  den  vgand.  Het  was  een  ha- 
chelgk  o<^enblik.  Wilde  de  republiek  niet  te  gronde  gaan 
en  de  vrgheid  v^n  godsdienst  in  gevaar  brengen,  dan  scheen 
er  niets  over  te  blgven  dan  eene  alliantie  van  Holland  en 
Zeeland  met  het  engelsche  parlement  tegen  Earel  I  en  te- 
gen alle  vorsten,  ook  tegen  den  Prins  van  Oranje.  Dekans, 
dat  dit  uiterste  middel  zou  aangegrepen  worden,  was  wel 
geschikt  om  velen  tot  nadenken  te  brengen.  De  Prins  ten 
minste  veranderde  op  eens  van  gedachte,  en  onttrok  zgn 
steun  aan  Frankrgk.  De  zaken  van  Karel  I  gingen  meer 
en  meer  achteruit.  De  gereformeerde  keurvorst  kreeg  *s  Prin- 
sen dochter  ten  huwelgk,  Spanje  hield  den  oorlog  met  Frank- 
rgk in  weerwil  van  eigen  zwakheid  vol,  bemoedigd  door  de 
hoop  op  eene  wending  der  zaken  in  Frankrgk,  waartoe  de 
onlusten  van  de  Fronde  grond  gaven. 

Wg  zagen,  aldus  besloot  de  spreker  zgne  mededeeling,  de 
eervolle  getuigenis,  welke  de  republiek  van  Spanje,  en  de 
eerbewgzen,  die  zg  van  alle  mogendheden,  behalve  van  den 
Paus.  ontving.  Wat  zgn  we  sedert  achteruit  gegaan,  zullen 
sommigen  zeggen.  Doch  wg  zagen  ook,  dat  de  republiek 
steeds  door  gevaar  bedreigd  werd,  en  als  het  ongeluk  komt, 
is  de  schande  niet  ver.  Altgd  zweefde  de  republiek  tusschen 
twee  a%ronden.  Dit  was  de  voorwaarde  van  haar  bestaan, 
zwevend,  zooals  Seneca  zegt,  inter  mortis  vitaeque  vias  ni- 
mium  gracili  limite.  Thans  hebben  wg  bg  minder  sterk  leven 
een  vaster  bodem  onder  de  voeten.  Maar  de  gelegenheid  ont- 
breekt niet  om  ons  als  natie  waardig  en  groot  te  toonen. 
Wie  van  verbastering  spreekt,  spreke  voor  zich  alleen  Wie 
zelf  naar  hooger  streeft,  kan  voor  zgn  volk  de  hoop  op  eene 
groote  toekomst  niet  opgeven. 
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De  heer  Leemans  vindt  er  bezwaar  in  om  de  halde  aan 
onze  afgevaardigden  te  Munster  gebracht,  als  welgemeend  op 
te  vatten  ;  h^  meent,  dat  men  zich  de  fabel  van  den  vos  en 
de  raaf  behoort  te  herinneren. 


Voor  de  boekerg  wordt  aangeboden  door  den  heer  M.  do 
Vries  zijne  toespraak  op  1  April  te  Brielle  gehouden,  geti- 
teld Nederlands  bevrijding^  en  is  ingezonden  de  Fransche 
vertaling  van  de  aankondiging  van  het  werk  van  Prof.  Mil- 
lies o^er  de  munten  der  volken  van  den  O.  Indischen  Archi- 
pel, door  ons  medelid  Veth  in  het  tgdschrift  voor  Neder- 
landsch  Indië  geplaatst. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt  en  eene  buiten- 
gewone vergadering  moet  gehouden  worden,  sluit  de  voor- 
zitter de  gewone  vergadering  tegen  twee  uren. 


VBR8L.   BV    MKDUD.   AFD.   LBITSSK.   £de  BBBKS.   I>KBL   11.  19 


GEWONE   VERGADERING 


DER   AFÜEELTNO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EW  WIJSGEERÏGE 

WETENSCHAPPEN. 

GEBODDEN  DEN  I3<i«»  HEI  (87i. 


-i^S-w- 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoomer,    o.  db  vries,  az., 

W.  G.  BRILL,  A.  KÜHNEN,  J  A.  PRÜIN,  P.  J.  VETH,  S.  A.  NABBR, 
N.  BEETS,  B.  H.  C.  K.  VAN  DER  WIJCK,  H.  VAN  HERWERDEN  CD 
J.    C.    6.    BOOT. 


De  beeren  W.  Moll,  C.  Leemans  en  C.  M,  Fraiicken  heb 
ben  zîcb  scbriftelijk  verontscbuldigd  wegens  het  niet  bg wo- 
nen dezer  vergadering. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering   wordt   gelezen 
en  vastgesteld. 


De  secretaris  leest  een  brief  van  den  minister  van  binnen- 
landsche  zaken,  in  dato  19  Â{)ril  1872,  waarbij  aan  de  af- 
deeling  wordt  kennis  gegeven,  dat  de  door  haar  gedane  be- 
noeming van  de  beeren  C.  W.  Opzoomer  en  W.  Moll  tot 
voorzitter  en  ondervoorzitter  voor  dit  jaar  door  Z.  M.  den 
koning   is  bekrachtigd.  Aangenomen  voor  kennisgeving. 


Daar  op  de  beschrïjvingsbrief  niets  meer  vermeld  stond 
en  geen  der  tegenwoordige  leden  iets  verlangt  medetedeelen, 
sluit  de  voorzitter  de  vergadering. 


GEWONE   VERGADERIJNG 


DER  AFDEELTNO 


TAiiL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDKM  DEN  I0^<»°  JUNI  187S. 


•m^m- 


Tegenwoordig  de  beeren  :  c.  w.  opzoomer,  n.  beets,  j.  dirrs. 

L.  A.  J.  W.  SLOBT,  G.  LEEMANS,  M.  DE  VRIES,  W.  6.  BBILL^ 
L.  PH.  G.  VAN  DEN  BEROH^  J.  DE  WTAL,  6.  DE  VRIES  AZ.,  J.  P.  SIX, 
W^.  G.  NEES^  P.  J.  VETH,  S.  A.  NABER,  Tfl.  BORRBT,  J.  T.  BUTS^ 
S.  HOEKSTRA,    BZ.,    E.    VERWIJS,     M.     JT.     DE     GOEJB,    J.     HOFFMANN, 

H.  KERN,  en  de  secretaris  j.  g.  o.  boot. 


Op  verzoek  van  den  voorzitter  leest  de  secretaris  de  jong- 
ste missive  van  den  minister  van  binnenlandscfae  zaken,  in 
dato  IL  Mei  l.l.,  maar  eerst  na  13  Mei  ingekomen,  inhou- 
dende kennisgeving  dat  Z.  M.  op  voordracht  van  den  mi- 
nister de  benoeming  van  de  beeren  Mr.  C.  Vosmaer  ie  'sGra- 
venbage.  Dr.  J.  P.  N.  Land  en  Dr.  J.  G.  de  HoopScheffer 
te  Amsterdam,  tot  gewone  leden  der  afdeeling  beeft  be- 
krachtigd. 

Die  nienwe  leden  daarop  door  den  secretaris  binnengeleid, 
nemen  zitting  en  worden  door  den  voorzitter  met  bartelgke 
woorden  verwelkomd. 

Vervolgens  neemt  de  voorzitter,  naar  aanleiding  van  de 
gelezen  ministeriële  missive  het  woord,  en  brengt  eene  wel- 
sprekende hulde  aan  de  nagedachtenis  van  Mr.  Johan  Ru- 
dolf Thorbecke,    minister   van    staat  en  van  binnenlandsche 

zaken,  die  weinige  dagen  vroeger  aan  koning    en    vaderland 
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is  ontvallen,  ü^  schetst  in  breede  en  krachtige  trekken, 
wat  Thorbecke  als  hoogleeraar  voor  z^ne  hoorders,  als  staat- 
kundig schrijTer  voor  velen,  als  staatsman  voor  het  geheele 
volk  is  geweest,  en  door  welke  verdiensten  hg  den  naam 
van  een  groot  man  heeft  verworven. 

De  heer  Sloet  maakt  zich  den  tolk  der  vergadering  door 
den  heer  Opzoomer  te  verzoeken  deze  toespraak  voor  de  Ver- 
slagen  der  afdeeling  aftestaan,  waartoe  deze  zich  bereid  ver- 
klaart. 


Daarna  wordt  het  proces-verbaal   der    vorige  vergadering 
gelezen  en  vastgesteld. 


De  heer  Kern  leest  eene  b^dn^e  over  Germaansche  woor- 
den in  Lat^nsche  opschriften  aan  den  Beneden-Bgn.  Hg 
vestigt  vooral  de  aandacht  op  een  aantal  benamingen  der 
matree  of  matronae  van  stellig  Germaanschen  oorsprong  met 
onderscheidene  aaiavangen  en  uitgangen  en  zoekt  die  taal- 
kundig te  verklaren.  Nu  eens  zgn  het  bgvo^elgke  naam- 
woorden afgeleid  van  plaatsnamen,  dan  weder  moeten  zg 
tot  een  gemeen  zelfstandig  naamwoord  teruggebracht  en 
daaruit  verklaard  worden. 

De  spreker  biedt  zijne  bgdrage  voor  de  Verslagen  aan,  na 
beantwoording  eener  vraag  van  den  heer  Dirks,  die  twgfelt 
of  de  naam  van  Saxanus  als  bijnaam  van  Hercules  terecht 
van  het  naamwoord  Sax  afgeleid  wordt. 


Vervolgens  deelt  de  heer  van  den  Bergh  zgn  onderzoek 
mede  naar  den  oorsprong  der  oude  land-  en  stadrechten 
van  ons  land. 

De  ons  bekende  land-  en  stadrechten  klimmen,  met  uit- 
zondering van  hetgeen  in  de  verzameling  van  oude  Friesche 
wetten  gevonden  wordt  en  van  het  stadrecht  van  Zutphen, 
dat  van  1190  dagteekent,  niet  hooger  op  dan  de  eerste  helft 
der  dertiende  eeuw.  De  vraag  is:  hebben  hier  te  lande 
vóór    dien    tijd    geschreven    wetten    bestaan,    of  had    men. 
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baiten  de  Saliscbe  en  Bipuarische  wetten  en  de  capitularien, 
alleen  costumierrecht,  dat  b^  overlevering  voortgeplant  en 
in  twyfelacbtige  gevallen  door  de  getuigenissen  van  bejaarde 
lieden  opgebelderd  werd? 

De  meesten  hellen  over  tot  het  laatste  gevoelen  en  hon- 
den de  bestaande  oadste  handvesten  voor  de  eersten,  die  ge- 
geven zgn. 

De  spreker  was  sedert  lang  eene  andere  meening  toege- 
daan, maar  eerst  b^  de  bewerking  van  het  Oorkondenboek 
had  h^  aanleiding  gevonden  dit  punt  opzettelgk  te  onder- 
zoeken, en  meende  hg  tot  de  zekerheid  gekomen  te  zgn, 
dat  veel  vroeger  geschreven  land-  en  stadrecht  bestaan  heeft, 
dat  door  latere  wetten  gewgzigd  en  vervangen  in  vergetel- 
heid geraakt  en  verloren  gegaah  is.  Hij  wenscht  de  gron- 
den, waarop  zgne  overtuiging  steunt,  aan  de  af  deeling  mede- 
tedeelen  en  aan  het  oordeel  van  deskundigen  te  onderwerpen. 

In  de  eerste  plaats  vestigt  hij  de  aandacht  daarop,  dat 
Friedland  reeds  sedert  het  laatst  der  achtste  eeuw  geschre- 
ven recht  bezat  (de  lex  Frisionum)  en  liat  dit  ook  tusscben 
het  Vlie  en  den  Sinkfal,  dus  in  Holland  en  Zeeland,  geldig 
was.  Ten  anderen  wordt  in  eene  oorkonde  van  855  ten 
aanzien  van  overdracht  van  goederen  naar  de  bepalingen 
der  Salische  wet  en  van  de  Ewa  Fresonum  verwezen.  Daar 
nu  in  de  lex  Frisionum  daarover  niets  gevonden  wordt, 
moeten  er  ook  wetten  over  burgerlijk  recht  bestaan  hebben. 
Ten  derden:  de  verzameling  van  Oude  Friesche  wetten  be- 
vat zoowel  algemeen  Friesch,  als  bijzonder  landrecht  en  moet 
voor  een  gedeelte  tot  het  laatst  der  tiende  of  het  begin  der 
elfde  eeuw  opMimmen,  vermits  daarin  van  de  invallen  der 
Noormannen  sprake  is,  die  met  1010  hebben  opgehouden. 

Daar  nu  Fri  sland  van  ouds  geschreven  wetten  bezat, 
waarvan  de  oudsten  ook  voor  Holland  en  Zeeland  gelden, 
is  het  niet  waarschgnlijk  dat  de  overige  provinciën  hiervan 
verstoken  zouden  geweest  zijn,  t.^  minder  daar  hier  reeds 
eenige  aanzienl^ke  steden  waren,  die  geschreven  wetten 
schenen  gehad  te  hebben,  en  daar  de  beschaving  niet  bene- 
den die  van  Friesland  stond. 

Bovendien  zijn  er  stellige  bewgzen  aantevoeren,  dat  de 
bestaande  land-  en  stadrechten  door  ouderen  z)jn    voorafge- 
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gaan.  Het  oudst  bekende  landrecht  is  de  zoogenaamde 
Zeeawsche  Kear  van  Floris  den  Voogd,  die  naar  de  bere- 
kening van  den  Bijks-archiyaris  de  Jonge,  tnsschen  1256  en 
1258  moet  zgn  opgesteld.  Intnsschen  wordt  reeds  in  1204 
van  ZeenwBche  costamen,  in  1233  yan  tus  Zeelandicum^  in 
1237  van  eene  cora  of  kenr  gewag  gemaakt  {Oorkondenb. 
J,  X*.  198,  346,  363),  en  in  de  keor  van  Floris  treft  men 
bovendien  sporen  van  Ylaamsch  recht  aan,  zooals  de  voogdg 
der  meerderjarige  dochter  over  hare  minderjarige  broeders 
en  znsters,  die  zeker  niet  oorspronkel^k,  maar  oit  endere 
door  de  Ylaamsche  graven  gegevene  wetten  ovei^^aan  zgn. 

Hetzelfde  kan  men  van  Ee.nemerland  aannemen.  Het 
ondste  landrecht  dagteekent  van  1292  en  toch  wordt  in  eene 
oorkonde  van  1276  voor  die  van  Akersloot,  han  beloofd  be- 
houd van  het  ius  Kenemariorum,  dat  de  graaf  hen  beschre- 
ven heeft  (Oorkondenh.  Il,  N°.  289). 

In  de  overige  provinciën  komen  eerst  later  landrechten 
voor,  maar  iedere  gouw  verkreeg  een  afzonderlek;  wat  er 
voor  schijnt  te  pleiten,  dat  zij  die  van  ouds  gehad  hadden 
en  de  landsheer,  die  aan  oude  herkomen  gebonden  was, 
daarom  geen  landrecht  voor  zijn  leheel  gebied  kon  geven. 
Wat  men  van  een  landrecht  van  Hameland  leweerd  heeft, 
berust  op  geen  vasten  grond. 

Van  stadrechten  zgn  hier  te  lande  ook  al  vro^  sporen 
te  vinden.  De  instelling  van  steden  in  Duitschland  wordt 
gewoonl^k  aan  Hendrik  den  Vogelaar  toegeschreven  ;  in 
Vlaanderen  dagteekenen  zg  van  de  twaalfde  eeuw  ;  in  Noord- 
Nederland  van  de  eerste  helft  der  dertiende,  met  uitzonde- 
ring van  Zutphen,  welks  oudste  handvest  van  1190  is. 

Maar  men  vindt  die  veel  vroeger  vermeld.  Alpertas  Me- 
tensis,  een  schrijver  der  elfde  eeuw,  uitvarende  over  de  be- 
dorven zeden  der  Tielenaars,  beschuldigt  hen  dat  zij  zich 
niet  naar  h^t  gewone  (d.i.  het  landrecht)  voegen,  maar  recht 
spreken  naar  willekeur  {ad  voluntatetn)  en  dat  zg  beweren 
carta  Impera^oris  d.i.  door  eene  stadskeur  daartoe  gerechtigd 
te  zijn.  Een  ander  voorbeeld  :  in  1122  bevestigde  keizer 
Hendrik  V  de  privilegiën  door  bisschop  Godebald  aan  Utrecht 
en  Muiden  gegeven  {Oorkondenh.^  I,  N**.  111),  die  dus  toen 
reeds  bgzonderc  stadrechten  moeten  gehad  hebben. 
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Ook  in  Friesland  kan  men  een'  voorbeeld  vinden,  name- 
Igk  van  Stavoren.  In  eene  oorkonde  van  1118  wordt  ge- 
waagd van  omne  ius^  quod  a  Karolo  rege  deterratum  est  eü 
et  indidtum  et  ab  ipsius  loei  probatiasimie  est  deeretum  et  in" 
ventum,  et  quod  ab  cMis  aapientibus  patrisque  nostri  ßdelibtut 
est  collaudatum.  Wel  beweert  Balsema,  dat  hiermede  de 
lex  Frisionum  bedoeld  wordt,  maar  de  woorden  ipsius  loei 
toonen  daidelgk  aan,  dat  hier  van  een  b^zonder  stadrecht, 
niet  van  een  algemeen  landrecht  gesproken  wordt. 

Ook  de  oudsten  der  bestaande  kenren  verwgzen  somtgds 
naar  vroegeren.  Het  oudste  handvest  van  Leiden  is  van 
1266  en  in  den  aanhef  zegt  de  graaf,  dat  h^  hunne  oude 
vryheden  door  zgne  voorouders  gegeven  bevestigt  en  ver- 
nieuwt {Oorkondenà.j  II,  N''.  151)  en  evenzoo  in  de  oudste 
keur  van  Zierikzee  van  11  Maart  1248.  Voor  Dordrecht 
was  de  oudste  brief  tot  nog  toe  die  van  1252,  maar  on- 
langs b^  de  ordening  van  het  archief  zgn  fragmenten  van 
een  ouder  handvest,  denkel^k  van  1220  ontdekt  {Ourkondenb,, 
1,  N^.  271  en  550),  en  een  privilegie  voor  het  wantsngders- 
gild  dagteekent  reeds  van  1200. 

Maar  nu  ontstaat  de  vraag  :  warea^  die  oude  land-«  en 
stadrechten  van  denzelfden  aard  als  die  in  de  dertiende  en 
veertiende  eeuw  verleend  werden? 

Hierop  schgnt  men  een  ontkennend  antwoord  te  moeten 
geven,  althans  wat  de  elfde  en  twaalfde  eeuw  betreft,  omdat 
toen  de  inrichting  der  maatschappy  eene  andere  was,  en  de 
derde  stand  nog  geringer  invloed  had.  Maar  de  handvesten 
uit  het  laatst  der  twaalfde  en  het  begin  der  dertiende  eeuw, 
door  de  graven  verleend,  moeten  hoewel  korter  en  gebrek- 
kiger dan  de  lateren,  toch  van  gelijken  aard  geweest  zgn, 
zooals  uit  de  geringe  overblgfselen  van  het  Dordsche  Char- 
ter van  1220  nog  is  optemaken. 

Gaan  wij  dit  onderscheid  tusschen  de  oude  en  latere  stad- 
rechten  in  de  hoofdpunten  na,  dan  ontdekt  men  het  volgende 
verschil  : 

1^.  De  oudste  privilegiën    werden   alleen    aan    hoofdplaatsen 
van  gouwen  verleend,  maar  later  naar  willekeur  ook  âan 
andere  plaatsen. 
2®.  In  de  oude  steden  had  men  edelen,  vrgen  en    hoorigen; 
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in  de  nieuwe  enkel  Yige  poorters,  geljk  Toor  de  vet  en 

alleen  te  dagen  voor  de  schepenbank. 
'i*.  De  schepenbanken  der  onde  steden  schgnen  tevens  klaar* 

banken   geweest  te  zgn    voor   het  platte  land  ;  die  der 

nieuwere  waren  execntien  Tan  het  gewone  landrecht. 
4*.  De  a&chaffing  van  den  gerecfatelgken  tweekamp  was  eene 

nieuwe    instelling;    vromer    was    die,  naar   het    schgnt, 

toegelaten. 
Toen  nu  de  maatschappelgke  toestand  veranderde,  moes- 
ten ook  de  oude  jsteden  zich  daarnaar  vo^;en  en  nieuwe 
handvesten  vragen,  omdat  de  vroegere  niet  meer  voor  den 
tgd  pasten.  Vandaar  dat  de  oude  brieven  ter  zgde  gel^d 
en  allengs  vergeten  werden,  dik^'gls  ook  door  brand  en  oor- 
log verloren  gingen.  Wat  men  in  onzen  tgd  met  oude  wet- 
ten en  reglementen  ziet  gebeuren,  kan  voor  de  middeleen- 
wen geeue  verwondering  baren,  toen  men  geen  drukpers 
kende  en  de  afschriften  schaarsch  waren. 

De  spreker  meent  evenwel  dat  uit  de  bggebrachte  voor- 
beelden genoegzaam  blgkt,  dat  in  den  vroegeren  tgd  geschre- 
ven rechten  voor  land  en  steden  bestaan  hebben  en  hg  ver- 
trouwt dat  een  voorgezet  onderzoek  daarover  meer  licht  zal 
verspreiden. 

Deze  mededeeling,  die  de  spreker  vooreerst  nog  niet  in 
haar  geheel  wenscht  te  doen  opnemen  in  de  Verslagen^  geeft 
voor  het  oogenblik  geene  aanleiding  tot  discussie,  maar  de 
beeren  Sloet  en  de  Wal  verklaren  later  hunne  meeningen 
over  de  mark-,  dorp-,  stad-  en  landrechten  der  vroegste  tg- 
den  te  zullen  mededeelen. 


De  heer  de  Goeje  vestigt  de  aandacht  op  het  opschrift 
eener  Oostersche  munt  uit  de  verzameling  van  het  medelid 
den  heer  Six.  Vóór  den  naam  Atta,  waarmede  de  oostersche 
Venus  wordt  aangeduid,  staat  de  letter  thctj  en  vóór  Alexan- 
der's naam  ^/.  Hg  verklaart  die  als  initialen  van  de  munt- 
plaats  Dion  in  de  Decapolis,  Tbaob  in  de  boeken  der  Mac- 
cabeen.  Thaiba,  Thaob,  dat  tot  in  de  veertiende  eeuw  aan 
den  heirweg  van  Gaza  naar  Damascus  lag,  is  gehelleniseerd 
in  Dion. 
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De  heer  Six  meent  dat  die  plaats  met  zgne  Baalstempel 
Dion  genoemd  iu  naar  het  Macedonische  Dion  met  zyn  Zeus- 
tempel. Het  is  moegelgk  te  zeggen,  of  sommige  tetradrach- 
men  van  Alexander  met  de  initialen  JI  in  Macedonië  of 
wel  elders  geslagen  zijn. 


Door  den  Heer  Verwgs  wordt  de  nieuwe  uitgave  van  Ja- 
cob van  Maerlant*8  Naturen  bheme,  en  door  den  secreta- 
ris, namens  de  schrgvers  D.  Carutti  en  G.  Negri,  SulpicicLe 
Caleni  satira^  Aug.  Taur.  1872  en  twee  Italiaansche  brochu- 
res voor  de  boekerg  aangeboden. 


Daarop   wordt  de   vergadering   door    den    Voorzitter   ge- 
sloten. 


T  H  o  R  B  E  C  K  E. 


TOESPRAAK  VAN  DEN  VOORZITTER 


C  W.  O  P  Z  O  O  M  £  B. 


Den  Eouing  de  bekrachtiging  uwer  keus  aan  te  raden, 
M^ne  Heeren,  dat  is  een  der  laatste  regeeringsdaden  geweest 
van  den  staatsman,    wiens  stof  eergisteren  ten  grave  daalde. 

Toen  zgn  naam  werd  uitgesproken,  was  het  u  toen  niet 
als  m^  en  stond  zijn  beeld  niet  voor  u,  zooals  w^  het 
gekend  hebben  in  de  jaren  z^ner  volle  kracht?  Zou  het  u 
niet,  evenals  mg,  onmogelgk  zgn,  onze  werkzaamheden  aan 
te  vangen,  zonder  aan  z^n  nagedachtenis  een  woord  van 
dankbare  hulde  te  wijden? 

Of  zullen  wij  kleingeestig  vragen,  wie  hij  juist  voor  onze 
vereeniging^is  geweest,  en  daarvan  ons  oordeel  laten  afhan- 
gen? Ons  allerminst,  die  van  de  wetenschap  iets  beters 
hebben  geleerd,  zou  een  zoo  eenzgdig,  een  zoo  zelfzuchtig 
standpunt  betamen.  Wij  verliezen  ons  zelf  in  het  volk,  en 
w^  vragen,  wie  hy  geweest  is  voor  het  volk  van  Nederland. 
£n  op  die  vraag  geef  ik  het  antwoord  :  zijn  grootste  burger, 
waarop  het  in  de  laatste  halve  eeuw  heeft  mogen  roemen. 

Groot  was  hij  in  de  wetenschap.  Aan  ruime  kennis  van 
zaken  paarde  hij  een  methode,  in  wier  gebruik  hg  onover- 
troffen was.  Wg,  die  eens  zgn  leerlingen  waren  —  hun 
getal  is  in  deze  afdeeling  niet  gering,  —  weten  er  van  te 
getuigen.  Nergens  werd,  ook  zonder  dat  hy  in  zijne  lessen 
ons  zelf  werkzaam  liet  optreden,  de  blik  zoo  gescherpt,  de 
kracht  zoo  geoefend,  als  waar  hij  onze  voorganger  was.  Zel& 
waar  hij  met  die  deelen  der  wetenschap  was  belast,  die  zyn 
aandacht  slechts  in  geringer  mate  trokken  —  ik  denk  aan 
de    geschiedenis  van    het    Romeinsche  recht,  —  was  de  ma- 
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nier,  waarop  hij  ze  aangreep  en  ontvouwde,  zoo  eenig,  zoo 
den  krachtigeu  geest  kenmerkend,  dat  wg  zel&  daar  dezen 
leermeester  met  geen  anderen  wenschten  te  ruilen.  Overal 
was  hy  zelf  het  levende  bewgs  voor  die  stelling,  die  hg 
later  zoo  dikwgls  uitsprak,  soms  niet  zonder  overdriving, 
dat  er  van  het  toenemende  aantal  hoogleeraren,  van  de  tel- 
kens met  sterker  aandrang  begeerde  splitsing  van  vakken, 
niet  altgd  voor  de  vorming  van  het  opkomend  geslacht  de 
beste  vrucht  te  wachten  is,  en  dat  alles  op  de  kracht,  op 
de  waarde,  niet  op  het  geïal  der  personen  aankomt. 

Ware  het  ons  niet  mogelgk,  van  iets  anders  te  spreken 
dan  van  zgne  akademische  lessen,  zelfs  dan  zou  onze  groot- 
ste lof  niet  te  groot  z^n.  Maar  het  was  hem  niet  genoeg, 
ons  de  uitkomsten  der  wetenschap  mede  te  deelen  ;  er  was  in 
hem  de  kracht  en  de  wil^  om  haar  te  ontwikkelen,  haar  een 
goeden  stap  verder  te  brengen.  Op  hoe  vele  uitnemende  ge- 
schriften zou  ik  hier  niet  kunnen  wgzen.  Maar  waarvan  zou  ik 
liever  spreken  dan  van  zgne  Aanteekening  op  de  Grondwet? 

Het  was  een  firissche  gedachte,  over  's  lands  grondwet  een 
praktisch  werk  te  schrijven,  terwijl  afgetrokken  bespiegeling 
werd  ter  zgde  gelaten.  Nooit  is  een  plan  met  vaster  hand 
uitgevoerd,  nooit  een  doel  beter  bereikt.  Aan  die  aantee- 
kening ia  het  te  danken  geweest,  dat  de  grondwet,  vroeger 
een  meestal  gesloten,  allengs  de  plooi  kreeg  van  een  open- 
liggend boek,  en  de  overtuiging  werd  gevestigd,  dat  zij  een 
beginsel  van  regeering,  een  nationale  kracht  moest  worden. 
Het  is  die  aanteekening,  met  een  praktisch  doel  ontworpen, 
die  aan  alle  volgende  staatspraktijk  het  richtsnoer  heeft 
gegeven.  Uit  haar  is  de  herziening  der  grondwet,  de  her- 
vorming der  staatsorde  geboren.  De  kennis  der  gebreken 
deed  naar  een  geneesmiddel  haken,  en  de  hand,  die  vast 
genoeg  was  geweest  om  de  wond  te  peilen,  bleek  krachtig 
genoeg  om  haar  ook  te  heelen.  Hier  was  geen  sloopende, 
maar  een  opbouwende,  geen  doodende,  maar  een  levenwek- 
kende kritiek.  Velen  weten  wat  zij  niet  willen,  deze  man 
alleen  wist  wat  hij  wilde.  Met  hoe  veel  recht  heeft  hij  het 
anderen  verweten,  dat  zij  schoone  theorieën  van  staatsrecht 
predikten,  maar  onmachtig  waren  één  begiasel  van  regeering 
aan  de  hand  te  doen. 
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Niet  alsof  de  theorie  hem  onverschillig  was.  Eyen  ak 
de  kritiek,  die  een  deel  van  haur  is,  was  zg  in  hnar  vollen 
omvang  hem  een  levensbehoefte,  en  niemand,  die  er  met 
beter  gevolg  naar  wist  te  streven,  aan  haar  eersten  eisch, 
de  strenge  consequentie,  te  voldoen.  Zeifi  waar  hg  het 
b^insel  zgner  beschouwing  voor  een  ander  liet  varen  — 
men  denke  aan  zgne  leer  over  de  samenstelling  der  volks- 
vert^enwoordiging,  —  nooit  gaf  hg  de  logische  kracht  van 
het  gestelde  beginsel  prijs.  Hg  wist,  en  hg  sprak  het  uit, 
dat  zg,  die  tegen  theorieën  ijveren,  zelf  onder  de  macht 
eener  theorie  zijn,  en  daarom  alleen  haar  voor  ervaring  uit- 
geven, omdat  ze  tot  hiertoe  werd  gevolgd.  Hg  begreep, 
dat  alle  kunst,  alle  praktgk,  in  het  eerst  alleen  door  oef  - 
ning  verkregen,  allengs  onder  de  macht  der  wetenschap 
behoort  te  komen,  om  door  haar  te  worden  geleid.  Maar 
het  moest  dan  ook  een  wetenschap  zgn,  uit  de  feiten  geboren, 
niet  aan  de  feiten  opgedrongen,  een  theorie  die  leven  wist 
te  scheppen,  waarvan  kracht  kon  uitgaan.  Aan  de  uitloging, 
aan  de  beoordeeling  der  grondwet,  werd  zolder  de  minste 
weifeling,  zonder  in  den  blinde  rond  te  tasten,  het  ontwerp 
harer  herziening  verbonden. 

Nog  wist  de  natie  niet,  wisten  allerminst  de  regeering  en 
de  uitverkorenen  des  volks  hem  te  volgen.  Het  was  vooral 
de  moed,  die  ontbrak.  Wat  men  ondernam  liep  op  teleur- 
stelling uit,  en  van  hetgeen  wg  politisch  waren  en  in  zelf- 
regeling vermochten,  was  het  geen  schitterende  proef  Doch 
de  weg  was  gebaand  en  het  doel  was  gewezen.  Aan  den 
leidsman  sloten  volgers  zich  aan.  De  meerderheid,  aan  den 
wenk  van  het  bewind  gedwee  onderworpen,  hield  zich  nog 
angstig  terug.  Groote  schokken,  die  Europa  beroerden, 
waren  noodig,  om  haai'  zoo  al  niet  van  overtuiging  te  doen 
veranderen,  dan  toch  er  toe  te  bewegen,  om  —  gelgk  zg 
het  noemde  —  op  het  altaar  des  vaderlands  hair  overtuiging 
ten  offer  te  brengen.  Zoo  kwam  eindelgk  o:. der  de  leiding 
van  den  denker,  door  zijn  geest  volkomen  beheerscht,  het 
praktische  werk  der  staatshervorming  tot  stand.  De  mannen 
der  praktijk  bogen  voor  den  man  der  wetenschap. 

Toch  moest  hij  nog  een  tijd  lang  op  zij  worden  gescho- 
ven;   de    routine  moest  haar    meerderheid  handhaven  boven 


(  299  ) 

de  school,  totdat  ze  haar  oiirermogen  al  te  klaar  had  ge- 
toond. Toen  eiodelyk  werd  de  leiding  der  praktik  den 
leeraar  der  kennis  toevertrouwd,  en  die  den  grond  van  het 
staatsgebonw  had  gelegd  werd  geroepen  om  ook  het  gebouw 
zelf  op  te  trekken.  Met  wat  gevolg,  is  niemand  onbekend. 
Voor  het  ontwerpen  der  organieke  wetten  was  het  organi- 
seerend hoofd  gevonden,  en  wat  het  hoofil  bedacht  wist  de 
hand  uit  te  voeren.  Thans  kwam  het  uit,  hoe  valsch  zg  is, 
die  gewone  voorstelling,  als  mocht  de  wetenschap  niet  uit 
het  stille  studeervertrek  in  het  woelige  leven  treden,  en  als 
lag  de  kiem  van  den  minister  alleen  in  den  adjunct-commies. 
De  denker  deed  meer,  en  deed  het  beter,  dan  allen  die  door 
de  praktgk  schenen  gevormd. 

Ik  zal  u  niet  schetsen,  wat  er  van  1849  tot  1862  —  want 
ook  ua  z^n  val  in  1853  was  de  yolksvertegenwoordiger 
inderdaad  ^s  lands  eerste  minister  —  op  het  gebied  van  ons 
staatsie  ven  is  verricht.  Ik  schrijf  geen  geschiedenis,  ik  tee- 
ken slechts  met  breede  trekken  een  beeld. 

Tre£fend  kwam  het  bij  iedere  gelegenheid  uit,  hoe  de 
theorie  der  praktik  meester  was.  Maar  treffend  bleek  ook 
de  grootheid  van  hem,  die  ze  beide  wist  te'  vereeuigen. 
Geen  wet<sontwerp,  geen  redevoenng,  of  men  herkende  den 
priester  der  wetenschap.  Zoo  sprak,  zoo  handelde,  slechts 
die  zoo  denken  kou.  Aan  den  inhoud  paste  de  vorm.  Dat 
was  geen  aangeleerde,  geen  nagebootste  beknoptheid;  dit 
kernachtige  was  niet  gezocht  maar  natuurlyk;  het  was  één 
met  het  wezen;  aan  het  stevige  eikenhout  past  de  diepge- 
groefde  stam. 

Welk  een  verschil,  overal  waar  hg  optrad,  tussehen  dezen 
man  en  zgne  omgeving.  Waar  hg  ook  gezeten  was,  op  de 
banken  der  leden  of  aan  de  groene  tafel,  nergens  in  het 
parlement  verloochende  zich  zgn  meerderheid.  Zel6  die  recht 
hadden  misten  het  talent  om  hun  recht  te  handhayen. 
Met  uitgezochte  wapenen  viel  men  aan,  en  dreigende  inter- 
pellatie, n  werden  beproefd.  Maar  het  wapen  ontzonk  der 
zwakke  hand,  en  de  bedreiging  liep  in  een  dankbetuiging 
uit.  Men  laakte  dat  overwicht;  men  klaagde  over  den 
hoogleeraar,  die  nog  altgd  tegenover  zgn  studenten  scheen 
te  staau;  men  vergat,  dat  het    groote  ook  daarom  zoo  hoog 
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uitsteekt,  omdat  het  kleine  zoo  klein  blgft.  Of  waren  wel- 
licht anderen  deze  hoogleeraar  voorait  in  kennis  der  prak- 
tisch genoemde  b^zonderheden  ?  Was  het  staatsterrein,  waarop 
hij  werkte,  hem  onbekend?  Geen  die  het  in  al  zgn  deelen 
beter  overz^.  Die  aan  den  waterstaat  het  leven  wadden 
stonden  verbaasd  over  de  kennis  van  hnn  gebied,  door  dezen 
geleerde  verkregen.  Kennis  en  kunst  waren  hier  in  schoone 
harmonie  verbonden. 

Vanwaar  het;  vermogen,  om  wat  vaak  str^dig  scheen  zoo 
gelukkig  te  vereenigen  ?  Was  het  alleen  's  mans  rustelooze 
werkzaamheid?  M^  dunkt,  het  was  nog  meer  de  methode 
dier  werkzaamheid. 

Beeds  toen  ik  student  was  trof  mg  in  den  beminden  leer- 
meester een  eigenschap,  die  ik  ook  later  bij  niemand  heb 
weergevonden.  Ik  bedoel  een  gave  der  soberheid,  der  ma- 
tigheid, der  onthouding,  als  bijna  nooit  een  geleerde  eigen 
is.  De  kunst  om  op  te  nemen  treft  men  bg  velen  aan; 
hg  bezat  meer  dan  iemand  de  zeldzame  kunst  om  te  laten 
liggen.  Bg  al  wat  hij  ondernam  was  het  zgn  leus:  recht 
op  het  doel  af,  maar  dan  ook  geen  enkel  zgpad  in,  door 
niets  van  den  grooten  weg  afgeleid.  Wie  is  er,  die  niet 
veel  uit  nieuwsgierigheid  leest,  uit  begeerte  om  ook  te  knn- 
nen  spreken  over  hetgeen  op  aller  lippen  is?  Wie  laat  zich 
niet  dikwgls,  veel  meer  dan  door  eigen  behoefte,  door  het 
voorbeeld,  door  de  opwekking  van  anderen  leiden?  Niets 
van  dit  alles  bg  hem.  Hij  kon  wachten;  wat  eerst  morgen 
te  pas  kwam  scheen  heden  schadelijk;  hg  zou  het  opnemen 
waar  hg  het  noodig  had,  maar  ook  geen  oogenblik  vroeger. 
Van  boeken,  van  richtingen  zelfs,  waarover  tot  aan  de  thee- 
tafel gesproken  werd,  schaamde  hg  zich  niet  te  zeggen:  ik 
heb  daar  niets  van  gelezen,  ik  ben  nog  zoo  ver  niet.  Maar 
van  hetgeen  werkelgk  noodig  was  werd  niets  op  zg  gescho- 
ven. Bg  de  meesten  is  menige  dag,  naar  het  schgnt  aan 
de  ernstigste  studie  gewijd,  toch  onnut,  omdat  hg  te  vroeg 
of  te  laat  komt.  Hier  ging  geen  enkel  uur  van  inspanning 
verloren.  De  kracht  werd  gebruikt,  waar  zg  vruchtbaar 
werken  kon  ;  zietdaar  het  geheim,  waarom  zij  nooit  onvrucht- 
baar werkte.  Wat  gedaan  was  behoefde  niet  overgedaan 
te  worden,  omdat  het  op  den  rechten  tgd  was  gedaan. 
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Zoo  ik  wel  zie,  is  het  vooral  deze  eigenschap,  waaruit 
Thorhecke's  groote  kracht  te  verklaren  is.  H^  was  de  man 
der  rede,  van  het  welberaatnde  plan,  niet  van  het  toeval. 
Alles  was  harmonisch  in  hem.  Het  was  zelfs  of  de  natuur 
gewild  had,  dat  hy  in  alle  dingen  uit  één  stuk  zou  zgn. 
Reeds  in  zyn  uiterlyk  zag  men  zyn  karakter,  zyn  wyze  van 
denken  en  doen  ;  men  hoorde  het  in  zijn  stem  ;  zyn  vaste 
gang,  zyn  sobere,  zelfs  stijve  gebaren,  zjgn  strenge  gestalte 
moesten  het  verraden.  Wat  by  Shakespeare  van  Brutus  is 
gezegd,  dat  is  ook  hier  van  toepassing: 

Zacht  was  zyn  leven,  de  elementen  zoo 
In  hem  vermengd,  dat  aan  het  wyd  heelal 
Natuur  verkonden  kon:  dit  was  een  man! 

Vandaar  dan  ook  de  verslagenheid,  die  zyn  dood  zel&  op 
hoogen  leeftyd  overal  heeft  veroorzaakt.  In  een  land,  dat 
wel  zyn  talenten  bezit,  maar  aan  mannen,  aan  karakters 
arm  is,  maakt  het  sterven  van  een  man,  van  een  karakter, 
een  voelbare  leegte.  En  men  ziet  by  den  dood  het  goede 
dat  geweest  is  maar  niet  meer  is,  beter  dan  het  kwade.  De 
lofspraken  na  Thorbecke's  heengaan  zouden  licht  doen  ver- 
moeden, dat  haat  en  miskenning,  hoon  en  laster  hem  niet 
by  zyn  leven  hebben  getroffen.  Toch  weten  wy,  dat  het 
anders  is  geweest.  Zoo  is  de  wereld.  Dien  ze  levend  aan 
het  kruis  heeft  genageld,  dien  sticht  ze  tempels  na  zyn 
dood.  Toch  verheugt  het  my,  dat,  zy  het  dan  ook  eerst 
aan  het  graf,  de  volle  erkenning  niet  is  uitgebleven.  Het 
volk,  dat  zyn  groote  dooden  eert,  eert  zich  zelf;  het  toont 
wat  het  op  prijs  stelt;  zyn  hulde  roept  de  geesten,  die  nog 
sluimeren,  wakker;  ze  prikkelt  tot  navolging;  ze  wekt  tot 
leven  op  en  tot  werken. 

Is  de  erkenning,  die  thans  haar  stem  laat  hooren,  over- 
dreven? Het. zou  dwaas  zyn,  in  den  gestorvene  een  ideaal  te 
zien.  Op  ieders  graf  zal  men  naar  Goethe's  woord  moeten 
schryven:  hier  rust  een  mensch  !  en  mensch  te  zyn  en  te  dwa- 
len, te  struikelen,  is  één.  Het  onvolmaakte  te  vergoden  is 
afgoderij.  Ook  Thoirbecke  had  zyn  gebreken,  en  ik  acht  het 
ongerymd,  ze  alleen  de  gebreken  zyner  deugden  te  noemen. 
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Voor  zyn  hoofdgebrek  heeft  het  land,  maar  heeft  hg  ook 
zelf  zwaar  geboet.  Gy  gevoelt  wat  ik  bedoel.  Hg  had  een 
slecht  oog  op  menschen.  Zel&tandigheid  zag  hg  raak  voor 
tegenkanting,  voor  afval  aan.  Menigen  vgand  heeft  hg  ak 
vriend  begroet,  menigen  vriend  als  vijand  afgestooten.  Bit- 
tere telearstelling  was  er  de  vmcht  van.  Hg  vergat,  dat 
enkel  op  karakters  te  rekenen  is.  Zich  met  karakterloozen 
omgevend,  heeft  hg  schgnvrienden  grootgebracht,  die  waar 
hun  belang  het  scheen  te  eischen  zgn  banier  in  het  slgk 
wierpen  en  overliepen  tot  den  vgand.  Hg  vergat  ook,  dat 
waar  kracht  van  hem  zelf  uitging,  ook  kracht  naast  hem 
werken  moest.  Zich  met  zwakken  omgevend,  alsof  samen- 
stemming  reeds  samenwerking  was,  kweekte  hg  een  middel- 
matigheid, die  hem  niet  boven  het  hoofd  kon  groeien,  maar 
door  haar  menigte  hem  verstikken  kon,  zgn  eigen  kracht 
tot  zwakheid  kon  maken. 

Ook  van  politieke  misslagen  bleef  deze  praktische  staats- 
man niet  vrg.  Vooral  niet  in  de  laatste  jaren.  Toen  na 
den  val  van  het  ministerie  Heemskerk  hem  de  vorming  van 
een  nieaw  kabinet  was  opgedragen,  b^ing  hg  een  groote 
font  door  zelf  buiten  de  regeering  te  blgven,  die  hg  in  het 
leven  riep.  Te  grooter  fout,  waar  hg  lid  der  vertegenwoor- 
diging bleef,  en  ieder  oogenblik,  al  ware  het  slechts  middel- 
Igk,  de  oppositie  kon  steunen.  Een  onnatuurlgke  verhou- 
ding was  het  noodwendige  gevolg.  Ze  is  niet  uitgebleven, 
en  men  kent  de  verwikkelingen,  uit  haar  geboren.  Hoe 
werd  er  een  einde  aan  gemaakt?  Was  zgn  derde  ministerie 
door  Thorbecke  gezocht  of  schoorvoetend  aangenomen  P  Men 
doet  geen  onrecht,  wanneer  men  het  een  zoowel  als  het 
ander  beweert.  Hoe  het  zg  dit  derde  ministerie  is  van  zgn 
geheele  loopbaan  als  staatsman  het  minst  eervolle  en  het 
miiust  vruchtbare  tgdvak  geweest. 

Doch  het  lust  mg  niet,  bg  hetgeen  mg  gebrekkig  schgnt, 
en  waarover  anderen  misschien  gunstiger  oordeelen,  langer 
stil  te  staan.  De  enkele  aanwgzing  zg  het  bewgs,  dat  mgn 
vereering  niet  van  blinde  partgdigheid  uitgaat.  Hier  is  stof 
genoeg  tot  vereering,  ook  voor  hen  die  het  scherpst  en  die 
het  helderst  zien.  Daarbg,  onder  den  indruk  van  het  verlies 
vraagt    men  alleen:  hoeveel  is  ons  ontvallen?  Het  was  mgn 
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doel,  op  die  vraag  het  antwoord  te  geven,  en  de  figanr  van 
den  gestorven  staatsman  zoo  voor  n  op  te  roepen,  dat  ze 
u  eerbied  moest  afdwingen.     Het  kwaad,  zegt  Antonius, 

Het  kwaad,  dat  menschen  doen,  blijft  na  hun  dood. 
Het  goed  wordt  vaak  met  hun  gebeeut'  begraven. 
Zoo  moge  't  zgn  met  Caesar. 

Ik  keer  het  om,  en  spreek  het  zoo  uit: 

Het  goed,  dat  menschen  doen,  blgft  na  hun  dood. 
Zoo  moge  't  zgn  met  hem. 

Is  het  mg  gelukt,  het  beeld  van  den  doode  naar  waarheid 
te  teekenen,  dan  mag  ik  zeker  zgn  van  uwe  instemming, 
waar  ik  met  deze  verklaring  sluit:  ook  de  Akademie  van 
Wetenschappen,  tot  wier  gebied  het  veld  behoort  van  recht 
en  van  staat,  is  aan  de  nagedachtenis  van  Thorbecke  oprech- 
ten eerbied,  dankbare  hulde  schuldig. 


/ 
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GERMAANSCHE   WOORDEN 

IN  LATIJNSCHB  OPSCHREFTEN  AAN  DEN  BENEDEN-BUN. 


BIJDKAOB  VAN 


H.    K  £  B.   ir. 


In  't  Corpus  Inscriptionum  Rhenanarum,  uitgegeven  door 
Brambach,  vinden  we    een    opschrift  (N*.    149)   gewgd   aan 
MATRIBVS  TRE VERIS  »aan  de  Triersche  Moedergodinnen," 
d.i.  »aan  de  goddelyke  moeders  welke  te  Trier  vereerd  wor- 
den."   Behalve    dit  opschrift  zgn  er  andere,  hetzg  aan    den 
Rijn  of  in  andere  gewesten  waar  Romeinsche  legers  vertoefd 
hebben,  waaruit  blgkt  dat  het  iets   zeer  gewoons   was,    aan 
't    woord  maires    »goddelijke    moeders"    of  matronae  »Lieve 
Vrouwen"    een    attribuut  toe   te    voegen,   bestaande  uit  een 
b^v.    nmw.    afgeleid    van    den   naam  van   zeker    gewest    of 
oord.     Hieraan   twijfelt  trouwens    niemand    als    't    attribuât 
een  Latijnsch  woord  is  of  een  elders  b^    Romeinsche  schrg- 
vers  voorkomende    volks-    of   plaatsnaam,   gelijk  in   't  aan- 
gehaalde  voorbeeld.  -411    elk   ander   geval    is    het    moeiel^k 
op  den  eersten  blik  te  ontdekken    of    't   toevoegsel   afgeleid 
is  van  eenen  plaatsnaam  of  niet.  Zelfs  omtrent  de  taal  van 
eenig    verlat^nscht,    maar    kennelgk   niet  eigenlyk  Latynsch 
woord,  mogen  we  à  priori  niets  beslissen;  want  terwgl  zich 
't  geval  wel  eens  voordeed  dat  een  vreemdeling  aan  de  go- 
denvormen  zgner  tijdel^ke  woonplaats  hulde  bewees,  gebeurde 
het    niet    minder    zelden  dat  deze  of  gene,  verre  van  't  va- 
derland,   z^ne    inheemsche   beschermgoden    herdacht  en  hun 
in   den    vreemde    een   gedenkteeken   oprichtte.     Naardien  de 
namen    der    oprichters    zeer   dikw^ls    Romeinsch   of  althans 
niet    buiten    k^f   Germaansch   z^n,    valt  ook  daaruit  zelden 
iets    af   te    leiden.     Slechts  bij    eenen  gelukkigen  samenloop 
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yaQ  omstandigheden  mogen  we  verwachten  met  zekere  mate 
van  waarschijulykheid  iets  te  kannen  opmaken  aangaande 
de  beteekenis  y  an  een  of  ander  baarblij  keiijk  onlatijnsch 
woord.  Beginnen  we  met  sommige  opschrifteo  waarin  't 
woord  ter  nadere  aanduiding  der  vereerde  godinnen  aan 
eenen  plaatsnaam  herinnert. 

Inscr.  621.  ontdekt  niet  ver  van  Gnlik,  bevat:  MATRO- 
Nlà  HAMÂVEHIa.  Hiermede  te  vergelijken  z^n  529  en 
530,  beide  gevonden  te  Wakelendorp  :  MATRONIS  VACAL- 
LINEHIS  (en  VACALINEHIS).  Het  kan  kwalijk  betwgfeld 
worden  dat  in  de  twee  laatste  de  oudere  vorm  van  Wakelen 
(verhoogduitscht  tot  Wachelen)  steekt.  Voorts  is  het  bekend 
dat  eene  menigte  dorpsnamen  hun  oorsprong  aan  een  boom- 
soort te  danken  hebben,  ^t  Laatste  lid  der  samenstelling 
bestaat  dan  uit  »dorp,  heim,"  en  dgl.,  terw^l  *t  eerste  een 
stoffelijk  b^v.  nmw.  of,  zeldzamer,  den  boomnaam  in  den 
genitief  bevat.  Zoo  z:yn  uit  't  Ohd.  bekend,  o.  a.  Elsindorf, 
Eichin,  —  Erlin,  —  Dornakin-dorf;  Piriboumesdorf,  enz. 
't  Bfjv.  nmw«  wakelen  nu,  alsmede  't  substantief  wakelder^ 
z^n  in  de  Graafschap  Zutfen  ook  tegenwoordig  nog  in  zwang. 
De  wakelder,  in  't  Hoogd.  wacholder  geheeten,  is  de  Juni- 
perus,  welke  een  sieraad  is  der  Geldersche  heidevelden.  We 
mogen  veronderstellen  dat  de  kortere,  ja  zelfs  de  gewone 
uitdrukkijDtg  voor  Wakelendorp  geweest  is  :  Wakalin^  Wakalin^ 
op  dezelfde  wgze  als  in  't  Grieksch  de  adjectieven  'A^r/t- 
Vuöcaiy  lliTvovacct,  enz.,,  enz.  zelfstandig  gebruikt  werden 
met  verzw^ging  van  't  aan  iederen  hoorder  bekende  sub- 
stantief. Doch,  gesteld  ook  al  eens  dat  vacal{l)in  niet  't 
Geldersche  wakelen  ware,  dan  blijft  toch  de  overeenkomst 
van  den  plaatsnaam  met  't  attribuut  onmiskenbaar,  zoodat 
we  gerechtigd  zgn  te  besluiten  dat  Matronae  Vacalinehae 
beteekenen  moet:  >de  Wakelensche  Lieve  Vrouwen."  't 
Woord  is  dus  een  afgeleide  vorm,  maar  welke?  Vergelijken 
we  den  uitgang  met  dien  in  Hamavehis,  in  Matronis  andru- 
stehiabns  (406),  in  M.  Mahlinehis,  (407),  in  M.  textnmehis 
(634,  vgl.  579),  e.  a.,  dan  bespeuren  we  dat  zich  herhaalde 
malen  eene  h  in  den  uitgang  vertoont.  De  vraag  is,  welke 
waarde    aan   die    letter   in   de    bewuste   gevallen  toegekend 

moet    worden.     Was    het   een  middel  om  te  doen  uitkomen 
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dat   de    e    niet    met   eene   volgende   i  tot  eenen  tweeklank 
samensmolt,   zoodat   ehi   beantwoordt    aan  onze  spelling  eï? 
Of  was    het   een    middel    om    op  min  of  meer  onbeholpene 
wijze    onze  j   nit    te    drnkken,    gelijk  men  in  't  Hoogd.  in 
blühen^    kûhe,    enz.    doet,    en    reeds    vóór  daizend  jaar  in  't 
Ohd.    soms    deed,    bijv.    in  saAen  voor  sajen  (sajan)?  Enkele 
andere    opschriften   schynen  't  bewijs  te  leveren  dat  men  in 
één  en  hetzelfde  woord  nu  eens  A,  dan   weer  i  schreef.  Men 
vergelyke    o.    a.    616  en  617  ;  in  't  eene  staat  Etraienis^  in 
't  andere  JEttrahenis  ;  insgelyks  Gesaienis  (Br.  echter  schrift: 
CESAENIS)  en  Gesahenis.    Voorts  wisselt  de  spelling   Vete- 
raneia   (575)    af   met   Veteranehis  (571.   572.  576.  585.  586) 
en    VeteranehahiM    (573,    571).     Het   is   mogel^k   —  ik  zeg 
niet:    waarschijnlyk    —    dat    de    uitgevers   eene    H   hebben 
meenen    te   zicD,    waar  eigenlijk   eene  dubbele  I  staat,  maar 
b^    deze  veronderstelling  zouden  we   nog  veel  eerder  de  ge- 
volgtrekking  moeten   maken    dat   de    vervaardigers  der  op- 
schriften den  j-klank  hebben  pogen  uit  te  drukken.  En  toch, 
al  hetgeen  aangevoerd  is,  geeft   ons  nog  geen  recht  om  uit- 
sluitend of  de  j  öf  de  h  als  de  nauwkeurige  spelling  te  beschoa- 
wen.     Want,  vooreerst,    wisselt  in  de  Germaansche  talen  de 
h    tusschen    twee    klinkers    of  halfklinkers  af  met  ^,  of  valt 
uit.     In    onze   taal    doet  zich  dit  verschynsel  byzonder  dik- 
wyls   voor;  vgl.    geslagen  mei  {slalien),  slaan];  zagen  met  H- 
(h)e;  enz.     Ten  andere  is    het   iets    zeer  gewoons  dat  jj  in- 
zonderheid yf,  je,  vervangen   wordt  door  y,  vooral  gij  ge,  en 
ook  dat  j  overgaat   in  gù    Dus   vindt    men   soms  in  één  en 
hetzelfde  stuk,  bijv.  in    de  Oudsaksische  Frekkenhorster  oor- 
konde,   zoowel  kôii,  ons  koeien,   als  kógii  geschreven.     Deze 
Germaansche  eigenaardigheid  is  zonder  twijfel  eene  der  oor- 
zakeu,    wellicht    de    hoofdoorzaak,    geweest    dat  de    uitgang 
ige    (mut.    mut.)    zoo    vaak    hetzelfde   uitdrukt    als    ije,  niet 
enkel    in    werkwoorden    als  kruisigen,   reinigen,  maar  ook  in 
adjectieven    en  in  uitgangen    ter  aanduiding  van  't  vrouwe- 
Igk.     Zoo  is  ons  dievegge  (oudtijds  thiuvagja,  thiuvegja)  niets 
anders  dan  eeu  gemoveerd  dief,  en  in  't  Mul.,  alsook  thans 
nog    in    't   Westvlaamsch,  is    't  aantal  gemoveerde  woo; den 
op    igge  (ige,  ege),  bijv.  makerigge,   schepperigge,  enz.  betrek- 
kelijk groot.   Een  tegenhtnger  van  dievegge  is  klappei,   waar 
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de  ji  niet  met  gi  afwisselt.  In  een  woord  als  merrie  is  het 
moeielgk  al  de  ontwikkelingstrappen  te  vervolgen,  doch 
zooveel  weten  we,  dat  het  eene  h  verloren  heeft  ;  waarsch^n- 
lyk  is  merrie  onmiddell^k  gevolgd  op  mariha  of  marihia. 
Van  eenen  (Indogerm.)  a-stam  kan  in  't  Germaansch  een 
vronwelgk  woord  op  agia  *)  komen  ;  van  eenen  t-stam,  igia  ; 
van  eenen  u-stam,  ugia.  Deze  kunnen  ten  gevolge  van 
flauwere  onderscheiding  der  klinkers  en  anderszins  worden 
tot  egioy  eg%  enz.,  en  naast  zich  hebben  vormen  met  ^';  dos  : 
aja^  ija^  uja,  enz.  Eindelijk,  deels  wegens  de  verwisseling 
van  h  en  ^,  deels  wegens  't  menigvuldig,  om  zoo  te  zeggen, 
pleonastisch  gebruik  van  (Indogerm.)  suffix  ka,  vrouw,  ka 
en  kia,  Germaansch  dus:  Aa,  vrouw  ha  en  Aia,  benevens 
verdere  ontwikkelingen,  kunnen  ahia,  agia  en  aja  geheel  en 
al  in  beteekenis  samenvallen. 

Tot  hier  toe  hebben  we  eha,  ehia  (op  te  maken  uit  de 
datieven  ehia,  ehiabus)  eenen  vrouwelijken  uitgang  genoemd 
zonder  dezen  verder  te  ontleden.  Zulk  eene  nadere  ontleding 
is  meestal  zeer  lastig,  en  als  we  den  stam  van  't  mannel^k 
of  de  volledige  verbuiging  niet  kennen,  zelfs  ondoenlyk. 
Hadden  w  '  een  enkel  voorbeeld  des  mannelijken  vorms  van 
hamavehiê,  e.  dgl.,  dan  zouden  we  kunnen  bepalen  wat  met 
die  A  in  de  vrouwelgke  woorden  bedoeld  is.  Bg  gebreke 
van  gewenschte  voorbeelden  mogen  wg  voorloopig  het  slechts 
als  mogelgk  stellen  dat  reeds  in  't  mann,  hamaveh-^  vaca- 
lineh",  maJdineh'  voorkwam.  In  't  mann,  kan  eh  niets 
anders  wezen  dan  't  Indog.  suffix  aka  of  ika,  Lat  icus.  Gr. 
IXOÇ,  enz.  Uit  eenen  stam  wakalin  »Wakelen  (dorp)"  is 
regelmatig  gevormd  wakalineh,  d.  i.  Wakelensch,  f)  uit 
mahlin  »Mechelen  ',  mahlineh  »Mechelensch."  Dat  Mechelen 
eertgds    Mahlin    luidde,    blijkt    o.    a.    uit    de   in   't  Fransch 


*)  RcheidtDg  tnsschen  yronwel.  m,  8kr  I,  bijv.  in  Skr.  bharanH,  Gr.  fipwaa; 
tidmiHt  6r.  Fti^ma,  en  vronwel.  aia,  overgegaan  in  ä,  bjjy.  in  açvâ  (d.  i. 
ttçpa  -f  ûi),  (ffTTiQ;  ia  voor  *t  Germaansch  .in  veel  gevallen  niet  meer  doenlijk. 

f)  De  e  drukte  reeds  ten  tijde  der  opschriften  wel  eens  de  Germaansche  t, 
de  lange  de  Germ.  I  uit,  gel^k  in  't  vurvolg  aangetoond  zal  worden. 
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bewaarde  uitspraak  Malines.  *)  Hamaweh  (Hamawih)  zon 
regelmatig  afgeleid  zijn  van  Hamaw(a)  en  beteekenen  Ha- 
mawisch  (Chamavisch;  f)-  De  Germaansche  /*,  welke  de 
Romeinsche  schrgvers  na  eens  met  ch  (Grieksch  x)^  ^^^ 
eens  met  h  weei^even,  soms  ook  geheel  weglaten  §),  blgkens 
de  spellingen  Chamavi,  Hamavi,  Amavi,  e.  dgl.  treffen  we 
ook  aan  in  't  welbekende  Hludana,  Hlodena.  Wanneer 
Gregorios  van  Tours,  een  Galloromaan  nit  de  laatste  helft 
der  6^  eeuw,  de  Frankische  A,  als  beginletter  des  woords, 
met  ch  aitdrnkt,  dan  is  het  niet  omdat  de  Franken  toen- 
maals onze,  bg  alle  Germanen  identische,  h  als  ch  uitspraken, 
gelgk  Grimm  meende,  maar  omdat  de  Galloromanen  dier 
dagen  de  A,  zelfs  in  't  Lat^n,  niet  meer  uitspraken.  Daarom 
schrijft  dezelfde  Gregorius  ook  Chuni,  ofschoon  dit  volk 
sints  de  oudste  t^den,  van  Tatarge  en  Indië  af  tot  in  *t 
hart  van  Europa,  nooit  anders  geheeten  heeft  dan  Honen 
oi  Hunnen,  of  zelfs  Ovyyoi,  Skr.  Hûna,  enz.  Eerst  de 
jongere  Hss.  der  Lex  Salica  plegen  onze  h  (niet  onze  ch) 
met  ch  weer  te  geven,  terwgl  H  oudste  vaak  h  heeft  of 
weglaat.  —  Deze  uitweiding  over  de  Franken  zou  geheel 
overbodig  geweest  zgn,  ware  het  niet ^  dat  juist  de  Hamawen 
zulk  een  belangrijk  bestanddeel  der  Nederlandsche  Franken 
uitmaakten.  Om  op  de  suffixen  ah,  eh,  ih  terug  te  komen, 
voor  zooverre  déze  aan  Indog.  aka,  ika  beantwoorden,  zgn 
ze  in  de  Germaansche  talen  meestal  door  de  minder  regel- 
matige ag,  eg,  ig  vervangen,  hoewel  ah  in  't  Gothisch  niet 
geheel  verdwenen  is  ;  bgv.  in  ainahs  Lat.  unicus,  Ohd.  daar- 
entegen einac;  ook  't  Got.  bairgahei  is,  evenals  't  Grieksche 
óceivr),    waarvan    het    de   vertolking    is,     t  zelfst.  gebruikt 


*)  Dat  't  Mahlin  der  inscriptie  eene  andere  plaats  sal  wezen  dan  Mechelen 
in  Brabant,  doet  niets  ter  zake.    In  Limburg  zijn  «S  Mechelens. 

t)  Of  met  deze  Ilamoow  de  Graafschap  Zutfcn  bedoeld  werd.  blijkt  niet, 
doch  er  bestaat  niet  de  minste  reden  om  aan  te  nemen  dat  de  Matronae  Ha- 
mavehae  moeten  te  huis  bchoorcn  in  't  oord  waar  de  inscriptie  gevonden  is. 

§)  Ook  e  komt  dikwerf  genoeg  voor  ;  intusschen  is  het  de  vraag  of  die  e 
niet  aan  de  Romaanscho  afschrijvers  der  6e  eeuw,  en  later,  te  wijten  ia.  Het 
ia  ten  minste  bevreemdend  dat  Strabo  x^kxxm  schrUft,  en  na  hem  Tacitiu  self 
Catti  zun  gespeld  hebben. 
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vr.  van  eeu  byv.  amw.  bairgaha  (in  stamvoroi).  Naast  aincJis 
staat  in  't  Got.  reeds  manage^  ons  menig  \  enz.  Indien  we 
eh  in  Hamavehis,  Mahlinehis,  Yacalinehis  opvatten  als  ons 
ig^  dan  laat  zich  vooreerst  de  h  ongedwongen  verklaren,  en 
ten  andere  strookt  de  toevoeging  van  zulk  een  suffix  ig^  in 
den  zin  van  ons  sch^  met  hetgeen  in  alie  Germaansche  talen 
in  dergelyks  gevallen  een  vereischte  is.  Dat  de  beteekenis 
van  ig  z=z  eh  juist  past,  bigkt  o.  a  uit  de  Angelsaksische 
vertaling  van  »spiritus  procellae  *  in  Psalm  106,  24  met 
ystige  gdstoJt.  Even  als  ystige  gaataa  uitdrukt  »de  geesten 
van  den  storm,"  beteekent  matronaé  Vacalinehae  de  »Lieve 
Vrouwen  van  Wakelen";  m.  Mahlinehae  die  van  Mecbelen; 
m.  Hamavehae  die  van  Uamouw,  Hameland.  Merkwaardig 
is  het  dat  het  suffix  ig,  zóó  geschreven,  voorkomt  op  den  be- 
kenden b^  Zuudert  opgedolven  gedenksteen:  Deae  Sandrau- 
digae,  d.  ;  »de  godin  van  Sandraud,"  't  dorp  dat  in  de 
middeleeuwen,  gelijk  ons  medelid  van  den  Bergh  aangetoond 
heeft,  Sandert  heette. 

Een   ander   suffix    dat    in    de  oudere  taal  zeer    veelvuldig 
YOorkoQit,  nl.    Indogerm.    en    Vedisch    ta.    Gr.    ^o-p,    Lat. 
iu'8,  klassiek  Skr.  ya,  is  te  herkennen  in  m.  afiiabus  (338); 
m.  alagabiabua  (296)  ;  m.    gabiabus    (557 — 560).    Inscripties 
aan  de  matronaé  gabiae  gewyd  zgn   op  meer  dan  ééne  plaats 
aan  't  licht  gebracht;  men  kent  er  vier,  waarbij  nog  gevoegd 
moet  worden  eene  aan  de  Junones  gabiae,      t  Woord    gaöia 
is,    naar  het    m^    voorkomt,    eene  afleiding  met  ia  van  ons 
gave,  Obd.  gäba,  of  wel  van  gàba,  waarvan  Got.  gabiga.  On. 
<7ö/ujrr  »aanzienlijk",  en  Got.  gabei  »rijkdom."  De  beteekenissen 
van   »rijk'   en   »gaveu    uitdeelende,    mild"  zijn  ten  innigste 
verwant  ^).  Matronaé  gabiae  is  dus  in  't  algemeen  te  verta- 
len met  »de  Vrouwen  geefsters  van  goede  gaven* .  In  enge- 
ren zin  is  geven,  On.  gifta,  enz.  ten  huwelgk  geven,  zoodat 
men  zich  de  matronaé  gabiae  zeker  ook  vooi gesteld  heeft  als 
over  huwelijken  gebiedende.  Indien  de    elders    gegeven   ver- 
klaring van  Nehalennia  als  »schenkster"  juist   is,    dan    ver- 
klaart het  zich  van  zelf  hoe  't  synonieme  gabia  betrekkelgk 


^)  Ags.  p/#  beteekent  ook  nog  y  gunst,  genade**}  evensoo  by  ons  in  Ugâê/, 
Age.  ta  gi/ê,  d.i.  gretie. 
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ZOO  dikwgls  aangetroffen  wordt  als  attribuât  bg  de  Matro- 
nae,  wier  verwantschap  of  liever  wier  eenheid  in  wezen  met 
Nehalennia  erkend  is  *).  De  omstandigheid  dat  behalve 
matronia  gabiabua  ook  voorkomt  Junonibua  gctbiabus^  d.i  Ja- 
nonibus  pronubis,  bevestigt,  dunkt  m^,  de  gegevene,  trou- 
wens zeer  voor  de  hand  liggende,  verklaring,  welke  eenen 
nog  krachtiger  steun  vindt  in  opsch.  296,  waar  we  lezen  : 
MATRONIS  ALAGABIABUS;  alagabiae  is  duidelgk  »aU 
schenkende,  heel  rijk'*  f). 

Hetzelfde  cda^  als  eerste  lid  eener  samenstelling,  is  te  her- 
kennen in  't  woord  alatervis.  De  steen  die  dit  woord  be- 
vat is  ontdekt  in  Schotland  en  luidt:  §) 

MATRIB.  ALA 
TERVIS  ET 
MATRIB.  CAM 
PESTRIB.  COH  I 
TVNGR. 

Hoewel  de  steen  in  Schotland  ontdekt  is,  weten  we  toch 
tevens  dat  de  oprichters 'Nederlanders,  Tongeren  in  Romein- 
sehen  krggsdienst,  waren.  Die  duidelyke  opgave  stelt  ooa 
eenigermate  schadeloos  voor  't  verlies  van  eenen  Nederrgn- 
schen  gedenksteen  ^*),  waarop,  volgens  eene  doorBrambach 
overgenomen  conjectuur  hetzelfde  woord  zou  gestaan  hebben, 
doch  waarvan  't  facsimile,  hetz^  nauwkeurig  of  gebrekkig, 
ons  geen  recht  geeft  zóó  te  lezen.  In  alatervis  is  tent  = 
Mnl.  tere  »boom",  't  welk  tot  Got.  triu  staat  als  Gr.  yórt», 
Lat.  genu  tot  Got.  kniu  ;  eene  soortgelyke  verhouding  vertoont 
Skr.  ddru  tot  dru^  janu  tot  jhu^  eânu  tot  *nw,  andva  en  andyu 


*)  Zoo  door  ons  medelid  de  Wal,  die  io  zijn  werk  over  de  Moedergodinnen 
(bl.  XCV,  yg.)  ook  aan  de  Frû  Gaue  herinnert. 

t)  De  volle  stam  ala  als  eerste  lid  der  samenstelling  komt  roor  in  't  Got. 
alatharba,  Alamód,  alamant  ;  Os.  ala-htoU,  alajung,  alamahiig^  alawaldo  ;  Ke- 
derfrankisch  Jlaród  (mansnaam  uit  de  Veluwe,  van  865)  ;  voor  de  talrijke 
voorbeelden  in  H  Ohd.  zie  GraiF,  Spr.,  1.  220   vgg. 

§)  Volgens  de  Wal,  Hoederg.  N«.  CXXII. 

♦♦)  N».  628  by  Brambach. 
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tot  on»  zenuw  *).  Vermits  de  begrippen  van  boom,  hout, 
woud,  zooals  bekend  is,  in  elkaar  overgaan,  en  een  te  ver- 
wachten suffix  ia  achter  alateru  hij  de  verlat^nsching  licht 
kon  te  loor  gaan  of  samensmelten  met  den  uitgang  is,  mo- 
gen we  matrïbus  alatervis  verklaren  als  »aan  de  moeder-go- 
dinnen van  al  't  houtgewas*',  of  in  echt  Latyn  weergeven 
met  matribus  silvestribtis  of  silvanis.  Daar  onmiddellijk  er 
op  de  matrea  campestres  gehuldigd  worden,  zal  men  aan  de 
g^even  verklaring  eene  groote  mate  van  waarschijnlgkheid 
mogen  toekennen,  vooral  ook  als  men  vergelijkt  de  inscriptie 
LXXXVm  bfl  de  Wal,  Moederg.  :  SULEVIS  ET  CAMPES- 
TRIBÜS  SACRUM  f). 

Een  derde  maal  vertoont  zich  ala  in  een  opschrift  van 
Xanten  (197),  gew^d  aan  Alateivia.  Dat  dit  de  naam  eener 
godin  is,  spreekt  wel  van  zelven.  Al  is  ons  die  elders  niet 
overgeleverd,  zou  het  toch  wel  mogel^k  wezeu  de  beteeke- 
nis  van  't  woord  op  te  sporen,  want  een  godennaam  is  al- 
toos een  gewoon  zel&t.  nmw.  of  adjectief,  oorspronkelgk  ten 
minste.  In  alateivia  herkent  men  't  vrouwel^k  van,  of  liever 
't  vr.  substantief  behoorende  bg,  Ags.  œltœve,  ook  ealteav  ge- 
schreven, »geheel  in  orde,  gansch  wel,  gezond".  Gelukkiger- 
wgze  weten  we  uit  de  inscpptie  zelve  dat  een  geneesheer 
de  godin  huldigde.  Daarom  mogen  we  de  ongezochte  ver- 
klaring van  Alateivia  als  Gezondheid,  Hygieia,  voor  tame- 
l^k  zeker  houden. 

Niet  minder  duidelgk  Germaansch  is  een  ander  woord  dat 
op  vier  inscriptiën,  van  verschillende  plaatsen  afkomstig  §), 
te  lezen  staat,  nl.  gavadia.  Dit  herinnert  terstond  aan  't  Got. 


♦)  Afeeleid  van  tem  ia  't  Ags.  teorve,  iyrve,  odh  teer,  ena.,  welk  woord 
derhalve  eigenlek  beteekent  »van  </«»  boom  af  komstig,'*  zelfst.  :  «r  voortbreng- 
sel  van  den  boom/'  In  sommige  streken  moet  teru  eene  bijzondere  pgnboom- 
soort  aangeduid  hebben,  volmaakt  gelgk  in  *t  Skr.  aam  ook  eene  benaming 
is  van  den  piiudäm,  friruç,  of  devadârit.  *t  IJsIandsche  tjara,  Zweedsche  ^'fir, 
vergeleken  met  Ags.  tyrve  leidt  tot  eenen  ouderen  vorm  tira{o)ia. 

f)  Suleva  is  klaarblgkelijk  =  Lat.  tilva^  Gr.  uXq  ;  en,  ofschoon  't  woord 
uit  alle  Germaansche  talen  verdwenen  is,  zoover  my  bekend,  pleit  de  uit- 
eenrekking van  Iw  in  Uw  voor  H  Germaansche  karakter  van  't  woord. 

§)  No.  206,  GOS,  609,  618. 
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vadi  (stam  vcuija)  »pand",  ons  wedde,  Got.  gavadjon  »yer- 
loven,  spondere,  On.  ved  »pignas,  sponsio/*  enz.  De  meest 
gewone  toepassingen  van  't  hoofdbegrip  vindt  men  terog  in 
ons  wedde,  jaarwedde,  en  't  Engelsch  wedlock,  wedding.  Hoe 
naawkenrig  dns  de  beteekenissen  aan  die  van  't  Lat.  spon- 
dere, sponsio  beantwoorden,  behoeft  geene  verdere  aanwg- 
zing  *),  Aangezien  gavadia  zich  als  eene  afleiding  van  igà)r 

vadi  voordoet,   zullen  we  wel  niet  ver  mistasten  als  we  ma- 

» 

tronae  gavadiae  in  't  Latijn  weergeven  met  »matronae  spon- 
sales",  zonder  te  bepalen  of  we  aan  sponsio  in  mimeren  of 
in  engeren  zin  te  denken  hebben. 

Een  ander  Germaansch  woord  moet  Saxanns  of  Saxsanas 
wezen.  Aan  Hercules  Saxanus  zgn  een  twintigtal  gedenktee- 
kenen  gewgd  f);  aan  Saxanus,  met  weglating  van  't  woord 
Hercules,  een  drietal  (657,  658,  685).  De  oprichters  waren 
allen  krijgslieden.  Een  der  gewone  namen  van  den  Geimaan- 
sehen  kr^gsgod  is  Saxnöt,  Ags.  Saxneat.  Een  andere  naam 
is  Heru,  Skr.  çaru  »een  sn^dend  wapen'',  inzonderheid  de 
donderbeitel  des  Dondergods  ;  o.a.  Bgveda  ^2,  )2,  10  : 

yah  çâçvato  màhy  éno  dâdhânân 
àmanyamânân  chârvâ  jâghâna. 

Een  derde  naam,  Tins,  enz.  is  een  synoniem  der  twee 
vorige,  want  het  is  klaar  dat  niet  bedoeld  werd  Indog.dûi, 
Skr.  df/u  in  de  opvatting  van  hemel  of  dag,  maar  van 
gloeiende  straal,  of,  wat  op  hetzelfde  neerkomt,  van  den  ge- 
redupliceerden  vorm  didyu,  d.  i.  bliksemstraal.  Ook  in  eaxa- 
nu8  zal  men  wel  den  zin  van  »snijdend  '  gelegd  en  het  in 
verband  gedacht  hebben  met  at  As  »mes",  enz.  Of  dit  de 
oorspronkel^ke  zin  van  eahsan  geweest  is,  laten  we  daar. 
In  allen  gevalle  is  't  woord  veel  lichter  te  verklaren  dan 
Saxnöt,  waarvan  ik  vermoed,  dat  sax  een  der  menigvuldige 


*)  Etymologisch  is  pndi  natuurlijk  =  Lat.  vaäimonium,  enz..  Skr.  vadhé 
«bruid,  vrouw",  vadhatra  •verweerder,  borg",  vadhitra  »de  echtrerbin- 
tenismaker,  de  Min".  De  gewone  bet.  van  vadh  is  •  slaan'  en  dat  schijnt  ook 
de  oorspronkelijke;  vgl.  Lat.  foedut,  etymologisch  =•  Skr.  bheda,  en  Uen 
foedm,    £en  verbond,  een  koop,  wordt  ook  na  nog  besegold  met  handi/iy. 

t)  Zie  Brambachs  Indcx. 
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namen  of  functien  van  den  Dondergod,  (Indra,  Jupiter)  aan- 
duidt en  not  »gezel,",  zoodat  't  geheel  te  vergelgken  is  met 
Skr.  indrasend,  In  den  Veda  wordt  de  donderhamer,  KuUa^i 
gedurig  voorgesteld  als  Indra's  genoot  '*').  Doch,  het  is  on- 
noodig  dit  onderwerp  hier  verder  uit  te  werken  ;  het  is  vol- 
doende dat  saxan  èn  als  Germaansch  woord  èn  als  naam  des 
oorloggods  licht  te  verklaren  is,  en  er  blgft  slechts  over  te 
bewgzen  dat  't  woord  als  eigennaam  nog  in  de  9^^  eeuw 
voortleefde.  In  eene  lijst  van  eigennamen,  getrokken  uit 
Geiderscfae  charters  f),  komen  voor  de  mansnamen  Saxani 
en  Saxini,  behoorende  aan  personen  uit  de  omstreken  van 
Aalten,  Varseveld  en  Hummelo  in  de  Graafschap  Zutfen,  in 
den  jare  828. 

Eenigszins  minder  duidelijk,  maar  toch  niet  zonder  eene 
bevredigende  verklaring  toe  te  laten,  is  een  attribuut  der 
Lieve  Vrouwen  dat  we  leeren  kennen  uit  vier  opschriften 
van  Gelduba,  thans  Gelb,  en  omstreken,  nl.  249,  250,  251, 
252.  *t  Toevoegsel  luidt  nu  eens  octocandbus^  dan  weer  octp- 
cannabus  en  octocannü.  Volgens  de  juistere  spelling  is  ôcana 
't  vr.  van  't  deelw.  of  byv.  nmw.  öean  rr  Os.  öcan,  Ags. 
edcen  »toegenomen,  welig,  r^k,  machtig".  Eene  toespeling 
op  de  beteekenis  van  't  woord  is,  meen  ik,  te  ontdekken  in 
de  afbeeldingen  op  250,  bestaande  in  eenen  hoorn  des 
overvloeds  aan  de  ééne  zijde  en  in  eenen  beker  aan  de  an^ 
dere.  Oct  d.i.  ocht,  houden  we  voor  eene  andere  uitspraak 
van  aht  (stam  ahti)  »bezit",  Ags.  eaht,  œht^  enz.  Om  dit 
uitéén  te  zetten,  dienen  we  de  afleiding  van  't  woord  hoo- 
ger  op  te  halen,  te  meer  w^l  de  uitgevers  van  teksten 
twee  zeer  nauw  verwante  woorden  met  elkander  schijnen 
verward  te  hebben.  De  taalvergelgking  leert  ons  twee, 
zeer  nauw  verwante,  woordstammen  kennen,  die  in  't  Skr. 
luiden  aç  en  îç.    Beide  beteekenen  »erlangen,  machtig  wor- 


*)  Vgl.  Kighantn,  2,  20  en  Ninikii,  8,  11,  waaruit  tevens  blijkt,  dat  er 
reeds  in  of  YÖör  de  da^^en  van  Y&ska  Indische  geleerden  wareo,  die  in  hun 
euhemerisme  evenmin  In  staat  waren  onderscheid  te  zien  tusschen  de  perso- 
nificaties der  mythologie  en  wezenlijke,  historische  personen,  als  een  tal  van 
läaropeesche  geleerden  in  onzen  tyd. 

t)  Die  l^at  heli  ik  te  danken  aan  ons  medelid  öioet. 
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den**.  Van  of,  Indog.  ak,  is  o.a.  afgeleid  oêhfi  »bezit*'  ança 
»aandeel,  deel",  't  werkw.  açnoti,  enz.  Van  £(?,  ^ Inidt 't  perf 
med.  içe^  eigenl.  »ik  ben  machtig  geworden,  heb  erlangd*, 
geheel  als  praesens  gebezigd,  evenals  veda^  e.  a.,  in  den  zin 
van  »ik  bezit,  ben  machtig,  kan**,  't  Actief  van  îçe  is  in  't 
Skr.  niet  in  zwang,  om  dezelfde  reden  als  waarom  in  het 
Grieksch  xfxrr^juai  mediaal  is.  Hoewel  *t  per  f.  act.  niet 
gebraikelyk  is,  laat  het  zich  toch  gemakkelgk  vormen  :  1  en 
3  ps.  enk.  it/eca,  3  mv.  îçus,  enz.  Een  Skr.  iyeça  in  onder 
Indogerm.  overgebracht,  wordt  t-at£a.  Daarin  *t  Germaansch 
de  reduplicatie  in  de  meeste  gevallen  verwaarloosd  en  *t  on- 
derscheid tnsschen  de  sterke  en  zwakke  vormen  niet  altoos 
in  acht  genomen  wordt,  is  i-aika  geworden  tot  Got.  (ftA, 
dihum  of  digum^  enz  "*).  Hiervan  komt  digirit  voorts  ons 
eigen  (uit  eegin^  Mgijn)^  enz.,  Ohd.  eikU^  verbasterd:  heOäi, 
Van  den  Got.  stam  aihii  is  het  .niet  uit  te  maken  of  het 
met  ai  of  ai  werd  uitgesproken,  d.  i.  of  het  met  *t  Ohd. 
eihti  of  met  het  Bactrische  ishti  »bezit,  goed"  f)  overeen- 
komt. Behalve  eihti  bezit  't  Ohd.  den  stam  ehti^  dat  men 
thans  êhti  pleegt  te  schreven.  Zulk  een  êhti  is  in  *t  Ohd , 
m^ns  bedunkens,  onbestaanbaar.  Want  één  van  beide:  ei 
heeft  klinkerverkorting  vóór  de  dubbele  consonant  plaats  ge- 
had, geligk  in  ons  elf^  hitte ^  zocht ^  gerucht^  enz.,  in  Nhd. 
Hitze,  Licht,  enz.,  of  ze  heeft  niet  plaats  gehad.  Teriium 
non  datur.  In  't  eerste  geval  ligt  de  kortheid  des  klinkers 
in  de  onderstelling  opgesloten  ;  in  *t  andere  is  eene  «naast 
de  ei  in  eigan  onverklaarbaar.  Verder,  in  eiti  is  «  niet  ë, 
want  ten  gevolge  der  i  in  den  stamuitgang  zou  't  woord 
dan  in  't  Hoogd.  luiden  iht,  evenals  Wichiy  nimmt,  sieht, 
e.  dgl.  Bl^ft  over  e  als  klankw^ziging  van  a;  Ohd.  ehti  is 
derhalve  ontstaan  uit  ahti;  wordt  trouwens  vaak  of  gewoon- 


*)  Prof.  M.  Heyne  in  de  5e  nitg.  ran  Stammes  ülJUa  schrijft  athwm^  ^om^ 
hetgeen  yoorzeker  regelmatiger  soa  wescn,  doch  in  stryd  is  met  Ohd.  «^m, 
eiçan^  Ags.  ah,  ägout  ägan,  enx.,  waar  aan  geen  t  te  denken  ralt.  Vg].  wat 
verwisaeling  van  8t.  en  zw.  vormen  betreft,  Gr.  èotxsco'c  naast  ei^a»,  di. 
mi^ausi  \  ytyóvavt  naast  ycyaafft  ;  Skr.  babhramtu  naast  bhrtmuty  en  a. 

t)  De  HSS.  der  Zendavesta  hebben  meermalen  Uhii;  ie  zyn  echter  aooaecr 
bedorven  en  slordig  in  't  onderscheiden  van  lange  en  korte  klinkers,  dat 
daamit  niets  af  te  leiden  valt 
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I^k  aekti  gespeld.  In  *t  Ags.  vindt  men  soms  eaht^  soms 
œht  geschreven.  Nademaal  de  ea  in  Ags.  eaht  bg  geen  mo- 
gelijkheid aan  een  Got.  dt^  Ohd.  ei  beantwoordt,  en  zoowel 
ea  als  œ  =  Got.  a  zijn  kan,  zoo  volgt,  dat  Ags.  eaht  of  œht 
zich  ontwikkeld  heeft  uit  ahti.  De  Oadnederlandsche  (Ne- 
derfrankische)  vorm  des  woords  moet  ook  achti  geweest  z^n, 
bl^kens  achtig  in  deelachtig^  woonachtig,  e.  a.  In  meer  dan 
één  opzicht  opmerkel^k  is  het,  dat  in  't  Zwitsersch  Hoog- 
duitsch  theilocAtig,  warochtig  gezegd  wordt  (zie  Grimm  D.  G. 
II,  383).  Dit  in  zooveel  Germaansche  talen  gebraikel^ke 
aclit  »bezit,  have/'  gewestelijk  ocht,  is  Skr.  o^A^t  »bezit",  en 
dewgl  aç  zinverwant  is  met  iç,  spreekt  het  van  zelf  dat 
Bactr.  ishtij  ishti,  Ohd.  eiht  zich  in  beteckenia  niet  onder- 
scheiden van  Skr.  aehti,  Germ,  ahti^  Ohd.  eht,  en  wat  hier- 
mee samenhangt  *)'  Na  is  het  welbekend  dat  vóór  ht  de 
afwisseling  van  a  en  o  iets  zeer  gewoons  is  ;  zoo,  om  stlechts 
enkele  voorbeelden  uit  de  groote  menigte  iu  harinneriug  te 
brengen,  Nederl.  en  Nhd.  fnocht{e)^  gewestelgk  Obd.  mohta 
=.  Got.  mohta;  Mnl.  anJ>acht,  ambocht;  Ags.,  Mnl.  brochte 
=  Got.  brahta;  Zwitsersch  ochtig  zzz  Nederl.  achtig.  Ook  % 
wisselt  vóór  /i,  c/i,  f  met  o  af,  inzonderheid  in  't  Ohd.  en 
weinig  minder  in  't  Mnl.  Daardoor  is  de  stelling  dat  oet  in 
octôcan  slechts  eene  andere  uitspraak  vertoont  van  acht  ge- 
rechtvaardigd; het  komt  er  maar  op  aan  te  betoogen  dat  de 
verbinding  der  in  acht  en  öcan  liggende  begrippen  niet  on- 
gewoon was.  Ook  dat  bewgs  is  te  leveren,  en  wel  uit  't 
Ags.  In  Aelfric,  de  Yeteri  Testamento  10,  43  (uitg.  Grein) 
lezen  we: 

Job  V8BS  gehâten  sum  heâh  godes  thegen  on  tham  lande 
Chus,  svîdhe  geleâfuU  ver,  velig  on  œhtnm. 

»Job  was  een  zeker  aanzienlek  dienaar  Gods  geheeten  in 
den  lande  Chus,  een  zeer  geloovig  man,  rgk  aan  goederen.* 

Niet   alleen    dat  de  begrippen  verbonden    worden,    maar 


*)  In  de  opvatting  ran  r geslacht"  en  «echt**  was  heti elfde  achii  in  alle 
Genn.  talen  in  zwang.  Vgl.  wat  den  begripso? ergang  betreft  Skr.  pariçraJUi^ 
't  Adjectief  eehi  (uit  aehtja)  Lat.  genoinns,  ia  natnnriyk  ait  aehti  'geslacht*' 
gesproten,  evenals  Lat.  genninos  oit  genus.  Skr.  jdtya  uit  jâti.  Gr.  j^moç 
nit  gnftti  =  ganti.  Skr.  jn  Ati,  Lat.  gens. 
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zelfs  sameûstellingen,  in  vorm  en  beteekenis  gelgk  aan  ott- 
dcan  komen  niet  zelden  voor.  Aldos  œhtvelig  in  't  gedieht 
Jaliana,  ys.  18  : 

Sam  vees  sehtvelig  sedheles  cynnes, 
rïce  gerêfa,  rondburgnm  veôld. 

»Er  was  iemand  van  edel  geslacht,  r^k  in  haye,  een  mach- 
tige landvoogd,  die  over  grensburchten  't   bewind   voerde." 

In  't  zelfde  gedicht,  vs-  101  ontmoeten  we  't  synonieme 
œhtspêdig  : 

A 

vidhsaecest  thû  to  svîdhe  sylfre  rsedes 
thînum  brydguman,  se  is  betra  thonne  thû, 
œdhelra  for  eordhan,  aehtspêdigra 
feohgestreona  :  he  is  to  freonde  gôd. 

>6g  verzet  a  al  te  eigenzinnig  jegens  uwen  braidegom  *), 
die  beter  is  dan  g^,  voornamer  door  landbezit,  rgker  in  ver- 
worven goederen  :  hg  is  tot  echtvriend  goed." 

^f  in  de  nog  niet  toegankelgke  Âgs.  letterkunde  cshtedcen 
voorkomt,  is  mij  onbekend  ;  zoo  dit  niet  aangetroffen  wordt, 
mag  het  toeval  heeten,  want  tusschen  edeen  en  spêdig  of  velig 
is  geen  verschil  in  zin  te  bespeuren. 

In  octöcana  staat  oct  in  plaats  van  den  ouden  stamvorm 
übft.  *t  Verschgnsel  dat  een  woord  als  eerste  lid  der  samen- 
stelling niet  den  vollen,  maar  eenen  verminkten  stam  vertoont, 
keert  'in  alle  Germaansche  talen  terug,  behalve,  tot  op  ze- 
kere hoogte,  in  't  Gotisch.  Uit  onderscheidene  Nederrgnsche 
opschriften  leeren  we  drie  nader  te  behandelen  woorden  ken- 
nen, waarin  au,  vormelgk  ons  ouwj  't  eerste  lid  uitmaakt. 
In  't  Gotisch  zou  in  zulk  een  geval  alleen  ava^  of,  zoq  't 
een  tnstam  ware,  avi  te  dulden  wezen,  en  't  verminkte  au 
in  allen  gevalle  als  iets  zeer  zeldzaams  te  beschouwen  zgu. 
De  inkrimping  berust  m.i.  op  eenen  logischen  grondslag,  of, 
wil  men,  op  't  bewnstzgn  dat  een  woord,  door  als  eerste 
lid  gebezigd  te  worden,  een  deel  zijner  zelfstandigheid  ver- 
liest, evenals  ook  't  laatste  lid,  zoodra  dit  't    karakter    van 


*]  D.  1.  yryer,  die  aanzoek  doet. 
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eenen  afleidingsuitgang  heefb  aangenomen,  z^u  vollen  klank 
pleegt  te  Verliezen  ;  bijv.  ib  oès  hertogdom^  in  't  Engelsch 
kingdom^  en  dgl.,  waar  dom  verkort  is  oit  dóm^  naar  tegen- 
woordige uitspraak  doem^  I^Qg*  doom.  Aan  dit  logisch  be- 
ginsel is  het  toe  te  schrijven  dat  wg  wel  is  waar  steeds 
aarde  zeggen,  maar  aardrijk,  bereids  in  't  Mnl.  aertrike  ;  't 
Ohd.  heeft  erda^  maar  in  de  samenstellingen  als  erdlich,  en 
dgl.  treedt  ïegölmatig  't  verminkte  erd  op.  Wat  van  Hgd. 
eu  Ndl.  geldt,  is  in  nog  hoogere  mate  toepasselijk  'öp  *t 
Angelsaksisch.  In  talen,  waar  't  gevoel  voor  welluidendheid 
't  meest  ontwikkeld  is,  zal  de  logische  neiging  in  toom 
worden  gehouden  ;  aldus  in  't  Gotisch.  Zelfs  in  é^ne  én 
dezelfde  taal  —  die  in  haar  geheel  altoos  't  gewrocht  ä 
van  vele  eeuwen  —  ziet  men  beide  richtingen  vertegeri- 
woordigd  ;  in  geene  Duitsche  taal  komt  zulks  helderder  uit 
dan  in  ons  Nederlandsch.  Eenige  voorbeelden  moge  dit  sta- 
ven. In  overoude  woorden  als  dageraad,  dagelijks,  icreedelijk, 
mannelijk,  wegebree,  enz.  is  de  stam  vorm,  hoewel  met  v^r- 
doffing  der  kort«  a  tot  ë,  bewaard  gebleven.  Ofschoon  ons 
dageraad  oorspronkelijk  hetzelfde  'Wöbrd  is  alë  't  Ags,  dœg- 
rêd,  heeft  het  eenen  veel  ouderéh  vorin  bewaard,  zoodat 
dageraad,  ten  opzichte  dés  vorms,  nu  nog  veel  ouder  er 
uitziet  dan  't  Ags.  Woord  'vóór  duizend  jtfar  deed.  Wie 
dit  in  aanmerking  neemt,  zal  zich  niet  verwonderen  wan- 
neer de  dialecten  aan  den  Benedenr^n  heerschende  gedu- 
rende de  eerste  eeuwen  onzer  jaartelling,  in  sommige  op- 
zichten zich  minder  ouderweisch  voordoen  dan  't  Gotisch 
van  ^370.  —  Zooveel  ter  reéhtvaardiging  van  hét  beweren  dat 
au  in  samenstellingen  voor  awa  of  awi  staan  kah  eh 
ons  outo  is.  't  Woord  moet,  evenals  't  Skr.  avani,  hetwelk 
behoudens  't  suffix  er  meê  identisch  is,  beteekend  hebben 
»stroom"  en  »stroomgebied,  land''.  Deze  twee  schgnbaar 
zoover  uiteenloopende  opvattingen  vindt  men  ook  in  't 
Uoogd.  revier,  vergeleken  met  ons  rivier,  beide  aan  'tFran- 
sche  rivière  ontleend  *). 


*)  Andere  vormen  sijn  ama,  en  awi,  dat  soowel  „land"  nitdmkt  bgy.  in 
Scandinavia,  als  „eiland"  in  *0n.  ey;  in  Gelderland  verstaat  men  onder  00/ den 
lagen  grond,  vooral  weidegrond,  aan  eene  rivier.  Weer  een  andere  vorm 
if  avffia,  thana  00^  «eiland,"  bgv.  in  Wangeroog,  Schiermonnikoog;  Ags. 
é^'  of  tff'   in  tgïand,  Engelsch  island. 
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Van  de  drie  woorden  .die  au  tot  eerste  lid  hebben,  komt 
ten  eerste  in  aanmerking  Aufania.  Aan  de  MATRONIS 
AUFANIABUS  zijn  de  drie  gedenksteenen  73,  295  en  526 
gew^d,  waaronder  de  eerste  ontdekt  is  bij  Nymegen,  de 
tweede  niet  ver  van  Keulen,  de  derde  bij  Euskirchen.  £ene 
andere  spelling  vertoont  405:  MATRONIS  AÜFANIBUS, 
terwijl  546,  opgedolven  te  Zulpich,  enkel  AUFANIS  te 
lezen  geeft.  Door  de  vergelijking  van  aufania-btu  met 
aufani-hua  en  aufania  wordt  ten  volle  bevestigd  hetgeen 
vroeger  beweerd  is,  dat  namelijk  ia  of  t  met  den  aitgang 
van  den  Latynschen  datief  pi.  versmolten  is,  gelyk  in  cda- 
tervis  voor  terviü.  Fania  herinnert  onmiddellyk  aan  On. 
Fenja,  't  renzenmeisje  of  de  Witte  Vrouw  {framvis)^  die 
met  hare  gezellin  Menja  bg  koning  Frôdhi,  den  heerscher 
der  Gouden  eeuw,  als  dienstmaagd  in  den  handmolen  *) 
goud  en  vrede  (d.  i.  hemelsch  Amrta;  in  proza:  licht) 
malen  móet.  Dus  lezen  we  in  den  Grottasöngr  (str.  1,  in 
LOning's  Edda  bl.  495): 

Nu  eru  komnar  til  konungshûsa 
Framvîsar  tvœr,  Fenja  ^ok  Menja  ; 
Tliœr  'ro  at  Frodha,  Fridhlei&  sonar, 
Mâttkar  meyar  at  mani  hafdhar. 

>Nu  zyn  gekomen  in  't  koningshuis  twee  in  de  toekomst 
schouwende  vrouwen,  Fenja  en  Menja.  Zy,  de  machtige 
maagden,  worden  by  Frôdhi,  Fridhleifs  zoon,  als  dienst- 
baren gehouden.'*  —  In  str.  13  vertoonen  zich  Fenja  en 
Menja  in  't  karakter  van  Walkyren  : 

En  vit  sidhan  à  Svithiodhu, 
Framvîsar  tvœr,  î  folk  stigum, 
Beiddum  biornu  [m]  en  brutum  skioldu. 

>£n   later  daalden    wy   twee   in  de  toekomst  schouwende 


*)  De  molen,  ivem,  Got.  qairntts,  is  niet  alleen  etymologiach  ons  tem^  kmr9, 
mau*  beantwoordt  ook  mythologisch  aan  de  uit  de  Indische  mythologie  loo 
bekende  nuuUhan,  d,  i.  kam. 
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vrouwen,   neder   in   't   str^dgewoel,   beidden   de  (helden  *) 
en  braken  schilden.*' 

Te  vergeleken  is  Simrock,  D.  Myth.  bl.  817,  waar  de 
inhoad  van  den  mythe  juist  verklaard  is;  voorts  6rimai 
D.  M.  (2^«  uitg.),  bl.  498,  waar  buiten  kgf  te  recht  Fani- 
gold  en  Manigold  met  Fenja  en  Menja,  die  't  goud  malen 
d.  i.  't  hemelsch  Amrta  karnen,  geïdentificeerd  worden.  Al 
is  Fania,  ten  minste  als  zwak  subst.,  de  naam  eener  b^zon- 
dere  Walkyre,  't  woord  moet  toch  ook  eenen  ruimeren  zin 
gehad  hebben,  en  wel  eenen  zoodanigen  dat  h^  met  Fee  ten 
naasten  bg  overeenkomt.  In  't  Mhd.  was  fania  in  fein 
overgegaan,  met  eene,  in  onze  taal  vooral,  niet  ongewone 
wisseliog  van  e  en  ei  vóór  vloeiende  letters  ;  by  ons  in  einde 
{end)y  deinzen^  heir,  meir,  veilen,  veilig,  Nhd.  feilschen.  Het 
is  licht  verklaarbaar  dat  feine  verward  is  geworden  met 
het  uit  't  Fransch  ontleende  fée  (uit  fata),  een  gansch  ander 
woord  derhalve.  Doch  die  verwarring  geeft  ons  geen  recht, 
fein  uit  fee  af  te  leiden,  zooals  Grimm  gedaan  heeft  in  z^n 
Wdb.  vgl.  diens  Myth.  245,  1»^^  uitg.;  op  geene  dier  aan- 
gehaalde plaatsen  wordt  verklaard  hoe  de  n  in  feine  kon 
komen,  en  toch  kwam  het  daar  juist  op  &an.  Hetzelfde 
fania  leefde  nog  lang  voort  in  't  woord  Fenesberg,  d.  i.  >  Vrouws- 
berg",    waaruit  een   of  ander   pedant  Venusberg,  bekend  uit 


*}  Zoo  gis  ïk  dat  de  bedoeling  fs  en  dat  men  Üömum,  dat.  pi.  van  biarn, 
Ags.  hfiom  »held**  lezen  moet  in  stede  van  Hörnu^  ace.  pi.  van  biôrn.  Wel 
is  waar  is  biam  =  Ags.  heorn  den  Uslanders  onbekend,  doch  het  is  ondenk- 
baar dat  dit  woord  in  de  ondere  taal  niet  bestaan  zou  hebben  Beom  is  een 
agens  ran  Skr.  bhar  (later  har),  waarvan  bhcura  «slag,  yeldslag/*  praharana 
»slag,  toegebrachte  slag"  en  «wapen'\  praharati  »hij  slaat  .toe",  Lat.  ferire, 
•ns.  In  ^t  Skr.  komt  misschien  van  hetzelfde  bhar  met  suffix  ia  in  den  zin 
▼an  Bactr.  /a.  Gr.  tyic,  toc,  bharata  waar  het  »strijder,  kr^gsman/'en  "tooneel- 
speler,  Gr.  afwinarhi  beteeken t,  ofschoon  dit  rooeielijk  uit  te  maken  is,  wijl 
bharata  ook  »heer  (eig.  onderhouder),  iemand  van  den  heerenstand,  ridder,*' 
bedoidt.  en  als  zoodanig  synoniem  is  met  ârifa  «heer,  heerschap,  meester. 
Eng.  lord  en  gentleman."  Vandaar  is  Bhftratavarsha  een  andere  naam  van 
Aiyftvfuta.  Aan  een  Indog.  bharana  »strijder"  beantwoordt  Ags.  beorn. 
On.  biam;  terwQl  ons  beer.  On.  biörn,  overeenkomt  met  Skr.  bhalla,  bhaUu- 
ka;  de  vermoedeiyke  Indog.  vorm  van  biöm  is  bharnu^  bhemu  of  bhalnu 
rslimmend*';  vgl.  apxroc.    Skr.    ritha  »beer"   en  »ster."    Vedisch  bhmihaie 

(▼•rwant  çhmi  en  äharnan,  Tgl.  çhafma,  ^tpfiôçt  bemen)   is    »gloeien  (van 
toom)  a=  hnAyatei  bharnai  is  »glans,  licht'** 

a. 
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de    geschiedenis   des  Tannhansers,   gemaakt  heeft.     Daarmee 
staan   zeker   ook   wel    de   Fenesleute   genaamde  dwergen  of 
elven   in    verband;   zie    Simrock   Myth.    412.     Nog    meer: 
't   paleis    van   Frigg   heet   Fensalir    (jongere    Edda,  c.  35). 
Volgens    Simrock,  Myth.   96,  zou  dit  beteekenen  »zeezaal"; 
maar  noch  in    *t  Noordsch,  noch  in  eenige  andere  Indoger- 
maansche  taal,  duidt  f  en  »zee"  of  iets  wat  daarop  l^kt,  aan"^). 
Het   is    waarschgnl^k    dat    Fensalir    eenvoudig  is  »Fngge*s 
paleis."     Uit   al    deze   gegevens    in    hun    onderling  verband 
beschouwd     volgt    als    slotsom:  fania   is    een    van   de  vele 
woorden  om  't  begrip    Vrouw  of  vrouw  aan  te  duiden.    Als 
zoodanig   is    het    synoniem    met   Frigge^  Os.  /H,  enz.,  Skr. 
priyä,    d.  i.    »geliefde,    vrouw";  is  het  synoniem  met  menja^ 
ons  minne,  d.  i.  » beminnelgke,  meisje,  vrouw";  alle  woorden 
voor   lief  e.   dgl.    drukken     't   begrip   »vrouw"    uit,    zooals 
Skr.  pnyd,  vanitä,    käntä,    Os.    ƒr^,    enz,   Hoe  de  begrippen 
Vrouw   en    vrouw,   domina  en  dame,    in  elkander  ovei^^aan, 
behoeft   geene    uiteenzetting;  van   daar  dat  Freya,  d.  i.  eig. 
domina,    afwisselt    met    Frï,   d.    i.  eig.  liefete,  verder  vrouw 
in  't  algemeen,  zoodat  de  Skandinaven  Freyadag,  wg  Vrgdag 
zeggen.     Fania,    On.  fen  (in   Fensalir)'*,  als  eigennaam  zw. 
fenja  ;  Mhd.  fein  ;  oud  Nederrijnsch  fania  en  fani,  moet  ook 
•  beteekend   hebben    Vrouw    en  vrouw.     De  Âufania's  zgn  de 
Lieve   Vrouwen    der  landstreek    of  der  rivier;  Mhd.  óf  mer^ 
feine,   wazzerfeine^    óf   een  denkbaar  ouwfeine.    Met  de  ety- 
mologische   ontleding  van  't  woord    zullen  we  ons  hier  niet 
inlaten;    het    z^    voldoende    op     te    merken    dat    't   woord 
pania,  bgvorm  pania,  bereids  vóór  de  splitsing  der  Indoger- 
maansche    hoofdstammen    den    zin  van  »Vrouw,  meesteres," 
had  aangenomen.  In  't  Grieksch  bestaat  pania  in  déajioiva 
(uit  novta),  Czechisch  als  pant,  Nederrijnsch  Germ,  fani  in 
aufanibus,  On.  fen  in  fensalir.  De  bijvorm  pania  is  Russisch 


*)  Simrock  haalt  't  Ital.  fango^  Fransche  fange^  modder,  alsook  een  ge- 
westelijk «hohe  Venn"  aan,  alles  om  te  bewijzen  dat  fani  «zee"  beteekenti 
Het  is  zonderling  dat  van  *t  Gotisch  fani  vmodder'*^  en  ons  veen  geen  woord 
gerept  wordt  ;  dat  *t  Skr.  pangka,  ook  al  vmoddor'"»  niet  vermeld  is.  Iaat  zich 
verklaren. 
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panija  *),  Gherm.  fania  in  aufaniabus,  Litaasch  pone  (nit 
pantel)^  in  welk  laatste  dus  de  stamklinker  lang  is  gelijk  in 
't  mannel.  poncis  »heer"  en  Czechisch  pdn.  Een  derde, 
zeker  jongere  Yorm,  is  On.  fenja. 

Behalre  in  au/ani{a)  komt  au  voor  in  MATRONIS 
AÜMENAIEN.  (343),  ontdekt  bij  Keulen.  Als  we  den- 
ken  hoe  Fenja  en  Menja,  Fanigold  en  Manigold,  Feinen 
en  Minnen,  als  het  ware  aan  elkaar  gekoppeld  z^n,  kost 
het  ons  eenige  moeite  't  samentreffen  van  Aufania  en  Aume- 
naien  aan  louter  toeval  toe  te  schreven,  vooral  ook  omdat 
beide  't  eerste  lid  au  gemeen  hebben.  Intusschen  levert  de 
verklaring  van  menaien  zwarigheden  op,  welke  ik  niet  ver- 
mag te  overwinnen.  Ohd.  (mm)ni«nni,  —  meni  heeft  eenen 
zwakken  bijvorm  meriminnun  (Graff  Spr.  2,  774),  hetgeen 
op  eenen  ouderen  stam  minión,  manions  meniôn  w^st.  Maar 
menaien  heeft  eene  a,  die  op  die  w^ze  onverklaard  blgft. 
De  eenigste  gissing  die  ik  opperen  wil  is,  dat  menaien  nader 
afgeleid  is  met  ên  r=  Got.  ein^  van  menaha^  zoodat  het  te 
vergelijken  ware  met  Ohd.  minnaglich,  Mhd.  minneclich.  Naar 
*t  facsimile  bg  Brambach  te  oordeelen  is  de  i  alles  behalve 
zeker.  Over  ên  =  Got.  ein,  Mnl.  ijn,  zullen  we  gelegenheid 
hebben  later  uitvoeriger  te  spreken. 

Een  derde  maal  treffen  we  au  aan,  in  297:  MATRONIS 
RUMANEHIS  ITEM  AVLAITINEHIS  (bij  Keulen).  Deze 
lezing  wordt  wel  is  waar  door  Brambach  verworpen,  doch 
is,  zoo  niet  de  ware,  toch  niet  gedrochtelijk,  wat  AVIAITI- 
NEHIiS  wèl  schgnt.  liumaneh  is  afgeleid  met  eh  m  ifi,  ig  van 
Ruman  »Romein,"  beteekent  dus  »Komeinsch;**  vgl.  Got. 
Rumoneis"  Os.  Ruma  en  Rumuburg  in  den  Hëliand,  waarin 
ook  eenmaal  gespeld  wordt  Romano  liudi.  Inscr.  601  heeft 
ook  m.  Rumanehabus^  maar  565  Romanehis;  dus  afwisseling 
van  o  en  ti  gel^k  in  den  Hêliand.  Het  woord  item^  in 
verband  met  au,  brengt  ons  van  zelven  op  de  gedachte  dat 
in  aulaitineh  't  begrip  »inheemsch/'  of  iets  derg.  moet  schui- 
len.    Heeft    aulait   »landschap*'  aangeduid,  dan  zou  aulaitin 


*)  In  't  Oadsloveensch  geldt  als  regel  dat  zulke  woonlen  als  bogiüni  in  den 
nomin.  t  (d.i.  {,  Indog.  ia.  Gr.  ca,  Skr.  I)  hebben,  maar  in  de  overige  naam- 
vallen Terbogen  worden  naar  den  stam  iä, 
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»landscliapper"  wezen;  Teronderstellen  we  daarentegen  dak 
aulaUin  op  zich  zelf  al  »landgebied,  landschap**  beteekent, 
dan  ware  atUaüinéh  z.  v.  a.  »r^onalis";  volgens  de  eerste 
yeronderstelling  >popiilaris'\  hetgeen  op  hetzelfde  neerkomt. 
Lait^  behoort  bg  een  wkw.  dat  by  ons  lijten  zon  luiden, 
doch  niet  meer  over  is.  Dit  lijten  moet  in  allen  deele  syno- 
niem geweest  z^n  met  lijken^  d.  i.  in  neutrale  opvatting 
»blikken/'  in  passieve  »blaken".  Deze  overeenkomst  in 
beteekenis  zal  wel  aanleiding  g^even  hebben  tot  't  meer 
en  meer  verdwgnen  van  lijten.  Overblgfselen  daar  van  zgn 
er  evenwel  nog  genoeg.  Oorspronkel^k  één  met  lijten  is 
Got.  vleitanj  Ags.  vlite^  enz.  In  't  Got.  heeft  nochtans  ook 
leitan  zonder  v  bestaan,  want  Got.  Uta  »veinzerij/*  litjan 
»huichelen"  gaan  op  leitan  =  leikan  terug.  Dat  dit  zoo 
is,  leeren  we  uit  de  vergel^king  der  Gt)t.  woorden  met  Ohd. 
ZiA/ta  »huichelarij/'  lihieunga  »geveins/'  IMiizan  »veinzen/' 
enz.,  Ags.  liccetan,  gelïcetan  »veinzen,"  e.  a.  Wijders  is 
lait  zrz  leik  (in  zin;  in  vorm  ==  laik)  in  Got. o^Zat^  »schan- 
delijk"; aglaiti;  en  aglaitei  »schaamtelooze  ontucht;"  't  Os. 
b^ woord  ago'leto  beteekent  »dringend,  druk";  Ohd.  en 
Mhd.  (mut.  m.)  insgelgks.  Hoe  aga  zoowel  »schande,  schande« 
Igke  daad",  als  »drang,  druk"  kon  uitdrukken,  hebben  we 
hier  niet  te  onderzoeken  *),  alleen  aan  te  toonen  dat  de 
Ags.    vorm    van   Os.    agcdet,    alsook   van   Got.    aglaiti^  met 

vervanging  van  lijten  door  lijken^  is:  aglœc  »nood,  drang"; 
aglœcea  »ellendeling,  snoodaard,  monster."  Eenmaal  dit 
wetende  behoeven  we  niet  meer  te  veronderstellen  dat  eene 
V  aan  't  begin  uitgevallen  is  in  On.  Itta  »blikken",  fitr 
»kleur",  litun  »verwing'^;  leita,  Zw.  letaj  Deensch  lede  »on- 
derzoeken"; leit  »nasporing"  en  ook  »gezicht"  in  koma  % 
leitimar^  in  't  gezicht  komen''  ;  den  uitgang  leitr  =  ons  Ujk 
in  föUeitr  »bleekelyk,  vaalachtig/'  waarnaast  't  subst.  föl- 
leiki  »bleekelgkheid",  e.  a.  Voorts  blijkt  uit  vergelijking 
van  Got.  sokns  »onderzoek"  met  On.  sokn  »gerechtelgk 
onderzoek"  en  »district,  kerspel,"  dat  een  vermoedelgk  Got. 


*)  Vgl.  Skr«  onkos,  anhm,  açka,  en  wat  daftrmeê  samenhangt. 
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laitns  moet  of  kan  aangeduid  hebben  »inspectie,  onderzoek", 
en  verder  »de  kring  waarover  zich  *t  onderzoek,  't  gezag 
uitstrekt."  Want  ook  in  gebied  zien  we  denzelfden  be- 
gripsovergang,  alsmede    in  On.   sókn.    Ook  moeten  we  niet 

A 

voorbg  zien  dat  On.  sœkja  en  leüa^  Deensch  söge  en  lede 
geheel  synoniem  z^n,  zoodat  een  On.  leun  hetzelfde  zou 
uitdrukken  als  sókn.  Ags.  lateav,  zwak  ^h«tM  »gezaghebber", 
ook  wel  eens  vertolking  van  Tribunus,  sch^'nt,  evenals  Idreov^ 
Mruua  »leeraar'*  van  leeren,  afgeleid  van  een  aan  't  On. 
leita  beantwoordend  wkw.  Dat  wkw.  was  zeker  reeds  ten 
t^de  der  ons  bekende  Ags.  letterkunde  verouderd,  zoodat 
door  volksetymologie  of  door  geleerdenpedanterie  't  woord 
lateov  soms  veranderd  werd  in  lattheov  en  Iddtov,  twee  vormen 
die  malkander  en  daardoor  zich  zelven  vernietigen.  Want 
vooreerst  kan  theov  nooit  met  tov  of  teov  samengaan,  en 
ten  tweede  bevat  't  woord  klaarbl^ keiijk  hetzelfde  sufiSx  als  ^- 
reov,  laruua  en  rœsva.  ^la  al  't  aangevoerde  z^n  we  gerechtigd 
te  gissen  dat  laitin  zr:  sókn  »gebied"  was;  aulaitin  »landge- 
bied,  landschap*'  *);  aidaüineh  »regionalis,  inheemsch." 
Jammer  dat  de  lezing  zoo  onzeker  is. 

Terwgl  in  aulaitin  de  Got.  dt  met  ai  ware  weergegeven  vol- 
geus  Hoogd.  uitspraak  —  want  veel  Hoogduitschers  spreken 
de  et  als  ai  uit  — ,  hebben  inscripties  uit  westel^ker  streken 
e  -j:  Os.  ^,  onze  «#.  Aldus  in  't  woord  vetaranéh^  veterane  A  ; 
ni.  570  :  MATRONIS  VETARANEHABÜS  ;  571  en  575  :  M. 
VETERANEHIS;  578:  M.  VETER...  EHABüS;  575:  M. 
VETERANEIS  ;  alle  uit  de  kreits  Duren  ;  585  en  586  :  M. 
VETERANEHIS,  uit  de  kreits  Aken.  Uit  't  verschil  van 
schr^fwgze  in  de  tweede  lettergreep  bligkt  dat  reeds  toen  ter 
t^d  in  volstrekt  toonlooze  lettergrepen  de  korte  a  en  doffe  e 
afwisselden,  hetgeen  we  trouwens  reeds  wisten  uit  Uludena  = 


*)  Id  *t  Ags.  eoUtet,  dat  aUeen  BeoT.  224  Toorkomt,  kan  de  e  in  Ie 
lang  zyn  en  klankwijziging  van  d.  Got.  at.  Het  beteekent,  blijkens  den 
samenhang:  »^t  ruime  sop,  de  volle  see*',  hetgeen  sich  heel  wel  uit  «water- 
gebied", Eng.  »main"  kan  ontwikkeld  hebben.  Is  eo  etymologisch  Got.  akoa 
of  wel  ao,  genomen  in  den  zin  Tan  water?  y  gl.  H  yroeger  gesegde  omtrent 
Skr.  avani^  enz. 
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Blndana.  Vêtan  (of  —  ^n,  of  —  <$n,  of  hoe  de  infinitiet 
toen  ook  geluid  hebbe}  is  gelyk  te  stellen  met  On.  veita 
»bieden,  verschaffen'*,  Skr.  (ni)  vedayati  *)";  On.  veitsla  ia 
»vr^e  gift,  geschenk"  en  »gastmaal'*.  Met  frequentatief- 
sufiSx  ul  is  van  veita  a%eleid  On.  veituU  »gastvrg«"  *t 
Suffix  al  (U,  ul)  is  eigenlgk  één  met  ar  {ir^  ur),  't  Frequen- 
tatief wkw.  dat  aan  't  adj.  veitull  beantwoordt,  is  toêtaldn 
of  wëtardrij  't  welk  diensvolgens  »gastvrg  zgn,  onthalen'* 
moet  beteekend  hebben.  Vgl.  onze  frequentatieformen  ^/Zcuf- 
deren,  flikkeren,  blakeren^  blikkeren ,  leuteren,  glibberen;  Ohd. 
flagarón  of  vlogaron  »fladderen";  ecaparon  »conquirere'*; 
uoberon  »oefenen"  e.  a.  f),  't  Nomen  actionis  van  wtaran 
{wêtarón)  is  wëtarania,  wëtarana,  wëterani  »'t  gulzgn, gast- 
vrgheid*';  vgl.  On.  veitingasamr  »gul".  Met  su£Sx  ih:  trê- 
taraneh  (of**  nêJi  z=  "nih),  te  vertalen  met:  van  't  gul  ont- 
haal, der  gastvryheid,  anders  gezegd:  mild,  gul,  gastvrg.  — 
Eene  bevestiging  der  gegevene  verklaring  wordt  door  de 
afbeeldingen  geleverd;  op  571  namelyk  zyn  afgebeeld  een 
hoorn  des  overvloeds  en  bloemen;  op  572  ook  een  hoorn 
des  overvloeds,  een  korQe  en  een  voorwerp  dat  op  eene 
ploegschaar  gelakt;  op  575  eene  vrouw  die  eene  schenk- 
schaal,  simpulum,  in  de  hand  houdt,  en  een  jongen  een 
vet  varken  vasthoudende;  op  585  een  hoorn  des  overvloeds 
en  bloemen.  De  schenkschaal  schont  een  symbool  van  sehen- 
ken  en  herinnert  wederom  aan  Nehalenni  »de  schenkster." 
Hetzelfde  denkbeeld  ligt  in  Burorina.  Aan  DEAE  BURO- 
RINE  gew^d  is  46,  aanwezig  op  Zeeuwschen  bodem.  Buro^ 
rtn(a)  is  een  synoniem  van  Nehalenni,  en  waarscbgnlgk 
slechts  een  andere  naam  voor  dezelfde  godin,  't  Woord  is,  met 


*)  De  sinyerwsntschap  tasschen  Skr.  vid  en  budh  yerloocbent  sich  in  de 
verwante  talen  niet.  Wij  zeggen  «bieden*'.  On.  veita  ;  *t  SLr.  {ni)Pêdajfmti 
is  vmelden*'*  en  »aanbieden**  ;  Skr.  vedi,  vedi  is  «plaats  waarop  men  iets  aan- 
biedt", o.a.  »  een  hoogte  van  zand  waarop  men  de  offerhanden  aanbiedt,  eene 
offerhoogte**,  ook  *bank,  UfeP  in  "t  algemeen  ;  in  't  Gennaanaeh  is  àimds  ta- 
meiyk  wel  hetzelfde.  De  grondbeteekenis  van  vid  en  bmdA  moet  sijn  ratten, 
vinden,  of  iets  dgl. 

f)  Vgl.  Grimm,  D.  G.  2,  137,  waar  evenwel  ettelyke  voorbeelden,  o.a.  op^ 
fat  Sn,  offeren,  te  schrappen  zijn,  als  hebbende  niets  met  frequentatief- snifix 
ar  te  maken. 
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gewone  yerwisseling  van  t  en  /,  o.i.  't  vroaw.  van  hutori  =3 
Ags.  h)reU  »(in)scheiikster*'.  Daar  nêhcUa  een  a-stam  is,  docb 
burorij  byreUy  wkw.  byrli^an,  On.  byrla  op  i  uitgaat,  komt 
van  't  eerste,  met  Indogerm.  suffix  {a)nia,  Skr.  {a)nîf  6r. 
yia^  nëhaleni  en  nétuüaeni^  van  burori  echter  burorin{i)j 
ait  burorinia.  Ons  barrel  d.i.  »'t  ingeschonkene,  dronk" 
bevat  nataurlyk  hetzelfde  hurol  =  buror.  Wat  ar  =  at, 
enz.  betreft,  vgl.  Grimm.  D.  G.  2,  119;  Os.  dunkarj  Ags. 
duncor,  ons  donker  met  Ohd.  tunchal,  Nhd.  dunkel;  Ags. 
wancor  =  Ohd.  «toanc/iaZ;  Ohd.  gangar,  gangarari  =  On« 
göngull,  gangleri;  Ohd.  martolon^  ons  marteen  =  Nhd. 
martern;  Nhd.  wandern  en  wandein  beide  ==  ons  toafufe- 
2én;  enz. 

Nagenoeg  hetzelfde  denkbeeld  als  in  vetaraneh  ligt  in 
veeuniahên.  Aan  de  MATRONAE  VESÜNIAHENAE  eb- 
hooren  580,  582,  583,  584  en  542,  de  laatste  van  Zulpich, 
de  overige  van  tnsschen  Zulpich  en  Duren.  Vesunian  moet 
beteekend  hebben  »onderhouden,  onthalen,"  want  Got.  afu2a- 
vizn  is  »onderhoud"  en  vertolkt  tevens  Oif/óyiov;  vizon  in 
azetjam  »in  zwelger^en  gastreeren,*'  auarakay;  gavizneigs 
samen  vroolgk  »(se.  visan,  wezen),  avv^deffâ-aiiOhd.  gasU 
wissi  »gastonthaal,  gastvrijheid."  't  Suffix  aJia^  aga,  'twelk 
o.a.  in  't  Oudfriesch  meermalen  voorkomt,  als  in  tichtega^ 
aftega^  in  't  Nederfrankisch  texaga  (uit  taêkiaga)^  enz.,  en 
later  door  den  volleren  vorm  ing{a)^  ^ng{a)  verdrongen  is, 
komt  met  ons  ing  in  beteekenis  overeen  ;  veeuniaha  is  »  't  ont- 
halen, mild  onderhouden,"  met  ên  =  Got,  ein\  vewmahên 
»van  't  mild  onthaal,"  d.  i.  gul,  gastvr^.  Ook  hier  staan 
ons  de  afbeeldingen  als  bevestigende  getuigen  ter  zgde. 
Want  op  580  is  afgebeeld  een  vaatwerk  op  tafel;  op  583 
een  ham,  een  hoorn  des  overvloeds,  ooft  in  een  mand,  en, 
naar  't  schgnt,  een  pauw,  (een  haan?);  op  542,  links  en 
rechts  een  hoorn  des  overvloeds.  —  Over  ên  =  Got.  ein 
eene  enkele  opmerking.  In  hoeverre  in  't  Lat^n  der  2^1^  en 
3'«  eeuw  na  Chr.  de  e  en  o  in  bepaalde  gevallen,  hetzg  in 
de  heerschende  of  in  plattere  uitspraak,  als  de  Lat.  i  en  u 
klonk,  kan  zonder  te  groote  wgdloopigheid  hier  niet  onder- 
zocht worden-  Zooveel  alleen  zg  in  herinnering  gebracht 
dat  in  de  Bomaansche  talen  menige  (lange  en  korte)  €  en  o 
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der  klassieke  spelling  den  klank  van  i  en  u,  of  ie  en  uo,  ue 
heeft  aangenomen  *)  en  dat  de  rivier  Rhenus  in  yerschillende 
Germaansche  talen  vóór  meer  dan  1000  jaren  als  Bïn  klonk, 
welke  Î  zich  later  in  't  Hoogd.,  Ëngelsch  en  Nederl.  tot  «i, 
ij  ontwikkeld  heeft.  Hieruit  yolgt  toch  wel  met  groote 
waarschynlgkheid  dat  reeds  iii  de  eerste  eeuwen  onzer  jaar- 
telling de  landzaten  of  de  Romeinen  of  beide  tinuê  uitspra- 
ken. Kortom,  't  ên  der  opschriften  is  te  houden  yoor  eene 
onvolmaakte  spelling   instede  van  in;  eh  in  stede  van  ih  of 

ïhf). 

't  SufGx  ên^  tn,  Got.  ein  vond  in  de  oudere  taal  eene 
veel  ruimere  toepassing  dan  thans;  zulke  afleidingen  als 
Got«  aiveins  zgn  thans  algemeen  yerv.^ngen  door  eeuwig^  e. 
dgl.  Tusschen  de  suffixen  ên  en  o/i,  ih  was  't  onderscheid 
in  kracht  zeker  ook  even  gering  als  in  't  Gotisch  ;  men  vgl. 
slechts  Got.  fadrein  »'t  geslacht  der  vaderen,  d.  i.  de  voor- 
ouders, de  ouders"  met  brothrahans  »de  broeders."  In  't 
taalt^dperk  der  opschriften  was  en  {in)  in  nog  ruimer  ge- 
bruik dan  zelfs  in  't  Gotisch.  Een  nieuw  yoorbeeld  er  van 
levert  ALBIAHENIS  551,  553  en  554,  alle  drie  aan  't  licht 
gebracht  te  Ëlvenich.  Albiah  zal  hier  wel  een  eigennaam 
wezen  van  't  dorp,  zoodat  aïbiahên  uitdrukt  Albiahisch, 
d.  i.  Ëlvenichsch.  Dit  is  des  te  waarschgnl^'ker  omdat  er 
nergens  behalve  te  Elvenich  een  eensluidend  opschrift  ont- 
dekt is  geworden  en  omdat  Alb-ach  als  plaatsnaam  ook  uit 
't  Ohd.  bekend  is  (zie  Graflf  Spr.  1,  244).  Waar  dit  Ohd. 
Albach  ligt,  heb  ik  tot  myn  spijt  niet  kunnen  opsporen, 
maar  dat  er    een  of  meer  plaatsen  van  dien   naam  bestaan 


*)  Reeds  iii  de  aesde  eeuw  schreef  Gregorius  van  Tours  telkens  e  ^n  o  om 
de  Germaansche  i  en  4  weer  te  geven.  Bljr.  in  Chlodove{h)u9,  waar  soowel 
de  ondste,  als  de  jongste  uitsp.aak  (in  't  Franschc  Louis)  eene  ü  heeft;  aan 
eene  tusschenregeering  der  o  vaU  in  de  taalgeschiedenis  niet  te  denken.  De 
Frankische  verkleinwoorden  op  /£n,  Nedcri.  /(fn,  Ohd  en  Mhd.  lim  worden 
by  Greg,  steeds  lentu  geschreven- 

t)  Vgl.  ook  voor  eh  =  ih  de  spelling  Chlodove(h)u8„  d.i.  Hlùdowl(h)8,  bg 
Gregorius  van  Tours;  vt(A)  heeft  nooit  als  veh  geluid  en  doet  het  nog  niet, 
blijkens  *t  Fran6che  Louis,  eenersyds  en  't  Hoogd.  Ludwig  anderzyda.  In 
Goldersche  eigennamen,  Frankische  en  Saksische  uit  de  9o  eeuw,  klonk 
als  wi,  das  geiyk  in  *t  barbaaraohe  gespelde  Chlovis,  Chlodovena. 
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is  zeker,  dewgl  er  eene  nog  thans  levende  adell^ke  familie 
von  AWach  is,  waarvan  een  tak  hier  te  lande  woont.  De 
naam  Albiah  is  afgeleid  van  albi  »rivier,"  een  woord  dat 
eertgds  07er  alle  Duitsche  gouwen  verbreid  was,  thans  in 
de  meeste  slechts  als  eigennaam  voortleeft;  alleen  in  't 
Noorden  heeft  het  zich  staande  gehouden.  Albi,  nom.  enk. 
Albis,  heette,  zooals  men  weet,  reeds  in  den  Bomeinschen 
tgd  de  Elve,  Hoogd.  Elbe,  dat  strikt  genomen  niet  tot  albi 
maar  tot  eenen  b^vorm  aOna  *)  terug  gebracht  moet 
worden,  't  On.  heeffc  elf  (uit  cUß)  en  elf  a  (uit  cdßan  of  mis- 
schien uit  een  op  ouder  standpunt  gebleven  alßuj  later 
overgegaan  in  de  zw.  verveling)  en  elfur;  Zw.  heeft  elfj 
Deensch  elv.  Een  riviertje  Alf  ontspringt  in  den  Eifel,  op 
eenige  uren  afstands  van  Prüm  ;  een  Elb  stort  zich  bg  Lim- 
burg, in  't  Nassausche,  in  de  Lahn.  Het  heeft  al  den  schgn 
dat  Elvenich  uit  Albiah  ontstaan  is;  de  verklaring  is  wel- 
licht te  zoeken  in  de  omstandigheid  dat  er  naast  albi  en 
albia  een  zwakke  vorm  =  On.  elfa  bestond.  De  vraag  is 
of  Elvenich  ook  in  den  volksmond  zoo  luidt.  Het  kon  er 
wel  eens  mee  gesteld  zgn  als  met  ons  Arnhem,  dat  op  zich 
zelf  niet  verkeerd  is,  want  am  >  arend",  en  als  mansnaam 
»Arend",  was  inderdaad  in  gebruik,  maar  niet  minder  in 
zwang  was  aro,  nog  over  in  adelaar.  Tot  op  dezen  dag 
zegt  't  volk  in  deu  omtrek  en  in  die  stad  zelve  Arem,  oud- 
t^ds    Arehem.     Deze   uitspraak  is,   zoo  niet  de  eenige  ware, 


*)  De  Got.  b.,  waar  ze  aan  een  Nederl.  en  Engelscbe  v,  aan  On.  en  Ags. 
ƒ  beantwoordt,  had  in  den  tyd  yan  Ul£la  de  uitspraak  der  Nederl.  en  £n* 
geUche  v,  der  Grieksche  ß,  die  door  de  hedendaagsche  Grieken  zeer  dnide- 
lijk  als  onze  v  wordt  nitgesproken,  en  niet  als  onze  en  de  Hoogd.  v,  zooals 
men  in  Puitschland  vrij  algemeen  schijnt  te  gelooyen.  Dat  de  Oudnoordsche 
ƒ  in  de  overeenkf)niBtige  gevallen  eene  onjuiste  spelling  voor  onze  v,  Os.  bh 
is,  blijkt  o.a.  uit  aefi  ■=  atvi,  waar  de  f  zelfs  met  den  w-klank  yerwanl  wordt, 
gelijk  in  't  plat  HoUandsche  murve  yoor  murwe,  en  verven  yoor  verwen,  In  't 
Agb.  schrijft  men  Ëfa  en  £va,  fers  »vers**,  FergïHes,  en  dgl.,  iets  onyerklaar- 
baars  in<1ien  de  Engelschen  toen  de  ƒ  in  zulk  een  geyal  anders  hadden  uit- 
gesproken dan  zij  thans  de  v  doen.  In  zulke  verbindingen  als  çelyfde ÏÈhet 
kortweg  onmogelgk  eene  /  uit  te  spreken  ;  ook  wy  schrijyen  geloofde^  doch 
zeggen  celoovde.  Ware  de/  in  Ags.  gehfjde  eene  werkelijke/  dan  soo  het 
noodzakelijk  ^tf/j(/20  geworden  z\jo. 
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toch  wetenschappelgk  juist;  of  men  ooit  arhhem  gezegd 
heeft,  valt  nog  te  bewgzen. 

Terwijl  albi,  behalve  als  eigennaam,  uit  Hoog*  en  Neder- 
duitsch  verdwenen  is,  heeft  een  ander  woord,  marA;,  den  storm 
der  tgden  getart.  We  treffen  het  aan  in  een  opschrift  uit  Be- 
magen  (646)  luidende:  I.  O.  M.  ET  GENIO  LOCI  MARTI 
HERCÜLI  MERCÜRIO  AMBIOMARCIS.  AMBIOMAEKI, 
ouder  ambiomarkia,  beduidt,  als  ons  niet  alles  bedriegt:  van 
de  omliggende  mark,  gewestelijk".  Amhio,  of  althans  't  min- 
der ToUe  ambij  is  bewaard  gebleven  in  't  Âgs.  als  emhe. 
Een  bgvorm  van  embe  is  Ags.  ymb{e)^  Ohd.  umbt;  't  Oud- 
noordsch,  dat  in  't  algemeen  eene  opmerkel^ke  mengeling 
vertoont  van  zeer  ouderwetsche  en  van  zeer  afgesletene  vor- 
men,, he^  vm,  't  welk  reeds  op  denzelfden  trap  staat  als 
ons  om^  Nhd.  urn.  De  o  in  ambio  is  te  verklaren  als  bij- 
woordel^k  toevoegsel,  hoe  ook  ontstaan;  op  gelyke  w^ze  is 
Got  ût  /f\xiV'j  maar  ûéa  »buiten";  in  »in",  maar  inna  »bin- 
nen"; Got.  en  Mnl.  af,  maar  als  bjwoord  Mnl.  ave:  e.  dgl. 
Naardien  arnbiomarka  niet  afgeleid  is  van  een  met  andn 
samengesteld  werkwoord,  maar  eeue  samenstelling  is  van 
marka^  is  ambio  te  vergel:gken  met  »buiten"'  in  de  samen- 
stellingen buitenhuis,  buitenhof,  buitenland,  terwijl  van  't 
reeds  samengestelde  werkwoord  uitgaan  komt  uitgang.  — 
Het  samengestelde  subst.  ommemark  is  als  zoodanig  overoud  ; 
Ohd.  umbimarchon^  On.  ummerki. 

Behalve  ^t  voorzetsel  ambi  =  Ags.  embe^  bg woord  anUno^ 
leeren  we  uit  een  ander  opschrift  den  byvorm  oft»,  bgwoord 
abia  kennen.  N\  635  namelijk,  uit  de  kreits  Aken,  heeft 
MATRONIS  ABIAMARC.  Dit  abiamarc  bedoelt  hetzelfde 
als  amhiomarc.  Om  te  bewgzen  dat  ambi  en  abt  dooréén 
gebruikt  werden,  zullen  we  ons  niet  beroepen  op  *t  Skr., 
dat  alleen  abhi  (en  abhï)  kent,  terw^l  't  Grieksch  uitsluitend 
d/u(pc  heeft;  ook  't  feit  dat  't  zoo  eng  met  't  Germaansch 
verwante    Slavisch  ob  *)   bezit,  behoeven  we  niet  als  bew^s 


*)  Gespeld  obü,  omdat  't  aantal  op  eenen  medeklinker  uitgaande  woorden, 
die  aan  de  Slavische  klankwetten  ontsnapt  zijn,  zoo  uiterst  gering  ia.  Zoo 
wordt  ter  wille  der  regelmatigheid  of  der  schoolschheid  ook  gespeld  vmsë  = 
skr.  vas,  Lat.  vos,  e.  dgl.;  zelfs  aùwa  voor  d»a. 
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te  doen  gelden  ;  't  On.  is  voldoende.  In  't  On.  zgn  of  en 
tim,  d.  i.  in  oadere  gedaante  abi  en  ambi^  zoo  volledig  één 
in  kracht,  dat  we  soms  in  denzelfden  regel,  bflv.  in  't  lied 
van  Helgi  Hnndingsbani  I,  21,  naast  elkander  lezen: 

Sendi  ara  allvaldr  thadhan 

of  lopt  ok  urn  log,  leidhar  at  bidja. 

In  't  Deensch  en  Zweedsch  heefk  om  zignen  mededinger 
en  tweelingbroeder  verdrongen.  —  Wat  't  verschil  van  slot- 
klinker  in  abia  en  ambio  aangaat,  z^  gewezen  op  de  ge- 
durige afwisseling  van  à  en  à  in  Os.,  oud  Nederfrankisch, 
Ohd.  in  overeenkomstige  gevallen.  —  't  Verschil  tusschen 
abia  en  ambio  berust  niet  op  verschil  van  tongval;  men 
vindt  het  terug  ook  in  't  Latgnsche  amb  en  06,  ontstaan 
uit  anjifn  en  ojt,  blgkens  obi-ter^  vergeleken  met  prae- 
ter; zoo  ook  ut^  uit  en  naast  uti\  aut  uit  (nog  Oskisch) 
auti^  enz. 

Een    allermerkwaardigste   superlatiefvorm    op    tuma   is   te 
herkennen    in    teatumehis,    634,   en  textumeh,  579  ;  de  eerste 
van    Floisdorf,    de    laatste  van  Sollen  —  Ettelgke  richting- 
aanduidende  woorden  hebben  in  't  Gotisch  eenen  superlatief 
op  thuma  (resp.  tum^  en  duma,  d.  i.  dhuma)  bewaard  ;  aldus 
aftuma,  achterste  ;  iftuma,  naastvolgende  ;    htei-duma^  linker 
o&choon    dit    laatste    mogel^kerw^ze    in    hleidu-ma  te   ont- 
leden   ware,  en  tot  sufi^  hadde  tna,  gelgk  auhuma.     Trou- 
wens Indog.  tama  en  ma  drukken  hetzelfde  uit.     Eenigszins 
ruimer  gebruik  maakt  't  Latgn  van  tumua^  timus^  in  extumus 
intimus^   uUimtts^    optimus.    't    Got.   hleiduma  bevat  in  allen 
geval  een  superlatiefenffix,  doch  ter  aanduiding  van  een  com- 
paratief-begrip,   even   als    in   onze  taal  zoo  vaak   de  super- 
latief gebezigd  wordt   bg    vergelgking  van  twee   onderwer- 
pen.    Ma    is   op    zich  zelf    voldoende  om    als    superlatief- 
suffix op  te  treden  ;  als  zoodanig  zien  wg  het  in  Lat.  primus^ 
Got.  fruma;  decumus,  of  decimue^  Skr.  daçama  (Gr.  Séxarog)  ; 
septumue   of   septimus,    Skr.    saptama^    Gr.    eßdouog  ;  enz. 
Terwfll    in    decimvs^    septimus    de    ma  voorkomt,    wordt  de 
tweelingvorm    va  als  superlatie&uffix  gebruikt  in  öySo-Fog 
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oeta-^mtê  *),  Bchi-ête  ;  ditzelfde  va  ^  ma  vertoont  zich  na 
ook  in  't  Got.  ta^htüa,  rechter,  d.  L  een  soperlaiief  in  den 
zin  Tan  eenen  comparatief,  gelgk  fdeiduma.  Naast  Got. 
taihêva  (ait  taihsava)^  Ohd.  zesawa  (onregelmatig  Toor  ^- 
satoa)  zon  een  taihsuma  yolkomen  regelaiatig  wezen.  Inder- 
daad bezit  't  Ohd.  rehtutna^  rechter,  't  welk  of  oit  den  stam 
rehta  +  «n^y  of  ai.  reht  +  thuma^  Indog.  tama  ontstaan  is; 
Mhd.  verzekert  't  werkel^k  bestaan  van  't  op  theoietischen 
weg  gevonden  taihsuma^  in  den  vorm  van  zeseme.  Een  Got 
taihêa  is  nataorlgk  Skr.  dahha.  Van  Indog.  daisa^  ver- 
moedelgk  Got.  taihs{a)  komt  door  toevo^ing  van  't  samen- 
gestelde snffiz  tama  't  Lat.  dextimtu  voor  dexiümui.  Dit 
Lat.  dextimtu  na  is  ^  Nederrgnsch  iextum-^  lerwgl  de  echte 
comparatief  op  tara^  Lat.  dexter^  ait  dexiter,  Gr.  ôsSireifoçy 
in  andere  Germaansche  streken  in  zwang  was,  en  wel  in  ons 
land.  Want  met  den  Lat.  en  Gr.  comparatief  komt  overeen 
teister  in  Teisterbant^  waarin  teis  ontstaan  is  oit  tesei^  tehsij 
(vgl.  einde,  veil,  deinzen,  e.  a.).  In  plaats-  of  volksnamen 
daiden  de  woorden  voor  »rechts"  de  zaidelgke  richting  aan  ; 
gel^k  Skr,  dakshina  »rechts"  en  »^nid'^  en  ons  zuid,  Ohd. 
êund,  enz.  eerst  »sterk",  dan  »rechterhand",  tn  eindelgk 
de  windstreek  aanduidt  ;  zoo  ook  beteekent  Teisterbant  »  de 
zuidel^ke  bant".  In  onze  oudere  taal  moet  tehs  't  gewone  woord 
voor  »zaid"  geweest  zijn,  want  Teisterbant  is  niet  *t  eeuige 
voorbeeld.  Als  we  bedenken  dat  't  Skr.  madhya-ma  met 
ander  saffix  bg  ons  middel  luidt,  dan  begrgpen  we  dat  het 
eiland  Tessel  (voor  Tehsel),  Texel  beteekent  »'t  zuidel^'ke'* 
land;  zoo  genoemd  omdat  het  ten  zuiden  van  't  Vlie  lag, 
of,  wat  mg  waarschijnlijker  voorkomt,  omdat  het  van  de 
reeks  eilanden  langs  de  Friesche  kust  't  zuidelgkste  is,  ter- 
wgl  Norderney  als  *t  noordelijkste  beschouwd  werd.  Behalve 
Teisterbant  en  Tessel  levert  Toxandria,  Texandria  een  derde 
voorbeeld.  De  dubbele  vorm  tex  en  tox  vertoont  de  in  onze 
taal  zoo  gewone  afwisseling  van  e  en  o,  inzonderheid  vóór 
^9  ffj  fï   ^9^*  ^^  JAnl,  toog  ::=  toeg;  ochte  ^  Os.  eftho;  enz. 


*)    Niet  ftlleen  als  fmperlatiefsaffix,  ook  anders    if  va  =  wta  ;  bi}7.  in  Skr. 
vani  =  wuni;  Çjf&va  =  çyâ^rna,  e.  a. 
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Uit  Plinias  leeren  we  naast  telis,  tóhs  nog  kennen  tehatoa  = 
6oth.  taihava^  in  Texuandri,  zooals  h^  schrigft.  Streng  ge- 
nomen is  toxa,  texa  =  Skr.  daksh^i;  texwa  eig.  de  super- 
latief er  van.  Téhswan^  tehsan,  tóhsan  moet  beteekend  hebben  : 
Zuiderling.  Namen  van  landen  of  volken  nemen,  gelgk  b^- 
woorden  van  plaats  of  zoogenaamde  aanwgzende  pronomi- 
naalstammen, 't  locatiefsnffix  tra^  tra  aan.  Das  Skr.  Ku- 
rupancdlatra  »onder  de  Eumpâncâlas'' ;  manuèhyatrél  »onder 
de  menschen*';  devatrd  »onder  de  goden,  in  't  godenrgk"  ; 
vgl.  Pânini,  5,  4,  56.  De  Gotische  vorm  van  tra  is  Üuxr\ 
van  trâ^  thra^  behalve  achter  scherpe  letters,  als  wanneer  2e 
tar^  tra,  luiden,  b.  v.  hindar,  aftra,  enz.  Hiervan  worden 
weer  andere  woorden,  adjectieven,  gevormd;  vgl.  Lat.  extra^ 
externa,   exterior,  extremua,  extemua,  e.  dgl. 

Met  suffix  thra  {dhra)  komt  van  't  plur.  tantum  Ylamen 
(enkelv.  Vlaming),  Ylaander,  Vlaanderen  (Flâmadhra,  over- 
gegaan in  Flândra,  waaruit  een  vr.  adj.  —  ßandria  in  Lat. 
vorm).  Vlaander  is  dus  eigenlijk  »in  't  land  der  Vlamen"; 
daarmee  versmolten  door  afslijting  is  Vlandri,  d.  i.  »in  't 
Vlamenland  zgnde",  z.  v.  a.  Vlaamsch,  en  dit  wordt  weder 
samengesteld  tot  Vlaanderland.  —  Uit  Boruct,  Borocht, 
Brucht,  den  naam  van  een  gewest  of  volk,  Âgs.  Boructvare, 
Boruct-bewoners",  komt  Baructtra  »in  Boruchtland  ';  horuct^ 
tara  of  horuct-tari{a)  z.  v.  a.  Boructlander  ;  vgl.  Lat.  extra 
en  externa.  Op  gelflke  wgze  komt  van  Texuan.  enz.,  Texuan- 
dra,  »in  't  zuiderland";  Texuander,  of  hoe  de  nominatief 
ook  geklonken  hebbe  (vgl.  Got.  nom.  vair)  »Zuiderlander." 
Li  onze  dagen  is  de  grens  die  Noord-  en  Zuid-Nederland 
scheidt  dezelfde  als  de  politieke  grens,  volgens  de  geleerden  ; 
maar  't  volk  bekommert  zich  daarom  niet  en  beschouwt, 
zoowel  in  Noord  als  in  Zuid  als  grens  den  Moerd^k.  Zóó 
deed  het  volk  zeker  bereids  voor  ongeveer  2000  jaren. 
Toxandren  d  i.  Zuiderlingen  is  de  gemeenschappelgk  naam 
geweest  aller  of  der  meeste  Nederlandsche  (Germaansche)  stam- 
men ten  zuiden  des  Moerdgks.  Zóó  wordt  het  klaar,  hoe 
Plinius  H.  N.  4,  17  (ed.  Detlefeen)  z^gen  kon:  Texuandri 
pluribtia  nominilma;  immers  het  was  geen  volksnaam,  maar 
de  gemeenschappelgke  benaming  dergenen  die  door  Bata- 
vieren  en    anderen    als    zuidelgke  stAmgenooten  werden  be- 
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flchoawd.  Of  Plinins  de  geheele  strekking  van  't  Aoöi  hezü 
medegedeelde  begrepen  heeft  is  niet  waàrschgnlgk)  want  hg 
somt  nog  eenq^e  andere  Germaansche  Zuid^Nederlandsehe 
Yolken  bg  name  op,  o.  a.  Tangri  en  Frisiavones!  Doch  we 
mogen  hier  de  berichten  van  Plinius  niet  aan  eene  kritiek 
onderwerpen  en  willen  teragkeeren  tot  textumeh. 

Na  al  't  aangevoerde  mogen  wg  het  voor  niet  onwaarschgn- 
Igk  houden  dat  têxtumeh^  afgeleid  met  eh  =  ig^  beteekend 
heeft  »textumsch'';  anders  gesegd  »van  Zuider ',  doch  in 
welke  toepassing  »zuid"  hier  voorkomt,  is  moeielgk  uit  te 
maken.  Wellicht  beantwoordt  texlum  aan  den  bekenden 
dorpsnaam  »Zaiderwgk*'  of  dgl. 

't  Suffix  tra  vormt  in  de  Indogerm.  talen  ook  substan- 
tieven, vooral  dezulke  die  eene  ruimte  aanduiden;  bgv. 
Skr.  gotra  »plaats  waar  koeien  zgn'\  Het  mag  ook  dan 
een  locatief  heeten  ;  daarenboven  doet  het  ook  dienst  als 
instrumentaal;  bgv.  Skr.  chattra  »dat  waarmee  bedekt  wordt, 
zonnescherm'',  gotra  »familienaam,  waarmee  aangeroepen 
wordt".  In  een  tweetal  opschriften  vertoont  zich  een  blgk- 
baar  afgeleid  woord,  waarin  tar  enz.  ter  vorming  van  een 
substantief  schgnt  te  schuilen,  N*.  617,  opgedolven  om- 
streeks Gulik,  heeft:  MATRONIS  ETTRAHENIS  ET  GE- 
SAHENIS;  576,  uit  den  omtrek  van  Güstenj^ETRAlENIS 
(?  of  ETRAHENIS)  ET  GESAHENIS  (?).  In  't  Mhd.  is 
eter^  etter  »omheining,  tuin,  mark,  grens;  Ohd.  etar;  Nhd. 
etter.  Graff,  in  Spr.  157,  vergelgkt  Ags.  edor;  hg  had  er  bg 
kunnen  vo^en  On.  iadharr.  Op  zich  zelf  is  Graffs  verge-* 
Igking  zeer  aannemelgk,  doch  door  tevens  te  verwgzen  naar 
't  verouderde  Zweedsche  ^tur  «rgrens,  termgn",  in  dage  etur^ 
heeft  hg  ons  den  weg  gewezen  tot  eene  m.  i.  nauwkeuriger 
kennis  van  de  verhouding  waarin  de  aangetogen  woorden 
tot  elkander  staan.  Immers  een  Ohd.  etar,  Mhd.  etter^  in- 
geval dit  identisch  is  met  Ags.  edor,  kan  niet  te  gelgker- 
tgd  een  Zweedsch  etur  wezen.  Het  wordt  noodzakelgk  twee 
a%eleide  vormen  ter  uitdrukking  van  hetzelfde  begrip  aan 
te  nemen,  en  wel  vermoedelgk  op  deze  trg^ee!  Ags.  èdt)f^ 
had  als  Ohd.  aequivalent  etar,  eter;  naast  etat  bestond  m 
Hoogduitsch  of   Nederduitsch  of  in    beide   een   substantief 
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gevormd,  niet  met  ar^  maar  met  Indogerm.  tra  ei  tara;  ed  -f- 
tra^  tara  levert  ettra,  ettar  (ittar)  op,  Got.   vermoedelgk  itr 
voor  Utr.     Zalk  een  woord  blyft   in  't  Hoogd.  ten  opzichte 
der   medeklinkers    onveranderd,    even    als    ona    hitter,   Got. 
baitrs   ook    in    't   Hoogd.  bitter  bl^ft.     Et-tar,  etr,  gevormd 
met  tr,  staat  tot  edor^  iadharr,  gevormd  met  ar^  als  Hoogd. 
after    tot   aber.     Zoo  laat   zich  verklaren  hoe  een  Zweedsch 
eturj    voor   etr   stroken    kan  met   een  Hoogd.  etter,  verward 
met  eter.    Een  derde  vorm  is  't  oud-Nederdoitsch  (Saksisch  ?} 
etto^    als   glosse  van  >intervalla'\     Eene  soortgelgke  verhou- 
ding nemen  we  waar  tasschen  Eng.  eve^  ons  avond^  Zweedsch 
a/ton.    Als   we    ettr^    phonetisch  gespeld    etr,    vertalen   met 
»haag",  zou  ettrah  z.  v.  a.  Hoogd.  >gehege*'  zyn.  Ettrahên 
met    en    ^   ïn  ware   derhalve  z.   v.  a.   »der  tainen".     Van 
't    andere  woord   schont   de  ontc^fering  lastiger  te   wezen; 
van     eene    c  aan    't   begin  kan  evenwel  geen  sprake    zijn; 
ff  e  is   't   bekende    voorvoegsel    =  ga  in   gavadia;  vgl.  het- 
geen   omtrent  doffe  «  en  a  in  volstrekt  toonlooze  lettergre- 
pen opgemerkt  is  op  bl.  32S.  Behalve  in  616  en  617  treffen  we 
M.    GB8AIEN.    (Brambach    1.    CE)  aan  in  613,  en  M.  GE- 
SAIENIS    in     303.   Ons   Nederl.    gezaai   (Geldersch    gezèi) 
staat   voor  geaä-ia;  dit,  u^et  suffix  ên,  levert  op  geeaiên  (ge" 
sajin)   »van  't  gezaai,  van  de  zaadvelden''.   De  spelling   met 
h  voor  i  is  des  te  verklaarbaarder  omdat  ook  in  't  Ohd.  zoo- 
wel   sahan    als   saian   geschreven    wordt.    Kortom   matronae 
ettrahên.  et  gesäten,  zal  wel  wezen:  »de  Lieve  Vrouwen  der  tui- 
nen   en  zaadvelden."     De    vroegere    lezing  in  een  paar    der 
gemelde  inscripties  was  ^é^a^^i).;  toevalligerwijs  zou  ditbetee- 
kenen  »van  't  plantsoen"  daar  «a^tan  »planten"  is.  Doch  uit  de 
afbeelding   op  613,  bestaande  in  èenen  man,  laat  zich  niets 
ten  gunste  der  thans  verworpen  lezing  aanvoeren,  en  dew^l 
op   617  zeer  duidelgk  geeahenis  staat,  alsook  eene  afbeelding 
van  vier  offerende  personen,  is  het  in  allen  deele  waarsch^n- 
Igk    dat    de  steenen  opgericht  zijn  door  personen  die  zegen 
op    hun    tuinen  en    velden  afsmeekten  of  daarvoor  dank  he- 
taalden. 

't  Denkbeeld  dat  de  Lieve  Vrouwen  de  akkers  bezoeken 
om  het  te  velde  staande  koorn  wasdom  te  verleenen,  ligt 
ten    grondslag   aan  't  toevoegsel  arvagastij  dat  in  590  MA- 
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TRONAE  yeigezelt.  Arva  is  Os.  aroa  »veldgewas."  Buiten'« 
dien   heeft   arva    ook   zonder   tw^fel    »plaats  waar   't  eaad 
wast*'  be^eekend;  als  zoodanig  treffen  we  arvum  in  't  Latgn 
aan,    ä()OV(}a    in   H  Gfrieksch,  urvara  in  't  Skr.,  terwgl  in 
't   Bactrisch   urvara  als  »gewas,  plant"  genomen  werd.  ^- 
vagoBti   is  derhalve  »bezoeker   (bezoekster)    van  't  gewas  of, 
wat   op    'tzelfde  neerkomt,  van  de  zaadvelden.    Aan  bezoe- 
kers, goddelgke  of  menschelgke,  werd  een  gastgescheok,  een 
argha    of    arghya    »eergeschenk,"    gelgk    het  bij  de  Indiërs 
heet,    aangeboden.     Zulk    een    argha  aan   goddelgke  wezens 
heette    ook    hali   »tribuut"    hetwelk   men    in    't  Lafcgn  niet 
onjuist   met   libatio   zou  kunnen  weergeven.    Alle  dergel^'ke 
argha's  zoowel  aan  aardsche  als  aan  hemelsche  gasten,  wor- 
den   samengevat    onder   den  naam  van  vaiçvadevam  »'t  aan 
de  Gemeengoden  gewgde*'  *).     Dat  iets    dergelgks  ook  voor 
de   Matronae    bestemd    werd,   blgkt   uit  de  afbeeldingen  op 
590,    ni.  vaatwerk,  een  tafel,  een  beker,  een  zwgnskop,  een 
hoorn  des  overvloeds.   Daarenboven  ziet  men  er  eenen  vogel 
op   afgebeeld.     Of  dit    op  eene  gewone  spys  doelt  of  eenen 
dieperen    zin   heeft,    laat   zich    zonder  verdere  gegevens  wel 
niet    beslissen.     Het    verdient    altoos  opmerking  dat  de  bali 
welke    de  Indiërs  den  Viçve-devas  brengen,  feitelgk  bestemd 
is  voor  de  vogels.     Zou  de  vogel,  die  ook  een  arvagast,  een 
bezoeker  van  den  zaadakker  is,    door  de  afbeelding  als  zoo- 
danig aangeduid  zgn? 

Ten  slotte  wenschie  ik  de  aandacht  te  vestigen  op  eenen 
merkwaardigen,  naar  mg  voorkomt,  onbetwistbaar  Germaan- 
schen  naamvalsvorm.  Op  drie  gedenksteenen  (607.  610. 
611)  lezen  we:  MATRONIS  VATVIABIJS;  op  eenen  vier- 
den: MATRONIS  VATVIABUS  NEBSIHENIS  (626).  Ver- 
mits de  laatste  niet  ver  van  't  riviertje  de  Niers,  misschien 
te  Neersen,  ontdekt  is,  kunnen  we  in  Nersihenis  wel  niets 
anders  zien  dan  een  plaatsaanduidend  attribuut,  van  Niers 
of  Neersen  a%eleid.  Hieruit,  in  verband  met  't  feit  dat  de 
drie    overige   gedenkteekenen    iu    een    ander  oord  gevonden 


{*)  Zie  o.  a.  Mànava-Dharm  S,  105,  ygg.  en  Kallùka  opl21  :  7ata  etad 
vaiçradevan  nftmftnnasadhyain  homabalidânfttithibhojanàtmakam;  tat  sâyam- 
pràtar  grhasthasjopadiçyate. 
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zgn,    Yolgt   dat   vatvia    noode    een  plaatsaandaidend   woord 
wezen    kan.     Het   moet   dus    iets    anders    beteekenen,  wat? 
vermag    ik   niet   te    gissen.     Behalve    de  vier  vermelde  op- 
schriften is  er  nog  eene  (612),  welke,  evenals  611  te  Gasten 
opgedolven,    te    lezen    geeft:  MATEONIS  VATVIMS.    Dit 
vatvims    ware    natuurlek    een    monster,    als   het  voor  eenen 
Lat^nschen    dat«  pi.  moest  doorgaan,  maar  als  Germaansche 
dat.  pi.  is  het  juist  wat  men   verwachten  moest.    Sints  lang 
toch    is  het  eene  uitgemaakte   zaak  dat  gezegde  naamval  in 
't    Germaansch    eenmaal    op    ms  uitging,  hoewel  't  Gotisch 
van  ongeveer  370  na  Chr.  de  slot-«  niet  meer  vertoont.    In 
*t    On.    z^n  nog   de  datieven  thrimr  en  tveimr  gespaard  ge- 
bleven.   Aan   de    i  vóór  ms  is  niet  te  zien,  of  ze  lang  dan 
wel   kort    werd    uitgesproken.     In    't    eerste  geval  zou  ïma 
voor   iama   staan  ;   in     t  laatste  is  ims  te  vergelgken  met  't 
Got.  im  in  zulke  woorden  als  naiteins,   laiseins^hazeins^e.h.^ 
wier   nom.   pi.    luidt    nait-einos,  laiseinos,  hazeinos;  gen.  pi. 
naiteino,    laiseino,    hazeino.     De   gewone  verklaring  van  dit 
verschijnsel    komt   hierop   neer,   dat  in  sommige  naamvallen 
een   i-stam,   in  andere  een  a  stam  tot  grondslag  strekt.     Of 
deze    opvatting   geheel  juist  moet  heeten,  is  aan  tw^fel  on- 
derhevig,  aangezien    uitgangen   die  met  dit  Got.  eins  in  be- 
grip en  toepassing  identisch  zijn,  nl.  Ohd.  {i)anij  Oudfriesch 
en    Ags.    enej  Salisch-Frankisch  inia,  yna^   ina^  ena^  On.  ian 
kwal^k  als  eenvoudige  a-stammen  te  verklaren  zijn.   Eerder 
moet  men  denken  dat  er  eene    verwisseling  plaats  gevonden 
heeft    tusschen    't   vrouw,  suffix   ia,  Skr.  i.  Gr.  ia  (byv.  in 
eiSviUj  g>F(J0V(7a)    en    suffix   i.     Zoo    leeren  we  in  't  Skr. 
aranyânis  kennen  als  één  in  beteekenis  met  aranyani;  oaha" 
dhia  en    oshadhi;    e.  a.,  waarbij  nog  op  te  merken  valt  dat 
Skr.    I    met    of  zonder   a   des    nominatiefs   voorkomt;  bijv. 
tantri  en  tantris;  kalyàni  en  (Ved.)  kalyânîs,  e.  a.  *).  Onder 
de    adjectieven   vindt   men    woorden  als  andanetnsy  hrüksj  e. 
dgl.,  bepaalde  part.  fut.  pass.  gevormd  met  ia,  Skr.  ya  (Ve- 


(*)  In  naiieinot,  nmieino  is  een  t  lof»  vóór  o  nitgevallen,  gelijk  in  zulke 
comparatieven  als  frodoga,  voor  frodiota  ;  in  den  gen.  pi.  gaste,  antte  ens.  voor 
gastje,  ansfje. 
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disch  ook  nog  ia),  Lat.  ius  (in  eximitu),  verbogen  op  eene 
wgze-  dat  ze  niet  meer  te  onderkennen  zgn  van  echte  i- 
stammen.  Er  is  das  gegronde  reden  om  te  veronderstellen 
dat  een  Germ.  vr.  ia  of  t  {ei),  hetwelk  m.  i.  niet  overal  in 
't  Germ,  door  iâ  vervangen  is,  in  den  dat.  pi.  itns  kon  op- 
leveren. Hoe  dit  ook  zy,  de  hoofdzaak,  de  uitgang  ms  staat 
vast  en  is  eene  onverwachte  bevestiging  van  hetgeen  door  de 
theorie  bekend  was.  In  zooverre  is  er  niets  verrassends  in; 
hetgeen  niet  wegneemt  dat  't  opschrift  voor  den  beoefenaar 
der  historische  taalstadie  zgne  waarde  behoudt. 


GEWONE   VER6ADERIIN6 


DER  AFDEELTNG 


TA4L-,  LETTER-,  GESGHIEDICUIfD[GE  Elf  WIJSGEERIGE 

W£T£1!ISCHAPP£N, 

fiUODDKN  DEN  9««»  SEPTEMBER  1871. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  w.  moll^  ondervoorzitter,  j.  p.  six» 

J.     HOFFMANN,    W.     O.     BRILL,      L.    A.    J.     W.    SLOET,     W.   C.    IIBB8, 
B.   FRUIN,    A.    KUBNBN,    O.    MEBS   kZ.,   D.    HARTING,   J.    B.   GOUDSMIT, 

p»  j.  VBTH,  B.  A.  NABBR,  H.  KERN  en  de  secretaris  j.  g.  g.  boot. 


De    heeren    G.    W.   Opzoomer,   voorzitter,  en  ü.  Leemans 
hebben  zich  verontschuldigd  wegens  honne  afwezigheid. 


Het  proces^verbaal  der  vorige  vexgadering  wordt  gelezen  en, 
i  opname  eener  verbetering  van  den  heer  Six,    vastgesteld. 


De  secretaris  bericht  dat  eene  uitnoodiging  oit  Middel- 
burg van  7  Augustus  U.  is  ontvangen  om  deze  afdeeling  der 
Akademie,  op  het  Nederlandsch  taal-  en  letterkundig  congres 
aldaar  van  3  tot  5  September  te  houden,  door  een  of  meer 
leden  te  doen  vert^enwoordigen,  en  dat  hg  daarop  geant- 
woord heefk,  dat  er  geen  gelegenheid  was  om  aan  die  uit- 
noodiging alsnog  te  voldoen. 


De   heer    Brill    leest  eene   bgdrage  over  de  zending  van 
W.  Ghraaf  Bentinck-Bhoon  in  1749  naar  Weenen,  naar  aan- 

22* 
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leiding  van  de  door  den  heer  Âd.  Beer  onlangs  uitgegeten  aan- 
teekeningen  van  dien  staatsman.  Z^  bevestigen  een  vroeger 
door  hem  geuit  vermoeden,  dat  er  iu  dien  tyd  een  plan  heeft 
bestaan  om  een  deel  der  Oostenrgksche  Nederlanden  aan 
den  Prins  van  Oranje  af  te  staan.  De  spreker  biedt  deze 
bedrage  aan  voor  de  Verslagen. 

De  heer  Fruin  herinnert  den  spreker  dal  de  gedenkschrif- 
ten van  Bentinck-Rhoon  door  M.  Stuart  gebruikt  zgn  en 
vermoedt  dat  z^  nog  voorhanden  zgn.  flg  deelt  de  meening 
van  den  spreker,  dat  er  aan  gedacht  is  een  gedeelte  der 
Oostenrijksche  Nederlanden  aan  den  Prins  van  Oranje  af  te 
staan,  maar  gelooft  niet  dat  het  ooit  een  vast  plan  ge- 
worden is. 


De  heer  Harting  vestigt  de  aandacht  op  het  tegenwoor- 
dig gebruik  van  ettelijke  woorden  die  een  collectief  denkbeeld 
uitdrukken,  en  vraagt  of  daarbg  niet  tegen  de  zuiverheid 
der  taal  gezondigd  wordt. 

Vooreerst  bespreekt  hy  het  woord  maatschappij,  dat  met 
recht  gebezigd  wordt  om  eene  vereeniging  van  individuen 
of  van  afdeelingen  aan  te  duiden.  Maar  h^  betwgfelt  of 
men  spreken  mag  van  eene  maatschappy  voor  stoomwerktui- 
gen,  enz.     Naar  z:gne  meening  moet  dit  maatschap  heten. 

Ten  andere  spreekt  men  van  het  bond,  het  vredebond.  Daar- 
gelated  dat  bond  een  Germanisme  schgnt  te  zijn  voor  oer- 
bond,  meent  h:g  dat  het  geslacht  verkeerd  is.  Waarom  niet 
de  bond  en  het  verbond,  evenals  de  band  en  fiet  verband? 

Eindel^k  vindt  hij  geen  reden  om  naast  het  genootschap 
en  het  gezelschap  aan  het  woord  vennootschap  het  vrouwelgk 
geslacht  toe  te  kennen. 

De  heer  Brill  meent  dat  maatschap  en  maatschappg  even- 
goed naast  elkander  als  collectieven  bestaan,  als  kleed  en 
kleedg,  waarde  en  waardg,  zeevaart  en  zeevaardg.  Maat  is 
gemaat,  commensaal,  compaan  ;  eene  verzameling  van  maten, 
eene  compagnie,  is  zoowel  maatschap  als  maatschappg. 

Het  bond  van  Duitschen  oorsprong  mag  naast  het  verbond 
bestaan,  en  is  onzgdig  als  verzamelwoord.  Er  is  daarom 
geene  analogie  met  de  band  en  het  verband. 
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Over  het  geslacht  der  woorden  op  schap  verwgst  hg  naar 
de  laatste  uitgave  zgner  Spraakleer  en  te  Winkel's  artikel  in 
de  Jager *s  Archief  Dl.  II.  * 

De  heer  Kern  meent  dat  bg  het  gebruik  van  maaUchappij 
het  taalgevoel  goed  gewerkt  heeft.  Maatschap  geeft  de  be- 
trekking te  kennen,  maatschappg  is  de  vereeniging  van  allen 
tot  een  gemeenschappelgk  doel. 

De  heer  Goudsmit  vindt  tusschen  de  beide  woorden  maat- 
schap en  maatachappg  hetzelfde  iuridiek  verschil  als  tusschen 
Bodetas  en  corpus.  Door  maatschap  en  societas  worden  aan- 
geduid verschillende  personen  behoorende  tot  een  firma,  maar 
die  individueel  blyven;  de  maatschap  wordt  eene  maatschappg, 
een  corpus,  als  de  individuen  zich  tot  eene  eenheid  vormen. 
Waarom  het  taalgebruik  dit  gewild  heefb,  weet  hij  niet  te 
verklaren  en  zal  gaarne  daarover  het  gevoelen  van  taaiken- 
ners hooren. 

De  heer  Harting  bedankt  de  sprekers  voor  hunnne  inlich- 
tingen, maar  vraagt  waarom  het  woord  maatschap  in  on- 
bruik raakt. 

De  heer  Moll  ontkent  dit  en  noemt  als  voorbeeld  de  maat- 
schap om  plaatsvervangers  voor  den  gewapenden  dienst  te 
leveren. 


De  heer  Goudsmit  vestigt  de  aandacht  op  de  benaming 
van  hoofdelijke  verbintenis  in  het  Burgerlijk  wetboek.  Men 
zou  denken  dat  dit  eene  verbintenis  aanduidde,  waarbg  ieder 
voor  zich,  pro  virili  parte,  aansprakelyk  is.  Maar  het  be- 
teekent  integendeel  dat  ieder  voor  't  geheel  staat,  eene 
solidaire  aansprakelykheid.  Hg  vraagt  of  dit  willekeur  van 
het  gebruik  is,  of  op  eenigen  grond  steunt. 

De  heer  W.  C.  Mees  meent  dat  de  uitdrukking  is  ver- 
kort uit  het  volledige:  hoofdelgk  voor  het  geheel  verbon- 
den; welk  vermoeden  aan  den  heer  Brill  zeer  aannemelgk 
voorkomt  en  door  niemand  weersproken  wordt 


Bg  de  aanbieding  van  een  exemplaar  van  het  Oorkonden* 
boek    der    graafschappen    Gelre    en    Zutfen  tot  1288,  eerste 
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gedeelte,  Toor  de  boekerg,  vestigt  de  heer  Sloet  de  aandacht 
der  leden  op  zgn  werk,  en  beveelt  zich  aan  voor  opmer- 
kingen en  toevoegselen.  Het  boek  wordt  met  dankzegging 
aangenomen. 


Daar   niemand    verder   het  woord  verlangt,  wordt  de  ver- 
gadering gesloten. 


OVEB    DE    ZENDING    VAN 

GRAAF    WILLEM   BENTINCK- RHOON 

NAAE  WEENEN  IN  1749. 

MAAR  AANLEIDINO  DEK  ÜITQAYB  ZIJNE&  AAMTEBKBNIKOEN 

DOOS  A.  Beeb,  Weembn,  1871. 

DOOB 

W.    o.    B  £  I  L  L. 


Een  paar  jaren  geleden  heb  ik  de  eer  gehad  in  awe  ver- 
gadering eene  mededeeling  te  doen  omtrent  Hertog  Lodew^k 
Ernst  van  Brunswgk-Wolfenbattel,  en  daarbg  het  vermoeden 
geait,  dat  het  geheime  streven  der  staatkunde  van  dien  vorst 
zon  geweest  zgn  eenen  ruil  der  Oostenrgksche  Nederlanden 
tot  stand  te  brengen,  waarbg  de  Prins  van  Oranje  een  deel 
der  door  Oostenrgk  tegen  vergoeding  op  ander  gebied  a%e- 
stane  Provinciën  zou  bekomen  hebben. 

Voorts  heb  ik  in  eene  mgner  Voorlezingen  over  de  ge^ 
Bchiedenü  der  Nederlanden  *)  gewaagd  de  stelling  ait  te 
spreken,  dat  Oostenrgk,  of  ten  minste  de  vermögendste  per- 
sonen, zoo  aan  het  Oostenrgksche  Hof,  als  bepaaldelgk  onder 
de  bewindhebbers  in  de  Zuidelgke  Nederlanden,  het  in  de 
laatste  jaren  van  den  Oostenrgkschen  successie-oorlog  in 
het  geheim  met  de  Franschen  eens  waren. 

Geen  wonder  dat   ik  met  bgzondere  belangstelling  kennis 


•)  D.  U.  Stuk  I,  bL  97. 
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heb  genomen  van  een  werk,  in  het  vorige  jaar  te  Weenen 
uitgekomen,  vermits  ik  verwachten  kon,  m^ne  vermoedens 
daar  hetz^  gelogenstraft;,  hetzg  bevestigd  te  zallen  vinden. 
Het  werk  is  getiteld  :  Aufzeichnungen  des  Grafen  W,  Bentinck 
über  Maria  Theresia.  Mit  einer  Einleitung  über  die  österrei- 
chische  Politik  in  den  Jahren    1749 — 1755,  von  Adolf  Beer. 

Daar  de  Graaf  van  Bentinck  de  persoon  is  geweest,  die 
den  ovei^ang  van  Hertog  Lodewijk  Ernst  in  den  dienst  des 
Prinsen  van  Oranje  en  der  Nederlandsche  Republiek  bemid- 
deld heeft,  zoo  beloofden  zg ne  aanteekeningen  eenig  antwoord 
op  de  vraag,  met  welke  ik  tot  haar  kwam,  terwgl  de  inlei- 
ding van  den  uitgever  mg  scheen  het  noodige  nadere  inzicht 
in  Oostenrgks  staatkunde  te  zullen  geven. 

Wat  ik  uit  de  lectuur  van  dit  werk  heb  opgegaard,  wensch 
ik  thans  de  eer  te  hebben  U  mede  te  deeleu.  Van  verdere 
noodwendig  b^na  onafzienbare  nasporingen  onthoud  ik  mg 
voor  dezen  tijd,  mg  vergenoegende  met  eene  aanduiding 
van  hetgeen  met  betrekking  tot  onze  vermoedens  reeds  uit 
dit  eene  boek  mag  bigken. 

Vooraf  moet  ik  met  een  woord  vermelden,  dat  in  de  in- 
leiding van  den  heer  Beer  de  zucht  doorstraalt  om  de  resul- 
taten, tot  welke  de  heer  von  Arneth  bg  zijne  historische 
studiën  gekomen  is,  als  aan  twijfel  onderhevig  te  doen  voor- 
komen. Dus  raadpleeg  ik  althans  geenen  voor  mijn  belang  par- 
tgdigen  auteur^  daar  de  denkbeelden  van  den  heer  von  Arneth 
mijn  vermoeden  meer  begunstigen  dan  die 'van  den  heer  Beer. 
Voorts  kan  ik  niet  nalaten  aan  te  stippen,  dat  de  afdruk 
van  Bentinck's  aanteekeningen  (zij  zgn  in  het  Fransch  ge« 
schreven)  maar  al  te  zeer  verraadt,  dat  degeen,  die  de  druk- 
proeven heeft  nagezien,  de  Fransche  taal  niet  genoeg  mach- 
tig was  om  ons  den  text  zonder  grove  fouten  te  kunnen 
bezorgen  *). 

Voordat  wg  tot  de  opzameling  van  hetgeen  de  aanteeke- 
ningen   van   Bentinck    opleveren,   overgaan,  moet   ik  enkele 


*)  Op  bladz.  8  lees  ik  au  dettut  pour,  waar  kennelijk  staan  moet  au  déêeê' 
poir;  op  p.  11  baltu  Yoor  abattu -,  op  p.  14  soit  voor  aaii;  op  p.  20  coupable 
▼oor  capable  \  op  bl.  43  constater  voor  concerter  \  op  p.  46  teroU  yooi  feroUi 
op  p.  62  Jélieiler  voor  /acilüer. 
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bgzonderheden  herinneren,  aangaande  de  rol,  door  dien  staats- 
man reeds  vóór  zgne  zending  naar  Weenen,  b^  de  betrek- 
kingen tusschen  onzen  Staat  en  Oostenrgk,  vervald. 

Bentinck  was  lid  van  het  gezantschap  der  Staten,  aan  het- 
welk de  taak  was  opgedragen  om  deel  te  nemen  uan  de 
onderhandelingen,  die  geleid  hebben  tot  den  vrede  van  Aken  ^ 
welke  een  eind  aan  den  Oostenrijkschen  successie-oorlog  ge- 
maakt heeft.  Daar  was  hij  op  een  voet  van  groote  ver- 
trouwelgkheid  met  den  Oostenr^kschen  gevolmachtigde , 
graaf  von  Eaunitz.  In  verstandhouding  met  dezen  staatsman 
jjam  hij  een  gewichtig  punt  op  z^ne  verantwoording.  In 
het  6^^  artikel,  namel^k,  van  het  traktaat,  waarbg  de  terug- 
gave der  Zuidel^ke  Nederlanden  door  Frankrgk  aan  Oosten- 
rijk bedongen  wordt,  werd  door  Eaunitz'  toedoen  geen  ge- 
wag van  het  Barrière-traktaat  gemaakt  en  slechts  het  recht 
der  Staten-Generaal  om  bezetting  in  die  Provinciën  te  leggen, 
vermeld.  Dit  was  een  bewgs,  dat  Oostenrijk  aan  de  ver- 
plichtingen, die  het  Barrière-traktaat  oplegde,  op  den  duur 
niet  gehouden  verlangde  te  blgven.  Het  verried  den  toeleg 
om  op  te  houden  tegenover  Frankrijk  wantrouwen  te  toonen, 
en  deed  andere  bedoelingen  met  de  Zuidelyke  Nederlanden, 
dan  in  den  geest  en  het  traktaat  van  1715  vervat  waren, 
vermoeden.  En  nu  was  het  de  graaf  van  Bentinck,  welke, 
tegen  de  strekking  en  het  voorschrift  der  instructie,  door 
de  Staten  aan  hunne  gevolmachtigden  gegeven,  met  die 
verzw^ging  genoegen  nam,  en  de  aanmerkingen  en  verwijten 
trotseerde,  die  daarover  van  de  zyde  der  Nederlandsche 
Regenten  te  wachten  waren  en  werkelijk  niet  uitbleven. 
Was  dit  het  geval,  dan  moeten  wg  het  er  voor  houden, 
dat  Bentinck  in  de  nog  geheime  staatkunde  van  graaf  Eau- 
nitz heil  zag  voor  de  Republiek,  die  hg  diende,  en  inzonder- 
heid dat  h^  in  die  staatkunde  het  belang  erkende  van  den 
prins  van  Oranje  en  van  diens  gemalin,  de  dochter  van  den 
koning  van  Groot-Britannië,  aan  wiens  Hof  h^,  als  Engelsch 
edelman,  ten  nauwste  was  verbonden. 

Wie  nu  was  de  graaf  von  Eaunitz,  en  welke  was  zgne 
staatkunde?  —  In  1711  geboren,  bracht  Eaunitz  ter  zake 
zgner  studiën  eenigen  tgd  te  Leiden  door.  In  1741  diende 
hg  te  Rome  en  te  Florence,  in  1742  te  Turin,  de  Oostenrgk- 
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sehe  stnatkande  tegen  Frankrgk.  Evenwel  gaf  hg  in  deze 
diplomatieke  betrekkingen  de  blgken  van  een  alles  behalve 
bekrompen  geest,  dermate  dat  h^  te  Rome  den  naam  kreeg 
van  il  ministro  eretico.  In  1744  werd  h^  Oostenrgksch 
minister  aan  het  Hof  van  den  landvoogd  der  Oostenryksche 
Nederlanden,  Hertog  E^arel  van  Lorraine,  broeder  van  Keizer 
Frans,  en  met  eene  Aartshertogin  gehuwd.  By  afwezigheid  van 
den  Hertog  had  Kaunitz  te  Brussel  zelf  het  bewind  in  handen. 
Welke  staatkundige  denkbeelden  nu  zich  in  de  laatst 
vermelde  jaren  bg  hem  ontwikkelden,  blykt  uit  een  opstel, 
door  hem  zelven  vervaardigd  op  uitnoodiging  der  Keizerin, 
die  van  elk  harer  ministers  een  betoog  verlangd  had,  welke 
staatkunde  het  sedert  den  vrede  van  1748  voor  Oostenrgk 
raadzaam  zgn  zou  zich  tot  richtsnoer  te  stellen.  De  hoofd- 
som van  Kaunitz*  advies  was,  dat  de  eenvoudige  voortzetting 
der  staatkunde,  welke  in  het  verbond  met  de  Zeemogendhe- 
den haren  grondslag  had,  bedenkelgk,  een  verbond  met 
Busland  onzeker^  en  eene  aansluiting  aan  Frankrgk,  zonder 
dat  men  evenwel  met  de  Zeemogendheden  in  onmin  geraakte, 
raadzaam  was.  Wel  ontkent  hg  niet,  dat  Engeland  Oosten- 
rgks  natuurlgke  bondgenoot  is;  maar  niettemin  somt  hg 
grieven  op,  die  Oostenrgk  tegen  Engelands  staatkunde  kon 
doen  gelden.  In  Italie,  en  dit  had  hg  bg  zgn  verblgf 
aldaar  van  nabij  te  weten  kunnen  komen,  had  Engeland  de 
verovering  van  Napels  tegengewerkt,  eo  de  herovering  van 
Genua  vergdeld.  Dus  bleek  Engeland  aan  Oostenrgk  geen 
grooter  gezag  in  Italië  te  gunnen,  hetgeen  te  grievender 
was  omdat  Oostenrgk  steeds  begeerde  de  eerste  katholieke 
Mogendheid  te  zgn  of  eenmaal  te  worden,  een  wensch, 
wier  vervulling  slechts  bg  de  mogelgkheid  om  in  Italië 
invloed  en  macht  uit  te  oefenen,  denkbaar  scheen.  Daaren- 
tegen begunstigde  Engeland  in  Italië  het  Hof  van  Turin, 
welks  macht  minder  te  duchten  was.  Over  het  algeuieen 
vreesde  Engeland,  dat  Oostenrgk  te  sterk  zou  worden,  en 
zag  daarom  ook  eene  alliantie  tusschen  Oostenrgk  en  Bus- 
land  ongaarne.  Walpole,  verzekert  Kaunitz,  was  een  der 
ergste  geheime  vganden  van  het  Aartshertogelgk  Huis,  wat 
dan  ook  het  bg  zonder  gevoelen  van  den  Koning  en  den 
Prins    van    Wales,   alsmede  van  het  Ministerie  van  Hanover 
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zgn  mocht,  —  ja,  bgna  geen  Engelsch  minister  was  er 
sedert  den  iaatsten  tgd,  die  dat  Huis  inderdaad  een  goed 
hart  toedroeg.  —  Geen  wonder,  zeggen  wg  hier,  zoo  er 
werkelgk  sedert  1745,  in  den  oorlog,  tusschen  de  Fransche 
bevelhebbers  en  het  Oostenr^ksche  bewind  in  de  Nederlan- 
den eene  verstandhouding  heeft  bestaan,  welke  in  slagen 
op  het  Engelsche  leger,  dat  aldaar  aan  de  zgde  der  Oosten- 
rgkers  streed,  nederkwam.  —  Hoe  dit  zg,  Eaunitz  schroomt 
niet  aan  het  vermoeden  voet  te  geven,  dat  reeds  tnsschen 
de  jaren  1740  en  1745  bg  Engeland  en  ook  bg  Holland 
het  denkbeeld  zou  bestaan  hebben  om  Pruisen  in  Dnitschland 
de  plaats  van  Oostenr^k  te  laten  innemen.  Beeds  had  En- 
geland, voegt  h:g  er  b^,  Silezie  aan  Pruisen  willen  waar* 
borgen.  Yan  Engeland  derhalve  was  in  geval  van  een 
oorlog  van  Oostenrgk  met  Pruisen  geene  hulp  te  verwach- 
ten. —  Maar  ook  de  andere  Zeemogendheid,  Holland,  bood 
geenen  waarborg  aan,  zoo  men  Oostenrgks  zekerheid,  als 
van  ouds,  bg  de  Zeemogendheden  wilde  zoeken.  Wel  was 
ook  die  Republiek  inderdaad  een  natuurligke  bondgenoot, 
maar  Holland  moest,  wegens  de  nabuurschap,  Pruisen  te 
zeer  ontzien,  en,  bovendien,  de  treurige  binnenlandsche 
toestand,  de  bedroefde  inrichting  der  financiën  en  der  oor* 
logszaken  maakte,  dat  van  de  Republiek  geen  bgstand  te 
verwachten  was.  —  Wat  wil  deze  uitval  zeggen?  Dergelgke 
uitlatingen  over  de  Republiek  bg  buitenlanders  en  inlanders 
worden  maar  al  te  zeer  door  de  Nederlanders  zelven  voor 
goede  munt  opgenomen.  Intusschen  moeten  wg  niet  voor- 
bgzien,  wat  er  achter  steekt.  Voor  allen,  die  een  krachtig 
bewind  in  de  hand  van  eenen  vorst  voor  de  Republiek 
wenschelgk  en  noodzakelgk  achtten,  was  het  de  groote  grief, 
dat  de  uitgave  der  penningen  steeds  af  hankelgk  was  van 
de  telkens  te  verleenen  toestemming  der  Statenvergadering, 
en  dat  ook  het  leger  bg  zgne  operaties  gedurig  moest  uit- 
zien naar  toevoer  van  geld  uit  den  Haag,  welke  achterbleef 
wanneer  het  legerhoofd  of  niet  vertrouwd  werd  of  niet  in 
den  zin  der  Heeren  handelde.  Deze  staat  van  zaken  was 
het  plechtanker  der  vrgheid  van  de  Republiek,  en  gaarne 
getroostte  men  zich  den  blaam,  dien  men  er  mede  beliep. 
Maar    van    de  Prinsenpartg  en  van  elke  buitenlandsche  Mo- 
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gendheid,  die  verwachten  mocht  hare  inzichteu  door  den 
Prins  in  de  Nederlanden  gediend  te  zullen  zien,  was  het 
ideaal  :  eene  regeling  van  de  financiën  op  zulk  eene  wgze 
dat  zich  het  uitvoerend  bewind  en  het  militair  gezag  niet 
telkens  aan  het  goedvinden  der  betaalsheeren  gebonden 
zagen.  —  Eaunitz  derhalve  spreekt  hier  niets  anders  uit 
dan  de  zienswgze  en  de  wenschen  van  zgnen  vertrouvrde, 
graaf  Bentinck  zelven. 

Noch  Holland,  derhalve,  noch  Engeland,  hetwelk,  verklaart 
Eaunitz,  nooit  in  staat  was  geweest  om  alleen,  zonder 
Holland,  het  Huis  Oosteuryk  bij  te  springen,  zijn  genoeg- 
zaam zekere  bondgeuooten,  en  op  Rusland  valt  op  den  duur 
niet  te  rekenen:  immers  kwam  de  Kanselier  Bestucheff, dien 
de  koning  van  Pruisen  zoo  grievend  beleedigd  had,  ten  val, 
dan  was  het  zeer  mogel^k,  dat  dit  Bgk  eene  gansche  ander 
partfj  koos.  —  De  slotsom  derhalve  is  :  alliantie  met  Frank- 
rgk,  als  waarin  Oostenrijks  kracht  gelegen  zou  zgn,  bepaal- 
delijk tegen  den  koning  van  Pruisen,  wien  het  Aartsherto- 
gel^k  Huis  zgn  gedrag  in  1740  en  zgnen  roof  van  Silezië 
nimmer  ongewroken  wilde  laten. 

Maar  wat  zou  nu  het  middel  zgn  om  Frankrgk  tegen 
Pruisen  te  winnen  ?  Eaunitz  zelf  zegt,  dat  wat  hg  als  zoo- 
danig voor  te  slaan  heeft,  niet  nieuw  is  noch  door  hem 
verzonnen.  Reeds  by  de  onderhandelingen  te  Aken  was 
het  door  de  aanduidingen  en  uitlatingen  der  Fransche 
ministers  aah  den  dag  gekomen  Wat  nu,  vragen  wy  ver- 
der, moesten  de  Fransche  ministers  boven  alles  wenschen? 
Eaunitz  zelf  zegt  het  ons  weder:  zg  werden  heftig  veroor- 
deeld, omdat  zg,  niettegenstaande  de  Zuidelgke  Nederlanden 
door  Frankrgk  veroverd  waren,  niettemin  zoo  -weinig  bg 
den    vrede   hadden    weten    te    bedingen.  Wat   zou  hun 

dus  meer  voldoening  geven,  dan  dit,  dat  aan  Frankrgk  als- 
nog, althans  een  deel  der  in  de  laatste  jaren  van  den  suc- 
cessieoorlog gemaakte  veroveringen  in  den  schoot  viel  of, 
zooals  Eaunitz  het  uitdrukt,  dat  die  ministers  de  gelegen- 
heid kregen  om  dien  grief  te  herstellen?  En  alsof  dit 
nog  niet  duidelgk  genoeg  ware,  zegt  hg  :  dat  Oostenrgk, 
om  bg  den  strgd  tegen  Pruisen  Frankrgk  op  zgne  zgde, 
ten     minste    niet    tegen     zicU    te    hebben,    niet  schroomeu 


(347) 

moest  de  eene  of  de  andere  buitenlandsche  Provincie  op  te 
offeren. 

Ziedaar  derhalve  de  hoofdsom  van  Eaunitz'  politiek  :  Frank- 
rgk  te  winnen  door  afstand  van  een  deel  der  zaidel^ke 
Nederlanden.  Âan  te  nemen,  dat  h^,  die  van  1745  aan  te 
Brussel  alles  vermocht,  sedert  dien  t^d  die  staatkunde  al 
vast  praktisch  liet  verwezenlijken,  heeft  niets  ongergmds. 
Toen  toch  zag  men  die  Nederlanden  in  de  handen  der 
Franschen  vallen,  en  tevens  de  Oostenrijksche  armée  telkens 
vrg  big  ven  in  de  slagen,  welke  op  de  geallieerden,  vooral 
op  de  Engelschen,  nederk warnen. 

Doch  bij  de  vredesonderhandelingen  bleek  het,  dat  de 
zaken,  zoo  zij  ooit  tot  de  uitvoering  van  zulk  een  plan  rgp 
zouden  worden,  toen  ten  minste  daartoe  nog  niet  rijp  waren. 
Eannitz  stond  met  zijn  gevoelen  in  het  Oostenrgksche 
Ministerie  alleen,  en  waren  de  Keizer  en  de  Keizerin  van 
hetzelfde  gevoelen,  deze  vorstelijke  personen  moesten  zulks 
zorgvuldig  ontveinzen,  en  bovendien,  den  Engelschen,  die 
den  Oostenrijkers  reeds  zoo  veel  verwgten  te  doen  hadden, 
kon  men  te  Aken  met  geene  mogelgkheid  aannemelijk 
maken,  dat  die  kostbare  bloedige  oorlog,  tot  handhaving 
van  de  Barrière  ten  behoeve  van  Oostenrgk  gevoerd,  zou 
eindigen  met  een  formeelen  afstand  van  de  Barrière  door 
Oostenrijk  zelven.  En,  ten  laatste,  de  nieuwe  Begeering 
in  de  Vereenigde  Provinciën,  die  onder  de  leus  van  verzet 
tegen  alle  heulen  met  Frankrgk  aan  het  bewind  was  geko- 
men, kon  onmogelgk  eene  schikking  goed  heeten,  die  op 
haar  den  blaam  zou  laden,  dat  zij  zich  liet  welgevallen, 
wat  zg  in  de  tegenparty  gewraakt  had.  Dus  moest  Kaunitz 
alstoen  zijn  plan  verdagen. 

Maar,  wg  zagen  het,  deze  staatsman  dacht  de  alliantie 
met  Frankrgk  te  sluiten,  zonder  Oostenrgk  met  de  Zeemo- 
gendheden te  doen  breken.  Hoe  was  dit  mogelijk?  £ene 
uitbreiding  van  Frankrgks  grenzen  op  het  gebied  der  Ne- 
derlanden, die  men  aan  Oostenrgk  gegeven  had,  juist  opdat 
Frankrgk  binnen  zgne  grenzen  besloten  zou  blgven,  kon 
toch  nimmer  anders  dan  Engeland  en  der  Bepubliek  zoo 
onaangenaam  zgn,  dat  zg  hun  verbond  met  de  Mogendheid, 
die  zoo    iets    uitvoerde    of  maar    bedoelde,  dadelgk  als  ver- 
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broken  moesten  aanmerken.  Dit  is  waar;  doch  Eaanitz  schgnt 
er  iets  op  gevonden  te  hebben.  Al  de  Zaidelgke  Nederlan- 
den voorwaar  zou  hg  niet  gewenscht  hebben  aan  Frankrgk 
af  te  staan  ;  er  zou  nog  een  aanmerkelgk  deel  overbl^ven^ 
en  werd  dit  aân  den  Prins  van  Oranje,  schoonzoon  vanden 
koning  van  Engeland,  geschonken,  dan  waren  de  Zeemo- 
gendheden verzekerd,  dat  het  deel  der  Nederlanden,  hetwelk 
haar  het  gewichtigst  moest  voorkomen,  in  vertrouwde  han- 
den was,  en  tegelyk  was  aan  dien  Prins,  wiens  onzekere, 
machtelooze  betrekking  in  de  Republiek  den  Koning  van 
Groot-Britannie  om  zgner  dochter  wil  ergerde,  de  gelegen- 
heid gegeven  om  zich  een  waardiger  stelling  en  grooter 
macht  in  de  Republiek  in  den  schoot  te  zien  vallen.  Jam- 
mer maar,  dat  juist  dit,  de  verheffing  van  den  Prins  boven 
het  peil,  hetwelk  de  Staatsregeling  hem  gunde,  w^ens  den 
tegenstand,  dien  zulks  in  de  Republiek  vond,  de  oorzaak  was 
en  is  gebleven,  dat  diergelgke  denkbeelden  van  aanwinst, 
voor  de  Republiek,  van  provinciën  in  de  Zuidelgke  Neder- 
landen nimmer  zgn  verwezenlijkt  geworden. 

Zoo  een  dergelgk  plan  werkelgk  bestaan  heeft,  spreekt 
het  van  zelf,  dat  de  vriend  en  vertrouweling  van  den  Prins 
van  Oranje,  de  man,  dien  wg  als  zoo  bezorgd  kennen  om 
het  stelsel,  dat  in  1747  hier  was  ingewgd,  ook  bg  mogelgk 
vroeg  afsterven  van  zgne  Hoogheid  verzekerd  en  krachtig 
geno^  verdedigd  te  zien,  in  één  woord,  dat  graaf  Bentinck 
aan  de  ontwerping  van  dat  plan  en  aan  de  raadslagen  ter 
zgner  uitvoering  niet  vreemd  zal  zgn  gebleven. 

Nu  zien  wg  Bentinck  in  het  najaar  van  1749  met  eene 
bgzondere,  geheimzinnige  zending  naar  Weenen  reizen.  Hóe 
kan  het  anders,  of  wg  vermoeden,  dat  de  bevordering  van 
dat  plan  het  hoofdoogmerk  zal  geweest  zgn  van  zgne  be- 
moeiingen aldaar? 

Doch  laten  wg  zien,  wat  wg  uit  zgne  eigene  aanteeke- 
ningen  kunnen  opmaken. 

Bentinck  kwam  te  Weenen  aan  op  eene  eenvoudige  com- 
missie van  den  Prins,  zonder  geloofsbrieven,  ouder  voorge- 
ven dat  hg  om  bgzondere  zaken  derwaarts  gekomen  was. 
Het  eerst  natuurlgk  kwam  hg  voor  den  dag  met  bet  verzoek 
dat  de  Hertog  van  Bnmswgk-Wolfenbuttel  uit  den  Oosten- 
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rgkschen  dienst  in  dien  van  den  Nederlandschen  Staat  mocht 
overgaan.  H^  liet  daartoe  niet  alleen  het  belang  van  het 
Stadhonderlgk  bewind  gelden,  maar  zeide  ook  tot  de  Keizerin, 
dat  de  instandhouding  van  het  Stadhouderlgk  stelsel  alleen 
de  zekerheid  uitmaakte  van  al  de  banden  tusschen  haar 
Huis  en  de  Zeemogendheden.  Dus  zou  de  betrekking  van 
den  Hertog  werkelijk  een  waarborg  z^n  van  het  bondgenoot- 
schap tusschen  het  Stadhouderlijk  bewind  en  Oostenrgk,  en 
een  middel  om  wederkeerig  beider  belangen  te  bevorderen« 
In  dezen  zin  kon  graaf  Bentinck  harer  Majesteit  verklaren, 
dat  als  z^  den  Hertog  aan  de  Republiek  afstond,  z^  hem  niet 
verloor,  maar  meer  nut  van  hem  zou  hebben,  dan  als  eg 
hem  in  haren  dienst  hield.  Zoo  zou  dan  de  Hertog  aan  het 
hoofd  van  de  krggsmacht  der  Vereenigde  Provinciën  en  op 
den  hoogsten  trap  nevens  den  Prins  geplaatst,  toch  bevor- 
derlgk  zgn  aan  de  belangen  van  het  Âartshertogeljgk  Huis. 
Zoo  iets  kon  niet  verzekerd  worden,  wanneer  men  geene 
bepaalde  zaak  op  het  oog  had,  die  geljjkel^k  een  groot  en 
blgvend  voordeel  aan  dat  Huis  en  aan  den  Prins,  en  bgge- 
volg  (naar  Bentincks  denkbeelden)  aan  de  BepubUek  belooide. 
Anders  ware  zulk  eene  verzekering  niets  anders  geweest, 
dan  eene  onbezonnen  belofte,  dat  de  Republiek  hare  staat- 
kunde bestendig  van  die  van  Oostenrjjk  afhankelgk  zon 
maken,  en  zich  door  het  belang  van  die  Mogendheid  zou 
laten  leiden.  —  Betreffende  de  zaak  van  den  overgang  des 
Hertogs  in  Nederlandschen  dienst  gaf  de  Keizerin  en  da^e- 
Igks  de  maarschalk  Bathyany  (op  het  bezoek,  hem  door 
Bentinck  gebracht)  te  kennen,  dat,  vnlde  de  Hertog  ziehbg 
ons  geen  hoogst  verdrietige  taak  op  de  schouders  geladen 
zien,  de  financiën  beier  geregeld  dienden  te  worden.  Wat 
dit  beteekent,  hebben  wg  boven  verklaard.  Daar  er  voorts 
geene  ernstige  zwarigheden  tegen  's  Hertogs  vertrek  naar 
'sGravenhage  werden  opgeworpen,  ^oo  zou  mendenken,  dat 
daarmede  Bentincks  zending  naar  genoegen  a%eloopen  was. 
Maar  neen!  Daarna  zien  vrg  hem  nog  menig  onderhoud 
hebben  met  den  Keizer  en  de  Keizerin;  deze  laatste  ziet 
Bentinck  in  groot  vertrouwen  en  bgna  in  het  geheim.  Er 
is  sprake  van  iets,  dat  niet  rechtstreeks  genoemd  wordt: 
het  moet  eene  gewichtige  zaak  wezen:  want  aan  het  Keizer- 
l^ke  Huis  wordt,  om  het  te  verwerven,  het  lokaas  aangebo- 
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den  van  eene  krachtige  bevordering  der  keaze  van  den 
jongen  Joseph  tot  Roomsch  Koning.  Niettemin  bereikt  Ben- 
tinck  zgn  doel  niet,  en,  hoezeer  hg  de  komst  van  den  Her- 
tog verkr^en  heeft,  keert  hij  teleurgesteld  naar  zgn  vaderland. 
Beschouwen  wg  de  Aanteekeningen  van  wat  naderbij.  — 
£en  onderhoud  met  den  Keizer  op  14  October  1749  is  er 
op  ingericht  om  zgne  Majesteit  uit  te  lokken,  zgne  denk- 
beelden te  uiten  aangaande  den  staat  der  zaken  van  Europa, 
en  zulks  blgkbaar  in  de  verwachting,  dat  de  Keizer  iets 
zeggen  zal,  waardoor  de  graaf  zich  de  gelegenheid  gegeven 
mocht  zien  om  voor  den  dag  te  komen  met  hetgeen  hem 
een  geschikt  middel  toeschgnt  om  aan  het  zgns  bedunkens 
eenige  stelsel,  in  staat  om  de  oude  vrgheid  van  Europa  te 
bevestigen  en  het  Huis  van  Oostenrgk  te  handhaven,  nieuwe 
kracht  bij  te  zetten.  De  Keizer  echter  ongetwijfeld,  en  dat 
waarschgnlgk  door  Kaunitz,  op  Beutinck's  bezoek  voorbe- 
reid en  in  zgne  geheime  bedoeling  ingewijd,  wil  zich  niet 
bloot  geven,  maar  zegt,  dat  al  wat  Oostenrijk  en  de  Repu- 
bliek, behalye  de  nakoming  der  bestaande  traktaten,  meer 
zouden  doen  (dus  toont  hg  te  begrgpen,  dat  Bentinck  iets 
bgzonders  bedoelde),  slechts  zou  strekken  om  bij  sommigen 
achterdocht  te  verwekken.  Daarop  gewaagt  Bentinck  van 
eene  nieuwe  alliantie  door  Oosteurgk  te  sluiten.  Die,  welke 
hg  eigenlgk  op  het  oog  heeft,  noemt  hg  natuurlgk  ni  t; 
maar  hg  spreekt  van  eene  alliantie  tusschen  Oostenrgk  en 
Rusland,  voorzeker  wel  wetende,  dat  de  Keizer  daarmede  niet 
ingenomen  was.  De  Keizer  verklaart  dan  ook,  dat  hij  dat 
bondgenootschap  bezwaarlgk  acht,  maar,  verradende  dat  hg 
Bentincks  bedoeling  gevat  heeft,  voegt  hg  er  bij,  dat  men 
voor  nieuwe  verbintenissen  op  zgne  hoede  moest  zgn,  omdat 
Frankrgk  (daar  noemde  hg  de  Mogendheid,  wier  alliantie 
met  Oostenrgk  in  het  plan  van  Kaunitz'  en  Bentincks  denk- 
beelden was  opgenomen)  aiet  te  vertrouwen  was.  Maar, 
zeide  de  Keizer  daarop:  v^,  d.  i.  de  Hollanders,  konden 
verzekerd  zgn,  dat  er  niet  met  Frankrgk  onderhandeld  zou 
worden  zonder  de  Zeemogendheden.  Alsof  hg  zeggen  wilde, 
dat,  werd  er  eene  inwilliging  gedaan  om  Frankrgk  voor 
Oostenrgk  te  winnen,  dit  niet  geschieden  zou,  zonder  dat 
de  Zeemogendheden  daarbg  haar  belang  in  het  oog  zouden 
kunnen  houden.  En  alsnu  uit  zich  Bentinck  op  de  volgende 


(351  ) 


Be- 
H«. 

rik 

9-- 

L«iî 


leni 


m: 

kl 

m 
k 


tf 


w^ze:  Het  was  tot  handhaving  van  den  rang  van  Oosten« 
ryk  en  tot  instandhonding  van  het  tegenwoordig  staatkun- 
dig stelsel  noodig,  dat  's  Keizers  zoon  tot  vermoedelijken 
opvolger  op  den  keizerl^ken  troon  verkozen  werd.  Maar, 
voegt  hg  er  hg,  Frahkrgk  zou  zich  daartegen  verzetten.  — 
Wat  wil  dit  anders  zeggen,  dan  dat  men  dan  toch  Frank- 
rgk   door   zekeren   prgs    tot    de  belangen  van  het  keizerlijk 

'^^  Huis  over  te  halen  had. 

Hiermede  eindigde  het  onderhoud,  maar  acht  dassen  Inter 
gaf  de  Keizerin  zelve  hem  gehoor  in  de  vertrekken  van  den 
maarschalk  Bathjany,  waar  Hare  Majesteit  als  ten  bezoek 
gekomen  was,  derhalve  buiten  kennis  van  den  hofstoet  en 
de  ministers.  Na  de  zaak  van  den  Hertog  van  Brunswijk- 
Wolfenbuttel  behandeld  te  hebben,  sprak  de  Keizerin  over 
de  zaken  van  Oostenrgk.  Zg  toonde  het  hachlgke  van  den 
toestand  van  haar  Huis  diep  te  doorgronden,  en  te  gevoelen, 
dat  zij  in  het  Rijk  allen  steun  miste:  toch  was  geduld  hare 

i^'  leus,   en  het  behoud  van  den  vrede,  bg  de  zekerheid  dat  de 

oorlog  haar  slechts  verderf  kon  aanbrengen,  haar  streven. 
Dat  zg,  bg  de  zelfzucht  der  Duitsche  vorsten,  over  welke 
zg  bitter  klaagde,  om  een  bondgenoot  te  vinden,  naar  het 
buitenland  moest  uitzien,  was  blgkbaar,  en  dan  kwam  Bus 
land  nagenoeg  alleen  in  aanmerking,  en  waarom:  omdat, 
zegt  de  Keizerin,  het  middel  van  afstand  van  eenig  gewest, 
dat  men  haar  aanried,  niet  dienstig  was,  daar  dit  slechts  zou 
strekken  om  de  hebzucht  deinenen,  die  daarbg  wonnen,  te 
voeden,  en  zg  bovendien  zich  door  de  Pragmatieke  Sanctie 
belet  zag,  eenig  landschap  te  vervreemden.  —  Hier  hebben 
wg  het:  de  andere  Mogendheid,  die  voor  eene  alliantie  werd 
aanbevolen,  was  Frankrgk,  en  deze  Mogendheid  ried  men 
haar  met  den  afstand  van  een  gewest  te  winnen.  —  De  slotsom 
vau  de  audiëntie  was,  dat  de  Keizerin  bleek  in  langen  tgd, 
en  zoo  het  gevaar  voor  Oostenrgk  niet  zeer  ngpte,  niet  tot 
eene  alliantie  met  Frankrgk  en  tot  het  middel  om  deze 
Mogendheid  te  winnen,  te  willen  overgaan. 

Toch  gaf  Bentinck  de  zaak  nog  niet  op.  In  Februari 
1750,  terwgl  de  Keizerin  in  het  kraambed  lag,  onderhield 
bg  den  Keizer  op  nieuw,  en  verlangde,  thans  minder  bedek- 
telgk,   van    Zgne  Majesteit  te  vernemen,  wat  zgne  eigenlgke 
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bedoeling  met  de  Oostenrgksche  Nederlanden  was,  opdat  hg, 
Bentinck,  mocht  weten,  of  het  mogel^k  zou  zgn,  dat  de 
meening  ten  oitzent  zich  naar  die  bedoeling  kon  voegen.  — 
Zonder  zich  duidel^k  uit  te  laten  (althans  Bentinck  deelt 
niets  naders  mede),  zegt  de  Keizer,  dat  hg  er  juist  zoo  over 
denkt,  als  Bentinck.  Hij  had,  voegde  hy  er  bg,  aan  zgn* 
broeder  te  Brussel  geschreven  om  te  weten,  wat  men  doen 
kon  om  >die  lieden"  —  voorzeker  de  Staatschgezinden  in  de 
Vereenigde  Provinciën  —  te  vreden  te  stellen.  —  Blgkbaar 
had  men  het  Oostenrgksche  Hof  doen  gevoelen,  dat  de  ver* 
vulling  van  Bentincks  wensch  steeds  op  den  tegenstand  dier 
partg  in  Holland  zou  afstuiten,  en  de  gezant  der  Staten, 
Burmania,  die  de  bemoeiingen  van  Bentinck  eenigszins  vreemd 
moest  vinden,  was  wel  de  man  om  het  Hoffen  de  ministers 
hieromtrent  in  te  lichten.  Hoe  dit  zg,  Bentinck  sprak  nu 
uit,  dat  hg  de  zaak  der  Zuidelgke  Nederlanden  door  eene 
bgzondere  schikking  wenschte  uitgemaakt  te  zien,  waarbg 
de  een  on  de  ander  wat  moest  opofferen,  ten  einde  ieder 
over  't  geheel  iets  te  winnen.  Hg  verlangde,  dat  de  minis- 
ters Ulfeld,  Bartenstein  en  Eaunitz  met  de  zaak  gemoeid  en 
gemachtigd  werden  om  er  over  met  hem  in  conferentie  te 
treden  :  de  zaak,  dit  beloofde  hg,  zou  in  Holland  nooit 
ruchtbaar  worden.  Dit  vond  de  Keizer  goed.  Maar,  tot  ge- 
dachtewisseling over  het  onde: werp  uitgenoodigd,  wilde  Bar- 
tenstein van  niets  weten  :  de  zaak  moest  het  geheim  van  het 
keizerlgk  echtpaar  blgven.  Zonder  hunne  ministers  evenwel 
konden  deze  souvereinen  niets  ten  uitvoer  brengen,  en,  hoe 
de  Keizer  voor  zgn  persoon  er  over  denken  mocht,  ten  slotte 
kwam  het  op  de  toestemming  der  Keizerin  aan.  Met  deze, 
derhalve,  had  Bentinck  weder  een  onderhoud  en  wel  den 
XQden  Maart.  Er  is  daarbg  sprake  van  de  Barrière:  in  de 
onderhandelingen  over  deze  zaak,  zeide  de  Keizerin,  zag  zg 
veel  moeilgkheden  vooruit.  Er  was,  voegde  zg  er  bg,  inde 
Zuidelgke  Nederlanden  eene  sterke  Fransche  partg;  maar 
men  was  er  over  het  algemeen  zeer  tegen  de  Republiek  en 
tegen  Engeland  ingenomen.  —  Hier  mag  ik  vragen,  waartoe 
die  aanmerking,  zoo  die  Nederlanden  Oostenrgksch  zouden 
blgven,  en  zoo  er  geen  plan  bestond  om  ze  deels  in  de 
handen  van  Frankrgk,  deels  in  die  van  de  Republiek  in  ver- 
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band  met  Engeland  over  te  doen  gaan?  —  Wat  overigen 
de  grond  was  van  den  tegenzin  tegen  Holland  en  Engeland, 
is  licht  te  bevroeden:  het  was  het  verschil  van  godsdienst. — 
Bentinck  antwoordde  dan  ook,  dat  men  van  onze  z^de  ulles 
doen  zou  om  de  zwarigheden  uit  den  weg  te  ruimen.  Voor- 
zeker bedoelde  h^  dat,  wat  men  steeds,  wanneer  er  vooruit- 
zicht bestond,  dat  een  deel  van  Vlaanderen  en  Brabant  met 
de  Republiek  vereenigd  zou  worden,  had  vastgesteld,  te  weten, 
dat  men  den  katholieken  godsdienst  in  stand  en  in  eer  zou 
honden.  —  Vóór  het  scheiden  smeekt  Bentinck  de  keizerint 
dat  z^  hem  niet  by  hare  ministers  in  een  dubbelzinnig  dag- 
licht brenge.  Hare  Majesteit  antwoordt,  dat  de  zaak  te 
ingewikkeld  is  om  zonder  den  Keizer  en  hare  ministers  be- 
handeld te  worden  :  hg  mocht  er  met  Kaunitz  en  Ulfeld 
over  spreken.  Voorzeker  beloofde  hy  zich  van  Ulfelds 
medewerking  mede  weinig  goeds,  en  vóórdat  hg  afscheid 
nam,  drong  hg  op  eenig  stellig  antwoord  aan:  verliet  hg 
dit  Hof,  zonder  zulk  een  bescheid,  dan  was  de  zaak  bedor- 
ven. De  Keizerin  beloofde  bescheid  en  verzekerde  hem  ge- 
heimhouding, en  zg  besloot  met  de  verklaring,  dat,  als  het 
niet  was  in  het  belang  van  het  algemeene  staatkundig  stelsel 
en  om  een  band  te  bewaren  tusschen  baar  en  de  Zeemogend- 
heden, de  Nederlanden  haar  veeleer  tot  belemmering,  dan 
van  dienst  waren  ;  dit  zou  zg  in  het  oog  houden. 

Spoedig  bleek,  dat  Ulfeld  inderdaad  ongezind  was  om  de 
zaak    te  bevorderen.     Van    eenige  opening,  aan  Kaunitz  ge 
daan,    vernemen    wg   niets:  geen  wonder:  deze  minister  be- 
hoefde   natuurlijk  niet  gepolst  noch  in  eenig  ding,  hem  on- 
bekend, ingewgd  te  worden. 

In  een  volgend  gesprek,  den  2V^^^  Juni  1750  met  de 
Keizerin  gehouden,  bleek,  dat  men  Hare  Majesteit  op  nieuw 
gemeend  had  voor  het  plan  te  kunnen  winnen  door  de  al- 
liantie met  Frankrgk  als  de  voorwaarde  van  de  keuze  baars 
zoon  als  Boomscb  Koning  voor  te  stellen.  Toen  toch  gaf 
zg  te  kennen,  dat  voorzeker  het  denkbeeld  dat  de  aarts- 
hertog tot  Roomsch  Koning  zou  worden  gekozen,  haar  ge- 
noegen deed  ;  maar  dat  men  geen  afstand  van  grondgebied 
van  haar  moest  eischen:  men  moest  niet  wanen,  dal  zij  die 
verkiezing  van  haren  zoon  zulk  een  bovenmatig  groot  voor- 
recht achtte.     De    negenjarige    Joseph  kon  sterven:  de  kin- 


(354) 

derziekte    en    het  roodvonk  had  h^  nog  niet  gehad,  en  wat 
zou  er  dan   van  die  waardigheid  zgnP     Kwam  de  Keizer  te 
sterven,  dan  zou  zg  zioh,  in  geval  haar  zoon  Roomsch  Koning 
was,    de    voogd^  der  Keurvorsten  moeten  laten  welgevallen. 
Kortom,    z^    kon    voor    die    waardigheid    niet  meer  geven, 
dan  zg  waard  was.  Bovendien  het  Huis  van  Beieren  en  dat 
van  de  Paltz  zouden,  vóór  zg  hunne  stem  gaven,  met  hunne 
aanspraken  voor  dén  dag  komen  ;  maar  zij  was  vast  besloten 
geen  duim  breed  gronds  af  te  staan.  Hoe  het  zij,  niet  zij,  maar 
diegenen,  die  de  zaak  voorsloegen,  moesten  zelven  zien,  hoe 
ze  tot  stand  te  brengen  :  zij  toch  hadden  daarbij  niet  alleen 
haar  belang,   maar   wel  degelijk  ook  het  hunne  op  het  oog. 
Na    deze   taal  vernomen  te  hebben,  die  het  laatste  woord 
der  Keizerin  scheen  te  ziju,  gaf  Bentinck  de  zaak  op.  Reeds 
uit    eenen    brief  van  hem,  den  O^en  Juni  aan  den  Prins  ge- 
schreven,   blijkt,    hoe  hg  inzag,  dat  Oostenrijk  geen  afstand 
van    grondgebied    doen  kon.     Om  niet  te  schijnen  eene  ge- 
heel vruchtelooze  reis  naar  Ween  en  gedaan  te  hebben,  zoekt 
hg  te  weeg  te  brengen,  dat  er  tijd,  plaats    en  personen  be- 
paald werden,   opdat  de  openbare  oi^derhandelingen  over  de 
hangende  geschillen  tusschen  het  Oostenrgksche  en  het  Ne- 
derlandsche    bewind    betre£fende    de    zuidelijke    Nederlanden 
hervat    werden.     En    op  een  laatste  onderhoud  met  de  Kei- 
zerin,   op    27   Juli,  zegt  hg  Hare  Majesteit  iets  zeer  aange- 
naams over  de  liefde,  die  zg  als  landsvrouw  in  de  Zuidelijke 
Nederlanden  genoot.    Wel  een  bewgs,  dat  hg  het    wil  doen 
voorkomen,    alsof  hg    er   niet   meer   aan  denkt,  dat  zg  die 
Provinciën  zou  afstaan. 

Hoezeer  Kaunitz  in  1750  als  gezant  naar  Pargs  ging  en 
dus  de  gelegenheid  had  om  in  persoon  in  die  hoofdstad  in 
den  zin  van  zgne  denkbeelden  te  arbeiden  ;  hoezeer  in  1755 
de  alliantie  van  Oostenrijk  met  Frankrgk  beklonken  was, 
kwam  van  het  plan  niets.  Dat  het  echter  bg  de  ontwerpers 
in  aandenken  bleef,  en  dat  de  Keizer  Joseph,  n'i  den  dood 
zijner  moeder,  onder  medewerking  van  den  Hertog  van 
Brunswgk  te  's  Gravenhage  de  volvoering,  in  de  hoofdzaak, 
gaarne  zou  hebben  doorgedreven,  dit  hebben  wg  in  onze 
vorige  mededeeling  waarschgnlijk  trachten  te  maken. 


